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ವ 
ತಾ ಈದಿ ಮಮ 

ಖಯಗ್ರೇದಸ ಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧. ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಗೆ €ದದ ಖಸಿಗಳೆ ವಿಷಯೆನನ್ನು ನಾನು 

ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುನೆವು 

" ಯಸ್ಯ ವಾಕೃಂ ಸ ಖುಸಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ತಮ್ಮ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುಷಿಶಬ್ದದ 

ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಸೂಕ್ಕರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯವು ಯಾರ ಉಕ್ಷಿಯೋ ಅವರು ಅದರ ಖುಸಿ 

ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ಖಷಿಗಳ ಮತ್ತು ಅನರ ಉಕ್ತಿಗಳ ನಿಷ್ಫರ್ಹವಾದ ಜ್ಞಾ ನವು ವೇದಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾ 

ಜನರಿಗೂ ವಂಶಾನುಗವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದರ 

ಉಕ್ತಿಕಾರರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಗ್ವೇದದ ನ ಕಾತ್ಯಾಯನರ 

ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮುಣಿಯಂತೆ ಈ ಖಯಹಸಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ' ಹೇಳುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 

ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳನಂತರ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು, ವಿನಿಯೋಗ, ಛಂದಸ್ಸು 

ಇವುಗಳೊಡನೆ ಈ ಖುಸಿಗಳ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೂ ಕೆಂಡುಬಂದಿತು. 

ಆಶ್ರ ಶ್ರ ಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಸೂತ್ರ ದ ನ (ಸು ಸಂಕ್ಲ್ಷೇನವಾಗಿ ಯಗ್ರೇದದ ಮುಖ್ಯ 

ಖಯಷಿಗಳ ನಟಿ ಯೊಂದನ್ನು ಕನು ಅದರಲ್ಲಿ 

« ಅಥ ಯೆಷಯೆಃ? (೧) ಶತೆರ್ಚಿನ, (೨) ಮಾಧ್ಯಮಾಃ . (4) ಗೃತ್ಸಮದಃ (೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ - 

(೫) ನಾಮದೇವಃ (೬) ಅತ್ರಿ: (೭) ಭರದ್ಧಾಜಃ (೮) ವಸಿಷ್ಠ: () ಪ್ರಗಾಥಾಃ 

(೧೦) ಪಾನಮಾನ್ಯಃ (೧೧) ಸ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಾ: (೧೨) ಮಹಾಸೂಕ್ತಾಃ 

ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪಟ ೈಯನ್ಸೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಾತ್ಯಾಯನರ ವನ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಸಡುರು 

ಶಿಷ್ಯರು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯೆ ಪ್ರಕಾರ ನೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖಷಿಗಳಲ್ಲಾ ಶತರ್ಚಿ 

ನಕೆಂದೂ, ೨ ರಿಂದ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳು ಮಾಧ್ಯಮರೆಂದೂ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳು ಸುದ್ರ 

ಸೂಕ್ತರು ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶತರ್ಚಿನರೆಂದಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ನೂರು 

ಯಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದವರೆಂದರ್ಥವು. ಎರಡನೆ ಮುಂಡಲದಿಂದ ಏಳನೆಯದರವರೆಗಿನ ಖಷಿಗಳು ಗೃತ್ಸಮದ, 

pe ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ರಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬುವರು ಅಥವಾ ಅನರ ನೆಂಶದವರು. ಇವರನ್ನು 

ಮಾಧ್ಯಮರೆಂದು ಹೇಳುನರು. 

— ್‌ N ಾ್‌ pe 

ಒಂದೇ ವಂಶದವರ ಕೃತಿಯೆಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಪಾಶ್ರಾತ್ಯ ನಿದ್ರಾಂಸರ ನಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲಾ 

) a, 
ಅವ ೩೦ ಸಖ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆಶ್ರಲಾಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲವೂ ಕಾಣಲ್ವ ಸಂತತಿಯನರದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರು 

ನರದು ಸ ೫ ಲ 

ತಜಿ. ಈ ಎರಡು ಅಬಿಪಾಯಗಳಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವೇನೋ ಇದೆ. ಆಶ್ರ ಲಾಯನರು ಈ ಮಂಡಲಕಾರರನ್ನು 

ped. 

ತ 
pa 

ಪ್ರಗಾಢರೆಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ಒಟ್ಟು ೧೦೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ವಾಲಖಲ್ಯ ಸೂಕ್ಕಗಳು ಉಳಿದ 

ತ್ರ ಕ, ಗಳೂ ಸಹ ಕಾಣ್ತಾ ಸೂಕ್ಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿ ನಲಿ ಈ ಮಂಡಲವನ್ನು ಕಾಣ ಇ್ರಮಂಡಲನೆಂದು 
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ಕರೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಗಾಥರೇ ಕಾಣ್ವಿನಂಶದವರೂ, ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನರು 

ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥರೆಂದು ಕಕೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 

ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖಯಷಿಗಳಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾನಸೂಕ್ತಗಳ ಕರ್ತ್ರ್ವಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲಾ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾವಮಾನಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಬೇರೆ 

ಹೊಸಬರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಜೇವತಾಕವಾದ ಈ ಯಹಷಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಇದನ್ನು 

ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹೆತ್ತನೆಯಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳೆ 

ಗೊಂಡು ಕೆಲವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುವೂ ಇನ್ನ ಕೆಲವು ಸಾಧಾರಣವಾದುವೂ ಆಗಿವೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ಯಸಿಗಳನ್ನು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಫ್ಲುದ್ರಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.  ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಷಡ್ಡುರುಶಿಷ್ಯರು 

ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯ಕೆಯ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಕಗಳೂ ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳಂದೂ 

ಉಳಿದನೆಲ್ಲವೂ ಕುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ನಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ೧ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ದೈರ್ಫೈವನ್ನೂ ಅದರ ನಿಷಯ 

ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಇತರ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳೆನ್ನೂ ಸಹ ಮಹಾ 

ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಈ ನಿಭಾಗವು ಬಹೆಳೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಹೀಗೆ ಮಾಡುನ ನಿಭಾಗನು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಪ್ರತಿಮಂಡಲ 

ವನ್ನು ಆಯಾ ವಂಶದನರಿಗೇ ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ನಿಖರವಾದ ನಿಯಮನಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೂರನೆಯ 

ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದ ಮದುಚ್ಛಂದೆ ವೈ ಶ್ವಾನಿತ್ರರ ಸೂಕೃಗಳೂ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದ 

ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಏಳೆನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 

ಸೇರಬೇಕಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಪೌತ್ರರಾದ ಸರಾಶರರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇೇ ಸೇರಿವೆ. (ಯ.ಸೆಂ. 

೧, ೬೫-೭೬ ) ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಿಯಮವು ಅಷ್ಟು ನಿಖರವಾದುದಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಂಗ್ರಹೆಕಾರರು ಆಯಾ, 

ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸರಿಮಾಣವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಿಭಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೧೦೦ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 

ಖಯಸಿಯಾದವರನ್ನು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. ಬಳಿಕ ಈ ಕ್ರಮವು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಕಂಡುಬಂದಿರ 

ಬಹುದು. ಅದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಯಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸೂಕ್ಕಗಳನ್ನು 

ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಆಗಿ ಉಳಿದ ಸಾಧಾರಣ ಸೂಕ್ತಗಳೆನ್ನೂ 

ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಂಗ್ರ ಹೆನಾಗಿರಬಹುದು. 

ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖಸಿಗಳೆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕನಸ ಐಲೂಷರಾನಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ, 
ನತೃರ್ಪಿ, ಭಲಂದನರೆಂಬ ವೈಶ್ಯರೂ ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅಪಾಲಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಊರ್ಥ್ಧ್ಯಗ್ರಾವರೆಂಬ ಆರ್ಯರ 

ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದಿರುನ ಖುಷಿಯೂ ಸಹ ಇದ್ದಾರೆ. 

ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ವಗಳೆ ನಾಮುಧೇಯವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಮರೆತುಹೋಗಿರಬಹುದು. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನಾಕರ್ಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪುರುಸಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ನಾರಾಯಣ 
ಕರ್ತ್ರೃತ್ವವ್ಯೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೩ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೇನಕರೃತ್ವವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. € ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಖಹಷೀ” 



iii 

ಎಂಬ ಫಿಯಮವನನ್ಸೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಊರ್ವಶೀ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಸಂವಾದನಿರತಕ್ಟ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಅವರ 

ಕೃತಿಯೇ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನರು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತ್ರೃಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ 

ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಖಯಷಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಆ 

ಖಯಷಿಗಳ ವಂಶೋತ್ಪನ್ನರ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳೆಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದ ಪ್ರಕಾರ (೧) ಭ 

(೨) ಅಂಗಿರಸ (೩) ವಸಿಷ್ಕ (೪) ಕಾಶ್ಯಪ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರವು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಂತ - NA 

ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ನಾಲ್ಕೇ ಭಾರತವರ್ಷದ ಸ್ರಥಮವೂ ಮೂಲವೂ ಆದ ಆರ್ಯ ಸಂತತಿಗಳೆಂದೂ ಉಳಿದ ಯಹಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 

ಈ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರೆಂದೂ ಕೆಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನಿರುವುದು. 

ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಷಡ್ಗುರು ಶಿಷ್ಯರು ಪುರಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಡದ್ದೇವತೆಯಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಖಯಖಸಿಗಳ 

ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲೇ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 

ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಸಿಗಳು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಲಾದರೆಂದೂ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು 

ಗ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ಪೌತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 

ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕ್ಯೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಖುಷಿಯಾದನೆಂಬ ಅಂಶವೂ, 

Rens ತೃಮದ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಖಷಿಗಳ ನಿಷಯವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯ. ಸಂಹಿತೆಯ ೯-೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವನಿಶೇಷನಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರೂ ಭರದ್ರಾಜರ ಕೃತಿಗಳಂದೂ ಅನಂತರ ಮೂರು ಕಾಶ್ಯಸರದೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಮುಂದು 

ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಗೌತಮ್ಮ ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ತಿ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ ಕೃತಿ 

ಳೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇನರೇ ಮುಂಡಿ ಸಪ್ತ್ರರ್ಷಿಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಖುಷಿಗಳು. ಕೊನೆಯ 

ಹೆನ್ನೊ ೦ದೂ ಪನಿತ್ರ ವಸಿಷ್ಮರನೆ ಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಫಲ 

ಶ್ರುತಿಯೆಂತಿವೆ. ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ಈ ಖುಸಿಗಳೆ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಸ್ರತ್ಕೇಕ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ವಾ ಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. 

pa 

ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೆನ್ನು ಸರಳೆವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು 

ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸನಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿ ದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾನುರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ 

ಅತಿ ಪ್ರಾ ಚೇನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 

CB J 

ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ರರರೂ, ನೇದನಿದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಸ್ರ ಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಳೂ ದೈವಭಕ್ಕಿತತ್ತರರೂ 
[9 

5) 6 

ತದ ರ್‌ ಲಾರದು ಒಡೆಯೆರ್‌ 'ಬಹೆಡ್ನೊ ರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ ಮಹಾ 

ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು 

ಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆ ಂಡೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರನುತಿಗಲಾ 

ಜ್ಞಾನಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ತರಾನುಗ್ರ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರ ರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕ 

ಎರಿ 

pe A RS ಇಳಿ ಫಿ ಣೆ 
ತನು, ಉದಾರಾಶಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 

3) p 
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ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅಷರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ನೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ಮೇಶ್ವರನು 

ಐಹಿಕಫಲಗಳಾಸ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 

ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೈ ಸೂ ರು, ಅನುವಾದಕ 

ನಿರೋಧಿನಾಮು ಸಂ॥ ಅಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಸಖಾ ಹೆಚ್‌. ಹಿ. ನೆಂಕಟರಾನ್‌ 
? 

0~—1 0S ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 

ನಾ PR 



ಷಷ್ಠಿ, 

೩೪. 

Il © I 

ನಿಷಯಾನುಕ್ರ)ಮಣಿಕೆ 

ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯ 

ನಿತಾಯಾಮೋಸೆ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ರವು- 

ಸೂಕ್ಕನ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸನಕರೆಂಬ ವೃತ್ರಾನುಚರರು 

ನವಗ್ಯ, ದಶಗ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು 

ಸಧ್ರೀಚೀನ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯು 

ಇಲೀಬಿಲಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯ 

ದಶದ್ಯು ಮತ್ತು ಶ್ರೈತ್ರೇಯ ನಂಬ ಖಯಷಿಗಳ ವಿಷಯ 

ತ್ರಿಶ್ಲಿನ್ನೋ. ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಯಸಷಿ ದೇವತಾ ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶ್ತಿನೀದೇಪತೆಗಳ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೋಮಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಮತ್ತು ಮವೇನಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯ 

ಸೂರ್ಯೆಪುತ್ರಿಯೆ ವಿಚಾರ 

ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಾಸತ್ಯಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 

ಸಪ್ತಮಾತೃ, ದಿನ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ರಿಫನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸ್ತ್ರರೂಸವು 

ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು 

ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 



೩, 

೪೨ 

೩೭ 

೩ಿಲಿ, 

ರ್ಷಿ, 

೪೦, 

ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ಗಿಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆ ,ದನೆ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನು 

ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸೂರ್ಯರಥ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಾತುಧಾನಶಬ್ಬ ವಿನರಣೆ 

ಪ್ರ ನೋ ಯಹ್ವೆಂ ಐಂಬ ಮೂನತ್ಲಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗ 

ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯ ನಿಷಯೆ 

ತುರ್ನ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯ 

ನನವಾಸ್ತು, ಬೃಹದ್ರಥ, ತುರ್ನೀತಿ ಇನರುಗಳ ವಿಷಯ 

ಕ್ರೀಳೆಂ ವ8 ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು 

ಪೃಷತೀಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 

ಕದ್ಪ ನೂನಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಖಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸಪ್ರಯೆದಿತ್ಹಾ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ಕದ ಅನುವಾದವು 

ಖಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ನಲನತ್ಮನೆಯ ಸೂಕ ತವು 

ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗನು 



೪೧, 

೪೨. 

೪, 

ಅಳ, 

೪೫, 

V11 

ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಯ ನಿಷಯವು 

ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರಾನರುಣಿರ ನಿಷಯನು 

ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಎಂಬ ನಲನಕತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕೃವು— 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಖಯಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೆಂಪೊಷನ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಕವು— 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 

ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕೆದ್ರುದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ರುದ್ರಶಬ್ದನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನಿನ ನಿಷಯ 

ಅಗ್ನೇ ನಿವಸ್ತೆತ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನವು 

ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಜಾತೆವೇದೆ8ಶಬ್ಬದ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯು 

ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣ ಯೆಸಿಯೆ ನಿಸಯ 

ಸಪುಕೋಹಿತೆಶಬ್ದ ನಿನರಣೆ 

ಅಗ್ಗಿಜಿಹೈಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ 

ತ್ರೈಮಗ್ಸೇ ನಸೊನ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರ ವಿಷಯ 

ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ 

377 

3179 

387 

395 

410 

411 

433 

437 

438 

465 

467 
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ಪ್ರಿಯೆಮೇಥ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯ ನಿಷಯ 5] 

ಅತ್ರಿ, ನಿರೂಪ, ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖಸಿಗಳ ನಿಷಯ 552 

ಸಹಸ್ಟ್ರೃತೆಶಬ್ದ ನಿವರಣೆ 566 

೪೬, ಏಷೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ನಲನತ್ಮಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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ಯಕ್ಸುಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ; 53 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಸಕ್ರ ಮೇ 1 

ಯಗ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 

ಯಸ ನಿಃಶೃಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊ ೪ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 

ನಿರ್ನುಮೇ ತನುಹಂ ನಂಡೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ll 

ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಫ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ 1 

ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇಡೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 

ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ೪ 

ಹ 

॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ; ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 

ಮೊಡಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆಡಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 

ಅಥ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ। ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನು ಇತಿ ಸಪ್ರೆಮಾನುನಾಕೇ ಸಂಚ 

ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತೆಶ್ರೈತಾಯಾಮೇತಿ ತ್ರತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ| ಯಸಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷ- 

ಯಾಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಯಷಿ8! ಅನುಕ್ತತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ ಏತೇತೈನು- 

ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗೋಸವನೀವಧಯೋರ್ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏಿತಾಯಾಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಕ್ತೆಂ| ತೆಥಾ ಚೆ 

ಸೂತ್ರಿತೆಮತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಯೆಸ್ರ್ಯಮಾಣ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಗೋಸನನೀನಧೌ ಪಶುಕಾನು ಇಂದ್ರ ಸೋಮ- 

ಮೇತಾಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. €_6. $l 

ವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಧಾಯದ ಅನುವಾದವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು eS ) 

ಅರ್ಥಾನುವಾದನನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುನೆವು. ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿ8 ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಖಳೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏತಾಯಾಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸದು ಖುಕ್ಕು 
WY J 



A 
ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೭.ಸೂ.೩೩ 

ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ೩೧-೩೫ ರೆ ವರೆಗಿನ ಐದು ಸೂಕ್ರಗಳಿಗೂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ 

ನಿಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸ ಎಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯ. 

ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗೋಸವವೀವಧ 

ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಏತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನಿರುವುದು. 

ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಯೆಸ್ಪ್ಯಮಾಣಿಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಗೋಸನನೀವಧ”. 

ಪಶುಕಾಮ ಇಂದ್ರಸೋಮನಮೇತಾಯಾನಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೊತ್ತದಿಂದ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

(ಆ. ೯-೮) 

ನ್‌ 

H Wo lt 

ಸೂಕ್ರ೩೩4 

| ಮುಂಡಲ-೧ 1! ಅನುನಾಕ— ೬ ಸೂಕ್ತ ೩೩ [} 

ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩. ॥! ನರ್ಗ, ೧-೩ ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧-೧೫ ॥ 

॥ ಖಷಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಲೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ (| 

| ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛೆಂಡೆಃ.- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 

॥. ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ವಿತಾಯಾಮೋಪ ಗವ್ಯಂತ ಇಂಧ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ಸುಪ್ರಮೆತಿಂ 
ವಾವೃಧಾತಿ 

ಅನಾಮೃಣಃ ಕುವಿದಾದಸ್ಯ ರಾಯೋ ಗವಾಂ ಕೇತಂ ಸರಮಾವ. 
| 

ರ್ಜತೇನೂ ॥ಂ॥ 



4೨ 
ಅ.೧ಳಅ.೩ ವ.೧.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

| | | | 
ಆ1| ಇತ! ಅಯಾನು! ಉಪ 1 ಗನ,ಂತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ । 

| 
ಸು | ಸ್ರೇಮತಿಂ | ವನೃಧಾತಿ ॥ 

| | 
ಅನಾನ್ಯುಣಃ | ಕುವಿತ್‌ | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯ 1 ಗನಾಂ। ಕೇತೆಂ। 

| | 
ಪರಂ | ಆನರ್ಜತೇ | ನಃ ಗಂಗ 

l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 

ದೇವಾಃ ಸರಸ್ಪರಮೇನಂ ಕಘಫಯಂತಿ|! ಹೇ ದೇವಾ ಗನ್ಯಂತೆಃ ಸಣಿನುನುಕೇನಾಸುಕೇಣಾಸ- 

ಹೃತಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾಪ್ರುನಿಚ್ಛಂತೋ ಯೋೊಯೆನಮೋತ | ಆಗಚ್ಛತೆ | ಯುಸಷ್ಮಾಭಿ ಸಹಿತಾ 

ವಯನಿಂದ್ರಂ  ಗವಾನಯೆನಸ್ಷನುಮುಪಾಯಾನು |! ಸ್ರಾಸ್ಟನಾಮ ಸಚೇಂಡ್ರೋತನಾನ್ಯುಣೋ 

ಹಿಂಸಕರಹಿತೆಃ ಸನ್ನಸಪ್ಮಿಕೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಗೋಲಾಭೇನ ಹರ್ನೆಯಿತ್ಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 

ಸು ನನೃಧಾತಿ | ಸುಸ್ಬು ನರ್ಧಯೆತಿ | ಆದನಂತೆರಂಸ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಗವಾಂ ಗೋರೂ- 

ಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಪರಂ ಕೇತೆಮುತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಕುನಿದಾನರ್ಜತೇ | ಅಧಿಕೆಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ॥ 

ಇತೆ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ 1 ಅಯಾನು! ಏತೇರ್ಲೋಡುತ್ತನುಬಹುವಚಿನ 

ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇತ್ಯ್ಯಾಡಾಗಮಸಃ | ಪಿದ್ಧದ್ಸಾನಾತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಲಸ್ತಣೇ ಗುಣೇsಯಾಡೇಶಃ | ನ 

ಚೇಣೋ ಯೆಣ್‌ | ಸು ೬-೪-5೧! ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ! ಮುಧ್ಯೇಃಸನಾದಾಃ ಪೂರ್ವಾನ್ಸಿಧೀನ್ಪು- 

ಧಂತೇ। ಪರಿ. ೬೦. | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ತಸ್ಕೇಯೆಜಾದಡೇಶಾಪನಾದತ್ವಾತ್‌ | ಅತಃ ಪರತ್ವಾದ್ದುಣೇನ ಯಣಾ-' 

ದೇಶೋ ಜಾಧ್ಯತೇಃ | ನಿದ್ವೆದ್ಧಾನಾತ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗನ್ಯಂತೆಃ! 

ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ। ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜಿತಿ ಗೋಶಬ್ಬಾತ್ಸರ್ನ್ಹುಣಃ ಕೃಚ್‌ | ಮಾಂತೋ ಯಿ 

ಪ್ರತ್ಯೈಯೇ। ಪಾ.೬ ೧-೭೯. ಇತ್ಯಮಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತಾದ್ಲಾತೋರ್ಲಿಟಃ ಶತೃ | ತಸ್ಯಾ- 

ದುಪಜೀಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನಾತ್ತತ್ವೇ ಢಾತುಸ್ವರಃ! ಪ್ರಮತಿಂ | ಮನ್ಯತೇಃ ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ತೋ- 

ಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ| ನನೃಧಾತಿ|! ವೃಧು 

ವೃದ್ಣೌ | ಲೇಬ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು8 1 ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫು- 

ಶ್ಫಾಂದೆಸೆಃ | ಅನಾಮೃಣಃ | ಮ್ರುಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮೃುಣಿಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಮೃಣಾ8| ಇಗುಪಧಲ.- 

ಕ್ಷಣ ಕ(1 ನ ಸಂತ್ಯಾನ್ಭುಣಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹ” ನಣಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋತ್ತತ್ವೆಂ | 
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ಅಸ್ಯ ರಾಯೆಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯುಭಯತ್ರ ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | gs | ಸಾವೇಶಬ್ಣಸ ಹಸ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ 

ವಿಭೆಕ್ಕುದಾತ್ತೆಸೈ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಕೇತೆಂ! ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಘಳಂತೆ ಆದ್ಯು- 

ದಾತ್ತೆಃ8 | ಅನರ್ಜತೇ! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 

ತೆಡಭಾವಃ ! ಶಸಃ ಪಿಶತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇನ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜೀ ಚೋ- 

ದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತುವಿಡ್ಯೋಗಾನ್ಸಿಸಾತೈೆರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತ್ಕಾದಿನಾ ನಿಘಾತ- 

ಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಗವ್ಯಂತೆ- ( ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಪಣಿಯು ಅಪಹರಿಸಿದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ 

ದೇವತೆಗಳೇ, | ಆ ಇತೆ- ( ನೀನೆಲರೂ } ಬಸ್ಸಿ (ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ) | ಇಂದ್ರಂ -( ಹೆಸುಗಳೆನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥ 

ನಾದ ) ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪಾಯಾನುಹೋಗೋಣ. | (ಆ ಇಂದ್ರನು) ಅನಾಮೃಣ8-ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕನು ! 

ಆಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ | ಪ್ರಮತಿಂ-( ಗೋಲಾಭದಿಂದಾಗುವ) ಹರ್ಷಸಪೂರಿತ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ವವೃಧಾತಿ-ಬೆಳೆಸು 

ತ್ಲಾನೆ. ! ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ಸ ಇಂದ್ರ8-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ( ನಮ್ಮ) ಈ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ ! 

ARE LE | ಸೆರಂ ಕೇತೆಂ--ಉತ್ಸಷ್ಟೈಜ್ಞಾನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ ಹುನಿತ್‌- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ [ 

ಆವರ್ಜತೇ-ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. i 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ನಿಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿರುವನಷ್ಟೆ. ಅವು 

ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು. ನಿಮಗಿದ್ದೀಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬನ್ನಿ, ನಾನೆಲ್ಲರೂ 

ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಅವನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕನು. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಹಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿಸು: 

ವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಸಕಲ್ಫೆಶ್ವರೃವಾದ ಗೋನಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Come, let us approach Indra to recover our stolen cattle; He 
being without malice exhilarates our minds; he will bestow upon us 
perfect knowledge of this wealth consisting of cows 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಸಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ಡೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಸದ್ದನು. 

ಅವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸರಸ ಸರ ತತವ 

ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿವೆ. 

ಗವ್ಯಂತೆ - ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೆಃ |! ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯೆಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು. 

ಸು ಪ್ರಮತಿಂ ವಾವೃಧಾತಿ ನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುವನು ; ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 

ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವನು. 

ಅನಾಮೃಣ :- ಹಿಂಸಕೆರಹಿತಃ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮುಣಿಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಮೃಣಾಃ 1 

ನ ಸಂತ್ಯಾಮೃಣಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ! ಮೃ )ಿಣಧಾತುನಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂದರ್ಥಪು. ಹಿಂಸಿಸುವನನಲ್ಲ 

ವಾದ್ದರಿಂದ ಅನಾಮ್ಸು ಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನಲ್ಲ. 

ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕರಹಿತನು ಎಂದಭಿಪಾ ್ರಿಯವು. 

ಫುವಿತ್‌- ಅಧಿಕೆಂ | ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಹೆಳೆವಾಗಿ. ಉರು ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಬಹ್ವರ್ಥಕನಾಮಗಳ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 

ರಾಯ ಧನಸ್ಯ ಧನುಃ 

ಕೇತಂ- ಉತ್ಸೈಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು. ಕ್ಷೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೊಂದು 

ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಕೇತಂ ಎಂದರೆ 
೧2೧ 

ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಪು. 

॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಇತೆ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಸ್ಥಸ್ಥನಿಸಾಂ-, 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧೩-೪-೧೦) ಎಂದು ತ ಆದೇಶ ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. 

ಅಯಾಮ--: ಇನ್‌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಮಸ್‌, 

ಇ4ಮಸ್‌. ಶಪ್‌ ಗೆ. ಲುಕ್‌. dಲೋಟೋ ಲಚಜ್ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು 

ಲಜ್ವಾದ್ಭಾವ' ನಿತ್ಯಂಜಾತೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯)  ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಜದುತ್ತಮ ಪುರುಸದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಸ್‌ನ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಪಿಚ್ಛೆ 

(ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೯೨) ಲೋಡುತ್ತಮಪುರುಸಕ್ಲೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಪಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
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ಮಸ್‌ಗೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಅಆಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ಫಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂದು ಕೆತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದ್ದೆರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಬಂದರೆ ಏ*ಆಮ್ಮ ಅಯ್‌ ಆದೇಶ. ಅಯಾಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಇಲಿ ಇಆಮ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಣೋಯಣ್‌ (ಸ್ಯಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಸಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಇನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಹಿಗೆಯೇ ಅಚಿಶ್ಸು 

ಧಾತು- ( ಪಾ. ಸೂ. ೧೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಇಯಜ್‌ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಸ್ಲಿ ಇದೆ. " ಇಣೋಯಣ್‌' ಎಂಬ 

ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಇಯಜ್‌ ಗುಣನಿಧಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. " ಮಥ್ಯೇಸನಾದಾ8 ಪೂರ್ವಾನ್ಸಿಧೀನ್ಸಾ” 

ಧಂತ, (ಸರಿಭಾ. ೬೦) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಅಸವಾದವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಿಯನ್ಹೇ ಬಾಧಿಸುವುದು 

ಎಂದು ಇಯಜ ವಿಧಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಯಣ್‌ ನಿಧಿಯು ಬಾಧಕವಾಗುವುದು. ಗುಣನಿಧಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗದು. ಆದ್ದ 

ರಿಂದ ಯಣ್‌ ಗುಣನಿಧಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ವಿಸ್ರತಿಸೇಧೇ ಪರಂಕಾರ್ಯೆಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) 

ಎಂದು ಪರವಾದ ಗುಣನಿಧಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಯಣ್‌'ಗೆ ಅಸವಾದತ್ತನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 

ವೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ವಸ್ತುತಃ ಗುಣವಿಧಿಗೆ ಯಣ್‌ ನಿಧಿಯು ಅಸವಾದನೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 

ನಿಧಿಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ನಿಧಿಯು ಅಪ 

ವಾದ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಯಪ್ಲಿ-ಇಣ್‌ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಇಲ್ಲಿ ಇ*ಅನ್ಲಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಕ್ಲಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ೧-೧-೫ ) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇಣೋಯಣ್‌ ಎಂಬ 

ಯಣ್‌ ವಿಧಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಏನಂಚ ಯಣ್‌ ನಿಧಿಯು ಗುಣನಿಧಿ ಬರಡೇ ಇರುವ ಲಕ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾನಕಾಶವಾಗು 

ವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಬಾಧಢಕವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯೇಪವಾದಾ8 ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸಾಸೆಂಚಾರವು ಇಲ್ಲಿ 

ಅನವಶ್ಯ ಕವಾದುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ತ್‌ೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ತರಸಷೇ 

ನಿಲುತ್ತೆ. 

ಗವ್ಯನ್ತ8-ಗಾಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ-ಹೆಸುಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಸವರು, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕರ್ಮ 

ವಾಚಕವಾದ ಗೋಶಬ್ದ್ಬದಮುಂದೆ ಸುಸೆ ಆತ್ಮೆನಃಕೈ ಚ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಗೋಅಸ್‌+೬ಕ, ಸನ 
ಲ 

ದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆನಃ ಎಂದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ಎಂದು ಧಾತ್ತವಯ 

ವವಾದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಗೊಯ ನಾನ್ಹೋಯಿಸ್ರತ್ಯೈಯೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೯ ) ಯಕಾರಾದಿ ಸ ತ್ನ್ಲಯ. 
ಲ" 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓ ಔ ಗಳಿಗೆ ಅವ್‌ ಆವ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅವ್‌ ಆದೇಶ, ಗವ 
ಎಂದಾಯಿತು ಇದು ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ಗವ್ಯ4ಆತ್‌ ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಸರರೂಸಪ 
ಗವ್ಯತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಜಸ್ಸನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ನುಮಾಗಮ ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಗವ್ಯಂತಃ ನಿಂದಾ 

ಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸಡೀಶದ ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ಯಗೆ ತಾಸ್ಕನುದುತ್ತೇತ್‌- ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಸ್ರಮತಿಂ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ-ಸ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂದು ಕನ್‌, ಅನು ದಾತ್ತೋ- 
ಫೆ ಸದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾ ದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಸಿತಿ (೬-೪-೩೭ ) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಲೋಸ. ತಾದೌಚಿನಿತಿಕ ಕೃತ್ಯ ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಕಾರೇತ್ಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ತುಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದ ಕೃ ತ್ರತ್ಭ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕ್ನ ೃತಿಸ್ವ್ರ ನ ನ 

ವುದು ಎಂದು ಪ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದು. 

ವಾವೃಧಾತಿ-ನೃಧು ನರ್ಧನೇ-ಲೇಟ್‌-ಲೇಟೋಡಾಬಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪ ) ಎಂದು ಆಡಾ 

ಗಮ-ತಿಸ್‌-ಶಪ್‌--ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೬) ಶ್ಲು ಶಪ್‌ಗೆ-( ಲೋಪ ) ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ ( ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦. ) ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃಧ್‌ ವೃಧ್‌ ಆತಿ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ರಸರತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 

ಎಂದು ಲೋಪಸ-ವವೃಧಾತಿ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ. 

ಅನಾಮೃುಣಿ8 ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಮೃಣನ್ಲಿ ಹಿಸಂತಿ ಇತಿ ಮೃಣಾಃ ಖುಕಾರವು ಇಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಾ- 

ಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃಣ್‌ ಎಂಬುದು ಇಗುಸಧ್ಯ ಇಗುಪಧಚ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರೀಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೧೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಕಪ ಸ್ರತ್ಯ ಯ. ಮೃ ಣ್‌+*೮ಅ, ನ ಸನಿ ಮೃ ಣಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 

ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಲೋಪೋನಇಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೭೩.) ಉತ್ತರಪದ ತಂದವ ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ. ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೭೪. ) ಎಂದು ನುಡಾಗಮ. ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರ 

ಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, 

ಕೇತೆಂ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. Il al 

NA 

॥ ಸಂಹಿತೂಪಾರೆಃ ॥ 

ಉಪೇದಹಂ ಧನದಾಮಸುತೀತಂ ಜುಸ್ಟಾಂ ನ ಶ್ಯೇನೋ ವಸತಿಂ 

ಪತಾಮಿ | 

ಇಂದ್ರುಂ ನಮಸ್ಯನ್ನುಪಮೇಭಿರಕೆಗ್ಸರ್ಯಃ ಸ್ಪೋತೃಭ್ಯೊ ಹೋ 
ಅಸ್ತಿ ಯಾನುನ್‌ ॥೨॥ 
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॥! ಪದಪಾಠಃ॥ 

|, 
ಉಪ । ಇತ್‌ | ಅಹಂ । ಧನ*ದಾಂ | ಅಸ್ರ ತಿಸsಅತಂ 1 ಜುಸ್ಟಾ 01 

ಶ್ರೇನಃ | ವಸತಿಂ | ಪತಾಮಿ ॥ 

| 
ಇಂದ್ರಂ | ನಮಸ್ಯನ್‌ | ಉಪಮೇಳಿಃ | ಅಕೆನ್ಯಃ 1 ಯಃ | ಸ್ತೋತ್ಯಃಭ್ಯಃ ! 

| | | 
ಹವ್ಯಃ | ಅಸ್ಲಿ 1 ಯಾಮನ್‌ ೨ ॥ 

W ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ i 

ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೊ ತೃ ಭೈಃ ಸ್ತೊ (ತ್ಯಣಾ ಮನುಷ್ಕಾತ್ಯೆಣಾಮನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಯಾಮನ್‌ ತದೀ- 

ಯೆಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರನೃತ್ತೇ ಯೊಷ್ನೇ ಹವ್ಯೋತಸ್ತಿ ತ್ಲೆರಾಹ್ಯಾತನ್ಯೋ ಭವತಿ ತಮಿಂಡ್ರಮಹಮನು- 

ಸ್ಕಾಕೋಸೇತ್ಪಾತಾಮಿ | ಉಸಪಾಸ್ಟೋಮ್ಯೇನ ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉಪಮೇಭಿರುಪಮಾನಸ್ಥಾನೀಯ್ಯೆ- 

ರುತ್ತೆಮೈರಕೆನ್ಸ8 ಸ್ತೋತ್ಸೈೆಃ ಸಹ ನನುಸ್ಯನ್‌ ಪೂಜಯನ್‌ | ಕೀದೃಶನಿಂದ್ರಂ | ಧನದಾಂ ಧನಸ್ರಡಂ 

ಅಪ್ರ ತೀತೆಮಪ್ರೆತಿಗತೆಂ | ಬಲಿಭಿರತಿರಸ್ಪೃತೆಮಿತೈರ್ಥೆಃ | ಇಂಡ್ರಪಸ್ರಾಪ್ಟೌ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಜುಷ್ವಾಂ 

ಪೂನೆನ್ಯಃ ಸೇನಿತಾಂ ವಸತಿಂ ಸ್ಥಕೀಯನೀಡರೂಸಾಂ ನಿನಾಸಭೂನಿಂ ಶೈನೋ ನ! ಯಥಾ ಶ್ಯೇನನಾಮ- 

ಕೋ ಮೇಗವಾನ್ಸ್ಪಸ್ಟೀ ಸ್ನ ಕೈ ಕೀಯೆಸ್ಸಾ ನಂ ಪ್ರತ್ಯಾದರೇಣ ಧಾವತಿತದ ಶಿದಹನಿಂದ್ರಂ ತ್ಸ ತ್ರರಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಟೋನಿ || 

ಧನದಾಂ| ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಸ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಚ್‌ | ಅಪ್ರ ತೀತೆಂ | ಶತ್ರು- 

ಭಿರ್ನ ಪ್ರತಿಗತೆಂ 1 ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಜುಷ್ಪಾಂ| ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ 1 

wa ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ | ಸಾ. ೭೨-೧೪.1 ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ| ಪಾ.೬ ೧ 

೨೧೦. | ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ರೆಕ್ಕ ಪತಾಮಿ 1 ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 1 ನಮಸ್ಯನ್‌ | ನುಮಸ್‌ಶಬ್ದಾ- 

ತ್ಪೂಜಾರ್ಥೇ(| ಸನೋವರಿವಃ|। ಪಾ.೩೧೧೯.| ಇತಿ ಕಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯ HN ರಃ! ಅದುಪದೆಲ 

ಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಸೆ ಎಂ ಕಾಡೇಶಸ್ಪಕೇಣೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | csc: ಏಭಿರಿತ್ಯು ಸಮಾಃ | 
ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ! ಫಘಳಉರ್ಥೆ i | ಪಾ. ೩-೩೫೮-೪1 ಇತಿಕೇ| ಬಹುಲಂ ಛಂಡದಸೀತಿ 

ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಕೃೈದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಹವ್ಯಃ ಹೇಇ?ಳೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ1  ಅಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ | ಗುಣೋ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನ | ಪಾ. ೬-೧-೮೦. | 
ಇತ್ಯೈವಾಡೇಶಃ 1 ಯೆತ್ಫೋನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಯಾಮನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಮನಿನೋ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದೂತ್ತತ್ನೆಂ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಲ ಪ್ಲ್ರಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ 1 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ8 ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ! ಸ್ತೋತ್ಸೆಭೈ8-- ಭಕ್ತರಿಂದ | ಯಾರ್ನು-ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಸಹಾಯ- 

ಕ್ಪಾಗಿ )1 ಹೆವ್ಯೃಃ ಅಸ್ತಿ ( ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೋ 1 ಧನಡಾಂ- (ಆ) ಐಶ್ವರ್ಯ 

ದಾತನಾದ | ಅಸ್ರತೀತೆಂ- ( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ 1 ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಹೆಂ--ನಾನು 

ಉಪಮೇಭಿಂ- ಉಪಮಾನಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ K-36 ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ) 1 ಅಕೃತ ಸ್ತೋತ್ರ | 

ಗಳಿಂದ! ನಮಸ್ಕ೯- ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ಜುಷಾಂ- ಪ್ರಿಯನಾದ (ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) | ನಸತಿಂ- ಗೂಡನ್ನು 

ಶ್ಯೇನಃ ನ ಗಿಡುಗನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಉಸೇತ್‌ ಸೆತಾಮಿ- ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮನಿಯು. ಅವನ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ದ ಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ತೋಸ್ವರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯದಾತನು. ಗಿಡುಗನು ತನ್ನ 

ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾನೂಸೆಹೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ 

ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುನೆನು. 

3 

English Translation 

Indra is to be inovked by his worshippers in battle; Indra who is 

invincible and true giver of wealth isto be glorified with excellent hymns; 

I approach Indra like a hawk to its cherished nest: 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯೆಗೆಳು 

ಧನದೂಂ- ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಧನದೂಃ|! ಧನಪ್ರದಂ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 

ಅಪ್ರತೀತೆಂ- ಶತ್ರುಭಿರ್ನ ಸ್ರತಿಗತೆಂ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ 

ಜುಷ್ಕಾಂ- ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಸೇನಿತಾಂ| ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ, ಇಷ್ಟವಾದ 

ಶ್ಯೇನಃ ಗಿಡುಗ್ರ ಪಕ್ಷಿ ನಿಶೇಷ. ಈ ಸಕ್ತಿಯು ನೇಗವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲುಡೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. ಇಂತಹ 

ಪಕ್ತಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾನು ಸಹೆ ಬೇಗನೆ 

ನನಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುನೆ 

ನೆಂದು ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

2 VOLUME 4 
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ಉಪಮೇಭಿ- ಉಪೆಮಾನಸ್ಸಾನೀಯ್ಕೆ$, ಉತ್ತೆಮೈಃ | ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಟ 

ವಾದ, ಅತು ತ್ತಮವಾದ. 

ಅಸೆನ್ಯ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. ಅರ್ಕೋೇ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಚನವಿರುವುದು. (ನಿ-೫-೪) 

ಹವ್ಯಃ ಅಹ್ವಾತೆವ್ಯಃ | ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನು. ಜನರು 

ಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾದ ಕಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾಸ್ನನಾದಾಗ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಕೆಹೋಗುವರು. ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 

ನನ್ನು ಆಹ್ತಾನ ಮಾಡುವರು. 

[} ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆ 

ಧನದಾಂ ಧನಂ ದದಾತಿ ಇತಿ ಧನದಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆವು.  ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ್ರನಿಸಶ್ಪ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂದು ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚ್‌ನ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸ. ಸಮಾಸಾನಯನವಾದ' 

ಸುಬ್ಬಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನಾಂತ. 

ಜುಷ್ಟಾಂ ಜುಷೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಕಃ - ಈದಿತ್‌ ಅಂದರೆ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. 

ಶ್ರೀದಿಶೋನಿಷ್ಠಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಟುಓಿತ್ವಿಗತಿವೃದ್ಧೊೋ-  ಈದಿತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳು 

ಅವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ ಕ್ಷವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ನಿತ್ಯಂ ಮಸ್ರ್ರೇ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಟಾರ್ಸಿತೇ ಎಂಬ ಸದನವು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜುಷ್ಟ- 

ಅರಿತ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. 

ಜುಸ್ಟಾರ್ಸಿತೇಚೆ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು 

ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೌಮುದ್ದೀೀಕಾರರು ನಿರೂನಿಸಿರುವರು. 

ಪೆತಾಮಿ-ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂದು ಲೇಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ಮಿಸ್‌. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ನಮಸ್ಕನ್‌ ನಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರಬಕೈ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೯) ಶಬ್ದವೈರ ಕೆರಣೇ- ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೆರಣೇ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಕರಣಂ-ಕ್ರಿಯಾ, ನಮಸಃಪೂಜಾಯಾಡ ವರಿವಸಃ- 
ಪರಿಚರ್ಯಾಯೊಂ, ಚಿತ್ರಜ ಆಶ್ಚರ್ಯೇ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಗಳಿಂದ್ಯ ಸಪೊೂಜಾದಿಯಾದ ಕ್ರಯಾನಿಶೇಷವೇ 
ವಿವಕ್ಷಿತ. ಏನಂಚ, ಪೂಜೆ- ಪರಿಚರ್ಕೈ- ಆಶ್ಚರ್ಯ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಮನಾಗಿ ನನುಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೆ 
ಮುಂಜಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು. ಕ್ಯಜ್‌- ನಮಸ್‌*ಯ. ಕ್ಯ ವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಅಟ್‌ ಶತೃ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂದು ಅದುಪಜೀಕವಾದ ಶನ್‌ನ ಮುಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತ್ಯ ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಷರರೂಪನು ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಕೃಚ್‌ನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಡೊಂದಿಗೆ ಸರರೂಸ. ಅದು ಏಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 
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ಉಪಮೇಭಿಂ- ಉಸನೀಯನ್ತೆ ಎಭಿರಿತ್ಯು ಸಮಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. 

ಘಇಖರ್ಥೇಕೆನಿಧಾನಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮. ವಾ.೪) ಕರ್ಪ್ರೃಭಿನ್ನವಾದ ಕಾರಕವು ಘಇಐರ್ಥ. ಈ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸ್ಲಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯು- 

ಧ್ಯರ್ಥೆಂ- ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಬೇಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬರುವುದು "ಎಂದು ಸಾಯೆಣರ ಅಭಿ 

ಪ್ರಾಯ. ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿಚ- (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಲೋಸ- ಉಪಮಃಭಿಸ್‌- ಏತ್ವರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಬಹುಲಂಛಂದಸೀ ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಷೆಸೆದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಸಾ. ಸಾ. 

೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಪನವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಹವ್ಯಂ ಹ್ರೇಣ್‌ ಶಬ್ದೇ-- ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ- 

ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ-ಪೂರ್ನರೂಸ. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೧) ಅಚನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 

ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌. ಹು*ಯ-- ಸಾರ್ಯಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ 

(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ, ಹೋಯ, ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿನಿತ್ತಸ್ಕೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಸಃ 

ಯಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಃ ನಿಮಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವನಿಗ್ರಹೆ. ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯಾದಿಪ್ರ ತಯ 

ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಧಾತ್ವವಯನವಾದ ಓ ಓಟಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವ್‌ ಆವ್‌ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅವ್‌ ಆದೇಶ- ಯದ್ಯಪಿ 

ನಾನ್ತೊಯಿಸ್ರತ್ಯೆಯೇ ಎಂದು ಅವಾದೇಶನನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. ಆದರೂ ಧಾತ್ರವಯವಗಳಾದ ಓ ಔಗಳಿಗೆ 

ವಾಂತಾದೀಶ ಬರುವ್ನಸಕ್ಷಕ್ಕೆಯಾದಿಪ್ರ ತೃಯೆ ನಿಮಿತ್ಮಕಗಳಾದ ಓ ಔಗಳಿಗೇ ಬರುವುಡೆಂದು ನಿಯಮಕ್ತಾಗಿ ಈಸೂತ್ರವು 

ಆವಶ್ಯಕವು. ಯೆತೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಯೆತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಎರಡು ಸ್ನ ಸ್ವ ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರೆ 

ಅದರ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೆನೌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ನಾನ್ಯ "ಫಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. lls Il 

Br 

|| ಸಂಹಿತುಪಾಠ 

| pA | ಸ್ನ 
ನಿ ಸರ್ವಸೇನ ಅಸುಧೀರಸಕ್ತ ಸಮರ್ಯೋ ಗಾ ಅಜತಿ ಯಸ್ಯ 

ವಸ್ಸಿ ॥ 
ಸೋಸ್ಟೂಯಮಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಮಾ ಸಣಿರ್ಭೂ. 
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|| ಹದಪಾಠಃ !! 

ನಿ | ಸರ್ವಃಸೇನಃ | ಇಷು5ಧೀನ್‌ | ಅಸಕ್ತ [1 ಸಂ | ಅರ್ಯ [ಗಾ 

| | 
ಅಜತಿ | ಯಸ | 
BE pe 

] 
ಚೋಷ್ಟೂಯವಮಾಣಃ | ಇಂದ್ರ 1 ಭೂರಿ[ನಾಮುಂ [ಮಾ (ಸಣಿಃ 1 

| 
ಭೂಃ ಅಸ್ಕತ್‌ | ಅಧಿ”! ಪ್ರೂವೃದ್ಧ WH 4 | 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥! 

ಸರ್ವಸೇನಃ ಕೃತ್ನ್ನಸೇನಾಯುಕ್ತ ಇಸುಧೀನ್ಸಾಣಾನಾಮಾಧಾರಭೂತಾನ್ಸಿಸಂಗಾನ್ಸ್ಯಸಕ್ತ ! 

ನಿತರಾಂ ಪೈಸ್ಮಭಾಗೇ ಸಂಯೋಜಿತೆವಾನ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿರೂಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಸ್ಕಿ 

ಅಸುಕೇಣಾಸೆಹೃತಾ ಗಾಃ ಸ್ರದಾತುಂ ಕಾಮಯತೇ ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಗೃಹೇ ತಾ ಗಾಃ ಸಮಜತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 

ಪ್ರಾಸೆಯತಿ | ಹೇ ಪ್ರನೃದ್ಧ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವೃದ್ಧಿಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಿ ಹಾಮಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಗೋರೂಸೆಂ ಧನಂ 

ಚೋಸ್ತೊಯಮಾಣೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಅಸ್ಮದಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ಹೆಣಿರ್ಮಾ ಭೂಃ! ವ್ಯವಹಾರೀ 

ಮಾ ಭೂಯಾಗವನಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ ಮಾ ಯಾಚಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸರ್ವಸೇನಃ! ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತ 

ಇತಿ ಸೇನಾ! ನೋಸಪೆಸೆರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಭಾವೂ! ಸರ್ನಾ ಸೆರಣಶೀಲಾ ಸೇನಾ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 

ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಲಸ್ಷಣೇನಾಸ್ಯಯೆಂ | ಸ್ವರ ಇಷ್ಯತೇ | ಹಾ.೬ ೦ 

೧೯೧. | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ರತ್ಯೈಯೆಲಸ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಪಿ! ಪಾ. ೬೧೧೯೧. ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದ 
ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆ8 1 ಇಷುಧೀನ್‌ | ಇಷನ ಏಸು ಧೀಯೆಂತೆ ಇತೀಷುಧಯೆಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ! 
ಪಾ. ೩೩೯೩1! ಇತಿ ಕಸ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟೀತ್ಯಾದೀನಾ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತೆಂ ! 
ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನಾ| ಪಾ. ೮-೩೨.1 ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಪಕೋನುನಾಸಿಕಃ | ಅಸಕ್ತ ! 
ಷಚ ಸಮನಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ |: ಅರ್ಯಃಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಂಯೋಃ 
ಸ ee ನಿಸಾತಿತೆಃ ಹರ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ. 

A ತತ್ರ ಜತಿ! ಅಜ ಗತಿಸ್ನೇಪಸಣಂಯೋಃ | ವಷ್ಟಿ |! ವಶ ಕಾಂತ್‌ 
ಅದಾವಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಸ್ಟುತ್ಸೆಂ | ಚೋಷ್ಟೂಯೆಮಾಣಃ | ಸುಖ್‌ ಆಪ್ರ- | 

d 
ವಣೇ! ಧಾಕೋಕೇಕಾಚ ಇತಿ ಯೆಜ್‌ | ಅಕ್ಸತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಫ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ 
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ಖಯೇಃ! ಪಾ. ೭೪೬೧.1 ಇತಿ ಕಕಾರಂ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಕಾರೋ ಲುಷ್ಯತೇ | ಕುಹೋಪಶ್ಲುರಿತಿ 
ಚುತ್ತೇ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತಿ ಗುಣಃ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ಯೆಂ| ಯೆಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಅದುಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರೂ।! ಭೂಃ! ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ ॥| 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಸೇನ£ ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು! ಇಷುರ್ಧೀ- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುನ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸಕ್ತ (ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ) ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. | ಅರ್ಯ ಸ್ಟಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 

ಯಸ್ಯ ಯಾವನ ದೇವತೆಯ ( ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ) | ವಷ್ಕಿ ಇಷ್ಟಸಡುತ್ತಾನೋ | ( ಅಂತಹ ದೇವತೆಯ 

ಮನೆಗೆ) | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಂ ಅಜತಿ-ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 1 (ಹೇ) ಪ್ರವೃದ್ಧ 

( ಎಲ್ಪೆ ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಿರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ! ಭೂರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಾಮಂ- ಹೆಚ್ಚು 

( ಗೋರೂಸಪವಾದ ) ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಜೋಸ್ಕ್ತೂಯೆಮಾಣಃ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ | ಅಸ್ಮದಧಿ- ನಮ್ಮ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಹೆಚಿಕ- ಬೆಲೆ ಮಾಡುನವನನಾಗಿ - (ಚೌಕಾಸಿಮಾಡುವವನಾಗಿ) | ಮಾ ಭೂ ಆಗಜೇಡ. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಭುಜಕ್ಕೆ 

ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಆಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ: 

ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಿರಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಗೋರೂಸವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 

ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ ಇರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಿಂದ ಅಸಪೇಕ್ಷಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಪಾರಿಯಂತೆ 

ವರ್ತಿಸಬೇಡ. 

English Translation 

Indra; the leader of the whole army ties the quivers on his back ; the 

lord drives the cattle to the dwelling of whom he pleases ; 0, mighty Indra, 

the giver of abundant wealth; do not take advantage of us like a dealer 

| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಸರ್ವಸೇನಃ- ಕೃತ್ಸಸೇನಾಯುಕ್ತಃ- The leader of all armies, ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ 

ಅಧಿಪತಿಯು, ಸರ್ವಸೇನಾಯುಕ್ತನು. 
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ಇಸುದೀನ್‌- ಇಷನವನ ಏಸು ಧೀಯೆಂತೆ ಇತೀಷುಧಯೆಃ |! ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳು. 

ಅರ್ಯಿ8- ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ವಯೋ- ( ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩. ) ಸ್ವಾಮಿ ಯಜಮಾನ, ಔord. 

ಚೋಸಷ್ಟೂಯೆಮಾಣ8 ಅಸ್ಮಭಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ | ( ಗೋವುಗಳುನ್ನ ) ಕೊಡುವವನು. 

ಮಾ ಫಣಿರ್ಭೊಃ-ವ್ಯವಹಾರೀ ಮಾ ಭೂಯಾಃ | ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವವನಂತೆ ಚೌಕಾಶಿ ಮಾಡ 

ಬೇಡ. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಸ್ತು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು 

ಜೌಕಾಶಿ ಮಾಡದೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. Do not nake a hard bargain, 

dont haggle, do not demand too much from worshippers etc. 

|] ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯ [| 

ಸರ್ವಸೇನಃ- ಸರ್ವಶಬ್ದವು ಉಳ್ಳಾದಿಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಇಗ್ಸ್ಬಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 

ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಯದ್ಯಸಿ ಅಂತೋದಾತ್ಮ- ಇನಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ. ಇನೇನ ಸೆಹ ನರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ ಎಂದು 

ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಈ  ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಅನ್ಯಸದಾರ್ಥಕ್ಟೆ ನಿಷೇಷಣಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ 

ಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ವನೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೩-೮೨) ಉಸಸರ್ಜನಸರ್ನಾವಯನಕ ಎಂದರೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ 

ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೆಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ. ಸ*ಇನ, ಗುಣ, ಸೇನ್ಯ ಬಾಪ್‌, ಸೇನಾ 

ಎಂದಾಯಿತು. ಈಗ ಸರ್ವಾ ಸೇನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಪುನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನ 

ಸುಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಸಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಕೋಪ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 

ಶಬ್ದವು ಸುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಸ್ಯಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಸುಪ್‌ 

ಎಂದರೆ ಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. ಇವು ಸರಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸರ್ವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ 

ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಲುಸ್ತವಾಗಿರುವುದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಂಕೆ 

ಬರಬಹುದು. ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಪ್ರತೈಯೆಲಸ್ಷಣೇನಾಸ್ಯಯೆಂಸ್ಕರ ಇಷ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಲೋಸೇ ಸ್ರತ್ಯಯಲನ್ಷಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ 

ಬಂದಿದ್ದ ಲುಸ್ರತ್ಯಯ ನಿನಿತ್ತಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುನುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂದಿಸಲೂ ಈ ಸ್ವರ 

ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಇಕೊಲಜಿನಿಭಕ್ಕಾ- 

(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜ )ಹೆಣದಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಸರ್ರಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಬರುವುದು. 

ಸೌವರ್ಯಃಸಸಪ್ತೆಮ್ಯಸ್ತದಂತೆಸಸ್ತ್ರನ್ಯುಃ- ಸ್ವರನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಿಗಳು ತದನ್ತಸಪ್ತಮಿಗಳು 
ಎಂದರೆ ಸುಬಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ರಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಸರ್ವಸ್ಕಸುಪಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಈಗ ಸುಗೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತನಿಷಯತ್ತವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರೆ ಸುಕರವಾಗಿ 

ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದ ಮೇಲೂ ಪೊರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ: 
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ಇಸಷುಧೀನ್‌ ಇಸನ ಏಸು ಧೀಯನ್ಷೇ ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಕಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. 

ಬತ್ತಳಿಕೆ ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ 
ನದವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಫು ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂದರೆ ದಾ ಅಥನಾ ಧಾ ರೂಸವಾದ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ 4 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಇಸು 
ಎಂಬುದು ಕರ್ಮನಾಚಕ. ಇಷು ಜಸ್‌*ಧಾ*ಇ. ಜಸ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ ೫ಇಸುಧಿ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ರಿತಿಯಾಬಹುನಚನ ಶಸ್‌. ಇಷುಧೀನ್‌ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ.  ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಸಾದೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೩-೯) ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 

ದೀರ್ಥವೂ ಅಟ್ಟ ತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳೊ ಇದ್ದರೆ ದೀರ್ಥ್ಕದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ನ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆ8ಪೂರ್ತಸ್ಯತುವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ರು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 

ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕನು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. 

ಅಸಕ್ಷೆ-- ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು, ೧ನೇಗಣ, ಉಭಯಪದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದನನ್ನು ನಿವಕ್ಷೆ 

ಮಾಡಿದರೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರ. ಪು. ಎ. ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಚ್‌*ತ ಶನ್‌ ನಿರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 

ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಚೋ ಕುಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂದು ಚ ಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಅಡಾಗಮ. 

ಅರ್ಯ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಂಯೋಕ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೧೦೩) ಖು ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾಮಿ 

ಅಥವಾ ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನು ನಿಪಾತಿ 

ಸಲ್ಭಡುವುನು ಎಂನು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ರಸರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅರ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಅರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ (ಹಿ. ಸೂ. ೧೭) ಅಂಗುಷ್ಮೋದಕೆಬಕನಶಾನಾಂ ಛಂದಸ್ಯನ್ಷಃ (ಫಿ, 

ಸೂ. ೧೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ಅನ್ತಃ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಸ್ವಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತೋನಾವಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಯಾನ್ಹಸ್ಕಾನ್ನು ನತ್ರೊರ್ನಂ ನಿಂಬುದರಿಂದಲೋ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು 

ಬಾಧಿಸಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಬರುವುದು. 

ಅಜತಿ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋ ಲಟ್‌, ತಿಪ್‌-ಶಪ್‌, 

ವಸ್ಟಿ ನಶ ಕಾನ್ಸ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಅಂದರೆ ಎರಡನೇ ಗಣ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ. ವಶ್‌ತಿ. 

ವ್ರಭ್ರಸ್ವ್ಥ ಸೃಜ ಮೃಜ ಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಛಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ.೮-೨-೩೬.) ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 

ಸದಾನ್ನನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಶ್ಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಛಕಾರಾಂತ ಶಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೂ 
ಎಣೆ en 

ಸಹ ಸತ್ತಬರುವುದು ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಸತ್ತ. ವಷ್‌ಃತಿ ಸ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೪-೪೧) ಷಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳ 

ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಸಕಾರ ಟನರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಸೆ ಟಿಕಾರ, 

ವಡಿ, ಎಂದಾಯಿತು. 
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ಚೋಷಸ್ಕೂ ಯೆಮಾಣಿಃ- ಸ್ಬು ಇಗ ಆಪ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ ₹ ಕ್ರಿಯಾ- 

pe (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨. ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ನಿಂಸು $್ರಯಾಸೆಮಭಿಹಾಸ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ಹೆಲಾದಿಯೊ ಒಂದು ಸ್ವರವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂಜಿ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತಿ.' ಸು*ಯ, ಅಕೃತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭೪-9೫.) ಕೃತ್ತು 

ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಯಕಾರಾದಿಯಾಡ: ಅಂದರೆ ಮೊಡಲಿನಲ್ಲಿ ಯಕಾಕೆನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಚ ನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಸೆ ದೀಘೆ ಬರುತ್ತೆ: ಎಂದು ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ- 

ಸ್ಫೂಸಯ, ಸನ್ಯಜಸಳ್ಟೋ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧೯.) ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗಂಧ ದ್ರಿತ್ವ.ಸ್ಪೂ*ಸ್ಪೂ*ಯ್ಯ ಹಪ್ರಸ್ಯಃ 

(ಪಾ. ಸೂ.೭.೪೨ 5) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನ ನೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ವ. ಸ್ಪುಸ್ಪೂ4ಯ 

ಖಯ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪- ಭತ ಸ ನ ಶ-ಸ-ಸ-ಹೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬ ಹೊಂದಿರುವ ಖಯ್‌ ವರ್ಣ 

ಗಳು ಉಳಿಯುವುವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ದೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ಕು*ಸ್ಪೂ*ಃಯ. ಕುಹೋಶ್ಸುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭೪-೬೨.)  ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಕನರ್ಗ ಹೆಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಚೆ ವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚು*ಸ್ಪೂ4ಯ. ಗುಣೋಯೆಬ್ಲ್ಣು ಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಯಜ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 

ಉಕಾರಕ್ಳೆ ಓಕಾರ್ರ ಚೋಸ್ಪೂ*ಯ. ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮೯೮.) ಈ ಗಣದಲ್ಲಿರುವ 

ಶಬ್ದಗಳ ಸಕಾರವು ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, 

ಜೋಷ್ಟೂಯ್ಯ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಶೃತ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌, ಶಪ್‌-ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ೬-೧-೯೭) ಎಂದು ಸರರೂಸ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೮೨) ಎಂದು ಯೆಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಮ್‌ ಆಗಮ, ಅಟ್ಟು ್ರಿಪ್ಪಾಜಸ್ತು ಮ್ಯ್ಯ ನಾಯೋೋಪಿ, (ಪಾ.ಸೂ.ಲ-೪--.೨) 

ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಸೆ ಕಾರ, ಚೋಷ್ಟೂಯಮಾಣ bt ಇಲಿ ಶಾನಚ್ಛ್ಚು ಅದುಸದೇಶನಾದ ಶಪ್‌ನ 

ಮುಂಡಿ ಇಜಿ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸ. ೧-೬-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು 
ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲುವುದು. 

ಭೂ ಭೂಸತ್ಮಾಯಾಂ, ಲುಜ್‌,ಸಿಪ್‌-ಭೂಃಖಸಿ. ನಮಾಜಕ್ಕೋಗೇ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಸೆ ನಿನೇಧ 
ಚ್ಲಿ-ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಜ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾಭೂಭ್ಯಃ: ಸಿಚಃಸ ಸರಸ್ಕೆ ೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ಹ ಪಿಪಿಪಿ 
ಅಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮ ಪಾ ಪಾನ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ದಾ-ಧಾರೂಸಧಾತುಗಳ್ಳು ಸಮಿ 
ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಿಚ್ಛ ಗೆ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರ ತ್ಯ ತ್ಲಯೆ ಸರದಲ್ಲಿ ರೆ ಬುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಸಿಚ್‌ 

ಗೆ ಲುಕ್‌. ಇತೆಶ್ಚ( ಸಾ. ಸೂ. ೩- -೧೦೦) ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಯ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ೩ ॥ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 

sh | 
ಧನೋರಧಿ ನಿಸುಣಕ್ತೇ ವ್ಯಾಯನ್ನಯಜ್ವಾನಃ ಸನಕಾಃ ಸ್ರೇತಿ- 

ಖೀಯುಃ 
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[| ಪದಪಾಠಃ 

| a | | | 
ನಧೀೀ ಹಿ । ದಸ್ಕುಂ |! ಧನಿನಂ | ಘುನೇನ | ಏಕಃ 1 ಚರನ್‌ | 

ಸತ 
ಉಪಃಶಾಕೇಭಿಃ 1 ಇಂದ್ರ ॥ 

| | | 
ಧನೋಃ | ಅಧಿ 1 ನಿಷಸುಣಕ್‌ 1 ತೇ 1 ನಿ 1 ಆಯನ್‌ 1 ಅಯಜ್ವ್ಯಾನಃ | 

| k 

ಸನಕಾಃ 1 ಪ್ರುನೀಅತಿಂ1 ಈಯುಃ ॥೪॥ 

(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧನಿನಂ ಬಹುಧನೋಸೇತೆಂ ಡಸ್ಕುಂ ಚೋರಂ ವೃತ್ರಂ ಘನೇನ ಕೆಕಿನೇನ ವಚ್ರೀಣ 

ನವಧೀರ್ಜಿ! ತ್ವಂ ಹತೆವಾನ್ಸಲು | ಧನಿತ್ವೆಂ ನಾಜಸನೇಯಿನೋಪಿ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮನಂತಿ | ವೃತ್ರಸ್ಯಾಂತೆಃ 

ಸರ್ಮೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ನ ನಿದ್ಯಾಣ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಚಾಸನ್ನಿತಿ 1 ಉಸೆಶಾಕೇಭಿಃ ಸಮಾಪವ- 

ರ್ತಿಭಿ8 ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತೋ ಭೂತ್ತೈಕಶ್ನರನ್‌ |! ಸ್ರಹರ್ತುಂ ಸೈಯಮೇಕ ಏವ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ಮರುತೆಃ ಸಮೀಸೇ ವರ್ತಂತೇ ತಥಾಪಿ ತೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತ್ಕೇನ ನತು ವೃತ್ರಂ 

ಪ್ರಹೆರಂತಿ|! ಸಪ್ರಹರ್ತಾ ತು ಸ್ಥಯಮೇಕೆ ಏನ! ತೆಥಾಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತೆಂ| ಮರುತೋ 

ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗನೋ ನೀರಯಸ್ವೇತ್ಯೇವೈನಮೇತಾಂ ನಾಚೆಂ ವದಂತೆ ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತೆ | 

ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೨೦1 ಇತಿ! ಧನೋರಧಿ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನುಷ ಉಪರಿ ನಿಷುಣಕ್‌ ವಿವಿಧಂ 

ನಾಶಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯೆದ್ವಾ ವಿಷ್ಠಕ್‌ ಸರ್ನತೆಸ್ತೇ ವನೃತ್ರಾನುಚರಾ ವ್ಯಾಯೆನ್‌ | ವಿವಿಧಮಾಗಚ್ಛನ್‌ | 

ಆಗತ್ಯ ಚಾಯೆಜ್ಚಾನೋ ಯಜ್ವನಿಕೋಧಿನಃ ಸಂತೆ ಸನಕಾ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾ ವೃತ್ರಾನುಚಿರಾಃ ಪ್ರೇತಿ- 

ಮಾಯುಃ 1 ಮರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ॥ ನಧೀಃ!| ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಕ | ಲುಜ ಚ| ಪಾ.೨-೪-೪೩ | 

ಇತಿ ವಧಾದೇಶಃ 1 ಸ ಚಾದಂತೆಃ| ತಸ್ಕಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಷೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದತೋ 

ಹಲಾದೇಃ| ಪಾ. ೩೭-೨-೭.| ಇತಿ ವೃಪ್ರ್ಯಭಾವಃ | ಇಬ ಈಟಿ ಸಾ. ಆೆ_೨-೨೮, | ಇತಿ ಸಿಚೋ 

ಲೋಪೆಃ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತ್ಸೆಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಘನೇನ ಏಕಃ! ಈಸಾ ಅಸ್ತಾದಿಷು 

ಚ್ಛೈಂದಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಮಾತ್ರಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ| ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭-೨.|1 ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಕೃತಿ- 

ಭಾವಃ ! ಅನುನಾಸಿಕೆ-ಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಉಪಶಾಕೇಭಿ: | ಉಪಶಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯುಪಶಾಕಾಃ | ಶಕ್ಲೈ 

ಶಕ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ದೀತುಮಣ್ಯಂತಾತ್ಸ ಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಷು- 

ಣಕ್‌ | ವಿಷುಪೂರ್ನಾನ್ಸ್ನಶೇಃ? ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಪ್‌ | ನಶೇರ್ನಾ! ಪಾ. ೮-೨-೬೩,| ಇತಿ 
[s) 
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ಕುತ್ಸೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಷುಪೂರ್ನಸ್ಯಾಂಚೆತೇರ್ನುಡಾಗಮಃ | ಸನಕಾ ಇತ್ಯಸುರಾಣಾಂ ನಾಮ | ಷಣು 

ದಾನೇ | ಸನ್ನಂತಿ ಡದಾತೀತಿ ಸನಾ ದಾತಾರಃ| ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸನಾನ್ವಾಯೆಂತಿ ಶಬ್ದಯೆಂತೀತಿ 

ಸನಕಾ |! ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕ:1 ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ಕೃೈದುತ್ತರಸದ- 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ಪ್ರೇತಿಂ| ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ 1 ಈಯುಃ | ಏತೇ: 

ರುಸಿಸೆರತ್ಪಾದಿಣೋ ಯಣಿತಿ ಯೆಣಾದೇಕೇ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇತಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವಾದಿಕಾರಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ 

ದೀರ್ಫು ಇಣಃ ಕಿತಿ! ಪಾ. ೭೪೯.1 ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನಂ 

|-ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।! 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ( ನೀನು) 1 ಉಪಶಾಕೇಭಿೀ- ನಿನ್ನ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವ 

ಸಶಕ್ಷರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ನೆರನಿಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ | ವಿಕ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ! ಚೆರ್ರ೯- ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 

( ನಿನ್ನೊಬ್ಬನ ಶಕ್ಷಿಯಿಂದಲೇ ) 1 ಧನಿನಂ- ಸಿರಿನಂತನಾದ ದಸ್ಯು ೦ ಜೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 

ಘನೇನ- ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ |! ನಧೀರ್ಷಿ- ಕೊಂಜಿಯಷ್ಟೆ | ( ಮತ್ತು) nn 

ಯಾಗವಿರೋಧಿಗಳಾದ |! ತೇ ಆ ವೃತ್ತಾ $್ರಿನುಚರರಾದ |! ಸೆನಕಾಃ- ಸನಕಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು! ಧನೋ- 

ರಧಿ- ( ನಿನ್ನ) ಧನುಸ್ಟಿಗೆದುರಾಗಿ | RE ನಾನಾ ದಿಕ್ತುಗಳಿಂದ! ವ್ಯಾರ್ಯ ಬಂದರು. ! 

( ಮತ್ತು) ಪ್ರೇತಿಂ- ಮರಣವನ್ನು!  ಈಯು8- ಹೊಂದಿದರು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಚಂದ್ರ ನ, ನೀನು ಅತ ಕಂತೆ ಶೂರನು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಶಕ್ಷೆವಂತೆರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೆ 

ನಿನ್ನ eo ರೂ ಸಹ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸಜೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ಬಂದ 

ಯಾಗನಿರೋಧಿಗಳೂ ವೃತ್ರಾನುಚರರೂ ಆದ ಸನಕಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಹೆ ಮೃತಿಹೊಂದಿದರು. 

English Translation 

O Indra, though you are accompanied by your powerful allies Maruths, 
you alone did slay the rich demon Vritra with your thunderbolt ; those 
unsacrificing Sanakas coming against your bow from all sides met with their 
death. 
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| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 

ದಸ್ಕುಂ ಧನಿನಂ- ಚೋರನಾದ ನೃತ್ರಾಸುರನು ಬಹು ಧನವಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. | ವೃತ್ರ- 

ಸಾಂತ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ನ ೫ a ಹನೀಂಷಿ | ನೃತ್ರಾಸುರನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, 

ಸರ್ವ ವಿದ್ಯಗಳೂ, ಸಮಸ್ಮ ಹನಿಸ್ಬುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂದು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 

ದಸ್ಕುಂ ಎಂದರೆ ಚೋರನನ್ನು ಎಂಬ ಪದ ಮಾತ್ರನಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಏಕೆಂದಕಿ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತೆನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 

ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ 

ದಸ್ಯುಂ ಎಂದರೆ ದಸ್ಕುವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು: ಚೋರವೃತ್ತಿಯಿಂದ 

ಇವನು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಧನನಂತನೆಂದು ಸ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಳು 

ಏಕಶ್ನ ರನ್ನು ಮ — ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತಾ 

ಸಮೀಪ ಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಚಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಶತ್ಯು ನಿನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಅವನನ್ನು ವಜ್ರಾ 

ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕನಿಲ್ಲ. ತಾನೇ ಅಪಾರವಾದ 

ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹತ ಹೈನಂ ನಾಜಹ್ರುಃ 

ಪ್ರಹೆರ ಭಗವೋ ನೀರಯಸ್ಥೆ ಕ್ಸೀ ತ್ಯೇವೈ ನಮೇತಾಂ ವಾಚೆಂ ವದಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಮಂತೆ ( ಇ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦. ) 

ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

ಉಪಶಾಕೇಭಿ8-- ಉಸಪೆಶಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯುಸೆಶಾಕಾಃ | ಉಪೆಶಾಕೇಭಿ: ಸಮೀಸೆವರ್ತಿಭಿಃ 

ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ ॥ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಯೆಜ್ವಾನಃ- ಯೆಜ್ವನಿಶೋಧಿನಃ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳಾದನರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, 

ಮಾಡದಿರುವವರು. 

ಸನಕಾಃ-- ಏತೆನ್ನಾಮುಕಾ ವನೃತ್ರಾನುಚರಾಃ |  ಸನಕರೆಂಬುವರು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರು. 

ಸನಕ ಶಬವು ( ಸನಕಾತ್‌ ) ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 

೧. ಪ್ರಸಪ್ರಹೋತಾ ಸನಕಾದರೋಚತ ಮಾತುರುಸಸ್ಸೇ ಯೆದಶೋಚದೂಧನಿ ! 

ನ ನಿ ಮಿಸತಿ ಸುರಣೋ ದಿನೇದಿನೇ ಯೆದಸುರಸ್ಯ ಜಠರಾದಜಾಯತ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩೯-೧೪. ) 
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೨. ಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ನೃತ್ರಹಾ ಸನಕಾತ್‌ ಸ್ರೇದ್ಬೋ ನಮಸೋಪನಾಕ್ಯಃ | 

ಸನೋ ಅಜಾಸೇರುತೆ ವಾ ವಿಜಾನೀನಭಿ ಶಿಷ್ಠ ಶರ್ಥತೋ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ !! 
(ಯು. ಸಂ.೧೦-೬೯-೧೨. ) 

ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸನಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರನ ಅನುಚರ 

ರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 

ವಧೀ8 ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌-ಹೆನ್‌೬ಲುಜ್‌. ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ ( ಪಾ. ಸೂ.೩- 

೪-೧೦೦. ) ಜ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲ ಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತಪರಸ್ಕ್ರೈ ಪದ ಪ್ರತ್ಯ 

ಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧೪೩.) ಎಂದು 

ಶಪ್‌ಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಚ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಪಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪. ) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. 

ಹನ್‌*ಸ್‌*ಸ್‌ ಲುಜೀಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩. ) ಲುಜಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗಲೂ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 

ನಧ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲೇ ಹನ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ವಧ ಆದೇಶ. ಈಗ ವಧಃಸ್‌ 

+ಸ್‌ ಅತೋಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮. ) ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ಹವಾಗುವಾಗ 

ಹ್ರಸ್ಟ್ರಾಕಾರಾಂತನಾದ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ಸಿಚ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ವಧ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತ ಇಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾ 

ರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಇಲ್ಲಿ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತೋಲೋಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 

ಎಂದು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಸಿಚ್‌ಗೆ ಇಡಾಗಮ ಅತೋಹಲಾಡೇರ್ಲಲಘೋಕ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭-) ಪರಸ್ಮೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಇಡಾದಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಸಿಜ್‌ ಸರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಯು ಯದ್ಯಪಿ 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಚಃ8 ಪೆರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವನಿಧೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಪರ ನಿಮಿತ್ತಕವು ಅಜ್‌ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶ ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಛಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ್ಯವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 

ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಸಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ 

ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಈಗ ವಧ ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ. 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಜ್‌ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೃಕ್ತೇ ( ಪಾ. 

ಸೂ. ೭-೩೯೬ }) ಎಂದು ಎರಡನೆ ಸ್‌ಗೆ ಈಡಾಗನು. ವಧ್‌*ಇಸ್‌*ಈನ್‌ ಇಟ ಈಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ 

೨೮. ) ಈಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಟ್‌ನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಇ ಈ ಗಳ ಮಧ್ಯೆ 

ಇರುವ ಸಿಜ್‌ಗೆ ಟೋಸ. ಸಿಜ್ಲೋಪನಿಕಾದೇಶೇಸಿದ್ಧೋವಾಚ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿ_ 

ದೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧.) ಎಂದು ಸ್‌ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ)ಿ. ವಧೀತ್‌. ಇಲ್ಲಿ 

ಅಡಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇ4ಈ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ 
ಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಏಿಕಾದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯುದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ 
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ಘುನೇನ ಬಿಕೋ ಈಸಾ ಅಕ್ಸ್ಯಾದಿಸು ಛಂಡಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಮಾತ್ರೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೭-೨) 
ಈಕ್ಷಾ4ಅಷಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾನ ಮಾತ್ರ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಭಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ ಇದ್ದದ್ದು ಸ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತೆ ಗುಣ ನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಂ 

ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆವಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತ್ರವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಘನೇನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಛಾಂದ 
ಸವು. ಅಂದರೆ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಉಸೆಶಾಕೇಭಿ8-ಉಸಶಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ 
 ಶಕ್ಸೃ ಶಕ್ಟೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬ ) ಎಂದು ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಶಕ್‌4ಇ ಅತೆ- 
ಹ) ( ಪಾ. ಸೂ.೭-೨-೧೧೬ ) ಎಂದು ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋ್ಯಲ್ಯು ಣಿನ್ಯಚೆಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಪಜಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬೪-೫೧) 

ಎಂದು ಣಿ ಲೋಪ, ಉಸಶಾಕ ಎಂದಾಯಿತು ಇದು ಥಾಥಘಇ್‌ಕ್ರ್ಯಾಜಬಿತ್ರಕಾಣಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨- 

೧೪೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. | 

ನಿಷುಣಕ್‌--ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಟಿಸ್‌ ಎಂದು ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಷುಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಣಶ ಅದರ್ಶ- 

ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತೆ. ನಶೇರ್ನ್ವಾ ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೩ ) ನಶ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕನರ್ಗವು ಸದಾಂತ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವ್ರಶ್ನಭ್ರಶ್ನ- (ಸಾ. ಸೂ. 

ಲ-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಂತ ಲಕ್ಷಣ ಸಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ರುಲಾಂಜಶೋನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂಲ-೨ ೩೯) 

ಎಂದು ಜಶ್ಚ್ವದಿಂದ ಡಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ನಶೇರ್ನಾ ಎಂದು ಕುತ್ತದಿಂದಿಕಾರ. ವಿಸುನಗ್‌. ಈಗ ಖರಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೪-೫೫) ಎಂದು ಚರ್ತ್ರ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ. ನಿಸುಣಕ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಇದೊಂದು ವಿಧ. ನಿಸುಶಬ್ದ 

ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಇ್ಬು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌, ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ನಕಾರಾಗಮ 

ವಿಷಸುನಚ್‌ ಚೋಕುಃ8 (ಪಾ. ಸೂಲ-೨-೩೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 

ಸನಕಾ8-- ಇದು ಅಸುರರಿಗೆ ಹೆಸರು. ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಸನ್ರಂತ್ರಿ ಇತಿಸನಾಃ: ಕೊಡುವವರು 

ಎಂದರ್ಥ. ಕೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ-ಸನಾನ್‌ 

ಕಾಯತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಸನಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾದ ಕಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಆತೋನುಸಸರ್ಗೇಕೆಃ 

(ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೩)  ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಸನವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 

ಕ ಪ್ರತ್ತಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪.) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ 

ಜತ್‌ ಆದೆ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ ಸರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಇಟ್‌ ಸಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗಲೂ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಸ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪ್ರೇತಿಂ- ಪ್ರಉಸಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಪ್ರ4ಇ4ತಿ. ಗುಣ. 

ತಾದೌಚೆನಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦.) ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯಾನ ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ 
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ತ್ರತ್ಯಯೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿ 

ರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಈಯುಃ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಸ್ಮೈ ಪೆದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್ನಲಥುಸಣ- 

ಲ್ವಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೨) ಎಂದು ಮುಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ: ಅಿಟಿಧಾತೋರನಭಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೮ 

ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧.) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 

2 ed 
[9 © 

ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ- ಇಃಇ*ಉಸ್‌. 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಯಣ್‌ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಅಂದರೆ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು 

ನಿರಡನೇ ಕಾರಕ್ಕೆ ಯೆಕಾರಾಡೇಶ. ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ದ್ವಿವರ್ಚ್ಜನೇ$ಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ರಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜ್‌ಗೆ ಆಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ. ಇನ್ನುದ್ದಿವರ್ಚನೇತಚಿ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೧-೫೯) 

ದ್ರಿತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್ಚು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಅಚ್ಛಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆದೇಶವು ದ್ರಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ದಾ 

ವನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೋಣ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಣ್‌ ಅದೇಶ- ಯೇೇಉಸ್‌ 

ಈಗ ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಸಾನದಿಂದ ಇಕಾರ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ. ಇ*ಯ್‌4ಉಸ್‌, ಈಗ 

ದೀರ್ಫ್ಥಇಣಃಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಕೆತ್‌ ಆದ ಲಿಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ) 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಪ. ಈಯ್‌4 ಉಸ್‌ ಎ ಈಯುಸ್‌ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು. ಈಯುಃ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. Il 9 

NA 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 8 

pe | 
ಪರಾ ಚಿಚ್ಚೀರ್ಸಾ ವವೃಜುಸ್ತ ಇಂದ್ರಾಯಜ್ವಾನೋ ಯಜ್ಜಭಿಃ 

॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

ಪರಾ । ಚೆತ್‌ | ಶೀರ್ಹಾ । ವನೃಜುಃ | ತೇ 1 ಇಂದ್ರ 1 ಅಯಜ್ವಾನೇಃ / 

| | 
ಯಜ್ವ5ಭಿಃ | ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ: ॥ 
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| 
ಅಧಮ | ರೋದಸ್ಕೊೋಃ ॥೫॥ 

l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ l 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ವೃತ್ರಾನುಚರಾ8 ಶೀರ್ಷಾ ಸ್ಥಕೀಯಾನಿ ಶಿರಾಂಸಿ ಪರಾ ಚಿತ್‌ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾ- 

ನ್ಯೇವ ಕೃತ್ವಾ ವವೃಜುಃ | ಗತನಂತಃ! ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ1  ಅಯೆಜ್ಜಾನಃ ಸ್ವಯೆಂ ಯಾಗರಹಿತಾಃ 

ಪ್ರತ್ಯುತ ಯೆಜ್ವ್ಛಭಿರ್ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾತೃಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ | ಹೇ ಹೆರಿನೋ ಹರಿನಾಮುಕಾಶ್ವಯುಕ್ಷಿ 

ಸ್ಥಾತೆಃ ಸ್ಥಿತಿಯುಕ್ತೆ ಯುದ್ದೇ ಪಲಾಯೆನರಹಿತೆ ಉಗ್ರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ದಿನೋಂ್ರತೆ- 

ರಿಕ್ಷಾದ್ರೋದಸ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಲಾವ್ರತಾನ್ಸ್ರತೆರಹಿತಾನ್ವೃತ್ರಾನುಚೆರಾನ್ಸಿ ಪ್ರಥಮೋ 

ನಿಃಶೇಷೇಣ ಧಮನಂ ಕೃತನಾನಸಿ! ತದಾನೀಂ ತ್ವೈದೀಯೆಮುಖನಾಯುನಾ ನುನ್ನಾಣ ಸಂತೋ 

ವವೃಜುರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯೆಃ |! ಶಿರಾ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಪಃ | ವವೃಜುಃ 1 

ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ |! ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌] ಪಾ. ೧೨೫.1 ಇತಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾನಃ! 

ಅಯೆಜ್ಞಾನಃ 1 ಯಜತೇಃ ಸುಯೆಜೋರ್ಜ್ಯಾನಿಸ್‌| ಸಾ. ೩-೨-೧೦೩.1| ಇತಿ ಭೂತೇ ಜ್ವನಿಪ್ರತೈ- 

ಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ವಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವಸೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ನೇಣ ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯಸಪೂರ್ನ್ವಸಡಪ್ರ- 

ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ದಿವ! ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಹರಿನಃ|! ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ 

ಹರಿವಾನ್‌ 1 ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಸೋ ವತ್ಸೆಂ| ಸಂಬುದ್ದೌ ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ಸಂ1 ಅನವ್ರ- 

ತಾನ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಜ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ|1 ಆತೋಟ ನಿತ್ಯೈಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ1 ಅಥಧನುಃ! ಧ್ಮಾ 

ಶಬ್ದಾಗ್ಲಿಸಂಯೋಗಯೋಕ | ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ಶಪಿ ಪಾಘಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶಃ!! ಗಂ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 

ಹರಿವೂ-- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ | ಸ್ಥಾತೇ- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸ್ಲಿರನಾದ | ಉಗ್ರ 

ಭಯಂಕರನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ | ದಿವ8- ದೇನಲೋಕದಿಂದಲೂ | 

ರೋದಡಸ್ಕೋಃ-- ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ (ಬಂದ) |  ಅನವ್ರರ್ತ್ಕಾ- ವೈದಿಕವ್ರ ತಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ 

(ನೃತ್ರಾನುಚರರನ್ನು) | ನಿ ಪ್ರಅಧಢಮಃ--ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ಮುಖವಾತದಿಂದ ತಳ್ಳಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಯೆಜ್ವಾನಃ- 

ಯಾಗಾನುಷ್ಮಾತೃಗಳಲ್ಲದ | ಯೆಜ್ಯಭಿಃಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಯಜ್ಞಮಾಡುನನರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡತಕ್ಕ | ತೇ- 

ಅವರು | ಶೀರ್ಷಾ- ತಲೆಗಳನ್ನು | ಪರಾ ಚಿತ್‌ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡೇ | ವವೃಜು8- ಓಡಿಹೋದರು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಹನಗಳು. ನೀನು ಯದ್ವೆದಲ್ಲಿ 

ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬೆನ್ನುತೋರಿಸಿ ಓಡದೆ ಸ್ಪಿರನಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡುವವನು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನು. ವೈದಿಕವ್ರತಾ 

ಚರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾಗಭ್ರ್ರಸ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ದೇವಲೋಕದಿಂದಲೂ 

ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ವೃತ್ರಾನುಚರರು ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಬರುವರೋ ಆಗ ನೀನು ಅವರನ್ನು ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ 

ಮುಖ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವೆ. ಅವರು ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. 

English Translation 

0 Indra, the neglecters of sacrifices striving hard with the sacrificers 

fled with their faces turned back ; O mighty Indra, lord of horses, when you 

blew the unreligious they disappeared from the heaven; earth and sky: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ¥ 

ಪರಾಚಿತ್‌ ಶೀರ್ಸಾ-ಸರಾಜ್ಕುಖಾ | ತಲೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ (ತಗ್ಗಿಸಿ) ಕೊಂಡು, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರಿಗಿ 

ನೋಡೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ¥ 

ಆಯೆಜ್ಞಾನಃ ಯಜ್ವಭಿಕ8 ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವರರು (ಎಂದರೆ ದಸ್ಯುಗಳು, 

ರಾಕ್ಷಸರು ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೊಡನೆ (ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸು 

ವನರೊಡನೆ) ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ. 

ಅಧಮಃ-ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಕ | ಧಾ ಎಂಬ ದಾತುನಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದ 

ಕಾಗಿ ಊದುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ವಾಗುವಂತೆ (ಶಂಖಾದಿಗಳಿಂದ) ಘೆಟ್ಟಯಾಗಿ ಊದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 

ಅಧಮ: ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜನಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮುಖವಾಯುನಿನಿಂದ ತಳ್ಳಿ ಓಡಿಸಿದೆ 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಹರಿವೂ-ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಹರಿನಾನ್‌ | ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು. 

ಅವ್ರತಾನ್‌-- ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾ ನಾದಿವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು, 2 ಸ್ಕುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 

ರೊಡಸ್ಕೋ-ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೋಃ | ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ 
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Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (l 

ಶೀರ್ಷಾಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಶನ್‌. ಜಶ್ಕಸೋಶ್ಯಿ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂದು ಶಸ್ಫಿಗೆ ಶಿ 

ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಿಸರ್ಸನಾಮಸ್ಥಾನಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧೪೨) ಎಂದು ಸರ್ರನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 

ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ-೬-೧-೬೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಶೀರ್ಷ್ನನ್‌ ಆದೇಶ. ಶೇಶ್ಛಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ. ಬಹುಲವಾಗಿ 

ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂದು ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಸರ್ಬನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂದು 

ಉಸಧಾದೀರ್ಫ.  ನಲೋಸೆಃಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಿ ಇರುವ 

ಪದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕಾರ ಲೋಷ. ಶೀರ್ಷಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ವವೃಜುಃ- ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ರು ಉಸ್‌ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 

ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೫) ಎಂದು ಅಕಾರ ಅದು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು 

ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ. ವನೃಜ್‌೬ಉಸ್‌. ಈಗ ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಇಲುಖು ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖುಗೆ ಅರ್‌ ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು.  ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದ 

ರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದುಹೇಗೆ ಕಿತ್‌? ಎಂದು 

ಸಂಶಯ ಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ಟಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೧-.೨-೫) 

ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಲಿಟ್ಟು ಕಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಇದು ಕಿತ್‌ 

ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

ಅಯಜ್ಞ್ವಾನಃ- ಯಜ ದೀವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಸುಯಜೋರ್ಜ್ಯನಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 

೩-೨-೧೦೩) ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವನಿಸ್‌ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್ವನಿಪ್‌, ಯೆಜ್‌4ವನ್‌-ಯೆಜ್ವನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ. ನ ಯಜ್ಞಾ ಎಂದು 

ನೇಣ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ.... ಅನ್ಯಯದ್ಧಿತೀಯಾಕ್ಕ ತ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨.) ಎಂದು ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ನಜ್‌ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦. ) ಎಂದು ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 

ದಿವಃ-ಸಂಚಮಾ ಏಕನಚನ. ಇದು ಸುಪ್ಪಾದ್ಧರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗಚೇಕು ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಊಡಿಡಂ ಸೆಡಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೧) ಎಂದು 

ಅಫವಾದವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು. ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 

ಹರಿವ8--ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತಸ- ಕುದುರೆಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇನೆ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಟ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ.೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೆರಿ*ಮತ್‌. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೮.) 
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ಇಕಾರ ಅಥವಾ ರೇಫನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಹರಿವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಬೋಧನ 

ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹರಿವತ್‌*ಸು. ಉಗಿಡಚಾಂ ಎಂದು ನುಮ್‌. ಸುಲೋಸಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ. 

ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ದೌ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ಅಥವಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆರು 

ಆದೇಶ. ಹರಿವರ್‌. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 

ಅವ್ರತಾನ್‌ನ ವಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನಣಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 

೬-೨ ೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಳ್‌-ಸುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅ ಎಂಬ ನ%ಜ*ನ ಮುಂದಿರುವ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾಡೇ ಎಂದು ಅವ್ರತಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಅವ್ರತಾರ್‌+*ಅಧಮಸಿ 

ಆತೋಟಿನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುನಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ 

ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುವುದು. 

ಆಧಮೂ-ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಸಿಪ್‌. ಧ್ಯಾಃಸಿ 

ಶಪ್‌. ಧ್ಯಾಃಅಸಿ. ಪಾಘಫ್ರಾಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್ಣ್ರಿಶ್ಯೃರ್ತಿಸರ್ತಿಶದಸದಾಂಪಿಬಜಿಫು ಧಮತಿಷ್ಕ ಮನಯೆಚ್ಛ 

ಪಶ್ಯರ್ಚ್ಸಧೌ ಶೀಯಸೀದಾಃ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೩-೭೮) ಅತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ 

ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಿಬ ಮೊದಲಾದ ಆಡೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಧ್ಮಾ ಗೆ ಧಮ ಆದೇಶ. ರುತ್ತ 

ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಜಗ 

Te 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠ | 

| r 
ಅಯುಯುತ್ಸನ್ನನವದ್ಯಸ್ಯ ಸೇನಾಮಯಾತಯಂತ ಕ್ರಿತಯೋ 

J 

ನವಗ್ವಾಃ | 

ಯಂತ ಆಯನ್‌ ॥೬ | 
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॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | ಅಯುಯುತ್ಪನ್‌ । ಅನವನದ್ಯಸ್ಯ | ಸೇನಾಂ | ಅಯಾತಯಂತ | ಕತಯ | 

| 
ನವ5ಗ್ವಾಃ | 

೬ 
| | | ವೃಷ ಯುಧಃ | ನ 1 ನಧ್ರಯಃ 1 ನಿ5 ಅಸ್ಟಾಃ | ಪ್ರವತ್‌ ಭಿ | ಅಂ- 

| | ಸಃ 
ದ್ರಾತ್‌ | ಚಿತಯಂತಃ| ಆಯನ್‌ ॥೬॥ 

I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 

ಅನವದ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಹಣೀಯದೋಸಷರಹಿತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯುಯುತ್ಸನ್‌ | ವೃತ್ರಸ್ಯಾ- 

ನುಚರಾ ಯೋದಡ್ಸುಮೈಚ್ಛನ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ನವಗ್ಧಾ ನವನೀಯೆಗತೆಯೆಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಚಿರಿತ್ರಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನನಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತೆ ಫಲಾ ಉತ್ಲಿತಾಸ್ಲೇಷಾಂ ನವಗ್ವಾ 

ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ನನಗ್ವಾಸಃ ಸುತೆಸೋಮಾಸ ಇದ್ರಂ| ಯಗ್ವೇ೫- ೨೯-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ತಥಾಭಿಹಿತ- 

ತ್ವಾತ್‌ | ಸ್ರಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃ ತೆಯೆಃ | ಸ್ರತೆಯೆಃ ಕೃಷ್ಣಯೆ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 

ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಯಾತಯೆಂತ ಯುಧಾರ್ಥೆನಿಂದ್ರಂ ನಾನಾನಿಧೃರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತವಂತಃ | 

ಇಂದ್ರೇ ಯೋಡ್ತುಂ ಗತೇ ಸತಿ ನಿರಸ್ಟಾಸ್ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ನಿರಾಕೈತಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾಶ್ಲಿತೆಯೆಂತಃ ಸ್ಪಕೀ- 

ಯಾಮಶಕ್ತಿಂ ಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್ರವದ್ಧಿಃ ಪ್ರವಣೈೆಃ ಪಾಲಯಿತುಂ ಸುಶಕ್ಕೆ- 

ರ್ಮಾರ್ಣೈರಾಯೆನ್‌ | ದೂರೇ ಗತನಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನೃಷಾಯುಧೋ ವೃಷೇಣ ಸೇಚನ- 

ಸಮರ್ಥೇನ ಪುಂಸ್ತ್ಯಯುಕ್ತೇನ ಶೂರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೋ ನಧ್ರಯೋ ನ ನಪುಂಸಕಾ 

ಇನ | ನಿಸರ್ಗಪಂಡೋ ಪಧ್ರಿಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿಸ್ಮೃತಿಷು ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ತೇ ಯಥಾ ಪ್ರಬಲೇನ ದೂರೇ 

ನಿರಾಕೃತಾ ಭನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಅಯುಯುತ್ಸೆನ್‌ | ಯೆುಧ ಸಂಸ್ರೆಹಾಕೀ! ಸನಿ ಹಲಂತಾಚೆ | 
ಪಾ. ೧-೨-೧೦. 1 ಇತಿ ಸಸೂ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ! ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ$ನುದಾತ್ತಾತ್‌ | ಪಾ. 

೭೨-೧೦.1 ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕೈಪದಂ | ಸೇನಾಂ | ಇನೇನ ಸಹ ನವರ್ತತ 

ಇತಿ ಸೇನಾ ಮೋಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 

ಅಯಾತಯೆಂತೆ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ 1 ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಚಿಚ್‌ | ಸ್ರತೆಯೆಃ!| ಸ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | 

ಕಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಕತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ1 ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ನನಗ್ವಾಃ | 

ನನಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛೈಂತೀತಿ ನನಗ್ತಾಃ | ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವಸ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಕ್ವಿಪಿ 

ಗಮಃ ಕ್ಕೌ| ಪಾ. ೬೪-೪೦. | ಇತ್ಯ ನುನಾಸಿಕೆಲೋಪ ಊ ಚ ಗಮಾದೀನಾನಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 

ಸಾ. ೬೪-೪೦-೨. | ಇತ್ಯಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಃ 1 ಜಸ್ಕೋಸುಪಿ | ಸಾ. ೬೪-೮೩ | ಇತಿ 
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ಯೆಣಾದೇಶಃ | ದೀರ್ಫಶ್ಥಾಂದಸಃ | ವೃಷಾಯೊುಧಕ | ಕ್ವಿ್ಗೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತೈತ್ರೆ ಸೋಪಸಪೆ- 

ದೇಭ್ಯೋ ನಿರುಪಪೆಡೇಭ್ಯಃ | ಕಾ.೩-೨-೭೬. | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದತ್ರ ಸೋಸಹಷದೇಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಅನ್ಯೇ- 

ಷಾಮಪಿ ದೃಶೃತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ 1 ನಿರಷ್ಠಾಃ! ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ ! 

ಭಾವೇ ನಿಷ್ಠಾ ! ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ತೇ ಷ್ರುತ್ತೆಂ | ನಿಸಾ ಚ ಬಹು- 

ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ 1 ಯದ್ವಾ! ನಿರಸ್ತಾ ಇತ್ಯೈತ್ರೆ ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ಛಾಂದಸೆಂ | 

ತೆಡಾನೀಮಸ್ತಾ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮೇತಿ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ! ಪ್ರವದ್ಧಿಃ! 

ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ | ಅಸ್ಕ್ಮಾತ್ರಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ| ಪಾ. ೬ ೪-೪೦- 

೧. 1 ಇತ್ಯೆನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ತೆತೆಸ್ತುಕ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! ಜಿತೆಯೆಂತಃ 1 

ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ |! ಅಸ್ಮಾಜ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ! ಶಸ್‌ ಅನಿಶ್ಯೈಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾಲ್ಲ- 

ಘಫೂಪಧಗುಣಾಭಾನವಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅನವದ್ಯಸ್ಯ-- (ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರಾನುಚರರು) ನಿರ್ದುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನ! ಸೇನಾಂ ಸೇನೆ 

ಯೊಡನೆ |! ಅಯುಯುತ್ಸ£ ಪ್ರ ತಿಭಟಿಸಲಿಷ್ಟಸಪಟ್ಟಕೋ (ಆಗ) ! ನವಗ್ವಾ£- ಸಪ್ರಶಸ್ಯಚರಿತರಾದ (ಅಥವಾ 

ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನು ಹೊಂದಿದ) |  ಸ್ಲಿತೆಯೇೇ(ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳಾದ) 
ಮಾನವರು | ಅಯಾತಯೆನ್ತ--(ನಧವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು ! (ತೇ- 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು) | ನಿರಷಾ8-( ಇಂದ್ರ ನಿಂದ) ನಿರೀರ್ಯರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವ 

ಶಾಗಿ 1 ಚಿತೆಯೆಂತೊ-ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ |! ವೃಷಾಯುಧಃ- ಶಕ್ತಿನಂತನೊಂದಿಗೆ 

ಹೋರಾಡುನ ನಧ್ರಯಃ ನ--ನಪುಂಸಕರಂತೆ 1 ಪ್ರವದ್ಧಿ:-(ಓಡಲನುಕೂಲವಾದ) ಕಡಿದು ಮಾರ್ಗಗಳ 

ಮೂಲಕ! . ಇಂದ್ರಾತ್‌ “ಇಂದ್ರನಿಂದ!  ಆಯೆೇ-ದೂರಸರಿದರು. ( ಸಲಾಯನ ಮಾಡಿದರು.) 

॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ದುಷ್ಯನು. ದುಷ್ವರಾದ ವೃತ್ರಾನುಚರರು ಅವನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡೆಲು ಬಯಸಿದರು 
ಶ್ಲಾಫ್ಯಚರಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಮಾನವಕ್ರೇಷ್ಮರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದೆಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ನೀರ್ಕರಾದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿ ಶಕ್ಷಿನಂತನೊಂದಿಗೆ ನಪುಂಸಕರಂತೆ ಅನರು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಾಗಡೆ ಸಿಕ್ಸಿದ ದಾರಿಯಲಿ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. 
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English Translation 

They ( followers of Vritra ) desired to fight with the army of 
irreproachable Indra. Men (Angirasas) engaged in offering libations to Indra 

for nine months encouraged Indra to give them fight; like eunuch; fighting 

with a hero they fled by precipitous paths exposing their backs away from 

Indra. 

|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಅನವದ್ಯಸ್ಯ-ಗರ್ಹಚೀಯೆ ದೋಷರಹಿತಸ್ಯ | ಯಾವನ ಕೆಟ್ಟಿ ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದ. 

ಸಿತೆಯಃ ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ | ಸ್ರಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಸ್ಲಿತೆಂಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ಷಿಧಾತುನಿಗೆ 

ನಿವಾಸಗತಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲರಾದ, ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದ 

ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮನುಸ್ಯಾ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತೆಯಃ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಕ್ಷಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 

ನವಗ್ಧಾ8-ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ 1 ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರೆಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತಫಲಾ ಉತ್ಸಿತಾಸ್ತೇಷಾಂ ನನಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ |! ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 

ಕೆಲವರು ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲ ಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯೆಜ್ಞಾನುಸ್ಮಾನದಿಂದ ಇಷ್ಟ 

ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಥಮಾಃ ನನಗ್ರಾ$:-ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳೆಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು 

ಪಡಿದ ಅಂಗಿರಾಖಸಿನಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 

ತಿಂಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಫಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ದಶಗ್ಯೆ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 

ಸಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ the term Navagva is applied to a man, 

generally an Angiras in ths highest degree (Angirastama-®oಗಿರೆಸ್ತಮ) who 

appear as A mystic race of olden times coupled with; and conceived probably 

as related to the Angirases. they are often associated with the Dasagvas 

(ದೆಶಗ್ತ) ಈ ಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 

ಕೊಡುನೆವು— 

ಯೇನಾ ನನಗೋ ದಧ್ಯಜ್ನಿ ಪೋರ್ಣಿತೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸ ಆಪಿರೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦-೮೪) 

ನನಗ್ಲ್ಗೋ ನು ದಶಗ್ವೋ ಅಂಗಿರಸ್ಮಮಃ ಸಚಾ ದೇನೇಷು ಮುಂಹತೇ 

| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೬) 
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ಸೆರಣ್ಣುಭಿೀ ಫಲಿಗಮಿಂದ್ರ ಶಕ್ರೆ ಬಲಂ ರವೇಣ ದರಯೋ ದಶಗ್ವ್ರೈಃ ॥॥ 

u (ಯು ಸಂ. ೧-೬೨-೪) 

ಸಖಾ ಹ ಯಶೆ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಗೆ ,ರಭಿಜ್ಞಾಾ ಸತ್ನೆಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ 

& i PN kM (ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 

ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತೆಕೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ನ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ॥ 
(ಯ.ಸೆ ಸಂ. ೧೦-೧೪- ೬) 

ಯೇನಾ ನವಗ್ಯೇ ಅಂಗಿಕೇ ಡಶಗ್ನೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೇ ರೇವತೀ ಕೇವದೊಷ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಗ್ರೇದದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಅಥ. ಸಂ. ೧೯-೧-೫೬ ; ೧೮-೩-೨೦ 

ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನವಗ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ನ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ವ ಮತ್ತು ದಶಗ್ವ ಎಂಬಪ್ರ ಸ್ರ ಖ್ಯಾತಿನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು 

ಡೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ವಸರ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 

ವೃಷಾ ಯುಧಃ-ವೃಷೇನ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥೇನ ಪುಂಸ್ಕ್ತೆಯುಕ್ತೇನ ಶೂರೇಣ ! ನೀರ್ಯಸೇಚನ 

ಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಸ ಎಂದರೆ ಶೂರನಿಂದ ಹ 

ವಧ್ರಯಃ--ನಪುಂಸಕಾಃ ನಿರ್ಯಾರಹಿತಪುರುಷಾಃ !! ನಪುಂಸಕರು, ಹೇಡಿಗಳು. 

ಪ್ರನದ್ಧಿ-ಪ್ರೈವಣ್ಯೆಃ ಸುಶಕ್ಸೈರ್ಮಾರ್ಗ್ಸೈ8 | ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ. 

ಜಿತೆಯೆಂತೂ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ | ಸ್ಥಕೀಯಾಮಶಕ್ತಿಂ ಜ್ಞಾ ಸೆಯೆಂತಃ ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತತೆಯನ್ನು 

ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ. 

IT ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ | 

ಅಯುಯುತ್ಸೆನ್‌-ಯುಧ ಸಂಸ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಯೋದ್ದುಮೈ ಚ್ಚ ಫೈನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಯುದ್ದೆ 

ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. ಇಚ್ಛಸಿದವರು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರು. ಅವರೇ ಇಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಕರ್ತ 

ಗಳು. ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವರೂ ಇವರೇ. ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಇವರೇ ಕರ್ತೃಗಳು. ಏನಂಚ ಇಷ್‌ ಧಾತೂಪ- 

ಸ್ಟಾಷ್ಯ ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರ ಯಾಭಿನ್ಸ ನ್ಯಾ ಪಾರಾಶ್ರ ಯತ್ವರೂಪ ಸಮಾನ ಕತ್ತ ರ್ಸಕತ್ವವು ಯುಧ್‌ ಧಾತು 
ಎಸೆ ಗ ಇಷುಧಾನಿನಲ್ಲಿ ಯುಧ್‌ ನ ಕರ್ಮ- -ಆದ್ದರಿಂದ ಇಷ್‌ ಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪೃಕ್ರಿಯಾನಿರೂ 

ನಿತಕರ್ಮವಾಚಕತ್ವವೂ ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಾಶೋಕಕೆರ್ಮಂಣ8ಸಮಾನಕತರ್ತೇಕಾದಿಚ್ಛಾ- 
ಯಾಂನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭} ಇಷ್‌ಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಸಿತಕರ್ಮವಾಚಕವೂ, ಇಷ್‌ ಧಾತು 
ಕರ್ತ್ರೃಸಮಾನಕತರ್ತ್ಯಕವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಸನ್‌ ಬಂದರೆ ಯುಧ್ಧ ಸ ಸನ್ಯಜಸಳೋಕ (ಪಾ.ಸೂ 
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೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ತ-ಯುಧ್‌೬ಯುಧ್‌೬ಸ. ಹಲಾದಿಶ್ಟೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧ್‌ಗೆ ಲೋಸ. 

ಹಲನ್ಹಾಚ್ಚೆ (ಪಾಸೂ ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಿ 
ನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ, ಎಂದು ಸನ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಏಿವಂಚೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ-೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಲಘೂಸಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶೇ$ನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧) ಉಪಜೇಶೇ ಎಂಬುದು 

ಮಧ್ಯಮಣಿ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಸದಗಳಿರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಉಸಡೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ 

ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಬನ್ಸಿರ್‌-ಯೆುಧಿ ರುಧೀ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಸಂಗ್ರ ಹಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೆುಧಧಾತುವು ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ.  ಯುಧಧಾತು ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ. ನಾಲ್ವನೇ 

ಗಣ. ಪೂರ್ವವತ್ಸನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೬೨) ಸನ್‌ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುನಿನಂತೆಯೇ ಸನ್ನಂತದ 

ಮುಂದೆಯೊ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಾನಜ್‌ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 

ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸರಸ್ಕೈಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ಅದಕ್ಕೆ ಲಟೆಶ್ಯತೈ(ಪಾಸೂ ೩-೨-೧೨೪) 

ಎಂದು ಶತೃ ಬರುತ್ತೆ. ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಸೇನಾಂಇನೇನಸಹೆ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ, ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಯಯೋಗೇ- (ಪಾ.ಸೂ ೨-೨-೨೮) 

ತುಲ್ಯಯೋಗಃ ಎಂದರೆ ಯುಗಪತ್ತಾಲಿಕ ಕ್ರಯಾಯೋಗ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತಹೊಂದಿಗೆ 

ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ, ಅದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಮೋಸಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಸಾ.ಸೂ 

೬-೩-೮೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅವಯನವಾದ ಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ' ಎಂದು ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸ 

ಆದೇಶ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ_, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಯಾತೆಯೆನ್ಹ-“ಯೆತೀ ಸಪ್ರಯೆತ್ನೇ-ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಕರ್ತೃವನ್ನು 

ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ಹೇತು ಎಂದು ಸಂಕೇತನ್ರ. ಇದು ತತ್ರಯೋಜಕೋ ಹೇತುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೨೫) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಹೇತುಃ-ಪ್ರಯೋಜಕನು, ಆಧಾರತಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಹೇತುಮಾನ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ 

ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ವಿನಂಚ ಸಪ್ರಯೋಜಕನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಷಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ. ಜಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಯೆತ್‌+೬%-ಲಜ್‌-ಅಡಾಗಮ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಆತ್ಮನೇಸದ, ಶಪ್‌, ಗುಣ 

ರು, ಅಯಾದೇಶ್ಯ ಅನ್ಹ್‌ ಆದೇಶ, ಇವು ಬಂದು ಅಯಾತಯನ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಕ್ರತೆಯೆ8--ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋತಃ ಧಾತು ಕ್ರಿಯಪ್ತಿ-ಗಚ್ಛಸ್ತಿಎ ಹೋಗುವರು, ಅಥವಾ ತಿಳಿಯುವರು 

ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಮನುಸ್ಯರು ಎಂದರ್ಥ. ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥ ; 

ಸಂಜ್ಞೆ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಲಚ್‌ಕ್ಕ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುನು. ಎಂದು ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ನವಗ್ಮಾ8-ನವಭಿಃ ಮಾಸ್ಯೆಃ ಗಚ್ಛಂತೀೀತಿ ನನಗ್ರಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು 

ಸಡೆದ ಖುಸಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಗಮ್ಲು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ ಡ್ವಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಕರಣ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಮ್‌ ಗೆ ಲೋಸ ಗ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮಃಕ್ಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೪೦) ಕಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪಬರುತ್ತಿ ಎಂದು 

ಮಕಾರ ಲೋಸ.ಊಜ್‌ಚೆ ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿವಕ್ತೆವ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೦-೨) ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 

ಊಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಊಜ್‌ ಜತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಜಂಚ್ಛ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂದು ಗ ಎಂಬುದರ 

ಕೊನೆಯ ನರ್ಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಊಕಾರ. ನನಗೂ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌ ನನಗೂಃಅಸ್‌, ಒಸ್ಸುಪಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧೬-೪-೮೩) ಧಾತ್ರವಯನ ಮಾತ್ರಾರಬ್ದವಾದ ಯಾನ ಸಂಯೋಗನಿದೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಸಂಯೋಗ 

ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಏನಂಚ ನನಗ್ರಃ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಯಿತು.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಪ ಬಂದರೆ 

ನವಗ್ತಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ವೃಸಾಯುಧಕನೃಷೇಣ ಸಹೆ ಯುದ್ಧ್ಯೃತಿ ಇತಿ ವೃಷಾಯುಧಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಶೂರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ 

ಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥ. ಕೈಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೯) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಉಪಸದನಿದ್ದರೂ 

ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸೋಸೆಸದೇ- 

ಭ್ಯೋನಿರುಪಸೆದೇಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಶಿಕಾಗ್ರಂಥದಿಂದ ವ್ಯಕ್ಕವಾಗುವುದು. 

ವೃಷಶಬ್ದವು  ಉಸಪೆದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಧ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಳಿಂತೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

ಯಾವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥವು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವುಗಳಾದ ಪೂರ್ವಷದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. 

ನಿರಷ್ಟಾ8-ಅಶೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಊದಿತ್ತು. ಸ್ಟರತಿಸೊತಿ-,(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಇಟ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ: ಕ್ಷ ಮತ್ತು ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಕೃಪ್ರತೃ್ಯಯ. ಅಶ್‌*೬ತ. ಯೆಸ್ಯನಿಭಾಷಾ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ಆಗಮ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಒಂದು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿಡೆಯೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ 

ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ರಶ್ವಭ್ರಸ್ಥ....ಚ್ಛಶಾಂಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೩೬) ಎಂದು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ್ಯ ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಸೆ ಟಿಕಾರ. 
ಅಷ್ಟ ಎಂದಾಯಿತು. ನಿರಾಕೃತಾಃ ಅಷ್ಟಾ8 ವ್ಯಾಪ್ರಯಃ ಯೇಷಾಂ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಪೂರ್ವಪದ 
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ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರಸ್ತಾ ಎಂಬ ಸದದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರ, ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರ, ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ, 

ಸ್ತಾನ್ನಿರ್ಗತಾಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂದು ಪೂರ್ನಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತೆ. : 

(6 

ಪ್ರವದ್ಧಿ8-ವನ ನಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಪ್ರಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ನಕವಾದ ವನಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಕಿಪ್‌, ಗಮಃಕ್ಟ್‌ಾ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦) ಕ್ರಿಪ್ಪತ್ಛಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಇಲ್ಲಿ ಗಮಾದೀನಾನಮಿತಿವಕ್ತೆವ್ಯಂ ಎಂದು ನಾರ್ತಿಕನಿದೆ, ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನನ್‌ನ ಸೆಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಹಪ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 

ಎಂದು ತುಕ್‌ ಆಗಮ. ಪ್ರವತ್‌, ಎಂದಾಯಿತು. ಭಿಸ್‌= ಪ್ರವದ್ಧಿ, ಗತಿಕಾರಕೋ-, ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 

ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಜಿತೆಯೆಂತೆೋಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 

ಎಂದು ಣಿಚ್‌, ಈ ಣಿಚ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೭-೩-೮೬.) ಎಂದು ಲಘೊಸಧ ಗುಣವು ಎಂದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಾರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಸರ್ಮೇನಿಧಯೆ- 

ಶ್ಲಂಡಸಿನಿಕೆಲ್ಪ ಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣವು ಆಡೇಶವೇ ನಿನಾ ಆಗಮ 

ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯೈಮಾಗಮಶಾಸನಂ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಶತೃ-ಶಪ್‌, ಶಪ್ಸ್‌ನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಚಿತೇಃಅ4*ಅತ್‌ ಅಯಾ 

ದೇಶ. ಚಿತೆಯತ್‌ ಜಸ್‌, ಉಗಿದಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦.) ಎಂದು ನುಮಾಗಮ, ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ॥ ೬1 

SNM 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 

ತ್ವಮೇತಾನುದತೋ ಜಸ್ತತಶ್ಲಾಯೋಧಯೋ ರಜಸ ಇಂದ್ರ 

ಪಾಠೇ! 

| | | | 

ಅವಾದಹೋ ದಿವ ಆ ದಸ್ಕುಮುಚ್ಚಾ ಪ್ರ ಸುನ್ವತಃಸ್ತುವತಃ ಶಂಸ- 

ಮಾನಃ ೭! 
VOLUME 4 
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¢ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

] | | | 
ತ್ರಂ 1 ಏರ್ತಾ [ ರುದತೇಃ ! ಜಕ್ಷತಃ | ಚೆ ಅಯೋಧಲಯಃ | ರಜಸಃ ! 

ಇಂದ್ರ | ಪಾರೇ 1 

1» Kp 
ಅವ | ಅದಹಃ ದಿವ ಆ! ದಸ್ಕುಂ 1 ಉಚ್ಛಾ ।ಸ್ರು! ಸು್ವಿತಃ ! 

ಸ್ತುವತಃ | ಶಂಸಂ। ಆವಃ ॥೭॥ 

fl ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ, ತ್ವಂ ರುದತೋ ರೋದೆನಂ ಕುರ್ನತೋ ಜಕ್ತತೋ ಭಕ್ಷಣಂ ಹೆಸನಂ ವಾ 

ಕುರ್ವತೆಶ್ಲೈತಾನ್‌ ದ್ವಿನಿಧಾನಪಿ ವೃತ್ರಾನುಚೆರಾನ್ರಜಸಃ ಪಾರೇ;ಂತರಿಸ್ಸಸ್ಯ ಸರಭಾಗೇ! ರಜಃ 

ಶಚ್ದೋಂತೆರಿಕ್ಸನಾಚೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ|! ನಿ. ೪. ೧೯1 ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌| ಅಯೋ 

ಧಯೆ8 ಯುಡ್ಡಮಕೆರೋತಃ | ಯುದ್ಬೇನ ಮಾರಿತೆವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಡೆಸ್ಯುಮುಸೆಸ್ಷಯಿತಾರಂ ವೃತ್ರೆಂ ದಿವ 

ಆ ದ್ಯ ಲೋಕಾದಾನೀಯೋಚ್ಲೋತೈರ್ಸ್ಷೇಣಾವಾದಹಃ | ದಗ್ಯವಾನಸಿ! ವೃತ್ರೆಂ ಸಸೆರಿವಾರಂ ನಿನಾಶ್ಯ 

ತತ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಸುನ್ನತೆ8 ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 

ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾನ! ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ರಕ್ಷಿತೆವಾನಸಿ ॥ ರುಡಿತೇ | ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚೆನೇ | ಲಟಃ 

ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲಕ್‌! ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಶಸೆ 

ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ! ಜಕ್ಷತೇ! ಜತ್ತ ಭೆಕ್ಷಹಸನಯೊೋ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಕ್ತಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಷಟ್‌ | 

ಪ ೬ ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ | ಅತೋತಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂಸುನ್ನತೆಃ ! 

ಸುನೋತೇಃ ಶತರಿ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8! ಹುಶ್ಲುವೋರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇ- 
ರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಸ್ತುವತೇ! ಷ್ಟುಳ೫ ಸ್ತುತೌ! ಅದಾದಿತ್ಳಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜಸಾಡೇಶಃ | 
ಪೂರ್ವವತ್ಸೈರಃ॥ ॥೭॥ 

[' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತೈಂ-ನೀನು | ರುದತೆೊ-ಅಳುವ (ಅಳಿತ್ತಿರಲಿ) | ಜಸ್ತತೆಶ್ಚ--ಅಥವಾ 
ನಗುವ (ನಗುತ್ತಿರಲಿ) | ನರ್ತಾಈ ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ರಜಸಃ ಸಾರೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಗಡಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಯೋಧಯಃ--ಯುದ್ದಮಾಡಿ ಕೊಂದಿರುನೆ. | ದಸ್ಕುಂ(ಮತ್ತು) ಚೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ದಿವ ಆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಳೆದು ತೆಂದು| ಉಚಾ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆನಾದಹೇ-ಭಸ್ಮ ಮಾಡಿರುನೆ. (ಅನಂತರ) 
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ಸುನ್ನತಃ-- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನ | ಸ್ತುನತೇಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ (ಯೆಜಮಾನನ) | ಶಂಸಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಪ್ರ ಆನಃ-ಜಿನ್ಸಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುನೆ (ಯೆಥಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ.) 

ಭಾವಾರ್ಥ 1; 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ದುಸ್ವಶಿಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟ್ರರ್ಷಕನು. | ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಳೆಲಿ 

ಅಥವಾ ನಗಲಿ ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಡೆಬಡಿದು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಜೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 

ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ ನನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ. 

English Translation 

O Indra, you have destroyed them whether weeping or laughing off the 

other end of the sky; you have burned the demon (or robber) having 

dragged him from heaven and have received the praises of him who pressed 

the Soma juice for you and sang your slories. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
« 

ಜಸತ ಜಸ್ಹ ಭನ್ತಹಸನಯೋಃ | ಭಕ್ಷಣಂ ಹಸನಂ ನಾ ಕುರ್ವಂತೆಃ ॥ ಜಕ್ಷಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ತಿಸು 

ಅಥವಾ ನಗು ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಜಕ್ತತೆಃ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ನಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ರಜಸಃ ಪಾಠೇ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. (ನಿ. ೪-೧೯.) ` ಆದುದರಿಂದ ರಜಸಃಪಾರೆಃ ಎಂದರೆ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ. | 

ಉಚ್ಚಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 

|) ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ರುಡತೆ-ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು ವಿಮೋಚನ ಧಾತು ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶ ಶಪ್‌, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೃಃಶಸಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಏವಂಚ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌,ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರೈಧಾತುಕ 

ವಾದ ಶತ್ಯಗೆ ಅನುದಾತ್ಮೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ರುದತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಇದರೆ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯ ಸಾಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ ಶತುರನುನೋ ನಡ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ನುನ್‌ 
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ಆಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 

ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳೂ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿ: ವಿಭಕ್ಷಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 

ಎಂದು ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ಜಸ್ತತೆೇ- ಜಕ್ಷಭಕ್ಷಹೆನನಯೋ:ಃ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಶತೃ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಜಕ್ತಿತ್ಯಾಡಯೆಃ. 

ಷಬ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬) ಜಕ್ಸ್‌.-ಇತ್ಯಾದೆಯೆಃ ಷಟ್‌ ಇತಿ ಆದಿರ್ಯೇಷಾಂತೇ ಇತ್ಯಾದಯಃ ಎಂದು ಪದನಿಭಾಗಃ 

ಅತದ್ದು ಣಸಂನಿಜ್ಞಾನ ಇತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸ್‌ಧಾತುವು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸರಾವರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ 

ಏವಂಚ ಜಾಗೃಧಾತು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆರು ಧಾತುಗಳೂ ಜಕ್ಸ್‌ಧಾತುವೂ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನುನು 

ಎಂದು ಸೊತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 

ಇಡಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸುನ್ಫತೆ8-ಸುರ್ಜ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತ್ವಾಡೆ6 ಸಃ ಸ (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೧-೬೪), ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಟೆ ಸಕಾರ 
ಲಟ್‌- ಶತೃ, ಸುಃಅತ್‌ ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಸ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ನು ವಿಕರಣ.ಸು*ನು*ಅತ್‌ ಹುಶ್ಲುವಮೋಸ್ಟಾರ್ನಧಾತುಕೇ (ನಾ- ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುನಿನ ಅನೇಕಾಚ್ವಾಂಗಾವಯವವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾನೇಕಾ 

ಚಾಂಗಾವಯವವಾದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, 

ಷಷ್ಟ ೇಕವಚನ ಜಸ್‌. ಶತುರನುಮುಃ8-, ಎಂದು ನಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಸ್ತುವತೇ-ಸ್ಟುಲ್‌ ಸ್ತುತೌ-ಧಾತು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ನಿನಿತ್ತಾಸಾಯೇ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕೆಸ್ಯಾಸ್ಯೈ ಸಾಯಃ 

ನಂದು ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಿಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತು ಎಂದಿದೆ. ಲಟ್‌- ಶತೃ, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಷ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯೋರಿಯಜ್ಞುನಜ೫ೌ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಶ್ಲುಸ್ಪ್ರ ತೃಯಾಂತಾಂತವೂ, 
ಇ ಉಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತ್ರಂತವೂ ಅಥವಾ ಭ್ರೂಶಬ್ಬಾಂತವೂ ಆದ ಅಂಗದ ಇ-ಉಗಳಿಗೆ 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಯಜಸ-ಉವಜಸಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜ, ಸ್ಲುವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ 

ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಇದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ೭ 

ಎ.ಪಾಭುಲೀಡಿ 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 

[ | } 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ ಸರೀಣಹಂ ಸೃಥಿವ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಮಣಿನಾ- 

k 
ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
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bd 
ನ ಹಿನ್ವಾನಾಸಸ್ತಿತಿರುಸ್ತ ಇಂದ್ರಂ ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ಅದಧಾತ್ಸೂ- 

|| ಪದಸಾಠಃ |! 

| | | 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ | ಪರಿ5ನಹಂ | ಪೃಧಿನ್ಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಯೇನ | ಮಣಿನಾ । 

| 
ಮಂ Il 

| | 
ನ । ಹಿನ್ವಾ ನಾಸಃ | ತಿತಿರುಃ | ತೇ। ಅಂದ್ರಂ। ಪರಿ। ಸ್ಪಶಃ। ಅದಧಾತ್‌ | 

aN NSN 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 

ಯೇ ನೃತ್ರಾನುಚರಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪರೀಣಹಮಾಚ್ಛಾ ದನಂ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 

ಚೆಕ್ರಾಣಾಸಃ Ft ಹಿರಣ್ಯೇನ ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತೆ €ನ ಮಣಿನಾ ~ ದಿಗತೇನ ಸಥ ಸ 

ಭರಣೇನ ಶುಂಭಮಾನಾ8 ಶೋಭಮಾನಾ ಹಿನ್ವಾನಾಸೋ ನವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ನರ್ತೆಂತೇ ತೇ ತಥಾ- 

ನಿಧಾ ನೃತ್ರಾನುಚರಾ ಇಂದ್ರಂ ಯೆದ್ದಾ )ಿಯೋಡ್ಯಂತೆಂ ನ ತಿತಿರುಃ 1 ಜೇತುಂ ನ ಸಮರ್ಥಾ ಆಸನ್‌ | 

2k ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಶೋ ಬಾಧಕಾನ್ಸೃತ್ವಾ ನುಚರಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೇಣಾದಿತ್ಯೇನ ಪರ್ಯದಧಾತ್‌ | 

ಪರಿಹಿತಾನ್‌ ವ್ಯನಹಿತಾನಕೆರೋತ್‌ | ತೆಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಆದಿತ್ಯೋ ಹೇನೋಡ್ಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾ 

ದ್ರಕ್ತಾಂಸ್ಕಪೆಹಂತೀತಿ |! ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ | ಕೆರೋತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲಡಿತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಅಟ ಕಾನಚ್‌ | 

ತೆತಕೋಸುಕ್‌ | ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋದುತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸರೀಣಹಂ | ಸೆರಿಣಹನಂ ಸೆರೀಣತ್‌ | ಸರಿಪೂರ್ವಾನ್ನ 

ಹ್ಯತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪಿ ನಹಿವೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೩-೧೧೬ | ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ 1 ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ | 

ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಿನ್ನಾನಾಸಃ | ಹಿ ಗತೌ ನೃದ್ನೌ ಚ| ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | 

ತಿತಿರುಃ | ತಿರತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ! ಲಗ 

[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಯೇಯಾ ವ ವೃ ನುಚರಿರು) ಪ ಥಿವ್ಯಾ:-ಭೂನಿಗೆ | ಸರೀಣಿಹೆಂ-ಸುತ್ತ Sp) ಮಸುಕನ್ನು | 

gest ಹಿರಣ್ಯೇನ- ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣದಿಂದಲೂ | ಮಣಿನಾ- ರತ್ನಖಚಿತನಾದ 
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ಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಂಭಮಾನಾ-ಶೋಭಿಸುತ್ತ | ಹಿನ್ಸಾನಾಸ8- ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೋ ! ಶತೇಆ 

ರಾಕಸರು | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನತಿತಿರು8- ಗೆಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ಸ್ಪಶಕಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ! 

ಸೂರ್ಕೇಣಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪೆರಿ ಅದಧಾತ್‌ (ಇಂದ್ರನು) ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
) 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ನೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ 
[ae] 

ಖಚಿತಗಳಾದ ಒಡನೆಗಳಿಂದ ಶೋಳಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರು 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ 

ಚದುರಿಸಿದನು. 

English Translation 

Decorated with gold and jewels they (demons) were spreading over 

(round) the earth ; but though they were mighty they could not vanquish 

Indra ; he (Indra) dispersed them (with the light of the Sun) at Sunrise 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 

ಪರೀಣಹಂ- ಆಚ್ಛಾದನಂ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿಂ | ವ್ಯಾಸ್ಯತ್ವ, ಆವರಣ.  ಯೆಜುರ್ಮೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 

ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧-೧) ಪಾರೀಣ್ಯಹ್ಯಸ್ಕೈತೇ ಪತ್ಲಿಯ್ಸೆ ನಾನುಮತಂ  ಫಿರ್ವಸತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಗೃಹಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾರೀಣಹ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುನು. 

| ಪ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1! 

ಚೆಕ್ರಾಣಾಸಃ£(ಡು)ಕೃ ಆಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜಸಲಜಕ್‌ಲಿಟೊ (ಪಾ. ಸೂ. ಲಳ 

ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ತೋರುವಾಗಲೂ ಲಿಟ್‌ ಅಿಭ8ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ಗೆ 

ಕಾನಜ್‌, ಲಿಟಿಧಾಶೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಕೃಃಕೃ*ಆನ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 

೭-೪-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಅಕಾರ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹೆಲಾದಿ8ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶ್ರುತ್ವೆ-ಚೆಕ್ಸ *೮ನ 

ಯಣಾದೇಶ, ಚಕ್ರಾನ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಚಕ್ರಾಣ*ಶಸ್‌*ಅಸ್‌, ಚಕ್ರಾ ಣಾಸಸ್‌, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. ಕಾನಜ್‌ಚಿತ್‌, ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಕಾನಜಂತನು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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SSNS NN NAN 

ಪರೀಣಹಮ್‌-_ ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರೈಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹಿವೃತಿನೃಷಿನ್ಯಧಿರುಚಿಸಹಿತನಿಸುಕ್ಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ಈ ಧಾತುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜಸ್‌, 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. 

ಪೃಥಧಿವ್ಯಾಃ - ಪ್ರಥೇಃ ಸಿವನ್‌ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೨-೧೪೮) ಪ್ರಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಸಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುನಿನ ರೇಫಕ್ಟೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಪ್ರಥಢ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಇವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖಯಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಪೃಥಿವ, ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 

ಷಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂದು ಜೋಷ್‌, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಸಾ.ಸೂ.) ಎಂದು ಜೋಸಿನ ಹಿಂದಿರುವ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಜೋಷ್‌ನ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಜಸ್‌. ಅ್ನಿದ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೩-೧೧೨) ಎಂದು ಆಡಾಗಮ ಸೃಧಿನಿಃಆ-ಅಸ್‌., ಆಔಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ) ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶವು 

ಉದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಉದಾತ್ತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 

ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ, ವ್ಯ ರ, ೮ ಗಳೆ ಹಿಂಜಿ ವೃಂಜನನಿದ್ದಕೆ ಆಯ ನರ ಲಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ಷಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಹಿನ್ಸಾನಾಸಃ-ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಹೌಚ ಧಾತು ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯನಯೋವಚೆನಶಕ್ತಿಸು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೧೨೯) ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ಅದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆ ನಯಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂಡೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧ ರ ಕವಾದ ಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹಿ*ಆನ ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಕ ಶ್ಲುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 

ಎಂದು ಶ್ಲು ವಿಕರಣ್ಯ ಹುಶ್ನುವೋ-, ಎಂದು ಯಣ್‌, ಜಸ್‌-ಅಸುಕ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. ॥ಆ॥ 

” & 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 

| | | 

ಪರಿ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಬುಬೋಜೀರ್ಮಹಿನಾ 

ವಿಶ್ವತಃ ಖಂ | 

¥ | 

ಅಮನ್ಯಮಾನೌ ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನೈರ್ಸಿರ್ಬ್ಯಹ್ಮಭಿರಥಮೋ 

ದಸ್ಕುಮಿಂದ್ರ nel 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಸರಿ! ಯಶ್‌ | ಇಂದ್ರ 1! ರೋದಸೀ ಇತಿ 1 ಉಭೇ ಇತಿ| ಅಬು- 

| 
ಭೋಜೀಃ | ಮಹಿನಾ | ವಿಶ್ವತಃ 1 ಸಿೀ೦॥ 

| | | § 

ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಅಭ | ಮನ್ಮಮಾನ್ಯೆಃ | ನಿಃ! ಬ್ರಹ್ಮ 5 ಭಃ 1 ಅಧಮ । 

| 
ದಸ್ಕುಂ | ಇಂದ್ರ HEN 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ರೋಡಸೀ ಉಭೇ ಮ್ಯುಲೋಕೆಭೂಲೋಕಾವುಭೌ ಮಹಿನಾ ತೈದೀಯೇನೆ 

ಮಹಿಮಾ ನಿಶ್ವತೆ ಸೀಂ ಸರ್ವತೆಃ ಸೆರಿಗೃಹ್ಯ ಸರ್ಯೆಬುಭೋಜೀಃ ಸೆರಿತೋ ಭುಕ್ತನಾನಸಿ! ತದಾನೀಂ 

ತೈಮಮನ್ಯೆಮಾನಾನ್‌ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮನುಧ್ಯಾತುಮಶಕ್ತಾನಪಿ ಕೇವಲಸಾಕೆಕಾನ್ಯಜಮಾನಾನಭಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನೈರಸ್ಮದೀಯಾ ಏತೇ. ಯಜಮಾನಾ ರಕ್ಷಚೀೇಯಾ ಇತ್ಯೆಭಿಮಾನಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿರ್ಬಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ- 

ರ್ದಸ್ಯುಂ ಚೋರಂ ವೃತ್ರಾದಿರೂಪಮಸುರಂ ನಿರಧಮಃ! ನಿೀಸಾರಿತನಾನಸಿ | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ 

ನಿ. ೬೨1| ಇತಿ ಯಾಸ್ವೃಃ | ಅಬುಭೋಜಿ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ! ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೨೪-೭೬ | ಇತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ8}| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೭೩೯೭.1 ಇತೀ 

ಡಾಗಮಃ | ಅಡುದಾತ್ತೆಃ | ಯೆಪ್ಚೃತ್ತೇಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆ | ಮಹಿನಾ! ಮಹಿಮ್ಸಾ | ಮಹಚ್ಛಬ್ದಾ- 

ತ್ರೃಥ್ವಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಇನುನಿಚ್‌ 1 ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಸೆಃ! ತ್ರತೀಯ್ಕಕೆನಚಿನೇತಲ್ಲೋಷೇ 
ಸತ್ಯುದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಮಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಮನ್ಯಂತೇ 

ಜಾನಂತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ [| 

ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ॥ ॥೯॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಉಚೇ ಕೋದಸೀ-- ಭೂಮ್ಯಂ 
ತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ 1 ಮಹಿನಾ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ನಿಶ್ವತೆಃ ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಪೆರಿ ಅಬು- 
ಭೋಜೀಕ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಮನ್ಯಮಾರ್ನಾ- (ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿಯದೆ 
ಕೇನಲ ಮಂತ್ರ ಪಾಠಕರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನೈಃ (ನನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಸಬೇಕು ಎಂದು, ಅಭಿಮಾನ ಹೊಂದಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ | ದಸ್ಕುಂನೃತ್ರರೂಸನಾದ ಚೋರನನ್ನು | ನಿಃ 
ಅಧಮ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದೆ. | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತನು, ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿ ತೆರಕ್ಷಕನು. ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೀನು 

ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ. ಎರಡು ಲೋಕಗಳೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸಿರುವೆ. ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅರಿ 

ಯೆದೆ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಪಾಠಕರಾದರೂ ಸೆಹೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು “ಇವರು ನಮ್ಮವರು-ಇನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು” 

ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಚೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಜೆದೋಡಿಸಿದೆ. 

English Translation 

Indra, when you surrounded heaven and.earth with your greatness 

simultaneously on all sides; yon have blown away the robber ( Vritra ) being 

pleased with the prayers of those who know how to worship on behalf of 

those who do not worship. 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯೆಗೆಳು '। 

ಸೀಂ-ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿಯೋ ನಾ ಸದಪೂರಣೋ ನಾ (ನಿ. ೧-೭.) ಎಂದು ಯಾಸ್ವೆರು 

ಹೇಳಿರುನರು. ಎಂದರೆ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಪಾದಸೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು 

ಉಸಯೋಗಿಸುನರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಅಬುಭೋಜೀ- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು ಪಾಲನ-ಕಾಪಾಡುನಿಕೆ, ಅಭ್ಯನಹಾರೆ-ತಿನ್ನು 

ವುದು. ಲಜ*-ಸಿಸ್‌ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಲು 

(ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಧಾತುಗಳ" ಮುಂಡೆ ಇರುವ 

ವಿಕರಣಗಳಿಗೂ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ ಎಂದು  ದ್ವಿತ್ವ-ಅಭ್ಯಾಸಕಾರ್ಯಗಳು. 

ಲಘೂಪದಧಗುಣ. ಬುಭಜೋಜಿ+ಸ್‌ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೯೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಡಾಗಮವು 

ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಡಾಗಮ, ಅಡಾಗಮ, ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ಯದ್ವೃತ- ಯತ್‌ಶಬ್ದವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ 

ನದ ಅದರ ಯೋಗ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಹಿನಾ-ಮಹಿನ್ಹಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮುನಿಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಸೃಥ್ವಾದಿ 

ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇದ ಶಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇನುನಿಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಮುಹೆತ್‌ ಶಬ ಮುಂದೆ ಭಾವಾಥಣಔಲ ಇನುನಿಚ್‌ ಟೇಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇನುನಿಚ್‌ 

6 Kk 
VOLUME 4 
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ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾನೆಯನವಾದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅತ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 

ಮಹ್‌4ಇಮುನ್‌- ಮಹಿಮನ್‌, ಬಾಸ್ರತ್ಯಯ ಅಲ್ಲೊ ನ ಪೋತನಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ವೆ PY 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭೦) ಎಂದು ಕಪ್ರತ್ಯ pe ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಸ ನ್ರತ್ಯಯ ವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರ ದವರೆಗೆ ಇರುನ ಯಾದಿ 

ಅಥವಾ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಬಂಜೆ ಇರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸ- 

ಮಹಿಮ್ಹಾ ಸತಿ ಇನುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ 

ಅನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ಚೆಯೆತ್ರೋಡದಾತ್ತೆಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತ ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಟಾಪ ಶ್ರತ್ಯಯೆ 

ಉದಾತ್ತ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ. 

dd Nd 
ಷರರ ಕ೪೦ಿdಿಂ 

೯೧ 

ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ಮನ್ಯಂತೇ- ಜಾನಸನ್ತಿ ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮನ-ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಲಟ್‌. ಲಟೆಶ, ಸತ್ರ ಶಾನ್‌ ಎಂದು ಶಾನಚ್‌'), ದಿನಾದಿಭ್ಯ 8ಶ್ಚನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೬೯) ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌, ಮನ್‌4ಯಃಆನ ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂದು ಮುಗಾಗನ್ನು ಮನ್ಯವನನ” ಎಂದಾಯಿತು 
ದ್ವಿ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ- ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೀದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಸೆ ರುತ್ತವೂ ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆ_, ಎಂದು ರೋಃ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಬರುತ್ತೆ. 11 ೯ ॥॥ 

GEA 

ಸೊಹಿಳಾಪೂಠೇ 

ನ ಯಃ ದಿವಃ ಸೃಧಿನ್ಯಾ ಅಂತೆಮಾಪುರ್ನ ಮಾಯಾಭಿರ್ಧನದಾಂ 

ಪರ್ಯಭೂವನ್‌ 

| Riz ] ] ಯುಜಂ ವಜ್ರಂ ವೃಷಭಶ್ಚಕ್ರ್‌ ಇಂದ್ರೋ ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮ- 

ಸೂ ಗಾ ಅದುಕ್ಷತ್‌ H ೧೦ ॥ 

॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 

ನ!ಯೇ | ದಿವಃ 1 ಸಳಿನ್ಕಾಃ ] ಅಂತೆಂ | ಆಪು ॥ನ। ಮಾಯಾಭಿಃ / 

ಧನ:ದಾಂ॥ ಪರಿ 5 ಅಭೂನನ್‌ । 
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| | | ಯುಜಂ | ವಜ್ರಂ | ನೃಷಭಃ | ಚೆಕ್ರೇ | ಇಂದ್ರಃ 1 ನಿಃ 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
| 

ತಮಸಃ 1 ಗಾಂ! ಅಧುಕ್ರತ್‌ I ೧೦ ॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯ 

ಯೇ ಜಲವನಿಶೇಷಾ ದಿನೋ ಮೈಲೋಕಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತೆಂ ಭೂಮೇಃ ಸ್ಥಾನಂ ನಾಪುರ್ನ 

ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ |! ಮೇಘರೂಸೆಮಾಸನ್ನೇನ ನೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧತ್ಪಾತ್‌ | ಅತೆ ಏನ ಭೊಮಿಪ್ರಾಪ್ತ ಕಿಭಾವಾದ್ಧ- 

ನದಾಂ ಧನಸ್ರದಾಂ ಭೂಮಿಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಸಸ್ಕೋಸೆಕಾರಾದಿಭಿಃ: ಕೆರ್ನ್ಮುಭಿರ್ನ ಸೆರ್ಯಿಭೂನನ್‌ | 

ಪೆರಿತಶೋ ನ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ | ಜಲಪಾನಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಾ $ದ್ಯುಪಕಾರಂ ನ ಚಕ್ತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀನುಯಿ- 

ನಿಂಜ್ರೋ ಮೇಘಭೇದನಾಯೆ ವಜ್ರಂ ಯುಜಂ ಸ್ಥಹಸ್ತಯುಕ್ತೆಂ ಚಕ್ಸೇ॥| ತೆತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 

ದ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ವಜ್ರೇಣ ತೆಮಸ ಅಂಧಕಾರರೂಸಾನ್ಮೇಘಾದ್ಲ್ದಾ ಗಮನಶೀಲಾನ್ಯುಡಕಾನಿ ನಿರಥುಸ್ನತ್‌ | 

ನಿಃಶೇಷೇಣ ದುಗ್ಬನಾನ್‌ | ಮೇಘಂ ಭಿತ್ಕಾ ಜಲಂ ವೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ || ದಿನಃ | ಊಡಿದನಿತಿ ಸಷಷ್ಮಾ 

ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಆಪು! ಅಸ್ಸ ವ್ಯಾಸ್ತೌ! ಅಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಸೆಂ! ಯದ್ಭೃತ್ತೆಯೋಗಾವನಿಘಾತೆಃ | 

ಪರ್ಯೆಭೂವನ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಕಾನುಷಂಗಾನ್ಸ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ |! ಯುಜಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 

ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿತ್ಯೈಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಚನಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಅಧುಸ್ಷತ್‌ | ದುಹ 

ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಲುಜ* ಶಲಇಗುಸಧಾದನಿಟಃ ಕೃತ ಪಾ. ೩ ೧-೪೫ | ಇತಿ ಚೆ ಕೇ8 ಕ್ಸಾ ದೇಶಃ | ದಾದೇರ್ಧಾ 

ತೋರುಕ! ಪಾ. ೮-೨-೩೨ | ಇತಿ ಘತ್ವಂ | ಏಕಾಚೋ ಬಶ ಇತ್ಯಾದಿನಾ| ಸಾ. ೮ಲ- ೩೩೭ 1 ಭೆಷಾ ವಃ | 

ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಷಾ ್ಸಿನಾಭಾನಶ್ಸಾ ಂದಡಸಃ॥ ॥೨॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯ (ನೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ) ಯಾನ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳು | 

ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮಿಯ | ಅಂತೆಂ--ಸ್ಟಾನವನ್ನು | ನ ಆಪುಃ- ಸೇರಲಿ 

೧ (ಮತ್ತು) | ಢನದಾಂ- ಸಿರಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಭೂಮಿಯನ್ನು 1 ಮಾಯಾಭಿಃ ಬೆಳೆಯನ್ನು 

ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ! ನ ಪರ್ಯಭೂರ್ವ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಲಿಲ್ಲವೋ (ಆಗ) 1 ವೃಷಭಃ- ಮಳೆ 

ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ |  ಇಂಡ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು! ವಜ್ರಂ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಯುಜಂ ಚೆಕ್ಟೇ- 

ಕ್ಸೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡನು. (ಆನಂತರ) | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ವಜ್ರದಿಂದ | ತೆಮಸೆ8--ಕತ್ತಲಂತಿರುವ 

ಮೋಡದಿಂದ | ಗಾಃ (ಆ) ಜಲಸ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಅಧುಸ್ರತ್‌-ನಿಶ್ರೈ (ಸವಾಗಿ ಕರೆದನು. (ಹೊರಡಿಸಿದನು.) 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಜನರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವನನು.) ಹಿಂಡೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಮೇಘೆರೂಸಪ 
ಲ 

ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟಿನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಜಲಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆದು 

ಬಿಟ್ಟನು. ಜನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಬೆಳೆಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶವಾದವು. ಕುಡಿಯಲೂ ನೀರಿನ ಅಭಾನವಾಯಿತು 

ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡೆ. ಅದರ ಪ್ರಭೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಕತ್ತಲಂತಿದ್ದ 

ಮೇಫುದಿಂದ ಜಲಸ್ರವಾಹವು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 

English Translation 

When the waters did not deseend upon the ends of the earth and di& 

not overspread, with its produetions-. the wealth- giver ( Indra }) the 

showerer, grasped his bolt and with its brightness milked out the waters 

from the darkness- 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗೆಳು ೫ 

ಹಿಂಡೆ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವ್ರತ್ರಾಸುರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಿಂದ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಬೇ 

ಕಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದನು ಅದರಿಂದ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದೆ, ಸಸ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಧನ ಅಥವಾ ಆಹಾರ ಮೊದ: 

ಲಾದವುಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ತೆಗೆದು 

ಕೊಂಡು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೆಲೆ ಮಳೆ ಬರುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮಾಯಾಭಿ-ಸಸ್ಕೋಸೆಕಾರಿಭಿೀ ಕರ್ಮುಭೀ ಸಸ್ಕೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 

ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುನವು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭಿ: 

ಎಂದರೆ ಸಾಸೆಹಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಗಾ ಗಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಉದಕಗಳ್ಳು ನೀರು. 

ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಿವ ದಿನ್‌ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಕೀವಿಕವಚನ ಜಸ್‌, ಊಡಿದಮ್ಬುದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಠ್‌, ಇದಮ್‌, ಹೆದ್ದನ್ಹೋಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪದಾದ್ಯಾ 
ದೇಶಗಳು, ಅಪ್‌-ಪುಮ್‌, ರೈ-ದಿವ್‌, ಎಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಅನ್ಲೋದಾತ್ತಗಳೊ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ: ಇರುವ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನನಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
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ಅಪು ಆಪ್ಪ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಲಿಟ್‌-ಬು ಹರಸ್ಕ್ರೈಸದಾನಾಂ ಅಲತುಸುಸ್‌,(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂದು ಮುಗೆ ಉಸ್‌ ದ್ವಿತ್ರ್ಯ, ಜಾತಿಸಕ್ಷಾಶ್ರಯಣದಿಂದಲೋ ಯೋಗನಿಭಾಗವನ್ನನಲಂಬಿಸಿಯೋ 

ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ, ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು. ಯದ್ವ್ರ್ಯೃತ್ವ 

ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸರ್ಯಭೂನನ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಲುಜಕ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ, ಇಲ್ಲಿ, 

ಪ್ರಥಮಸಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ನರ್ಯಭೂನನ್‌ ಸದದ ಸಂಬಂಧ ಉಂಟು. ಪೂರ್ವ 

ಪಾದೋಕ್ತಹೇತುನ್ವೈ ವ ಧನದಾಂ ಮಾಯಾಭಿಃ: ಯೇನ ಪರ್ಕಭೂವನ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯನಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ 

ದ್ರ ತ್ತಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 2 

ಯುಜಂ ಯುಜಿರ್‌  ಯೋಗೇ ಧಾತ್ಸು ಯತ್ತಿಗ್ನೆಧೃಕ್‌ಸ್ರಗ್ನಿಗುಷಸ್ಸಿಗ್ಲಾಯುಜಿಕ್ರು ಊ್ಸಾಂಚೆ 

(ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೫೯) ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ನಿನಾತನದಿಂದ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳು 

ಬರುತ್ತವೆ. ಖತುಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌, ಧೃಷಧಾತುನಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವವೂ 

ಅಂತೋದಾತ್ಮವೂ, ಸ್ಫಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅಮಾಗವೂ, ದಿಶ್‌ ಧಾತುಮುಂದೆ 

ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಮಯವೂ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾದ ಸ್ಲಿಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಟಿನ್‌ ಉಪ 

ಸರ್ಗದ ಕಡೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ, ಸಕಾರಸ್ಕೆ ಷಕಾರವೂ, ಸುಬಂತವು ಉಸಪಸವಾಗಿರುವಾಗ ಅಇ್ಬುಧಾತುವಿನ 

ಮುಂಜೆ ಕ್ವಿನ್‌, ನಿರುಪಸದವಾದ ಯುಜ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಛ್ಯಯವೂ ಸಹ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸಿಸ 

ವಾಗುವುನು. ದ್ರಿತೀಯ್ದೆ ಕವಚನ-ಅಮ್‌, ಯುಜ್‌4*ಅಮ್‌ ಈಗ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ: ೩೭-೧ ೭೧) 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನಸ್ರತ್ಯಯ ಸರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಸು 

ನುಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಅನಿತ್ಯ ಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಧುಸ್ತತ್‌ದುಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ ಧಾತು ಲುಜ್‌-ತಿಪ್‌ ಚ್ಲೆಲುಜಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂದು ಚೆ, 

ಅದಕ್ಕೆ ಶಲಇಗುಸಧಾಡನಿಟೆ8 ಕೈ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಶಷಸ ಹೆಇವು ಶಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 

ವರ್ಣಗಳು ಇಗುಸಧವೂ ಶಲಂತವೂ ಅನಿಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಫ್ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಕ್ಸ ಆದೇಶವು ಅಕಾರಾಂತ ಅಡಾಗನು, ಅದುರ್‌*ಸ*ತ್‌ ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಫಃ (ಪಾ. ಸ್ಫೂ: 

೮-೨-೩೨) ದಾದೇಃ ಧಾತೋಃ ಘಃ ಎಂದು ಸದನಿಭಾಗ, ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತೆ. ರುಲಿ, ಸದಸ್ಯ-ಅನ್ತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ. ದಾದೇಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ, 

ಆವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕೃದುಚ್ಛೆರಿತಸ್ಯ ದ್ರಿರುಚ್ಛಾರಣಮ್‌, ಕಮಲಾನಿ ಕಮಲಾನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತಕಮಲ 

ಎಂದು ಅರ್ಥ, ದಾಜೀಃ ದಾಜೀಃ ಪ್ರಶಸ್ತದಾಜೀಃ ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಔಸದೇಶಕಾಲಿಕತ್ವರೂಸವಾದುದು, 

ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ವಏನಂಚ ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕಾರಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹಕಾರಕ್ಕ ಘಕಾರಾದೇಶ 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಘೆ ಬಂದರೆ ಅದು ಫ್‌*ಸ"ತ್‌ ಏಕಾಚೋಬಶೋ ಭಷ್‌ 

ರುಷನ್ತ್ವಸ್ಪಸ್ಫೋೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಸಕಾರ, ಧ್ವಶಬ್ದಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಅನಯವವಾದ ಯಾನ ಎಕಾಚ್ಛವಾದ ರುಸಂತನಿದೆಯೋ ಅದರ ಅವಯವವಾದ ಬಶ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

ಭಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಬಗಡದ - ಇವು ಬಶ್ಕು, ಭಘ ಢ ಧ ಇವು ಭಷ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ, 

ಧಾತು, ದುಫ್‌, ತದವಯನವಾದ ಏಕಾಚ್ಯೂ ವ್ಯೃವದೇಶಿವದ್ಭಾನದಿಂದ ಅದೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಇದು ರುಸನ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇದರ ಅವಯನವಾದ ಬಶ್‌ ದಕಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಭಷ್‌ ಎಂದರೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಥಧು ಫ್‌-ಸ-ತಠ್‌ ಘಕಾರಕ್ಕೆ 

ಚರ್ತ್ರೃದಿಂದ ಕಕಾರ ಆದೇಶಸಪ್ರ ತೈೆಯಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಅಧುಕ್ರತ್‌ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಭಷ್ಟಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ lH ao I 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಸ p' ] 
ಅನು ಸ್ಪಧಾಮಕಸ್ತರನ್ನಾಸಪೂೋ ಅಸ್ಕಾವರ್ಧತ ಮಧ್ಯ ಆ 

| 

ನಾವ್ಯಾನಾಂ 

| ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾ ತಮಿಂದ್ರ ಓಜಿಸ 8 | ‘el 5 ಲ್ಯ e) a KN © 
ದ್ಯೂನ್‌ | ೧೧ 

॥ ಪದಸಪಾರಠಃ ॥ 

Re 
ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ಅಸ್ತರನ್‌ | ಆಪಃ | ಅಸ್ಯ | ಅವರ್ಧತ ಮಧ್ಯೇ | | | A 

ನಾವ್ಯಾನಾಂ | 

J | ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ! ಮನಸಾ! ತಂ! ಅಂದ್ರ್ರಃ | ಓಜಿಷ್ಟೇನ | ಹನ್ಮನಾ। 

ಅಹನ್‌ | ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ ॥೧೧॥ 
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l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ I 

ಆಪೋ ಜಲಾನ್ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಧೂಮನ್ನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಸಮನುಲಕ್ಸ್ರ್ಯಾಕ್ಷರನ್‌ | ಮೇಸಘಾ- 
ದೃಷ್ಟಾ ಅಭವನ್‌ | ತೆದಾನೀಮಯೆಂ ವೃತ್ರೋ ನಾುವ್ಯಾನುಂ ನಾವಾ ತರಣಂಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಟೀ- 
ನಾಮುಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಸಮಂತಾದನರ್ಧತ | ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಪ್ರಭೂತಜಲೇ ನರ್ತಮಾನೋತನಸಿ ನ 

ಮಮಾರ.| ಕಿಂತ್ಸೈಭಿವೃದ್ಧ ಏನ | ತಡಾನೀನಿಂಡ್ರಃ ಸಧ್ರೀಚೇನೇನ ಸಹಗಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಂ 
ತೆಂ ವೃತ್ರನೋಜಿಸ್ಟೇನಾತಿಬಲಯೆಕ್ತೇನ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ನಜ್ರೇಣಾಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ ಕೆತಿಚಿದ್ದಿನಸಾನ- 

ಭಿಲಸ್ಕ್ಯಾಹನ್‌ | ತೇಷು ದಿನಸೇಷು ಹತವನಾನ್‌ ಜಲಮಧ್ಯೇ ಪತಿತಸ್ಯಾಪಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮನೋ 

ಯೆತ್ರೇಂದ್ರಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತೆತ್ರೈನ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ ತಾಪೃಶಮುಭಿಜ್ಞಾಯೆ ಸ ಹತೆವಾನಿತೈರ್ಥಃ ॥ ಅಸ್ಷರನ್‌ | ಸ್ಲರ 
ಸಂಚೆಲನೇ | ನಾವ್ಯಾನಾಂ | ನಾನಾ ತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನೌವಯೋಧರ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ| ಸಾ.೪-೪-೯೧ | 

ಯತ್‌ | ವಾಂತೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯೈಯೇ। ಹಾ. ೬-೧-೭೯1 ಇತ್ಯಾವಾಡೇಶಃ | ಅನುನ ಇತಿ ಪರ್ಯೇದಾ 
ಸಾತ್‌| ಪಾ.೬೧-೨೧೩೬1| ತಿತ್ಸರಿತೆಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಿತತ್ಸೆಂ |! ಸಧ್ರೀಜೀನೇನ ಸೆಹಾಂಚಿತೀತಿ 

ಸಧ್ರ ಜ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿೀ| ಪಾ.೬ ೩೯೫1 ಇತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸ್ರ್ರೀಯಾಂ | 

'ಪಾ. ೫-೪-೮ | ಇತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಸ್ರತ್ಯೈಯಃ | ತಸ್ಕಾಯೆನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಈನಾದೇಶಃ | ಅಚೆ ಇತ್ಯೈಕಾರ- 

ಲೋಷೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ 1 ಖಾಡೇಶಸ್ಕೋಪದೇಶಿನದ್ವಚೆನಾದೀಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ| ಓಜಿಷ್ಟೇನ | 

ಓಜೋತಸ್ಯಾಸ್ಮೀತ್ಯೋಜಸ್ವೀ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇತಿ ನಿನ! ತತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | 

ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಸಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹನ್ಮನಾ! 

ಹನ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಹನ್ಮ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣಾತ್ಮರಣೇಸಿ ಮನಿನ್‌ | 

ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುವೂತ್ತೆತ್ವಂ | ತೈತೀಯೆಿಕೆನಚನೇತಲ್ಲೋಸೇ ಸ್ರುಪ್ತೇ ನ ಸಂಯೋಗಾದ್ವಮಂತಾತ್‌ | 

ಸಾ.೬-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1! ಗಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಪಃ ನೀರು |. ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು--ಅನ್ಹಾರ್ಥವಾದ ನಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಪರ | 

ಅಕ್ಷರನ್‌-- ಹರಿನವು (ಆಗ) | ನಾನ್ಯಾನಾಂ- ದೋಣಿಯಿಂದ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಷ್ಟು (ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ) 

ಪ್ರವಾಹೆಗಳ | ಮಧ್ಯೇ ನಡುನೆ | ಅವರ್ಧತೆ-(ನೃತ್ರನು) ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಬೆಳೆದನು. | (ಆಗ) ಇಂದ್ರಃ 

ಇಂದ್ರನು 1 ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ದ್ರೇಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 

ಕೂಡಿದ | ತೆಂ- ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು! ಓಜಿಸ್ಟೇನ- ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ | ಹನ್ಮನಾ- ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾದ 

ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಭ ದ್ಯೂ£- ಕೆಲವು ದಿನ ಗಮನಿಸಿ ! ಅಹೆನ್‌-- ಕೊಂದನು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರತೃಪ್ರಿಜನಕವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ದೋಣಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲು 
2 ೪ 

ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ವೃತ್ರನು ಆ ಪ್ರವಾಹಗಳ 
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ಮಧ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಆತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ 

ಮತು; ನಾಶಕರನಾದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 

English Translation 

According to his (Indra’s) wish the waters flowed to provide food 

but the demon (Vritra) grew in strength in the midst of waters so deep as 

to be navigable- Indra, with his collected wisdom and with his most mighty 

thunderbolt slew him in the course of time. 

ಸ್ಪಧಾಂ-ಸ್ವಧಾಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ. (ನಿ. ೨ ೨೪) ಅನ್ಸನವೆಂದೂ (ನಿ ೩೯) ಎರಡು ನಿಧವಾದ 

ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 

ಅಸ್ನರನ್‌-ಸ್ಥರ ಸಂಚಲನೇ | ಚಲನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನಾಹೆರೂಸವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅವರ್ಧತೆ-ನೃತ್ರನು ನೀರಿನ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ (ಮೇಘೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) ಇಸ್ನರೂ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು 

ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೆನ್ನೇ ಹೊಂದಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನಾವ್ಯಾನಾಂ- ನಾನಾ ತೆರಣಯೋಗ್ಯಾನಾಂ | ನಾನೆ ಅಥನಾ ದೋಣಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ದಾಟಲು 

ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಷ್ಟು ಪ್ರವಾಹೆ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸಧ್ರೀಚಿನೇನ-ಸಹ ಗಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ! ಸಮಸ್ತೇನ ಬುದ್ದಿಚಾತೆರ್ಯೀಣ | ಮನಸ್ಸಿನ. 

ನಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ್ಯ ಸ್ಥಿರೀಕೃತವಾದ ಎಂದರಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿಯೇ 

ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟು, with his collected wisdom &- ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ" ಯೆುಜ್ತೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸಪದನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನರು. ಇದು ಅಸ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಉದಾಹುಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು 

ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾನಿನೇನನ್‌ ತನಿತ್ಸಖಾಯೆಂ ಕೃಣುತೇ ಸಮತ್ತು 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೨೪-೬) 

ಅಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ಹುವಾನಃ ಸಧ್ರೀಚೀನೋ ಮಾದಯೆಸ್ವಾ ನಿಷದ್ಯ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೩ 

ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ಯ ೧ ಜ್ಞಾನು ಭಡ್ರಂ ಸಧ್ರೀಜೀನಾ ವೃತ್ರೆಹಣಾ ಉತ ಸಃ ॥॥ p) 
(ಖಯ. ಸೆ. ೧-೧೦೮-೩) 

ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಪೆಥ್ಯಾ ೩ ಸಾ ನಿಷೂಚೀ ಮಹದ್ಣೇನಾನಾಮುಸುರತ್ವಮೇಳಂ 1! 
(ಯ. ಸಂ. ೩೨೫೫-೧೨೫) 
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ಸಧ್ರೀಜೀನಾ ಯಾತನೇ ಪ್ರೇಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇವ ಪೃಶ್ಥ ಅತೆಂಸಯೇಥೇ 1 

(ಯು. ಸ- ೧೦-೧೦೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ | 

ಒಜಿಷ್ಟೇನ-ಹಓಿಜೋತಸ್ಕಾಸ್ಮೀತ್ಯೋಜಸ್ವೀ | ಅತಿಬಲಯುಕ್ತನಾದ 

ಹನ್ಮ ನಾ ಹೆನನಸಾಧನೇನ ನಜ್ರೇಣ | ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ನಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ 

ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ಕೆಲನು ದಿವಸಗಳೆನ್ನ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಮಯ ಕಾದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಾವ್ಯಾನಾಮ್‌--ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾಃ ನಾವ್ಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಹೆಡೆಗಿನಿಂದ ದಾಟಲು 

ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥ,  ನೌವಯೋಧರ್ನುವಿಷಮೂಲಮೂಲಸೀತಾತುಲಾಭ್ಯ ಸ್ತಾರ್ಯತುಲ್ಯಪ್ರಾಸ್ಯ 

ವಧ್ಯಾನಾನ್ಯುಸಮಸನಿತೆಸಂಮ್ಮಿತೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೯೧) ನೌಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ತೃತೀಯಾಂತದ 

ಮುಂದೆ ತಾರ್ಯೆಂ-ದಾಟಲು ಶಕ್ಕವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ವಯಸ್‌ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ತೃತೀ 

ಯಾಂತದ ಮುಂಡೆ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ'ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. : ಈ ಶಬ್ಬಕ್ಸೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಪ್ರಯೋಗ. 
ಶತ್ರು ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ತೃತೀಯಾಂತಗಳಾದ ಧರ್ಮ, ನಿಷ ಮೂಲ, ಮೂಲ್ಯ, ಸೀತಾ, ತುಲಾ 

ಶಬ್ದಗಳೆ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ಯ, ವಧ, ಆನಾಮ್ಯ, ಸಮ, ಸಮಿತ, ಸಂಮಿಕತ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೊತ್ರಾರ್ಥ. ಮೂಲ ಎಂದರೆ ವರ್ತಕರು ಹಾಕುವ ಬಂಡವಾಳ. ಆನಾಮ್ಯು ಎಂದರೆ ತನಗಾಗಿ 

ವರ್ತಕನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಲಾಭ.: ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವರೋ 

ಅಸ್ಪಕ್ಸೂ ಮೂಲ್ಯ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವು. ಸೀತಾ ಎಂದಿ ನೇಗಿಲು ತುದಿ, ಅದರಿಂದ ಸಂಗತ ಎಂದರೆ 

ಹೆಳ್ಳದಿಣ್ಣೆಗಳಿಲ್ಲನೆ ಸರಿಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡ್ಡು. ಸಂಮಿತ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೂಕಮಾಡಿದ್ದು. ಪ್ರಕೃತ ನೌಶಬ್ಧದ ಮುಂಡೆ ಯತ್‌ 
ಬಂದಕೆ ನೌ4ಯ ವಾನ್ತೋ ಯಿ ಪ್ರಶ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೨) ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಓ 

ಔಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವ್‌ ಆವ್‌ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಆವ್‌ ಆದೇಶ: ಯೆಶೋ ನಾನ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೨೧೩) ಅನಾ 5-ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ಯಾವ ಯತ್‌ ಇದಿಯೋ ಅಂತಹ ಯತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಆದ್ಯುದ್ರಾತ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಜ್‌ಗೆ ಕ್ರಿಯಾಸದದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಸೇಧ ಉತ್ತರಸದ 

ದೆಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ ಬಂದರಿ ಪರ್ಯು ದಾಸ. ನೌಶಬ್ದಭಿನ್ನನಾದ ಎಂದು ಸರ್ಯದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ-ಸಹ ಅಇ್ವಾತಿ ಇತಿ ಸಧ್ಯಜ್‌ ಯತ್ಚಿಗೃಧೃಕ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು 

ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಇ್ಬು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಸಹಸ್ಯಸಧ್ರಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೩೯೯೫) ವಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
| VOLUME 4 
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ವಾದ ಅಥವಾ ಅಶ್ರೂಯೆಮಾಣಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಣ್ಬುಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಿ ಆದೇಶ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಿ ಆಡೇಶ್ತ ಸಧ್ರಿ*ಅನ್‌ಚ್‌. ಯಣ್‌ ಸಧ್ಯನ್‌ಚ್‌, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ 

ಉಪಧಾಯೊಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜುತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದ 

ಹೆಲಂತಾಂಗದಉಸಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕಾರ ಲೋಸ. ನಿಭಾಷಾ ಇಗ್ಸೀರದಿಕ್‌ 

ಸ್ತಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ದಿಗ್ರೃತ್ತಿಯಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗನೃತ್ತಿಯಲ್ಲದ ಅಇ್ವಾತೃಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 

ಮುಂದೆ ಸ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಖಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಆಯೆನೇಯಾನೀಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂದು ಈನ್‌ ಆದೇಶ. ಸಧ್ಯಚ್‌--ಈನ, ಅಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೩೮) ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಇಖ್ಬು ಧಾತುವಿನ ಭಸಂಜ್ಞ ಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಅಕಾರಲೋಸ, ಚೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೩೮) ನಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಳ್ಸ್‌ಧಾತು 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ, ಸಧ್ರೀಚೀನ ಎಂದಾಯಿತು, 

ಆಯೆನ್ನಾದಿಷೂಪದೇಶಿನದ್ಭಾವಫೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೨-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಈನಾದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರನವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಉಪದೇಶಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಇದ್ದರೆ 

ಪ್ರತ್ಭ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಸಂನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಖ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅಸ್ತರಕ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

ಬರುವ ಆದೇಶವು ಆಂತರೈತಃ ಅಸ್ವ್ರರಕವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರನಿಲ್ಲದ 

ಅಚ್ಚಿಗೆ ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಂ ಪೆದಮೇಕನರ್ಜಂ ಎಂದು ಅನಿಷ್ಟಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, 

ಹಓಜಿಸ್ಮೇನ-ಓಜಸ್‌ಶಬ್ದವು ಅಸಂತ್ಯ ತೇಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ತ್ರಜೋ- 

ವಿನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಅಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೆಂತವು ನಿವಕ್ತಿತವು, ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ, ಸ್ರಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 

ಮುಂಡೆ ಅಸ್ಯಾಸ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓಜಸ್ತಿನ್‌, ಇದರ ಮುಂಜಿ 

ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಜಸ್ತಿನ್‌* 

ಇಷ ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಇಷ್ಮನ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಿನ್‌-ಮತುಪ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿನ್‌ಗೆ ಲೋಸಷ್ಯ ಓಜಸ್‌*ಇಷ್ಮ ಟಔೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) 

ಇಷ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂಗದ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಓಜ್‌4ಇಸ್ಕ-ಓಜಿಸ್ಕ, ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಇಾ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಹನ್ಮನಾಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಹನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಹೆನ್ನ, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿದೃಶ್ಯನ್ತೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಮನಿನ", ಕ್ವನಿಸ್‌, ವನಿಸ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಳಯಗಳು ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ. ಮುಂದೆಯೂ ಬರುತ್ತವೆ, 
ಎಂದು ಹೆನ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬ್ಯಾ ಹನ್ಮನ್‌ 4೮ ಹನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ", ಎಂಬುದು ಮಕಾರಾಂತ 
ಸಂಯೋಗ್ಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಇದೆ. ನ ಸಂಯೋಗಾದ್ದಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ವಕಾರಾಂತ 
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ಅಥವಾ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಮಿ 

ನಿಷೇಧ ಇದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಸಪೋರನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೧೧ ॥ 

Ee 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| el | 
ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೈಳ್ಸಾ ವಿ ಶೃುಜ್ಞುಣಮಭಿನಚ್ಚುಸ್ನನಿಂದ್ರ 9 | 

| | | 
ಯಾನತ್ತರೋಮಘವನ್ಯಾನದೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮನಧಿಆ 

ಪೃತನ್ಯುಂ ॥೧೨॥ 

LU ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 

| 
ನಿ 1 ಅನಿಧ್ಯತ್‌ 1 ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ | ದೃಳ್ಲಾ 1 ನಿ। ಶೃಜಕಿಣಂ | ಅಭಿನತ್‌ । 

| ನಿ 
ಶುಷ್ಣುಂ 1 ಇಂದ್ರಃ | 

| | | | 
ಯಾವತ್‌ | ತರಃ 1 ಮೆಘಫು5 ನನ್‌ 1 ಯಾನತ್‌ | ಓಜಃ | ನಜ್ರೇಣ | 

| 
ಶತ್ರುಂ 1 ಅವಧೀಃ | ಪೃತನ್ಮುಂ ॥೧೨॥ 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 

ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ ಇಲಾಯಾ ಭೂಮೇರ್ಬಿಲೇ ಶಯಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ | ಇಲಾಬಿಲಶಯೆ- 

ಸ್ಕೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ೬೧೯1 ದೃಳ್ಲಾ ವೈಂಹಿತಾನ್ಯಸುರೇಣ ನಿರುದ್ದಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನೀಂದ್ರೋ 

ನ್ಯವಿಧ್ಯತ್‌ | ನಿತೆರಾಂ ನಿದ್ದೆ ವಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ 1 ದೃಳ್ಥಾನಿ ಪ್ರಬಲಾನಿ ಸೈನ್ಯಾನಿ ನಿತೆರಾಂ ನಿಡ್ಛವಾನ್‌ | 
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ತೆತೆ ಊರ್ಧ್ಯಂ ಶೃಂಗಿಣಿಂ ಗೋಮಹಿಷಾದಿಶೃಂಗಸಮಾನೈರಾಯೊುಧೈರುಪೇತೆಂ ಶುಷ್ಣಂ ಜಗತೆ? ಶೋಷಕಂ 

ವೃತ್ರಂ ವ್ಯಭಿನತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ತಾಡಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನಯೆಕ್ತೇಂದ್ರ ತವ ಯಾವತ್ತೆಕೋ 

ಯಾವಾನ್ವೇಗೋಸ್ತಿ ಯಾವಡೋಜೋ ಯಾವದ್ಭಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ಮೇಣ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಪೈತನ್ಯುಂ 

ಪೃತೆನಾಂ ಯುಡ್ಡಮಿಚ್ಛಂತೆಂ ಶತ್ರುಂ ವೃತ್ರಂ ವಚ್ರೇಣಾನಧೀಃ! ಹತವಾನಸಿ | ಅವಿಧ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಧ 

ತಾಡನೇ | ಶ್ಯನ್ಸಿಗ್ರಹಿಜ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಫಾತೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ 

ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಡಾಗಮಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯೆ | ಪೃಸೋದರಾದಿತ್ವಾಡಭಿಮತರೂಪೆಸ್ವರಸಿದ್ದಿಃ f 

ದೃಳ್ಳಾ | ದೃಂಹೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದೃಢಃ ಸ್ಥೂಲಬಲಯೋಕ ! ಪಾ. ೭ ೨-೨೦| ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 

ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಳನಿತಿ ಶೇರಲ್ಲೋಸೆಃ | ಅಭಿನತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ! ಲಜಃ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ 

ಇತೆಶ್ಲೇತೀಕಾರಲೋಸೇ ಹಲ್ಮ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | ಶುಷ್ಣಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ। ಶೋಷಯತೀತಿ 

ಶುಷ್ಣಃ | ತೃಸಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚೆ! ಉ. ೩-೧೨1 ಇತಿನಪ್ರತೈಯೆ:| ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯುದಾ- 

ತ್ತತ್ಸೆಂ | ಅವಧೀಃ! ಲುಜಃ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ವಧಾದೇಶಃ | ಪೃತನ್ಯುಂ | ಪೃತನಾಶಬ್ಯಾತ್ವ್ಯಚಿ ಕೆವ್ಯಧ್ವರ- 

ಪೃತನಸ್ಕೇತೃಂತ್ಯಲೋಸೆಃ | ಕಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ll los 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯೃ (ಗುಹೆಗಳೆಂತಿರುವ) ಭೂಮಿಯ ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ವೃತ್ರನ } ದೈಳ್ಹಾ ಪ್ರಬಲ 

ವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಲಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು। ನ್ಯ 

ವಿಧ್ಯತ್‌-- ನಾಶಸಡಿಸಿದನು (ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.) | ಶೃಂಗಿಳಿಂ- ಸಶುಗಳ ಕೊಂಬಂತಿರುವೆ 

ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶುಷ್ಣಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ. ಮಾಡುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನ ಅಭಿನತ್‌-- 

ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. 1 ಮಹಘರ್ವ- ಎಲ್ಫೆ ಐಶ್ವರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1  ಯಾವತ್ತೆರಃ- ಎಷ್ಟು 

ವೇಗವು 1 ಯಾನದೋಜಃ-ಎಸ್ಟು ಬಲವು (ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಷ್ಟು ವೇಗ ಬಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) | 

ಪೃತನ್ಯುಂ-ಯುದ್ದಕ್ಕೆ' ಬಯಸಿ ಎದುರುಬಿದ್ದ | ಶತ್ರುಂ ವೃತ್ರನನ್ನು! ವಜ್ಟೇಣ- ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 

ಅವಧೀಕೊಂಡಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಳವಾದ ಭೂಮಿಯ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ನೀರನ್ನು (ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿ ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. (ಭೂಮಿಯ ಆಳವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಮಲಗಿದುದರಿಂದ 

ಅಲ್ಲಿನ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಆ ನೀರನ್ನು ಸರಾಗ 
ವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.) ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೇ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
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ಪಶುಗಳ ಕೊಂಬಿನಂತಿರುವ ತಿಕ್ಲಾಯುಧೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಎದರುಬಿದ್ದೆ ನೃತ್ರ 

ನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ನೇಗ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದಿರುನೆ. 

English translation 

Indra set free the waters obstructed by Vritra, when sleeping in the 

caverns of the earth and slew the horned dryer up of the world. O Mazhavan; 

you with equal swiftness an1 strength, killel the enemy defying you in battle 

with your thunderbolt 

|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ! 

ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ 

ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯಾಸ್ತಮಹೆರ್ಸ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೨೦.) ಇಲೀನಿಶಃ | ಇಲಾಬಿಲಶಯೆಸ್ಯ ಎಂದರ, 

ಮೇಘ ಅಭಿಧೇಯೆಃ1 ಸಹಿ ಇಲಾಹೇತೋರುದಕೆಸ್ಯ ಆತ್ಮೀಯಾನಿ ನಿರ್ಗಮನಬಿಲಾನಿ ಸಂರುಧ್ಯ 

ಶೇತೇ | ತಸ್ಯೈನ ವಾ ಬಿಲೇಷು ಇಲಾಹೇತುರುದಕಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಇಲೀನಿಶಃ ! ನೀರು ಯಾನಾಗಲೂ 

ಹೆಳ್ಳೆದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಇಲೀನಿಶ ಎಂದರೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆ ಮೇಘವು ಮಳಯನ್ನು 

ಹುಯ್ಯದೆಂತೆ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಿ ವೃತ್ರನು ಮಲಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥನು. 

ದೈಳ್ಲಾ- ವೃಢ್ಯಾ ದೃಢಾನಿ | ಡುರ್ಛೇದ್ಯಾನಿ ॥! ದೃಢವಾದ, ಮರ್ಜೇದ್ಯವಾದ, 

ಶೃಂಗಿಣಂ ಗೋಮಹಿಷಾದಿಶ್ಯಂಗಸಮಾನೈರಾಯುಧೈರುಸೇತೆಂ | ಗೋವುಗಳು ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮೊದ 

ಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ ಕೊಂಬಿನಂತೆ ಇರುವ ಆಯುಧೆಗಳುಳ್ಳೆ ವೃತ್ರನು. ಮೇಘಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡುವುದಾದರೆ, 

ಶೃಂಗಿಣಂ- ಶಿಖರನಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂವಾ|! ಬೆಟ್ಟಿದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 

ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆನು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವು ನಂದರ್ಥವು. 

ಶುಷ್ಮಂ- ಜಗತೆ8? ಶೋಷಕೆಂ| ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಶೋಷಯತೀತಿ ಶುಷ್ಣಃ! ಜಗತ್ತನ್ನು 

ಒಣಗಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. 

ತರ, ಓಜ ವೇಗವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. 

ಮಫನವನ್‌ಮಫಘನಿತಿ ಧನನಾಮಥಧೇಯೆಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ನುಣಃ | (ನಿ. ೧-೭.) ಮಘ 

ವೆಂದರೆ ಧನನು. ಥನವುಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಘನನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ 

ವಾಗಿ ಈ ಶಬದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
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ಪೃತನ್ಯುಂ- ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಕ ಶಬ್ದಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 

ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಪೃ ತನಾಃ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದವು. ಪೃತನ್ಯುಂ ಎಂದರೆ 

ಯುದ ಮಾಡಲು ಬಯಸುವ, ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುನ ಎಂದರ್ಥವು. 
@ 
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ಅನಿಧ್ಯತ್‌ವ್ಯೃಧ ತಾಡನೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೬೯) ಎಂದು ಶೈನ್‌, ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮಸಪಿತ್‌ ಎಂದು ಶೈನ್‌ ಕಿತ್ರಾಗುತ್ತದೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ವಯಿ ವ್ಯಧಿ ವಷ್ಕಿ 

ನಿಚತಿವೃಶ್ಥತಿ ಭೈಜ್ಞತೀನಾಂ ಜೀತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಕೆತ್‌ ಅಥವಾ ಜೂತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ನಿಧ್‌*ಯಃತ್‌, 

ಅಡಾಗಮ ಅವಿಧ್ಯತ್‌, ತಿಜ್ಞತಿಜ8 ಎಂದು ಸರ್ರ್ವಾನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತೆಸ್ಥರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ಮ್ತ ಅಥವಾ ಅನುದಾತ್ತಗಳೆ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯ, ವ್ಯ ರ್ರ ಲಗಳು ಬಂದಿನೆಯೋ 

ಅವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆ ಅಭ್ಯಭಿಹಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಇಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯ್‌ ಬಂದಿಜೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿತ್ತಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯದು 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ನಂದು ಎರಡನೆಯ ಅಭಿ ಅನುದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕನಾದ ಯೆಣ್‌ನ ಮುಂದೆ 

ಅನುದಾತ್ತ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪೆಸೆರ್ಗಶ್ನಾ ಭಿವರ್ಜಂ (ಹಿ. ಸೂ.) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಬರುವುದು ನಿಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬಂದಿದೆ, 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕನಾದ ಯಣ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಡಾಗಮದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. 

ಇಲೀಬಿಶಸೃ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪೆದಿಸ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) 

ಸ್ಪಷೋದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಶಿಷ್ಟರು ಹೇಗೆ ಉಚ್ಛರಿಸುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಧುಗಳಾಗುವುವು 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತೆ. | 

ದೈಲ್ಲಾ--ವೃಹ ದೃಹಿ ವೃಡ್ತೌ ೧ನೇ ಗಣ, ಇದಿತ್‌-ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ್ಮ ನಶ್ಲಾಪದಾನ್ತಸ್ಯರುಲಿ, (ಪಾ. ಸೂ.:೮-೩-.೨೪) ಎಂದು ನ್‌'ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಇದರ ಮುಂಡೆ 

ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಢೆಃ ಸ್ಥೂಲಬಲಯೋಕ (ಪಾ. ಸ್ತೂ ೭-೨-೨೦) ದಪ್ಪವಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೃ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತಡೆ, ಕೃಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮಎಲ್ಲಡೆ ಇರುವಿಕೆ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ, 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ತೂ ಲೋಸ, ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಶ್ಕಸೋಶ್ಕಿ8 ಎಂದು ಶಿ ಆದೇಶ ಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಕಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ ನಪುಂಸಕ ಸ್ಯರುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ಎಂದು ನುಮಾಗನು ದೃಢನ್‌ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸೆಂಬುದ್ದೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೪.೮) ಎಂದು 
ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲೋಪ 
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ಬರುವುದು ಎಂದು ತಿಗೆ ಲೋಸ, ನಲೋಪೇ ಸಹಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ, ದೃಢಾ ಬಂದಾಯಿತು. ಆ ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೈಚಾ ಜಗುಃ | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಸಢಕಾರಸ್ಯ 

ಳ್ಸಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಳ್ಲಕಾರ. 

ಅಭಿನತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣ ಲಜ್‌ ತಿಪ್‌, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂದು 

ಶ್ಲಮ್‌, ಇದು ಮಿತ್‌, ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇತೆಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಜತ್‌ ಆದ 

ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸರಸ್ಕೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ್ಯ 

ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿನದ್‌*3” ಹಲ್‌ಜಕ್ಯಾಭ್ಯಃ, (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂದು ವಿಕಾಲ್ಪತ್ಯಯವಾದ ತ್‌ಗೆ 

ಲೋಸ. ವಮಾವಸಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂದು ದಕಾರಕ್ಸೆ ತಕಾರ. 

ಶುಷ್ಣಮ್‌--ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ದಿನಾದಿಧಾತು. ತೈಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃಕಿಚ್ಚೆ '(ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) 

ಫ್ವೊವೃಜ್ಯನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಂತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ, ಶುನಷ ಶೋಷಣ್ರೊ ರಸ 

ಶಬ್ದೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ನಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನಪ್ರತ್ಯಯೆ 

ಶುಷ್‌*ನ ಸಪ್ರತ್ಯಯವನು ಕೆತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಪಮಾನಸದೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ನಿತ್ಪ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅವಧೀ8-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅದಾದಿಧಾತು, ಲಜ್‌, ಸಿಸ್‌, ಅಡಾಗಮ, ಇತೆಶ್ನ ಎಂದು ಇಕಾರ 

ಲೋಸ. ಚೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಜ್‌ ಅಹೆನ್‌೬ಸ್‌4ಸ್‌ ಲಿಜ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಲುಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ 

ಧಾತುನಿಗೆ ವಧ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಧ ಆದೇಶ, ಅವಧಃಸ್‌+೬ಸ್‌*ಅಕಾರಲೋಸ 

ಇಟ್‌ ಈಟ್‌ ಸಿಚ್ಛಿಗೆ ಲೋಪ, ಸಿಜ್ಞೋಪ--, ಎಂದು ಅದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, 

ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಭ8, ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು. 

ಸೃತನ್ಯುಮ್‌ಸೃ ತನಾಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ-ಸೃತನ್ಯುಃ ತಮ್‌, ಸುಸಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೮) ಎಂದು ಕೈಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕವ್ಯಧ್ಧರ ಪೃತೆನಸರ್ಚಿಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಖಕ್ಕಿನ 
p) 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕನಿ, ಅಧ್ವರ, ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಗಳೆ ಅನ್ರ್ಯಕ್ಸೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ , ಸೃತನ್ಯ. ಈಗ ಕ್ಯಾಚ್ಜ ಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು 

ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಸಃ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಟೋಸ. ೧೨1 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| Me 
ಅಭಿ ಸಿಧ್ಧೋ ಅಜಿಗಾದಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್ವಿ ತಿಗ್ಮೇನ ವೃಷಭೇಣಾ 

ಶೋ 5 ಬೇತ್‌ | & 
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| 
ಸಂ ವಜೇಣಾಸೃಜದ್ವೃತ್ರನಿಂದ್ರಃ ಪು ಸ್ವಾಂ ಮತಿಮತಿರಚ್ಛಾಶ- 

ದಾನe ೧೩! 

] | 
ಅಭಿ 1 ಸಿಧ್ಧಃ। ಅಜಿಗಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ 1 ಶರ್ತ್ರ್ರ್ಗ!। ನಿ। ತಿಗೈನ | ವೃಷ- 

| | 
ಭೇಣ 1 ಪುರಃ 1 ಅಭೇತ್‌ | 

| 
ಸಂ | ನಚ್ರೇಣ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ 1 ವೃತ್ರಂ ಇಂದ್ರ: 1 ಸ್ರ [ಸ್ವಾಂ 1 ಮತಿಂ | 

| 
ಅತಿರತ್‌ |! ಶಾಶದಾನುಂ ll ೧ 1 

ಸಾಯ ಭಾ ಸ್ಕೃಂ 

ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಧ್ಧಃ ಸಾಥಢಕೋ ನಜ್ರಃ ಶತ್ರೊನಭಿ ಇಂದ್ರವೈರಿಣೋತಭಿಲಕ್ಕ್ಯಾಜಿಗಾತ್‌ | 

ಗೆತೆವಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ | ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀತಿಗಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಿಗ್ಮೇನ 

ತೀಕ್ಲೇನ ವೃಷಭೇಣ ಶ್ರೇಷ್ಟೇನಾಯುಥೇನ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಪುರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪುರಾಣಿ' ವ್ಯಭೇತ್‌ | 

ವಿವಿಧಂ ಭಿನ್ನವಾನ್‌ | ತೆತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇನ ಸ್ಫಕೀಯೇನ ನೃತ್ರಂ ಸಮಸ್ಪಜತ್‌ | ಸಂಯೋಜಿತ- 

ವಾನ್‌ | ಸಂಯೋಜ್ಯ ಚೆ ಶಾಶದಾನೋ ವೃತ್ರಂ ಹಿಂಸನ್‌ ಸ್ವಾಂ ಮತಿಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಹರ್ಹೋಸಖೇತಾಂ 

ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾತಿರತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ವರ್ಧಿತವಾನ್‌ ಸಿಧ್ಧಃ | ಷಿಧು ಸಂರಾಧೌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 

ಮಕ್‌ | ಕಿತ್ಪ್ಯಾಡಗುಣಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ! ಅಜಿಗಾತ್‌| ಗಾ ಸ್ತುತೌ।| ಅತ್ರ ತು ಗತ್ಯೈರ್ಥಃ | 

ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ 1 ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ಸೆಂ | ತಿಗ್ಮೇನ | ಯುಜಿರುಚಿ- 

ತಿಜಾಂ ಫುಶ್ನ | ಊಉ. ೧-೧೪೫ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಕುತ್ಯೆಂ! ವೃಷಭೇಣ | ಯಸಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ೬ತ್‌ | 

ಉ. ೩-೧೨೩ | ಇತ್ಯ ನೇನಾಭಚ್‌ | ಅಭೇತ್‌ | ಛಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | ಶ್ಲನಿ ಪ್ರಾಷ್ಮೇ ವೃ ತ್ಯೈಯೇನ 

ಶಸ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಸೆಧಗುಣೇ ಹಲ್ಮ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಸಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಆತಿರತ್‌ | ಪ್ರಸೂರ್ವಸ್ಥಿರತಿನ ರ್ಧನಾರ್ಥಃ ಯೆದ್ಧಾ | ತರತೇರ್ಯ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ | ಯತೆ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ 1 ಶಾಶದಾನಃ | ಶದ್ದೃ ಶಾತನೇ! ಅಸ್ಮೂದ್ಯಜಂತಾಚ್ಛಾನಚ್‌ | ತೆಸ್ಯ 
ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯ್ಯರ್ಧಧಾತುಳೆತ್ವಾದಶೋಲೋಸಯೆಲೋಹ್‌ | ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆತ್ಸಾದಭೈಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯೆ ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ I lean 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸಿಧ್ಮಃ- ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು |! ಶರ್ತ್ರೊ ಅಭಿ- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು | ಅಜಿಗಾತ್‌ ಹೋಗಿ ನುಗ್ಗಿತು. 1 ಸ ಇಂದ್ರ8- ಆ ಇಂದ್ರನು! ತಿಗೆ ೇನ-ಹರಿತ 

ವಾದ (ಮತ್ತು) | ವೃಷಭೇಣ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಪುರಃ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಿ ಅಚೇತ್‌-- ಪುಡಿಸ್ರಡಿ ಮಾಡಿದನು. | ವಜೆ ಸ್ರೇಣ ನಜ್ರಾಯುಢದಿಂದ | ಭತ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಸಮ- 

ಸೃಜತ್‌ ಸೇರಿಸಿದನು. (ಪ್ರ ಹರಿಸಿದನು) 1! ಶಾಶದಾನೂ- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿ 

(ಹಿಂಸಿಸಿ) | ಸ್ಥಾಂಮತಿಂ- ತನ್ನ ಹೆರ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅತಿರತ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿದನು 
(ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಸಟ ನು.) 

1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅತ್ಯಂತ ಹೆರಿತನಾದುದು, ಮತ್ತು ಶ್ರೀಷ್‌ನಾದುದು. ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಸೆಲ್ಲ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದೊಂದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ ಸಾಧನವು ಅದರ ಸಪ್ರಯೋಗದಿಂದ'ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

ಅದರಿಂದಲೇ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾಸುರನ ಪಟ್ಟ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 

ಹಿಂಸಿಸಿ AN ಅದರಿಂದುಂಬಾದ ಹರ್ನ್ಷದಿಂದ ಆತ್ಮ ತ್ರಪಿ ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಸಡೆದನು. 

English Translation 

The weapon of Indra fell upon his adversaries; with his sharp and 

excellent bolt he destroyed their cities; he then getting his thunderbolt slew 

him and was pleased with his success. 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1! 

ಸಿಧ್ಧ ೩ಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ |! ಸ್ಥಾದ್ಧಕಃ | ಸಾಧನಭೂತವಾದ; ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿ 

ಸಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ 

ಅಜಿಗಾತ್‌- ಗತೆವಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಅಜಿಗಾತ್‌ ಎಂಸರೆ ಹೋಯಿತು, ನುಗ್ಗಿತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಜಿಗಾತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದೆಂದು 

ws 

ಗ್ಮೀನ- ತೀ್ಲೇನ 1 ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹೆಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೭.) ಹೆರಿತನಾದ. ತಿಗ್ಮ 

* ಶೆಬ್ಬ ಕ್ರೈ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾ ಾಸ್ಟೃರು » ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು 
¥ VOLUME 4 
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5) p ಮಿ ೪ ~~ ಜಾ ಕ್‌ 

ವಿದಿನು ತ್‌ ನೇಮಿ? ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಗ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
pS) ಬ್‌ ಲ 

F 

[> ರ್‌ಂ -. ಲ್‌ ಇಳಿ ಫಿ ನ್‌ i 

ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ತಿಗ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದರ್ಥನವು 

ಅಸಷಾಳಾ ಯೆ ಸಹನಾನಾಯೆ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ:: ಭೆರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ! 

4 (ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಿಗ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಳಧಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 

ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೧೦-೭) ಪ್ರಸಕ್ಕವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಜ್ರೇಣ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದವಿರು 

ವುದರಿಂದ ತಿಗ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಹರಿತವಾದ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಜ್ರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವರು. 

ವೃಷಭೇಣ-ಶ್ರೇಸ್ಮೇನ | ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು-ನೃಷಭಃ ಸ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ಮಾತಿಬೃಹತಿ. 

ಕೇತ ಇತಿ ವಾ ತಡ್ರೃೈಸಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾದ್ವೃಷಭಃ | ಎಂದು ವೃಷಸ್ಟಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ್ರದ ಅರ್ಥವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಪುರಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪುರಾಣಿ | ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳು. 

ವಜ್ರೇಣ ಸಂ ಅಸ್ಪಜತ್‌- ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಮತಿಂ ಪ್ರ ಅತಿರತ್‌ ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಹೆರ್ನ್ಹಗೊಂಡನು. 

ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮನೆಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶಾಶದಾನಃ ಶದ್ದೃ ಶಾತನೇ | ನೃತ್ರೆಂ ಹಿಂಸನ್‌ | ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುನವನು ಅಥವಾ 
ನಾಕಮಾಡುವನನು. 

( ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸಿಧ್ಧ ಸಿಧು ಸಂರಾದೌ ದಿವಾದಿ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಜಿಗಾತ್‌ಗಾ ಸುತೌ ಧಾತು. ಈ ಧಾತುವುಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಆದರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌, ತಿಸ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ಶಪ್‌, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದು 
ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಗಾ-ಗಾ೬ತ್‌ ಪ್ರಸ್ವಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಕುಹೋತಶ್ಲುಃ 
ಎಂದು ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ. ಭೃ ಇಕಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಇದರ ಮುಂಡೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೭೮) ಎಂದು. ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ" ಇಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಅಡಾಗಮ್ಮ' ಅಜಿಗಾತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
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ತಿಗ್ಮೇನ-ಯುಜಿ ರುಚಿ ತಿಚಾಂ ಕುಶ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆಕಿ ರುಚ ದೀಪ್‌, ತಿಜ 

" ನಿಶಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ :ಮುಂಡೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ 

ಕವರ್ಗವೂ ಆದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಜ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಮಕ್‌, ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಗತೃತೀಯನಾದ ಗಕಾರ, 

ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ,. ತಿಗ್ಮ ಎಂದಾಯ್ತು, ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ. 

ವೃಷಭೇಣ-- ಯಸಿ ವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೩) ಖಯಷೀ ಗತೌ ವೃಷ ಸೇಚನೇ ಈ 

ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಭಜ್‌' ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃಷಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಅಭಚ್‌, ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದ 

ರಿಂದ ಲಉುಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಭೇತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ಐದಾರಣೆೇ `ರುಧಾದಿಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶ್ಲಮ್‌ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಲಜ್‌, ತಿನ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿದ್‌4ತ್‌, 

ಲಘೂಸಧಗುಣ, ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್ಸುತಿಸ್ಯಪೈಕ್ತೆಂ ಹೆಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಹೆಲಂತಶಬ್ಬದ . 

ಮುಂದೆ, ಅಥವಾ ದೀರ್ಫ್ಮಗಳಾದ ಜೀ ಆಪ್‌ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುತಿಸಿ 

ರೂಸವಾದ ಅಸೃಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ. ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಭೂತಪೂರ್ವಗತಿಯಿಂದ 

ತಿರೂಸತ್ತನನ್ನು ಉಸಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಒಂದೇ ನರ್ಣ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸೃಕ್ಷ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ 

ತ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಯ, ಚರ್ತ್ರ್ವ, ಅಭೇತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿನತ್‌ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. ಇದೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಲುಜ್‌, ತಿಸ್‌, ಇಕಾರ ಲೋಸ, ಅಡಾಗಮ್ಮ 

ಜಾ ಲುಜೀ ನಿಂದು ಚ್ಲಿಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುನುದು. ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬಂದರೆ 

ಅಚೇತ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್ಟ್‌ನ್ಲೂ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಸ್‌ ಲುಕ್ಟನ್ನೂ ಹೇಳ 

ಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಲುಕ್ಸನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಲಾಘುನ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 

ಯದ್ವಾ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 

ಅತಿರತ್‌ ತಿರ ವೃದ್ವೌ ಈ ಧಾತುವು ಈಗ ಇರುನ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಭ್ರಾದಿಯಂತೆ 

ತುಬಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಶವಿಕರಣ, 

ಅಡಾಗಮ, ಗುಣನಿಷೇಧ, ಭ್ರಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ ಎಂದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತ. ಹೀಗೆ ತುದಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು 

ಸರ್ರಸಮ್ಮತವಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಆಕೃತಿಗಣ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊಸದಾಗಿ ಧಾತುವನ್ನು ಕಲ್ಪ ನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಸಿಂತಲೂ 

ಕ್ಲೃೃಪ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಕರಣವ್ಯತ್ಯಯಕಲ್ಪನೆಯು ಯುಕ್ತ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೇವಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವುದು. ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೊೋ(ಃ ಭ್ರಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ 

ಲಜ್‌, ತಿಫ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಅತ್ವ ಳಅತ್‌, ಯಾತ 

ಇದ್ಬಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಖುಕಾರಾಂತವೂ ಅಂಗಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 

ಬರುತೆ. ಎಂದು ಇತ್ತ ಅದು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅತಿರತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಶಾಶದಾನಃ-ಶದ್ದೃ ಶಾತನೇ ತುದಾದಿ ಧಾತು ಧಾತೋಕೇಕಾಚೆ8--, ಎಂದು ಇದರ ಮುಂಡೆ 

ಯೆಜ್‌, ಸನ್ಯ ಸೋಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ರಿತ್ರ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ. ಶಶದ್‌* ಯ 

ದೀರ್ಥ್ಹೋತಕಿತೆೊ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಯಜ್‌ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ, ಶಾಶದ್‌*ಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಲಟಶೃತೈಶಾನಚ್‌ , ಎಂದು ಶಾನಚ್‌ ಇದಕ್ಕೆ 

ಛಂದಸ್ಕು ಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಡೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕಸ ಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ: ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 

ಯೆಸ್ಯೈಹಲಃ | (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಯಸ್ಯ ಹಿ ಸಂಘಾತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಫರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ವ್ಯಂಜನ 

ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಬರುವ ಲೋಪವು ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಪರಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಉದ್ದೇಶ್ಯದ ಆದಿಗೆ ಬರುವುನು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ 

ಯ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ, ನಂತರ ಅತೋ ೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸ್ಯ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆವಾದ್ದರಿಂದ 

ಶಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಸಿನ್ನಾಜಾದಿಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಶಾಶದ್‌ ಎಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಬರುತ್ತೆ. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 

ಆವಃ ಕುತ್ತ ಮಿಂದ ಯಸಿ ಬಗ್ಗಾ ಕನ್ನಾ ಎನೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ 

ವ ೈಷಭಂ ದಶದ್ಯು o | ಚಟ 

ಶಫಚ್ಯುತೋ ರೇಣುರ್ನಸ್ಷತ ದ್ಯಾ ಮುಚಿ h ಶ್ರೇಯೋ ನೃಷಾ 

ಹ್ಯಾಯೆ ತಸ್ಲೌ ೧೪1 
॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಆವಃ | ಕುತ್ಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಯಸ್ನಿನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ ಪ್ರ | ಆವಃ | ಯುಧ್ಧ o- 

ನೃಷಭಂ | ಔತ ದುಂ 
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| 
ಶಫ5 ಚ್ಯುತಃ | ರೇಣಃ | ನಕ್ರತ 1 ದ್ಯಾಂ। ಉತ್‌ । ಶ್ರೈತ್ರೇಯಃ | 

ನೃ5 ಸಹಾಯ | ತಸೌ I ೧೪ ॥ 
4 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ !! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ಗೋತ್ರೆಸ್ರವರ್ತೆಕಮೃಷಸಿಮಾನಃ | ರಕ್ತಿತೆವಾನಸಿ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುತ್ಸೇ ಚಾಕೆನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನೋ ವರ್ತೆಸೀ | ತೆಂ ಕುತೆನುತ' ಪ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಮಯೆಃ | 
ತೆಥಾ ದಶದಮ್ಯುಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ದಶಸು ದಿಸ್ತು ದೀಪ್ಯಮಾನನ್ಬುಸAಿಂ ಸಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ರಕ್ತತೆವಾನಸಿ ! 

ಕೀದೈಶಂ 1 ಯುದ್ಧ ತೆಂ ಸ್ನ ಕೈ ಕೀಯ್ಕೆ8 ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ಗುಣೈಃ ಶ್ರೇಸ್ಮಂ 1 

ಕಫಚ್ಯುತೆಸ್ತದೀಯಾತ್ಯ ಸ್ಯ ಶಫಾತ್ಸೆತಿತೋ ಕೇಣುರ್ಥೊಲಿದ್ಯಾಂ ಪವಿ ನಕ್ಷತೆ| ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ! 

ಶ್ರೈತ್ರೇಯೆಃ | ಶ್ವಿತ್ರಾಖ್ಯಾಯಾ ಯೋಷಿತಃ ಪುತ್ರಃ ಪುರಾ ಶತ್ರುಭಯಾಜ್ಞಲ್ಲೇ ಮಗ್ಗಃ ಸನ್‌ ತ್ವದನು- 

ಗ್ರಹಾನ್ಸೃಸಹ್ಯಾಯೆ ಸನೃಭಿಃ ಪುರುಷ್ಯಃ ಸೋಢೆವ್ಯಾಯೋತ್ತೆ ಸ್ಲೌ | ಜಲಾದುತ್ಲಿ ತವಾನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ | 

ಚಿಕೆ ತೃಸ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಸ್ಯಂತಾಚ್ಛಿತೆ | ಛಂದಸ್ಕುಚಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾ Bs ಶಬಭಾವಶ್ರ | 

ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಯೆರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಿತ 01 ಯದ್ಧಾ| ಕೆಮು ಕಾಂತಾನಿತೈಸ್ಮಾದ್ಯೈಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಕಜ* ಸಿಷ್ಯ- 

ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಮಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ 1 ದೀರ್ಫ್ಹೋಕಿತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸಿಲೋಪೇ ಮೋ ನೋ 
ಧಾತೋಃ! ಸಾ. ೮-೨-೬೪ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ! ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಯದ್ವೈ ತ್ತೆ ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | 

ಯುಧ್ಯಂತೆಂ| ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸಡಂ | ದಶಡ್ಕುಂ। ದೀವ್ಯತೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ಷಣಃ 

ಕಿಪ್‌ | ಫ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ | ಭಾನ: ದಿಕ್ಸು ದುರ್ಯಸ್ಕಾಸೌ ದಶದ್ಯುಃ | ಛಾಂಡಸೆಂ ಪ್ರಸ್ಕತ್ನೆಂ | 

ಯದ್ವಾ | EN ಪಠಿತೊೇ| ತೇನ ಪ ವೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತಭೂತೆಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಲಕ್ಷ $ತೇ | 

ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ ್ಸಿರತ್ವೆಂ | ಅಫಟ್ಯುತು MR ಚ್ಯುತಃ 1 ತೃತೀಯಾ “Jo 

ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ತತ | ನಕ್ಷ ಗತೌ। ನ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ! ಶ್ರೈತ್ರೇಯೆಃ! 

ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾ ಅಪತ್ಯಂ! ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೧೨೦ | ನೃಸಹ್ಯಾಯೆ ಶಕ್ತಿಸಹೋಶ್ಲ!| ಪಾ. ೩-೧೯ | 

ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆತ್‌ |! ಯೆತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕ- 

ರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವಪೆದಾತ್‌ | ಸಾ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಸತ್ಚಂ। ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಯೆಸ್ಮಿೀ--ಯಾವ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ (ಖುಷಿಯಿಂದ) | ಚಾಕ್ಕ- 

(ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು) ಪ್ಲಿ A ನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆ) | ಕುತ್ಸಂ-ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಆವಃ- ಕಾಪಾಡಿದೆ. 

ಯುಧ್ಯನ್ವಂ--ಶತ್ರು ಗಳೊ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 'ವೃಷಭಂ- ಶ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
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ದಶದ್ಯುಂ-ದಶದ್ಯುಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯನ್ನು! ಪ್ರಾವಃ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದೆ | ಶಫಚ್ಯುತೆಃ- 

(ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ) ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ! ರೇಣು ಧೂಳು | ದ್ಯುಂ-ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ! ನಕ್ಷತ- 

ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ | (ಶತ್ರುಭಯದಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಶ್ರೈಶ್ರೇಯಃ- ಶ್ರಿತ್ರೆಯೆಂಬುವಳ ಮಗನು (ನಿನ್ನ 

ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) | ನೃಸಹ್ಯಾಯೆ ಜನರಿಂದ ಆದರದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡೆಲು | ಉತ್ತೆಸೌ- ಜಲದಿಂದ 

ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತ್ರಿ ತರನ್ನೆಲ್ಲ ರಕ್ತಿಸುನೆ. ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು 

ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸುತುಸ್ವನಾಗಿ ಅಭಿಮಾನಹಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದೆ.. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರು 

ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ದಶದ್ಯುವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಸೈದ್ದ 

ಧೂಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಶ್ವಿತ್ರೆಯ ಮಗನು ನಿನ್ನ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. ಜನರಿಂದ ಗೌರನಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 

English Translation 

0 Indra, you have protected Kutsa grateful for his praises; you have 

defended the excellent Dasadyu engagsd in battle ; the dust of your horses’ 

hoofs ascended to heaven ; the Son of Swithra through your favour. rose 

up (from the waters) to be again borne by men. 

‘| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಕುತ್ಸಂ—ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಷಿಯು ಮತ್ತು ಕುತ್ಸವೆಂಬ ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲ 

ಪುರುಷನು. ಈ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸ್ನೇಹತನೆಂದು ಖಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಖಷಿಯು ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೯೪-೯೮ ಮತ್ತು ೧೦೧-೧೧೫ ಸೂಕ ಗಳಿಗೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 

೯೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪೫-೫೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೨೨೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿದಾನೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- 
ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ ಶೂಷನಿಂದ್ರೇ ಸಹೋ ದೇನಜೂತನಿಯಾನಾಃ !! 

| (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೨೫-೫) 
ಎಂದು ಕುತ್ಸಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷಯ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ- 

ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಯೃಂಜೇತಹೆಂ ಫೆವಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯ ಮಾ. | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
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ತ್ವಂ ಹ ತೈದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾನವಃ ಶುಶ್ರೂಸಮಾಣಸ್ಸ ಸ್ಪನ್ವಾ ಸಮರ್ಯೇೇ! 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛ್ಚುಷ್ನಂ ಫುಯನಂ ನ್ಯೃಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಬುನೇಯಾಯೆ ಶಿಸ್ಲನ್‌ ॥! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ಶ್ಲರದ್ದೆಂಧರ್ನಮಸ್ತೃತೆಂ ॥! 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ತಂ ಆರ್ಜುನೇಯಂ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ.. ಆದಕೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರಸ8 ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ 

ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯೆ ವಂಶಸ್ತನು 

ಎಂದಿರಬಹುದು ಮತ್ತು 

ಅಹೆಂ ge ವೇತೆಸೂ ರಭಿಸ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಪಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯೆಂ 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೪೯ ೪) 

ನಿಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ವೇತಸುಗಳು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಎಂಬವರನ್ನು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

(೧) ತೈಮಾವಿಥ ಸುಶ್ರವಸಂ ತೆವೋತಿಭಿಸ್ತನ ತಾನ್ರುಭಿರಿಂದ್ರ ತೊರ್ವಯಾಣಂ | 

ತ್ವಮಸ್ಕ್ರೈ ತುತ್ತ ಶೈಮತಿಥಿಗ್ವಮಾಯೆುಂ ಮುಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯೆ !| 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 

(೨) ಕುತ್ತ ಶೈ ಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ A ನ್ಯಾವೃ ಣಗ್ಸೈರತಾ ಸೋಮನುಸ್ಮೈ | 

(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೪-೭) 

(4) ಯೆ ಆಯೆಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವಮರ್ಡಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ 1 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ತ,  ಅತಿಥಿಗ್ರ್ಯ, ಆಯು ಎಂಬ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಸುಶ್ರವಸ್ಸು, 

ತೊರ್ವಯಾಣ ಎಂಬ ರಾಜರ ವಶಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುತ್ಪ 

ನೆಂಬುನನು ಒಬ ರಾಜನ ಹೆಸ ರಾಗಿರಬಹುದು ಈ ರಾಜನಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಷಿಯಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಏನೂ 
ಬ 

ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಬೇರೆ ಚೀರಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತು 

ತೆಂ ಕೆತ್ಸೆಂ ಶುಷ್ಣಹತ್ಯೇಸ್ಟಾನಿಧಾರಂಥಯೋತಿಥಿಗ್ವಾ ಯೆ ಶಂಬರಂ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೬.) 

ತೈ ಕನಿಂ ಚೋಡಯೋತರ್ಕೆಸಾತ್‌ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶುಷ್ಣಂ ದಾಷುಷೇವರ್ಕ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ.೬-೫೬-೩ ) 

ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಕೂಡ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರ 

ನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. 

ಚಾಕನ್‌ಚೆಕ ತೃಸ್ತೌ | ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ. 
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ದಶದ್ಯುಂ--ದೆಶಸುದಿಸ್ರು ದೀಸ್ಯ ಮಾನಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ | ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಚ್‌ಸ್ಸಿ 

ಂದ ಬಚೆಳೆಗುವ ದಶದ್ಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು 

ಯಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ 

ಶ್ವೈಂರಥ ಪ್ರಂ ಭರೋ ಯೋಧನ್ಭುಷ್ಟಮಾವೋ ಯೆಧ್ಯಂತೆಂ ಪೃಷಭಂ ದೆಶದ್ಯುಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೪.) 

೧9 
C 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 

ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಷಿಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 

ಶ್ಛೈತ್ರೇಯಃ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ- 

ಆ ಶ್ರೈತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಜಂತೆಫೋ ಮ್ಯುಮ ಡ್ವರ್ಧಂತೆ ಕೃಷ್ಣಯೆಃ॥ (ಖು. ಸಂ. ೫೧೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಶ್ರೈತ್ರೇಯಃ ಎಂದರೆ ಶ್ರಿತ್ರಾಖ್ಯಾಯಾ ಯೋಷಿತೆಃ ಪುತ್ರಃ 

ಶ್ವಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು: ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 

ತ್ವಂ ರಥಂ ಪ್ರ ಭರೋ ಯೋಧನ್ಭುಷ್ವಮಾನೋ I ವೃಷಭಂ ನಳ || 

(ಖಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೬-೪.) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಆನೋ ಯುಧ್ಯಂತೆಂ ವ )ಷಭಂ ಪಶಷ್ಕುಂ ಎಿಂಬ 

ಒಂದು ಪಾದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯ ೈ ತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾಶ್ಲಾತೆ ನ್ರತ್ಯ ನಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludwig 

ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಪ್ರಿತ್ರೇಯನೂ, ದಶದ್ಯು ಎಂಬುವನೂ ಒಂದೇ ವೃಕ್ಕಿಯೆಂದೂ, ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೈತ್ರೇಯ 

ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕಿ ೫ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲದದ್ದ ರೂ ಎರಡು ಹ ಮ ವ್ಯ ಕೆ 

ಯನ್ನು ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ' ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಬೇಕೆ ಜೀಕಿ ಸ 

ಗಳು ; ಒಂದಕ್ಟೆ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ಪೂಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದೂ ಮತೊ ಂದಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾ ಜೋ- ಬಾರ್ಹಸ್ಸ ತ್ಯಃ $1 ಎಂದು ಬೇರೆ 

ಬೇರೆ ಗೋತ್ರದ ಖಷಿಗಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಆನೋ ಯುಧ್ಯಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ನಾನ್‌: ನಿಂಬ ಪಾದವು 

ಮಾತ್ರ ಏನೂ ವೃತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಚೆ ್ಟತ್ರೆ €ಯ 

ಮತ್ಯು ದುಮತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವುದೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿ 

ಗಳೇ ಎಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 

ಶ್ರಿತ್ರ್ಯ ಅಥವಾ ಶ್ರೈತ್ರೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶ್ರೈತ್ರೇಯನು 
ಹಿಂದೆ ಶತ್ರುಭಯದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಭಯವನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು 

ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೌದ್ದು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. 

ನೃಷಾಹ್ಯಾಯೆನೃಭಿಃ ಪುರುಸೈ 8 ಸೋಢನ್ಯಾಯ | ಪುರುಷರಿಂದ ಎತ್ತಲ ಲ್ಪಟ್ಟು, ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳಿಗಿದ್ದ ಅನನನ್ನು ಸಹಾಯೆಕ್ಟಾಗಿ ಬಂದ ಪುರುಷರು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಲೆ ಎತ್ತಿದರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಇ 4 | ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಚಾಕನ್‌ಚೆಕೆ ತೈಸ್ತೌ- ಒಂದನೇಗಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಘೆಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತತ್ವರಣಕ್ಟಾಗಿ ಅನುವಾದನಿದೆ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಣಿಜ್‌, ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ, ಲರ ಶತ್ಛ, ಛಂದಸ್ಕುಭುಯೆಥು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೭) ಎಂದು ಶತೃಗೆ 

ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಣಿಗೆ 

ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜಿಲೋಷ, ಇದು ಅರ್ಧಧಾತುಕೆವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸರಕತ್ತನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 

ಘರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂದು ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮ್ಯೈದಾತ್ರೆಶ್ನ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶತೃ ಉದಾತ್ತ. 

ಚಾಕತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿದಚಾಂ ಎಂದು ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ಜ್ಯುಭೈ8 ಎಂದು ಸುಲೋಸ. 

ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ ಎಂದು ತಗೆ ಲೋಸ. ಇದು ಪೊೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ಎಂದು ಅಸಿದ್ದೆ ವಾಗುತ್ತೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಸಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕೃದಂತವಾಗಿ 

ರೂಸನಿಸ್ಪೃ ತ್ರಿಮಾಡಿದರೆ ನರ್ತಸೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದನನ್ನು ಅಧಸ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌, 

ಯಾನ ಕುತ್ಸನ ನಿಸಷಯದಲ್ಲಿ ಚಾಕನ್‌ ವರ್ತಸೆ-ತೃಪ್ಪನಾಗಿ ಇರುನೆಯೋ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಸ್ತುತಿ 

ಯೆನ್ನು ಆಶಿಸುವನನಾಗಿ ಎಂದು ನಿನಕ್ಷಿತಾರ್ಥ ಸಿದ್ದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜಂತವಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪು ಶ್ರಿಯನ್ಸು 

ಹೇಳಿರುವರು.  ಕಮು ಕಾನ್ಸೌ, ಕಾನಿ ಎಂದಕಿ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಜ್‌ ಯಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 

ಸನ್ಯಜಸೋಕ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ತ ಕಮ್‌-ಕಮ್‌ ನುಗತೋನುನಾಸಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಅನುನಾಸಿ 

ಕಾಂತೆವಾದ ಅಂಗದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಹ್ರಸ್ಟ್ರಾಕಾರಾಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 

ನುಮಾಗಮನವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದೀರ್ಫೋತಕಿತೆೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೪-೮೩) ಯಜಾನಲ್ಲಿಯೂ 

ಯೆಜ್‌ಲುಕ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕುಹೋಶ್ಸುಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ಕನರ್ಗ ಹೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಚನರ್ಗಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ರಕಾರ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 

ಚಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಿಚ್‌ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಕನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 

ಯೊುಧ್ಯಂತೆಂ-ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಇದು ನಾಲ್ವನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಶ್ಯನ್‌ 

ಎಂಬ ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ್ರು ಬರುವುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಕಾರವೂ ಶಕಾರವೂ ಇತ್ಸುಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದು 

ವುದು, ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಮ ಲಕ್ಷಣಮಾತ್ಮನೇ ಸದಮುನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದವು 

ಬರದಿರುವಕಾರಣ ಸರಸ್ಕ್ಮೈ ಸದು ಬಂದಿರುವುದು. ಧಾತುಸಠಿತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿರುತ್ತೆ. 

ದೆಶದ್ಯುಂ- ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರು 

ವುದು. ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಾದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸಂಸದಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನು ಬಂದಿರುವುದು. 

ಚ್ಫೋಸ ಶೂಠ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಠ್‌ ಎಂದು" ಆಗಮನವು ಬಂದು ಡು ರೂಪ 

p pe oR \ 02 ವೇ: 

pe ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತವು ಬಂದು ದ್ಯುಃಐಂದುರೂ ಪಸಿದ್ಧಿಕ್ರಮವು. AE 
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ದ್ಲುಃಶಬವು ಫಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೯-೨) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 

ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ದುಃ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಪೂರ್ವಸದ 

ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಶಫಚ್ಯುತ-ಶಫೇನ ಚ್ಯುತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 

ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವು ಬಂದಿರುವುದು. 

ನಸ್ಷತ್ರ-“ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಆತ್ಮನೇಸಪದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೈಶ್ರೇಯಃ-ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಃ ಅಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೪-೧-೧೨೦) ಢಕ್‌ಪ್ರತ್ಯೈಯೆವು ಬಂದಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿಯೊ ಈಯ ಆದೇಶವೂ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ನೃಸಹ್ಯಾಯೆ ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಶಕಿಸಹೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧೯೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುತ್ತಜೆ. ಯೆತಶೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುವುನು. ಇಲಿ ಸಮಾಸಗತವಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಕೃತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉತ್ತರಪದ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ನ್ವಪದಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಷತ್ತ್ರ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ): ೪! 

Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ If 

| y: 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿದತ್ರು ತಸ್ಲಿವಾಂಸೂಂ ಅಕ್ರ ಉ್ಬತ್ರಯತಾಮಧರಾ 

| 

ವೇದನಾಕೂ 1೧೫ ॥ 



ಅ.೧. ಅ. ೩. ವ. ೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 67 

॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 

ky ಯ ಆನಃ । ಶಮಂ । ನುಷಭಂ ! ತುಗ್ರ್ಯಾಸು। ಸ್ತೇತ್ರ5 ಚೇಷೇ| ಮಘೆ5 ನನ್‌ | 
i 

ತ್ರಿತ್ರ್ಯಂ! ಗಂ 

2 
ಜ್ಯೋಕ್‌ । ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ತಸ್ಲಿ 5 ವಾಂಸಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಶತ್ರು5 ಯೆತಾಂ 1 

ಅಧರಾ | ವೇದನಾ | ಅಕರಿತ್ಯಕಃ I ೧೫ ॥ 

| ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯೆ 9 l 

ಹೇ ಮಫಘವನನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ವಿತ್ರ್ಯೈಂ ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಸೂರ್ನೋಕ್ತೆಂ ಪುರುಷಮಾನಃ | 

ರಸ್ತಿತೆನಾನಸಿ | ಕಿಮುರ್ಥಂ | ಸ್ನೇತ್ರಜೇಷೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಡ್ಸನೇಲಾಯಾಂ ಸ್ಲೇತ್ರೆಸ್ರಾಸ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ | 

ಕೀವೃೈಶಂ | ಶನುಂ ತೈದೀಯೆಸೆರಿಸುಲನೇನ ಚಿತ್ರನ್ಯಾಕುಲತುಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶಾಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ಗುಣೈಃ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ ಜಲೇಷು ಗತೆಂ | ಮಗ್ಗಮಿತೈರ್ಥಃ | ತುಗ್ರ್ಯಾ ಬುರ್ಬುರನಿತ್ಯುಡೆಕೆನಾಮಸು 

ಪಠಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ದೇ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮಸಿ ತೆಸ್ಸಿ ನಾಂಸೋತವಸ್ಥಿ ತಾಃ 

ಸಂತೋತಕ್ರನ್‌ 1 ಯೇ ವೈರಿಣಃ ಶತ್ರುತ್ನಮುಕುರ್ನನ್‌ ಶತ್ರೂಯೆತಶಾಂ ಶತ್ರೊನಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ 

ತೇಷಾಮಥರಾ ಮೇಡನಾ ನಿಕೃಷ್ಣಾನಿ ಡು8ಖಾನಿ ತ್ವೈಮಕಃ1| ಕುರು! ತುಗ್ರಶಬ್ಲೋತಂತೆರಿಕ್ಸವಚೆನಃ | 

ತೆತ್ರ ಭವಾಸ್ತುಗ್ರಿಯಾಃ ತುಗ್ರಾ ಮ ಪಾ. ೪-೪-೧೧೫ | ಇತಿ ಘನ್‌ । ತಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಇಕಾರ- 

ಲೋಪಶ್ಸಾಂಡಸಃ 1 ಫಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸ್ಲೇತ್ರಜೇಷೇ | ಜೇಷೃ ಣೇಸೃ ಏಷ ಪ್ರೇಷ್ಟ ಗತೌ | 

ಅಸ್ಮಾತ್ರಂಸದಾದಿಲಸ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಜೇಟ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರಜೇಟ್‌ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

ಅಂತೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರಸದಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ|] ಸಾ. ೬೧೧೯1 ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ| ಶ್ವಿತ್ರ್ಯಂ! 

ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಂ ಭವಃ! ಭವನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತೆಸ್ನಿ ನಾಂಸಃ | 

ತಿಸ್ಕತೇಃ ಕಸು ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ 1 ಅಕ್ರೆನ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ 

ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಶತ್ರೊಯತಾಂ| ಶತ್ರೊನಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೈಂತೀತಿ ಶತ್ರೂಯೆಂತಃ| ಸುಪ- 

ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೈಚ್‌ | ತೆದಂತಾಚ್ಛತೈ | ತೆಸ್ಕ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣೋ- 

ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ತೆಸ್ಯೆ ಚ ಪೂರ್ನತ್ರಾಸಿದೃತ್ವೆಂ'ನೇಷ್ಯತೇ | ಸಾ. ೮-೨-೬-೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾಚ್ಛೈತ್ರಂತಮಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೈಮಿತಿ ಶತುರನುಮೋ ನ್ಯ ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಅಧರಾ ನೇವನೇತ್ಯು ಭಯತ 

ಶೇಶ್ಸ ಂದಸಿ ಬಹುಲರಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ | ಅಕ! ಕೆರೋತೇರ್ಲುಜ' ಮುಂತ್ರೇ ಫಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲ ಚೆ (ರಕ್‌! 

ಗುಣಃ ಗ 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಮಘರ್ವ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿದ್ದ | ಶಮಂ- (ರಕ್ಷಣ 

ದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯನ್ನು ಕಳೆದು) ಮನಶ್ಯಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ವೃಷಭೆಂ- ಶ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ಶ್ರಿತ್ರ $9- ಶ್ರಿತ್ರೆಯೆಂಬುನಳ ಮಗನನ್ನು | ಸ್ನೇತ್ರಜೇಷೇ-(ತನ್ಸ) ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆವಃ- 

ಕಾಪಾಡಿದೆ | TAR ಒಡನೆ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಬಹೆಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ | ತೆಸ್ಪಿ- 

ನಾಂಸಃ- ನಿಂತುಕೊಂಡು | ಅಕ್ಕೈ (ಸೈರೆನನ್ನು) ಬೆಳೆಸಿದಕೋ (ಅಂತಹೆ) | ಶತ್ರೋಯೆತಾಂ- ನಮ್ಮನ್ನು 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಣಸಿದವರಿಗೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಅಧರಾ ನೇಡನಾ- ನಿಕೃಷ್ಪನಾನ ದುಃಖಗಳನ್ನು (ಸಹಿಸ 

ಲಾರೆದ ನೋವನ್ನು) |! ಅಕ ಉಂಟುಮಾಡು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಶತ್ರು ಭಯದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ 28 ಶ್ರಿತ್ರಿಯೆ ಮಗನು 

ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ‘& ವ್ಯಾಕುಲತೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಮನಶ್ವಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 

ಪುನಃ ಹೊಂದಲು ಸಡ್ಡುಣಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. 'ಬಹಳೆ ಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಶತ್ರುತ ತ್ರೈವನ್ನು 

ಬೆಳೆಸುವವರಿಗೆ' ಸಹಿಸಲಾರದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 

English Translation 

Maghavan, you have protected the excellent son of Switra, when 

fighting for the sake of land and encouraged by you when immersed in water ; 

inflict sharp pains on those with hostile minds who have long stood (in 

enmity ) against us 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯೆಗೆಳು !! 

ಶ್ರಿಶ್ರ್ಯೈಂ- ಶ್ಲಿತ್ರಾಯಾಃ ಪುತ್ರೆಂ | ಶ್ರಿತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು. ಶ್ರೈತ್ರೇಯ್ಯ ಶ್ರಿತ್ರ್ಯ ಎಂಬ,ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಶ್ವಿತ್ರಿಯ ಮಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ HS 

ತುಗ್ರ್ಯಾಸು- ಜಲೇಷು | ಆರ್ಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೊರೊಂದು ಉದೆಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತುಗ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪.) ತುಗ್ರ್ಯಾ ಎಂದರೆ ನೀರು ಜಲ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸೂಚಿಸುನ ಆಸೂನೆ ಛೆ ಗ ಸ ಹ ನೀರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಆಸಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳೆಂತೆ ತುಗ್ರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಬಹುನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ. 

4 [o € 
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ಕ್ಷೇತ್ರಜೇಷೇ- ಜೇಷ್ಕ ಣೇನೃ ಏಸ್ಫ ಪ್ರೇಷ್ಟ ಗತೌ! ಕ್ಷೇತ್ರಾರ್ಥಂ ಯದ್ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಐಂದರ್ಥನು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಗಾಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ ಅಪ್ಪು ಕೃತಾಶ್ರಯೆಂ | ನೀರಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ. 

ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮನಿ 1 ಚಿದಿಕ್ಕೇಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪.) ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಷೆ 

ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗುವುವು. ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳಕಾಲದನರೆಗೂ ಎಂದು ಭಾಸ 
ಗ) 

ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ತೆಸ್ಲಿವಾಂಸಃ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಇರುವ. 

ಶತ್ರೊಯೆತಾಂ- ಶತ್ರೊನಾಮತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ | ಶತ್ರುಭಾನನನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುನನರ, ಶತ್ರುತ್ವದಿಂದಿ 

ರುವವರ, ದ್ರೇಸಿಗಳ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಅಧರಾ- ಕೆಳಗಿರುವ, ನೀಚವಾದ. 

ನೇದನಾ- ದುಃಖಾನಿ! ದುಃಖ, ಹಿಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 

| ತುಗ್ರಾ $ಸು-ತುಗ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತುಗ್ರ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತತ್ರ: ಭವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಗ್ರಾಡ್ರೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಘನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದು. ಫಘೆನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಫೆಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯೆನೇಯೀ 

ನೀಯಿಯೆ8 ಫಢೆಖಛಘಾಂ ಸ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶ. 

ಇದರಿಂದ ತುಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸನು ಬಂದಿರುವ 

ಕಾರಣ ತುಗ್ರ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತುಗ್ರ್ಯಶಬ್ದಡ ಮೇಲೆ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತುಗ್ರ್ಯಾ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಸವು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಘೆನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರನವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ವಿತ್‌ 

ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ತುಗ್ರಾ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ನೇತ್ರಜೇಷೇ-ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಯೇಷ್ಟ 

ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪದಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಜೇಟ್‌ ಎಂಬ ರೂಸವು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಜೇಟ್‌: ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವು. ಕ್ಷೇತ್ರಜೇಟ್‌ ಎಂಬುವುದು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು. . ಇದರೆ. ಚತುರ್ಥೀ 

ವಿಭಕ್ತಿಯು ಕ್ಲೇತ್ರಜೇಷೇ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತಾಡುತ್ತರಸದಾದನ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತ್ಯೈ ಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬೧-೧೬೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತನಾದ ಏಕಾಜಚ್‌ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದ್ಬರೂಪವು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಕೆಯೆಲ್ಲಿ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದಕಾರಣ ಕ್ಷೇತ್ರ ಜೇನೇ ಎಂಬುವುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಶ್ರಿತ್ರಂ-ಶ್ರಿತ್ರಾಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ (ಶ್ರಿತ್ರಾಯಾಂ ಭವನಂ) ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭನೇ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ಸ್ರತ್ಛಯ. ಯೆತೋತನಾವೂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧) ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯೆತ್‌ ಸಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ದ್ವ 5ಚ್ಛವಾನ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ತೆಸಿ ನಾಂಸೇ-ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಎಂಬದಾಗಿ ಧಾತುಗಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಘ್ರೌ- 
Ks 

ಧ್ಮಾಸ್ನಾನ್ನಾದಾಣ್‌ ದೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದಸೆದಾಂ ಪಿಬಜಿಫ್ರಥಮುತಿಸ್ಠಮನಯೆಚ್ಛೆ ಪಶ್ಯರ್ಧ್ಥಧೌಶೀಯೆಸೀದಾಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಟಾ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ತಿಸ್ಕತಿ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಇಡಾಗಮವು ಬಂದು ತಸ್ಪಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಬಂದು" ತಸ್ಪಿರ್ವಾ 

ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿ ಇದರ ಬಹುವಚನನು ತಸ್ಸಿವಾಂಸಃ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಪೈೇ-ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ಡಕಾರನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ಲೋಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು: 

ಕೃ” ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲುಜಕ್‌ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಇದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವನವು ಬಂದಿರುವುದು. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಟರಣಶನೃಹದಹಾದ್ವೃ ಚ್‌ ಕೃಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋಲೇಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸಪು ಬಂದು ಅರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವು 

ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಶತ್ರೊಯೆತಾಂ- ಶತ್ರು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ 

ೈಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೃೈಜಂತವಾದ ಶಬ್ದರೂಸದ ಮೇಲೆ ಶತೃ 

ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಬಂದು ಶತ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರೂಯ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸುಬಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಎಂದು ಶಬ್ದ್ಬರೂಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ 

ಏಕಾದೇಶಸ್ವರವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನಿಧಾನವು ಪೊರ್ವತ್ರಾ- 

ಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳುವ ಅಸಿದ್ದತ್ವಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರಂತವಾದ ಶಬ್ದರೂಸವು  ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಶತಶುರನುಮೋನಡ್ಯಜಾದೀ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 

ಅಧರಾ-ನೇದನಾಈ ಶಬ್ದಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ, ಶೇಶ್ಛಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸನು ಬಂದಿರುವುದು. 

ಅಕ ಕೃ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮನ್ರೇಘಸಹೈರಣ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಬಂದು ಅನಂತರ ಖುಕಾಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 

=x 
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Il Uo Il 

ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ತ್ರಿಶ್ಲಿ ನ್ನೋ ಅಡ್ಯೇತಿ ಚತಶುರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದಾಡಶರ್ಚೆಂ | ಯಸಿಶ್ಥಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಸೇರಿತಿ ಪರಿಭಾಷ- 

ಯೌಾಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಯಷಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನತಾ।| ಕ್ಟ ತ್ರೀ ಚಕ್ರೇತಿ ನನಮಾ ಆ ನೋ 

ಅಶ್ಚಿನೇತಿ ದ್ವಾಪಶೀ ಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತ್ರಿಶ್ಲಿದ್ಲ್ಯಾದಶಾಶ್ವಿನಂ 

ನನನ್ಯುಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ !! ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದೆಸೀದೆಂ 

ಸೂಕ್ತೆಂ| ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ1 ತ್ರಿಶ್ಲಿನ್ಲೋ ಅದ್ಯೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ'ಜಾಗತೆಂ | 

ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ! ಆಶ್ವಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇಃಸ್ಯೇತೆತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಸ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ.೬೫ | 

ಇತ್ಯೆತಿದಿಷ್ಟೃತ್ತಾತ್‌ || 

ಅನುವಾದವು ತ್ರಿಶ್ಸಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬುದು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 

ರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕ್ತುಗಳಿರುವುನು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸನು ಖಯಷಿಯು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆ 

ಗಳು. ಫೈೈ೧ ತ್ರೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ತೂ ಆನೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ತೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಛಂಡಸ್ಸಿನವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. € ತ್ರಿಶ್ಲಿದ್ದ್ಯಾದಶಾಶ್ವಿನಂ ಸವಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಿ 

-ತ್ರಿಶ್ಲಿತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಬತ 

ಖಯುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು” ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧನಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು- ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶ್ಲಿನ್ನೋ 

ಅದ್ಯೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ನಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. 

೪.೧೫.) ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 

ವಿಯಮವಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫.) 
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ಸೂಕ್ತ೩೪ 

| ನುಂಡಲ-೧ 1 ಅನುನಾಕ-೭ |! ಸೂಕ್ತ ೩೪ 1 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 1! ವರ್ಗ ೪, ೫ 1 

|) ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಖಯೆಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧--೧೨ ॥ 

| ಯಷ ಹಿರೆಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗೀರಸ ॥ 

| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ [l 

|, 00 00 Ube | NR 

| | ಸಂಹಿತಾಸಾಕೇ ॥ 

ಶ್ರಿಶ್ಲಿನ್ನೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಂ ನವೇಡಸಾ ನಿಭುರ್ವಾಂ ಯಾಮ 

ಉತ ರಾತಿರಶ್ವಿನಾ | | 

ಯುನೋರ್ಟಿ ಯನ್ರಂ ಹಿಮ್ಯೇವ ವಾಸಸೋ 5 ಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾ 

ಭವತಂ ಮನೀಜಿಭಿಃ ೧! 
[| ಪದಪಾಠಃ !! 

ತ್ರಿ 1 ಚಿತ್‌ 1 ನೂ। ಅದ್ಯ | ಭನತಂ 1 ನವೇದಸಾ 1 ನಿ: ಭುಃ 1 ವಾಂ । 

| 
ಯಾಮ | ಉತ । ರಾತಿ: | ಅತ್ತಿನಾ । 

| 
ಯುನೋಃ | ಹಿ 1 ಯಂತ್ರಂ | ಹಿಮ್ಯಾ5 ಇವ | ನಾಸಸಃ । ಅಭಿ 5 ಆಯಂ- 

| | 
ಸೇನ್ಯಾ | ಭವತಂ | ಮನೀಸಿ5ಭಿ: ॥೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 

ಹೇ ನವೇಪಸಾಶ್ವಿನಾ ಮೇಧಾನಿನಾನಶ್ಚಿಜೇವ್‌ೌ | ನನೇದಾ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ ನನೇದಾಃ 

ಕನಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶೌ ಯುನಾಂ ್ರಿಶ್ಲಿತ್‌ ತ್ರಿನಾರಮಸ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ 
ರ್ಮಣಿ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಭವತೆಂ|! ಆಗತೌ ಭವತೆಂ | ಅತ್ರ.ತ್ರಿರಿತಿ ವಚನಂ ಸವನತ್ರಯಾಸೇಕ್ಷಂ ! 

ಆದೆರಾತಿಶಯೆದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಂ ವಾ! ತ್ರಿಸತ್ಯಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ನಾಂ ಯಿನಯೋ 

ರ್ಯಾಮೋ ಗಮನಸಾಧನಭೂತೋ ರಥೋ ವಿಭುರ್ನ್ಯಾಪ್ತಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ವಿಭುರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರುಭಯೋರ್ಯಂತ್ರೆಂ ಹಿ ಪರಸ್ಪರನಿಯಮುರೂಸಃ ಸಂಬಂಧ- 

ನಿಶೇಷೋತಸ್ತಿ ಖಲು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಮಾಸಸಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮ್ಯಾ ಚ್ಛಾಡನಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾಸರಸ್ಯ 

ಹಿಮ್ಯೇವ | ಹಿಮಯುಕ್ತೌಯಾ ರಾತ್ರ್ಯ್ರೇವ | ಯೆಥಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಸಹ ದಿವಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಃ ಕೆದಾಚಿದನಿ 

ನಾಸೈತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯುನಾಮುಭೌ ಮನೀಷಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಬ್ಯುತ್ವಿಗ್ಸಿಃ | ಮನಿಷೀತಿ ಮೇಧಾನಿನಾನು 
ಮನೀಷೀ ಮಂಧಾತೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾಭಿತೋ ನಿಯೆಂತವ್ಯೌ ಅನುಗ್ರಹ- 

ವಶಾತ್ಮದಧೀನೌ ಭವತಂ॥ ಅದ್ಯ | ನಿಪಾತೆಸೃ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ| ನ ವೇದಸಾ! 

ವಿಸರೀತೆಂ ನನಿತ್ತ ಇತಿ ನವೇದಸೌ | ನಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಸುನ್‌ | ನೇ ಸಮಾಸೇ ನ 

ಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೆಃ | 

ಯಾಮಃ | ಯಾಯೆತೇ ಗಮ್ಯತೇ;5ನೇನೇತಿ ಯಾಮೋ ರಥಃ | ಅತಿಸ್ತುಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 

ಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಯಮ ಉಸರಮ ಇತ್ಯಸ್ಕಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಘಣಗ್‌ |ೈನೃಷಾದಿಸು ಪಾಠಾದಾದ್ಯು- 

ದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಾತಿ [ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ಯುವೋ | ಸುಪಾಂ ಸುಸೋ ಭನಂತೀತಿ ಷಸ್ಮೀದ್ವಿನಚನಸ್ಯ ಸಸ್ಟೀದ್ದಿವಚನಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಆದೇಶ- 

ನಿಷಯತ್ಪಾದ್ಯೋತಚಿ |-ಪಾ.೩.೨೮೯1| ಇತಿ ಯೆತ್ವಂ ನ ಭವತಿ|! ಶೇಷೇ ಲೋಸೆ ಇತಿ ಟಿಲೋಸ 

ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟಕರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಅಂತೈಲೋಪಪಕ್ಷೇ ತ್ವೇಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣ | ಹಿಮ್ಯಾ 

ಇವ | ಹಿಮೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾನು ಊಧಃ ಪಸಯೋ ಹಿಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಹನೇರ್ಜಿ ಚೆ! 

ಉ. ೧-೧೪೬ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಹಂತಿ ಸೆದ್ಮಾನೀತಿ ಹಿನುಂ| ಅರ್ಶಆದ್ಯಚ್‌ | ಹಿಮಾರಾತ್ರಿಃ! ತತ 

ಉತ್ತೆರಸ್ಯ ತೈತೀಯ್ಕೆಕವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ತೆತೆಸ್ಟಿಲೋಸ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 

ತೆಸ್ಯೋಡಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | -ನಾಸಸೂ| ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ನಾಸಯೆತಿ ಪ್ರಕಾಶೇನಾಚ್ಛಾಪಯೆತೀತ್ಯಹರ್ನಾಸಃ | 

ಅಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾ | ಅಭ್ಯಾಜಿ*ತ್ಯು ಸಸರ್ಗಡ್ವಯೋಪಸಸೃಷ್ಟಾದ್ಯಮ  ಉಸಪರಮು ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆಃ 

ಸೇನ್ಯಪ್ರತೈಂಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಕ | 

[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನವೇದಸಾ- ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ (ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ) | ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) ! 

ಅದ್ಧ-- ನನ್ನು ಯಜ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ನಃ ಮಗೋಸ್ಕರ | ತ್ರಿಶ್ಸಿತ್‌ ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸವನ 
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ತ್ರಯದಲ್ಲೂ) | ಭೆನತೆಂ- (ಬಂದು) ಇರಿ. 1 ಯೊುವೋಕ- ನಿನ್ಮು | ಯೆಂತ್ರೆಂ ಹಿ-ಸರೆಸ್ಪರಸಂಬಂಧ 

ವಾದರೋ ! ವಾಸಸಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹೆಗಲಿಗೆ | ಹಿಮ್ಯೇವ ಶೀತಲ 

ವಾದ ರಾತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗಿರುವಂತೆ. ಇರುವುದು..| ನಾಂ ನಿಮ್ಮ 1 ಯಾಮುಃ- ರಥವು! ವಿಭುಂ ಸರ್ವ 

ವ್ಯಾಪಕವಾದುದು (ವಿಶಾಲವಾದುದು) |: ಉತೆ- ಮತ್ತು" (ಅದರಂತೆಯೇ) 1 ರಾತಿ ಔದಾರ್ಯವೂ (ವಿಭುಃ: 

ನಿಶಾಲನಾದುದು) | ಮನೀಷಿಭಿ8- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 1 ಅಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯೂ ನಿಯತ 

ಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರಾಗಿ (ಅವರ ಇಚ್ಛಾಧೀನರಾಗಿ) | - ಭೆನತೆಂ-- (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಇರಿ. 1 

ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಂಬಂಧವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹೆಗಲಿಗೆ 

ಹಿಮದಿಂದ. ತಣ್ಣಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯಸಂಬಂಧದಂತೆ ಸರಸ್ಪರನಿಯತವಾಗಿದೆ.. ನಿಮ್ಮ ರಥವು ವಿಶಾಲವಾದುದಾಗಿ 

ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯವೂ ಉದಾತ್ತವಾದುದು. ದಯನಿಟ್ಟು ನಮಗೋಸ್ಟರೆ 

ಇಂದು ನಮ್ಮು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರುಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಾಗಕರ್ತರ ಮೇಲೆ: ಅಭಿ 

ಮಾನನಿಟ್ಟು ಅವರ ಇಚ್ಛಾಧಿೀನರಾಗಿರಿ. | 

English Translation 

Wise Aswins,) be present with us thrice to day ; your chariot is vast 

and extensive and filled with gifts; and your connection is like that of the 

shinning day and dewy night; Aswins, be accessible §0 the pious (priests) 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ತ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಕ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಪಾದಣೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿ ಅಥವಾ ತ್ರಯಃ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಕಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಇರು 

ವುದು ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಪ್ರೌಢನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾನ ವಿಷಯ 

ಗಳು ಮೂರು ಮೂರು ಇನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ ಗಳಿರುವುವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವುವು. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತಿೀಿಯೆಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನರು. ಇವರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಟ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ENN NEN NINE NN 

ಜಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ನಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ತಮಹರ್ಸ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೧.) 

ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಸವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು.-- 

(೧) ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವ್ಯಶ್ಲುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಕೋ ಜೊ್ಯತಿಷಾನ್ಯಃ 

ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುನನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 

ಅಪ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಅಶ್ಟೈರಶ್ವಿನಾನಿತ್ಯೌರ್ಬಿವಾಭಃ | ಅಶ್ವ ಎಂದರೆ ಕುದುರಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ್ದರಿಂದ ಇವ 

ರಿಗೆ ಅಶಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 

(೩4) ತೆತ್ವಾನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯಾನಿಶ್ಯೇಕೇ.!! ಈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಯಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 

ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಇವರು: ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಸಕನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ದ್ಥಾವಾಸ್ನಧಿನೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ನಂತರಿಕಗಳು ಎಂದು ( p) ತ್ರೆ) ಬಿ ದಂ p) SU p) ನಳ WN” 

ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. 

(೪) ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿಶ್ಯೇಕೇ | ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಇನರನ್ನು ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. 

(೫) ಸೂರ್ಯೆಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ !! ಇನ್ನೂ ಕೆಲನರು ಇನರನ್ನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಕೆಂದು 

ಹೇಳುವರು. 

(೬) ರಂಜಾನ್‌ ಪು್ಯಕ್ಸೃ ತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ [| ಪುಣ್ಯಕತಣೃಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳೇ ಈ 

ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಅಭಿಸ್ರಾಯನು, 

(೭) ತೆಯೋ8 ಕಾಲ ಊರ್ಧ್ಯಮರ್ಧರಾತ್ರಾತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶೀಭಾನಸ್ಕಾನುನಿಷ್ವಂಭಂ | ಅನುತ್ತನೋ 

ಭಾಗೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮನು: ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗ ಅದಿತ್ಯಃ ॥! ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕಾಲವು ಎಂದರೆ ಇವರನ್ನು 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯಸರ್ಯೆಂತರನಾದ 

ಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕನ್ಮಿಯಾಗಿ ಉಸಃಕಾಲನು (ಸ್ರಕಾಶವು) ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 

ಸಮಯವು ಮಧ್ಯಮಕಾಲವೆನ್ನಲ್ಬಡುವುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರ 

ಗಳಿಂದ (ಆಶ್ರಿನಕ್ರತು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರು. ಇನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗ ಆದಿತ್ಯಃ : ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾದ 

ಮೇಲೆ ಆ ಕಾಲವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯ) ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಚೆಳಕಾಗಿರುವ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಆದಿತ್ಯಕ್ರ ತು) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು. 

(೮) ತೆಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲಯೋ ಸಮಾನಕೆರ್ನುಣೋಃ ಸೆಂಸ್ಥುತೆಪ್ರಾಯೆಯೋಃ | ಅಸೆಂ- 

ಸ್ಪವೇನೈಸೋತರ್ಧರ್ಚ್ಜೋ ಭವತಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂಬನರು ಇಬ್ಬರು. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಮಾನ 
py ~ ೧ ೨ pS p) ಖು pS pe 

ಕಾಲದಲಿ ಎಂದರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು. ಇಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ನ್ಹು ಮಾಡು 
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ನರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತವಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಂಸ್ಕವ 

ಮಂತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಧಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದೆಂದು 

ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. 

(೯) ವಾಸಾತ್ಕೋ ಅನ್ಯ ಉಚೈೆತೆ ಉಸಃಪುತ್ರಸ್ತವಾನ್ಯ ಇತಿ! ವಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥಃ ಎಂಬ 

ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುವರು ನಸಾತಯೆಃ ಎಂಬುವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಜನಾಂ 

ಕ ಆ ಜನಪದಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಗಳಾದ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ತಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು ರಾಜರ ನಿಷಯೆವನ್ನು ಈ ಯುಕ್ತಿ 

ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಸಾತ್ಕೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಛತ ಉಸಃಪುತ್ರಸ್ತವಾನ್ಯ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಎಂದರಿ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಯ ಪುತ್ರನು. ವಸಾತಿ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ್ಯು, ವಾಸಾತ್ಯ ಎಂದರೆ 

ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಷಃಪುತ್ರಸು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವು. ಈ ಆಸ್ತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರೆ 

ಹೆಗಲು ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾಲಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ನು ರಾತ್ರಿಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಕ 

ಹೆಗಲಿನ ಎಂದರೆ ಉಸಃಕಾಲದ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಮ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯೆಗಳೆನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವೃರು ಈ ಕೆಳೆಗಿನ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆ 

ರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು— 

(೧) ವಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥೋತಸಿತೌ ಸೇತ್ವಾನಿವ! 

ಕೆಡೇಡೆಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ಜೇನಾ ಅಗಚ್ಛೆತಂ ॥ 
(೨) ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮನಾಮಶೀತಾವರೇಸೆಸಾ ಭತ್ತ ೩ ನಾಮಭಿ ಸ್ಟೈಃ | 

ಜಿಷ್ಲುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥| 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೮೧-೪.) 

ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೆಂಸ್ತನಿಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬ 

ರನ್ಸೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು- 

(೧) ಪ್ರಾತೆರ್ಯೆಜಾ ನಿ ಬೋಧಯಾಶ್ಲಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛೆತಾಂ | 

ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ 

| (ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೨-೧.) 
(೨) ಪ್ರಾತೆರ್ಯೆಜಧ್ವಮಶ್ಲಿನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯೆಮಸ್ತಿ ದೇನಯಾ ಅಜುಸ್ವಂ | 

ಉತಾನ್ಕೋ ಅಸೆ ಓದ್ಯಜತೇ ನಿ ಚಾವಃ ಪೂರ್ವಃಸೂರ್ನೋ ಯೆಜಮಾನೋ ma [l 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೭-೨.) 

ಗ್ರಂಥನಿಸ್ನರ ಭಯದಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕ ತವು. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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NESSES AUS NEN NSN ENR TARTANA SSE NSN NAN NSN INNIS I SNL 

ನಮವೇಡಸಾ- ಸಕಾರಾಂತ ನೆವೇದೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ (ಸಂಬುದ್ದಿ) ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ. ನವೇದಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವೈದಿಕರೂಪಾತಂರ ನಮೇದಸಾನಿಸ್ರ: ನಿಗ್ರ£8 ಮೊದಲಾದ ಇಸಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಲು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯.) ನಮೇಪಸಾ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ, 

ಬುದ್ದಿನಂತರಾನ ನಿಂದರ್ಥನು. 

ತ್ರಿಶ್ಲಿತ್‌ ತ್ರಿನಾರಂ 1 ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 

ಮೂರು ಕಾಲಗಳು ಅಧವಾ ಸವನತ್ರಯೆಗಳು. 

ಅದ್ಯ ಈಗ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 

ವಿಭುಃ ವ್ಯಾಪ್ತಃ8 | ನ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು. 

ಯಾನಂ: ಯಾಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ5ನೇನೇತಿ ಯಾನೋ ಗಮನಸಾಧನಭೂತೋ ರಥಃ।| ಯಾ 

ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥನಿರುವುದು. ಯಾನುಃ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ ಯಾಮ: ಎಂದರೆ ರಥವು. 

ರಾತಿ£- ರಾ ದಾನೇ। ರಾ-ಕೊಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಬಾದ ರಾತಿ: ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ದಾನ 

ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯೆಂತ್ರೆಂ- ಸಂಬಂಧನಿಶೇಷವು, ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು. 

ಹಿಮ್ಯೇವ ನಾಸಸಃಶ್ಯಾನೀ ಕ್ರುಪಾ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ವಮೂರು ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಹಿಮಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಥವಾ ಮಂಜು (ಹಿಮ) ದಿಂದ ಕೂಡಿದ 

ರಾತ್ರಿಯು. ವಾಸಸಃ- ಸೂರ್ಯಿರಶ್ಮ್ಯಾ ಚ್ಛಾದನಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಸರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ 

ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಗಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಮ್ಯೇವವಾಸಸಃ ಎಂಬ ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ ಮಂಜಿನಿಂದ 

ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೂ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಗಲಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಂತೆ ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ರರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಎಂದ 

ಭಿಪ್ರಾಯವು: ರಾತ್ರಿಯೊ ಹೆಗಲೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುನಂತೆ 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಆಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯಾ- ಅಭಿತೋ ನಿಯೆಂತವ್ಯಾ ಅನುಗ್ರಹ ವಶಾತ್ಮದಧೀನೌ | ಎಂದರೆ ಮುಂದು 

ಗಡೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವವರ್ಳ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರ ಅಧೀನರಾಗಿರುವನರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮರೀಷಿಭಿಂ- ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ8 | ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಜನರಿಂದ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 

ಜನರಿಂದ. 
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| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !! 

ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹೆನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸದ್ಯಃ ಪೆರುತ್ತ್ರರಾರ್ಜ್ಯಷಮಃ ಪರೇದ್ಯವ್ಯದ್ಯ, 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸೆಲ್ಕಡುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಪಾತನ 

ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿರುವರು, ಇದಮೋತಶ್‌ಡೈಶ್ನ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತನಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜೆ 

ದೃಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ ಅದ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 

ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬} ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ನಿಪಾತಸ್ಥೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ. 

ನನೇದಸಾ--ನಿಸರೀತಂ ನ ನಿತ್ಮಃ ಇತಿ ನನೇದಸೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ನಿಸರೀತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದವರು 

ಎಂದರ್ಥ. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ನ ವೇದಸೌ 

ಎಂದು ನ್‌ತತ್ಪುರುಷ್ಯ ನಭ್ರಾ್ನಿಸಾನ್ನವೇದಾ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ, 

ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಸಪೋನ%ಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಚೋಧನ 

ದ್ವಿವಚನ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಳೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌,(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ್ರ ಇದಕ್ಕೆ 

ಸಾಮುಪ್ರಿತೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ಕ್ಯಂತವು ಆಮಪ್ರಿತಸೆಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು 

ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಸ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇಡೆ. ಆಅಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಪದದ 

ಮುಂಡೆ ಇರುವುದೂ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದುದವೂ ಆದ ಆಮಸ್ರಿತಕೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ್ಮ. 

ಯಾನುಃ- ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹು ಸ್ಪಧೃೈ ಸಿ ಕುಭಾ ಯಾನಾ ಸದಿಯ್ತಿತ್ತಿ ನೀಭ್ಯೊೋ ಮನ್‌ 

(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಮನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಾ (ಪ್ರಾಸಣೆಲ) ನಿಂಬ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮೇದಿನೀಕೋಶದಲ್ಲಿ-ಯಾಮಸ್ತು ಪುಂಸಿ ಪ್ರಹರೇ ಸಂಯಮೇತನಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ 

ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಾಯತೇ ಗಮ್ಯತೇೇ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ರಥ ಎಂದು 

ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿತ್ಛೃರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುತ್ತೆ. ಯಮ ಉಸರನೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಯಮ್ಯುತೇ 

ಉಸರಮ್ಯತೇ ಇದನಿತಿ ಯಾಮ, ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾದನೆಂತರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ನಿರಮಣಕ್ರಿಯಾ 

ಕರ್ಮತ್ವವು ರಥಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೇಜ್‌, ಉಪಧಾನೃದ್ದಿ, ಕರ್ಪಾತ್ಸತೋ ಘಳಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ನಧಾತು, ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಘ್‌ ಬಂದಕ್ಕೆ 

ಆ ಘೇಳಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ವೃಷಾದೀ- p 
ನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

[) ಇಮೊ ಲಿ ಇ ಾ R ರಾಶಿ ರಾ ಆದಾನೇ. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜೆಯೂ 
9 [ ~ fo) K ವ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ತ್ರೃಭಿನ್ನ ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದುಕ್ತಿನ್‌. ತಿತುತೃ-_, \e 

[ae 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದು ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಮಕ್ರ್ರೇ ವೃಷೇ ಸಷ ಪಚೆಮನನಿದ ಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆಃ 
ಬೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂದು ರಾಧಾತು ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ಯುವೋ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮುದಿಕ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಎಂದು ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಸೌತ್ರ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌, ಯುಷ್ಮದ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಸ್ಮೀದ್ವಿನಚನ ಓಸ್‌, ಯುಷ್ಮದ್‌+ 

ಓಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಚೆ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 

ವಚನನಿದೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಿಸ್ಟು ಎರ್ಪಟ್ಟರೂ ಎಲ್ಲಾ ಸುಪ್ಪುಗಳೊ 

ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರಲಾರವು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷವಚನವು. ಹೊರಟೆ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಚನಗಳು 

ಈ ಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿವೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ನೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರ ನಿವರಣನಾಕ 

ಗಳಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಸುಪ್ಪುಗಳೆ ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳು. ಅಂದರೆ ಸು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 

ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವನ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮೀದ್ರಿವಚನ 

ಓಸ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಅದೇ ಸಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹೀಗೆ ಆದೇಶ ಬರುವುವರಿಂದ ಓಸ್‌ 

ಎಂಬುದು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿಭಕ್ಮಿಯಾಗುತ್ತೆ, ಏನಂಚ ಯೋಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು 

ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ಮಿಯು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮೆಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ) 
hs 

ಎಂದು ದಕಾರಕ್ಟೆ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯೦) ಸ್ಥಾನಿಯನ್ನು ಅಧಿಕರಣ 

ಎಂದು ನಿವಕ್ತಿಸಿ ಶೇಷೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಶೇಷೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ, ಏನಂಚ ವಿಭಕ್ತಿ 

ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮಸಪರ್ಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮುಂಜೆ ಮಿಕ್ಸಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ, ಹೀಗೆ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಟಓಲೋಸವಾಯಿತು.. ಆದ್ಧರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಟಿರೋಸಸಕ್ಷೆ 

ಎನ್ನುವರು. 

ಶೇಷೇ ಎಂಬುದು ವಿಭಕ್ಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ಶೇಷೇ ನಿಭಕ್ಸ್‌ ಎಂದರೆ ಆತ್ತಯತ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತ 

ವಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವನಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮುಕ್ತೊಂದರ್ಥ, ಈ 

ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ದಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ 

ಬರುತ್ತೆ. ಇದನ್ನು ಅಂತೃಲೋಸಸಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಥಮಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆತ್ತಯತ್ವಗಳು ಲೋಸಕ್ಕೆ ಅಪವಾದಗಳು 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಬರುವ ಕಡೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವದ್‌4*ಓಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದಂತೆ ಅದ್‌ಗೆ 
[6] 

ಲೋಪಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋ ದಾತ್ತೆಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಿದೆಯೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಓ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಅಂತೃ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲ ಯುವ%ಓಸ್‌ . ಎಂದಿರುವಾಗ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 

ಸರರೂಸವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹೀಗಲ್ಲಡೆ ಓಸಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧-೪) ಎಂದು ವಿತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 

ಟಲೋಸಪಾಂತಲೋಸಸಕಗಳಿಗೆ ಫಲಚೀದ ಬರುವುದು. ಏಕಾಡೇಶ ಉದಾತಶ್ಮೇನ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ 
2) A 

ಎೀಬುದು ಉದಾತ್ರೈ. 
» 
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ಹಿಮ್ಯಾ$' ಇವ ಊಧಃ ಪಯಃ ಹಿಮ್ಮಾ, (ನಿ. ೧-೭-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿವಾಚಕಪದಗಳ 

ಮಥ್ಯೆ ಹಿಮ್ಯಾಪಡೆನಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥ.  ಹನೇರ್ಜಿಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೪) ಹೆನ ಹಿಂಸಾ 

ಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮುಕತ ಪ ಹೆನ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನು ಬಂದರೆ 

ಹಿಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಂತಿ ಸದ್ಮಾನಿ ಇತಿ ಹಿಮಂ ಎಂದು 

ವಿಗ್ರಹೆ, ಮಂಜು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹಿಮಂ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ತಿಸಿದರೆ ಅರ್ಶ ಅದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ (ಪಾ 

೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಸ್‌, ಹಿಮಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಮಂಜುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಮಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ, ರ್ಟಿನ ಏಕಾಜೀಶ 

ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಅದಕ್ಸೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್ರೂರ್ವ 

ಸವರ್ಣಾಚ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾ ಜಾಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂದು, ಡ್ಯಾ ಆದೇಶ, ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ 

ಓಔಲೋಸ, ಹಿಮ್ಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ಯಾ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಇವೇನ (ಸಮಾಸೊೋ) ಲಪ 
ನಿಭಕ್ಟ್ಯ ಲೋಸಃ ಪೂರ್ವಪದಸಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪-೨) ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. 

ವಾಸಸಃ-ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು, ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚುವುದು ಅಥವಾ ಹೊದಿಸುವುದು 

ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆಚಾ ್ಸಿದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಃಸದದಿಂದ ಅಹೆಸ್ಸು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಣಿಜಂತವಾದ 

ವಸಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ನಭಮ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಿಲೋಸ, ಜಸ್‌, ರುತ್ತ-ನಿಸರ್ಗ. 

ಅಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯಾ ಅಭಿ-ಆಜ” ಎಂಬ ಎರಡು ಉಸಸರ್ಗಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಯನು ಉಸರಮೇ 

ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸೇನೃಪ್ರ ತೃಯ ಅಭಿ*ಆ* ಯಮ್‌ ಸೇನ್ಯ ಯಣಾದೇಶ ಮ 

ನಶ್ಲಾಪದಾನ್ತಸ —, (ಪಾ. ಸೂ. peed; ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ, ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನಕ್ಷೆ 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಆಕಾರಾಡೇಶ ೧ 

~~ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 
ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು 
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| 

ಶ್ರಿನಾ ದಿವಾ ॥೨1॥ 

[| ಸದನಾಕಠಃ || 

| ps | | | ತ್ರಯಃ | ಪವಯಃ | ಮಧ್ಯುನಾಹನೇ । ರಥೇ 1 ಸೋಮುಸ್ಯ 1 ಮೇನಾಂ । 
| | ಹ್‌ 

ಅನು 1 ವಿಶ್ವೇ | ಇತ್‌ | ವಿದೋಃ ॥ 

| k | 
ಯಃ 1 ಸ್ವಂಭಾಸಃ | ಸ್ಥಭುತಾಸಃ | ್ ಯರಭೇ 1 ತ್ರಿಕ 1 ನಕ್ತಂ! ಯಾಥಃ 

WS | | 
ತ್ರಿ: 1 ಊ ಇತಿ । ಅತ್ಪಿನಾ ದಿವಾ ॥೨॥ 

॥ ಸಾಯೆಣ ಭಾಸ್ಕಂ l 

ಮಧುನಾಹನೇ ಮಧುರದ್ರನ್ಯಾಣಾಂ ನಾನಾನಿಧಖಾದ್ಯಾದೀನಾಂ ವಹೆನೇನ ಯುಳ್ಲೀತಶ್ವಿನೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ರಥೇ ಪನಯೋ ವಚ್ರಸಮಾನಾ ದೃಢಾಶ್ನಕ್ರನಿಶೇಸಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಃ ಸಂತಿ | ಇತ್‌ ಇತ್ಲೆಂ 

ಚೆಕ್ಬೃತ್ರೆಯೆಸೆದ್ಸಾನಸ್ರೆಕಾರಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸರೇ ದೇನಾಃ8 ಸೋಮಸ್ಯ ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ನೇನಾಂ ಕೆಮನೀಯಾಂ 

ಭಾರ್ಯಾಮಭಿಲಸ್ಟ್ಯ ಯಾತ್ರಾಯಾಂ ನಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! ಯದಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇನಯಾ ಸಹ ನಿನಾಹಸ್ಮ- 

ದಾನೀಂ ನಾನಾವಿಢಖಾಡ್ಯಯುಕ್ತೆಂ ಚೆಕ್ರತ್ರೆಯೋಸೇತೆಂ ಪ್ರೌಢಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯಾಶ್ಟಿನೌ್‌ ಗಚ್ಛತೆ ಇತಿ 

ಸರೇ ದೇವಾ ಜಾನಂತೀತ್ಯೈರ್ಥೆಃ | ತಸ್ಯ ರಥಸ್ಕೋಸೆರಿ ಸ್ವಂಭಾಸಃ ಸ್ತಂಭನಿಶೇಷಾಸ್ರ್ರಯೆಸ್ಪ್ರ 

ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ಕಭಿತಾಸಃ | ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಆರಚೇ! ಆರಬ್ದುಂ | ಅನಲಂಬಿತುಂ ಯೆವಾ 

ರಥೆಸ್ತ್ಯರಯಾ ಯಾತಿ ತೆದಾನೀಂ ಪತನಭೀತಿನಿನೃ ತ್ರ್ಯೈರ್ಥಂ ಹೆಸ್ತಾಲಂಬನಭೂತಾಃ ಸ್ವಂಭಾ ಇತೃರ್ಥಃ ! 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುನಾಂ ತಾದೃಶೇನ ರಥೇನ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ತ್ರಿರ್ಯಾಫಃ | ತ್ರಿನಾರಂ ಗಚ್ಛೆಥೆಃ | ತೆಥಾ 

ದಿವಾ ದಿನಸೇತಸಿ ಶ್ರಿರ್ಯಾಥಃ | ರಾತ್ರಾನಹನಿ ಚ ರಥೆಮಾರುಹ್ಯ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರೀಡಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (| 

ಮಧುನಾಹನೇ | ಮಧು ವಾಹ್ಯಶೇ$ನೇನೇತಿ ಮಧುನಾಹನಃ। ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ನಿಡುಃ! ನೇಶ್ತೇ- 

ರ೯ಟಿ ವಿಡೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ರೀೋರುಸಾಡೇಶಕ | ಸ್ಥಂಭಾಸಃ | ಸ್ವಭಿ ಸ್ಕಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಥೇ 1 

ಸ್ವಂಭಂತೇ ಪ್ರಶಿಬದ್ಧಾ ಭನಂತೀತಿ ಸ್ವಂಭಾಃ! ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸ್ಕಭಿತಾಸೆ8| ಸ್ಥಂಭುಃ ae | 
11 . 



ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಸ್ಮಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಥೇ ಪ್ರಾಷ್ಮೇ ಗ್ರಸಿ ತಸ್ಯ ತೇತ್ಯಾದಿನೇಡಾಗಮೋ 

ನಿಪಾತಿತಃ | > bE ರಾಭಸ್ಯೇ | ಅಸ್ಕಾದಾಜ್ಬೂರ್ನಾತ್ಸೆಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌! 

ಕೈಡುತ್ತರಪೆದ ಫೈತಿಸ್ಟ್ರರತ್ವಂ 1! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ (ಯುನಾಂ-ನೀವು) | ಮಡುವಾಹನೇ- ರುಚಿಕರವಾದ 

ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | ರಥೇ (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ! ತ್ರಯಃ ಹೆವಯಃ- ನಜ್ರದಂತೆ ದೃಢ 

ವಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿವೆ. 1 ಇತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು 1 ಸೋಮಸ್ಯ ಚಂದ್ರನಿಗೆ | ಮೇನಾಂ- 

ಅನು ವೇನೆಯೆಂಬ ಭಾರೈಯೊಡನೆ ನಿನಾಹೋತ್ಸವಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ವಿದುಃ- 

ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. | ಆರಭೇ- ಆಸರೆಗಾಗಿ (ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ! ಸ್ವಭಿತಾಸೂ- ಆಧಾರಗಳಾಗಿರುವ ! 

ತ್ರಯಃ ಮೂರು | ಸ್ಥಂಭಾಸಃ- ಕಂಭಗಳೂ (ಆ ರಥದಲ್ಲಿನೆ.) | ನಕ್ತೆಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಃ ಯಾಥಃ- 

ಮೂರು ಸಲ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. | ದಿನಾ ಹೆಗಲು | ತ್ರಿ (ಯಾಘ)- ಮೂರು ಸಲ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿ ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಗೇ ಲೋಕರಮ್ಯಳಾದ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ವೇನೆ ಎಂಬ ಭಾರೈ ಯೊಡನೆ ಅವರ 

ಮ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಧುರಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳೂೊ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಪತನಭೀತಿಯನ್ನು ತ ವೈಿಸಲು 

ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು. ಮೂರು ಆಸರೆ ಕಂಭಗಳೂ.ಇನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. . ನೀವು 

ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಗಲು ಮೂರು ಸಲವೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲವೂ ಹೊರಡುತ್ತೀರಿ. 

ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ರೀತಿ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರಿ 

English ‘Translation 

There are three wheels to your honey-bearig (foodsi& ¢) chariot as all the 
gods have known it to be when attending the marriage of Vena; the beloved of 
Soma; O Aswins, there are three posts fixed in the chariot for support, and 
in 1 thrice you drive by night and thrice by day- 
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| ನಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗಳು 

ಪ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರೆಗಳಿರುವುವು, ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರು 

ವಾಗ ಆದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನನರು ಬೀಳದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವವು ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನೀೀ 

ದೇವತೆಗಳು ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೆಗಲು ಮೂರಾನರ್ತಿಯೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಯಾಣ 

ಮಾಡುನರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮನೊಡನೆ - 

ಮೇನಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಮದುರ 

ವಾದ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂಬ ನಿಷಯವು 

ಸಹೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸೋನುಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಅಥವಾ 

ರಾಜನಾದ ಸೋಮನ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನನ್ನು (ಸೋಮ 

ರಸವನ್ನು) ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುನ ರೂಢಿಯಿಡೆ- ಮತ್ತು ಯಜುರ್ಮೇದ ತ್ಸೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-ಅಥ ಹೆ 

ಸೀತಾ ಸಾವಿತ್ರೀ 1 ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ | ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸನಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ಪುತ್ರಿಯಾದ 

ಸೀತೆಯು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು (ಪ್ರೀತಿಸಿದಳು) ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈನಿಷಯಕ್ಕೂ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವ ವೇನಾ ಮತ್ತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರ ನಿಷಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದು ಗನುನಾರ್ಹನಾದ 

ವಿಷಯ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ನರಾಗ್ಗಿರಾಸೀತ್ಸುಶೋಗನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೮) 

ಸೋಮೋ ನಧೂಯುರಭವದಶ್ಕಿನಾಸಾಮುಭಾ ವರಾ! 

ಸೂರ್ಯಾಂ ಯತ್ಪತ್ಯೇ ಶಂಸೆಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸನಿತಾದದಾತ್‌ 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೯) 

ನಿಂಬ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃ ಪುತ್ರಿಯಾದ 

ಸೂರ್ಯಾದೀವಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ಪತ್ನಿಗಾಗಿ ಅಫೇಕ್ರಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಸೂರ್ಯಾಡಜೀವಿಗೆ 

ತಾವೂ ವರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಸವಿತೃವು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು 

ವೊದಲಾದ ವಿಷಯನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್ಸೊರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 

ಸರ್ಮೇ ದೇವಾ ನರಾ ಆಗಚ್ಛೆನ್‌ (ಐ: ಬ್ರಾ.೪:-೭) 

ಎಂದು ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು. 
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ಮಧುವಾಹನೇ--ಮುಧು ವಾಹ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಮಧುನಾಹನಃ | ಮಧು ಎಂದರಿ ಜೇನುತುಸ್ರ 

ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಆಹಾರವಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂದರೆ ತುಂಬಿರುವ ರಥವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸೋಮಸ್ಯ ಮೇನಾಮುನು ಇದ್ದಿದುಃ-ವೇನೆಯೊಡನೆ ನಡೆದ ವಿನಾಹೆನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ 

ತಿಳಿದರು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭) ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಾಡೇನಿಯೆನ್ನು ನಿವಾಹವಾದಾಗ 

ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಆ ನಿನಾಹೆಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನ್ನ ಮದುವೆಯಾಗ 

ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿದರು. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಾವೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುನೆಯಾಗಲು 

ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೮ ಮತ್ತು ೯) ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ವಧುವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ 

ಕ್ಪಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೆನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 

ಸೋಮನ ಮದುನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಷಯವು 

ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂದೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಆರಭೇ--ಆರಬ್ದುಂ | ಅನಲಂಬಿತುಂ |! ರಥವು ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದು ಅಲುಗಾಡು 

ವುದು ಸ ಭಾವವು. ಆಗ ಒಳೆಗೆ ಕುಳಿತಿರುವನರು ಬೀಳದಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸರೆಗಾಗಿ ರಥದೆಲ್ಲಿ 

ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವವೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಧುನಾಹನೇ-ಫಲಿಸಾಟಿನನಿಮನಿಜನಾಂಗುಕ್‌ಸೆಟಔನಾಕಿಧತೆಶ್ಕ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಮನಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ್ಮ ಮಧು, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತ. ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣ್ಯ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ 

ಮುಂಡೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹ್‌-ಧಾತು ಪ್ರಕೃತಿಕ ್ಯಂತೆದ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಣಿಲೋಸಷ, 

ಅನಾದೇಶ. 

ನಿಮೇಃ-ನಿದ ಜಾ ನೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌, ಮ್ರು ನಿಡೋ ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ನಿನಧಾತುವಿನ 

ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಟ್‌ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪಡಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಣಲ್‌, ಅತುಸ್‌, ಉಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ರ ಎಂದು ಬುಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ್ಯ ಶಪ್‌, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 

ವಿದ್‌ ಉಸ್‌, ರುತ್ವ-ನಿಸರ್ಗ. 

ಸ್ವಂಭಾಸೂ- ಸ್ಟ ಭಿ ಸೈಭಿ ಗತಿಪ್ರ ನೃತಿಬಂಥೇ ಧಾತು. ಸ್ವಂಭತೇ ಬಂದರೆ ಪ್ರತಿಬದ ರಾಗುವುದು ನಿಂದೆರ್ಥ, 

ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಚ್ಯೋ ಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಜ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸ್ವಭಿತಾಸಃ-ಸ್ಕಭು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು, ಇದು ಉದಿತ್ತು, ಉದಿತೋ ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) 
ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಭದ ಇರುವ ಕ್ರ್ಯಾಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಡಾಗನುವು 
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ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧ 

ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಚಿತ್‌ ಇಟ್‌ನಿಕಲ್ಲಿ ))ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ-ಕ್ರನತುಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ay ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧವು ಯದ್ಯನಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ, ಗ್ರಸಿತೆ ಸ್ಪ ಸ ಭಿತೆಸ್ತ ಭಿತ- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಿತ ಎಂದು ನಿಸಾ ತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ AE, ಜಸ್‌ಗೆ 

ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 

ಆರಭೇ-ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಪೂರ್ನಕವಾದ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌ ಎಂದು 

ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌, ಗತಿಕಾರಕೋ-, ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ರರ ಬರುತ್ತ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೀ ಆದೇಶ. (ಗ 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 

ಸಮಾನೇ ಅ ನ್ರಿರವದ್ಯ ಗೋಪಹನಾ ತ್ರಿರದ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಮದುನ್ಸ್‌ 

i | 

ess ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ದೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ನ ಭೃಮು- 

ಸಸಕ್ನ ಏನ್ವತಂ ೩1 

॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 

ಸಮಾನೇ | ಅಹನ್‌ | ತ್ರಿ ಅವದ್ಯ5 ಗೋಹನಾ ।ತ್ರಿಃ: | ಅದ್ಯ | 

ಯೆಜ್ಞಂ | ಮಧುನಾ | ಮಿಮಿಕ್ತತಂ ॥! 

ತ್ರಿ | ವಾಜ5 ವತಿ ॥ ಇಸ: | ಅತ್ತಿನಾ | ಯುವಂ 1 ದೋಷಾಃ | ಅಸೃ- 

ಭಂ | ಉಷೆಸ: | ಚೆ | ಪಿನ್ವತಂ EN 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ |) 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ಯುನಂ ಯು ವಾಮುಭ್‌ ಸಮಾನೇತಹನ್ನೇಕಸ್ಮಿನ್ನನುಷ್ಮಾನ- 

ದಿನೇ ತ್ರಿರನದ್ಯಗೋಹನಾ ಶ್ರಿನಾರಮನುಷ್ಠ್ಮಾನಗತಾನಾಂ ಡದೋಸಷಾಣಾಂ ಸಂವರಣಕಾರಿಣೌ ಭವತೆಂ | 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಗತೆಂ ಹನಿರ್ಮಧುನಾ ಮಧುರರಸೇನ ತ್ರಿರ್ನಿಮಿಕ್ಷತೆಂ | ತ್ರಿನಾರಂ 

ಸಿಂಚೆತೆಂ! ಕಿಂಚ ದೋಷಾ ಉಷಸಶ್ನ ರಾತ್ರೀರ್ದಿವಸಾಂಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಷಸು ದಿವಸೇಷು ನೈರಂತೆರ್ಯೇಣ 

ನಾಜನತೀರ್ಬಲಕಾರಿಣೀರಿಷೋತನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಿನ್ನತೆಂ| ಸಿಂಚೆತೆಂ। ಪ್ರಯಚ್ಛತೆಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ (| 

ಅಹನ್‌ |! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ಪಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅನದ್ಯಗೋಹನಾ ! ಗುಹೊ ಸಂವರಣೇ! 

ಅವದ್ಯಸ್ಯ ಗೂಹಯಿತಾರೌ ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಃ 1 ಊಮಪಸಧಾಯಾ ಗೋಹಃ!। ಪಾ. ೬೪-೮೯ | ಇತಿ 

ಪ್ರಾಪ್ಲಸ್ಕ ಊತ್ಸೆಸ್ಯಾಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ | ನಿಮಿಕ್ತತೆಂ | ನಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ಸನ್ಯೇಕಾಚೆ ಉಸಡೇಶೇಳನು- 

ದಾತ್ತಾದಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಚೀತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾನಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿ- 

ಶೇಷೌ | ಢತ್ವಕೆತ್ಸಸಷತ್ತಾನಿ! ವಾಜನತೀಃ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಪಿನ್ನತೆಂ ಪಿನಿ ನಿನಿಣಿನಿ 

ಸೇಚನೇ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಯುವಂ- ನೀವು! ಸಮಾನೇ ಅರ್ಹ ಒಂದೇ ದಿನ 

ದಲ್ಲಿ ! ತ್ರಿಕ ಅವದ್ಯಾಗೋಹನಾ- ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ( ನಮ್ಮ) ದೋಷಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚುಪನರಾಗಿ | ಅದ್ಯ 

ಇಂದು 1 ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 1 ಮುಧುನಾ--ಸೋಮರಸದಿಂದ ! ತ್ರಿ ಮಿಮಿ- 

ಕತೆ ಮೂರುಸಲ ಸೇವನೆಮಾಡಿ. (ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ) 1 ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉಷಸಶ್ನ- ಹೆಗ 

ಲಲ್ಲೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ನವಾಜವತಿೀೀಂ-- ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದ | . ಇಷ8- ಅನ್ಸಗಳನ್ನು | 

ಪಿನ್ನತೆಂ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ |! 

pt ಭಾನಾರ್ಥಗಿ 

ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳ, ನೀವು ದೊಡ್ಡಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು. ಒಂಡೇದಿನ ಮೂರುಸಲ ಮಾಡಿದ ನನ್ಮು ತಪ್ಪು 

ಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರದೆ ಮರೆಸಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಮಧುರಸದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಟಿಸಿ, ಇವು 

ಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ರಾತ್ರಿ ಹೆಗಲೂ ಪುಸ್ಪ್ರೀಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಡಿ. 

English translation 

Thrice on ths same day you forgive the faults of the worshippers ; 
thrice this day you sprinkle our sacrifice with honey ; 0 Aswins, thrice vive 
us nourishing foods every night and every day. 
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ENE NSS RS IN NA NNN ANSE SSSR NN 

| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 

ಸಮಾನೇ ಅಹೆನ್‌“ಸಪೂರ್ತಾ ದಿನ, wಗಂle ೩d೩y ನಾನು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ ಒಂದು 

ಪೂರ್ತಾದಿನದಲ್ಲಿ. 

ತ್ರಿ ಅನದ್ಯಗೋಹನಾ-ತ್ರಿವಾರಮನುಷ್ಠಾನಗತಾನಾಂದೆಸೇಷಾಣಾಂ ಸೆಂವರಣಕಾರಿಣೌ ಭನತೆಂ | 

ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ' ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ  ಲೋನಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು 

ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಯೆಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ ಮಿಮಿಸ್ಸಶೆಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಧುನಿನಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 

ವನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಹನಿಸ್ಫನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

ನಾಜವತೀ ಇಷ ವಾಜನತೀರ್ಬಲಕಾರಿಣೀರಷೋತನ್ಹಾನ್‌. ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ಸ್ವ ಇಸನೆಂದರೂ 

ಅನ್ನು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಜವತಿೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಕಾರಿಡೀ ಎಂದರೆ ಪುಪ್ಟಿಪ್ರದವಾದ 

nourishing ನಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಿನ್ವತೆಂ- ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸಿಂಚೆತೆಂ | ನಮಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ದೋಷಾ, ಉಷಸಃ- ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು. ಉಸಷಸಃ-ಬೆಳೆಕಾಗಿರುವ 

ಉಷಃಕಾಲ ಎಂದರೆ ಹೆಗಲು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಭಿಸಪ್ರಾ ಯೆವು. 

* 

Il ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 

ಅಹನ್‌ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕ ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಲುಕ್‌. 

ಅನದ್ಯಗೋಹೆನಾ- ಗುಹೊ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಸೆಂವರಣ ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಅವದ್ಯ 

ಬಂದರೆ ದೋಷ ಅವದ್ಯಸ್ಯ ಗೂಹೆಯಿತಾರೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ-, ಎಂದು ನನ್ಫ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 

ಲ್ಯುಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಯುಗೆ ಅನಾದೇಶ, ಅವದ್ಯೆ ಗುಹ್‌*ಅನ, ಊಡುಸಧಾಯಾ ಗೋಹೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೯) 

ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಊಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ 

ಊಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿನಚನಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 

ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ-ನಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶೇತನುದಾತ್ತಾತ್‌ 

(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ವಕಾಚ್ಛವೂ, ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ 

ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸನ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲನ್ಹಾಚ್ನೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
3D 
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೧-೨-೧೦) ಅಂತ ಶಬ್ದ ಸಮಾಪಾರ್ಥಕ, ಹೆಲ್‌ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಸಂಚಮ್ಯಂತ್ಯ ಇತ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಖೆದಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲಿ 

ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸನ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು 

ಗುಣಕ್ತೆ ಪ್ರತಿಷೇಥಢ. ಸನ್ಯತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಮಿಹ್‌*ನಿಹ್‌1*ಸ ಹೆಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು 

ಪ್ರಥಮ ಹೆಕಾರಲೋಪ, ಹೋಢೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂದು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ, ಷಢೋಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೨-೪೧) ಎಂದು ಢಕಾರಕ್ಸೆ ಕಕಾರ, ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಷಕಾರ್ಯ ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂದಾಯಿತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ದ್ವಿವಚನ, ತಮ್‌ ಆದೇಶ. 

ವಾಜವತೀ8-ನಾಜ ಎಂದರೆ ಬಲ, ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಸ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌, ಮಾಡುಪ- 

ಧಾಯಾಶ್ಚ ಮಶೋರ್ನೊಯನಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣಾಂತ) ಅವರ್ಣಾಂತ್ತ ಮವರ್ಣೋ 

ಪಧಕ, ಅಥವಾ ಅನರ್ಣೋಸಧಕವಾದ ಯವಾದಿಭಿನ್ನಶಬ್ಬದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಮತುಪ್‌ ಉಗಿತ್‌, ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಪ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿದನ್ಷ 

ವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಪ್‌. 

ಪಿನ್ನತೆಮ್‌ನಿವಿ ಸೇಚನೇ ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ಢಾತೋಕಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್‌ ಆದ 

ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮೂಗಮ ಲೋಟ್‌, ಥಸ್‌, ಲಜ್ವದ್ದಾವ, ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಕರ್ತರಿ 

ಶಪ್‌ ಎಂದು ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ೩ kk: 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | N | | 
ಫ್ರಿರ್ವರ್ತಿಂರರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವುತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ 

ತ್ರೇಧೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ| 
| 

ತ್ರಿರ್ನಾನ್ಸ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನೆಂ ತ್ರಿಕ ಪ ಸೋ ಅಸ್ಟೇ 
pe x ಅನ್ಷರೇನ ಏಿನ್ನತಂ ೪ 
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॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ತ್ರಿಃ | ವರ್ತಿ? l ಯಾತಂ | ತ್ರಿೀ| ಅನು5ವ್ರತೇ | ಜನೇ ತ್ರಿ! ಸುಪ್ರ 5- 

| » 

ಅವ್ಯೇ | ಶ್ರೇಧಾ5 ಇನ | ಶಿಕ್ಷತೆಂ | 

el (— Wa ಆಃ 

| 
ತ್ರಿಕ | ನಾನ್ಸ್ಯಂ 1 ನಹತೆಂ। ಅತ್ವಿನಾ 1 ಯುನಂ ತ್ರಿ 

pus | 
ಇತಿ | ಅಕ್ಷರಾ 5 ಇವ | ಪಿನ್ವತೆಂ ॥೪॥ 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುನಂ ತ್ರಿರ್ನರ್ತಿರ್ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೆವರ್ತನಸಾಢನಂ ಗೃಹಂ ತ್ರಿರ್ಯಾತೆಂ | 

ತ್ರಿನಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ | ತೆಥಾನುವ್ರತೆಸ್ಮದನುಕೊಲನ್ಯಾಪಾರಯೆುಳ್ತೇ ಜನೇ ತ್ರಿರ್ಯಾತೆಂ ! 

ತ್ರಿನಾರಂ ತೆದನುಗ್ರಹಾಯೆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ| ತ್ರಿಕ ಸುಪ್ರೂನ್ಯೇ ತ್ರಿನಾರಂ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಭವದ್ಬ್ಯಾಂ 

ರಫ್ಷಣೀಯೇ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಾನಸ್ಕಾನ್‌ ಶ್ರೇಢೇನ  ತ್ರಿಭಿಕೇನ ಪ್ರಕಾಕೈಿಃ ಶಿಕ್ಷತಂ | ಪುನಃಪುನರನು- 

ಷ್ಠೂನಮುಪದೇಷ್ಟವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಕಃ | *ತೆಥಾ ನಾಂಡ್ಯಂ ನಂಡನೀಯಂ ಸಂಶೋಷಕರಂ ಫಲಂ ಶ್ರಿರ್ವಹತೆಂ | 

ಪ್ರಾಪಯೆತೆಂ | ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಪೃಶ್ಲೋಲನ್ನಂ ತ್ರಿಕ ಪಿನ್ನತೆಂ! ತ್ರಿನಾರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೈೆತಂ| ತ್ರೆ 

ದೈಷ್ಟಾಂತೊ|! ಅಕ್ಷರೇನ! ಅಸ್ತರಾಣ್ಯುವಕಾನಿ ಅಸ್ತರಂ ಸ್ರೋತೆಸ್ತೃಸ್ತಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 

ತಾನಿ ಸರ್ಜನ್ಕೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ನರ್ತಿಃ| ನರ್ತೆತೇ$ತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಗಹಂ | ಹೃಪಿ- 

ಷಿರುಹಿನೃ ತೀತ್ಯಾದೀನಾ | ಉ-೪-೧ದ೧೮ | ಇಪ್ರಶೈಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯ ಕೆನಚನಸ್ಯ 

ಸುಆದೇಶಃ! ಸುಪ್ರಾನ್ಕೇ 1  ಉಸಸರ್ಗದ್ಯಯೋಪಸೃಸ್ಕಾದವತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಊ್ಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂ- 

ರ್ನ್ವಳೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ವ್ಯ್ಯಭಾವಃ! ತಿಶ್ಸರಿತೆಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ॥ ಶಿಕ್ಷತಂ| ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋ- 

ಪಾದಾನೇ | ನಾಂದ್ಯಂ| ಜ್ಯದಂತಃ!| ಪೃಸ್ತಃ! ಸೃಚೀ ಸಂಸಪರ್ಕೇ | ಅಸುನಿ ಸುಡಾಗಮಃ 1 ಅಸ್ಕೇ ! 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆಡೇಶಃ | ಅಸ್ನರಾ ಇನ! ಅಶ್ಲುನತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೀತೈಸ್ಷರಾಬ್ಯುದಕಾನಿ | 

ಔಣಾದಿಕೆಃ ಕೃರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶೇರ್ಲೋಪಃ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ನೀನು | ತ್ರಿ8- ಮೂರು ಸಲ।| ವರ್ತಿ8-ನಮ್ಮ 

ಮನೆಗೆ | ಯಾತೆಂ-ದಯನಮಾಡಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅನುನ್ರತೇ-ನಮುಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವ | ಜನೇ- 

ಫರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನೆಗೂ) 1: ತ್ರಿಕ ಯಾತಂ “ಮೂರು ಸಲ ದಯಮಾಡಿ | ತ್ರಿಕ ಮೂರು ಸಲ 
VOLUME 4 
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ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ--ರಕ್ತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ನಮಗೆ | ತ್ರೇಢೇನ-ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ಶಿಸ್ತಿತೆಂ- 

(ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಉಸದೇಶಮಾಡಿ | ನಾಂಡ್ಯೈಂ- ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು | ತ್ರೀ ವಹತೆಂ-ಮೂರು ಸಲ 

ket 

~ 

ತಂದುಕೊಡಿ | ಅಕ್ಷರಾ ಇವ(ಸರ್ಜನ್ಯನು) ಉದಕಗಳೆಂತೆ | ಅಸ್ಮೇನಮಗೆ | ಪೃಸ್ತ- ಅನ್ನವನ್ನು 

ತ್ರೀ-ಮೂರು ಸಲ | ಪಿನ್ನತೆಂಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೀನತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರುಸಲ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವವರ 

ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರು. ಅಂತಹೆ ನಮಗೆ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 

ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಹ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಕೊಡಿ. 

English Translation 

O Aswins, thrice visit our house and persons who are well disposed 

towards us ; thrice repair to him who deserves your protection and instruct 

us in three-fold knowledge ; thrice grant us rewards which please us; thrice 

bestow upon us food as the unceasing streams of water (rain) 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು !! 

ಅನುವ್ರತೇ ಜನೇ ಅಸ್ಮದನುಕೂಲನ್ಯಾಪಾರಯುಕ್ತೆ ಜನೇ | ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 

ಸ್ರವರ್ತಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ; ನಮ್ಮ ಿತೈಸಿಗಳಲ್ಲಿ. 

ಸುಪ್ರಾನೈೇಸುಷ್ಟು ಭನದ್ಭ್ಯಾಂ ರನ್ಷಚಣೀಯೇ 1! ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ' ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಾದ ಜನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ತ್ರೇಢೀವ ಶಿಕ್ಷತೆಂ- ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ 

ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾಯಾ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಸೊಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಬಹುದು. 

ನಾಂದ್ಯಂ- ನಂದನೀಯೆಂ, ಹರ್ಷಸ್ರದಂ | ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಹರ್ಷಸ್ತ್ರದವಾದ. 

ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವು. 

ವಹತೆಂ_-ಸ್ರಾಸಯೆತೆಂ-ಜೊರಕಿಸಿ ಕೊಡಿ. 

ಪೃಸ್ಷಕ- ಅನ್ನನು, ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಆಹಾರಪು ಎಂದರ್ಥ. 

36 etl sf 
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ಅಸ್ತರೇವ ಪಿನ್ನತೆಂ-ಉಡಕನಿನ ಸಿಂಚೆತೆಂ ! ಅಣ ಕೋದಃ ಮೊದಲಾದ. ನೂರೊಂದು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅಸ್ಷರೇವ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಂತೆ, ಮಳೆ 
ಯೆಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. : ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 

ತೆಸ್ಮಾ8 ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ವಿಫ್ಲರಂತಿ ತೇನ ಜೀನಂತಿ ಪ್ರದಿಶಶ್ನತೆಸಃ | 

ತೆತೆಃ ಸ್ಷರತ್ಯೃಸ್ಷರಂ ತದ್ಧಿಶ್ವಮುಸೆ ಜೀವತಿ ॥ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೨) 

ನಿಂಬ ಖಕ್ಕು ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷರತಿ ಅಕ್ಷರಂ ತದ್ರಿಶ್ರಮುಸಜೀವತಿ 

(ಮೇಘಾ) -ಉದಕಂ ವರ್ಷಂತಿ ತೇನ ಉದಕೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಉಪಜೀವತಿ 1 ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳು 

ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವವು-ಆ ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುನ ಸನುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವೂ 
(ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಸಹ) ಜೀನಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಮಳೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವ 

ಉದೆಕವು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಪಕ್ಸೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವೂ, ಸಂತೋಷಪ್ರದವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ನನುಗೆ ಸಂತೋಷ 

ಪ್ರದವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುನುದು. 

ಪಿನ್ನತಂ-ಸಿಂಚೆತೆಂ, ಯೆಚ್ಛಿತೆಂಕೊಡಿ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

pS) ಪಿ 
Il ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 

ವರ್ತಿ8-ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ” (ಇದರಲ್ಲಿ ಇರುವನು) ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಹೃ ಪಿಸಿ 

ರುಹಿವೃತಿ ನಿದಿಚಿದಿ ಕೀರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಹೃ ಇಸ್‌ ಹರಣೆಿ ನಿನ್ನ ಸಂಚೂರ್ಣನ. ರುಹೆ ಬೀಜ 

ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ವೃತು ವರ್ತನ, ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಛದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ ಕ್ಯೂತ ಸೆಂಶಬ್ದನೇ ಈ ಏಳು 

ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬ 

ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. .: ಮಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಃ 

ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಏನಂಚ ಇಪ್ರತ್ಯಯನು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರಲಾರದು. ಇನ್‌ಬಂದರೆ ಸ್ವರ 

ಸರಿಹೋಗದು. ಹೀಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಬುಳ್ಳೆ ಹಗ್ಗದ ಗತಿ ಬಂತು (ಸೇಯಮುಭಯತಃ ಪಾಶಾರಜ್ಞುಃ) 

ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಆಕೃತಿಗಣವಾನ ಉಳಣ್ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಳಗ್ಸಾದೀನಾಂಚೆ 

(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ಸವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇನ ವೃಣ್ವತೇ ಹರೀ(ಖು. 

ಸಂ. ೧-೫-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುನಾಗ ಹೃಹಿಷಿರುಹಿ-, ಎಂಬ ಉಣಾದಿ 

ಸೊತ್ರದಿಂಡೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು, : ಏನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
_ 

ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕನಚನ ಅಮ್‌ಗೆ ಸು 
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ಸುಪ್ರಾನ್ಕೇಸು, ಪ್ರ, ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಅವ ರಕಣೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ 

ಯಹಲೋರ್ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಯನರ್ಣಾಂತ,್ಯ "ಅಥವಾ ವ್ಯೃಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 

ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪ್ರ%*ಅವ್‌ + 

ಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಉತ್‌ ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಪಧಾಭೂತ 

ವಾದ ಪ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ದಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆ-ಐ-ಔಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞೆಯು 

ವೃದ್ಧಿರಾದ್ಯೆಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 

ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದು ಸಂಜ್ಞಾ ಪೊರ್ವಕವಿಧಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿ 

ರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ ೯೫) ಎಂದು ಇದು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಿನಂಚ ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಅವ್ಯೇ 

ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಆನ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಕೂಡನು. ಸರ್ಮಾದೀರ್ಫೆ ಸುಪ್ರಾವ್ಯ-ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನ. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂದು ಸುಪ್ರಾವ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ ಸ್ವರಿತ. 
ಬ ಬಿ ಹ 

ಶಿಕ್ಲತೆಮ್‌-ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ, ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ತಮ್‌ 

ಆದೇಶ. 

ನಾನ್ಸ್ಯ್ಯಮ್‌ಟು ನದಿಸಮೃಡ್ಲೌ, ಇದಿತ್‌, ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಹೆಲಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಸ್ವರಿತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವು ಛಾಂದಸ. 

ಪೃಫ್ಸಸ್ಫಚೀ ಸೆಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು.  ಸರ್ಯಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಸುಡಾ 

ಗಮವು ಛಾಂದಸ್ಯ ಪೃಚ್‌4ಸಸ್‌, ಚೋಕಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂದು ಚಕಾರಕ್ಸೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶ 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಂಯೋಕ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಸೆ ಷಕಾರ. ಪೃಕ್ಷಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ರುತ್ವ-ನಿಸರ್ಗ. | oN 

ಅಸ್ಮೇಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದೆ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಖ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧೩೯) ಎಂದು ಸುಪ್‌ಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ.  ಅಸ್ಮದ್‌*ಎ, ಶೇಷೇಲೋಪೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂದು ಟಲೋಸಪ 

ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ 'ಏ ಉದಾತ್ತ, ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ*ಪ್ಯ) - ಛಾಂದಸವಾಗಿ: ಪರರೂನ, 
ಎಕಾದೇಶಸ್ತ್ರರ. 2 

ಅಸ್ತರಾ ಇವಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ರ್‌ ಧಾತು, ಅಶ್ಲುನನ್ನಿ-ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ (ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು) ಎಂದು 

ವಿಗ್ರಹ, ಅಕ್ಷರಾಣಿ ಎಂದರೆ ನೀರು. ಅಶ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ ಕೃರ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಅಶ್‌4ಸರ್ಯ ವ್ರಶ್ನ....ಛಶಾಂಷ:ಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂದು ಶಕಾರಕ್ಕೆ- ಸಕಾರ ಸಷಢಥೋಕ ಕೆಸ್ಸಿ ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಯ ಸತ್ತ ಅಕ್ಷರ, 

ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌, ಜಶ್ಯ್ಕಸೋಶ್ಯಿಕ ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ ತಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೭೦) ಎಂದು ತಿಗೆ ಲೋಪ, ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ಸರ್ಬನಾಮಸ್ಸಾ ನೇಚಾಸಂಬುದ್ಸೌ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ, ನಕಾರಲೋಸ, ಇವಶಬ್ಬಹೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಮಾಸ. ೪.॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 
ತ್ರಿರ್ನೊ ರಯಿಂ ನಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನು ತಿ ಶ್ರಿರ್ದೇವತಾತಾ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ತ್ರಿ | ನೊ 1 ರಯಿಂ | ನಹೆತಂ | ಅತ್ತಿನಾ 1 ಯುನಂ ತ್ರಿ! ಡೇವ5- 

| 
ತಾತಾ ।ತಿ 2 | ಉತ! ಅನತೆಂ | ಧಿಯಃ 

| | 

ತ್ರೀ । ಸೌಭಗ ತ್ವ ಸಹೆಬಾ Pisin 

ವಾಂ! ಸೂರೇ 1 ದುಹಿತಾ। ಆ | ರುಹತ್‌ | ರಥಂ ll ೫ ॥ 

( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ l 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುನಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನ )ಯಿಂ ಧನಂತ್ರಿ ರ್ನ್ವಹತೆಂ| ತ್ರಿನಾರಂ ಪಾ ಪ್ರಾಸಯೆತಂ | 

ದೇನತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ದೇವೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿತ್ರಿ rh ತೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಉತಾಪಿ ಚ 

ಧಿಯೋಸ್ಮಡ್ಸುದ್ದೀಸ್ರಿಸ್ರಿನಾರಂ ರಸ್ಷತೆಂ | ಸೌಭಗತ್ವೆಂ ಗ ಹೊಂ: ಶೇಷಃ! ಉತಾಪಿ ಚಿ 

ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ರಿರ್ನಹತೆಂ | ನಾಂ ಯುನಂಶೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ತ್ರಿಸ್ಕಂ ಚಕ್ರಶ್ರಯೇ;ವ- 

ಸ್ಥಿತಂ ರಥೆಂ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯಿಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ| ಹುಹಿತಾ ಮರ್ಜಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ| ನಿ. ೩-೩ 

ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಾರೂಢವತೀ!! ದೇವತಾತಾ| ಸರ್ನದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌| ಸಾ. ೪-೪-೧೪೨1 ಇತಿ 

ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೆಸ್ತಾತಿಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತೇನ ದೇವತಾತಿಶಬ್ದೇನ ದೇವಸಂಬದ್ಜೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 

ದೇವತಾತಾ ಮಖ ಇತಿ ತನ್ನಾನುಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಫುರ್ನಸ್ಕೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆನ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ! ತ್ರಿಸ್ಮಂ!| ತ್ರಿಷು ಚಕ್ರೇಷು ತಿಸ್ಮತೀತಿ ತ್ರಿಸ್ಠ8| ಸುಪಿ ಸ್ಥಃ! 
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ಹಾ.೩-೨೪ | ಇತಿ ಕಃ ಅಂಬಾಂಬೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.ಲೆ-೩೯೭ | ಸಕಾರಸ್ಯ ಷತ್ತೆಂ | ಸೂರೇ।| ಷೂ 

ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌1 ಉ. ೪-೨೫ ಇತಿ ಕ್ರನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೊದಾತ್ರೆಃ | 

ನಿಚಕ್ತಿ್ಯೃತ್ಯಯೆಃ | ಆ ರುಹತ್‌ | ಕೃೈಮ್ಭಪೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂಪಸಿ! ಹಾ. ೩-೧೫೯ | ತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 

ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುನಂ-ನೀು | ನ8--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | 

8 ವಹತೆಂ--ಮೂರು ಸಲ ಒದಗಿಸಿ! ಡೇವತಾತಾ-ದೇವತೋಡ್ಲೇಶಕವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | 

$ (ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ) ಮೂರು ಸಲ ದಯಮಾಡಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಧಿಯ-ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ತ್ರಿಃ 

(ರಕ್ಷತೆಂ) ಮೂರು ಸಲ ಕಾಪಾಡಿ! ಸೌಭಗತ್ವೆಂ- ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು | ತ್ರಿ (ನಹತೆಂ)-ಮೂರು ಸಲ 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಶ್ರನಾಂಸಿ- ಅನ್ನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ತ್ರಿ (ವಹತೆಂ)-ಮೂರು ಸಲ 

ಒದಗಿಸಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ! ತ್ರಿಷ್ಮಂ- ಮೂರು ಗಾಲಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ |! ರಥೆಂ-ರಥವನ್ನು 1 ಸೂರೇ- 

ಸೂರ್ಯನ | ಹುಹಿತಾ--ಮಗಳು | ಆ ರುಹತ್‌- ಹತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ದಧ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನಿೀ ದೇವತೆಗಳ, ಮೂರು ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ನಿಮ್ಮ - 

ಭಾಕ್ಕಿಯಾದ , ಸೂರೈನ ಮಗಳು ಹತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. (ಆ ಸಂತೋಷದಿಂದ) ನಮಗೆ ಮೂರು ಸಲ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, 

ಅಭ್ಯುದಯನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುನ ದೇವತೋದ್ದೇಶನಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ದಯ 

ಮಾಡಿ, ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿ ನಮಗೆ ಮೂರು ಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿ. 

English Translation 

O Aswins, thrice bestow upon us riches; thrice approach our divine 

rite ; thrice protect our intellects ; thrice grant us prosperity and thrice 

food; the daughter of the Sun has ascended your three-wheeled car. 

॥-ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗೆಳು 

ತ್ರಿಸ್ಮಂ-ತ್ರಿಸು ಚಕ್ರೇಷು ತಿಸ್ಮತೀತಿ ತ್ರಿಸ್ಮಃ | ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವ ರಥ. 

ಸೂರೇ ದಮುಹಿತಾ-ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಪುತ್ರೀ } ಸೂರ್ಯನ " ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾಜೀನಿ -:ಅಥವಾ 
ಸಾನಿತ್ರೀ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು- 
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ದುಹಿತಾ! ಮುರ್ಜಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಗೆ €ರ್ನಾ (ನಿ. ೩-೪) ಎಂಸು ಹೇಳಿರುನರು. ಎಂದರೆ 

ದುರ್ಜಿತಾ, ಸಾ ಹಿ ಯತ್ರೈನ ದೀಯತೇ ತೆತ್ರೈನ ದುರ್ಕ್ಜಿತಾ ಭನತಿ | ದೂರೇ ಸತೀ ಸಾ ಪಿತುಃ ಹಿತಾ 

ಪಧ್ಯಾ ಭವತೀತಿ ಮಹಿತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ದೋಗ್ಲೇರ್ನಾ ಸೂಕಿ ನಿತ್ಯ ಮೇನ ಪಿತುಃ? ಸಕಾಶಾತ್‌ ದ್ರನ್ಯಂ 

ದೋಗ್ಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸರತ್ವಾತ್‌ ದುಹಿತಾ ಎಂದರೆ ಮಗಳ್ಳು ಪುತ್ರೀ ಎಂದು. ಕನ್ಯೈಯು ಪತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುವಾಗ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಜಿತಾ ಅಥವಾ ದುಹಿತಾ 

ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ತಂಡೆಯ ಮನೆಯಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುನನ 

ಳಾದ್ದರಿಂದ ದೂರೇ*ಹಿತಾ-ದೂರದಲ್ಲಿರುವವಳು ಎಂದು ಪುತ್ರಿಗೆ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ (ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಲನಂತಸಡಿಸಿ) ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರಿಗೆ 

ದುಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸೆರು-ಎಂದು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದುಹಿತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿರಕುವರು. 

ಸೂರೇ ದುಹಿತಾ ರುಹೆದ್ರಥಂ— ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಳು 

ಎಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿನರಣೆಯೆನ್ನು 

ಎ ) 
ನೋಡಿ. ಮತ್ತು 

ಯೊುನೋ ರಥಂ ಡುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾವೃಣೀತೆ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 

ಆ ವಾಂ ರಥೆಂ ಯೆವತಿಸ್ತಿಸ್ಕದತ್ರ ಜುಷ್ಟಿ ನರಾ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೫) 

ಆ ಯೆದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಸ್ಮದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೭೩-೫) 

ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅತ್ತಿ )ಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಶ್ರಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ ಯನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಂಡರೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ತಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಸೂರ್ಯುತ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು 

ತಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. K 

|| ವ್ಯಾಕರೆಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [1 

ಜೇವತಾತಾ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ವಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಸರ್ವ-ದೇವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 

ಸ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೇನಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವಃತಾತಿ, ದೇವತಾತಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 

ದೇವತೆ ಎಂಡೀ ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಯೆ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ಯಾಗವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 

ವಾಗುತ್ತೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಗನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇನತಾತಾ ಮಖಃ (ನಿ. ೩-೧೭-೧೦) ಎಂದು 

ಈ ಸದವನು A ಅಿತಿ (ಪಾ. ೬-೧.೧೯೩) ಲಕಾರೇತೃವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವನಣರ್ವ 
ಇನ್ಸ 74 
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ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವ ಉದಾತ್ತ. ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದಡೆ ಮುಂದೆ'ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- ಎಂದು 

ಜಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, ಡಿತ್ಪ ರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋನೆ ೮ ಬ 

ತ್ರಿಷ್ಠಮ್‌-ತ್ರಿಷ ಸು ತಿಸ್ಕ ತೀತಿ ತಿ ಕ್ರಿಷ್ಠ 3 ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ರಥ ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌ 

ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ನ್ಯೂ ಸಾಹಿ ಎಂದು ಷ್ಯುತ್ವನಿವೃತ್ತಿ. ಸ್ಟಾ ಎಂದಿದೆ ಸುಪಿಸ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೪) ಸುಪಿ.ಸ್ಥಕ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ಕೃತ್ರಿಮಾಕೃತ್ರಿನುಯೋತಃ ಕೃತ್ರಿಮ- 

ಕ್ರ ಸ್ಕೈವಗ್ರಹೆಣಿಂ 'ಸ್ವಶಾಸ್ತ್ಯಸಂಕೇತಿತವಾನದ್ದು ಕೃತ್ರಿಮ, ತದ್ಧಿ ನ್ನನಾದದ್ದು ಅಕೃತ್ರಿಮ ಈ ಎರಡೆಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ 

ಸಂಭನಿಸಿದರೆ ಕೃತ್ರಿಮಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸರಿಭಾಸೆಯ ಅರ್ಥ. ಸುಪ್‌ ಎಂಬುಸು ಸಸ್ರಮಾ 

ಬಹುಚನ. ಪ್ರಥಮ ಕವಚನ ಸು ಮೊದಲು ಸುಪ್‌ನ ಸಕಾರಡೊಂದಿಗೆ ಆದಿರನ್ತೇಸಸಹೇತಾ (ಪಾ. ಸೂ 
es El) 

೧-೧-೭೧) . ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಡರೆ  ಸುಪ್‌ ಎಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ 

ಬೋಧಿಸುತ್ತಿ ಇಡು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಸೆಂಕೇತ್ಯ ಈಗ ಸುಪ್‌ಸದದಿಂದ ಹಿಂದೆ 

ಹೇಳಿದ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ. ಧಾಶೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೧) ಎಂಡು 

ಅಧಿಕಾರ ಇಡೆ. ಕೆರ್ತ್ರರಿ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ಏನಂಚ ಸುಬಂತವು ಉಸಪಡವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕರ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ 'ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸುಪಿ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದನಾದಾಗ ಸ್ಟಾ ಧಾತು 

ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಕ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಅರ್ಥ, ಪ ಪ್ರಕೃತ ಸುಪಿ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಸ್ಟಾಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯೊ, ಅದೆರೆ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬರುತ್ತೆ. 

ತ್ರಿ*ಸ್ಟಾ4ಅ ಆತೋಲೋಸಇಟಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಸ, ತಿ ್ರಿ*ಸ್ಥ ಈಗ ಅಮ್ಬಾಮ್ಸ- 

ಗೋಭೂನಮಿ ಸವ್ಯಾಪದ್ಧಿತ್ರಿ ಕುಶೇಕುಶಜ್ಞಿಂಗು ಮಣಾಪುಇಗ್ತಾಸೆರಮೇ ಬರ್ಹಿರ್ಡಿವ್ಯಗ್ಗಿ ಭ್ಯಸ್ಸೃಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೭) ಅಮ್ಟ, ಆಮ್ಸ-ಗೋ-ಭೂನಿಿ, ಸವ್ಯ, ಅಸ, ದ್ವಿ, ತ್ರಿ:ಕುಶೇ ಕು, ಶಜ್ತು, ಅಬ್ದು, ಮಳಇ್ವಾ, 

Ne ಸರಮೆಕಿ ಬರ್ಜಿಸ್‌, ದಿವಿ, ಅಗ್ನಿ, ಹದಿನೆಂಟು ಶಬ್ದ ಗಳೆ: ಮುಂದೆ ಇರುವ: ಕಪ್ರ್ರತೃಯಾಂತವಾದ 

ಸ್ಟಾ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಷ್ಟುನೂ ಷ್ಕುಃ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪) 

ಇ ಸತ್ವದಿಂದ. ತನರ್ಗದ ಎರಡನೆಯ ನರ್ಣನಾದ ಥಕಾರಕ್ಪಿ: ಟಿವರ್ಗದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣ ಕಠಕಾರ. 
ದ್ರಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಾ ನಾಂತ. k 

ಸೂರೇ-ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಧಾತು. ಧಾತ್ಕಾಜೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಳೆ ಸಕಾರ್ಯ.ಸುಸೂ ಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ 
ಫ್ರೈನ್‌'(ಉ.ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೆಸಿ: ಷೂ ene: ಡುಧಾಣ್‌” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಗೃದು 
ಅಭುಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ರನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಸೂ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ ಕ್ರನ್‌, ಸೂರ್ಯ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿತ್ಪರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಪ್ತಮಾ 

Oo 

ನಿಭಕ್ಲಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
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ಆರುಹತ್‌-ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌, ಅಡಾಗನು 

ಚ್ಲೆಲುಜ* (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧-೪೩) ಎಂದು ಚ್ಲಿ. ಅರುಹ್‌೬ಚ್ಲೆ ಲುಜಕ್‌ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋಸ್ಯ ಕೈಮೃದ್ಯೆರು- 

ಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೫೯) ಡುಕೃಜ್‌ ಕರಣೆ ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ದ್ಯ ನಿದಾರಣ್ಣೊ ರುಹ 
ಬೀಜಜನ್ಮಾದೌ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜನ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜತ್‌ ಆದೇಶ್ಯ ಆಜ ಉಪಸರ್ಗ, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಆರುಹೆತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆರುಕ್ಷತ್‌ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ೫ 

RI 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

ಶ್ರಿರ್ಸೋ ಅತ್ತ ಅಶ್ವಿನಾ ದಿವ್ನಾ ನಿ ಭೇಷಜಾ ತ್ರಿಕ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ್ರಿ 

ದತ್ತಮದಧ್ಭ್ಯಃ! 

ಓಮಾನಂ ಶಂಯೋರ್ಮಮಕಾಯ ಸೂನವೇ ತ್ರಿಧಾತು ಕರ್ಮ 

ವಹತಂ ಶುಭಸ್ಪೃತೀೀ ॥೬॥ 

॥ ಸದೆಪಾಠೆ? ॥ 

| 
21 ನಃ। ಅತ್ವಿನಾ। ದಿನ್ಯಾನಿ | ಭೇಷಜಾ । ತ್ರಿಕ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | 

: 1 ಊ ಇತಿ! ದತ್ತಂ | ಅತ್‌5 ಭ್ಯ | 

| | | 
ಓಮಾನಂ ಶೆಂ'5 ಯೋಃ | ಮುಮುಕಾಯ । ಸೂನಮೇ | ತ್ರಿ'5 ಧಾತು | 

ಕರ್ಮ | ನೆಹತೆಂ ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ W&N 
] 
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l ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಂ l 

ಹೇಸ ಅಶ್ವಿನಾ ನೋತಸ್ಕಭ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾನಿ ಮ್ಯಲೋಕವರ್ತೀನಿ ಭೇಷಜಾ ಜೌಷಧಾನಿ ತ್ರಿರ್ದತ್ತೆಂ! 

ತೆಥಾ ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮುತ್ತನ್ನಾನ್ಯೌ ಸಧಾನಿ ತ್ರಿರತ್ತೆಂ | ಅದ್ಯ ಉ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸೆಕಾಶಾದೆ- 

ಪ್ಯೌ ಷಧಾನಿ ತ್ರಿರ್ದತ್ತೆಂ | ಆಸೆ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ ಅಸೆ ಪೈಥಿನೀ ಭೊರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌! 

ಶಂಯೋಕೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ | ತೇ ಶಂಯೆಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಮಬ್ರುವನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. 

೨-೬೧೦-೧1 ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರಾತ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಾಮಾನಂ ಸುಖನಿಶೇಷಂ ಮನಮಕಾಯೆ 

ಸೂನವೇ ಮದೀಯಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ದತ್ತಂ1| ಹೇ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಶೋಭನಸ್ಕ್ಯೌಸಧಜಾತೆಸ್ಯ ಸಾಲಕ್‌ 

ಯುನಾಂ ತ್ರಿಢಾತು ವಾತೆಸಿತ್ತೆಶ್ಲೇಷ್ಮಧಾತುತ್ರೆಯೆಶನುನ ನಿಷಯೆಂ ಸುಖಂ! ನಹತೆಂ ಪ್ರಾಸಯತಂ 

ದಿವ್ಯಾನಿ | ದಂಡಾದಿತ್ವಾದ್ಯಪ್ರ ತೈಯೆಃ | ಪಾ.೫-೧೬೬1| ಭೇಷಜಾ! ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | ಪುಂಸಿ 

ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಘಃ! ಶಂಯೋಕ1। ಶಸುಉಪಕಮೇ। ಕ್ವಿಪ್‌|1 ಶಮ್‌!। ಯೆ ಮಿಶ್ರಣೇ॥ 

ಅಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌ | ಕೈಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಕರಃ | ತ್ರಿಧಾತು | ಸಿತನಿಗನಿಮಸಿಸಚೈನಿಧಾಇ್‌ಕ್ರುಶಿಭ್ಯಸ್ತುನ್‌ | 

ಉ. ೧-೭೦1 ಅದ್ಭ್ಯೈಃ! ಊಡಿವನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ! ಓಮಾನಂ। ಅನತೇರನ್ಯೇ- 

ಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾಕಾರನಕಾರಯೋರೂಕ್‌ | ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧ- 

ಧಾತುಕೆಲಸ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಯದಿ ಜ್ವರತ್ವಕೇತೃತ್ರಾನುನಾಸಿಕೇ ಚೆ 1 ಸಾ. ೬-೪೨೦ 1 ಇತಿ ನಾನುವರ್ತತೇ 

ತರ್ಹಿ ಪೂರ್ನೇಸ್ಯೆವ ಸೂತ್ರೇಣ ವಕಾರಸ್ಯ ಊಡಾದೇಶೋ ಭನಿಸ್ಯತಿ | ಶುಭಸ್ಪತೀ! ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ! 

ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಪ್‌ | ಷಷ್ಕಾಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಸುಬಾ- 

ಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾನಾತ್‌ ಸಷಸ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಸ್ಟನಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ॥! 

[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನೂ ನನಗೆ ದಿವ್ಯಾನಿ- ದೇನಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ! 

ಭೇಷಜಾಂ- ಔಷಧಿಗಳನ್ನು 1 ತ್ರಿ8- ಮೂರುಸಲವೂ 1 ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ಸವಾದ 

(ಟಷಧಿಗಳನ್ನು) | ತ್ರಿ8- ಮೂರುಸಲವೂ | ಅಷ್ಟ್ಯೈಃ ಉ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ (ಔಷಧಿಗಳನ್ನು) | 
ತ್ರಿ ಮೂರುಸಲವೂ | ದತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿ! ಶಂಯೋಃ- (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ) ಶೆಂಯುನಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ಓಮಾನಂ- ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು (ಸೌಖ್ಯವನ್ನು) | ಮಮಕಾಯ- ನನ್ನ | ಸೊನನೇ-- ಮಗನಿಗೆ | ಪತ್ತೆಂ- 
ಕೊಡಿ | ಶುಭಸ್ಪತೀ-- ಮಂಗಳೆಕರಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳ ಪಾಲಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿಧಾತು-ವಾತ- 

ನಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳೆಂಬ ಧಾತುತ್ರಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ನು-- ಸುಖನನ್ನು1 ವಹತೆಂ- ಕೊಡಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮಂಗಳೆಕಾರಿಗಳಾದ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಮುಗೆ ದೇನಲೋಕ, ಪೃಥಿ 
ನೀಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನ ಬಔಷಧಿಗಳೆನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ. ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಬತಿಯ ಮಗ 
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ನಾದ ಶಂಯುನಿನ ಸುಖವನ್ನೇ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಿ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾತಪಿತ್ತಶ್ಲೀಷ್ಮ ರೂಸಗಳಾದ ಧಾತು 
ತ್ರಯ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಮಗೆ ಅದರಿಂದಾಗುವ ದೇಹಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ, 

English Translation 

Aswins, thrice grant us the medicaments of heaven and those of earth 

and those of sky; give my son the prosperty of Samyu : lords of bliss, preserve 

the well-being of the three humours of the body. 

॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗೆಳು ॥ 

ಭೇಷಜಾ ಔಷಧಾನಿ | ಔಸಧಗಳು. ಈ ಟಔಷಧೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ರ ಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಮೂರ 

ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ತಂದು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ತ್ರಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಸಿಂತಲೂ ನಿಷೆಯನನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ( For the 

sake of emphasis ) ್ರಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. | 

ಅದ್ಯ ಮೇಘೋದಕಪ್ರದೇಶೇಭ್ಯಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಂಬರಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿ 

ನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಧ 35 ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ರದಿಂದ 

ಎಂದರ್ಥನು. 

ಓಮಾನಂ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು. ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೭. ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ 

ಪದಕ್ಸೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಓಮಾಸಃ ಎಂದರೆ ಅವಿತಾರಃ-ರಕ್ಷಣೆಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೪೦.) ಹೇಳಿರುವರು. 

ಶಂಯೋ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಂಯುರ್ಬಾಹೆಸ್ಪತ್ಯನೆಂಬುನನು ಖುಗ್ವೇದದ ೬ನೇ ಮಂಡ 

ಲದ ೪ಳ, ೪೫, ೪೬, ೪೮. ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖಯಷಸಿಯಾಗಿರುವನು. ಇವನು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದನನು 

ಇವನಿಗೆ ಯಾವನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನನ್ನ'ಮಗನಿಗೆ ಕೊಡ 

ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಥೂಸನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

ತ್ರಿಧಾತು- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾತಸಿತ್ತೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಧಾತುತ್ರಯೆಶನುನನಿಷಯೆಂ 
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ಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸಮಾ ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಆರೋಗ್ಯನೆಂದೂ ಸಮಾನಾನಸ್ಥೆ ಸ್ಥೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾ 

ದರಿ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿ ಬರುನುದೆಂದೂ ವೈದ್ಯರ ಅಭಿಮತನವು. ioc ದೈಹಿಕ ಆರೋಗ್ಯ Wks 

ಸುಖವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 

ಯೆ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತೆದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

(ಯ. ಸ. ೧-೧೫೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೆ ಕ್ಲೀಜೋರೂಪತ್ರೆ ಯನಿಶಿಸ್ಟಂ ಎಂದೂ, 

ಯೇನೋಸಯಾಢಥಃ ಸುಕ ಕೃೈಶೋಡುರೋಣಂ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಸತಥೋ ನಿನ್ನ ಸಣೆೃಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧.) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನೆಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ತ್ರಿ ಪ್ರಹಾರಸ್ಸಾ ನೋಸೇತೇನ ಸುನರ್ಣರಜತತಾಮ್ಮ- 

ಧಾತುತ್ರ ಯೋಸಪೇತೇನ ವಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುನರು. ಇದರಂತೆ ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಬೇರೆ ಬೇರಿ 

ಖಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುನರಿಂದ ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು 

ವಿಧವಾದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. 

ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಶೋಭನಸೌ ಸಧಜಾತೆಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ | ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧಿಗಳ ಪಾಲಕರು, ಅಧಿಸತಿ 

ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಶುಭ ಎಂದರೆ ಶೋಭನ ಕರವಾದ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಪತೀ ಎಂದರೆ ಪಾಲಕರು ಎಂದು ಈ 

ಶಬ್ದಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧಗಳ ಪಾಲಕರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 

ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ದಿನ್ಯಾನಿ-ದಣ್ಣಾದಿಭ್ಯೋ ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ದೆಣ್ಣಾ ಿದಿಗಣಸಠಿತೆಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀ 

ಯಾಂತದ ಮುಂಡೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದಿನನಮುರ್ಹತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯ 

ಭೇಷಜಾ-ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉಸಲಭ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ Jo ಠದಲ್ಲಿಲ್ಲ 

ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಸಂತೆ ತೋರಿದರೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದೆಲ್ಲಿ ಕರಣ. 
ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ 

$ Ne ad ’ 

ಲಶಕ್ಸೆ ತದ್ದಿ ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂದು ಫ್‌ಗೆ ಇತ್ತ ಶೈಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ, ಭೆಷಜ್‌4೬ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್‌, 
ಚಿಜೋಕುಘಿಣ್ಯತೋತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಫಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಒ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಸರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚಕಾರಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕವರ್ಗ: ಬರುತ್ತ ಎಂದು ಜ್‌ಗೆ ಗ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಭಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಾರ 

ಬರುವುದೂ ಶ್ರ ಮಸಾಧ್ಯ. ಇದರಿಂದ ಫು ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನೊ್ನಿ ದರೆ ಇದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
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ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೇನಷಂ ಜಯತಿ ಇತಿ ಭೇಷಜಂ, ಭೇಷಃ ಎಂದರೆ ರೋಗ. ರೋಗವನ್ನು 

ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦) 

ಇಲ್ಲಿ ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ “ಅಪಿ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ರ್ಫೋಪಾಧಿನ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥಃ ತೇನ ಧಾತ್ವಂತರಾಸನಿ ಕಾರಕಾಂತರೇಸ್ವ್ರಸಿ ಕ್ವಚಿತ್‌” 

ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಕಾರಕವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಜಿ ಜಿಯೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಜಶ್ಯಸೋಶ್ಕಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೨೦) ಎಂದು. ಶಿಆದೇಶ್ಯ ' ಭೇಷಜಃಶಿ, ನುಮಾಗನು ಉಸಧಾದೀರ್ಫ, ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು 

ಶಿಲೋಪ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. 

ಶಂಂಶೋಶಂಯು ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಇದು ಅಖಂಡ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 

ಹೇಳೆಬೇಕಾದ್ದಿ ಲ್ಲ. “ ನಾಮ ಚ ಧಾತುಜಮಾಹೆ ನಿರುಕ್ಲೇ ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕಟಿಸ್ಯ ಚ ತೋಕಂ | ಯನ್ನ ಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶೇಷಸಮುತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ವ ತದೂಪೈಂ” ಎಂಬ ಶಾಕಟೂಯನರ ಮತದಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 

ಯನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಬಹುದು. ಶಮು ಉಸಕಮೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ವಿಚ್‌ಪ್ರತೃಯ್ತೆ ಕ್ವಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ 

ಅನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಕ್ಟಿರುಲೋಕಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ರೀಪ್‌ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜೂತ್‌ ಆದ 

ಲ 

ದೀರ್ಫೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ." ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಬಂದರೆ ಹಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌ 

(ಪಾ: ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಎಂದು ತುಗಾಗಮ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಿಚ್ಛನ್ನೇ ಹಚ್ಚಬೇಕು. 

ಶಂ ಯೌತಿ ಇತಿ ಶಂಯುಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಅವಯವನಾರ್ಥಕೈ ಹೊಂದಿಕೆ ಇದೆ 

ಕೃದುತ್ತರಪನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. ವಿಭಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಏಕಾದೇಶಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ರುಲಾದಿಸ್ರತ್ಸಯೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತನಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ತ್ರಿಥಾತು--ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿಸಚ್ಯನಿಧಾಲಸ್‌ಕ್ರುಶಿಭ್ಯೈಸ್ತುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೬೯) ಹಿಜ್‌ 

ಬಂಧನೇ ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ, ಗಮ್ಹೃ ಗತೌ ಮಸಿ ಪರಿಮಾಣ, ಸಚ ಸಮವಾಯ ಅವ ರಕ್ಷಣ, ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ 

ಪೋಷಣಯೋತ ಕ್ರುಶ ಆಕ್ರೋಶೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ 

ತುನ್‌, ತಿತುತೆ —(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದು ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ನಿತ್‌, ನಿತ್ಪೃರದಿಂದ ಧಾತು 

ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ತ್ರೇಢಾ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ತ್ರಿಧಾತು ವಾತ-ನಿತ್ತ್ವ-ಶ್ಲೇಷ್ಠ ಎಂದು ಮುಬ್ಬಗೆಯಾಗಿ 

ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಇದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ 

ದ್ರಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ ಅಮ್‌ ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ಅಥ್ಯ ಊಡಿಡಂಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೧೭೧) ಊತ, ಇದಮ್‌, 

ಪೆದ ನ್ಲೋಮಾಸ್‌ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರೈ, ದಿವ್‌, ಎಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಅಂತೋ 
[99] & 4 

ದಾತ್ರಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಸ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಂಚನ್ಯೇೇಕನಚನ ಭ್ಯಸ್‌ ಉದಾತ್ತ, ಅಪೋಛಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) 

ುದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಅಪ್‌ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ Ak ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಕಾರಾದೇಶ್ಯ್ರ ರುುಲಾಂ ದಿ 
KY, 

ಜಶೋನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. 

ಓಮಾನಂಅವ ರಕ್ತಣೇಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯನ್ಷೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿಸ್‌, 

ಕ್ರನಿಸ್‌, ವನಿಸ್‌, ವಿಚ್‌ ಇವು ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಬರುವುನು.ಎಂದು ಮನಿನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಅವ್‌ ಮನ್‌, ಜ್ವರ 

ತ್ವರಸೃವ್ಯನಿಮವನಾಮುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-.೨೦) « ಚ್ಫೋಕ ಶೂಡನು ನೂಸಿಕೇಚೆ ? (ಪಾ.ಸೂ. 

೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರವೂ, ಊಕಠ್‌, ಅನುನಾಸಿಕೇ ಎಂಬಿವೂ ಅನುವರ್ತಿಸುವುವು ಛ-ಶ ಇವುಗಳಿಗೆ 

ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಛಕಾರನಿಲ್ಲಸುದರಿಂದ ಛೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ ಅನ್‌ ಧಾತು 

ಮುಂದೆ ತುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಓತುಃ ಎಂದು ರೂಸನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಸ್ಯ 

ಕ್ರಿರುಲೋಕಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಥತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುನೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಕ್ವಿರುಲೋಃ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಉಂಟು. ವಿವಂಚ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆ ಇವು 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಸಪಧಾವಕಾರಗಳರಡಕ್ಕೂ ಊಕಠ್‌ ಸಣ್ನ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ Re 

ಇದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಊಕ್‌ ಬಂದರೆ ಊ೬ನುನ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂದು ಗುಣ ಓ+ಮನ್‌, 

ಜ್ವರತ್ವೆರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುನರ್ತಿಸದೇ ಚ್ಫೋಕಶೂಡನುನೂಸಿಕೇಚೆ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರಠ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅ೬ಊಃನುನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೂತ್ಸು 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಏಜಾದಿಯಾದ ಏತಿ ಏಧತಿ ಧಾತುಗಳು, ಊರ್‌, ಇಪು ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇದ್ಧಕಿ ವೃದ್ಧಿ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಹಾಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಔಮಾನಂ ಎಂದಾಗುನುಡೇ ವಿನಾ ಓಮಾನಂ ಎಂದು 

ಆಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಅನುನಾಸಿಕಗ್ರಹಣಂ ಚಾನುವರ್ತಕೇ ಅವತೇರ್ಮನ್ಸ್ರ ತೃಯೇ ತಸ್ಯ ಟಿಲೋಷೇ 

ಓಮಿತಿದರ್ಶನಾತ್‌” ಎಂಬ ಕೌಮುದೀಗ್ರಂಥವು ಸಂಗತವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ನೇದಭಾನ್ಯದ ದಲ್ಲಿ ಹ ರತ್ವೆ ರ 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯವು ಚಿಂತ್ಯೋಪಸತ್ತಿಕನಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಧಾವಕಾರಗಳು ಎರಡು ಸ್ಟಾನಿ Rh ಊತಠ್‌ 

ಎರಡಾವರ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಈ ಪ ಕಫದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಊಕಾರಗಳಿಗೂ ಸವರ್ಣದೀಫು, ಸ್ಸ ಿನಷಷ್ಮೀೀ 

ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆದೇಶ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಪಕ್ಷ ಎರಡು ಸಕ್ಷಗಳೂ ಭಾಷ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 

ವಾಗಿರುವುನು. 

ಶುಭಸ್ಪ ಸಾ ನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಭೈಃಕ್ಟಿಸ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿಪ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮಾ ್ಯಃ 
ಪತಿಪುತ್ರೆ ಸೃಸ್ಮಸಾರ ಸದಸಯೆಸ್ಪೋಷೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಷ್ನೀ 

n” ಐ © 

ವಿಭಕ್ತಿ ed ರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಪತೀ ಎಂಬುದು _ಸಂಜಬೋಧನ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತ್ಯ ಸಾಮಸ್ರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅಮಸ್ರ್ರ ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಶುಭಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಸುಬಾಮುಸ್ತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗನತ್ಸೃಕೇ (ಪೌ. ಸೂ. ೨- bag ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತೀ 
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ಎಂಬ ಸರಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪದದಂತೆ ಆಗುತ್ತವೆ, ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಯ 
ll ll (ಪಾ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಎರಡು ಸಡಗಳಿಗೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 
ತ್ರಿರನ್ನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜತಾ ದಿವೇದಿವೇ ಸರಿ ತಿ)ಧಾತು 

| | 

ಮ | 

| 

€ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥ್ಯಾ ನರಾವತೆ ಆತೆ ಬವ ವಾತಃ ಸ್ಥ ಸ ಸರಾಣಿ 

id ne 

[| ಸದನಾಠಃ !! 

ನ 

ಪೃಧಿನೀಂ ! ಅಶಾಯತಂ । 

ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥ್ಯಾ | ಪರಾ Ei | ಆತ್ಮಾ WE } ನುತ | 

ತ್ರಿ: | ನೇ। ಅತ್ತಿನಾ | ಯಜತಾ | ದಿವೇ 5ದಿವೇ । ಪ 

ಸೈಸರಾಣಿ | ಗಚ್ಛೈೆತಂ IW ೭ I 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ | ದಿನೇದಿನೇ ದ್ಯನಿದ್ಯನೀತೈಹರ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ನಾತ್‌ | 

ಯೆಜತಾ ಯೆಷ್ಟನ್ಯೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ನೇದಿರೂಸಾಂ ಭೂನಿಂ ಪೆರಿ ಸರ್ವತಃ 
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ಪ್ರಾಪ್ಯ ತ್ರಿಧಾತು ಕೆಕ್ಟ್ಯಾತ್ರಯೆಯೆಕ್ತ ಆಸ್ಪಿರ್ನೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ತ್ರಿಸ್ರಿನಾರಮಶಾಯೆತಂ | ಶಯನಂ 

ಕುರುತೆಂ| ಹೇ ರಥ್ಯಾ ರಥ್ಯೌ ರಥಸ್ವಾನಿನೌ ತಿಸ್ಪಸ್ರ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಐಷ್ಟಿಕಸಾಶುಕಸೌಮಿಕರೂಸಾ 

ನೇದೀರ್ಗಚ್ಛತೆಂ | ತತ್ರೆ ದೈಸ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಶರೀರಾಣ್ಯತ್ಮೇವನ ಮಾತಃ | ಯೆಥೂ ಪ್ರೂಣಿನಾಮಾತ್ಮೆ- 

ಭೂತೆಃ ಪ್ರಾಣವಾಯುಸ್ತದೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದತ್‌ !! ಯಜತಾ| ಯಜತೇರ್ಭ್ಯಮೃದೃಶೀತ್ಯಾ- 

ದಿನಾ! ಉ.೩-೧೧೦| ಅತೆಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋಡಾತ್ತತ್ವಂ | ತ್ರಿಧಾತು! ತ್ರೇಢಾ ಧೀಯೆತೇ ನಿಧೀ- 

ಯೆತ ಇತಿ ತ್ರಿಥಾತು! ಸಿತನಿಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾಣಸ್ತುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸಮಾಸೇ 

ಫೃಮುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಚೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಶಾಯೆತೆಂ | 

ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಶಯಾತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥದೀರ್ಥ್ಷಯೋರ್ಯ್ಯತ್ಯಾಸಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಸ್ಸು 

ಸಾಧೂ ಸತ್ಯಾ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯಾ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕಾ | ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯೌರ್ಭಿವಾಭ 

ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ।l ನಿ.೬- ೧೩1 ನಭ್ರಾಣ್ಣಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಣಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ! ರಘ್ಯಾ ರಥಾ- 

ರ್ಹೌ ಸ್ವಾಮಿನಾವಿತೃ್ಯರ್ಥಃ | ಛಂಡಸಿ ಚ! ಪಾ.೫-೧೬೭1|1 ಇತಿಯಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಸ್ವಸರಾಣಿ! 

ಸರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಸರಾ ಯೇಷಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 

ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಶ್ಚಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದಿನೇದಿನೇ ಸ್ರತಿ ದಿನವೂ | ಯೆಜತಾಯೆಜ್ಞಭೂಗಾರ್ಹೆ 

ರಾದ ನೀವು! ನ8-ನನ್ಮು | ಪೃಥಿನೀಂ- ನೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯನ್ನು | ಪೆರಿ - ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ತ್ರಿಧಾತು- ಮೂರು ಸದರಗಳುಳ್ಳ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ತ್ರಿ8-ಮೂರಾನರ್ತಿ | ಅಶಾಯೆತಂ-- 

ಮಲಗಿ (ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ) | ರಥ್ಯಾ- ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ-ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೀ 

[ಸತುರುಷರಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳಾದನರೇ] 1 ಆತ್ಮೇನ ವಾತೇ-(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಅತ್ಮನಂತಿರುನ ಪ್ರಾಣವಾಯೆುವು 

ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಇವ ಸ್ಪಕೀಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತಿಸ್ರ8- ಐಷ್ಟಿಕ, 

ಪಾಶುಕ ಮತ್ತು ಸೌಮಿಕ ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆತೆಂಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 

1! ಭಾನಾಥ್ಥ ! 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ರಥದ ಯಜಮಾನರಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಂಚರಿಸೆತಕ್ಕ 
ವರು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರು. ವೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು 

ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿತವಾದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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ಆತ್ಮನಂತಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಆಯಾಯ ದೇಹೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ -ನೀವೂ ಸಹ ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ 
ಭೂತರಾಗಿ ಐಸ್ಟಿಕ ಪಾಶುಕ ಮತ್ತು ಸೌಮಿಕ ರೂಪಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆಸನಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 

English Translation 

O Aswins, you who deserve to be sacrificed to by us surround the 
earth from all sides; © good charioteers,) pervade the three distant worlds as 

the vital breath enters its habitations ( bodies ) 

~ 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಯಜತಾ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ 1 ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹರಾದ." 

ದಿನೇ ದಿನೇ ನಸ್ತೋಃ ದೌ? ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿನೇದಿನೇ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೨-೨೧) 

ನಾಸತ್ಯಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ನ ಅಸತ್ಯೌ.ನಾಸತ್ಯೌ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ |! ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 

ಸತ್ಯಾಮೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯೌಾರ್ಬಿವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇ ತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾ- 

ಯಣ | ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ಬಭೂವುರಿತಿ ನಾ!! (ನಿ. ೬-೧೩.) 

ಎಂದರೆ -. ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವರು | ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ನುಡಿಯುನನರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯ ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವು. ಸತೈಸ್ಯ-ಉದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಉದಕ 

ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫ್ರೇರಕರು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ ಮತವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ಹರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರ ಮತವುಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ 

ಛಾಯಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮೇಲೆ ಕೋಸಗೊಂಡು ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯ ರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ 

ಅರಣ್ಯಡಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸೂರ್ಯನು ತಾನು ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅನಳಿದ್ದ 

ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಇದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಛಾಯಾ 

ಜೀವಿಯ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದು ಮುಂತಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು. 

ರಥ್ಮಾ- ರಥಾರ್ಹೌ ಸ್ವಾಮಿನೌ 1 ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರು, ರಧಿಕರು. 
14 t VOLUME 4 
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ಸೆರಾವತೆ- ಡೂರಸ್ಸಿತಾನ್‌ ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ | ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು 

ಲೋಕಗಳು. ಈ ಶಬ್ದವು 

ಯೇಭಿಸ್ಲಿಸ್ತ8 ಪರಾವತೋ ದಿಮೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ರೋಚನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫-೮.) 

ಇಹಿ ತಿಸ್ರಃ ಪೆರಾನತ ಇಹಿ ಪಂಚ ಜನಾಾ ಅತಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೨.) 

ಪರಾನತೋ ಯೇ ದಿಧಿಸಂತ ಆಅಸ್ಯಂ ಮನುಪ್ರೀತಾಸೋ ಜನಿಮಾ ನಿವಸ್ವತೆಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಅತ್ಕ್ಮೇವ ವಾತಃ ಸ್ಪಸರಾಣಿ- ಪ್ರಾಿವಾಯೆಃ ಶರೀರರೂಸಾಣಿ ಸ್ವಗೃಹಾಣಿ ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ 

ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ತನ್ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಶರೀರನನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರು 

ವುಡೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತಿಸ್ತ್ರ£- ಐಷ್ಟಿಕಪಾಶುಕಸೌಮಿಕರೂಪಾ ನೇದೀಃ 1 ತಿಸ್ರಃ: ಎಂದರೆ ಮೂರು ಅಥವಾ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶ 

ಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳೆಂದರೆ ಇಸ್ಟಿಯಾಗ್ರ, ಸಶುಯಾಗ, ಸೋಮಯಾಗನೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧನಾದ 

ಯೆಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯು ನಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

~ 

Hl ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [: 

ಯೆಜತಾ- ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ಧಾತು ಭೃಮೃುದೃಶಿಯೆಜಿಸರ್ನಿಸೆಚೈನಿತನಿನಮಿಡಯಿ 
ಭ್ಯೋತತೆಚ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭ್‌ ಭರಣ ಮೃಜ್‌ ಪ್ಲಾ ಣ ತ್ಯಾಗ್ಗೇ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಯಜ ದೇವಸಪೂ 

ಜಾದೌ, ಸರ್ವ ಪೂರಣ ಡುಸಚಷ್‌ Wa ಅಮ ಗಜ ಸ ತಮು ಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೆ ತ್ಲೇ ಶಬ ರ 

ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾನ್ರೋೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಅತಚ್‌ pe ಎಂದು ಅತಜ್‌ ಚಿತೆ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಚಿತೆಸ್ಸಪ್ರಕೃತೇರ್ಬಹ್ವೈಕೆಜರ್ಥಂ ಚಕಾರೇತ್ಸ ಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರ ಶಯ ಸಮುದಾಯದ 
ಕೊನೆಯನರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ತ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ ಸ್ರ ಥಮಾದ್ದಿ ನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸಲುಕ್‌ 

ಎಂದು ಆಕಾರ. 

ತ್ರಿಧಾತೆ-ಇದರ ಪ್ರಕ್ರೆಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಸದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸನಿಜಿ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ನಕಾರಲೋಸ. 
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ಅಶಾಯೆತೆಮ್‌ಕೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಅದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಪುರುಷ ಆತ್ಮನೇಸದ ದ್ವಿನಚನ ಆತಾಮ್‌-ಶೀಃ 
ಆತಾಮ್‌ ಶಪ್‌'ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಶೀಜಸ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೀಜ್‌ಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ್ಯ ಇದು ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂಬ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಾದುದು. ಅಶೆ(ಆತಾಮ್‌, ಅಯಾದೇಶ ಅಶಯಾತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಶಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿವೂ 

ಯಾಗೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ನಾಸತ್ಯಾ- ಸತ್ಸು ಸಾಧೂ ಸತ್ಯೌ ತೆತ್ರಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೮) ಎಂದು ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ನ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌ ಎಂದು ನ್‌್‌ ಸಮಾಸ, ನ ಲೋಸಪೋನಇಗಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 
ಪುನಃ ನ ಅಸತ್‌ ಎಂದು ನ್‌ ಸಮಾಸೆ, ಈಗಲೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನ್‌ಗೆ ಲೋಸಪವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 

ಭಾವವು ನಭ್ರಾಣ್ನಿಪಾನ್ನನೇದಾನಾಸತ್ಯಾ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೈೆ ಸತುರುಷರಲ್ಲಿ 

ಸಾಧುಗಳಲ್ಲದನರಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಾಧುಗಳೇ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ ದೌ ನಣೌ ಪ್ರಕೃತನುರ್ಥಂ ದ್ರಢಯೆತೆಃ ಎಂಬ 

ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ದಾರ್ಥ್ಯ್ಯೈವು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯೌರ್ಣಿನಾಭೆಃ (ನಿ. ೬-೧೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಸತ್ಯಾನೇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವು ಔರ್ಣನಾಭರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವೆಂದು 

ಹೇಳಿರುವರು. 

ರಥ್ಯಾ-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 

ಎಂದು ರಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ, ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀ- 

ನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಸಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೮) ಅನುನಾಸಿಕ ಎಂಬುದು ಲುಸ್ತಷಸ್ಕ್ಯಂತ. 

ವನತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಯವರ್‌ ರವರ ನಮ್‌ ಗಮ್‌ ಹನ್‌ ಮನ್‌ ಇವು 

ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶಗಳು ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನನಧಾತು, ಅನುನಾಸಿ 

ಕಾಂತಗಳಾದ ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕಾಂತಗಳಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರಥ ಎಂದಾಯಿತು. ರಥಮರ್ಹತಃ ಇತಿ ರಥ್ಯ್‌ ಛಂದಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌, ರಥಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ರಥ್ಯ, ಸಂಬೋಧನ 

ದ್ರಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

NV) pe.) 

ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಪರ್ಯವಸಾನ. ಸ್ಟೇ ಸರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ, ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು 

ಅರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ವ ಏಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ 
MC 

ಸ್ವಸರಾಣಿಸ್ಫ ಗತೌ ಸರನ್ತಿ ಗಚ್ಛನ್ಲಿ ಇತಿ ಸರಾ ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುತ್ತಿನೆ 

ಉದಾತ್ತ. || ಸ || 
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il ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥. 

| | | ip 

ತಿ ೨ರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧು ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿಸ ಯ ಆಹಾವಾಸ್ಟ್ರೇಧಾ 

ಹನಿಷ್ಟೃತೆಂ! 
| | 

ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪುನಾ ದಿಪೋ ನಾಕಂ ರಕ್ರೇಹೇ ದು 
| 

ಭಿ. 
ರಕ್ಕುಭಿರ್ಜತಂ Ne 

|| ಪದೆಪಾಠೆಃ |! 

ಆ5ಹಾವಾಃ। ತ್ರೇಧಾ। ಹನಿಃ। ಕೃತಂ | 

No | | 
ದ್ರ ತಿಸ್ರಃ | ಪೃಥಿನೀಃ | ಉಪರಿ | ಪ್ರವಾ | ದಿನವೂ 1 ನಾಕಂ 1 ರಸ್ತೇಥೇ 

| | 
ಇತಿ1 ದ್ಯೈ5ಭಿಕ 1! ಅಕ್ತು5ಭ8 1 ಹಿತಂ ॥೮॥ 

l ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ l 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಸಪ್ರೆ ಮಾತೈಭಿಃ | ಇನುಂ ಹೇ ಗಂಗೆ | ಯಗ್ಸೇ. ೧೦-೭೫-೫ 1 ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೋ 
ಕ್ಲಾ8 ಸೆಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಜ್ಕೋ ಮಾತರ ಉತ್ಪಾದಿಕಾ ಯೇಷಾಂ ಜಲನಿಕೇಷಾಣಾಂ ಶೇ 

ಮಾಶಠರಂಃ | ತೈಃ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ್ಫಂದನಸ್ಪಭಾನೈ ರ್ಜಲೈರ್ನಸತೀನರೀನಾನುಭಿಸ್ರ್ರಿಃ ಸೋಮಾಭಿಸಷವಃ 

ಕೃತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತೆಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾನಾ ತೆಂ | ಅಷ್ಟ್‌ ಸೃತ್ಟೋಭಿಷಸುಣೋತಿ 

ಏಕಾದಶ ಕೃತ್ವೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ದ್ವಾಡೆಶ ಕೈತ್ಛೆಸ್ತೃತೀಯೆಮಿತ 1 ತೈ. ಸಂ. ೬೪.೫೧1 ಆಹಾನಾ 
ಯಘಥೋಕ್ತೇಜಲಯುಕ್ತ್‌ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಕಾಧಾರಭೊತಾಃ ಕೊಸಸದೃಶಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ರಿಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಾ 

ಧವನೀಯಪೂತಭೈ ದಾಖ್ಯಾ ನಿಸ್ಪನ್ನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತೇಷು ತ್ರಿಸು ಪಾತ್ರ ನಿಶೇಷೆಷು ಕ್ರೇಢಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಕ್ಕಿಃ 
ಸವನತ್ರಯಗತ್ಸೈರ್ಹನಿಷ್ಟೃತೆಂ | ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ ಸೆಂಪಾದಿತೆಂ ದ್ರನ್ಯಂ ನರ್ತತಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಿಸ್ರಃ 
ಪೃಥಿನೀರುಸರಿ ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕೇಭ್ಯ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರಮಾ ಪ್ರನಂತೌ ಗಚ್ಛಂತೌ ಯುವಾಂ ದಿನ್ಸೋ 
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ನಾಕಂ ದೈಲೋಕೆಸಂಬಂಧಿಸಮಾದಿತ್ಯೆಂ ರಸ್ಲೇಭೀ 1 ಕೀದೃಶಂ ನಾಕಂ| ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿರಕ್ಲುಭೀ 

ರಾತ್ರಿಭಿಶ ಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ | ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯಿ ಉಡೇತಿ'ರಾತ್ರಾವಸ್ತೆಂ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇನಮು ಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ 

ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ !! ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಕರಃ | ಆಹಾವಾಃ | ನಿಪಾನ- 
ಮಾಹಾವೂ! ಹಾ. ೩೩೭೪1 ಇತ್ಸಾ ಜ್‌ ಪೊರ್ವಾವ್ನುಯತೇರಪ್ಪ ತಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ವೃದ್ಧಿಶ 

“UW 

ನಿಪಾತನಾತ್‌ |ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆಡಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರನಾ! ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತ್‌ |ಪ್ರನೇತೇ 

ಗಚ್ಛತೆ ಇತಿಪ್ರೆವೌ | ಪೆಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರ | ಸ ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕೆಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ | 
ನಭ್ರಾಣ್ಣಿ- ಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಳ? ಪ್ರಳೃತಿ ಭಾವಃ! ದ್ಯುಭಿಃ 1 ಊಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತು- 

ಸ್ಕದಾತ್ತ ದಿವೋ ರುಲ್‌ | ಪಾ. ೬- ೧-೧೮೨ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ! 

ಪ ಪ್ರ | 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸಸ್ತೆಮಾತೈಭಿ8- ಪ್ರವಾಹೋತ್ಸಾ ದಕಗಳಾದೆ ಗಂಗಾದಿಸಪ ಪ್ರ 

ಮೂಲನದಿಗಳೆಂಬ | ಸಿಂಧುಭಿೀ- (ಅವುಗಳಿಂದ ಶಿ ಶೇಖರಿಸಿಲ್ಪ ಟ್ಟ) ವಸತೀನರೀ ನಾಮಕಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹೆತೀರ್ಥ 

ಗಳಿಂದ| ತ್ರಿ ಮೂರುಸಲ (ಸೋಮರಸನು ನಿಪ್ಟ್ರೀಡಿತವಾಗಿದೆ) | ಅಹಾವಾಂ-- (ಸೋಮರಸನನ್ನಿಡೆತಕ್ಕ) 

ಕೂಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ | ತ್ರಯಃ ಡ್ರೋಣಕಲಶ ಧನವನೀಯ ಪೂತಭೃನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು 

(ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲೂ) 1 ಶ್ರೇಥಾ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ |: ಹನಿಸ್ಕೃತೆಂ- ಸೋಮ 

ರಸವೆಂಬ ಹೆನಿಸ್ಪು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿಜೆ. | ತಿಸ್ಪ್ರ8- ಮೂರಾದ | ಪೈಥಿನೀರುಸರಿ- ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ 

ಮೇಲೂ | ಪ್ರವಾ- ಸಂಚರಿಸುವನರಾಗಿ ದ್ಯುಭಿಃ ಪಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ, | ಅಕ್ತುಭಿಃ ರಾತ್ರಿಗಳಿಂ 

ದಲೂ | ಭತ ವಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ನಿಯೆನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ॥ ದಿವ ಮ್ಯುಲೋಕದ | ನಾಕೆಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 

ರಸ್ಲೇಥೇ ಠಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ. | 

| ಭಾನಾಥ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಮೂರು” ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗ 

ಛಾಗುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಿಮುಗೋಸ್ಟರ ಪನಿತ್ರಗಳಾದ ಗಂಗಾದಿ 

ಸ್ರನದೀಸಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಂದ kd ಶೇಖರಿಸಿದ ತೀರ್ಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮರಸನಿಪ್ಟೀಡನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 

ಕೂಪಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಯ ಧನನೀಯ ಸೊತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ಬಗೆಯ 

ಹವಿಃಪ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿಡೆ. ಬಂದು ಸೇವಿಸಿ. 

English ‘Translation 

Aswins, thrice the three jars are filled with the seven mothered 

streams for you and in three ways the oblations is prepared ; rising above the 

three worlds you keep the gun steady in the sky, who is established for both 

night and day: 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿ?- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫. ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತಿ ಶುತದ್ರಿ, ಸರುಸ್ಲೀಟ ಅಸಿಕ್ತಿ, ಮರುದ್ವೃಧಾ ಎಂಬ ವಿಳು ನದಿ 

ಗಳನ್ನು ಸಪ್ರಮಾತೃಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸಿಂಧುಭಿ8- ಸ್ಯಂದನಸ್ಸಭಾವೈರ್ಜಲೈೈಃ | ಉದಕಗಳಿಂದ 

ಆಹಾನಾಃ-- ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡುವ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಶ್ರೋಣಕಲಶ್ಯ ಧನನೀಯ, ಪೊತಭೃತ್‌ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವುಗಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. 

ದಿಮೋ ಸಾಕೆಂ- ಸ್ವರ್ಗದ ಶಿಖರ, ಸ್ವರ್ಗದ ತುದಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳ. ಇಲ್ಲಿ 

ನಾಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಾಕಶಬ್ದದ 

ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ— 

ಸ್ವಃ 1 ಪೃಶ್ಲಿ8! ನಾಕೂ! ಗೌಃ! ನಿಸ್ಬಂ। ನಭಃ! ಇತಿ 

ಷಬೀಸಾಧಾರಣಾನಿ ದಿವಶ್ಲಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಿ! (ನಿ. ೨-೧೩) 

ಸ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ (ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿದೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದೂ, 

ನಾಕೆ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನೇತಾ ರಸಾನ್‌, ನೇತಾ ಭಾಸಾನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯ ॥| 

(ನಿ. ೩-೧೪) 

ನಾಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಹೆಸರು--ಏಕೆಂದರೆ ಕ ಎಂದರೆ ರಸ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸಿ 

ಮಳೆಯೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ನೇತೃವು ಎಂದರೆ: ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರ 

ಭೂತನು, ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೂ ಬೆಳಗುನನನು ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂದು 

| ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದಿನಃ ನಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿರುವವು— 

ಸಹಸ್ರಧಾರೇನ ತೇ ಸಮಸ್ಟರನ್‌ ದಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ಅಸಶ್ನತೇಃ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೯-೭೩-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

ದ್ಯುಭಿಃ ಅಫ್ಲುಭಿ8-ಹೆಗಲುಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 

ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತೆಮಸ್ಮಾನರಿಷ್ಟೇಭಿರಶ್ವಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೫) 
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MANS NSN ANN ASSASSINS 

ನಿ ದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃಥ್ವಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ಕುಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಆಹಾನಾಃ-ನಿಸಾನಮಾಹಾನವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೪) ನಿಪಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ 

ಆಜ" ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಹ್ರೇಜ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ ಎಂದರೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ 

ಉಕಾರವೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಆ-ಹ್ವೇ-ಅ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಮೇಲೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 

ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ ಆ4ಹುಃಅ ವೃದ್ಧಿ ಏಚೋಯೆನಾಯಾನವಃ ಎಂದು ಆವಾಜೀಶ ಆ4೬ಹಾವ್‌ಅ-ಆಹಾವ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇದು ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಥಾಥಘ ಇ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೪) ಥ-ಅಥ- 

ಘರ್‌-ಕೃ-ಅಚ್‌-ಅಪ್‌-ಇತ್ರ-ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಗತಿ ಅಥವಾ ಕಾರಕದ 
ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದರ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 

ಪ್ರವಾ-ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಪ್ರವೇತೇ-ಗಚ್ಛತಃ ಇತಿ ಪ್ರಮೌ ಹೋಗುವನರು ಎಂದರ್ಥ, 

ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಗುಣ ಅವಾದೇಶ್ಯ, ಪ್ರಥಮಾದ್ರಿನಚನ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಅಕಾರಾಜೇಶ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, 

ಎಕಾದೇಶಸ್ವ್ರರ. 

ನಾಕೆಮ್‌ನ ಅಕಂ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಾಕಂ| ಕ ಎಂದರೆ ಸುಖ, ಅಕ-ದುಃಖ, ದುಃಖನಿಲ್ಲಡೇ ಇರುವುದ್ರ 

ನಾಕ. ಇಲ್ಲಿ ನರನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ನ ಲೋಸಪೋನಇ?8 ಎಂದು ಲೋಪನವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೂ ನಭ್ರಾಳಣ್ಲಿ....ನಕ 

ನಾಕೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನ'ಗೆ 

ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದ್ಯುಭಿ8- ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಭಿಸ್‌, ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ದಿವ್‌ನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ, ಯಣಾದೇಶ್ಯ ಭಿಸ್‌ಸುಪ್‌, ಅನುದಾತ್ತ್‌ 

ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಊಡಿದಂ....ರೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಎಂದು ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದಿವಫೋರುಲ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೮೩) ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 

ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಗಾತ್ತೌ -, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ 

ER 



112 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧.ಅ.೭. ಸೂ. ೩೪. 

॥ ಸಂಹಿತೂಪಾಠೆಃ 

| | | | 

ಕೃ೧ತ್ರೀ ಚಕ್ಸಾ ತ್ರಿವೃತೋ ರಥಸ್ಯ ಕೈ೧ತುಯೋ ವಂ- 

| 

ಧುರೋ ಯೇ ಸನೀಛಾಃ ! 

pe | 
ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ 

| £ | 

ನಾಸತ್ಯೋಸಯಾಥಃ Kol 

॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಕೃ ತ್ರೀ। ಚಕ್ಪಾ।ತ್ರಿ5ವೃತಃ! ರಥಸ್ಯ1 ಕ್ಟ | ತ್ರಯಃ | ನಂ- 

| | 
ಧುರಃೇ 1 ಯೇ 1 ಸ5ನೀಛಾಃ 1 

| | | | 
ಕದಾ 1 ಯೋಗಃ | ವಾಜಿನಃ 1 ರಾಸಭಸ್ಯ 1 ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ! ನಾ- 

ಸತ್ಯಾ 1 ಉಪ೨5ಯಾಥೆ? 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನೌ ತ್ರಿನೃತೆಸ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ರಿಭಿರುಪೇತೆಸ್ಯ ಭನದೀಯೆಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ| ಈಷಾ- 
ದ್ವಯೆಂ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ | ಸೇಯಮೇಕಾಶ್ರಿಃ | ಪೃಷ್ಮಭಾಗೇ ವಿಯುಜ್ಯತೇ | ತತ್ರ 

ಸೋಣದ್ವಯೆಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಈದೈಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ ಶ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಕ್ಸ| ಕುತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾನೀತ್ಯೈಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ | ಯೇ ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಾಃ ಸನೀಳಾ8 | ನೀಳೆಂ ಗೃಹಸದೃಶಂ ರಥಸ್ಕೋಸ- 
ರ್ಯುಪವೇಶಸ್ಥಾನಂ | ತೇನ ಸಹ ನರ್ತೆಂತ ಇತಿ ಸನೀಳಾಸ್ತೇಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಾ ವಂಧುಕೋ ನೀಡ ಬಂಧನಾ- 
ಧಾರಭೂತಾಸ್ರಯೋಲತಸ್ನೇಣ ಸಹಿತೇ ದ್ವೇ ಈಸಷೇ ಇತ್ಯೇವಂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ಟ ಈುತ್ರೆ ಸ್ಲಿತಾ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ನಾಜಿನೋ ಬಲನತೋ ರಾಸಭೆಸ್ಯ ಭನದೀಯಾಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಕ ಗರ್ದಭಸ್ಯ 
ಯೋಗೋ ರಥೇ ಯೋಜನಂ ಕದಾ | ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನಿಸ್ಪನ್ನನಿತ್ಯೈಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ | ಯೇನ ಚಕ್ರ- 



ಅ ೧೮೩ ವ. ೫] | ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 113 

ಸತಾ ರಾಸಭಂಯೋಜನಸಹಿತೇನ ರಥೇನ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಯಾಗಸ್ಥುನಮುಸೆ- 
ಯಾಭೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ: | ತಾಪೃಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯೆಃ ॥| ತ್ರೀ ಚಕ್ರಾ! ಉಭಯೆ- 
ತ್ರಾಸಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇಲ್ಲೋಸೆಃ | ವಂಧುರಃ | ಬಂದೇರೌಣಾದಿಕೆ ಉರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೆತ್ಯಂ 

ಛಾಂದಸೆಂ | ಸೆ ನೀಲಾ | ವಮೋಸಸರ್ಜನಸೆ ಸೀತಿ ಸಭಾವಃ ॥| 

ನಾಸತ್ಯಾಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಯೇನ--ಯಾನ ರಥದಿಂದ ! ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮುಯಾಗ 

ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 1 ಉಪಯಾಥಃ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೀರೋ (ನಿಮ್ಮ ಆ) | ತ್ರಿವೃತೆ8-ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದ ಮೂಕಿ 

ಮರದಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ರಫಸ್ಕ-ರಥದ |: ತ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ-ಮೂರು:ಗಾಲಿಗಳು' | ಕ್ರೈ ಎಲ್ಲಿವೆ? 1 ಯೇ ಯೂನ 

ಕಾಸ್ಮಗಳು | ಸನೀಛಾ8--ಮನೆಯಂತೆ ಇರುವ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವನ್ಸುರಕ-ಛಾನಣೆ 

ಕಟ್ಟಲು ಆಧಾರಗಳಾದ | ತ್ರೆಯೆ8--ಇರಚಿಯೊಂದ್ಯು ಈಚಿಮರಗಳು ಎರಡು | ಫೈ ಎಲ್ಲಿವೆ (ಈ ಮೂರೂ 
ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) | ನಾಜಿನಕ8_ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ರಾಸಭಸ್ಯ(ಕುದುರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿರತಕ್ಕ) ಕತ್ತೆಯ 

(ನ್ನು) 1 ಡಾ ಯಾನಕಾಲವಲ್ಲಿ | ಯೋಗ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಳೆ ಕಟ್ಟುನಿರಿ (ಇದೊಂದೂ ನನೆಗೆ:ತಿಳಿಯದು) 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !!' 

ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮುರಥದ ಭಾಗಗಳೊಂದೂ ನನುಗೆ: ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಕೋಣರೂಸ 

ವಾದ ಮೂಕಿಯುಳ್ರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥೆಡ ಮೂರು ಗಾಲಿಗಳಿಲ್ಲಿ? ರಥದಲ್ಲಿ ಮನೆಯಂತೆ ಹಳತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 

ಕಟ್ಟಲು ಆಧಾರಭೂತಗಳಾದ ಎರಡು: ಈಚುಮರಗಳು,) ಒಂದು ಇರಚಿ, ಈ ಮೂರೂ ಎಲ್ಲಿವೆ ಯೋ ಅವುಗಳೂ 

ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕುದುರೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ನಿಮ್ಮ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಗರ್ದಭವನನ್ನು ನಿಮ್ಮು 

ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದು ಯಾವಾಗ ? ಅದೂ ನನುಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆ:ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನಿನು ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ 

ಯಾಗ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Where are the wheels of the triangular car? Where are the three 

beams with seats on them? when will you‘harness - your poworful donkey (as) 

to that car that you may come to this sxerifico.? 
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ಈ ಮಂತದವಿ ಖುಷಿಯೆು ಮೂರು ಸನ್ನೆ ಯೆನ್ನು ಕೇಳಿರುವನು. ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ? 
dM BHC 8 NS) [4 

2 HN ಾ ನಿ 

ಮೂಕಿಗಳೆಲ್ಲಿ? ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಸೆ (ಕುದುರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ) ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹಡುವ" ? ಇನವೊಂದೂ ನಮಗಿ 
[we ೬ ny pa. 

ps ; ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. 
\ ತಿಳಿಯದಿಸ್ಹರೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನನ್ಕು ಯೆ 

a 

ತ್ರಿವೃತಃ-ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕ್ಸೈರಶ್ರಿಭಿರುಪೇತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ | ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರೆ; ಇದ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಮೂಲೆ 

ಗಳುಳ್ಳ ರಥವು, ಕr೩ಗgಬlar art. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ರಥವು ಈ ರೀತಿ Re ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 

ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮೂರು hE ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು- ಈಷಾದ್ವಯೆಂ 

ಮ ಸಂಯೆಜ್ಯತೇ 1 ಸೇಯೆಮೇಕಾಶ್ರಿಃ | ಸೃಸ್ಮಭಾಗೇ ನಿಯೆಜ್ಯತೇ | ತತ್ರಕೋಣದ್ವಯೆಂ 

ಂಪದ್ಯತೇ |! ಈದೈಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿಕ್ಟೆ ॥ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರನೆಂದರೆ, 

ಎರಡು ಉದ್ದವಾದ ಮರದ ತುಂಡುಗಳು (bೀams) ಮುಂದುಗಡೆ ಒಂದಕ್ಟೊಂದು ನೇರಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ಕೋಣವು ಆಗುವುದು. ಹಿಂದುಗಡೆ ಆ ಎಕಡು ಮರಗಳ ತುದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮರನಿರುವುದು. 

ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಎರಡು ಕೋಣಗಳಿರುವುವು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಮರಗಳೂ 

ಸೇರಿ ಮೂರು ಕೋಣಗಳಾದುವು. Three sides (beams) of the triangle form the three 

೩೧s. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೋಣದೆ (೩12) ಸಮಾಸನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ 

ಒಂದೊಂದು ಚಕ್ರದಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಒ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವು. ಈ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳ ಧದ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 

ಕೊಳ್ಳು ನ ನೀಳೆಂ ಎಂಬ ಉಸನೇಶಸಾ ನವು ಇರುವುನು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. 

ವಂಧುರಃ ರಥದ ಆಸನವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವು. eat in the chariot 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಸನಕ್ಕೆ ತ್ರಿನಂಧುರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 

ವಂಧುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ತ್ರಿವಂಧುರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ನ ಶಬ್ದ 

ನಿರುನ ಒಂಡೆರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳನ ನ್ನು RE ಇಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೆ "ವೆ. 

ಅಧಿ ನಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಜ್ಯಯೇ Il 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೪) 

ಯೆತ್ಸೀಮುಂಜಂತಿ ಪೂನನ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತೆಸ್ನತುರ್ಕುರೋಣೇ || 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೪-೨) 

ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ತ್ರಿನೃತಾ ಸುನೇಶಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತೆಮ ೨ಶ್ಚಿನಾ 1 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೭-೩) 

ತ್ರಿನಂಥುರೇಣ ತ್ರಿನೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಿಕ್ರೀಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತೆಮರ್ವಾಕ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೯೮-೨) 
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ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಮಘಫುನಾ ನಿಶ್ವಸೌಭೆಗೇ ಶಂ ನ ಆ ವಸ್ತದ್ದಿಸದೇ ಚೆತುಸ್ಪಜೇ ॥॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೫೭-೩) 

ಸಸೆಪ್ರಥಾನೋ ಅಭಿ ಸಂಚೆ ಭೂಮಾ ತ್ರಿನಂಥುಕೋ ಮನಸಾ ಯಾತು ಯುಕ್ತ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೨) 

ರಥೋ ಯೋ ನಾಂ ತ್ರಿನಂಥುಕೋ ಹಿರಣ್ಯೂಭೀತುರಶ್ವಿನಾ ॥! 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೫) 

ಖಯ ಶ್ರಿವಂಧ್ಧ 

ಶಬ್ದವು ಯಾನ ಜೀನತೆಯ ನಿಷಯನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ತ್ರಿನಂಧುರ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ 

ಪರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

»ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಂಧುರ ನಮುತ್ತೊ ತ್ರಿನಂಧುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ನಂಧುರ 

ಯೋಗ ಸಂಬಂಧವು, ಸೇರಿಸುವಿಕೆ ಹೊೂಡುನವಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವನನ್ನು (ರಾಸಭವನ್ನು ) ಹೊಡು 

ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 

ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ವಾಜಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ, ಕುದುರೆ. ರಾಸಭಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಜಿನೋ 

ರಾಸೆಭಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೂಡುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಹೊಡುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾಸಭವನ್ನೇ ಹೊಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ತ್ರಮಾಚಾ ಯೆಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨) 

ಹರೀ ತೇ ಯುಂಜಾ ಸೃಷತೀ ಅಭೂತಾಮುಸೆಸ್ಟಾದ್ಸಾಜೀ ಧುರಿ ರಾಸಭಸ್ಯೆ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೨೧) 

ಯೆತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿಮೋಚಿನಂ ನಾಚಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ॥ 

| (ಖಿ. ಸಂ. ೩-೫೨. ೫) 

ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭೆಂ ರಥೇ ನೀಡ್ವಂಗೇ ನೃಷಣ್ವಿಸೂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ಆ-೮೫ಿ-೭) 

[ PNR *, 9 2 - fay - 

ಗಳೆಲಿಯೊ ಇನ್ನೂ ತ್ರೈ ತ್ರೀರಿಯೆಸೆಂಿತಾ. ೪-೨-೧ ; ಕೌಷೀತಿಕೀ ಬ್ರಾಕ್ಕಾಣ. ೧೮-೧ - 

k ದೌ ಸಲಿ ಇಂ 

ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೬-೧-೧೧೧ ೬೩೧-೨೨ ; ೬-೩-೨೩; ೬೪-೪೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಸಭ 

p> 
4 

[ae L p) 
[J 

ಮಿ ನಾದ ರಾಸಬ 
ಶಬ್ರವು ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ: ರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರೆಥಕ್ಸೆ ಕುದುರೆಯಾದ ರಾಸಭನು 

[$8] y ೧ i [7 ೪4 

¢ ಧಿ ಎ ಇಲೆ, 
ಒಂಜೇ ಒಂಒಂ ಸ ಸ್ವವಾಗುನುದು. 

ಇತ 
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|] ವ್ಯಾ ಕರೆಣಸಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |} 

B 
pe ಕೃಕಿಮೋತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) ಕಿನ್‌ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ರನ್ಯುಂತದ ಮುಂದೆ ಅತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿಇದು ಪಾಗ್ಗಿ ಶೀಯೆಸ್ರತ್ನ ಯ್ಯ ಪ್ರುಗಿ ಶೋನಿಭೆಕ್ತೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) 
(0) 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಡಿದು ದಿಕ್‌ಶಬ್ದಿ ಭೈ, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ 

ಸಂಜ್ಞೆ ಯೆನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಅತ್‌ಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದರೊ: ನ ವಿಭಕ್ತಾ ತು ಸ್ಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಸ ವಿಭಕ್ಷಿಯೆಲ್ಲಿರುವ ತವರ್ಗ ಸಕಾರಮಕಾರಗಳು ಇಕ್ಸ ಚ್ಲೆಯ ನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ 

ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದ ದಮಸ್ಸ ಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಮ್‌ ಎಂದು ಪ ಸ 

ವಿಧಿಸಿದರೂ ನನಿಭೆಕೌ ಎಂಬನಿ ಸ ಮ್‌ಗೆ ಇತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇತ್ತ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 

ಥಮು ಎಂದು ಹೇಳಿರುನ ಉಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನಿಭೆಕ್ತೌ ಎಂಬುದು ಅನಿತ್ಯ ಎಂದು ಜಾ ಪಿಸುವುಮ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂ ಜ್ಞ ಬಂನು ಲೋಸ ಬಂಸಕಿ ಅ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ ಕವ್‌ ಅ, ಕ್ವಾತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) 

ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ಶಬಕೆ ಕ್ರೈ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ವ' ಆದೇಶ್ರ ಕ್ವ ಅ, 

ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ನ ತಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುಡು ಎಂದು ಅ ಸ್ವರಿತ್ಯ 

ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸೆರರೂಖೆ, ಅದು ಸಾ ನಿನದ್ಭಾವದಿಂಪ ಸ್ವರಿತವೇ ಆಗುತ್ತಿ. 
[) 

ತ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ--ತ್ರೀಕಿ ಚಕ್ರ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌-ಜಶ್ಯಸೋಶ್ಕಿ8 ಎಂದು ಶಿ ಆದೇಶ, ಶಿಸರ್ವನಾಮ 

ಸ್ಥಾನಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಎಂದು ಸರ್ವನಾಮುಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆಯು ಶಿಗೆ ಇಡದೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚೆಃ 

ಎಂದು ನುಮಾಗನ್ನು ಸರ್ವನಾನುಸ್ಸುನೇಚಾ-, ನಿಂದು ಉಸಧಾನೀರ್ಫ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹೆಲನು (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೭೦) ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹೆಲವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ನಲೋಸಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ 

ಎಂದು ನಕಾರಕೆ ಲೋಸ. 

ವಂಧುರಃ--ಬನ್ತ ಬನ್ಸನೇ ಕಾದಿ ಧಾತು. ಇಪನರ ಮುಂಜಿ ಔಣಾನಿಕವಾನ ಉರಸ್ರತ್ಯಯ 

ಬಕಾರಕ್ಟೆ ಛಾಂದಸೆನಾಗಿ ನಕಾರ. 

ಸನೀಳಾ8ನೀಳೇನ:ಸಹನರ್ತಂತ್ತೊ ತೇನ ಸಹೇತಿತುಲ್ಯಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮೫) ಎಂದು 

ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಿಳಳೆ ಎಂದಕೆ ರಥದ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಪೀಠ ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೩-೮೨) ಬಹು 

'ಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಕ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸ ಆದೇಶ. 



ಅ.೧.ಅ. ೩ ವ.೫.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 117 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

| | 
RES 2ಬಿ ಎ 
ಥ ಿತವಂತಮಿಸ್ಕೃತಿ Weledl 

॥ -ಪದೆಪಾರಃ ॥ 

| 
ಆ | ನಾಸತ್ಕಾ | ಗಚ © 1 ಹೂಯತೇ | ಹನಿಃ | ಮಧಃ | ಪಿಬತಂ ! 

| 
ಯುನೊೋಆ 1 ಹಿ। ಪೂರ್ನ್ವಂ | ಸನಿತಾ। ಉಸಸಃ | ರಥಂ | ಯತಾಯ | 

pi [xs 
ಚಿತ್ರಂ 1 ಘಪೃತ5ವಂತಂ | ಇಷ್ಯತಿ ॥೧೦॥ 

l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ I 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ಚಿನಾನಿಹೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆ ತೆಂ| ಅತ್ರಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಹಯಿತೇ |, ಯುವಾಂ 

ಚೆ ಮಧುಸೇಭಿರ್ಮದುರದ್ರನ್ಯಪಾನಯೆುಕೆ ಕ ರಾಸಭಿರ್ಭವದೀಯ್ದೆ ರಾಸ್ಕೈರ್ಮಥಜ್ವೋ ಮಧುರದ್ರನ್ಯಾಣಿ 

ಹನೀಂಷಿ ಏಿಬತೆಂ | ಸನಿಶಾ ಸೂರ್ಯ ಉಸಸಃ ಪೂರ್ವಮುಷಃಕಾಲಾತ್ತುರಾ ಯುವಯೋರಶ್ವಿನೋಃ 

ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ರಥಮೃ ತಾಯಾಸೆ ಡ್ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಮಿಸ್ಯತಿ ಹಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ಖಲು। ಕೀದೃಶಂ ಚಿತ್ರಂ 

ಪೂರ್ಮೋಕ್ತೈಶ್ನ ತೆ ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರೆಂ  ಫ್ರತೆನಂತನುಕ್ಸಾಂಜನಸಾಧನೇನ ಫೃತೇನೋಸೇತೆಂ | 

ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾಕ್ತೆತ್ಸೇ ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ! 

ಅತ್ರ ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ ಪಿಬತೆಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಸ್ರತೀತೇಶ್ಲಾದಿಲೋಸೇ ವನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥೆಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ 

ಭೆಕ್ರೇರ್ನಿಘಾತೆಸ್ರಶಿಸೇಥಢಃ | ಹೊಯೆತೇ | ಅಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಯಕೆಃ ಸ್ವರಃ | ಮಧ್ದೆಃ | 

ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ಶಸಿ ಯಣಾದೇಶಶ್ಸಾ ಂದಸಃ। ನುಧುಸೇಭಿಃ! ಮಧು ಪಿಬಂತೀತಿ ಮುಧುಸಾನಿ! 

ಆತಕೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕೆಪ್ರತ್ಯ ಯಃ ಆಸಭಿಃ! ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಕಾದಿನಾಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಕಾಸನಾದೇಶಃ | 
[ES SU 
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ಯುವೋ! 1 ಯುವಮೋರ್ಷಿ ಯೆಂತ್ರ ಮಿತ್ಯ ತ್ರೋಕ್ತೆಂ| ಇಷ್ಯತಿ | ಇಷ ಗತೌ।| ಶ್ಯನೋನಿತ್ತ್ಯಾ 

ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತೆ ತ್ರಂ| ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾಶೆಸ್ರತಿಸೇಧಃ! 

p ಲ್ಸ ಗದ) re ಣೆಯ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀ ದೇಪತೆಗಳೇ (ನನು ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ) 1 ಅಗಚ್ಛತಂ- ದಂ 
ಎ; ಹ « 

ಮಾಡಿ! ಹನಿ ಹೆನಿಸ್ಪು! ಹೊಯೆತೇ- ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಮಧುಸೇಭಿಕ- ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ರುಚಿನೋಡಲು ಸಮರ್ಥವಾನು) 1 ಆಸಭಿ8- ಬಾಯಿಗಳಿಂದ | ಮಧ್ಯಂ 

ಮಧುರವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು |! ಪಿಬತೆಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ! ಸನಿತಾ- ಸೂರ್ಯನು | ಉಷಸೆಃ 

ಪೂರ್ವಂ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ ಚಿತ್ರೆಂ-ಮೂರುಚಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 

ಅಸಾಧಾರಣಾನಯನಗಳಿಂದ) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ಫೃುತೆನಂತೆಂ- (ಗಾಲಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಎರಚಿ 

ಕಂಬಿಯುಳ್ಳ ರಂಧ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಕತಕ್ಕ) ಎಣ್ಣೆಯುಳ್ಳ | ರಥೆಂ- ರಥನನ್ನು! ಯತಾಯ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 

ಕ್ಟ್ಫೋಸ್ಟರ (ನಮ್ಮ ಸ ಗ್ರೆ 'ನೀವು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ! ಘಿ ಹಿ ಕಳುಹುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ 1 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ, ನಾನು'ನಿಮಗೆ ಮಧುರನಾದ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 

ಅರ್ಪಿಸ ಹತ್ತೀಪಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಮಧುರಸ ಪಾನಮಾಡುನ ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಿಂದ ಈ ಹೆ ವಿಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಇದ 

ಕ್ಫೋಸ್ಟರನೇ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃ ಕಾಲಕ್ಟೆ ಮೊದಲೇನೇ ನಿನ್ಮು ರಥವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥವು 

ಮೂರು ಚಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಲಿಯು ಸುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 

ಎರೆ ಎಣ್ಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತ್ತನೆ. 

Enolish Translation 

Nasatyas, come to the sacrifice; the oblation is offered ; drink the 

soma juice with your mouths relishing its sweet savour; before the dawn 

Savitri ( Sun) sends forth your wonderful and well- oilcd chariot to the 

sacrifice | 

ಸ್ಪೂರ್ವಂ ಉಷಸೇ- ಉಷಃಕಾಲಕ್ಟೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯ ಅನಂತರ 

ಉಷಃಕಾಲಪರ್ಯ ತರ ನಜೆಯುವ ಪಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕನುಂತ್ರ ಸಕನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ತಿನಕ್ರ ತುಗಳೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 

ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಕೀಕಂಸುನುಸ ಕ್ಟಾಗಿ ಉಷ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 3 ಆ ಮಂತ್ರ: ಗಳೆ ನ್ನ ಸಠಿಸುತಿರುನ ಕಾಲದಲಿ 
KE ಎನೀ ಯೆಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಖು೩ಿಯು ಪಾ. ರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
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ಯತಾಯ--ಯೆಜ್ಞಾಯೆ 1 ಖತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಚ್ಚಂ ವಾ(ನಿ. ೪-೧೯ 
ಎಂದರೆ ಯತಶಬ್ದಕ್ಳಿ ಸತ್ಯಂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಚಿತ್ರಂ-ಸಪೂರ್ಮೋಕ್ಷೈಶ್ಥಕ್ರತ್ರಯಾದಿಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರೆಂ | ಹಂಪಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಥಕ್ಳೆ ನಾಲ್ಕು ಚಕ್ರಗಳಿರುವವು. ರೆಥವು ಜೌಕನಾಗಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರನಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಇದು ಸಾಧಾರಣ ರಥವಾಗಿರಡೆ ನಿಚಿತ್ರ ರಥನಾಗಿರುವುಡಿಂದಭಿಪಾ ಯನು. 

ಫೃತನಂತೆಂ- ಅಸ್ಷಾಂಜನಸಾಧನೇನ ಫ್ರತೇನೋಸೇತೆಂ |! ಚಕ್ರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ 

ಅಚ್ಚಿಗೂ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಂಡ್ರಕ್ಟೂ ಕೀಲೆಣ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ರಥದ 
೬s 

ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಕೇಲೆಣ್ಣೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತುಪ್ಪನನ್ನು ಹಾಕಿ ಚಕ್ರಗಳು ಸರಾಗವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ 

l ವ್ಯಾಕೆರೆೊಪ್ರಕ್ರಿ ಯೊ ॥ 

ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂದು ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಗಮ್‌-ತಮ್‌ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಇಗ 

ಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಸೆ ಛಕಾರ. ಛೇಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೩) ಹ್ರಸ್ವದ ಮುಂದೆ 

ಛಕಾರನಿನ್ನರೆ ತುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತುಕ್‌ ಆಗಮ. ಸ್ತೋಶ್ಸುನಾಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂದು 

ತಕಾರಕ್ಲೆ ಚಕಾರ, ಲೋಟ್‌ ಎಂಬ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಮ್‌ ಎಂಬುದು ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆ ಅದು ಶಷ್‌ 

ಗಚ್ಛೆತೆಮ್‌ ಗನ್ನು ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ , ತೆಸ್ನಸ್ಥನಿಸಾಂತಾಂತೆಂ 

(9) 

ಎಂಬ ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇಡೆ. ಏನಂಚ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ನಿ ದಮುಸದೇಶಾತ್‌, (ನಾ. ಸೂ. 

ASR, ಎಂದು ತಮ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಧಾತುಸ್ತೆರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 

ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ಎಂನು ಅರ್ಥವು ನಿರ್ನಡುತ್ತೆ. ಅದ್ದೆರಿಂದೆ ನಾ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಆಗಚ್ಛ ತಂ 

ಪಿಬತಂಚ ಎಂದು ಚೆ ಶಬ್ದದ se ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆಆ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ ಜಾದಿಲೋಪೇ. 

ವಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ-ನಾ-ಹೆ-ಅಹೆ, ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥನೋಚ್ಚರಿತವಾದ 

ತಿಬ್ರುಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಶಾಸ ಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಚಾದಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಸವನ್ನು 

ವಿಧಿಸಿಲ್ಲ ಅರ್ಥಪ್ರಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾದ್ಯರ್ಥವು ತೋರುತಿ ತ್ರಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವನಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರಿ ಚಾದಿಗಳಿಗೆ 

ಬೋಸ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಇಂತಹ ಚ ಶಬ್ದಲೋಸವು ಇಲ್ಲಿ ಇ 

ಗಚ್ಛೆತೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಸೆ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

೧೧ 

ಎ ~~ a ರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಮತಿಬಂತವಾದ 
೧ Gd) 

ಹೂಯೆತೇಹ್ವೆ ಆ ಶಬ್ದ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌, ತ, ಟ್ರಿತ ಆತ ೈನೇಪೆದಾನಾಂ- ಎಂದು ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಹ್ರೇಃ 

ತ್ರೀ, ಸಾರ್ಯಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಭಾನಕರ್ಮಾನ ನೃತರಾರ್ಥಕನಾನ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
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ಸೂ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜೆ-ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕ್‌ ಹ್ರೇಯೆ-ತೇ. ವಚಿಸ್ಕಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೫) ಎಂದು ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ, ಪೂರ್ನರೂಸ, ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜ 

© ನ್ನು ಇ [ ಹೆ: ನಡ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಸೆ ದೀರು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹುಗೆ 

ದೀರ್ಫ್ಕ ಹೂಯತೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಯಕ್‌ ಅದುಸದೇಶ್ಯ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೇ ಎಂಬ, ಲಸ ನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕವು, ತಾಸ್ಯೆ ನುದಾತ್ಮೇತ್‌-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ , ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸರದಿಂದೆ ಮ 
f) 8) 

ಮಧಃ-ಫಲಿಸಾಟಿ-, ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಡುಶಬ್ದ ನಿಪ್ಪನ್ಸವಾಗುತ್ತೆ ಎಂಡು ಹಿಂದೆಯೇ 

ಉಪಸಾದಿಸಿರುನೆವು, ಇದು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದ, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ 

ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಮಧು*ಅಸ್‌, ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಥಮುಂಶಯೋಕ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) 

ಎಂದು ಪೂರ್ನ್ವಸನರ್ಣದಿ ರ್ಫ್ಕ ಒರಬೇಕು ಆಡೆರೊ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಇದು ಬರದೆ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. 

ಮಧುಪೇಭಿ8-ನಮುಧು ಪಿಬನ್ಲೀತಿ ಮಧುಪಾ; ತ್ಸೈಃ-ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ.  ಪಾ-ಪಾನೇ ಧಾತು. ಮಧುಶ 

ಬ್ಲೋಸಸದಕನಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಆತೋಸನುಪೆಸರ್ಗೇಕೆ8 (ಸಾ. ಸೂ.೩-೨-೩) ಉಪಸೆರ್ಗಭಿನ್ನವಾದ 

ಸುಬಂತವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕಪ್ರ ತೃಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಖಿ ಕ್‌-ಇತ್‌, ಆಶೋಲೋಪಸ ಇಟಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಸ 

#. ಮ ನಿಂಬುದು ಉ ದಾತ್ತ. 

ಆಸಭಿ8ಆಸ್ಯಶಬ್ದ ದ pe 
[N) 

೬-೧-೬೩) ಎಂದು ಆಸ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ನಲೋಸೆಃ ಪ 

ಮುಂದೆ ಭಿಸ್ಸ್‌ ಆಸ್ಯಭಿಸ್‌ A ನ್ನ (ಮಾಸ್‌-ಶಸ್‌ ಪ್ರಭೃತಿಷು (ಪಾ.ಸೂ. 

ತಿ ಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೭) ಎಂದು 

ಸದೆ 
[5°] 

ಸ 
ನಕಾರಲೋಸ. 

ಯುನೋ- ಯುನೋರಿಯೆನ್ರಮ್‌ (ಯು”ಸಂ. ೧-೩೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಇಷ್ಯತಿ-ಇಸ ಗತೌ ದಿವಾದಿಧಾತು, ಲಟ್ಕ್‌ ತಿಪ್‌, ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯೃನ್‌ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

"ಧೆ ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೆ 

ಶ್ಯನ್‌. ನಿತ್‌, ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಡು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ೧೦ 
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| ವತಂ ಸಚಾಭುವಾ. | ೧೧ i 
೫ 

ಗ. )ದಪೂರಃ I 

ರಾ ವಾರಾ ಮಾ 

$ | Ke 

ಪ್ರ ! ಆಯಾ | ತಾರಿಷ್ಟಂ 1 ನಿಃ | ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ತಕಂ | ಸೇಧೆತೆಂ.! 
pe 

| | | 
ದ್ವೇಷಃ 1 ಭವಕಂ 1 ಸಚಾ5ಭುವಾ ॥೧೧॥ 

ಬಾಮಮಿವಾ ಭಾ 

|! ಸಾಯಣಭಾಣ್ಯೆ ಂ ॥ 

ಪೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯೇನಾನೃಶೇನ ರಹಿತಾನಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ವಿಷೇನೌ ಯುನಾಂ:ತ್ರಿಭಿ 

ಮನೇನಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಸ |. ಖಿಗೇ. ೧-೧೩೯-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಪ್ರ ತಿಷಾದಿ ತೈಸ್ತ್ರಿ ಸಂಖ್ಯಾಳ್ಳೈಕೇ- 

ಕಾದಶಾತ್ಮೆಕೆನರ್ಗತ್ರಯಿಗತ್ಗೆ ರ್ದೇವೈಃ ಸಹೆ ನುಧುಸೇಯಿಂ ಸೋಮಾತ್ಮಸೆಂ ಮಧುರ ರಪ್ರವ್ಯಸಾನಮಭಿ- 

ನಸ ಯೀ 

ಲಸ್ರ್ಯೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೆ ಹಹ ಆ ಯಾತಂ! ಅಗಚೆ ತೆಂ | ಆಯೆರಸ್ಮದೀಯನಮಾಯೊಷ್ಯಂ ಸ್ರ 

ತಾರಿಷ್ಟೈಂ ! ಪ್ರನರ್ಧಯೆತಂ | ರಪಾ ಎ೦ಸ್ಯೈಸ್ಕ್ರ ನೀನ ಸಾಸ ನಿಮ್ಯು ೯ಫ್ಲತೆಂ| ನಿೀಕೇಷೇಣ ಶೋಧ- 

ಯೆತೆಂ 1! ದ್ವೇಷೋ ಡೈೇಷಕರ್ತ್ಗನ್‌ ಸೇಢಶೆಂ| ಪ್ರತಿಪೇಢತೆಂ 1: ಸೆಚಾಭುವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಸೆಹಾವ- 

ಸ್ಲಿತೌ ಭವತೆಂ'॥ ತ್ರಿಭಿಃ 1 ಸಖಿತ್ರಿ ಚೆತುರ್ಭ್ಯ: ಇತಿ ನಿಚಕ್ತೇ (ರುದಾಸ್ತತ್ನೆಂ ! ಏಕಾದಕೈೆಃ ಏಕಾಡೆಶಾನಾಂ 

ಪೊರಣೈಃ | ತಸ್ಯ ಪೂರಣೇ। ಹಾ. ೫-೨-೪೮1 ಇತಿ ಡಟ್‌:! ಮಥುಸೇಯಂ | ಪಾ ಸಾನೇ  ಅಚೋ 

ಯೆದಿತಿ ಕನ Pf ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯತಿ! ಪಾ. ೬೪-೬೫1 ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಶಕಾರಾದೇಶಂ | ಯೆಶೋತನೂನ 

ಇತ್ಯಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮುಢು ಚೆ ತತ್ಪೇಯೆನಿುತಿ ಸಮಾಸೇ ತಡಸ ರಖನಿಪುಕೃತಿಸ್ಪರ್ಸಂ | ತಾರಿಷ್ಟಂ | 

ತ್ರೈ ಪ್ಲೆನನತೆರಣಂಯೋಃ 1 ಛಾಂದಸೇ ಪ್ರಾರ್ಥೆನಾಯಾಂ ಲುಜಔ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ |! ಇಡಾಗಮಃ ! ವಮ್ಯ್ವತೋ 

ವಾ!।ಪಾ.೭ ೨-೩೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೇಟೋ ದೀರ್ಫಸ್ಯ ಸಿಚಿ ಚ ಪರಸೆ ಹಸಡೇಷು | 'ಹಾ. ೩-೨-೪೦ | 

ಇತಿ:ಪ್ರತಿಷೇಧಃ |: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಸ ಮಾಜ್ಯೋಗೇತಹೀತ್ಯ ಡಭಾನಃ | ಅತ್ರೆ ತಾರಿಸ್ಕೃಂ ಮೃಕ್ಷತೆಂ ಚೇತಿ 

ಚೆಶಬ್ರಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಸ್ತಸ್ಯ್ಥ ಚಾಸ್ರಯೋಗಾಚ್ಸಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಸೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಥಃ 1 ಆದಿಃ 

| 7 VOLUME 4 
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ಸಿಚೋತನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೭1| ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ| ಮ್ಯಸ್ತತೆಂ | ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ 1 

ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೀ ಲುಜ್‌ | ಶಲ ಇಗುಪೆಧಾದನಿಟಃ ಕೃಃ| ಪಾ. ೩-೧-೪೫ | 

ಇತಿ ಕ್ಲಾದೇಶಃ! ನಿಕಾಚೆ ಉಸೆದೆ?ಶೇತನುದಾತ್ತಾದಿತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಸತ್ರೆಕುತ್ತೇ | ಪೂರ್ವವದಡ- 

ಭಾವಃ | ಸೇಧತೆಂ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅತ್ರ ಕೇವಲೋತಸಿ ಸಿಧಿಕಪ್ರತಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತೆತೇ| ಪ್ರಾರ್ಥ- 

ನಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 

ಪುದಾಡಿತ್ಕಾತ್ತಿಜಃ ಪೆರತ್ಯಾದ್ವಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ದ್ವೇಷಃ1 ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಡೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ 

ವಿಚ್‌ | ಭವತೆಂ| ದ್ವೇಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತೆರಗತೆತ್ಯಾತ್ತೆದಸೇಕ್ಷಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ! 
ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ಚೆ ನಿಫಾತೆಯುಷ್ಮಡಸ್ಮೆದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ಆ-೧-೧೮-೫ |: ಇತಿ ನಚೆನಾತ್‌ 1 

ಸಚಾಭುವಾ | ಸಚೇತ್ಯಯೆಂ ನಿಪಾತಃ ಸಹಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಸಚಾ ಸಹೇತೈರ್ಥ 

ಇತಿ ನಿ. ೫೫1 ಸಚಾ ಭವತೆ ಇತಿ ಸಚಾಭುನೌ! ಕಿಸ್‌! ಓಃ ಸುಪಿ| ಪಾ. ೬-೪-೮೩ | ಇತಿ 

ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೊಸುಧಿಯೋಃ1| ಪಾ. ೬೪-೮೫1 ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 

ವಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾಸತ್ಯಾಅಸತ್ಯೃರಹಿತರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿಭಿಕೀಕಾದಶೈರ್ದೇವೇಇಃ 

ಮೂವ್ರತ್ತುಮೂರು ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ಮಧುಪೇಯೆಂ ಮದುರವಾದ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸ 

ವನ್ನು ಕುರಿತು (ಕುಡಿಯಲು) | ಇಹ-ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆಯಾತೆಂಬನ್ಸಿ | ಆಯು ನಮ್ಮ 

ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಾರಿಷ್ಟಂ-ನೃದ್ಧಿಮಾಡಿ | ರಪಾಂಸಿ- ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಮೃಸ್ತತೆಂ- ಚನ್ನಾಗಿ 

ತೊಳೆದು ಶುದ್ದಿಮಾಡಿ|! ಡ್ವೇಷ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಜ್ವೀಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೇಢತೆಂ- ತಡೆಯಿರಿ |! ಸಚಾಭುವಾ 

ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುನನರಾಗಿ | ಚೆನತೆಂ- ಆಗಿ. 

॥-ಭಾನಾಥ* ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವನರಲ್ಲ. ನೀವು ಮೂವ್ರತ್ತು 

ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮದುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯೆಲು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಂಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 

ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಕೊಳೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ದೆರೆನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ತಡೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ. 

English Translation 

Come hither, O Nasatyas, with the thrice cleven gods to drink the 
sweet Soma ; prolong our lives, efface our faults; ward off our enemies and 
be ever with us: 
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॥ ನಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ನಿಶದವಾಗಿರುವುಸು. ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಸ್ಸಿಃ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಥವಾ 

ಮೂವತ್ತಮೂರು ಎಂದರ್ಥವು. '' ಮೂನತ್ತಮೂರು ಜೀನತೆಗಳಿರುವಕಿಂದು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೊ ಇತರ ವೇದಗಳ 

ಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಡೇನತೆಗಳ ಒಂದು ಸಮೂಹವು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಹೆನ್ನೊಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಪ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಹೆನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳೆ ಗುಂಪು ಸ್ತರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲನು ಯಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾಷಶಸ್ಥೆ ಸೃಥಧಿವ್ಯಾಮಧ್ಯೇಕಾದೆಶಸ್ಸ | 

ಅಪ್ಪುಕ್ಲಿತೋ ಮಹಿನೈಕಾದಶಸ್ಸ ತೇ ದೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞನಿನುಂ ಜುಷಧ್ಧಂ ॥ 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೯-೧೧) 

ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುನ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಜೀವತೆಗಳೊ, ಭೂನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ಮುಂದಿ ಜೀನಕೆಗಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಆಸಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಿ. ೨-೧೦) ಹೆನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 

ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನು ಇದಲ್ಲದೆ 

ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ಗೇ ನಿಚೇಶಸಃ | 

ತಾನ್ರೋಹಿಪಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶತೆಮಾ ವಹ 
; (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 

ಸತ್ಲೀನತೆಸ್ತಿಂಶತೆಂ ಶ್ರೀಂತ್ಲ ಡೇನಾನನುಷ್ಠಧಮಾ ನಹ ಮಾಡಯೆಸ್ಸ್‌ 
\ed ಖು w 38 ತಿ 

{ (ಯ. ಸೆಂ.೩-೬-೯) 

ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಜ್ಯಗ್ಗಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಞೆ ದೇನಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ 

(ಯೆ. ಸೆಂ. ೩-೯೯) 

ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ಮೇದತ್ಲೆ ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೧-೪-೧೦-೧ ; ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೪೫-೭-೨ ಮೊದೆಲಾದ 

ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು-ವಸುಗಳು. ೮, ರುದ್ರರು.೧೧, ಆದಿತ್ಯರು. ೧೨ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ. ೨ ಒಟ್ಟು 

ಮೂನತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಬೇರೆ ನಿಷಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 

ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆನ್ನೊಂದು ಮಂದಿಯಂತೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಚಾರವೇ 

ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಕೋಟ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು 

ಹೇಳಿರುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯದ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಇರಬಹುದು. ನಿಸ್ಲು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 

ವಸುಗಳು-೮, ರುದ್ರರು-೧೧, ಆದಿತ್ಯರು-೧೨,. ಪ್ರಜಾಸತಿ-೧, . ವಷಟ್ಬಾರ- ೧ ಒಟ್ಟು, ಮೂನತ್ತುಮೂರ 

ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

pe - AS pS ಫಿ ನೆವ ವಿ ಎಲ್ಲ ಬೆ ಎವೆ eS 
53) ನುಸೇಯಿಂ-ನುದುನಿನೆಂತೆ ಸಿಹಿ೧ಖಾನ ಸೋನುರಸಸಾನನು ೦೫ರ). 



ಸ್ರ ತಾರಿಸ್ಟಂ- ತ್ರೈ, ಸ್ಲವನತೆರಣಯೋತ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆತೆಂ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ. 

ರಸಪಾಂಸಿ- ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸಾಸಾನಿ| ನಷ್ಟು ಪಾಸಗಳನ್ನು ಂಗr sins our faults or 
k ಖಿ 

errors& 6 & ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪ ರು ರಸೋ ರಿಸ್ರ ಯತಿ ಪಾಪೆನಾಮನಿೀ ಭವತಃ | ರಪ 

ರಿಪ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶೆಬ್ಬ ಗಳು ಪಾಸದ ಹೆಸರುಗಳು ke: ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 

ನಿಃ ಮೃಕ್ಲಿತಂ-ನ್ಫು ಶ ಆಮರ್ಶನೇ 1 ನಿಶ್ವೇನೀಣ ಶೋಧಯೆತೆಂ | 

ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ಶೋಧನೆಮಾಡಿ, (ಪಾಸಗಳನ್ನು) ಸರಿಹೆರಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೇಧತೆಂ ಷಿಧು ನಕ | ಅತ್ರ ಕೇವ- 

ಲೋತಸಿ ಸಿಧಿ ಪ್ರತಿಪೂರ್ನಸ್ಕಾಥ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರತಿಷೇಧತೆಂ | ತಡೆಯಿರಿ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸಿ ಸಿಧಿಧಾತುನಿಗೆ 

ಗತ ಗತ್ಯಾಥ ರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಿಧಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿ*ಷಿಧ್‌-ಪ್ರ ತಿಸೇಧ 

೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುನರು. 

ಸಚಾಭಾನಾಸಚೇತ್ಯಯೆಂ ನಿಸಾತಃ ಸೆಹಶಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 

ಸಹಾನಸ್ಸಿ ತೌ ಇಲ್ಲಿ ಸಚಾ ಎನ್ನುವುದು ಉಸಸರ್ಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಸಚಾಭುವಾ ಎಂದರೆ 

ಜೊತೆಯ ವಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ನನ್ಮುರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ) ಇರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವ್ಕೂಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ತ್ರಿಭಿೀ- ಷಟ್‌ ತ್ರಿಚತ ತಶುರ್ಭ್ಯೊ ಹಲಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೯) ಷಟ್‌ತ್ರಿ-ಚತುರ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 

ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೃಂಜನಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಭಿಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ಏಕಾದಕೆ ೈ8ನಕಾದಶಾನಾಂ ಸೂರಣಾ;ಿ ತೈಃ ನಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಜನ್ನ ೦ದನೆ ಸಂಖೆ ೈಯೆನ್ನು ಪೊರ್ತಿ 

ಮಾಡುವ ಅವಯೆನ (ಭಾಗ). ತಸ್ಯಸೂರಣೇ ಡಟ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೮) ನಾ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ 

ವಾದ ಷಷ್ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸಪೂರಣವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಡಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ 

ಮಧುಸೇಯೆಂ-ಸಾತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಸೇಯಂ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧೯೯೭) ಅಜಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯೆಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಾ೬ಯ್ಯ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಯೆತ್‌ 
ಪರವಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಕ್ಸೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪಾ ಎಂಬುದರ ಆಗೆ ಈ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 

ಧಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ ಶಬ್ದ 
ಬಿನ ಕಬ ವ - ಲಿಷೆ ನಿನ್ನಶಬ್ದಡೆ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ಯತ್ಛತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರೆ 

ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನೇಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತೈ-ಮಧು ಚ ತತ್ಸೇಯಂ ಚ ಎಂದು ಕೆರ್ಮಧಾರೆಯ. 

ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂದು ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರ ಕ್ಫ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 
ಎಂ” 
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4 ರಿಷ್ಟೃಂ- ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಕಃ ಧಾತ್ತು ಲಿಜ್‌ಲೋಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಲಕಾರಗಳು ಮಾತ್ರವೆ! 
್ರಿರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಲುಜ್ಞು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಬಂದಿದೆ, ಇದು 

ಸರಸ್ಮೈಪದಿ. ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸ ದ್ರಿನಚನ ಥಸ್‌, ತೆಸ್ನಸ್ಥಮಿಸಾ-, ಎಂದು ತಂ ಆದೇಶ, ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ಎಂದು 

ಚ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುವು. ತ್ಯ*ಸ್‌*ತಮ್‌. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ವಲಾದಿಯಾದ ಕ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಆದ್ಯನಯವವಾಗಿ 

ಆಗಮ. ವ್ಯತೋನವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೮) ವೃ, ಖುತ್‌ ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಹಾರದ್ವಂದ್ವೆ 

ಸಂಚಮ್ಯುಂತ್ಯ ವೃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಜ್‌, ವೃ” ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹೆಣ್ಮ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ 

ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಟ್‌ಸೆ ಅನುನೃತ್ತಿ hiner ಎಂಬುದರಿಂಸ ಅಲಿಟ-ದೀರ್ಫೆಃ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುನೃತ್ತಿ, 

ಎವಂಚ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ವೃಜ ವೃ, ಧಾತುಗಳು ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಇನವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುಕ್ತಿ. ಇದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫಿಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರಿ ಅದಕ್ಕೆ 

ಸಿಜಿಚ ಪೆರಸೆ ಕ್ರೀಸದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೦) ಪರಸ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವೃಜ್‌, ವೃ, 

ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಎಂಬ 

ಖಯೂಕಾರಾಂತಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇಟ್‌ ಇದೆ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಕೋಗೆತಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 

ಮಾಜ್‌ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾಶಬ್ದ ಅದರ ಯೋಗ (ಸಂಬಂಧ) ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಪಿಶಬ್ದ 

ದಿಂದ ಅದರ ಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 

ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಬಹೂನ್‌ ಅರ್ಥಾನ್‌ ಲಾತಿ ಇತಿ ಬಹುಲಂ, ಬಹುಲ ಎಂದರೆ ಬಹುನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಕೊಡತಕ್ತುದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗನಿದ್ದರೊ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಬರುವುವು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಇವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ಯೋಗ 

ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೂತೆ ಇದ್ದಾತೋಕಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಅಂಗ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವ ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುನಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುನ ಇತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 

ಚಿವ ದ್ಧಿಃ ಪೆರಸ್ಮೈಸಡದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಸರಸ್ಕೆ ಸನ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನ ಸಿಚ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಸನ್ಟೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, ಇದು ಖಯೂಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂದು ಕೀಘತಿರಸೃವಾಗಿ ಬರುತೆ ತ್ರೈ, ಪಿಜಿ ಆದೇಶಪ್ರತೈಯಯೋಃ ಎಂದು ಸತ್ರ. 

ಖಿ ಷ್ಟುನಾಸ್ಟುಃ8 ಎಂದು ಸುತ್ತ, ತಾರಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ತಾರಿಸ್ವಂ ಮೃ ಕ್ಷತಂಚ ಎಂದು 
ಟ್‌ 

ಚಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ರೆ ಆದರೆ ಅಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿಲ್ಲ ವವಂಚ ಚ ಲೋಸ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಸಷೇ 

ವಿಭಾಷಾ (ಇನರ ಅರ್ಥ ಹಿಂದಿನ ಮನ ಸ್ರಸಲ್ಲಿದೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥನು ತಿಜಂತವಾದ ತಾರಿಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ, ಆದೆರಿಂದ ತಿಬ್ಬಿ ತಿಜಿಕ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು Bris” 

oA 

v4 

ews 69 ) ee) ಜೆ, PN -೧ ಣಾ € 

ವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿಸ್ಸಿ? ಚೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. &-CAO ಸಿಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತದ ಆದಿಯ ಇಳಕಲ್ಲ 

po ) pS) 

ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ಬಿಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬ ರುತ್ತೆ. 

pS SS pS _— pe ದೌ Ty i 
ತಮ್‌ ಮುಶ ಆಮರ್ಶಿ ನ ತುಂ ಾದಿಧಾತ ತಿ, ಆಮರ್ಕನ Py) ಬಂದರಿ ಮು ಬ್ರುನಿ 0 ದಲ role) ಬ೧% 

pS 
y 

ಎಲಿ < ಊನ ನಿಮಿ PS pe EP 

ಸೋಡದನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಭೂತ 
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ಭವಿಸ್ಯದ್ದರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳೆಲಿ ಹತ್ತು ಲಕಾರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಈ 

ಯಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ನಿಂದು ಲೋಟ್ಟನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಚ್ಚ, ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಮೃಶ್‌* 

ತಮ್‌ ಶಲಇಗುಪೆಧಾದನಿಟಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಶಲ್‌-ಶಷಸಹೆ, ಇಕ್‌-ಇ-ಉ ಯ. ಲ್ಫ. ಉಸೆ 

ಎಂದರೆ ಕೊನೆ ಅಕ್ಷರದ ಹಿಂದಿನ ಅಕರ, ಇಗುಸಧೆವೂ, ಶಲಂತವೂ ಆದ Rpg ಮುಂಡೆ ಇರುನ ಇಡಾಗಮವನ್ನು 

ಹೊಂದದ ಚಿ ಗೆ ಕ್ಲ ಕೈ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಸ ಂಜ್ಜೆ. ಬಂದರೆ ಮೃಶ್‌4ಸ+ 

ತಮ್‌, ಏಕಾಚ ass : ಸೊ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ hye ಅನುದಾತ್ತೆವೂ 

ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. 

ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಕ್ರುಶಿರ್‌-ದಂಶಿ-ದಿಶೀ-ದೃಶ್‌-ಮೃಶ್‌ ಎಂದು ಮೃಶ್‌ ಧಾತುವನ್ನು 

ಪಠಿಸಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌, ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅಡಾ 

ಗಮಕ್ಸೆ ನಿಸೇಧ್ಯ ಮ್ಸ ಶ್‌ಶಕಾರಾಂತ, ವ್ರಶ ಕ ಭ್ರೈಸ್ಟ....ಛೆಶಾಂಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಷಕಾರ, 

ಮೃೈಷ್‌4ಸತಮ್‌ ಫಿ ಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಸರದ ಲಿದ್ದರೆ ಸಕಾರ ಡಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಷ್‌ ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಸತ್ತ ಕುತ್ತೇ' ಎಂದಿಜಿ. ಷತ್ತ ಕತ್ತ, ಎಂದಿರು 

ವುದು ಉಚಿತನು. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಂಶೋಕ ನಿಂದು ಸೆಕಾರಕ್ಸೆ ಸಕಾರ, ಮೃಕ್ಷತಮ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 

4 ಸ K: 

ಸೇಧತಮ್‌--ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸಿಧು ಎಂಡು ಪಾಠವು ಈಗಿರುವ ಧಾತುಪಾಠಲಲ್ಲಿ 

ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿನರೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು. ಏರ್ಸಡುನುನು 

ಉಸಸರ್ಗಗಳು ಜ್ಯೋತಕಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ಪ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹೃತ 3 ಪದ ಶಕ್ಸ್ನುದೊ ೀಧಕಗಳು. ಏವಂಚ ದ್ಯೋತಕವಿಲ್ಲದೇ 

ಇದ್ದರೂ ಸಷಿಧ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪ್ರತಿ pe ಇದ್ದರೆ ಯಾನ A: ತೋರುತ್ತಿತ್ತೋ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಇಲಿ 

ನಿಪಕ್ಷಿತವು. ವಿಧಿನಿಮುನ್ರಣಾಮಸ್ರ್ರಣಾಧೀಷ್ಟ ಸಂಸ್ರಶ್ನ ಸ್ರಾರ್ಥನೇಷು ಅಲಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೩ ೩೧೬೧) ಲೋಟ್ಡ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ದ್ರಿವಚನ ಥೆಸ್‌, ಶಷ್‌, 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸಿಧ್‌*ಅ+೬ಥಸ್‌, ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ದಾವ, ತೆಸ್ನಸ್ಥಮಿಸಾಂ-, ಎಂದು ತಮ್‌ 

ಆದೇಶ. ಇದು ಅದುಸದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ ನ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತಶ್ತೇತ್‌, ನಿಂಬ ಲಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕಸ್ವರದಿಂಸ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ಸಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂಡ ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ನಮಸಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಅನುದಾತ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಟೆ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂಸ 

ನಾಲ್ವನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. .ಅಫವಾ ತಿಜ್ನ ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುಡು ಎಂಬಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು 

ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ನಂಬ. ತಿಜಂತದ ಮುಂಡೆ ಸೇಧತಂ ತಿಜಂತನಿರುವುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿವಂಚ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಡು ಬಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ದ್ವೇಷ8-ದ್ರಿಷ ಅಸ್ರೀತ್ಕೌ ಅದಾದಧಿ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿದೈಶ್ಯಕ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, 

ಕ್ರನಿಸ್‌, ಪನಿಸ್‌, ವಿಚ್‌ ಇನು ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಬರುನುವು ಎಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ತ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ " ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷಿ ದ್ವೇಷ ಮಾಡುವವ 

ರನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಿರ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕೃ.  "ಸೆಚಾಭುವಾ ಭವತಮ್‌, ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವನರಾಗಿ ಆಗಿ 

ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು, ಅನುದಾತ್ತವು ಬರಜೇಕಾದಕೆ ನಿಮಿತ್ತ ನಿಮಿತ್ಮಿಗಳು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು ಎಂದು 

ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತ ಯುಸ್ಮಡಸ್ಮದಾದೇಶಾವಾವಕ್ತೆನ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಎರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭನತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಇದರ ಹಿಂಡೆ ಇರುವ ದ್ವೇಷಃ ಎಂಬ 

ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಅದು ಬಜೇಕೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧಾತುಸ್ರರನೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 

ಸಚಾಭುವಾ-ಸಚಾಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ.೫-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಸಜಾ ಶಬ್ದ 

ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಎಂದಿರುವರು. ಸಚಾ ಭನತಃ ಇತಿ ಸಚಾಭುವ್‌ೌ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಸಚಾಭೂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ. ; 

ಪ ಶ್ರಥಮಾದ್ದಿ ವಚನ ಓಟ ಟ.ಪ್ರ ತೃಯ. . ಸಚಾ ಭೂಃಟ ಓಸ್ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜಾದಿ ಸುಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾತ್ರನಯೆನ ಮಾತ್ರಾ ರಬ್ಬವಾದ ಸಂಯೋಗ ಸೊರ್ವಕನಲ್ಲದ ಯಾವ ' ಉನರ್ಣನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾಪ ದಾತ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ € ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೪) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸುಪ್‌ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೂ ಸುಧೀ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಅಂದಮೇಲೆ ಅಚಿಶ್ನು 

ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲುಪ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೆವಾದ ಅಂಗ್ಯ 

ಇ ಉ ವರ್ಣಾನ್ಯತರ ಚರಮಾನಯವನಕಧಾತ್ರಂತಾಂಗ್ರ ಭ್ರೂ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಯಜ್‌ 

ಉವಜ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. : (ಇಗೆ ಇಯಜ್‌, ಉ'ಗೆ ಉವಜ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು): ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜ” 

ಬರುತ್ತೆ. ಸೆಜಾಭುವ್‌*ಔ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ಔಗೆ ಆಕಾರ. ೧ 

aE 

;ಸಂಹಿಳಾಸಾರೆಃ ೧ 
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5 ೧ .ನಾ. ವಾಮನಸೇ ಜೊ ಹನಿಮಿ ವೃಡ್ದೇಚ ನೋ ಭನತಂ, 

wpa | sé Hg «> 
ಎಲಬನಿಲಅಳ We ೧ K ್ಲ Je: 

ನಹತಂ | ಸರಿಸ ಖಳರಂ | 

ಹೇ ಆಶಿನಾ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ಅಪ್ರತಿಹತೆಗತಿತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನರ್ತೆಮಾನೇನ ರಥೀನೆ 

ಸಹ ER 0. ಹುನೀರಂ ಕೋಭಿನೈರ್ನೀಕ್ಸಿಃ ಪುತ್ರಭೈತ್ಯಾದಿಭಿರುಷೇತಂ 

ರೆಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹತಂ।  ಆನೀಯೆ ಪ್ರಾಪಯೆತಂ | ಶ್ರಜ್ವಂತಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿಂ" ಶ್ರಣ್ವಿಂತೌ ಪಾಂ 

«) ಯುನಾಮುವಸೇತಸ್ಮವ್ರಶ್ವಣಾರ್ಥಂ ಜೋಹನೀನಿ ! ಆಹ್ವೇಯಾಮಿ 1--ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಮಾಜಸಾಕತೆ 

ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ನಾಜಸಾತೌ ಮಹಾಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಚೆ 

ಭವತಂ!! ಸುವೀರಂ |! ಕೋಭನಾ ವೀರಾ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯೌ Seo 

-ತ್ವೆಶ್ನೆಂ| ಶೃಣ್ಣಂತಾ |ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ಶತೆರಿ ಶ್ರುನೂಶೃ ಚಿ! ಸಾ.೩-೧-೭೪1 ಇತಿ ಶ್ಲುಃ ಶೃಭೂವತ್ನ | ಹುತ್ಸು- 

ಮೋ ಮುಕ ಇತಿ ಯಣಾಡೇಶಃ! ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ |! ಜೋಹನೀನಿ! ಹ್ವೇಇ್‌್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾ 
-ಯಾಂ ಶಚ್ದೇ ಚ| ಯೆಜ್‌ಲುಕ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚಿ1 ಹಾ- ೬-೧-೩೩ | ಇತಿ ಕೃತೆಸಂಪ್ರಸಾರಣಾದಸ್ಮೂಲ್ಲಡುತ್ತ- 

ಮೈಕೆನಚನೇ ಯಜಸೋ ನಾ! ಪಾ. ೭೩4೯೪ | ಇತಿೀಡಾಗಮಃ ವೃಢೇ | ವೃಧು ವೃವ್ರಾನಿತೈಸ್ಕಾ- 

ತೃಂಪದಾದಿಲನ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವಾಜಸಾತೌ | ಷು ದಾನೇ! ಕಿ ತಿತುತ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಖ್‌ಸ್ರತಿ- 

ನೇಢಕ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ವೆಂ | ನಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಳ್ಳೃತಿಸೆಕತ್ಸಂ 1೫1 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ದೆ) ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿ 

ನಃ ನಮ್ಮು! ಅರ್ನ್ವಾಂಚೆಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸುವೀರಂ- 

Nf 
[4p] 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ಫೈೆ ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗತೇ | ತ್ರಿವೃತಾ(ತಡೆಯಿಲ್ಲ 

| 
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ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ | ರಯಿಂ-- ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಆ ವಹೆತೆಂ-ಉಂಟುಮಾಡಿ | 

ಶೃಳಶ್ವಿಂತಾ-. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ | ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ಅವಸೇ- ನನ್ಮು ರಕ್ತಣೆಗೋಸ್ಯರ | 
ಜೋಹನೀನಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತೆ ಸ |. ನೇ ನಮ್ಮ! ವಾಜಸಾತೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವೃಧೇ ಚ 

ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರವೂ (ಜಯೆಕ್ಕಾಗಿ) | ಚನತೆಂ- ಆಗಿ. | 

|ಳಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಲ: ನಿನು ರಥವು ಕೊಂಚವೂ ತಜಿಯಿಲ್ಲದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದು. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನಸೆಹಿತವಾಗದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ನೀವು ನನಮ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರ 

ವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿ೦ಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ: 

ನಮ್ಮ ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವವರಾಗಿ. 

English Translation 

Sitting in your chariot, that traverses the three worlds, ‘ bring us 

plenty of wealth accompanied by valiant progeny ; Iecall upon you both for 

protection, listen to me and give us victory ( encouragement ) in battle: 

ನಿಶೇಷನಿಷಸಯೆಗಳು 

ಶ್ರಿವೃತಾ- ಅಸ್ರತಿಹತೆಗತಿತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನರ್ತನಾನೇನ | ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾ 

ರಕ್ಟೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಭೂಮಂತರಿನ್ನಸ್ಟರ್ಗಗ್ನಸೆಲಲ್ಲ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶ್ರಣ್ವಿಂತಾ- ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಣಿಂತೌ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳೆನ್ನು ನುನಸ್ಬಿಟ್ಟು 

ಹೇಳುವವರು. 

ಅನಸೇ- ಅಸ್ಮದ್ರ ಫಡಾರ್ಥಂ | ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ , 

ವೃಧೇ ಚೆ ಚ ನೋ 3 ನನ್ಮು ಅಭಿವೃ ದ್ರಿ ಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ ನ 
ಈ A 

ಎನಿ 449 
STs) ಪ್ರಯ ಶ್ಲ 

ವಾಜಸಾತೌ-- ರಣ: ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಜ- 
[ ಇಸಾ ul) wm 

ಸಾಶೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ನಾವು ನಮ್ಮಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ 

ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನು ಇ): 
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P| ll ವ್ಯಾಕರಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 

ಸುನೀರಮ್‌- ಶೋಭನಾ; ನೀರಾ: ಯಸ್ಯ ಸೆಕ ಎಂದು ಬಹೆಪ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಧನವು ಒಳ್ಳೆಯ 

ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿಡೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ಅವಯೆವಾರ್ಥ. 2 ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦.) ಬಹುವ್ರೀಹಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೀರ ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ವೀರಶಬ್ರ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ನೀರ ವಿಕ್ರಾನ್ತೌ ಎಂದು ಹೆತ್ತನೇ ಗಣದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ಪ ್ರತ್ಯಯ 

ಬಂದು ನೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಶೃಣ್ಣಿನ್ಹಾ- ಶು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು ೧ನೇ ಗಣ, ಲಟ್‌, ಅಟಶೃತೈ ಶಾನಚ್ಛೌ, ಎಂದುಶತೃ. ಶ್ರು ವಃ 

ಶೃ್ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ಶ್ರು ಧಾತುನಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶವೂ, ಶ್ರುಧಾತು ಫ್‌ ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯ 

ಯವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಕೃಆದೇಶ ಇವು ಬಂದರೆ ಶೃಃನು*ಅತ್‌. ಶ್ಲುವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಜತ್‌, 

ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅತ್‌ ಎಂಬ ಆಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಚಿಶ್ಸು ಧಾತು-(ಸಪಾ. ಸೂ.೬- 

೪.೭೭) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಟಾರ್ನಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುನಿನ ಅಥವಾ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯೈಯಾಂತದ ಅಂಗವು ಅನೇಕ ಅಚ್ಚು ಗಳೆನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆ 

ಅಂಗದ ಸೆಂಯೋಗಸಪೂರ್ವಕನಲ್ಲಸ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬ ವಿಶೆ ಕೀಷವಿಧಿಯೆಂದ ಉವಜಾದೇಶ 

ವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ 

' ಜೋಹನೀನಿ-ಹ್ರೇ ಆ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಧಾತೋಕೇಕಾಚೆ ಎಂದು, ಯಜ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 

ಯಜಸೋಚಿಚೆ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಅಭ್ಯೃಸ್ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ನರೂಸ. ಹೆ, ಸನ್ಯಜಕೋಕ ಎಂನು ದ್ವಿತ್ವ, ಹು:ಹು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕುಹೋತಶ್ಲುಃ 

ಎಂದು ಹೆಕಾರಕ್ಸೆ ಜಕಾರ ಜುಹು ಸೂರ ಸ ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯಜ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, 

ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಜೋಹು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಏಕ 

ವಚನ ಮಿಸ್‌, ಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಜೋಹುಃಮಿ ಯಜಸಳೋವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಯೆಜ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯಾಂ 

ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಿತ್ತೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಸೆ ಈಟ್‌ ಆಗನು ಬರುತ್ತೆ ಎಂನು ಕಡಾಗಮ 

ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. . ಯೆಜಂತದ ಮುಂಡೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಆತ ಒನೇಸದನೇ ಬರುತ್ತೆ, ಆತ್ಮನೇಸದಸ್ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ 

ಪಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಲುಂಗತೆದೆ" ಮುಂದೆ ಪರಸ್ಮೆ ಹ್ರೂಸದನು ನಿಯತ. ಅದರಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಸ್ರತ್ಯಯೆಗಳು 

ವಿತ್‌ ಆಗುವುವು. ನಿನಂಚ ಯೆಜಕೋವಾ ಎಂಬುದು ಯಜ್ಞುಗಂತದೆಲ್ಲಿಯೇ' ಬರುತ್ತೆ. 

ವ ಥೇ ವೃಥ ಧು ವೃಧ್ಗೌ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಎಂದುಕ್ತಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ನೃಧ್‌ ಎಂದು ಕೃದೆಂತರೊಸ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ವ ರಚನ ಜಹೇಸಪ ನ್ರತ್ಯಯೆ. 

ವಾಜಸಾತೌ-ಸಣು ದಾನೇ-ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಸ್ಪಃ, ಎಂದು ಸಕಾರ, ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌, 
ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷುಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨) ಈಹತ್ತು ಕೃತ್ಛ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು — 
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ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿನೇಧ. ಸನ್‌೬ತ3, ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಅಥವಾ ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಆಕಾರಾದೀಶ 

ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ, ಸಾತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ವಾಜಾನಾಂ- ಬಲದ, ಸಾತಿಃ-ದಾನನು, 
ನ್‌ ನಂತ ಅದು ಎಂದು ಅವಯೆವಾರ್ಥ. ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಾದ್ದೆರಿಂದ ಪುರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ 

ಬರುತೆ. ೧೨ 

ಘಿ 

| uo 1! 

ಮೂವತ್ತೆ,ದನೆಯ ಸೂಕನು 

ಹ್ವಯಾಮ್ಯುಗ್ಲಿನಿಕ್ಕೇಕಾಡಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಹಿರಖ್ಯಸ್ತ್ಯೂಸ ಯುಸಿ! ಆದ್ಯಾ 

ನವಖಯಾ ಚೆ ಜಗತೀಚ್ಛೈಂದಸ್ವೇ | ಶಿಸ್ಟೃಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭೆಃ | ಫೈತ್ಸಸ್ಯೃ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ | 

ಆದ್ಯಾಯಾ ಹೈಯಾನ್ಯೂಗ್ನಿನಿತೈ ಸ್ಕಾ ಅಗ್ಲಿಮಿತ್ರಾನರುಣರಾತ್ರಿಸನಿತ್ರಾಖ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತಾಃ | 

ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಹೈಯಾಮ್ಯೇಕಾಡಶ ಸಾನಿತ್ರೆಂ ನವಮಾ ಜಗತ್ಕಾದ್ಯಾ ಚೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತೆ- 

ಪಾದಾಸ್ರ್ರಯೆ ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಾನಿತ್ರಂ 

ನಿವಿಪ್ಧಾನಂ॥ ತೈತೀಯೆಸ್ಕ ತ್ರ್ಯೈರ್ಯಮೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ | ಹೈಯಾಮ್ಯಗ್ಗಿಮಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿ- 

ವೀ ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರತ1 ಆ. ೩.೭1 ಇತಿ 

ಅನುವಾಸವು- ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ಗಿಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ 

೧ 

ಯಷಿಯೆು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯೆ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. Ki ಈ ನು 

ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸನಿತೃವೇ ದೇವತೆಯು ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ 

ಯೆಕ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ರಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣ, ರಾತ್ರಿ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನರೂ ದೇಪತೆಗಳು. ಅನು 

ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹ್ವಯಾನಮ್ಯೇಕಾಡಶ ಸಾವಿತ್ರಂ ನನನ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಚೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆಡ್ಛಿವತಸಾದಾಸ್ತ್ರಯ 

ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಸಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿನೆ, ಶ್ರದೀನಶಸ್ಟಮಂತ್ರ ಪಠನ 
( ವೆ ೪) ಇ Ke, 

ಕ್ಪಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತೈತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯೆಮಾ 
Tv 

ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೈಯಾಮ್ಯುಗ್ಲಿಮುಸ್ಯ ಮೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ (ಯ.ಸ. ೨-೩೨-೧) ಇತಿ ತಿಸ್ತ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 

ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕು ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಃ ನಿಂಬುನನು 

ದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೭) ಈ ನಿಸಯವು ನಿನರಿಸಲ್ಪಟರುವುಸು. 
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I U6 I 

ಸೂಕ್ತ೩ಟಿ 

| ಮುಂಡಲ೧ 11 ಅನುವಾಕ-೭ 1 ಸೂಕ್ತ೨೩೫ 

| ಅಸ ಶಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೩ Ee RN 

॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖೆಕ್ಸ ಂಖೆ ೧—೧೧ 1 

॥ ಯಷಿಂ ಹಿರೆಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗಿರೆಸಃ ॥ 

| ಬೇನತಾ- ೧. ಅಗ್ನಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣೌ ರಾತ್ರೀ ಸವಿತಾ! ೨-೧೧. ಸೆನಿತಾ 

॥ ಛೆಂದೆಕ- ೧೯, ಜಗತೀ! 3- ಅ ೧೦ ೧೧ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ I 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 

ಹೈಯಾಮ್ಯಗ್ಗಿ ೦ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಹ್ವಯಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರು- 

ಹಾವಿಹಾವೆಸೇ | 

“ಗ | k 
ಹ್ವಯಾಮಿ ರಾತ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿನೇಶನೀಂ ಹೈಯಾನಿ ದೇವಂ 

| | | 

ಸನಿತಾರಮೂತೆಯೇ ೧ 

॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 

ಸ ಹ್ವಯಾನಿ । ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರಥ ಥನುಂ । ಸ್‌ ್ವಸ್ತಯೇ | ಹು ಹ್ವಯಾನಿ | ಮಿತ್ರಾನವ- 

| | | 
ರುಣೌ| ಇಹ । ಅನಸೇ 

| | | | ಹ್ವಯಾನಿ | ರಾತ್ರೀಂ। ಜಗತಃ |ನಿ5 ಮವೇಶನಿೀಂ । ಹೈಯಾನಿ | ದೇನಂ॥। 

| | | 
ಸವಿತಾರಂ | ಊೊತಯೊೋ ॥1೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸ್ಥಸ್ಟಯೇ$ಸ್ಮಾಕಮನಿನಾಶಾಯೆ | ಸ್ವಸ್ಲೀತೈವಿನಾಶನಾನು | ೩. ೩೨೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ! 

ಪ್ರಥಮಮಾದಾವಗ್ಗಿಂ ಹ್ವಯಾನಿ 1  ಇಹಾಸ್ಕಿನ್ಸರ್ಮಣ್ಯವಸೇ$ಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಹೈಯಾನಿ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಚಿಜಾತಸ್ಯ ನಿನೇಶನೀಮುಸೆವೇಶನಹೇತುಭೂತಾಂ ರಾತ್ರೀಂ 

ರಾತ್ರಿದೇನತಾಂ ಹೈಯಾನಮಿ | ಜಂಗಮಾಃ ಸರ್ಮೇ ಪ್ರಾಚಿನೋ ಬಿವಸೇ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಪಾರಾನ್ಸೃತ್ಸಾ 

ಸ್ವಸ್ಥೆಗೃಹೇ ರಾತ್ರಾವುಸೆನಿಶಂಶೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ!  ಊತಯೇತಸ್ಮದ್ವಕಣಾರ್ಥಂ ಸವನಿತಾರಂ ದೇವಂ 
ಹ್ವಯಾನಿ | ನಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಡೇನತಾಡದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ದೇವತಾ- 

ದ್ವೈಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಕ್ಯುಭುಯೆಸಡಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರತ್ಸೆಂ | ರಾತ್ರೀಂ! ರಾತ್ರೇಶ್ಲಾಜಸೌ | ಪಾ.೪-೧-೩೧1| ಇತಿ 

ಜೀಪ್‌ | ನಿನೇಶನೀಂ! ನಿನಿಶಂತೈಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿನೇಶನಿೀ 1 ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಲೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | 

ಟಿಡ್ಡಾಣಇತಕಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೧-೧೫ 1 ಜೀಪ್‌ 1 ಊತಯೀ ಅವತೇಃ ಕನಿ ಜೃರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ 

ವಕಾರಸ್ಕ್ಯೋಸಧಾಯಾಶ್ನ ಊಹ್‌ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯ್ಯದಿನಾ ಕ್ಲಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥॥ 

| ಸದಸಪಾಠಂಃ ॥ 

ಪ್ರಥಮಂ ನೊದಲು | ಸೈಸ್ತಯೇ ತಮಗೆ ನಾಶನಿಲ್ಲದಿರುನಿಕೆಗಾಗಿ (ನಮ್ಮ  ಕ್ಷೇಮಕ್ತಾಗಿ | 

ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಹ್ವೈಯಾನಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 

ಅನಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ- ನಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು | ಹ್ವಯಾನಿ- ಕಕೆಯುತ್ತೀನೆ ! 

ಜಗತ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ | ನಿನೇಶನೀಂ- ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಳಾದ | ರಾತ್ರೀಂ- ರಾತ್ರಿದೇನತೆ 

ಯನ್ನು | ಹ್ಲೆಯಾನಿ- ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ 1! ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸನಿತಾರಂ ದೇವಂ ಸೂರ್ಯ 

ದೇವನನ್ನು | ಹೈಯಾನಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಾಲಕನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ಸೂ, ಆನಂತರ ರಕ್ಷಕರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 

ರನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಸಕಲ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 

ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೆನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇನನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

Enolish Translation 

I invoke Agni first for our welfare ; I invoke Mitra and Varuna in 

this sacrifice for protection ; I invoke Night whobr ings rest to the world ; 

I invoke the divine Savitri for my protection: 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಸನಿತೃವೇ ರ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ. ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕಾರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ತಿ, ಮಿತ್ರಾ 

ನರುಣರು,. ರಾತ್ರಿ, ಬಳಿಕ ಸನಿತೃ ಎಂಬ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ, 

MN ಸ್ಪೆಸ್ತೆಯೇ--ಸ್ಫಸ್ತ್ಯಯೆನಾಯ | ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ ಅವಿನಾಶಿನಾಮ | ಅನಿನಾಶಿನಃ ಅರ್ಥಸ್ಯ ನಾಮ! 

ಅಸ್ತಿ ಅಯೆಂ ಅಭಿಪೂಜಿತಃ ಸುಪೂರ್ವಃಸನ್ನುಚ್ಯತೇ ಸು-ಅಸ್ತಿ- ಸ್ವಸ್ತಿ ಇತಿ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ವಿನಾಶ 

Key, , ಶೋಭನಕರವಾದ, ಮಂಗಳಿಕರನಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ತ್ರಾನರುಣೌ- ಮಿ ತ್ರಾನರುಣರನ್ನು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 

ತ್ತರ ರೀಯಬ್ರಾ ಹೆ ಣದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಂ ವಾ ಅಹೆಃ| ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ; ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿನ ಸ್ವರೂಪವು, 

ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯ ರೂಪ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ತ್ರಿೀೀಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ-- ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತನ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಸೆ ಎಲ್ಲ ಫೆ i ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೆನ್ನು ಅಷೇಕ್ಷಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ 

ಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ. ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನೀಡುನ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಡೆ ಸ 

ದೇನಂ ಸನಿತಾರಂ- ದೇನಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ,್ಯ' ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವ, bright, 

shining & 6: ಸನಿತಾರೆಂ— ಸವಿತೃವನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ಜತೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೀಷಣವಾಗಿ ದೇನಶಬ್ದವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. 

, ವರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ವ್ರಂದ್ವಸಮಾಸ. ನಿತ್ರ, ವರುಣ. ಎರಡು ಸದಗಳೂ 

ದೇವತಾವಾಚಗಳುು ದೇನತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳಿಗೆ ದ್ರಂದ್ರಸಮಾಸ 

ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದದ ಹಿಂಜೆ ಇರುವುದಕ್ಳೆ ಅನಜ್‌, ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆನಜ್‌ ಮಿತ್ರಾನ್‌ವರುಣಾ ನಲೋಸಃ 

ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಯ ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪) ದೇಪತಾವಾಚಕ 
ದ್ರಂದ್ರೆಸೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ತರ ಸದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬಂದ ಮೇಲೂ 

ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ವರನೇ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತೆರದಿಂದ ಅಂತಶೋದಾತ್ತ, ಕ್ಯವೃದಾರಿಭ್ಯ 

ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಐಂದು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ಧರಿಂದ ನಿತ್ಪ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-- ಮಿತ್ರಶ್ಚ 

ನರುಣ ಣಶಬ್ದ. 

ರಾತ್ರೀಮ್‌.-ರಾಶದಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿಷ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೭) ರಾ ದಾನ್ಯ ಶದ್ದೃ ಶಾತನೇ ಇವುಗಳಮುಂದೆ 

ತ್ರಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ ಯನು ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಸ್ಪಿತೌ ಎಂದು 
ಬೆ: ಮತೆ ರ % } s ಲೌ ೬ ಅನುದಾತ್ತ. ರಾತ್ರೇಶ್ನಾಜಸೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೧)-ನ: ಜಸಿ-ಅ ಜಸಿ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬಿಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರೆ. 
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ಉಚ್ಛರಣಾರ್ಥ, ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ನಿಸಷಯದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದ ದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಪ್‌, ಇದೂ 

ಅನುದಾತ್ತ. ರಾತ್ರಿ 4 ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಸ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ರಾತ್ರೀಶಬ್ದ. ಇದರ 

ಮುಂದೆ ಅಮ್‌, ಅನಿ ಪೂರ್ನಃ ಎಂದು ಸೊರ್ರರೂಸ, ಆನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಯತೆಃ ನಾತ ವಾದ 

ಐಕಾದೇಶ್ಸ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ, ನಂದು ಈಕಾರ ಸ್ಪರಿತ. 

ನಿವೇಶನೀಮ್‌--ನಿನಿಶನ್ತಿ ಅಸ್ಕಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 

ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಧಿಕರೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌, 
ಅಧಿಕರಣ ಎಂದರೆ ಆಧಾರ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು, ನಿಶ್‌೬ಯು, ಯುಮೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂದು 

ಅನ ಆದೇಶ ಯುಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಲಘೊಸಧಗುಣ್ಯ ನಿ, ಉಸಸರ್ಗ ನಿನೇಶನ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತ್‌ 

ಟಡ್ಡಾಣಿಇ್‌ವ್ವಯೆ ಸಚ್‌ದಫ್ಲುಇ್‌ ಮಾತ್ರೆಚ್ಚಿಯೆಸ್‌ಠಕ್‌ ಠಣ್‌ಕೆಲ್‌ಕ್ಟೈರಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) 

ಉಸಸರ್ಜನವಾಗದೆ ಇರುನ ಯಾನ ಟಓದಾದಿಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಕಾರಾಂತ ಪ್ರಾತಿ 

ಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ರೀತ್ರ ತೋರುವಾಗ ಜೋಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಉಪಸರ್ಜನೆ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷಣ, 

ವೇಶನ೬ಈ. ಆಕಾರಲೋಸ. 

ಊತಕತಯೇ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ-ಕ್ರಿನ್‌, ಜ್ವರತ್ವರ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂದು ಉಸಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ 

ಊಕ್‌, ಊತಿಯೊತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂದು ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಬಏಿಕೆಪೂರ್ನ್ವಸರಯೋಃ (ನಾ 

ಸೂ. ೬-೧-೮೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕೆರಣೇಪಿ ಹ್ಯನ್ಯತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಿನೋರೇಕ ಆದೇಶ” ಎಂಬ 

ವಾರ್ತಿಕ ವಿವರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ ನ್ಯಾಕರಣೇ$ಸಿ ಹೈನ್ಯತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಿನೋರೇಕ ಆದೇಶೋ ಭವತಿ 
ಜ್ವರತ್ವರಸ್ಫೃವ್ಯನಿಮವಾಮುಸಧಾಯಾಶ್ವ ” ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 

ಎಂದಿದೆ. . "ಇಹ ತಾವತ್‌ ಚ್ವರತ್ವರಸ್ಫವ್ಯನಿಮವಾಮುಸಧಾಯಾಶ್ವೇತಿ | ಸ್ತಾಂದ್ರಾವೂಠೌ ನಾಸ್ತಿ ದೋಷಃ! 

ಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ರೇನ ಸಿದ್ದಮ್‌ ” ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಫಾನಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಆದೇಶಗಳು ಬರುನುವು ಎಂಬ 

ಪಕ್ಷವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ೧ | 

| ಸೇಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 

| | | (fy, 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿಮೇಶಯನ್ನಮೃತಂ 
ಖಾ 'ಈ 

ಮರ್ತೈಂ ಚ! 
| | 
ಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇನೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯ 

ಪಶನ್‌ ॥1೨॥ 
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|| ಪಸದಪಾಠಃ | 

| | ೫ | | 
ಆ 1 ಕೃಷ್ಣೇನ | ರಜಸಾ | ವರ್ತಮಾನಃ | ನಿ: ವೇಶಂಯ ರ | ಅಮೃತಂ 

| 
ಮರ್ತ್ರ್ಯಂ | ಚೆ! 

| | | ಡಿ 
ಹಿರಣ್ಕಯೇನ | ಸವಿತಾ 1 ರಥೇನ ! ಆ 1 ದೇವಃ 1 ಯಾತಿ | ಭುವನಾನಿ ! 

ಪರ್ಶ WS I 

॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ 0.1 

ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಕೈಷ್ಟೇನ ರಜಸಾ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣೇನ ಲೋಕೇನ! ಕೃ ಷಂ ಕೃೈಷ್ಯ ತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟ್ಯೋ 

ವರ್ಣಃ | ನಿ. ೨.೨೦1 ಇತಿಯಾಸ್ಕಃ | aes ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ 1 ನಿ. ೪-೧೯ | ಇತಿ ಚ| ಅಂತೆರಿಸ್ತ- 
ಲೋಕೋ ಹಿ ಸೂರ್ಯೆಗನುನಾತ್ತುರಾ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣೋ ಭವತಿ! ತೇನಾಂತೆರಿಫ್ಲಮಾರ್ಗೇಣೂ ವರ್ತೆ- 

ಮಾನಃ ಪುನಃಪುನರಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅನ್ಫುತೆಂ ಡೇನಂ ನುತೆಣ್ಯಂ ಮುನುಷ್ಯಂ ಚೆ ನಿನೇಶಯೆನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಪಸ್ಥಾನೇ$ನ- 

ಸ್ಥಾಪಯೆನ್‌ | ಯೆಡ್ಡಾ | ಅನ್ಫುತಂ ಮರಣರಹಿತಃ ಸ್ರಾಣಿಂ ಮರಣಸೆಹಿತೆಂ ಶರೀರಂ ಚೆ ನಿನೇಶಯೆನ್‌ ! 

ಶಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೆಕಾಂಡೇ ಅನುಶ್ಕ್ಯೋ ಮರ್ತ್ರೈನಾ ಸಯೋನಿರಿತ್ಯೆ ೀತೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರೆಭಾಗಸ್ಯೆ ವಾಖ್ಯಾನರೂಸೇ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಯೆಫೋಕ್ಟೋರಥೋನಗಮ್ಮ ತೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಿ ಹೀಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಅಮೃತೈೈಷಾ 

ದೇನತಾ! ಐ. ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ! ಯೆಥಹೋಕ್ತಗುಣೋಸೇತೆಕ ಸವಿತಾ ಡೇವೋ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ 

ಲೋಕಾನ್ಪಶ್ಯನ್‌ ಅನವೇಕ್ಷಮಾಣಃ | ಸ್ರಕಾಶಯಿನ್ಸಿತೆ ರ್ಥ 1 ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತೇನ 

ರಥೇನಾ ಯಾತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸೆಮಾಸೆಮಾಗಚ್ಛತಿ || ಅನು 3 | ನೃುತೆಂ ಮುರಣಂ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೆ” 

ನಣತೋ ನ ಮೃತ ಇತ್ಯು ಣ್ಣ ರಸಡಾಡ i ತ್ವಂ | ಮರ್ತೈಂ! ಮರ್ತೇ ಭವಂ! ಭನೇ 

ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಯೇನ | ಯತ್ತ್ಯವಾಸ್ಟೋತ್ಯಾದಿ- 

ನಾ| ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಮುಯಟೋ ಫತಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಷೇ ಸ್ರ ತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ! 

ಭುವನಾನಿ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ 1 ಭೂಧೂಸೂಭ್ರಸ್ಸಿಭ್ಯಶ್ಚಂದೆಸಿ! ಉ. ೨-೮೦1 ಇತಿ ೫ ತ್ರೇಯೆಃ | 
ಯೋರನಾಡೇಶ ಉವಜಾದೇಶಃ | ತ | 

॥-ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 1 

ದೇವಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾ-ಸವಿತೈ ದೇವತೆಯು! ೫ ಸೈಷ್ನೆ (ನ-ಅಂಧಕಾರಮಯವನಾಬ | 
ರಜಸಾ-ಗಗನ ಟೋಕದಿಂದ (ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ) | ಆ ತರ್ತೆಮಾನ-ಪನ ಪುನಃ ಸಂಚರಿಸುತ_“ 
ಅಮ್ಬುತೆಂ--ನಮುರಣರಹಿತನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ಯೆ ೯೦-ಮ್ಳು ತಿಗೀಡಾದ ಮಾನನನ್ನೂ | ನಿವೇಶರ್ಯ 
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-( ಅವನವನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸುತ್ತ | ಹಿರಣ್ಯಯೇನ-ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೇನ-ರಥದಲ್ಲಿ | ಕುಳಿತು 

ಭುವನಾನಿ (ನಾನಾ) ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸೆಶ್ಯ್ಯ- ನೋಡುತ್ತ (ಸ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತ) | ಆ ಯಾತಿ-(ನಮ್ಮ) 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸನಿತೃಜೀವತೆಯು ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 

ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾನನರನ್ನೂ ಅವರವರೆ ಕರ್ತವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾನಾಲೋಕಗಳನ್ನು ನೀಕ್ತಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 

ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. | 

English Translation 

Travelling through dark space {firmament) arousing martals and 

immortals, the divine Savitri come in his golden chariot beholding the several 

worlds 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು !1 

ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸೆಂಧ್ಯಾವಂದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಡುನ ಅರ್ಫು ಪ್ರದಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿಡಿ. ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ಯೇನ 

ನಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದು. 
* 

ಕೈಷ್ಟೇನ ರಜಸಾ ಕೈಸ್ಣನರ್ಣೇನ ಲೋಕೇನ | ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕತ್ತಲೆಯು 

ವ್ಯಾಪಿಸಿರುಪುದು. ಸೂರ್ಯನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೊಡಿದ ಲೋಕೆಗಳೆಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರ 

ಮಾಡಿ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನು. ಕೃಷ್ಣೇನ ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ರಜಸಾ ಎಂದರೆ ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ (ನಿ. ೪೧೯) 

ಅಮೃತಂ ಮರ್ತೈಂ- ಅಮೃತ ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ಮರ್ತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಾನಿ 

ಗೀಡಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರು. 

ನಿನೇಶಯೆನ್‌-ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ 

ಅವರವರ ಉದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುನೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು. 
18 VOLUME 4 
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ಹಿರಣ್ಯಯೇನ-- ಸುನರ್ಣಮಯವನಾದ ; ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸವಿತೃನಿನ ರಥವು ಹರಣ್ಯಮುಯವಾದು 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲನಲ್ಲಿಯೊ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತನುಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 

ಸೂರ್ಯನು (ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯೆಂತೆ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅರುಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ಹಿರಣ್ಮಯನೆಂದು ಖುಸಿಗಳು ವರ್ಣಿಸುನರು. 

ಅಮ )ತಮ್‌-ನ ವಿದ್ಯ ತೇ ಮೃ ತೆಂ ಯಸ್ಯ ಸ್ರ ತೆಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಯಾನನಿಗೆ ಮರಣನಿಲ್ಲವೋ ಅವನು 

ಎಂದರ್ಥ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಫಿ ಪೂರ್ನಪದಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಣಕೋಜರಮರಮಿತ್ರೆಮೃ ತಾಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ನರನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಈ ಪದಗಳು ಬಹುನ್ರಿ ಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು 

ನಿಂದು ಆಜು 4 ನಿಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

| ಮರ್ತೇಮ್‌- ಹಸಿನ್ಫುಗ್ರಿಣ್ವಾನಿಷನಿಲೂಪೂಮರ್ನಿಭೈಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಹಸೇ ಹೆಸನೇ 

ಮೃಜ್‌ ಪ್ಲಾ ಣತ್ಯಾಗೆಿ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೊ ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ವಾ ಗತಿಗಂಥಧನಯೋ ಆಮ ಗತ್ಮಾದಿಸು, ದಮು ಉಪಕಮೆಅ 

ಲೂಲ್‌ ಛೇದನ ಪೂರ್‌ ಪವನ ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈ ಹೆತು ಿಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯೆ ಬರುತ್ತೆ 

pe 
ಅ 

pi p) 9 

ಎಂದು ತನ್‌ ತಿತುತ್ರತೆ.... ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ, ಗುಣ ರಪರತ್ತ, ಮರ್ಕ, ಮರ್ಕೋ ಭೂಲೋಕಸ್ತತ್ರ 

ಭವೋ ಮರ್ತ್ಯಃ | ದಿಗಾಜೀರಾ ಸ ಸತ್‌, ಎಂದು ತತ್ವಬೋಧಿನಿಯಲ್ಲಿಡೆ. ದಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆತ್‌ (ನಾ.ಸೂ, 
೪-೨೫೪) ಎಂದು ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭವೇ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥದ 
ಮುಂದೆ ಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌ಸಪ್ರ ತಯ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದ 
ಅರ್ಥ.  ಯೆತೋನಾವ;, ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಯೇನಯತ್ವ್ಯೆ ನಾಸ್ತ್ರ್ಯನಾಸ್ತ್ಯ ಮಾಧ್ದೀ ಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂಪೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೭೫) ಯಧಥು ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಣಾಸೇಶವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ವಾಸು 

ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಮತ್ತು ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಯಣ್‌ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಧುಶಬ್ದದ 

ಮುಂದೆ ಅಣ್‌ ಬಂದಾಗ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶವು ನಿಸಾತಿಸಲ ೃಡುತ್ತೆ, ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರ ಹವಾದರೆ 
ಲ 

~~ ಮಯಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಯೆಟ್‌ ಪ ನ್ರಿತ್ಯಯಿದ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಸವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ. ಹಿರಣ್ಯಅಯೆ 

ಯಸ್ಕೇತಿ ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಗ ರಿತದಿ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯವವಾದ ಇಕಾರ 
ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ, ಅಯ ಎಂಬುದು ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಐಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ 

Ad 

ದಿಂದ ಆದ್ಕುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕೌಮುದೀಕಾರರು ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂದಮ್‌*ಅ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯಕ್ಸೆ ಲೋಪ 
ಲ Wy (ಮ ಕ್‌ pe _ ) [=] ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿರಣಣ್ಯ*ಿಯೆ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ 
ರಿ © < ಮಲೋಸಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ದತ್ವ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ರೃತ್ತಾವನಿಧಿಃ 
ಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಅಕ್ಸತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋದ್ದೀರ್ಫುಃ ಎಂದು ಬರುನ ದೀರ್ಫಕ್ಲೆ ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು 
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ಇಷ್ಟಾದೆರೊ ಇಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರವು ಸಿದ ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲೋಸವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುಡರಿಂದ Ee ಚೆ 

ಕೋಪವು ತೇಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮ್‌ಗೆ ಟೋಸ ಬಂದಾಗಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧತ್ನ $ೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಲಾರದು ಏನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸರರೂಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ 

ನ್ರಿಕ್ರಯೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಭುನನಾನಿ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಭೂೊಸೂಧೂಭ್ಸ 

ಭೂ ಸತಾ ಸ>್ರಾಯಾಂ, ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೈ ಧೂಆ್‌ ಕಂಪನ ಭ 

ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) 

, ಭ್ರಸ್ತ ಪಾಕೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕುನ್‌ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಕುನ್‌, , ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಯು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಟೆ ಅನಾಜೀಶ ಭೂಃಅನ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉವಜಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ೨! 

ಸಿ 
[5 

pe) 
~ 

ವಾ್‌ 
. 

ರಾ 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 

| 

ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ ಶ್ರನತಾ ಯಾತ್ಯುದ್ಧ ತಾ ಯಾ p ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಮಾ 

ಯಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 

| | 
2 ಬೀವೋ ಯಾತಿ ಸನಿತಾ ಪರಾವತೋ*ನ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ 

| 
ಬಾಧಮಾನೂ! ॥೩॥ 

|| ೫ದೆಪಾರಃ 

| | | | | 
ಯಾತಿ | ದೇವಃ ಪ್ರ5ವತಾ | ಯಾತಿ | ಉತ್‌ 5sವತಾ | ಯಾತಿ! 

| | 
ಶುಭ್ರಾ ಭ್ಯಾಂ 1 ಯಜತಃ | ಹರಿ5:ಭ್ಯಾಂ! 
ROR * ೪ 1 9 
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I, 
ಆ ದೇವಃ | ಯಾತಿ | ಸವಿತಾ ಮ | ಅಪ 1 ವಿಶ್ಕಾ | ದುಃ e 

——— Bs 

ಇತಾ | ಬಾಧಮಾನಃ ೩4 

I ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

ದೇವೋ ದೀಷ್ಯಮಾನಃ ಸನಿತಾ ಪ್ರನತಾ ಪ್ರವಣವತಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ತೆಥೋಡ್ವೆ- 

ತೋತ್ವೈಸ್ಥೆ ಸ್ಟೇನೋರ್ಡ್ಯದೇಶಯುಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾತಿ 1  ಉದಯಾನಂತೆರಂ ಆ ಮಧ್ಯಾಕ್ಟ್‌- 

ಮೂರೋ ಮಾರ್ಗಃ | ತೆತೆ ಉಸೆರಿ ಆ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರವಣೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ನಿವೇಕೆಃ | ತೆಥಾ ಯೆಜತೋ 

ಯೆಷ್ಛವ್ಯಃ ಸ ದೇವಃ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ವೇತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯಾತಿ | ಡೇನಯೆಜನಡೇಶೇ 

ಗಚ್ಛತಿ | ಸನಿತಾ ಡೇನೋ ನಿಶ್ವಾ ಡುರಿತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾಪಾನ್ಯಸೆ ಬಾಧಮಾನೋ ವಿನಾಶಯೆನ್‌ ಪೆರಾ- 

ನತೋ ಡೊರಜೇಶಾತ್‌ | ಪೆರಾವತ ಇತಿ ಮೊರನಾಮಸು ಪರಿತತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೈಶಾಮ್ಟು ಲೋಕಾದಾ- 

ಯಾತಿ ! ಯಾಗದೇಶ ಆಗಚ್ಛತಿ! ಸ್ರನತಾ| ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಘಟನ | 

ಗಮಾದೀನಾನಿತಿ ವಕ್ತನ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೪-೪೦-೧1 ಇತ್ಯೆನುನಾನಿಕಲೋಸಃ | ತೆತೆಸ್ತುಕ್‌ | ಕೈಮತ್ತೆರ- 

ಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಉಪ್ಪೆತಾ! ಉತ್ಪೂರ್ನಾಡ್ವನತೇಃ ಪೂರ್ವವತ್ರೆ ಕ್ರಿಯಾ | ಯೆಜತಃ! ಭೃಮ್ರುಡೈಶೀ- 

ತ್ಯಾದಿನಾ] ಉ.೩-೧೧೦ | ಯೆಜತೇಃ ಕೆರ್ನುಣ್ಯತಚ್‌ಸ್ರೆತೈಯೆಃ 1 ವಿಶ್ವಾ ಡುರಿತಾ! pe 

ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತೃವು | ಉದ್ದತಾ-. (ಉದಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಸರ್ಯಸ್ತ 
ವಾಗಿ) ಊರ್ಧ್ಯ್ಯಗಮನನುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ಪ್ರನತಾ- (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಪ್ರಭೃತಿ ಸಾಯೆಂಕಾಲ ಸರ್ಯನ್ತ) 

ಅಥೋಗಮನವುಳ ಭೃ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ!। ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ) | ಯಾತಿ-- ಸಂಚರಿಸು 

ತಾನೆ! ಯೆಜತೇ- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಆವನು ! ಶುಭ ಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ- ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ | 

ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಡೇವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಕ ಸನಿತೃವು | ವಿಶ್ವಾ-ಸಕಲವಾದ 

ಮರಿತಾ- ಸಪಾಸಗಳನ್ನು1  ಅಸೆಬಾಧಮಾನಃ-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | ಪೆರಾವತೇ-- ದೂರಸ್ರಡೇಶದಿಂದ | 

ಆ ಯಾತಿ (ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ದಯೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾಪಾಥೆ 

ವ ಜಾನುಸ ವ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತ್ಛ ವಿನ ಸಂಚಾರವು ಉಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಊರ್ಥ್ಯ್ಯಗಮನೆ 
A, pe ಸಹ ದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮುಧ್ಯಾಹ್ನೆದಿಂದ a ಲ ಪರ್ಯಂತ ಅಥೋಗಮುನದಿಂದಲೂ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅನನು 
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ಶ್ರೀತಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. : ಪೂಜಾರ್ಹನಾಧ ಅನನು ಸಕಲ. ಪಾಸಗಳನ್ನೂ- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ದೂರದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಈ: ಯ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ, ದಯಮಾಡುತ್ತಾ ಮೆ | 

English Translation 
3 k 

The divine Savitri travels by an upward path ; then he travels by a 

downward path; deserving worship he journeys with two white horses ; he 

comes hither from a distance removing all sins (of true worshippers) 

॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಿಗಳು ॥ 

ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನ ಕೆಳೆಭಾಗನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುನನು ಬಳಿಕ 

ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ (ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಬಂದು ಬಳಿಕ ಸಾಯೆಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 

ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರಂಗತನಾಗುನು. ಈ ನಿಷಯೆವನ್ನೆ 6 ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರವತಾ-ಸ್ರ ಕರೇ ಗಚ್ಛೆತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುನ ; ಕೆಳಗಿನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 

ಉದ್ದೆತಾ-ಊರ್ಥ್ಯಡೇಶಯಕ್ತೇನ`ಮಾರ್ಗೇಣಿ ಎತ್ತರವಾದೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 

ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ಸ್ವ ಸ್ಸ ಚ್ಛೆ ವಾದ ಅಥವಾ ಬಿಳುಪಾದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ 

ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ನೆರಾನಶ8£ ದೂರದಿಂದ 

ವಿಶ್ವಾ ಮರಿಶಾ ಬಾಥಧಮಾನಃ--ಸಮಸ್ತ್ಯ ತೊಂದರೆಗಳನ fe) ಫಿ ಅಥವಾ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುತ್ತಾ. 

ಪ್ರವತಾ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಎಂದು ವನ ಧಾತುವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗಮಃಕ್ಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೦) 

ಕ್ರೈಪ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ಧಾಶುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಮಾದೀನಾಣಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 

ಗಮ್‌ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಛೋಸನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲಮ. ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 

ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ 

ಉಕ್ತಾನುಕ್ತೈೆದುರುಕ್ತಾನಾಂ ಚಿಂತನೆಂ ವಾರ್ತಿಕೆಂ ಮತೆಂ ಎಂದು ನಾರ್ತಿಕಕ್ಸೆ ಲಕ್ಷಣ, ವನ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ 

ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ್ಯ ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯಪಿ ಕೈತಿತುಕ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಸಕ 

ರಕೆ ಇತ್ತಂಜೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತ್‌ ಪ ಸರೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಹ್ರಸ್ವಕ್ಸೆ ಅಂತಾನಯವನಾಗಿ 8" ಆಗವ 
7% a e~ [7 

$್‌ ಆಗಿದ ಬರುತೆ, ಬಿಂದು ತ್‌ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧. ಅ.೭. ಸೂ. ೩೫ 

ಆಗನು ಬಂದರೆ ನತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರ ಉಸಸರ್ಗ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರವತ್‌ ನಿಂಬಲ್ಲಿ 

ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ವ ಉದಾತ್ತ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಸತಕಾಂಕಸೇಪಔದಾತೆ ತ್‌ (ಪಾ. 

ಸೂ. re ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 

pe, 
ಉದ್ದತಾ-ಇಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಉತ್‌ Fo ಬಂದಿದೆ ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿ 

ನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತೆ. 

ಯಜತೆ8-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ, ಧಾತು. ಭೃಮೃ ದೃಶಿ ಯಜಿ ಪರ್ನಿ ಪಚ್ಯಮಿ ತೆಮಿ ನಮಿ 

ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತತೆಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂದು ಯಜ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌, ಯಜತ ಎಂದಾಯಿತು. 

ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ-ನಿಶ್ರಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಎಂದರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತಗಳು. ಜಶ್ಕಸೋಶ್ರಿಃ 

ಎಂದು ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂದು. ಲುಕ್‌, ಸರ್ವನಾನಮುಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ 

ನುಮಾಗಮನು ಬಂದು ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬಂದಿದೆ. ಲುಕ್‌ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನ್‌ಗೆಲೋಸ. ೩ ॥ 

ವು 
ರ್ಸ್‌ ಅ we 

ಅಭೀವೃ ತಂ ೃತನ್ಯಃ ರ್ನಿಶ್ವ ರೂಪಂ ರಣ ಶಮ್ಮಂ ಯಜತೆಸೇ 

ಬೃಹನ್ತಂ| 

ಸ್ನಾದ್ರಥಂ ಸವಿತಾ ಚಿತ ತ್ರಭಾನುಃ ನಿನ್ನಾ 3 ರಜಾಂಸಿ ತನಿಸೀಂ 

ದದಾನಃ | ೪1 

॥ ಪದಸಾರಠಃ ॥ 

eis ಕ 
ಅಭಿ5 ವೃತಂ । ಕೃಶನ್ಯೈೈಃ | ನಿಶ್ವ5ರೂಸಂ | ಹಿರಣ್ಯ ಶನ್ಮುಂ 1 ಯಜತೆ । 
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| | 
ಆ । ಅಸ್ಲಾತ್‌। ರಥಂ | ಸವಿತಾ | ಚಿತ್ರ5 ಭಾನುಃ | ಕೃಷ್ಣಾ 1 ರೆಜಾಂಸಿ ! 

| 
ತನಿಸಿೀಂ | ದೆದಾನ: I ೪ 

A ಸಾಯೆಣಭಾಕ್ಯ ೨ I 

ಸವಿತಾ ರಥಮಾಸ್ಟಾತ್‌ | ಆಸ್ಪಿತೆವಾನ್‌ | ಆರೂಢವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ! ಅಭೀನೃತೆಂ 

ಅಭಿತೋ ವರ್ತಮಾನಂ | ತೆಥಾ ಕೈಶಸೈರ್ನಿಶ್ವರೂಸೆಂ ಸುವರ್ಣೇನ ನಾನಾರೂಪಂ | ಕೈಶನಂ ಲೋಹ- 
ಮಿತಿ ಸುವರ್ಣಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಳ ಕೈಚಿತ್ಸುವರ್ಣನಿರ್ನ್ಮಿತಗೆಜಪಂಕ್ತಿಃ ಕೈಚಿದಶ್ವ ಸೇಕ 8 ಫೈಚಿನ್ಮನು- 

ಷ್ಯಪಂಕ್ತಿರಿತ್ಕೇನಂ ಬಹುರೂಸತ್ಸೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಶನ್ಯುಂ 1! ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ವ್ಥಂಧೇಷು ರಥಯೋಜನ- 

ದೇಲಾಯಾಂ ನಿಯೆಂತುಂ ಪ್ರಕ್ಲ್ಯೇಸ್ಯಮಾಣಾಃ ಶಂಳೆವಃ ಶಮ್ಯಾ8| ತಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೋ ರಥೇ 
ವರ್ತಂತೇ | ಬ್ರಹಂತೆಂ ಸ್ರೌಢೆಂ | ಕೀದೃಶಃ ಸವಿತಾ! ಯೆಜತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ನಿನಿಧ- 

ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತೌಃ ಕೈಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸೆ, ;ಂಧಕಾರಯೆುಕ್ತ ತೆಯಾ ಳೆ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಾನ್‌ ಲೋಕಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯ ತನೋನಿನಾರ- 

ಣಾರ್ಥಂ ತನಿಸೀಂ ಬಲಂ ಸೈಕೀಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶರೂಸಂ ಬ | ಅಭೀನೃತೆಂ| ಅಭಿತೋ ನರ್ತತ ಇತ್ನ- 

ಭೀವೃತ್‌ | ವೃತು ವರ್ಶನೇ | ಕ್ವಿಪಿ ಸಹಿವೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.೬- ೩-೧೧೬ | ಪೂರ್ನಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 

ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ವನಿಶ್ವರೂಸೆ8 | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 

ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನುಪಿ ಪೂರ್ನ್ವಪದಾಂತೋರಣಾತ್ತತ್ವೆಂ 1  ಹಿರಣ್ಯಶನ್ಯುಂ1 ಹರ್ಯ ಗತಿ- 

ಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಹರ್ಯೆತೇಃ ಕನ್ಯ್ಕನ್‌ ಹಿರಚ! ಉ.೫-೪೪1 ಇತಿ ಕೆನ್ಯನ್ರತೈಯೋ ಧಾತೋರ್ಷಿರಾ- 

ದೇಶಶ್ನ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತೇ- 

ರ್ಲುಜ: ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ! ಕೃಷೇರ್ನರ್ಣೇ। ಉ.೩೪1 ಇತಿ ನಕ್ರ್ರತ್ಯೈಯಃ | 

ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ | ತೆನಿಷೀಂ | ತೆವತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ತನತೇರ್ಣಿದ್ದಾ | ಉ. 

೧-೪೯1 ಇತಿ ಔಷಚ್‌ | ಟಔತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಡ್ಡಾಣ ಇಕಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಪ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ವೃಷಾ- 

ದಿತ್ತಾಡ್ಸ )ಸ್ಟವ್ಯಂ 1 ದೆಧಾನಃ! ಶಾನಚ್ಯಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೆಜತೆ- ಪೂಜಾರನಾದ | ಚಿತ್ರಭಾನು ನಾನಾ ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸನಿತಾ- 

ಸನಿತೃದೇವತೆಂ »ಖುl ಕೈಷ್ಣಾರಜಾಂಸಿ- ಇರಮಯನಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು (ಅವುಗಳ ಕತ್ತಲನ್ನು 

ನಾಶಸಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತನಿಷೀಂಸ್ರಕಾಶರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು | ದಧಾನಃ- ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ'! 

ಅಭೀನ್ಸತೆಂ- ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಕೃಶನೈರ್ನಿ ಕಾಕ್‌ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ಗಜಾಶ್ವಾದಿ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ 

ಬಹೆೆರೂಪನುಳ, | ಹಿರಣ REE ರುತ ತನಾದ ಶಂಕುನಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನೊ ಗುಳ್ಳ | ಬೃಹಂತೆಂ 

_ w Ws 
ರೊಡ ದಾದ | ರಥೆಂ- ರಥನನ್ನು | ಆಸ್ಟಾತ್‌- ಶಪತ್ತಿದ್ಧಾನೆ. 
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॥ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಪೊಜಾರ್ಹನಾದ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ನಾನಾ ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ 

ಅಂಧಕಾರಮುಯೆನಾದ ದೋಕಗಳ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೆ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಸೆಂಯೋಜನ ಯೋಗ್ಯ 

ವಾದ ಚಿನ್ನದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ನೊಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಮುಂತಾದ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 

ನಾನಾಬಗೆಯ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

The adorable Savitri of beautiful splendour. having power to disperse 

darkness from the world has mounted his chariot decorated with many kinds 

of golden ornaments and furnished with great golden yokes: 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 

ಈ:ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಯಸಷಿಯು ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 

ಮೂಕೇಮರನಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಆ ರಥವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ 

ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗಜಸಂಕ್ತೆ ಅಶ್ವಸಂಕ್ಕಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಚಿತ್ರದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಮನೋಹರ 

ವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಇಂತೆಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಸವಿತೃವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. 

ಅಭೀನೃತೆಂ ಕೃಶನೈಃ ನಿಶ್ಚರೂಸೆಂ- ಸುವರ್ಣಾದಿಲೋಹೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 

ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾದ ಸೂತ್ತಲೂ ಚಿನ್ನದೆ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಹಿರಣ್ಯ ಶಮ್ಯುಂ- ಅಶ್ಚಾನಾಂ ಸ್ವಂಧೇಷು ರಥಯೋಜನವೇಲಾಯೊಾಂ ನಿಯೆಂತುಂ ಪ್ರೆಕ್ಷೇಸ್ಯ- 

ಮಾಣಾಃ ಶಂಕವಃ ಶಮ್ಯಾಃ ದ ರಥೇ ವರ್ತಂತೇ [ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು i ಇರುವ 

ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೂಕೀಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವು. 

ಚಿತ್ರೆಭಾನುಃ-ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ಕನಾದ, of beautiful spendour- 

ಕೃೈಸ್ಲಾ ರಜಾಂಸಿ- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕಗಳು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕೆ ಮುಂಚ ಲೋಕೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿರುವವು.  ಸೂಯನು ಉದಯಿಸಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ. ಚೆಳೆಗುವನು. 

ತನಿಷೀಂ ದಧಾನ£- ತನ್ನ ಸಾಮಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ 
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ನ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಭೀವೃತೆಮ್‌- ಅಭಿತೋ ವರ್ತತೇ ಇತ ಭೀವೃ ತ್‌್‌. ಅಭಿ ಉಸಸೆರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃತು ವರ್ತನೇ 

ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುಗಾಗಮ ಬಂದರೆ ವೃತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಹಿವೃತಿ ವೃಷಿ 

ವ್ಯಧಿ ರುಚಿಸಹಿತನಿಷು ಕ್ಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಕ್ರಿ ಈ ಧಾತುಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 

ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ pe 

ನಿಶ ರೂಪಂ ವಿಶ್ರಾನಿ-ಬಹುನಿಧವಾದ, ರೂಪಾಣಿ, ರೂಪಗಳ, ಯೆಸ್ಯ ಸ $ ಯಾನ ರಥಕ್ಕೆ ಇವೆಯೋ 

ಅದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ . ಸೊ. ೬-೨-೧೦೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾದಲ್ಲಿ 

ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಸೂರ್ವಸದನಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದೆರಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇದ್ದರೂ 

ವೃತೃಸ್ತವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರ ಸ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. x 

o bp 

ಹಿರಣ್ಯಶಮ್ಯಮ್‌- ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾನ್ತೊ 38 ಧಾತು, ಹೆರ್ಯೆತೇಃ ಕೆನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 

೫-೭೨೨) ಹೆರ್ಯಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹರಚ್‌ ಆದೀಶ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ಆದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿರ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತೆ, ಚಕಾರಕ್ಸೆ ನ ಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಸಕ ಅಕಾರವು ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥಕೆ, ಪ್ರತ್ಯಯೆದಲ್ಲಿ 

ಕ್‌.ನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಅನ್ಯ ಎಂದಿಸ್ಸು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ ಹಿರ್‌೬ಅನ್ಯ=ಹಿರನ್ಯ, ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾಜ್‌, ಎಂದು 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು ಇದು ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶಮ್ಯಾ$ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 

ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವ ಮೊಳೆಗಳು, ಹರಣ್ಯಾಃ: ಶಮ್ಯಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಪೊರ್ವ 

ಪನ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಆಸ್ಟಾ ತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತೌ ಧಾತು, ಧಾತುನಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಲುಜ್‌, ತಿಪ್‌, 

ಔಭಾರಲೋನ್ನ” ಚಿ, ಸಿಜ್‌, ಅಡಾಗಮ, ಅಸ್ಟಾ*ಸ್‌ತ್‌, ಗಾತಿಸ್ಸಾ ಘುಪಾಭೂಭ್ಯಃ ನಿಚೆಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
ಬ್ಲ, 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ "ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಅರ್ಥ. ಗಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ* (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂದು ಇಣ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಗಾ ಆದೇಶ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ, 

ಪಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಪಾನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣ್ಯ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಆಜ್‌, ಉಪಸರ್ಗ. 

ಫೈಸ್ಲಾ-ಕೈಷೇರ್ನರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ವರ್ಣವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಕೃಷ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ 

ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕ್‌, ಕೃಷ್‌*ನ ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸ ಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂದು 

ಎಂಡು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ,  r- ಪ್ತ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಶಸ, ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ, ಶೇಶ್ಸ ೦ದಸಿ 

ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ವ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌,” ಇಲ್ಲಿ 

ನುಮಾಗನು ಉಸಧಾದೀರ್ಥಿ ನಲೋಸಗಳು ಬರುವುವು. 

EE ಧಾತುವು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವರೂರದಿಂದ ಸಿದ್ಧನಾದ ಧಾತು ತವತೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ. ಸೂ. 

ಹು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಟಔಷಚ್‌, ತನ್‌*ಇಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟತ್‌, 
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ಟಡ್ಡಾಣಇಗ--,(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂದು ಜ್‌ ಬರುತ್ತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದ್ದ ರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೬೩) ಚಿತೆಸ್ಪಪ್ರ RG ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯೆನಾಗಿ ಬರಬೇಕು. 

ಆದರೂ ಇದನ್ನು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಾಠಮಾಡಿಕೊಂಡು ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಈ ಗಣ 

ಸಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಹೇಳಬೇಕು. 

ದಧಾನಃ--ಡುಧಾಲ*” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಲಟ್‌, ಲಟಶ್ಯತೈಶಾನಚೌ-, ಎಂದು ಶಾನೆಚ್‌, 

ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಹು8(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತಿ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 

ಶ್ಸ್ಗು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ರಿತ್ವ-ಧಾ-ಧಾ*ಅನ, ಪ್ರಸ್ತಕ (ಸಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೫೯) ಅಜಂತವಾದ ಅಭಾ ಸಕ್ಸ -ಹ್ರಸ್ವಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೪-೫೪) 

ಪ್ರಕೃತಿಜಶಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಜಶ, Mp ಪ್ರಕೃತಿಚರಃ ಎಂದು ಇದ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ 

ದಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಉಭೇ ಅಭ್ಯೆಸ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಸಾಷೃದ್ವಿತ್ವಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವುಗಳಿಗೆ 

ದ್ವಿರುಚ್ಛಾರಣೆಯು ನಿಹಿತವೋ ಅವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಅ ಅಭ್ಯಸ್ತೈಸೆಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ದಧಾಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 

ಸರ ಇದ್ರೆ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. ೪ 

: 
ಬ ಜನಾ್ಸ್ಯಾವಾಃ ಶಿತಿಪಾಬೋ ಅಖ್ಯನುಥಂ ಹರಣ ಪುಉಗಂ | 

| 
ನವಹನ್ನಃ | 

| | 
ಶಶ್ವದ್ಧಿಶಃ ಸವಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಮೊ ಕ್ರೀಪಸ್ಥೇ ನಿಶ್ನಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಃ. 

ಪಡೆಸಾಠ್ಯ 

| | 4 
ವಿ! ಜನಾನ್‌ | ಶ್ಯಾವಾಃ | ತಿತಿ5 ಪಾದಃ 1 ಅರ್ಯ | ರಥಂ | ಹಿರಣ್ಯ 5- 

ಪ್ರಉಗಂ | ವಹನ್ತಃ 
| | | 

ಶಶ್ವತ್‌ | ವಶಂ | ಸವಿತುಃ | ದೈನ್ಯ ಸ್ಯ | ಉ ಪ5ಸ್ಟೇ | ನಿಶ್ನಾ | ಭುನನಾನಿ | 

ತಸ್ಸುಃ Il 5 H 
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|| ಸಾಸಂಣಭಾಷ್ಯಂ !! 

ಶ್ಯಾನಾ ಏಿತೆನ್ನಾಮುಕಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕಾಶ್ಚಾಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುರಿತಿ ನಿಘಂಬಾವುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | 

ತೇ ಚೆ ಶಿತಿಪಾದಃ ಶ್ವೇತೈಃ ಪಾದೈರುಸಷೇತಾ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಉಗಂ | ರಥಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸಷಯೋರಗ್ವಂ 

ಯುಗಬಂಧನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಉಗಮಿತ್ಯುಚ್ಯತಕೇ 1 ತೆಚ್ಚಾತ್ರ ಸುವರ್ಣಮುಯೆಂ | ತೆಮ್ಯಕ್ತೆಂ ರಥಂ 
ನಹೆಂತೋ ಜನಾನ್ರುಣಿನೆಣ ವ್ಯಖ್ಯನ್‌ | ನಿತೇಷೇಣ ಸಪ್ರಕಾಶಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಶಶ್ಚತ್‌ 

ಸರ್ವದಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ದೈವ್ಯಸ್ಯೇತೆರದೇವಸಂಬಂಧಿನಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಳೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋಪಸ್ಸೇ 
ಸಮಾಪಸ್ಥಾನೇ ತೆಸ್ಸುಃ1 ಸ್ಥಿತನತ್ಯಃ| ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ರಜಾಃ ಕಂ ತರ್ಹಿ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ಮೇ ಚೆ 
ಲೋಕಾಃ ಪ್ರಕಾಶಾಯೆ ಸೂರ್ಯಿಸಖಾಷೇ ತೆಸ್ಲುಃ | ಶಿತಿಸಾಡ81| ಶಿತೆಯೆ8 ಶ್ವೇತ ವರ್ಣಾಃ ಪಾದಾ 

ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಿತಿಸಾದಾಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಆದೇಶಃ4: ಯೆದ್ವಾ | ಶಿತಿಃ ಶ್ವೇತೆವರ್ಣಃ 
ಸ್ಪಾಟಿಕಾದಿಕ | ಸಇನ ಪಾಜೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಪಾವಸ್ಯ ಲೋಪೋತಹಸ್ತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫.೪- 

೧೩೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಪಾದೆಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಸೆಃ | ಉಪಮಾನಾದಿತಿ ಹಿ ತೆತ್ರಾನುವರ್ತೆತೇ | ಸಾದ- 

ಶಬ್ದಸ್ಯ ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾಡದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ತೆಸ್ಯ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಮಾಸೇ ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾಬಹೊಜಚ್ಛಹು- 

ನ್ರೀಹಾವಭಸತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೮1| ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಅಖ್ಯನ್‌ | ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯ- 

ಸ್ಯೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ! ಹಿರಣ್ಯಸ್ರೇಉಗೆಂ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಸೃಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 

ನಹಂತಃ | ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಕೆಂ 1 ಶತುಶ್ಚಲಸಾರ್ವಧಾತೆಕೆಸ್ಟಕೀಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ.! 

ತೆಸ್ಯೇಡನಿತೈರ್ಥೇ ಡೇವಾವ್ಯೇಣ ಳೌ | ಪಾ. ೪-೧೮೫೩1| ಇತಿ ದೇವಶಬ್ದಾತ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೀಯೋ 

ಯಣ್‌ | ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇರಿತ್ಯಾದಿವೃದ್ದಿಃ | ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮಿತ್ಯಾಡ್ಯು ಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಉಸಸ್ನೇ | 

ಆತೆಕ್ಲೋಷೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಕ81 ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಷಃ | ಮರುದ್ಟೈಧಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೊರ್ವ- 

ಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಶಿತಿಪಾದೂ- ಬಿಳೀಬಣ್ಣದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ಯಾವಾಃ- ಶ್ಯಾವನಾಮಕಗಳಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಕುದುರೆ 

ಗಳು] ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಉಗಂ ಚಿನ್ನದ ಮೂಕಿಯುಳ್ಳ 1 ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ನಹೆಂತ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು |! 

ಜನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು! ನಿ ಅಖ್ಯ೯- ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸಿವೆ. | ಶಶ್ವತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ |. ನಿಶ೬ 

ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಮುತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ- ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಗಳೂ ಕೂಡ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 

ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸನಿತು8-ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾಸ ಸನಿತೃನಿನ | ಉಪೆಸ್ಟೇಸಮೀಪದ್ದಿ ತೆಸ್ಸುನಿಂತು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ಯಾವನಾಮಕಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಚಿನ್ನದ ಮೂಕಿಯುಳ್ಳ ರಥನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿನೆ. 

ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚೆಗಳೂ ಸಹ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಮತ್ತು ಜಗತ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸಮೀಸಸಲಿ ನಿಂತಿವೆ 
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English Translation 

Savitri’ s horses with white legs harnessed to his chariot with a golden 

yoke have manifested light to mankind for all people and all the worlds are 

ever in the presence of the divine Savitri. 

| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ! 

ಶ್ಯಾನಾ8- ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಶ್ಯಾವಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳಿ 

ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಶುಭ್ರವಾದ ಬಿಳ 

ಪಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆನ ಇಲ್ಲಿ ಶಿತಿಪಾದಃ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪಾದ,ಕಾಲುಗಳು ( with white legs ) 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕುದುರೆಗಳೆ ಬಣ್ಣವು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣ ( brown ) ವುಳ್ಳೆದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಉಗಂ ರಥಸ್ಯ ಮುಖಮೀಷಯೊರಗ್ರಂ ಯುಗಬಂಧನಸ್ಸಾನೆಂ ಪ್ರಉಗಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ 

ಪ್ರಉಗನೆಂದರೆ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂಕೀಮರವು ಠಥವನ್ಸು ಸಂಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ; ಮೂಕೀಮರದ ಮೂಲ 

ಭಾಗ ; ಇದು ಸುವರ್ಣಮಯವನಾದುನು-. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೫-೪-೧೧-೧-೨. ಮತ್ತು ಶತಸತಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧- 

೧-೨-೯ ; ೩-೫-೩-೪ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ್ಬಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. Pra-uga is apparently 

equivalent to ಯುಗ denoting the fore part of the pole of the cart. 

the part in front of the yoke 

ಶಿತಿಪಾದಃ--ಶಿತೆಯೆ? ಶ್ಟೇತಾನರ್ಣಾಃ ಪಾದಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಿತಿಸಾದಾಃ | ಬಿಳುಪಾದ 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ 

ದೈವ್ಯಸ —ಇತೆರದೇನಸೆಂಬಂಧಿನೂಃ ಸನಿಶುಃ; ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಇತರ ದೇವತೆಗಳ 

ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುನ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 

ದಿನಿ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೈನ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 

ಜಿನ್ಲಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. y 

ನ್ಯಾಕೆರೆ ಪಕ ಯಾ 

ಶಿತಿಸಾದಃ--ಶಿತಿ: ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪು, ಶಿತಯಃ-ಬಿಳುಪಾದ, ಪಾದಾ8=-ಕಾಲುಗಳು, ಯೇಷಾಂ ತೇ: 

ಯಾರಿಗೆ ಇವೆಯೋ ಅನರು ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿ, ಹೀಗೆ ವಿಗ್ರಹೆನಾದರೆ ಶಿತಿಸಾದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು ನ್ಯಾಯ 

ವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತಿಪಾದಃ 
ನಂದು ಏಕವಚನದಂತೆಯೇ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ, ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. ಸಪ್ತೆಮ್ಯುಪಮಾನ 
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ಕೂರ್ನಪೆಪಸ್ಯ ಚೆ ನಾಚ್ಯೋ ವಾ ಚೋತ್ತರಸಡಲೋಸೆಃ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಬರುತ್ತೆ. ಶಿತಿಪಾದ ಇನ 
ದಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸ್ಪಟಕಮಯವಾದ ಕಾಲಿನಂತೆ ಇರುವ ಕಾಲುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಶಿತಿ 

ಬ್ರವು ಬಿಳುಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ಫಟಕವಿಕಾರನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ, ಇದರೆ 'ಫಲಿತಾರ್ಥವೇ, " ಶಿತಿಃ 
ತವರ್ಣಃ ಸ್ಟಾಟಿಕಾದಿಃ ಸ ಇನ ಪಾಜೋ ಯೇಷಾಂ ತೊ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ ಪಾಡಸ್ಯಲೋಸಪೋತ 

ಹಸ್ತಾ $ದಿಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಹಸ್ರ್ಯಾದಿಗಣತ್ಸೆ ಸೇರದೇ ಇರುಸ ಉಸನಮಾನನಾಚಕದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 

ಪಾದಶಬಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತಿ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದ್ಬದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, 
ಶಿತಿಪಾದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬ್‌ ವ್ರಷಾದೀನಾಂಚೆ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ 

ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ವಜ್ಛಹುನ್ರೀಹಾವಭಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೮) ಬಹುನ್ರೀಹಿ 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶಿತಿಶಬ್ಬದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ನಿತೃವಾಗಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಭಸತ್‌ 
ಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಉತ್ತರಸದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 

(48 
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CL 

uC 

ಅಖ್ಯನ್‌ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ, ಲುಜ್‌, ಚ್ಲಿ, ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಬ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು, ಅಜ್‌, ಅಡಾಗಮ, ರಿ. ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ಅಖ್ಯಾಅ+ 

ಅನ್ತಿ, ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ, ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೧೦೦) ಎಂದು ಮು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ. 

ಹಿರಣ್ಯಿಪ್ರಉಗಮ್‌-ಹಿರಣ್ಯಂ-ಚಿನ್ನದೆ ಪ್ರಉಗಂ, ನೊಗ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳವು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಯಾವು 

ದಕ್ಕೆ ಇದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಹರ್ಯತೇಃ ಕೆನ್ಫ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) ಎಂದು ಹೆರೈ ಗತಿ 
ಕಾನ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಇದು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 

ದೈವ್ಯಸ್ಯದಿವ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಪಜಾದಿಲಕ್ತ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದು ಡೇವ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ದೇವಾದ್ಯೆಇ ಇ” (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫-೩) ಪ್ರಾಗ್ವೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ನಷಸ್ಮ್ಯಂತದ 

ಮುಂದೆ ಯ” ಅಣ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ.  ಅಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದ್ಗೀವ್ಯತೋಣ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೩) ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಡಿದು ತೇನದೀವ್ಯತಿ ಖನತಿ ಜಯೆತಿ ಜಿತೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೨) ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದವರೆಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥ ಎನ್ನುವರು. ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೪-೩-೧೨೦) ಇದು ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದೇವಜಸ್‌ಯೈೆ ತದ್ದಿ ತಾಂತವಾಸ್ವ 

ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜೆೆ ಬಂದು ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದೇವಸ್ಯೇದಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ತದಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ 
4 fo ಛ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಅತ್‌, ವಾಣಿತ್‌ ಆದ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಚುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲನೆಯ 

ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಐಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು. ದೇನಶಬ್ದದ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ದೈವ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಸಷ್ಕ್ಯಂತ ದಬ್ರೈವ್ಯಸ್ಯ. ಇಾತ್ಸರ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 



ಉಪೆಸ್ಟೇ- ಆತೆಶ್ಲೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಸಸರ್ಗನ್ರ ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಾಂತ 

ಧಾತುಮುಂದೆ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಿಸ್ಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಖರದಲ್ಲಿ-ಇದಂ ಕೇವ 

ಲೋ ಸಸರ್ಗೇನ ಅತಶ್ಲೋಷಸರ್ಗೇ ಇತ್ಯೈನ ಸಿದ್ದೇ ಕರ್ಮಣ್ಯುಸಸದೇನಿ ನ ಆತೋನುಪ-- ಇತ್ಯಾರಂಭಾತ್‌ 

ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಉಸಸರ್ಗ ಮಾತ್ರ ಇರುವ ಕಡೆ ಸುಪಿಸ್ಥಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಸ್ಥಾ*ಅ , 

ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ, ಇಡಾಗನು 

ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ-ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಸ. ೫ 

ನ್ಗ ಭರ್ಯಾ 

l ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ l 

, 
ರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಚಿಕ- 

0 

ಆಣಿಂ ನ ರಥೃಮಮೃತಾಧಿ ತಸ 

ತತ್‌ ೬ 

| | | | 
ತಿಸ್ರತ | ದ್ಯಾವಃ | ಸನಿತುಃ: [ದ್ವೌ 1 ಉಪ5ಸ್ತಾ | ಏಕಾ 1 ಯಮಸ್ಯ | ಹ pA ಸ A ನು 

ಭುನನೇ | ನಿರಾಷಾಟ್‌ 1 

| | | 
ಆಣಿಂ ॥| ನ.। ರಥ್ಯಂ | ಅಮೃತಾ | ಅಧಿ 1 ತಸ್ಸುಃ | ಇಹ | ಬ್ರವೀತು 

1 IY 
ಯಃ | ಊ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಚಿಕೇತತ್‌ ॥&೬॥ 

I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ It 

ದ್ಯಾವಃ ಸ್ವರ್ಗೋಸೆಲತ್ತಿತಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂತಿ ॥! ತೆತ್ರ ದ್ವ 
ಲೋಕ್‌ ಸನಿತುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೋಪಸ್ಸಾ ಸಮಾಪಸ್ತಾನೇ ವರ್ತ್ಕೇತೇ ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕ ಯೋ 
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ಸೂರ್ಯೀಣ ಪ್ರಕಾಶಿತತ್ವಾತ್‌ | ಏಕಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಭೂಮಿರಂತರಿಕ್ಷರಲೋಕೋ ಯೆಮಸ್ಯ ಭುವನೆ- 
ಪಿತೃಸತೇರ್ಗ್ಯಹೇ ವಿರಾಷಾಟ್‌ | ವಿರಾನ್‌ ಗಂತ್ಯೆನ್ನಹತೇ | ಪ್ರೇತಾಃ ಪುರುಷಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಣ 

 ಯಮಲೋಕೇ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ 1 ಅಮೃತಾಮೃತಾನಿ ಚೆಂಡ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂ೩ಿ ಜಲಾಫಿ 
ಮಾಧಿ ತಸ್ಸುಃ | ಸವಿತಾರಮಧಿಗಮ್ಯ ಸ್ಲಿತಾನಿ | ತೆತ್ರೆ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ1 ರಥ್ಯಮಾಣಿಂ ನ! ರಥಾದೃಹಿರಸ್ಷ- 

ಚ್ಛಿದ್ರೇ ಪ್ರಕ್ಲಿಸ್ತ£ ಕೀಲನಿಶೇಷ ಅಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 ರಫೆಸಂಬಂಧಿನಮಾಣಿಮಧಿಗಮ್ಯ ಯೆಥಾ ರಥಸ್ತಿ- 

ಸೃತಿ ತೆದ್ರತ್‌ 1 ಯೆಸ್ತು ಮಾನನಸ್ತ ತೈನಿಶೈರೂಸೆಂ ಚಿಕೇತೆತ್‌ ಜಾನಾತಿ ಸ ಮಾನನ ಇಹಾಸ್ಥಿನಿ ನ್ವಿಸಷಯೇ 
ಬ್ರನೀತು | ಕಫಯೆತೆ | ಕೇನಾಪಿ ನಕ್ಕು 'ನುಶಕ್ಕೆ 8 ಸನಿತುರ್ಮುಹಿಮೇತೈರ್ಥಃ ॥ ತಿಸ್ರಃ! ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ 
ಜಸಃ| ಹಾ. ೬-೧-೧೬ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುಜಾತ್ತೆತ್ನಂ | ದ್ಕೌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನಾದೇಶೇ ಲೋಸೆಃ 

ಶಾಕಲ್ಕಸ್ಯೇತಿ ವಕಾರಲೋಸೆಃ | ಉಪಸ್ಥಾ | ಆಜಯಾಜಯಾರಾಂ  ಚೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ| ಮ. 

೭-೧-೩೯೧ | ಇತಿ ಸಪ ನ್ಹಮ್ಯಾ ಆಬಾದೇಶಃ | ಆಜಸೋತನುನಾಸಿಕೆಶ್ಟ ೦ದಸಿ| ಪಾ. ೬-೧-೧೨೬ | ಇತಿ 

ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ |. ನಿರಾಷಾಬಿ | ವೃ ವರಣೇ! ಘಣಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ।| ಪಾ. ೩೩೫೮ ೪| ಇತಿ 

ತೆರ್ಮಣಿ ಕ| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ [ ಸಾ. ೭.೧-೧೦೩ | ಇತೀತ್ಯೆಂ! ತೆಥಾ ಸತಿ ವೂರ್ಯಿಂತ ಇತಿ ವಿರಾ 

ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ತಾನ್ಸಹತೆ ಇತಿ ನಿರಾಷಾಹ್‌ | ಛಂದಸಿ ಸಹಃ | ಪಾ. ೩-೨-೬೩1 ಇತಿ ಸಹೇರಿಃ | 

ಸಹೇಟ ಸಾಡೂ।| ಪಾ.ಲೆ-೩-೫೬ | ಇತಿ ಸತ್ತ o | ಅನ್ಯ (ಹಾಮಸಿ ದ ಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | 

ರಥಂ | ರಥಸ್ಯೇಡಂ ರಥಂ 1 ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಹಾ. ೪-೩-೧೨೧ | ಇತಿ ಯೆತ್‌ | NES ಇತ್ಯಾ- 

ಮ್ಯುಡಾಶ್ರೆತ್ವೆಂ | ಅಮೃತಾ | ಶೇಶೃಂಡೆಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ | ಜಿಕೇತತ್‌ | ಕತ ಜ್ಞಾನೇ 

ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ |" ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ 1 ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ! ಲಘೂಪಧ- 

ಗುಣಃ 1 ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೆ! ಹಾ. ೬೧೧೯೦1 ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ1 ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾದ- 

ನಿಹಾತಃ ! ಗಗ 

© 

_ಿ “ದ್ಯಾವ ಸ್ತರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳು. | ತಿಸ್ರ8- ಮೂರು (ಇರುತ್ತನೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) 1 ದೌ ದು 

ಕೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆರಡೂ | ಸನಿತುಃ- ಸನಿತೃನಿನ | ಉಸೆಸ್ನಾ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು. | ಏಕಾ- 
pt) 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು | ಯಮಸ್ಯ ಯಮನ | ಭವಸ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ವನಿರಾಷಾಟ್‌ 

ಹೋಗತಕ್ಟನರೆನ್ನು ಒಯ್ಯೆತಕ್ಕದ್ದು | ರೆಥ್ಯಂ- ರಥವು ಆಣಿಂ ನ ಇರಟಿಯೆನ್ನು (ರಥದ 
ಖಿ 

ಗಳನ್ನು CRESS ಅಮ್ಛ ತಾ--ನಾಶರಹಿತೆಗಳಾದ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳು ! ಅಥ EE 

(ಸೆವಿತೈಪನ್ನೆಲಿ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. | ಹ ಮಾನವನು ತ ಸವಿತೃ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 
ಚಿಕೇತೆತ್‌ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿರುಕೊಂಡಿಡ್ದೀ ಅದಕೆ | ಇಹ-- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಬ್ರವೀತು-- (ಅನನು) 

4 2 @ - 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕತ್ರಯಗಳೆಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಸೂರ್ಯ್ಯ್ಯುನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿನೆ. 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷೋಕವು ಯಮನ ಲೋಕಕ್ಸಿ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನೊಯ್ಯತಕ್ಕದ್ದು.' ರಥವು ತನ್ನ ಆಧಾರ 

ಭೂತವಾದ ಇರಚಿಯೆನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಂತೆ ನಾಶರಹಿತಗಳಾದ ಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ತೇಜೋವಾಹಿಗಳು ಈ ಸವಿತೃ 

ವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿನೆ. ಈ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮಾನವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಯಾವನಿ 

ಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸನಿತೃದೇವತೆಯ ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಿ. 

English Translation 

There are three heavens ( three worlds ) two are in the proximity of 

the Savitri ; the remaining one leads men to: Yama ’s abode ; the immortal 

stars depend upon Savitri as a car upon the pin of the axle- Let him who 

knows the greatness of Savitri say so- 

ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವ[- ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು. 

 . ಸವಿತುರ್ದಾ ಉಪೆಸ್ಥಾ- ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳ 

ಗುವುನರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪಸದಲ್ಲಿನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಯಮಸ್ಯ ಚುನನೇ ನಿರಾಷಾಟ್‌-ಪ್ರೇತಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಅಂತರಿಕ್ರಮಾರ್ಗೇಣ ಯಮಲೋಕೇ ಗಚ್ಛಂತಿ 

ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮೃತರಾದ ಜನರು (ಅಥವಾ ಅವರ ಆತ್ಮಗಳು) ಯೆಮಲೋ 

ಕಕ್ಟೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ರವ್ರು ಯನಮುಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಆಣಿಂ ನ ರಥದ ಅಚ್ಛಿನ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಗಳು ಚಲಿಸುವಾಗ ಬೀಳೆದಂತೆ ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ 

ಕಡಾಣಿಗಳು. ಈ ಕಡಾಣಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಚಕ್ರಗಳು ಮತ್ತು ರಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಚಲಿಸಡೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವವು. ಆದು 

ದರಿಂದ ರಥ ಮುತ್ತು ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಕಡಾಣಿಗಳು ಆಧಾರನಾಗಿರುನಂತೆ ಸೂರ್ಯುನು ಭೂಸ್ತರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶ 

ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅನ್ಬುತಾ- ಅಮೃ ತಾನಿ ಚೆಂಪ್ರನಸ್ರತ್ರಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಜಲಾನಿ ವಾ ಅಮೃತಾ ಎಂದರೆ ನಾಶ 
ವಾಗದ ; ಯಾನಾಗಲೂ ಇರುವ. ಇಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ರ್ಯಹೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಮ್ಟ ತವಾದ ಉದಕವು 

ಐಂದರ್ಥವು. 

ಇಹ ಬ್ರನೀತು ಯೆ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತತ್‌- ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳಲಿ 
ಎಂದರೆ ಈ ನಿಸಯವು ಅತಿರಹಸ್ಯ ಅಥವಾ ಗಹೆನವಿನಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಜೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತಿಸ್ರ8-ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೃ ಚೆತೆಸ್ಫ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨೯೯) ಎಂದು ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಫ್ಕ ಆದೇಶ, ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತ್ರಿಶಬ್ದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಈ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ 

ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯ, ತಿಸ್ಪ೬ಜಸ್‌, ಅಚಿ ರ ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಸ್ಪ- ಸತಸ್ಫ 

ಇವುಗಳ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರೇಫ. ತಿಸ್‌ರ್‌-*ಆ ಸ್‌-ತಿಸ್ತ್ರ:- ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ರೇಫ. 
ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಫೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೭೪) ಎಂದು ಸ್ವರಿತವ್ರು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ ಜಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೬೬) ಖಯನ್ಸೇಜ್ಯೋ ಜೋಪ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಂತೆ 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಭೇದದಿಂದೆ' ಶಬ್ದ ಬಾಹುಲ್ಯವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿಜಿ. ತಿಸೃಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಜಸ್‌ನಿಭಕ್ಷಿಯ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ದ್ವೌ ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಉಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೭೮) ಎಂದು ಓಔಗೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ ದ್ರಾ*ಉ, ಲೋಸಃ ಶಾಕೆಲ್ಯಸೈ([ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ 

ಅವರ್ಣ ಪೂರ್ವಕಗಳೂ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸನು ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ವರೆ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಈ ಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುನರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉಸೆಸ್ಥಾಉಸ-ಸನಾಸದಲ್ಲಿ ತಿಷ್ಮತಃ- ಇರುವವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಆತೆಶ್ಲೋಪಸರ್ಗೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೯) ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಆಕಾರಲೋಸ, ಸಪ್ರ್ರಮಾದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಜಿಯಾ ಜಯಾರಾಂ ಚೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ನಾರ್ತಿಕ ಇದೆ. 

ಆಜ್‌ ಅಯಾಚ್‌, ಅಯಾರ್‌ ಈ ಮೂರು ಸುಪ್‌ನ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಓಸ್‌ಗೆ ಆಜ್‌, 

ಉಸಸ್ಥ*ಆ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಅಂತಾದಿವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ನಿಕಾದೇಶವು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಂತದಂತೆ 

ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅದು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಂತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಮೊದಲಾದ  ಯೂನ ಯಾನ ವ್ಯವಹಾರ ಬರುವುದೋ ಅದು ಏಕಾದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ 

ಪರವರ್ಣವು: ಬೇಕಿ ಇದ್ದಾಗ ತಗ್ರಟತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಮೇಲೂ 

ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಅಂತಾದಿಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಗವಸ್ಥಿತಾಭ್ಯಾಂ ಯೇ ವ್ಯವಹಾರಾ: ಪ್ರಾತಿಸದಿಕತ್ತಪ್ರತ್ಯಯ- 

ತ್ತಾದವಯೆಸ್ತೇ ಕೃತ್ಛೆ ಕಾದೇಶಸ್ಯಾಪಿ ಭವಂತಿ, ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಹೇಳಿಕುನರು ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ 

ಮುಂಚೆ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವು ಆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿತ್ತು, ಅದು ನಿಕಾದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೂ ಸರಾದಿವದ್ಧಾವದಿಂದ 

ಬರುತ್ತೆ ಅಜಸೋತನುನಾಸಿಕೆಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್‌ಗೆ 

ಅನುನಾಸಿಕನು ಬರುವುದು ಅದು ಪ್ರಕ್ಸತಿಭಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾರವೂ, ಪ್ರಕೃತಿ 

ಭಾವವೂ ಬರುತ್ತೆ. 

ನಿರಾಸಾಬ್‌-- ವೂರ್ಯೆಂತೇ ಇತಿ ವಿರಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ, ವೈಇ ವರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹ ನೃದೃಸಿಶ್ಲಿಗ 

'ಮಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಈ ಸೂತ್ರಗಲ್ಲಿ ನುಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಘಇರ್ಥೆೇ ತೆನಿಧಾನಂ ಸ್ಲಾಸ್ನಾನಾವ್ಯಧಿಹನಿ 
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ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಉದಾಹೆಣರಗಳು ಪರಿಗಣಿತಗಳಲ್ಲ, 

ಏವಂಚ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಜೆಯೂ ಕ ಬರಬಹುದು, ಭಾವ ಮತ್ತು ಕರ್ಕೃಭಿನ್ನಕಾರಕ ಇವುಘಫ'ಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 

ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಬರುತ್ತೆ. ವೃ*ಅ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧೆಸಿ'(ಪಾ. ಸೂಸ೭-೧-೧೦೨೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ಇತ್ತ ಉತ್ತೆಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಒರುವುವು, ನಂದು ಖುಗೆ ಇತ್ತ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ.  ನಿರ್‌*೪, ಕಿತ್‌ನರದಲ್ಲಿದೆ, 

ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ವಿರಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ನಿರಾಷಾಟ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಸಹ ಮುರ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಃ 

ಷಸ್ಪ8 ಎಂದು ಸು ಸಕಾರ. ಛೆಂಡಸಿ ಸೆಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಸುಬಂತವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ 

ಸಹ್‌ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಣ್ವಿಪ್ರತೃ್ಸಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ: 

೭-೨-೧೧೬) ಎಂದು wg ಚುಟೂ, ಉಪ Me ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಕಾರ 

ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ವೇರಪ್ಪಕ್ಷಸ್ಯ ಎಂದು ನವಲೋಸ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಖಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 

ನಿಪಾತಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವಸನಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿರಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಪ ವಿರಾಸಾಹ್‌, 

ಇದರ ಮುಂಡೆ, ಸು, ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಭ್ಯ8- ಎಂದು ಸುಲೋಪ, ಹೋಢೆಃ ಎಂದು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ, ನಿರಾಸಾಢ್‌, 

ರುಲಾಂ ಜಶೋನ್ತೇ ಎಂದು ಜ್ತ ಸೆಹೇಸ್ಸಾಡಸ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಸದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹ್‌ಥಧಾತು 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಚರ್ತ್ರ, ನಿರಾಷಾಟ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 

ರಥ ಶಮ್‌ರಥಸ್ಯ ಇದಂ ರಥದ ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 

ರಥಶಬ್ದಸ್ತ ಸ್ರಕೃ ತಿಕ ಷ ಸಸ್ಯ 4೦ತದ ಮುಂಡೆ ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯ ರಥ+ 

ಯ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸ. ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ 

ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ನಿಹಿತವಾದ ಯಾನ ಯತ್‌ಪ್ರ ತೃಯನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಎರಡು 

ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸ್ಪರೆ ಅದರ ಆದಿಯ pS ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಚಿಕೇತತ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತ್ಕು ಲೇಟ್‌, ತಿಪ್‌, ಶೆಪ್‌, ಕಿತ್‌*ಅ೬ತಿ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಪರಸ್ಮೈಸ- 

ದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ಸ ಪರಸ್ಕ್ರೈ ಸದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ತಿಜ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಸ, ಲೇಟೋ;ಡಾಟಾ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಡು ಅಟ್‌ ಹಗ್‌ ಕಿತ್‌4ಅ4ಅತ್‌, 

ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂದು ಕಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಡು 

ದ್ವಿತ್ವ, ಕೆತ್‌ಕಿತ್‌*ಅತ್‌, ಅಭ್ಯಾಸೆದ ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಲಫೊಸದಧಗುಣ ಸುಹೋಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. 

ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂದು ಪಾಠಕ ಇಡೆ, ಆಗ ತುಗಾಗಮವನವು ಛಾಂದಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ನ ನಿದ್ಯತೇ ಉಪಾತ್ತಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅನುದಾತ್ತಒ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು 

ವಿಗ್ರಹೆ, ಉದಾತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಲಸಾ ನಿಕ ಸಾರ್ರಢಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಯೆತ್‌ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುಪುನರಿಂದ ಯದ್ದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಸೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ೬ ॥ 

ವಿ ೈತ್ತಾನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು 
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£4 | | 
ಖ ಥೆ ಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ ! 

ಕ್ರೇಷದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ. 

॥ ಸದಸಾಠಃ॥ 

| | 
2 ಸು5ಪ ಪರ್ಣ | ಅನರಿಕ್ಟಾ ಧಿ | ಅಮ್ಯಿತ್‌ | ಗಭೀರ5 ವೇಪಂಃ | ಅಸುರ! 

ಹವ ನೀಫಃ | 

| § | 
ಕ್ರ ಭು ಸೂರ್ಯಂ । ತಂ। ಚಿಕೇತ । ಕತಮಾಂ | ದ್ಯಾಂ! 

ರಪಿಃ 1 ಅಸ್ಯ |ಆ।ತತಾನ ॥೭॥ 

ಸಾಂಂಣಭಾಸ್ಕ [e 

ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಪೆತೆನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಃ 1 ಸುಪರ್ಣಾ ಇತಿ ಸಂಚೆಡಶ ರಶ್ಮಿನಾಮಾನೀತಿ 
ತೆನ್ನಾಮಸು ಪೆಕಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಂತೆರಿಕಾ ನ ಜ್ಯಂತರಿಕ್ಷ್ಲೋಸೆಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಲೋಕೆತ್ರೆಯಸ್ಸಾನಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | 

ನಿಶೇಷೇಣ ಖ್ಯಾಪಿತೆವಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾನ್‌ | ಕೀಡೃೈಶೋ ರಶ್ಮಿಃ | ಗಭೀರನೇಸಾ ಗೆಂಭೀರಕಂಸೆನಃ ! 

ರಶ್ಮೇಃ ಪ್ರಕೆಂಪನೆಂ ಚಲನಂ ಕೇನಾಪಿ ದ್ರಸ್ಟುಮುಶಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆ8 1 ಅಸುರಃ ಸರ್ದೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣದಃ | 

ತೆಥಾ ಚಾನೈತ್ರಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಡೇತೀತಿ 1 ಸುನೀಥೆಃ 

ಸುನಯೆನಃ ಶೋಭನಸ್ರಾಪೆಣಃ | ಮಾರ್ಗಪ್ರಕಾಶನೇನಾಭೀಷ್ಟದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ- 

ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತೆಃ ಸೂರಿ ಇದಾನೀಂ ರಾತ್ರೌ ಕ್ಸ್‌ ಕುತ್ರೆ ವರ್ತತೇ | ತೆಜೇತೆದ್ರಹಸ್ಕೃಂ ಕಶ್ಲಿಕೇತೆ ಕೋ 

ನಾತಿ! ನ ಕೋಪೀತೆ ರ್ಥಃ 1 ಅಸ ica ರಶ್ಮಿ ಕಶ ಸಾಂ ರ ದ್ಯಾಮಾ ಕಂ ಹ್ಯುಲೋಕೆಂ 

ನಜ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಸ್‌ ಫಿ ಕೊ ಚಾನಾತಿ 1 ಸುಪರ್ಣಃ ! ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಪೆದಾಂಕೋ- 

ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಗೆಭೀರಷೇಪಾಃ | ಟುವೇಪೃ ಫೆಂಪನೇ 1 ಅಸುನ್‌ | ಗಭೀರಂ ನೇಪೋ ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ- 

ಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಅಸುರಃ! ಅಸು ಸ್ನೇಪಣೇ! ಅಸ್ಯತಿ ಶಶ್ರೊನಿತೈಸುರಃ 1 ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ. 

೧-೪೩ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ1 ಯೆದ್ಧೂ 1 ಅಸೊನ್ರ್ರಾಣಾೂನ್ರಾತಿ ದೆದಾಶೀತ್ಯಸುರಃ 1 ಆತೋತನುಸ- 

ಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಪ್ರಶೈಯೆಃ ಸುನೀಥಃ! ಜೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಹನಿಸು೩ಿನೀರನಿಕಾರಿಳಗ ಕ್ಸನ್‌ | W. 
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a 
೨-೨ | ಇತಿತ್ಲ್‌ನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆ ರಸೆದಾಂಶೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | ಇದಾನೀಂ | ಇದೆಂಶಬ್ದಾತ್ಸಸ್ತ 

-ಮ್ಯರ್ಥೇ ಭು ಚ1ಸಪಾ.೫ ೩-೧೮ 1 ಇತಿ ದಾನೀಂಸ್ರ ತ್ಕ ಯೆಃ | ಇದನು ಇಶಿತಶೀದಂಶಬ ) ಸ್ಫೇಶಾದೇಶಃ! 

ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನ್ಸಂ1 ಸೂರ್ಯಿಃ| ಷೂ ಫ್ರೇರನೇ | ಸುವತೀತಿ ಸೂರ್ಯಿ8|! ರಾಜಸೂಯೆ- 

ಸೂರ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ರುಡಾಗನುಸಹಿತೆಃ ಫೈಪ್ರ್ರತ್ಯೋ ನಿಪಾತಿತೇ | ಪ್ರತೆ ಒಯೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ರೆ ಶ್ರೇ ಧಾತು- 

ಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ1 ಚಿಕೇತ। ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟ್‌ | ಫಸ | ಕಂಜಾತೀಯಾಂ।| ಮಾ 

ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಶ್ಲೇ ಡತನುಚ್‌ | ಪಾ. ೫-೩೯೩ 1| ಇತಿ ಕಂಶಬ್ದಾತ್‌ ಡತಮಚ್‌ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟ- 

ಲೋಷಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಭೀರವೇಪಾಃ-- ದುರ್ಜೇಯವಾದ  ಸ್ಪಂದ(ಕಂಪ))ವುಳ್ಳ ! ಅಸುರ ಪ್ರಾಣದಾಯಕವಾದ 

ಸುನೀಥೆ8--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸೆತಕ್ಟ | ಸುಪರ್ಣಕ- ಚನ್ನಾಗಿ ' ಪ್ರಸರಿಸುನಂತಹೆ 

ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು | ಅಂತರಿಕ್ಷೂಣಿ-ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ | ನಿ ಅಖ್ಯತ್‌-ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಗಿಸಿತು | 

ಇದಾನೀಂ ಈಗ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ) | ಸೂರೈ8-(ಆ ಕಿರಣವುಳ್ಳ) ಸೂರ್ಯನು | ಕ್ರೈ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ! ಕಶ್ಲಿ ಕೇತ 

ಯಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? (ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕವು) 1 ಅಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ ! ರಶ್ಮಿ ಕಿರಣವು | 

ಫೆತೆಮಾಂ ದ್ಯಾಂ-ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಆ ತೆತಾನ-ಆನರಿಸಿಜಿ? (ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು.) 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾಯಕನಾದ' ಸೂ್ಯನೆ ಕಿರಣವು ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆವೆಲ್ಲ ಮೂರು" ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿ 
ಸಕೆಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿತ್ತು.  ಅಸ್ತ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಗಂಭೀರವಾಡ ಕಂಸನದಿಂದ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ 

ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಆದೇ ಕಿರಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಈಗ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ್ಲ 

ಯಾನ ಯಾನ ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 

Enclish Translation 

Suparna (ray of the sun)is quivering, life-giving and direeted (towards 

the earth); Tt has illminated tbe{(three) aerial regions: Where is surya (sun) 

now? who knows to what heaven his rays have extended now? 

॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗೆಳು 1 

ಸುಪರ್ಣಃ ಖೀಡೆಯೆಃ ಕರಣಾ$ ಎಂದು, ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಸರ್ಣವೆಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯು (ನಿ. ೨-೧೫) 
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ಗಭೀರನೇಪಾಗೆಂಭೀರಕೆಂಸನಃ | ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮೂಲಕ ಹಾದು 

ಬರುವಾಗ ಕಂಸಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ (quivering) ಕಾಣಿಸುವುವು. ಆದುಗರಿಂದ ಹಖಷಿಯು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಲಿಗಳೆನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರುನವು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಅಸುರಃ- ಅಸು ಸ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸ್ಕತಿ ಶತ್ರೊನಿತ್ಯೈಸುರಃ 1 ಯೆದ್ದಾ 1 ಅಸೊನ್ರಾಣಾನ್‌ ರಾತಿ 
ದದಾತೀತ್ಯಸುರಃ | ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಸೆ ನಿಶೇಷಣವು. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದರಿಂದ 

ಸೂರ್ಯರಶ್ಲ್ಮಿಗೆ ಅಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಸುನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ. ರಾ ಧಾವಿತುಗೆ ಕೂಡುವುದೆಂದರ್ಥವು. 

ಪ್ರಾಣಿಗಳಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಶಾಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಅಸುರ ' 

ವೆಂದು ಹೆಸರು, life giving vital breath. 

ಪ್ಪ ಇದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯ ಹೆಗಲುಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು 

ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳಗಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಉದಯಿಸುವನು. ಈ 

ವಿಷಯವೂ ಜನಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮಾರನೆಯೆದಿನ ಉದಯಿಸುವನ 

ರೆಗೆ (ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯನು ಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಖು೩ಿಯು ಆಶ್ರರೈಸಡುತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 

ರುವನು. ' ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಚಲನನಲನಗಳೂ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತವೆಂಬುದೂ ಜನಗಳಿಗೆ 

ತಿಳಿಯದಿದ್ದುದೆರಿಂದ ಈ ವಿಷಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. 

ಕಶ್ಲಿ ಕೇತ ಳತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತತಾನ-- ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮತ್ಯಾವ 

ಪ್ರದೇಶನನ್ನು (ಬೇರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು ? ಅದನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಿಳಿ 

ಯಲು ಶಕ್ತನು? ಎಂದು ಖಷಿಯು ಆಶ್ವರ್ಯಚಕಿತನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಗಾಥಢವಾದ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವು 

ದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರ ಶ್ಲೇಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು. 

ತೆರೆ; ಯಾ 

ಸುಪರ್ಣ8-- ಶೋಭನಂ ಸರ್ಣಂ ಸತನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ನಣಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೭೨) ನರ್‌ ಸುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಸದನು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 

ಸರ್ಣಪದನವು ಆಂತೋದಾತ್ತ. 

ಗಭೀರವೇಸಾ8-ಟುವೇಸೃ ಕಂಸನೇ, ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆ. ಗಭೀರಂ ಮೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ 

ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ, ಗಭೀರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಅಸುರ ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು ಅಸೃತಿ ಇತ್ಯಸುರೆಃ ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಅಸು. ಧಾತು 

ಮುಂಜಿ ಉರನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉರನ್‌, ನಿತ್ಪುರ ಬರುತ್ತೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಅಸೂನ್‌= ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ರಾತಿ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವನು 

ಎಂದರ್ಥ. ಅಸು ಶಬ್ಬೋಷಪದಕವಾದ ರಾ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಆತೋತನುಪೆಸರ್ಗೇ ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೩) 

ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ. 

ಸುನೀಥಃ-ಣೀಲ”್‌ ಪ್ರಾಪಣೀ ಧಾತು, ಹಫಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ8 ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 

ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊ( ಕುಷ ನಿಸ್ಪರ್ಷೇ ; ಜೀ” ಪ್ರಾಸಣೆ ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ, ಕಾಶ್ಫ ದೀಪ್ತೌ ಈಃಐದು ಧಾತು 

ಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕೃನ್‌ ಹೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂದು ಮೊದಲೇ 

ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ನೀಃಥ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫುಗಶಿಪ್ರಾಡಯೆ8 ಎಂದು ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, 

ಧಾಥಫ ಣ್‌ ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗತಿ, ಕಾರಕ: 

ಉಸಪದ, ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇದ್ದರೆ ಇವುಗಳೆ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋಡಾತ್ತ. 

ಇದಾನೀಮ್‌--ದಾನೀಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೮) ಕಾಲವಾಚಕವಾದ ಇದೆಂ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾಗ 

ಸಸ್ತ್ರನ್ಯುಂತದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾನೀಂ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಡಾನೀಂ ಬಂದರೆ ಇದಮ್‌*ಜ*೬ದಾನಿೀಮ್‌, 

ತದ್ದಿ ತಾಂತಪ್ರಾ ತಿಸದಿಕಾವಯನನಾದ ಜ್‌ಗೆ ಸುಪೋಢಾತು--, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಇದಮ 

ಇಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 

ನಿಂದು ಇಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಶಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಶಕಾರೇತೃಂಜ್ಞಕ್ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೧-೫೫) ಅನೇಕವಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶಿತ್‌ ಆದ ಆದೇಶಗಳು ಸೆಂಪೂರ್ಣಿ ಸ್ಥಾನಿಗೆ ಬರುವುವು ಎಂದು 

ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಶ್‌-ಇ*ದಾನೀಮ್‌= ಇದಾನೀಮ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ದಾ ಉದಾತ್ತ 

ಸೂರ್ಯೇ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು, ಸುನತಿ= ಪ್ರೇರಯತಿ ಎಂದಕೆ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ರಾಜಸೂಯೆ ಸೊರ್ಯಿ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ರುಡಾಗಮ 
ಸಹಿತವಾದ ಕೈಸಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿಜಿ. ಸಕಾರಕ್ಸೆ ಸಕಾರ, ಕೃಪ್‌ ಪಿತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಸೂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಚಿಕೇತ-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಲಿಟ್‌, ಅಿಟಿಧಾತೋ_, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) 

ಇಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಕೆತ್‌*ಕೆತ್‌್‌ ಲಿಟ್‌, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಯ ಕ್‌ಗೆ ಚಕಾರ-ಚಿ1ಕಿತ್‌-ಲಿಟ್‌ ಲಘೊಪಧಗುಣ, 

ಲಿಟ್‌ಗೆ ತ ಆದೇಶ.. ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಕ, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂದು ಎತ್ರದೆ ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯು 
ಛಾಂದಸವು. 

ಫೆಶಮಾನಮ್‌-ನಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಕ್ಲೇ ಡತೆಮುಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೯೩) ಈ ಸೂತ್ರ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿಸರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಹಾಭ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುನರು ಎಂಡಕೆ ಅನವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದು ತಳ್ಳಿರುವರು. ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರ ಮಧ್ಯೆ ಒಬ್ಬನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಾಗ ಕಿಮ್‌, ಯತ್‌, ತತ್‌, ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಡತಮುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಡತಮಜ್‌್‌ ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಇಮ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಅತಮ 

ಖಿ ನಿಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಕತಮ ಎಂದಾಯಿತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌, ಜಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 



ಅ೧ಿೀ ೪ ೩ವ ೭] ಖಗೆ ಸೀದಸಂಹಿತಾ 159 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 

| 
ಅಸ್ಟ್‌ ನಷ್ನಿತ್ಯಕುಭಃ ಪೃುಧಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರೀ ಥನ್ವ ಯೋಜನಾ ಸಪ್ತ 

ನಂದೊನ್‌ 
Js | 

ಬಿರಣ್ಯಾಕ್ಟಃ ಸನಿತಾ ದೇವ ಆಗಾದ್ದದದ್ರತ್ನಾ ದಾಶುಷೇ ವಾ 
| 

ರ್ಯಾಣಿ ॥೮॥ 

| 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ತ್ರೀ । ಧೆನ್ವ!। ಯೋಜನಾ । 
ಲ ರ 

| 
ಅಸ್ಟ್‌ 1ನಿ 1 ಅಖ್ಯತ್‌ | ಕಕುಭಃ | 

| 
ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ 

| | 
ದಿರಣ್ಯ5 ಅಕ್ಷಃ | ಸವಿತಾ | ದೇನ8 1 ಆ 1 ಅಗಾತ್‌ ! ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾ ! 

] | 
ದಾಶುಷೇ 1 ನವಾರ್ಯಾಜಣಿ ॥೮॥ 

(| ಸುಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಫೆಕುಭೆಃ ಪಾ ಶ್ರಿಚ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನ ತೆಸ್ರೋ ದಿಶ ಆಗ್ಗೆ ನ್ಲೇಯ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ವ Wn 

ವಿದಿಶ ಇತ್ಯೇವಮಸ್ಟ್‌ ದಿಶೋ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಸನಿತಾ ಸ್ರಕಾಶಿತೆನಾನ್‌ | ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸೃ 

ಭೋಗೇನ rahe: ೊನ್ಸನ್ನ್ವ ಅಂತೆರಿಕ್ಲೋಸಪೆಲಕ್ಲಿತಾನ್‌ ತ್ರೀ ERR HL 

ಸಪ್ತೆ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದಿನದೀಃ ಸಮುದ್ರಾನ್ಸಾ ಸವಿತಾ ನ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಾಸ್ತಃ 1 ಹಿತೆರಮಣೀಯ- 

ಚೆನುರ್ಯುಕ್ಲೋ ಹಿರಣ್ಯಮುಯಾಸ್ಟೋ ವಾ ಸನಿತಾ ದೇನ ಆಗಾತ್‌ | ಇಹಾಗಚ್ಛತು | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 

ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತೆನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಾರ್ಯಾಣಿ ನರಃಣೀಯಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ದೆಥಢತ್‌ | ಪ್ರಯೆ- 

ಚೈನ್‌ || ಅಮಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯ ತಿನಕ್ಷಿ (ತ್ಯಾದೀನಾ ಚೆ €ರಜಾದೇಶ? | ಪ್ರೀ! ಶೇಶ್ಛಂಡೆಸಿ 

ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ!| ಧನ್ಯ। ರಿನಿ ರನಿ ಧನಿ ಗತೈರ್ಥುಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ 

ನುನ್‌ | ಅಸ್ಮೂತ್ವನಿನ್ಯುವೃಷಿತೆಕ್ತರಾಚಿಧನ್ಸಿಮ್ಯುಪ್ರ ತಿದಿನ ಇತಿ ಕವಿನ್‌ | ಸುಸೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಚೆಕ್ಲೇ- 

ರ್ಲುಕ್‌ | ನ ಲೋಸಃ| ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ 1 ಯೋಜನಾ |  ಯೋಜಯಂತಿ 

ಪ್ರಾಣಿನ ಉಪಭೋಗೆನೇತಿ ಯೋಜನಾನಿ ! ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ರಣೋ ಲ್ಕುಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜಕೆಲೋಪೆಃ | 
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ಪೂರ್ವವಚ್ಛೇರ್ಲೋಸಃ | ಹಿರಣ್ಯಾ ಸಃ | ಹಿರಯ್ಯಮಯಾನ್ಯ ಕ್ರೀಣಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಹಿರಣ್ಯಾಸ್ತಃ! ಬಹುನ್ರೀಹೆ್‌ 

ಸಕ್ಸ್ಯೃಸ್ಲೋಃ1| ಪಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆ8 ಷಚ್‌ಪ್ರತೈಯೆಃ | ಅಗಾತ್‌ | ಏತೇಲುಜ್‌ಣೋ 

ಗಾ ಲುಜ| ಪಾ. ೨೪-೪೫1 ಇತಿ ಗಾದೇಶಃ! ಗಾತಿಸ್ಸೆ ತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ದಧತ್‌ | ಶತರಿ 

ಸ್ತಾಚ್ಛೆತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಶ್ಲಾ ಭ್ರೈಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯತಾರಲೋಪಕ। ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 

ge ದಾಶುಷೇ |! ದಾಶ್ವಾನ್ಸುಹ್ವಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಥೈಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾ- 

ತಿತಃ | ಚತುರ್ಥೈಕನಚೆನೇ ವಸೋಕಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಂರಂಂ ॥! ಸರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘ- 

ಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ! ನಾರ್ಯೌಾಣಿ | ನೃಜ್‌ ಸಂಭೆಕ್ತ್‌ | ಯಹೆ ಲೋರ್ಣ್ಟತ್‌ | ಈಡನಂದೇತ್ಯೂ- 

ದಿನಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸನಿತಾ-ಸವಿತೃದೇವತೆಯು । ಸೈಧಿವ್ಯಾಣ- ಭೂಮಿಯ | ಅಷ್ಟೌ ಕೆಕುಭಃ-ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 

(ನಾಲ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳು ಮತ್ತು ಪ ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕು ಗಳು) | ಯೋಜನಾ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾನು 

ಭವನಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ | ಧನ್ಷಅಂತಂಸ್ಷಪಳ್ನೂ ಳಗೊಂಡ | ತ್ರೀ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ 

ಸಪ್ತ ಸಿಂರ್ಧ- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳನೂ ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಸಪ್ರಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ) | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆ 

ಗಿಸಿದನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಬಿರಣ್ಯೂ ಕ್ರ ಸುವರ್ಣಮಯನಾನ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯುೂ 

ರಮುಣೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ) | EE ಸನಿತೃವು |  ದಾಶುಸೇ-- 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜನಮಾನನಿಗೆ |- ವಾಯ್ಯಾಣಿ- ಹಾಕ್ಸಿ ಸಿದ ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಡಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತ | 

ಆಗಾತ್‌-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ ! | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತೃದೇನತೆಯು ಭೂನಿಯ' ಎಂಟು ದಿಕ್ತು ಗಳನ್ಸೂ ಪ್ರಾಣಿಗಃ ಳನ್ನು 

ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯನಹಾರಾನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕ ಸ್ನ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರ ಯನ: ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ 

ಮತ್ತು ಸಪ್ರಸಾಗರಗಳನ್ನೂ (ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ) BRAG: ಅವನ ಕಣ್ಣು ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ನಿತವಾದದ್ದು. 

ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯೆನಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇಂತಹೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 

ಸನಿತೃವು ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯೆಜನಾನನಿಗೆ ಅನನು ಬಯೆಸಿದ ಬ ರೆ ಗಳನ್ನೂ ದಯಖಪಾಲಿಸುತ್ತಾ 

ವ್ಯ ಯಜ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ. 

English Translation 

He has lighted up the eight quarters (points) of the earth; the 

three regions of living beings and the seven rivers (or seven Seas); may 

the golden-eyed Savitri come hither bestowing upon the offerer of the 
oblation; desirable riches: 
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ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಅಷ್ಟ್‌ ಕಕುಭಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ? ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ನ, ಪಶ್ಚಿಮ ದಕ್ತಿಣ ಉತ್ತರ ಎಂಬ 

ನಾಲ್ಪು ದಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ಆಗ್ಲೇಯ್ಯ ನೈಯತ್ಯ, ವಾಯುವ್ಯ, ಬಶಾನ್ಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು 

ದಿಕ್ಟುಗಳು. ಔight points cf the Horizon 

ಶ್ರೀ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. 

ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌- ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರೀಿ ಸರುಷ್ಲೀ6 ಅಸಿಕ್ಸೀ, ವಿತಸ್ತಾ ಎಂಬ 

ಎಳು ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಸ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳು. 
D pd) 

ಹಿರಣ್ಯಾ ಸಃ ಹಿತೆರಮಣೀಯೆಚೆಸ್ಸುರ್ಯೆಕ್ತಿ | ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಣೇ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ 
ಏಿರಣ್ಯಾಸ್ತಃ | 

ಎಂದರೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯನಾದ, ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಅತಿ ಸುಂದರ 

ವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನು. | 

ನಾರ್ಯಾಣಿ_ ನರೆಣೀಯಾನಿ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ತಿಸುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ, dೀsirable &c- 

( ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ Il 

ಅಖ್ಯತ್‌-ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಶಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಸೆರ್ರನಾಮಸ್ತಾನ ಸಂಚ್ಞೆಇದೆ. 

ನುಮಾಗಮ, ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ತ್ರೀನ್‌ಶಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹೆಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ಧನ್ಸ-ರನಿರವಿ ಧನಿಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಧಾತು,'ಇದಿತ್‌, ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 

ಎಂದು. ನುಮ್‌ ಆಗನು ಧನ್ಟ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಕನಿನ್ಯುನೃಷಿತಕ್ತಿರಾಜಿಧಸ್ವಿಡ್ಯುಪ್ತುತಿದಿನಃ (ಉ. ಸೂ. 

೧-೧೫೪) ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಕೆನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಅನ್‌ ಎಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಧನ್ಟ್‌*ಅನ್‌- 

ಧನ್ರನ್‌, ಸುಪೂಂಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ನಲೋ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 

ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ, ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌. ನಿತ್ಸೆರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ ಬರುತ್ತೆ. 

ಯೋಜನಾ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು (ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉಸಭೋಗಗಳೂಡನೆ) ಯೋಜಯನ್ಸಿವ 

ಸೇರಿಸುವರು ಯೋಜಯತೀತಿ ಯೋಜನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭೋೋಲ್ಯ್ಯಣಿನ್ಯ ಚೆಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸಪೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ 
71 VOLUME 4 
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ಆನ ಆಜೀಶ. ಣೇರನಿಟ (ಸಾ. ಸೂ- ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯ್ಲೊದ ಆರ್ಧಧಾಕುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ವರೆ ಣಿಗೆ ಲೋಪ 
Ne) 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು.ಣಿಗೆ ಲೋಸ್ಯ ಲಘೊಸಷಧಗುಣ್ಯ್ಣ ಯೋಜನ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಶ್‌ಸ್‌;:ಶಿ ಆದೇಶ, ಶಿಲೋಪಾದಿ 

ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಾ ಸೇ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಅಕೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳೆವನು 

ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸನ್‌ ಎಂದಿಜಿ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸ್ಯೃಸ್ಲ್ಗೋ ಸಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೪-೧೧೩) ಸ್ರಾಂಗವಾಚಕವಾದ ಸಕ್ಸಿ ಅಥವಾ ಅಕ್ತಿನ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 

ಸಮಾಸದ ಮುಂಜಿ .ಷಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವೂ ತದ್ದಿತವೂ ಆಗುತ್ತೆ ನಿಂದರ್ಥ. ಅದ್ರನಂ ಮೂರ್ತಿ- 

ಮತ್ಸ್ಯಾಂಗಂ ಪಾ ಸ) ಅತತ್ಸಂ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಂ ಚ ತೇನ ಬೇತ್ತೆಥಾಯಿುತೆಮ್‌ ॥ 
ಂದುಸ್ರಾ ್ರಿಂಗಕ್ಕೈ ನ ಇದರ ಅರ್ಥಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅನಣಗನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವೆ ಅದ್ರ ವವಲ್ಲಸುದೂ, ಮೂರ್ತಿ 

ಮತ್ತು ಪ್ರಾ ಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗಿ ವಿಕಾರಾಜನ್ಯವಾದುದು ಸ್ತಾಂಗ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಎಂದ ಪ್ರಥಮಸ್ರಾಂಗಲಕ್ಷಣ.' 

ದ್ರವ ಎಂದರೆ ನೀರಾದ ವಸ್ತು, ಮುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ದ್ರ ವೃದ ಪರಿಮಾಣ ಮೂರ್ತಿ, ಮೂಗುಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಚರಿಸುನ ವಾಯುಪ್ರಾಣ. ಅದುಳ್ಳ ವರು ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಟಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಣ್ಣು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ಅದು 

ಣು ಒಂಸು ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಡ್ಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುಸೂ ಆಗಿದೆ ಇದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಭಾವಿಕವಾ ಗಿಯೇ 

ಇರುವುದು. ನಿಕಾರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸ್ರಾಂಗವಾಗುತ್ತಿ. ಅತೆತ್ಸ್ನೆಂ ತತ್ರೆ ದೈಸ್ಟ್ಯಂಚೆ ಎಂದು 

ಎರಡನೇ ಲಕ್ಷಣ, ಈಗ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾ ಣಿಯೆಲ್ಲಿದ್ದುದೂ ಆದುದು ಸ್ವಾಂಗವು, ಸುತೇಶೀ 

ರಥ್ಯಾ ಉದಾಹರಣೆ, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿಕುನ ಕೇಶು ಈಗ ಪ್ರು ಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹಿಂಡೆ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುಸು. 

ತೇನ ಜೇತ್ತತ್ತಧಾಯುತೆಮೇ ತತ್‌ ಅಪ್ರಾಣಿದ್ರವ ವ್ಯವು, ತೇನ-ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಸೃತಿಯುಳ್ಳೆ ಅವ 

ಯವವಿಶೇಷದಿಂದ್ದ್‌  ತಥಾ-ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಯುತಂ-ಕೊಡಿರುವುದು. ೩ ನೇ ಸ್ವ್ರಾಂಗ್ಯ ಉದಾಹೆರಣೆ 

ಸುಸ್ತೆನೀ ಪ್ರತಿಮಾ. ಪ್ರಕೃತ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸಚ್‌ ಬಂದಕೆ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷಿನ್‌*ಅ. ನಸ ದ್ದಿತೇ 

(ಪಾ''ಸೂ. ೬-೪. -೧೪೪) ತದ್ದಿ ತಪ್ರತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕವೂ ಆದ ಅಂಗದ ‘uf 

ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಮ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

 ಅಗಾತ್‌ ಇನ್‌ ಗತ್ಕೌ ಲುಜ್‌, ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಳ((ಪಾ.ಸೂ. ೨- ಲ. ೪೫) € ಲುಜ * ಪರದಲ್ಲಿಸ್ತಕೆ ಇನ್‌ 
ಢಾತುನಿಗೆ ಗಾ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗಾ ಆದೇಶ, ಗಾತಿಸ್ಸಾ--, (ಸಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೭) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌" 
ತಿಪ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ನ ಎಂದು ಲೋ. | 

ದೆಧತ್‌ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣ ಣಉಯೋ, ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಶಪ್‌ ಶ್ಲ, ದ್ರಿತ್ರ್ಯ-ಧಾ*ಧಾ!ಅತ್‌ ಪ್ರಸ್ಮಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೫೯) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂದು ಧಕಾರಕ್ಸೆ 
ದಕಾರ ಶ್ಲಾಭೈಸ್ತಯೋರಾತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇನ್ರುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ' ಬರುತ್ತೆ ಎಂನು ಆಕಾರಲೆ: (ಸ. ದೆಧ್‌*ಅತ್‌ 
ನಾಭಿ ಸಾಬಿತು (ಇ ನಾಭೈಸ್ತಾಚ್ಛಿತುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಅಭ್ಚಸ ಸದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ' ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ವ SN NN EY PY 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿಷಚಾಂ-, ಎಂದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುನ ನುಮ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ, 
ಸುಲೋಪ, ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ದ್ವಿತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ದಾಶುಷೇ-ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ತಾಂಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ದಾಶ್ಫೃ ದಾನೇ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಸು ಬಂದಾಗ ಅಿಟಿಧಾಶೋ-, ಎಂದು ಬರುವ ದ್ವಿತ್ವಕೈ ಅಭಾನವೂ ಇಡಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ. 

ಸಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಪರಸ್ಕ್ರೈನದವೂ ಕ್ವಸುಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಇಡಾಗಮ 

ವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಾಢ್ರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು 

ಮುಂದೆ ಕ್ವಸು ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವಾಭಾನ ಇಡಭಾವಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ.  ಬಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 

ಚತುರ್ಧೀೀ ಏಕವಚನ ಜೂ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಾಶ್ವಸ್‌*ಎ, ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 

ವಸ್ತ್ರಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞ ನ ಕವೂ ಆದ ಅಂಗಕ್ತೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಕಾರಕ್ಸೆ ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಸ್ಯ 

ಇಶುಸ್‌+ಏ ಅ ನ್ರೈತಶ್ಭಯೆಯೋತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವನನಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಷಕಾಕ್ಯ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಚರ್ಯೆದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗ್ರಹಣ, 

ತ್ಯಯೆಕ್ಸೆ ಗ್ರಹಣ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಿಂದ ಸತ್ತವು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಾರದು, ಈ ಅರ್ಥ ಶೇಖರಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 

ವಾರ್ಯಾಣಿ--ನೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಖುಕಾರಾಂತ್ತ ಯುಹಲೋರ್ಕೈತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 

ಖುಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್ಯತ್‌ ವೃ4ಯೆ ಅಚೋ 

ಯಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಜ್‌ತ್‌-ವಾ-ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ನಾರ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಡನಂದನೃಶಂಸದುಹಾಂ ಟ್ಯೃತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೨೧೪) ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು. ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಈ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃಇ ವರಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ವೃಚ್‌ಗೆ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದರೆ ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ಟ್ರೃಪೃ ಜುಷಃ 

- ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಸ ವಿಶೇಷನವಿಹಿತವಾದ ಕೃಪ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ವೃಇಣಳೋ ಗ್ರಹಣಂ 

ಕೆರ್ತೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ವತಿಸ್ತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ Lbs ಗ್ರಹೆಣವು ಸ್ಪಷ್ಟೃವು. ಈಡವಂದ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಲದಿದ್ದರೆ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರಲಾರದು. lel 
೧೧ 

ವೃ ಸದೆದಿಂದ ವೃಜ್‌ ಧಾತುನಿಗೇ ಗ್ರಹಣವು. 
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| | 

ಅಪಾಮಾವಾಂ ಬಾಧತೇ ವೇತಿ ಸೂರ್ಯಮಭಿ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೆ (ನ ರಜಸಾ 

ಜಾ )ಣೋತಿ | 1 

| ಪದಸಾಠಃ 

| | | 3 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಪಾಣಿಃ | ಸವಿತಾ 1 ವಿ5 ಚರ್ಷಣಿಃ 1 ಉಭೇ ಇತಿ | ದವ್ಯಿನಲ- 

| 
ಪೃಧಿನೀ ಇತಿ 1 ಅನಪ್ತೂೇ 1 ಈಯತೇ 1 

( w=: (8 Lr 

| | | 
ಕಾಮಾಂ | ಬಾಧತೇ | ವೇತಿ 1 ಸೂರ್ಯಂ | ಅಭ ! ಹ್ಲೇನೆ 1 

| 
ರಜಸಾ 1 ದ್ಯಾಂ। ಯಣೋತಿ ॥€॥ 

| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕೃಂ ॥ 

ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆಹಸ್ತೆಯುಕ್ತಃ 1  ಯೆಡದ್ವಾ! ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಥೃತೆನಾನ್‌ | ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿವಿಧದರ್ಶನಯೆುಕ್ತಃ 1! ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ಪೆಶ್ಯತೈರ್ಥಃ | 

ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಸಣಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ಡೇವ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತೆಃ 
ಉಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯೆತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಮಾನಾಂ ಕೋಗಾದಿಬಾಧಾಮಸೆ ಬಾಧತೇ 1 

ಸಮ್ಯುಗ್ಗಿರಾಕೆರೋತಿ | ತಥಾ 1 ಸೂರ್ಯಿಂ ಮೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯೆದ್ಯಪಿ ಸನವಿಶೈಸೂರ್ಯಯೋರೇಕದೇಷ- 

ತಾತ್ಸೈೆಂ ತಥಾಪಿ ಮೂರ್ತಿಭೇಡೇನ ಗಂತೈಗಂತೆವೃಭಾನಃ | ಕೈಷ್ಟೇನ ತೆಮಸಃ ಕರ್ನ್ಷಕೇಣ ನಿನರ್ತೆಕೇನ 

ರಜಸಾ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಮಾಕಾಶಮಭ್ಯ ಹೋತಿ | ಸರ್ನತೋ ವ್ಯಾಸ್ಲ್ನೋತಿ 1! ನ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ 1 ದಿವಸಿತ 

ಪೃಥಧಿನ್ಯಾಂ| ಪಾ.೬.೩.೩೦1| ಇತಿ ಚೆಶಬ್ದಾದ್ದಿವ, ;ಶಬ್ದ್ಬಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಡೇಶಃ ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇ ಜೇತ್ಕು ತ 

ಭಯೆಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 NE | ಹಾ.೬-೨-೧೪೨1| ಇತಿ ನ ನಿಷೇಧಃ! 
ಅಪೃಥಿನೀರುಪ್ರಸೂಸನುಂಧಿಷ್ಠಿತಿ ಸರ್ಕ್ಯೇದೆಸ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಈಯೆತೇ। ಈಜ್‌ ಗತಾ ತಿಬ್ನತಿಜ ಇತಿ 

ನಿಘಾತಃ!| ಬಾಧತೇ | ಬಾಧತೇ ಚೆ ನೇತಿ ಜೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಪು ತೀತೇಶ್ನಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ರಯೋಗಾಚ್ಞಾದಿ- 

ಲೋಸೇ ನಿಭಾಸೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಷೇಧಃ | ಮೇತಿ1 ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯೈಶನಖಾದನೇಷು | ಅದಾದಿತ್ವಾ- 

ಚೃಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಪಃ ವಿತ್ತಾ 4ಡನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯದ್ಯಪಷ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ತೆಥಾನಿ ತಿಜಃ 

ಪರತ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾನೂ | ಯಣೋತಿ| ಯುಣು ಗತ್‌ | ತೆನಾದಿತ್ವಾದುಃ | ತೆನಾವಿಷು ಕರೋತೇರೇವ 

ಗುಣೋ ನಾನ್ಫೇಷಾಮಿತ್ಯಾಪಿಶಳಿಮತೇನ ಗುಣಾಭಾವಃ ॥! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹಿರ್ಯಪಾಣಿಕ- ಸುವರ್ಣ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ (ಅಥನಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಕ್ಛೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವ) | ನಿಚರ್ಷಣಿಕ- ನಾನಾನಿಧನಾದ ದರ್ಶನನುಳ್ಳ (ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ತಕ್ಕ) A To 2 ಸವಿತೃದೇವತೆಯು | ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಾದ/ಎರಡು ಲೋಕ 

ಗಳ| ಅಂತೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಈಯತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಮೀನಾಂ- ಕೋಗಾದ್ಯುಸದ್ರವಗಳನ್ನು ! 
ಅಸೆ ಬಾಧತೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | 

ವೇತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಕೃಷ್ಣೇನ (ತಮಸ್ಸನ್ನು)ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ | ರಜಸಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಡ| ದ್ಯಾಂ- 

ಆಕಾಶನನ್ನು 1 ಅಭಿ ಯಣೋತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯ ಹೆಸ್ಮನು ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದದ್ದು. ಅಥವಾ ಆತನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನ 

ನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಲ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು. ಭೂತ 

ಭನಿಸ್ಯದ್ವ ರ್ತೆಮಾನಗಳನ್ನು ಮ ಈ ಸನಿತ್ಸವು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 

ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಗಾಮ್ಯುಸ್ರ ನಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಡೇ ಬೀರೆ Sr 

ಸೂರ್ಯನೆ ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ ತನ್ಹ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕಾಶ 

ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸ 

English Translation 

The golden-handed, all seeing Savitri travels between heaven and 

earth, dispels diseases) approaches the sun; and ascends the heaven through 

the dark regions of space: 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿ:- ಸುನರ್ಣಮಯೆಹಸ್ತೆಯುಕ್ತಃ 1 ಯೆದ್ದಾ 1 ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 

ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತೆವಾನ್‌ || ಸುನರ್ಣಮಯವನಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳನನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 

ರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಖಯಗ್ವೇದ ಹಿ 

ಸಂಹಿತಾಭಾಗ ೩. ಪೇಜುಗಳು ೭೫ ಮತ್ತು ೭! ವ ನಿಶದನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 

ನಿಚರ್ಷಣಿಕ- ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಅಥನಾ ವಿಶ ಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಸನುಸ್ತ ಸ್ರಸಂಚನನ್ನು 

ನೋಡುವವನು. ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳೆದಿರುನ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಪಂಚಸ ಪಿ IC & 

— — — 
ನ್ಯೂ BD) ಪಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ 9): 

v 4 
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ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರೀಯೆತೇ ಕೆಳೆಗೆ ಭೂಮಿ ಮೇಲೆ ಸ್ಪರ್ಗ, ಈ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನನೆಂದರ್ಥವು. 

ಅಮೀವಾಂ ಅಸೆ ಬಾಧತೇ ಕೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ 

ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುಡೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ. ಅಭಿನುತವು. ಈ ನಿಷಯದ್ದೂ- 

ಹೃ ದ್ಲೊ  ್ರೀಗಂ ಮನು ಸೂರ್ಯ ಹೆರಿಮಾಣಂ ಚೆ ನಾಶಯ 

(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೫೦-೧೧) 

ಎಂದಕೆ ನನ್ನ ಹೃಡಯಕೋಗನನ್ನು, ಕಾಮಾಲೆಕೋಗವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ 

ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಜೀವ 

ಲ್ಲದಿಸ್ನರೆ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಸ್ನವರ್ಗವು ಜೀನಿಸಿರಲು 
\ed 
[eo] 

ನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವೆಂಬುಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನಿ 

ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಾಧಾರಣ ಜನರೂ ಸಹೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು. 

ಸೂರ್ಯೆಮಭಿ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಯೆಡ್ಯಪಿ ಸನಿತೃ-ಸೂರ್ಯೆಯೋಕೀಳೆದೇವತಾತ್ವೆಂ ತೆಥಾಪಿ 

ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ಗಂತೆ Ces | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಾ 

ದರೂ ಮೂರ್ತಿಚೀದದಿಂದ ಒಬ್ಬ )ನು ಇನೊ ಬ್ಬನ ಸಮಾ ಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು he. ಭ್ಯ ಎಂದು ಸಮಾ 

ಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಪ 7 ಭ್ಯ ಕೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡುವಾಗಸೊರ್ಯಿಃ ಸತ್ತೇರ್ನಾ ಸುವ- 

ತೇರ್ನಾ Nps ve ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ನಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿ ್ರೀರ್ಯೆತೇವಾ ೯ ಎಂದರೆ 

ಸು: ಸೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಈರಯತೇಃ ಗತರ್ಥಸ ಸ್ಯ | ಚನ್ನಾ ಗಿ ಅಥವಾ ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಈ ಅರ್ಥವನೆ ್ನೀ ಈ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ 

ನನ್ನು ಕುರಿತು Fyn ಐಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. 

ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ-- ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರು ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು 

ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವನು. 

ಎ ಹೆನೆಗಿಸ್‌ ೩ I I ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [! 

ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ- ದ್ಯೌಶ್ಸ ಸೃಧಿನೀಚ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ರೆ ಸಮಾಸ. ದಿವಸಕ್ಕ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೩-೨೦) ಇಲ್ಲಿ ದಿವಸಶ್ರ ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ದಿನೋದ್ಯಾವಾ ನಿಂಬ ಹಿಂದಿನ ಬ ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬುದು 

J: ವಾಗುತ್ತೆ. 'ಸ್ಪರಿತತ್ವಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿವಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ: ಏನಂಚ ದ್ವಂದ್ವ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನ್ಫಧಿವೀ ಎಂಬ ಉತ್ಸರಪದ ನರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ದಿವಸ್‌ —ದ್ಯಾವಾ ಈ. ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು pe 

ಪ್ರಕೃತ ದ್ಯಾನಾ ಆದೇಶ, ಇದು ಆಂ ದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ನೋತ್ತೆರಸೆದೆ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಮುದಿ 

mM 

Le 
(t 
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ಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಥೇಃಸಿನನ್‌ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ: ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಷಿವನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅವು ಬಂದರೆ ಸೃಧಿನ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿದೌ ) ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಥ 
ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂದು ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. - ಇದು ಫ ನ್ರ ತಯಸ್ವೆ He: ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ, ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ 

ದೇನತಾದ್ವಂದೇ ತೆ." (ಷಾ: "ಸೂ ೬೨ ೧೪೧) ರ ದ್ರಂದ್ರಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ 

ಪೂರ್ನೋತ್ಮರಸದಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರೆ ನೊದಲಿದ್ದ ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು ಅದು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. ಶೇಷನಿಘಫಾತದಿಂದ ಸೃಧಿನೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃವು ಅನುದಾತ್ತ, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಅದು 

ಅನುದಾತ್ತಾದಿನೋತ್ತೆರನದೇ$ ಅನುದಾತ್ತಾದೌ__, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರ 

ಪದ ಪ ರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂಮೋತ್ತರ ಸಷನಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಕ ತಿಸ್ಪ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು, 
ಟೇ ಬಳ 

ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಅಸೃಥಿನೀ ರುವ್ರಪೂಸ ಮನ್ಸಿಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏನಂಚ 

ಧಿವ್ಯಾದಿ ಭಿನ್ನವಾದ. ಉತ್ತರಸದ ಸರವಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತನಾದ ಉಭಯೆಸದ ಪ್ರ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 

ನೋತ್ತೆರಸೆಡೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಸವವೇ ಉತ್ತ Sh ಆದ್ದರಿಂದ ನೋತ್ತೆರಸೆದೇ 
ನಂಬ ನಿಷೇ ys 

4 
ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈಯೆತೇ-ಕಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ೪ ನೇ ಗಣ. ಧಾತು ಜತ್‌ ಅನುದಾಶ್ರೆ ಜತ ಆಶ್ಮನೇಸಷದಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇನದ್ಯ ಅಟ್‌ಗೆ ತ ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಎಂದು ಟಗೆ ಏತ್ರ 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯಸ್‌. ಕ್ವಿತಿಚೆ ನಿಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ತಿಜ್ಞಿತಿಜಕ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 

ಅಮಾನಾಂ-ಅಮ ರೋಗೇ ಶೇನಯಹ್ನ ಜಿಹ್ವಾಗ್ರೀನಾತsಸ್ವಾನಾನಾ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨)ಎಂದು 

ವನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ, ಈಟ್‌ ಇನು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಕಡುತ್ತನೆ. ಬಾಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ ಅಮ್‌, ಪೂರ್ವರೂಸ. 

ಬಾಧತೇ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತ್ಛವು ರೋಗವನ್ನು (ಬಾಧತೇ) ಬಾಧಿಸುವನು ಸೂರ್ಯಂ ವೇತಿ ಚ್ರ ಮೂರ್ತಿ 

ಭೇದದಿಂದ ಭಿನ್ನ ಸಾದ ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿಯೂ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಚಾರ್ಥಪ್ರ ತೀತಿ ಇದ್ದ ರೊ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಯೋಗವನಿಲ್ಲ. ಜಚಾದಿಲೋಸೇನಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕ್ಸೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ 

ಬರುತ್ತೆ. | 

ವೇತಿ ನೀ ಗತಿಪ್ರ ಜನಕಾಂತ್ಯೃಶನಖಾಪೆನೇಷು ಧಾತು, ಲಟ್‌.ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌, ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯೃ8 ಶಸ 

ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಗುಣ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ಹಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ 

ತಿಚಂತೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪಷೆ--, ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಾಧತೇ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದಿ 

ಇರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತಾತ್ರ ರತ್ರ ನಿಲ್ಲದಕಾರಣ ತಿಜ್ಞಿ ತಿಜಿ38 ಎಂದು ಸರ್ರಾ ನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯೆಣೋತಿ pe _ — pe 0 be sn ot ಖಯುಣ ಗತೌ ತನಾದಿಧಾತು, ಲಟ್‌, ತಿಪ್‌, ತೆನಾದಿಕೃಉ್‌ಭ್ಯ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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ಅವಿತ್ಯನಾದ್ದರಿಂಡ ತನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು, ಅವರ ಮತದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 

ಬಹುಲಮೇತೆನ್ಲಿಡರ್ಶನಂ ಎಂಬುಡನ್ನನುಸರಿಸಿ ಖು ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂದು ಶ್ಲು ನಿಕರಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು ಅದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಜೀತ್ತಾಗುತ್ತಿ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಖಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 1೯ 

| | | 

ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ಲೋ ಅಸುರಃ ಸ ಸುನೀಥಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸ್ವವಾ ಯಾತ್ವ- 

ಹ | 
| | | 

ಅಪಸೇಧನ್ರುಕ್ಷಸೋ ಯಾತುಧಾನಾನಸ್ಸಾದ್ದೇವಃ ಪ್ರತಿದೋಷಂ 

| | 
ಗೃಹಣಾನಃ Wele| 

|| ಪದಸಾಠಃ !! 

| | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹೆಸ್ತ£ 1 ಅಸುರಃ 1 ಸು5ನೀಥಃ | ಸು5ಮೃಳೀಕಃ | ಸ್ಪ5 ವಾನ್‌ | 

ಯಾತು | ಅರ್ವಾಜ್‌ । 

| | | | 
ಅಪ ಸೇಧನ್‌ 1 ರೆಕ್ಷಸಃ | ಯಾತು ಧಾನಾನ್‌ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ದೇವಃ! 

ಪ್ರತಿ 5 ದೋಷಂ ಗೃಣಾನಃ I ೧೦ ॥ 

Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೋತಸುರೂ ಪ್ರಾಣದಾತಾ ಸುನೀಥಃ ಸುಷ್ಟು ನೇತಾ। ಪ್ರಶಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಸುನೀಫಃ ಹಾಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸುಷ್ಟು ಸುಖಯಿತಾ ಸ್ವವಾನ್‌ 
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ಧನವಾನ್‌ ಅರ್ವಾಜ್‌ ಅಭಿಮುಖಃ ಕರ್ಮುದೇಶೇ ಗಚ್ಛತು | ಕಂಚಾಯಂ ದೇವಃ ಪ್ರತಿದೋಷಂ 

ಪ್ರತಿರಾತ್ರಿ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋತಸ್ಪಾತ್‌ | ಸ್ಥಿತೆನಾನ್‌ | 8೦ ಫುರ್ವನ್‌ | ರಸ್ಷಸೋ ಬಾಧಕತ್ವೇನ 
ರಸ್ಷಣನಿಮಿತ್ತಭೂತಾನ್‌ | ರಕ್ಷ್ಲೋ ರಫ್ತಿತನ್ಯಮಸ್ಕಾದಿತಿ ಯಾಸಃ 1 ನಿ. ೪-೧೮ | ಯಾತುಧಾನಾನಸುರಾಸ- 
ಪಸೇಧನ್‌ ನಿರಾಕುರ್ನ್ವನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತಾದಂಶೋ ಗೆತಾಃ | ಸುಮೃುಳೀಕ? | ಸುಷ್ಟು ಮೃಳೀಕೆಂ ಸುಖಂ 

ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿಸ್ಯುತ್ತೆ ರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತಿತ್ಕೆಂ | ಸ್ವೈವಾನ್‌ | ಸ್ವಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಸ್ಫವಾನ್‌ | ಮಾದುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ನತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ 

ರುತ್ನೆಂ| ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಅಕಾರಃ |! ಕೋರ್ಯೆಕ್ಸೆಂ | ಯೆಲೋಪಸಶ್ನ1 ಅಸೆಸೇಧನ್‌ | 

ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಶಸಃ ಹಿತ್ಲ್ಯಾಪನುಣಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೀಣ ಕೃಡುತ್ತೆರಸೆದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ| ರಕ್ಷಸಃ|! ರಕ್ಷ ಸಾಲನ ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾದಸಾದಾನ ಔಣಾದಿಕೊಲಟಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯದ್ವಾ! 
ರಸ್ತ್ರ್ಯಂತೈನೇನೇತಿ ರನ್ಲೋ ಬಲಂ! ಕರಣೇತಸುನ್‌ | ತೆದೇಷಾಮಸ್ಲೀತಿ ರಫ್ತಸ್ಸಿನ; ! ಮತ್ತರ್ಥಪ್ರಶ್ಯಯ- 

ಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ 1 ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ 1 ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ | ಯೆತೆ ನಿಕಾರೋಸಸಂಸ್ಪಾರಯೋಕ | 
ತೆಸ್ಮಾಚ್ಯಿಂತಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯಾತನೋ ಯಾತೆನಾ ಏಷು ಧೀಯೆಂತ ಇತಿ ಯಾತು- 

ಧಾನಾಃ |! ಅಧಿಳೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ರೊರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅಸ್ಲಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌| ಪ್ರತಿಜೋಷಂ ದೋಷಾಂ ದೋನಾಂ। ಸ್ರತಿ ನೀಪ್ಪಾಲಸ್ಲಣೇ ಯೆಥಾರ್ಥೆ ! 

ಅವ್ಯಯೀಭಾವಃ | ಗೃಣಾನಃ! ಗ್ಯ ಶಚ್ಚೀ! ಕರ್ನುಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ವಾ! 
ಪ್ಸಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಯ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತೆಂ! ಚಿತ ಇತೈಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 

"1 ಫ.ತಿಪೆದಾರ್ಸ್ಥ | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹಿರಣ್ಯಿಹಸ್ತ8- ಸುನೆರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದೆ' ಕೈಯುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಯಚ್ಛ ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ 

ಚಿನ್ನನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ) | ಅಸುರಃ ಪ್ರಾಣದಾಯೆಕನಾದ | . ಸುನೀಥಃ- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟ 

ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಫ್ಯನಾದ | ಸುಮೃಳೀಕೆ8- ಅತ್ಯಂತ ಹೆರ್ನಯುಕ್ತನಾದ (ಅಥವಾ ಹುರ್ನ 

ದಾಯಕನಾದ) 1 ಸ್ವರಾ ಧನನಂತನಾದ ಸನಿತೃನವು |! ಅರ್ನಾಬ್‌ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

(ನಡೆಯಲಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) 1 ಡೇವಃ- ಸನಿತೃದೇನನು | ಪ್ರತಿಜೋಷಂ- ಪ್ರತಿರಾತ್ರಿಯೂ | ಗೃಣಾನಃ- 

ಸೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ರಸ್ಷೆಸಃ-ಹಿಂಸಕರಾದ |! ಯಾತಶುಧಾನಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪೆಸೇರ್ಧ 

ತಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತ | ಅಸಾತ್‌ (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ) ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಿ ಅ ೫ ೬ [ia [Se ದಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯ ಹಸ್ತವು ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 'ಅಥನಾ ಅವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲು 

ಚಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಕ 
ಲ 

ಬೆಳಕು ತೋರಿಸಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದ ಸಕಲಿಗೂ ಹೆರ್ಸ್ಹದಾಯಕನು. ಇಂತಹ ಐಶ್ವರ್ಯನಂತನಾದ ಸನಿತ್ಸನ್ನ 

ಯೆಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಡೆಯಲಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯು ಜಾಸ್ತಿ. ಸನಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು 
4 y Q 

2೨೨ 
VOLUME 4 



170 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಷಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲೇ 

ನಿಂತು ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲೇನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

May the golden-handed Savitri, tha excellent guide, the giver of happi- 

ness and possessor of riches come to this sacrifice ; praised by men he drives 

off the harmful Rukshasas every night: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆ8- ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯೂ ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೆ 

ಇರುವುದು. 

ಅಸುರಃ-ಅಸುಂ ಪ್ರಾಣಿಂ ರಾತಿ ದೆದಾಕೀತ್ಯಸುರೆಃ | ಪ್ರಾಣದಾತಾ | ಪ್ರಾಣದಾತನು ಪ್ರಾಣ 

ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು. hfe 1VIng: 

ಸುನೀಥೆ8- ಸುಸ್ಮು ನೇತಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಯಕನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನು, ಅಸ್ತ್ರೇಮಾಃ 

ಅನೇಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸುನೀಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 

ಸುನೀಥಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಕನು ನಿಂದರ್ಥವು. 

(7 

ಸುಮೃಳೀಕೆ8-ಸುಷ್ಣು ಸುಖಯಿತಾ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು. 

ಸೃಮಾನ್‌--ಸ್ವಮಸ್ಯಾಸ್ಲೀತಿ ಸ್ಫವಾನ್‌ | ಧನನಾನ್‌ | ಧನವುಳ್ಳ ವನು 

ಅಪಸೇಧನ್‌ನಿರಾಕುರ್ವನ್‌ ! ತಿರಸ್ಪಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಓಡಿಸುತ್ತಾ, ಸರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ರಸ್ತ ರಸ್ತಂತೈನೇನೇತಿ ರನ್ಲೋ ಬಲಂ!। ರಕ್ಷೋ ರ್ತಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕ4 (ನಿ. ೪-೧೮) 

ರಕ್ತಿಸುವವನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. 

ಯಾತುಧಾನಾನ್‌--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ರಾಕ್ರಸರು, ನಿಶಾಚರರು, ಅಸುರರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರಗಾರ, ಮಾಟಿಗಾರ, ಮಾಯಗಾರ, Sorcerer; 

Wizard, magician ಎಂದಾಗುವುದು. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೆನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 

ಅಯೋದಂಸ್ರೋ ಅರ್ಬಿಷಾ ಯಾತುಧಾನಾನುಪ ಸ್ಪೃಶ ಜಾತೆಷೇಡಃ ಸಮಿದ್ಧಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೨) 

ಉತಾಂತೆರಿಸ್ನೇ ಪರಿ ಯಾಹಿ ರಾಜಇಿಂಭೈಕ ಸಂ ಢಥೇಹ್ಯಭಿ ಯಾಶತುಧಾನಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೩) 
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ಇಹ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಯೆತನುಃ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ಯೆ ಇಡಂ ಕೃಣೋತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೭) 

ತೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ಪೈಷ್ಟೀರ್ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ಶ್ರೇಧಾ ಮೂಲಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ವೃಶ್ನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೭) 

ಮತ್ತೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ ಅ. ಮೇ. ೧-೭-೧; ೪-೩೪; ೬-೧೩೩; ೬-೩೨-೨ ೭-೭೦-೨; 

೧೯-೪೬-೨;  ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ. ೩೭-೧೪; ವಾಜನೇಯೆಸಂಹಿತಾ. ೮-೭, ಶತಪಥಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣ. ೭-೪-೧-೯ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತಿದೋಷಂ-ಪ್ರತಿರಾತ್ರಾಣಿ | ಪ್ರತಿ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಗೃಣಾನಃ ಗೈ ಶಚ್ಚೀ | ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಬಡುನನನಾಗಿ. 

ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸ್ವವಾನ್‌ ಸ್ವಂ ಏಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿನುಶುಹ್‌ (ಸಾ. ಸೂ: 

೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಸಪ್‌. ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ನ ಮುತೋರ್ನೋತಯೆನಾದಿಭ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 

ಮ್‌ಜ್‌ ಅಕ್ಷ ಅನಯೋಸ್ಸಮಾಹಾರಃ ಮಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ನ್‌ ವಿಗ್ರಹೆ. ಯೆಂ ನಿನಾಯೆನ್ಹೋಸಡ್ಯತೇ ತತ್ತೇನಾ- 

ಿಸ್ಯತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮತುಸ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಆಕ್ತಿಸ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ತದೆಂತಲಾಭ್ಯ, ಉಸಧಾಯೆ ನಾಶ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ, ಏನಂಚ 

ಮನರ್ಣಾವರ್ಣಾನ್ಯತರಚರಮಾನಯವಕವಾದ ಯನಾದಿಗಣೆ ಸೇರದ gd ಮುಂಜಿ ಇರುವ 

ಮತುಪ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಒಂದು ಪಳ. ಮನವರ್ಣಾವರ್ಣಾನ್ಯೃತರೋಸಧಕ ಪ್ರತಿ 

-ಪದಿಕವಾದ ಯಾನಾದಿಗಣಾನಂತರ್ಗತಶಬ್ದ್ಬದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಮತ್ತೊಂದುವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಅವರ್ಣಾಂತ್ಯ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, 

ಸ್ವವತ್‌ ಇದರ ಮುಂಜೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾಧಾತಶೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಅತುವನ್ನು ಕೊನೆ 

ಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ರೂ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯುಲ್ಲದ ಅಸ್‌ನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿನ್ಸರೂ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಭಿನ್ನಸರ್ವನಾ 

ಮಸ್ಸಾನ ಪ ರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಪಸಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ನುಮಾಗಮವನು ಸರಪೂ ನಿತ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೂ 

ವಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ, ನಂತರ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನೇ 

ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಸ್ವವಾನ್‌ತ್‌*ಸು, ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಭ್ಯ8-, ಎಂದು 

ಸುಲೋಸ. ಸತೋ ಲೋಸಷೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂದು ತಗೆ ಲೋಪ. ಈ ತಲೋಸವು 

ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುನರಿ ದ ನಲೋಪೇಪ್ರಾ, ಎಂಸು ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ 'ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಾಹಾ ರಕ್ಕ ಸೇರಿದ ಯಕಾರವು ಸರದಲ್ಲಿಡೆ. ದೀರ್ಫೌದಟಿಸನೂನಪಾದೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ನಕಾರ, 

ಸ ನಿ 

ಅಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ ಇನು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ ಅಟ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಫಿದ ಮುಂದ 
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ಇರುವುದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ರು ಆಜೇಶ್ಯ ಸ್ವವಾರ್‌*ಯಾತ್ಯು ಆತೋ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
[oe ROS ಬು Ww 

ke ಖಿ Pad 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರುನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
n pal 

ಅನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ, ಸವಾರ್‌1ಯಾತು, ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ನಸ್ಯಯೋಲಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಜು ಯ್‌ 

೮-೩-೧೭) ಎಂದು ರುಗೆ ಯ್‌ ಆಡೇಶ. ಲೋಸೆಶ್ಯಾ ಕೆಲ್ಯಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂದು ಯೆ್‌ಗೆ 

ಯೋ. 

ಅಪೆಸೇಧನ್‌-ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ೧ನೇ ಗಣ ೪೭ ನೇ ಧಾತು, ೪೮, ಷಿಧೂ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮಾಂಗಲ್ಕೇಚ, ಷಿದ್ದು 

ಇಲ್ಲ. ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಶಷ್‌, ಲಘೊಪಧಗುಣ ಸೇಧತ್‌, ಇದರೆ ಮುಂಜಿ ಸು, ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸುಮ್‌, 

ಸೇಧನ್‌ತ್‌ಸ್ಕು ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿಲೋಸತಲೋಪಗಳು ಅಪ ಉಪಸರ್ಗ, ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದಲೂ, ಶತೃವು ಲಕಾರ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಎರಡೊ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಪ ಸದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನೇಲೆ 

ರಕ್ರಸೂ- ರಕ್ಷ ಪಾಲನೆ ೧ನೇ ಗಣ್ಯ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಅಪಾದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿಸ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ರಕ್ಷನ್ತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ: ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತರಾದ ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ರಕ್ಷತ್ಯನೇನ ಇತಿ 

ರಕ್ಷ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಅಸಿಪ್ರ ತಯ: ಯಾತರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವರೋ ಅದು.  ಬಲವಿಲ್ಲದಿನ್ಸರೆ ಕಾಪಾಡಲು 

ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲ್ಲ ರಕ್ಷಃ ಏಸಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಬಲವುಳ್ಳಿವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ಪಜೋ ವಿನಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂದು ಬರುವ ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ: ಛಾಂಡಸವಾಗಿ 

ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ರಕ್ಷಸಃ-ರಕ್ಷಸ್ತಿನೆಕ- ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಸ್‌ ನ ಆಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 

ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೆಕಾಗುತ್ತೆ. 

ಯಾತುಧಾನಾನ್‌-ಯತ ನಿಕಾರೋಸಸಂ ಸ್ಪಾರಯೋಃ ೧೦ನೇ ಗಣ್ಯ ಸತ್ಯಾಸೆ.... ಚುರಾದಿಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂದು ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಣಿಗೆ 

ಲೋಸ, ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ, ಯಾತು ಎಂದಾಯಿತ್ತು`ಯಾತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಯಾತನಃ ಧೀಯನ್ಷೇ ಏಸು ಎಂದು 

ವಿಗ್ರಹ. ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೩೩-೧೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಧಾತ 

ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಅನ ಆದೇಶ ಯಾತುಧಾ+೬ಅನ ಲಿತ್ತಿ ಎಂದು ಧಾ ಉದಾತ್ತ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಏಕಾದೇಶಸ್ತ್ರರ. 

ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

್ರಿ್‌ 
ದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಸಮಾಸ್ಯ ಅವ್ಯಯಂವಿಭೆಕ್ತಿಸಮಾಸೆಸನ್ಬುದ್ದಿ ನೃಡ್ಣ್ಯರ್ಥಾಭಾವಾ- 

ಸಛಷ ಸಂಪ್ರತಿಶಬ್ದಸ್ರಾಮುರ್ಭಾನಸಶ್ಕಾದ್ಯಥಾ ನುಪೂರ್ವ್ಯಯೌಗಸಡ್ಯಸಾದೈ ಶ್ಯಸಂಪೆತ್ತಿಸಾಕೆಲ್ಯಾಂತೆ 
ವಿಚೆನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬) ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವೇ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅವ್ಯಯನು ಸುಬಂತ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸವಾ ದೂಂದಿಗೆ ಸಃ ರಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅದು ಅವ್ಯಯಾಭಾನವವಾಗುತ್ತ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಯೆಥಾಶಬ್ದಾರ್ಥ 

ಜ್‌ ye _ಾಾಾ 

ಪ್ರತಿದೋಷಮ್‌ ದೋಷಾ ಎಂದರಿ ರಾತ್ರಿ, ಹಜೋಷಾಂ ದೋಷೂಂ ಪ್ರತಿ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದೋಷಾಶಬ್ದ್ಬ 



ಅ೧. ಅ.೩ .ನ.೭.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 173 

ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ದೋಷಾಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತಡೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವ್ಯಯಾಭಾವ 

ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತೆ- ಯೋಗ್ಯತೆ, ವೀಷ್ಟೈ ಪದಾರ್ಥಾನತಿನೃತ್ತಿ, ಸಾದೃಶ್ಯ ಇವು ನಾಲ್ಬು ಯೆಥಾಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು. 

ವೀಷ್ಸೆ-ವ್ಯಾ ಪೀಚ್ಚೆ, ಇಲಿ ಇಚ್ಛೆ, ಸ್ಪರೂಪಸ 'ಸತ್‌, ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಏನಂಚ ಪ್ರ ಕೃತ್ನ ೈರ್ಥವಾದ 

ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ವೀಪ್ಸಾ ಎನ್ನುವರು. ವ್ಯಾಪ್ಲಿಃ ಕಾರ್ತ್ಸ್ಸ್ಯೈೇನ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಘಿ 

ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಪ್ಲೆ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 

ಅದರಿಂದಲೇ ನೀಪ್ಸೆಯು ಉಕ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೆಯೆನರಟ್‌ (ಮಾ. ಸೂ. ೫) 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅವ್ಯಯಾಭಾವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಕ್ಸೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಯೋಗ. ಪ್ರತಿಜೋಷಾ, 

ಅವ್ಯಯಾಭಾನಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೧೮) ಇದು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದು ನಪುಂಸಕ. ಹ್ರಸ್ಟೋ- 

ನಪುಂಸಕೇಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೪೭) ಎಂದು ಹುಸ್ತ. ನಾವ್ಯಯಾಭಾನಾದೆಶೋಮ್ಹು 

ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಅದಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಾಭಾವದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ, ಈ ಅವರ್‌ ಆಡೀಶ ಪಂಚಮಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಪ್ತಬಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮ್‌ 
ಆಬೇಶ್ಯ್ರ ಅಮಿಪೂರ್ನಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ಗೃಣಾನಃ-ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ ಧಾತುಕ್ಷಾ ಪ್ರದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌, ಶಾನಚ್‌, ಕ್ಪಾ ್ರಿ $ದಿಭ್ಯಃ ಶಾ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೮೧) ಎಂದು ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ್ಯ ಗ್ಯೂ*ನಾ*ಆನ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ವೈಸ್ತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦ ಎಂದು ಧಾತುನಿಗೆ 

ಹ್ರಸ್ವ. ಹುವರ್ಣಾನ್ನೆಸ್ಯಣಿತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಸೆ ಣಕಾರ. ಚಿತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ೧೦! 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1! 

$'ಸುನಿತಃ ಪೂರ್ವಾಸೂೊಆಕೆ ರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಆ ಅನ್ವ- 4 4 00 (9 ೦, 
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|| ಪದಪಾಠಃ !! 

| 
ಯೇ । ತೇ! ಸನ್ನಾಃ | ಸವಿತರಿಶಿ | ಪೂನ್ಯಾ ೯ಸಃ | ಅರೇಣವಃ |ಸುನಕ್ಳ- 

| | | 
ತೇಭಿಃ 1 ನಃ! ಅದ್ಯ ಪಧಿಭಿಃ | ಸು5 ಗೇಭಃ 1 ರೆಕ್ಷ! ಚ।ನಃ। ಅಧಿ! 

ಸಾಂಯಂಣಭಾಣ್ನ ೦ 

ಹೇ ಸನಿಶೆಃ ತೇ ಶನ ಸಂಥಾ ಮಾರ್ಗಾಃ ಸೂರ್ವ್ಯಾಸಃ ಪೂರ್ನಸಿದ್ಧಾ ಅರೇಣನೋ ಧೂಲಿರದಿತಾ 

ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸುಕ್ಕ ತಾಃ ಸುಷ್ಟು ಸಂಸಾದಿತಾಃ! ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಟು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೈಸ್ತೇಭಿಃ ಸಧಿಭಿಸ್ಟೈ- 
ರ್ಮಾರ್ಸೈರಾಗತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ ಚೆ | ಪಾಲನಮಪಿ ಕುರು | ತಥಾ ಹೇ ದೇನ ನೋತಸ್ಕಾ- 

ನನುಸಷ್ಠಾತ್ಯನಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚೆ1 ಡೇನಾನಾಮಗಸ್ರೇಧಿಕೆತ್ಸೇನ ಕಥಯೆ ಚಿ! ಸಂಘೂಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 

ಜಸಃ ಸುಃ | ಪಥಿಮುಥೋಃ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | ಸೂರ್ವೈಃ ಕೃತಾಃ 
ಪೂರ್ವ್ಯಾಃ | ಸರ್ವೈಃ ಕೃತಮಿನಿಯೌ ಚ! ಪಾ. ೪-೪-೧೩೩1| ಇತಿ ಯೇ! ಘು : | 

ಅಸುಗಾಗಮಃ | ಅರೇಣನಃ | ನಇ”"ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಕೃತಾ! ಕರ್ಮಣಿ 

ಕಃ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಸುಗೇಭಿಃ| ಸುಷ್ಟು ಗಚ್ಛೆ ee ಸುಗಾಃ | 

ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ | ಪಾ. ನ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃಮುತ್ವರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 

ರಸ್ತ! ದೃಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ ೭ l 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸವಿತ ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃಜೀವಕೆಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ 1 ಪೆಂಥಾಃ-- (ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ) 
ಮಾರ್ಗಗಳು | ರ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿನೆ. (ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನನರೇ ಸಿದ್ದ ನ ಮತ್ತು) 

ಅಕೇಣವಃ-- ಧೂಳಿಲ್ಲದೆ |! ಅಂತೆರಿಕ್ನೇ-- ಆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತಾ ಚನ್ನಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕ ತೆಗಳಾಗಿವೆ. 

(ಇಂತಹ) 1  ಸುಗೇಬಿೀೀ-: ಓಡಾಡಲು ಸುಲಃ ಭವಾಗಿರುವ | ತೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿೀ- ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಬಂದು) | 

ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ರಕ್ಷ ಚಿ- ರಕ್ತಣೆಮಾಡು | ಪಕ | ಹೇ ದೇನ ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸವಿತೃವೇ। ನಃ (ನೈದಿಕವ್ರ ತಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ) ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧಿ ಬ್ರೂಹಿ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಕ್ಷಮ 
ದಲಿ ಹೊಗ ಮಾ ೨ ದಲ್ಲ) ಹೂಗಳು. (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಹೇಳು s 

Ke 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

no) ಸವಿತೃದೇವತೆಯ್ಯ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ನೀನು ಬರಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿಯೂ, 

ಧೊಳಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಪರಿಷ್ಟೃ ತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಸುಗಮವಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯೆ 

ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಡೇನತೆಗಳನ್ನುಪ್ಬೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿ ಅಪರಿಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ಸರ್ನಿಸುವನರೆಂದೂ, ಶುದ್ದಚರಿತರೆಂದೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಡೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಗಳು. 

English Translation 

O Savitri, your paths are ancient, are free from dust and well placed 

in the firmament; by those paths easy to be traversed come and protect us; 

speak well of us ( to the gods ) 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು !। 

ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೂ ಪೂರ್ವಸಿದ್ದಾಃ | ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗ 

ವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಮಾರ್ಗವು ಪೂರ್ವದ ಅಥವಾ ಬಹೆಳೆ ಹಳೆಯದಾದ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅರೇಣವಃ-ಧೂಲಿರಹಿತಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ (ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಧೂಳಿರುಪುದು ಸ್ವಭಾ 

ವವು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಸೆಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಯಾನ ಧೂಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದ ಧೊಳಿಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥಪ್ರು. 

ಸುಕೃತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಪಿತಿಯೆಲ್ಲಿರುವ Well-kept: 

ಸುಗೇಭಿ8- ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೈಃ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ; ಸುಗಮವಾದ 

easy to go &c: 

ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಲ್ಲದೆ) ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತ 

ನಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪನಾ 8 ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ಬದೆ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಅದಕ್ಕ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಸು ಆದೇಶ್ಯ ಸಧಿನ್‌+ ್ಸಿ 

ಸು ಪಥಿಮಥಿ ಯಭು ಕ್ಷಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 

ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆ ಆತ್‌, ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾರರೂಸನಾದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 

KC) EE) ye ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಅಶ್ರುತಸಥಸರಿಕಲ್ಪನಂ ಸ್ರಶ್ಲೇಸಃ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಸದನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ 
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ಇನ್ನಾ ಇಲ್ಲ 
[SSS ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲ್ಪ ನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏನಂಚ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಸ್ಕಾನೆದ್ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರನುನಾಸಿಕ 

ಆಕಾರವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಇತೋತ್ಸರ್ನ ರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೯) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 

ಪಥಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಥೋನ್ಮಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧೮೭) 
ಸರ್ಗ, ಪಧಿಮಥೋಕ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸಧಿಮಥ್‌ಗಳ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಕ್‌ ಬರು ತ್ರೈ ಎಂದು ನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ್ಯ ರುತ್ನೆ-ನಿ 

ಎಂದು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಸರ್ರನಾಮಸ್ಸಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಧಿಮಧಿಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 

ಣು ನಾತ 
೨ದ್ಯಿದಂತ್ತ. 

ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ-ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತೆನಿನಯೌಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಪೂರ್ವಶಬ್ದಪ್ರಕ್ಸ ಕೃತಿಕವಾದ 

ತ್ರತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತನ ಮುಂದೆ ಕ್ಸ FR ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ-ಯ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಗಳು' Pr ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪೂರೈಃ ಕೃತಂ ಎಂದು ಎವೆಕಿಸಿಡಾಗೆಗರರ ರಿ ಬರುತ್ತೆ.ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂದು MS ಜಸ್‌ ಆಜ್ಜಸೇ- 

ರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ್ಮ ಯ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಯ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಸುಗೇಭಿ8ಸುಸ್ಕು ಗಚ್ಛಂತಿ ಏಸು. ಈ ದಾರಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸುದು- 

ರೋರಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-೩) ಸು-ದುರ್‌ ಇವು ಉಸಪಸನದವಾಗಿರುವಾಗ ಗಷ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ 

ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸು ಗಮ್‌೪ಅ ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಲೋಪ 

ಭಿಸ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. a ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ನಂದು ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತಿ. 

ರಥ-ರಕ್ಷಪಾಲನೇ, ೧ನೇ ಗಣ, ರೋಟ್‌, ಮಧ್ಯನು ಏಕವಚನ, ಪ್ರೈಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬೩-೧೩೫) ಮುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಡ್ರೈ ಚ್ಛವಾದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥೆ. ೧೧ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ಷ ಮುಗಿದುದು. 

EE 

| uo | 

ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮಾ 

ಅಷ್ಟಮೇ;ನುವಾಳೇ$ಷ್ಟೌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ! ತತ್ರೆ ಪ್ರ ಮೋ ಯೆಹ್ವನಿತಿ ನಿಂಶತ್ಕೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಘೋರಪುತ್ರ8 ಕಣ್ಣ ಯಷಿೀ 1 ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೆಃ1 ತ್ರಶೀಯೆಸಾದಸ್ಯ ದ್ಹಾಪಶಾಸ್ಟರ- 
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ತ್ಸಾತ್‌ | ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯಃ 11 ಪ್ರಥಮತೃ ತೀಯೆಯೋಃ ಪಾಡಂಯೋದರಾಡಶಾಸ್ತರತ್ವಾತ್‌ | 

ಅಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾ 1 ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಯೂಪಡೇವತ್ಕೇ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಪ್ರ ಮೋ 

ವಿಂಶತಿಃ ಕಣ್ರೋ ಹೌರ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಪ್ರಾಗಾಥಮೂರ್ಥ್ಗ ಊ ಷು ಯೌಪ್ಯಾವಿತಿ 1 ನನೂರ್ಧ್ವ ಊ 
ಷ್ವಿತ್ಯಾದಿಕೆಯೋರಸ್ಯಗ್ನೇರ್ದೇನತಾತ್ಸೇನ ಭವಿತನ್ಯಮಾಗ್ಗೇಯೇ ಕ್ರತಾನನಯೋರನುದ್ದಾರಾತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ 
ಸೂತ್ರೇ ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ಲಿಂಪ್ರ ಮೋ ಯೆಹ್ವಂ| ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ ಪ್ರತೀಕನ್ರಾತ್ರೆಸ್ಕೈನೋಸಾದಾನಾ- 

ತೃತ್ನಸೂಕ್ತೆಮಾಗ್ಗೇಯೆಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಯದ್ಯೇತೇ ಅನ್ಯದೇನತ್ಕೇ ಸ್ಯಾತಾಂ ನಸಿಷ್ಠಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತೆ- 

ಯೋರುತ್ತೆಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇಅತಿನದುದ್ದಾರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ನ ಚಿ ಬ್ರೂತೇ! ಆತೆಃ 

ಕಥಂ ಯೌಪ್ಯಾವಿತಿ | ನೈಷ ದೋಷ! ಯೊಸಾಧಿಷ್ಠಾನಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾದನಯೋರಪ್ಯೆಗ್ಗಿ- 

ರ್ದೇವತೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೆತಾವುದ್ಣಾರೋ ನ ಕೃತಃ! ಅಧಿಷ್ಠಾನೆಸ್ರಾಧಾನ್ಯನಿವಸ್ಷಯಾ ಯೌಪ್ಯಾವಿತ್ಯೇತೆ- 

ದಪಿನ ನಿರುಧ್ಯತೇ | ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕ ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹಕತೇ ಛಂದಸಿ ಪ್ರ ನೋ ಯೆಹ್ರಮಿತಿ 

ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರ್ನಿವಾಸೆಕಾಲ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಏನಾ ಮೋ ಅಗ್ಲಿಂಪ್ರ ಮೋ 
ಯಹ್ವಮಿತಿ ॥॥ 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ನೋ ಯೆಹ್ವಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕನು 

ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುಮು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನೋ ಯೆಹ್ವೆಂ ಎಂಬ 

ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಘೋರ 

ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ರನೆಂಬುನನೇ ಯಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಖುಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ೧ ೩ ಜ್ರ ೭ ಕ್‌ ೧೧ 

೧೩, ೧೫, ೧೭, ೧೯. ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೃಹೆತೀ 

ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಸಮಖುಕ್ತುಗಳಾದ ೨, ೪, ೬, ಲ್ಪ ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೬, ೧೮, ೨೦. ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 

ನೆಯೆ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳೆಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುನರಿಂದ ಇವು ಸತೋಬ್ಯ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ 

ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು. ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಮತ್ತು ಊರ್ಥೊೋ(ನ8 ಎಂಬ೧೩ ೧೪. ನೆಯ 

ಖುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯೂಪವು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು ಸ್ರ ಮೋ ವಿಶಂತಿಃ ಕೆಣ್ಣೊೋ 

ಘೌರ ಆಗ್ಗೆಯಂ ಪ್ರಾಗಾಥಮೂರ್ಧ್ಯ ಊಸಷು ಯೌಪ್ಯಾನಿತಿ- ಎಂದರೆ ಪ್ರಪೋ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ 

ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರೋ ಫೌರನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, ಅಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಯ, ಊರ್ಧ್ಯ ಊಷು ಎಂಬ ಎರಡು 

ಯುಕ್ತುಗಳು ಯೂಸಪದೇವತಾಕನು ; ಪ್ರಾಗಾಥನೆಂಬುಸು ಛೆಂನಸ್ಬು ಎಂದು. ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಎಂಬ ಎರಡು 

ಖಯಕ್ತುಗಳು ಯೂಸದೇವತಾಕನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ಲಿದೀನತಾಸರನಲ್ಲನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಆಗ್ನೇಯ 

ಕ್ರತುಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದಿರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿಜಿ. ಆದರೂ ಈ ನಿಷಯನು ಆಶ್ರಲಾ 

ಯನಸೂತ್ರದ ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ಗಿಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೬-೧.)'ಪ್ರ ನೋ ಯಹ್ವೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧.) ವಿಂಬ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). ಆಡುಸರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ಲಿದೇವತಾಕನೆಂದು ಹೇಳ W 

ಸಕ್ತವಾದ ೧೩-೧೪, ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ಗಿದೇವತಾಕನಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯದೇವತಾಕವೆಂದು ಹೇಳುವ 
[ae 

ಲ್ಲಡುವುದು. ಪ 
೧೨ bd ಸತ) 

ನಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಟಾ ಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. (ಆ.೪-೧೩) ಹಾಗೆ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.ಗಿ ಅ. ೭ ಸೂ: ೩೬. 

ಯೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಹೇಗೆ ಯೊಸದೀವತಾಕಗಳಾಗುವುವು ? ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆನುದರಿಂದ ಈ ೧೩-೧೪ ನೆ 

ಈ ಯುಕ್ತು ಗಳೆ ಎಂದರೆ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಡೋಷನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪಾಧಿಸ್ಮಾ ತ್ರ ವಾದ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟಿ ದೃರೊ ಆಗ್ಲೇಯ ಕ್ಷ ಕ್ರತುವಿನನಿ ಈ 

ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಠನನಿಲ್ಲ. ಅಧಿಸ್ಕಾ ನವನ್ನೇ ಪಾ ್ರಢಾನ್ಯವನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಇನು ಯೊಸದೀವತಾಕನೆಂಬುದು ವಿರುದ್ಧ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ರವೋ ಯೆಹ್ವಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ 

ರಾತೆ ಶ್ರೇರ್ನಿವಾಸಕಾಲ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಯ.ಸಂ.೭-೧೬- ೧) ಪ್ರವೋ ಯಹ್ನೆ ೦ (ಯು. ಸೆಂ. 

೧-೩೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರನಿರುವುದು. 

H ಹಂ 

ಸೂಕ್ತ ೩೬ 

| ಮುಂಡಲ೧ 1 ಅನುನಾಕ೮ 1 ಸೂಕ್ತ 

| ಅಸ ಸಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ, ೯, ೧೦, ೧೧1 

॥ ಸೂಕೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯೆಕ್ಸೈ ಖೆ ಬ 

| ಯಷಿೀೀ ಕಣ್ರೋ ಘೌರೇಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. ೧-೧೨, ೧೫-3೦ ಅಗ್ನಿಃ | ೧4-೨೪ ಅಗ್ನಿ: ಯೂಪೋ ವಾ l 

ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ | ನಿಷಮಾ ಬ್ರಹೆತ್ಯಃ ಸಮಾಃ ಸತೋ 

ಬೃಹತ್ಯಃ | ೧ ಹಿಜ್ರಿ ಪ್ರಿ ೯ ೧೧, ೧೩ ೧೫, ೧೭, ೧೯ ಖ 
ಬೃಹತೀ ೨, ೪, ೬ ಲೈ ೧ರ, ೧೨ ೧೪, ೧೬. ೧೮.೨೦ 

ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ | (೧೨ ಉಸರಿಷ್ಟ್ರಾದ್ದ ಎಡತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. 

೨-೨ ಚರಣಚ್ಛೇದಕ) 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | | | | 
ನೋ ಯಹ್ವಂ ಪುರೂಣಾಂ ನಿಶಾಂ ದೇವಯತೀನಾಂ 1 

೨ಗ್ನಿಂ ಸೂಕ್ಷೇಭಿರ್ವಚೋಭಿರೀಮಹೇ ಯಂ ಸಿಮಯಿದನ್ಯ ಜ್ರೂಲತೇ ell 

d 

ಖು 

ಅಗಿ (J 
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॥ ಪಡೆಸಾಠೆಃ ॥ 

| | 
ಪ್ರ 1 ನ£| ಯೆಹ್ವೆಂ। ಪುರೂಣಾಂ | ನಿಶಾಂ 1 ದೇನ5 ಯೆತೀನಾಂ ! 

i | | 
ಅಗ್ನಿಂ 1 ಸು: ಉಕ್ತೀಭಿೀ 1 ನಚಂ 5ಬಿ ಈಮುಹೇ 1 ಯೆಂ 1 ಸಿೀಂ 

Kl 
ಇತ್‌ | ಅನ್ಯೇ | ಈೊಳತೇ 1೧೧1 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ (| 

ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ದೇನಯೆತೀನಾಂ ದೇನಾನ್ತಾಮಯೆಮಾನಾನಾಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ 

ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾರೂಸಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮೂಕೆನುನುಗ್ರಹಾಯೆ? ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ! ಯಹ್ವೋ 

ವಿವಕ್ಷಿಥ ಇತಿ ಮಹನ್ಲಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 1 ಅಗ್ಗಿಂ ಸೂಕ್ತೇಭಿರ್ನಚೋಭಿಃ ಸೂಕ್ತೆರೂಪೈರ್ನಾಕೈೈಃ 

ಪ್ರೇಮಹೇ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಾಚಾನುಹೇ | ಈಮುಹೆೇ ಯಾಮಾತಿ ಯಾಚ್ಞಾಕೆರ್ನಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅನ್ಯ 

ಇದನ್ಯೇತಸ್ಕೃ ಷಯೋ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೆ ಈಳಿತೇ ಸ್ತುವಂತಿ! ತೆನುಗ್ಲಿಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ॥ 

ಪುರೂಣಾಂ |! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮು ಉದಡುತ್ತೆತ್ತೆಂ| ನಿಶಾಂ| ಸಾಮೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 

ದಾಶ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಡೇನಯೆಶೀನಾಂ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಕೋ ದೇನಯೆಂತೈಃ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ | 

ನ ಚೈಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇತೀತ್ಸೆಸ್ಕೇನ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರಾತ್ಮನಿಧಾನಾ- 

ಜ್ಞಾಪಕಾತ್‌ | ಕ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಟೆಃ ಶತ್ಸೆ | ಕರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌| ಶಸಃ ನಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ| ಶತುಶ್ನ 

ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಕೈಚಾ ಸಹೈೆಕಾದೇಶ ಏಕಾದೇಕ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತಿ ಶತುರುದಾಶ್ತೆತ್ನೆಂ 
ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ ನವಚೆನಾನ್ನುಮುಭಾನಃ | ಏಕಾಡದೇಶಸ್ವರಸ್ಕ ಪೂರ್ವ- 

ತ್ರಾಸಿದ್ಧತ್ವೆಂ ನೇಷ್ಯತೆ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌| ಸಾ. ೮-೨-೬೧1 ಶತುರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಸಿಷಿಮೇನೇತಿ ಶತುರನುಮ 

ಇತಿ ನ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೂಕ್ತೇಭಿಃ | ವಕ್ತೇಃ ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಃ | ಥಾಥಾದಿನೋ- 

ತ್ರರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ] ಈಳಿತೇ। ಈಡ ಸ್ತುತೌ| ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೇ- 

ತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರ | ಯೆಡ್ಕೃತ್ತೆಂಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾ - ) pe ಬಲೆ ಅನ್ನು ಇನ ನಿ SNE SS SO PSS 

ದೇನಯಶತೀೀನಂಂ-- (೨ 3) ಯತ್ಲಿಕ್ಕುಗಳೇ ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನರೀ) ಸ್ಫೂೂಜಾದಿಗಿಳ el ದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಲ 3) [9] 

p 

p 
pS A ped pS pe ವಗ ಯಿ 

(೨ನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅಫೇಕಿಸುವ | ಪುರೂಣಾಂ-ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜಾರೂಸದಲ್ಲಿರುನ | 

೨ RS - ಎಣೆ ಯನ್ನಿಗೆಲೆನ ಹನಿಗೆ N 

ವೂ--ನಿಮ್ಮ (ಅನುಗ ಹೆಕ್ಟೋಸ್ಥರ) | ಯಂ--ಯಾರನ್ನು | ಅನ್ಯೇ ಇತ್‌ ಇತರ ಖುಹಿಗಿಳೂ ಕೂಡ | ಸೀಂ- 
ed ೪ ರ ke [9 
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ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳೆಲQ್ಲಿಯೊೂ | ಈಳೆತೇ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಅಂತಹೆ) | ಯೆಹ್ವೈಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಅಗ್ಗಿಂ— 

ಅಗ್ಗಿದೇವನನ್ನು | ಸೂಕ್ತೇಭಿ-ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | SS | ಪ್ರ ಪಈಮಹಶೇ- 
pd.) W” 

ಕ ಸ ಚನ್ಹಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಯತಿ ೨ ಕ್ಟಾಗಳೇ ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನರ್ಯ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತೆರಾದ 

ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀರಿ. ಅವರಿಗೆ 

ಲ ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಮೊದಲು ಆಗಬೇಕು. ಆ ಅಗ್ಗಿ 

ನೀನನ್ನು ಸಕಲ ಖುಸಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾಪೂಸ ಸಹೆ ಸೂಕ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನಿದ್ದಿದಾಯಕನಾದ ಅವನನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡಲೆಂದು 
ತ A) 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
~A/ 

English Translation 

(0, priests and sacrificers) let us priase the mighty Agni with sacred 

hymns, the same Agni whom others also praise and for the benifit of you who 

are many and who desire to worship the gods. 

ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂತ್ರ ಕ್ರೈ ಘೋರಸುತ್ರ ನಾದ ಕಣ್ರ ನೆಂಬುವನು ಖಯಹಷಿಯು. ಈ ಖಯಷಿಯು ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 

೬-೪೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ೯ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೪ ನೇಯ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಟೂ ಖುಷಿಯಾಗಿರುನನು. ಈ ಖಯಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 

2 ಒಟ್ಟು ೧೦೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುನು. 
Ko] 

ಯಹೈಂ-ಮುಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ದ ಮೊದಲಾದ ಇಪತ್ತೆ ತ್ರೈದು ಮಹೆನ್ಲಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೆಪ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಯಹ್ವೆಂ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಎಂದರ್ಥನು. (ನಿ ೩-೧೩) 

ದೇನಯೆತೀನಾಂ  ಹೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನಾಂ | ಜೀನತೆಗಳನ್ನು (ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಲು) 
SS 

ಅಪೇಕಿಸುವ 
SN 

ಈಮಹೇ-- ಈನುಹೇ ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಮುಜಹೇ ಎಂದರೆ ಜಾಚಿಸುಕಿ. ತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

(8.೩-೧೯) 
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ಸೀಂ-ಸೀನಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಸಡಪೂರಣೋ ನಾ! (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ವೃರ 
ಹೇಳಿರುವುನರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷನಾದ ಯಾನ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 

ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

l ನ್ಕ್ಯೂಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಪುರೊಣಾಮ್‌ಪುರುಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಆಮ್‌, ಹ್ರಸ್ಕನ ದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಎಂದು 

ನುಡಾಗಮ. ಪುರು*:ನಾಮ್‌, ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ಎಂದು ದೀರ್ಫ ನಾಮನ್ಯೆತರಸ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೊ. 

೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಹ್ರಸ್ತಮೋ ತದಂತನಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಪರವೂ ನಿತ್ಛವೂ ಆದ್ಧರಿಂದ ಮೊದಲು ದೀರ್ಫೆ 

ಬಂದರೂ, ಪುರುತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುರು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸ್ತಾಂತ್ತ ಹ್ವಭಿದಿ-., 

(ಉ. ಸೊ. ೧-೨೩) ಎಂದು ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು, ಪುರುಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌'ಗೆ 

ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ವಿಶಾಮ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಕ್ರೈಸ್‌, ಆಮ್‌ ನಿಟ್ಟು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಖ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಸಾವೇೇಕಾಚಸ್ರ್ರತೀಯಾದಿರ್ನಿಭೆಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ರನಾ ಬಹುವಚನ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಏಕಾಚ್ಛರೂಪನಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 

ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು, ಆಮ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ದೇವಯತೀನಾಮ್‌ಜೀವಾನಾತ್ಮನ; ಇಚ್ಛಂತ್ಯೃಃ ದೇವಯನ್ತ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ 

ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೮) ಏಸಿತ್ರರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಕೃಚ್‌ ವಿಕೆಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಯಚ್‌, ದೇವ1ಶಸ್‌4ಯ, ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ. 

ಧಾತ್ರನಯೆನವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾತು, ಎಂದು ಲುಕ್‌. ದೇವ*ಯ. ಈಗ ಕೈಚಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೪-೩೩) 

ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಡೆ. ಹೀಗೆ ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ 

ಯೋರ್ದೀರ್ಫಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 

ಬರುತ್ತೆ ಆದರಿ ಕೃತ್‌ ಅಥವಾ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೀರ್ಥಕ್ಕೂ ಪ್ರಾನ 

ಇದೆ. ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕೃಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನನಾದ ಅಕಾರಾಂತ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಈತ್ವಮಾತ್ರವೇ 

ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಈತ್ರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಸೇಧಕ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತನೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ 

ಅಶ್ಚಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅಶ್ವ ಅಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಕಾರಾ 

ದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಉದಾಹೆರಣೆ ಅಶ್ವಾಯನ್ಹ$ ಅಫಾಯನ;, ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸಯ, ಅಘ4ಯ ಎಂದಿರೆ 

ವಾಗ, ನೆಥೆಂದಸಿ-, ಎಂಬುದು ಕಈತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕವನಾದರೆ, ಅಕ್ಸೈತ್ಸಾರ್ನಧಾ-, ನಿಂದು ದೀರ್ಫ 
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ಬಂದರೆ ಅಶ್ವಾಯ್ಯ ಮಘಾಯ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತೆ, 

ವಾಗುತ್ತೆ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದು ಎರಡಕ್ಕೂ ನಿಸೇಧಕ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುನು. 

ಅರ್ಥ ನ ಛಂಧಸಿ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಗೆ ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರೆ, ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬವ: 

ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೋ ಅದು ಪುತ್ರಭಿನ್ನಾದಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ. 

ಏನಂಚ ಕೃಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವದೀರ್ಫಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಅವೆರಡೂ ಭಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿನಂಚ 
ದೇವಯ ಎಂದೇ ಇರುತ್ತೆ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ-ಶಪ್‌ವಿಕರಣ್ಯ ಜೇವಯಃಅ+*ಅತ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ 

ನಿತ್ತಾಗ್ನರಿಂದ ಅನುದಾಶತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ 

ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇನ್ನಿಡಡುಸೆದೇತಾತ್‌-, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಕಚ್‌ ಚಿತ್ಸರದಿಂದ 

ಉದಾತ್ತ, ಕೃಜಕಾರ ಶಬಕಾರಗಳಿಗೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂದು ಪರಲೂಸ, ನಿಕಾದೇಶ 

ಉದಾತ್ತೇನ, ಎಂದು ಉದಾತ್ತ, ಪುನಃ ಸರರೂಸವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಯೆತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಶತೃವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಖ್ಬುತ್ತೆ, ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ 

ಜೀಪ್‌ ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂನು ಜೋಸ್‌, ಯದ್ಯಪಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಕ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೨-೫) ಎಂಬುದು ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಎರಡನೇ ಪಾಗದಲ್ಲಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನಡ್ಯಜಾದೀ 

Ws ಮ p) ವಾ pV = - 3 9 ಗಾ ಗಾ ~ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೨) ಎಂಬ ಸಪಾ ಸಸ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೊರ್ನತ್ರಾಸಿನ್ನಂ (ಪೂ. ಸೂ. 

SE 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಾಘು-, ಎಂದು ಆತ್ರವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥ 

ಪ 

$ 

o 

೮-೨-೧) ಸಪಾನಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯೆದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರೈಪಾದಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿಸ್ಸ ವಾಗುತ್ತೆ. ತ್ರಿಸಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೊರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರಶಾಸ್ರವು ಅಸಿಸ್ಸವಾಃ ತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾಡೇಶಸ್ತರಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ದತ್ವ 

ಬರುವುನು ಉಚಿತವು. ಆದರೂ ಸ್ಕರಿತಶೋನಾನುದಾತಶ್ಲೇಸೆದಾದ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ «« ವಿಕಾದೇಶಸ್ತ್ರರೋನ್ಹರಂಗಃ ಅಯವಾಯಾನೇಕಾದೇಶ ಶತೃಸ್ವ್ರಶ್ಟಿಕಾನುದಾತ್ತಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಾರ್ಥಮ್‌ 4 

ನಂದು ಶತ್ಸ ನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಿಕಾದೇಶೆಸ್ವರನು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏನಂಚ 

ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತನು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಶತುರಸುಮೋ, ಎಂದು ಜೀಷ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸೂಕ್ತೆೇಭಿೀ- ವಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ-ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕಿಚ್‌ ವಚೆಸ್ವನಿ-., 

ಎಂದು ಸಂಸ್ರಸಾರಣ, ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಸು*ಉಚ್‌+೬ತ್ಯ ಸನರ್ಣದೀರ್ಥಿ, ಚೋ ಈ ಎಂದು ಜ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆಡೆನೇ 

ಸೂಕ್ತ, ಭಿಸ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಐಸ್‌ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಥಾಥಘಖಳ್‌ಕ್ತಾ-, ಎಂದು ಉತ್ತರಸಗಕ್ಟೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಬರುತ್ತೆ. 

ಸಿಮಿ ವಿ % ಈಳಫೀ ಈಡಸ್ತುಫ್ತೌ ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌, ಅನುದಾತ್ತೇತ್ಸು. ಆತ್ಮನೇಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ ತ್ರ ವತ್ತ, ಶಸ 

ಗ “ವ ರ N pe po ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಸಡಕಾರಸ್ಯ ಬಿಂಬ ಬಕ್ಟ್ಯೃಚರ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಷೆ ಳಕಾರ್ಯ,  ಶಷ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಕ- 

ಜಿ — pe 3 = ಶನಿಃ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಲಸ್ಪಾನಿಕವಾದ ತ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುಬಾತ್ತೇತ್ಸವಾದ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇದೆ. 
aWe ( ಇಸ ಕಣಾ ಣಿ ವಿ ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುಡಾತ್ತೇತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಯೆಂ ಎಂಬ ಯಸ್ವ್ರೈತ್ತಡ ಯೋಗ ಇದೆ. 
ಸ್ರಿಬಿ 2 MARE ಯುದ್ಬತ್ತಾನಿತೈಂ ಎಂಸು ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಧಾತು ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 

ಸೇ 
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॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 
ಜನಾಸೋ ಆಗ್ದಿಂ ದೆಧಿರೇ ಸಹೋವೈಧಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ನಿಧೀೇಮ 

ತೇ | 

| ಖೆ | , ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಇಹಾನಿತಾ ಭವಾವಾಜೇಷು 

ನಿನ್ನ 1೨॥ 

॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 

po | | 
ಜನಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ದಧಿರೇ | ಸಹಃ 5ವೃಧಂ | ಹನಿಸ್ಕಂತಃ | ವಿಧೇ ಶಿ 

| | 
ಸೂ!ತ್ವಂ1ನಃ।ಅದ್ಯ।ಸು5sನುನಾಃ! ಇಹ! ಅನಿತಾ | ಭವ । p 

| 
ನಾಜೇಷು । ಸನ್ತ, NON] 

l ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ i 

ಜನಾಸೋತನುಷ್ಠೂತಾರೋ ಜನಾಃ ಸಹೋನೃಧಂ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರನುಗ್ಗಿಂ ದಧಿರೇ | 

ಧೃತವಂತೆಃ! ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹೆನಿರ್ಯುಕ್ಕಾ ನಯೆಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಿಧೇಮ | ಸರಿಚರೇಮ 

ವಿಢತಿಃ ಪರಿಚರಣಕೆರ್ಮಾ | ನಿಧೇಮ ಸಸರ್ಯೆತೀತಿ ಸೆರಿಚರಣಕರ್ಮಸು ಸಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ವಾಜೇಷ್ಟ- 

ನ್ನೇಷು ಸಂತ್ಯ ದಾನಶೀಲ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತೈಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ಸುಮನಾಃ 

ಶೋಭನನುನಸ್ತೋತನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ ॥! ಸಹೋನೃಥಂ | ವೃಧು ನೃದ್ವೌ ಅಸ್ಮಾಡೆಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯ- 

ರ್ಥಾತ್ವಿ ಸ್‌ | ಕೈಮತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಹೆನಿಸ್ಮಂತಃ | ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪದತ್ವಾ- 

ಭಾವಾಡ್ರುತ್ವಾದ್ಯೈಭಾವಃ | ನಿಥೇಮ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಃ | ಸುಮನಾಃ 1 ಶೋಭನಂ 

ಮನೋ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ ಸುಮುನಾಃ | ಸೋರ್ನುನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ!| ಪಾ. ೬-೨-೧೧೭1 ಇತ್ಯುತ್ತರ. 

ಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭವ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ತಿಬ್ನತಿಣ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ದ್ಯ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 

ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಸಂತ ಷಣು ದಾನೇ! ಕ್ರಿಚಿ ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಟ್‌ಪ್ರತಿಷಸೇಥಃ | ನ 

ಕ್ರಿಚಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚ| ಸಾ.೬-೪-೩೯ | ಇತ್ಯೆನುನಾಸಿಕಲೋಸದೀರ್ಫಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ಸಂತಿರ್ದಾತಾ | 

ತತ್ರ ಭನಃ ಸಂತಃ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ॥ 
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ಜನಾಸಂ-- ಯಜ್ಞಾ, ನುಷ್ಮಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರು. | ಸಹೋವ್ಯ ಧಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃ ದ್ರಿಪಡಿಸ ಸತಕ್ಕ | 

ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ಡಧಿಕೇ- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ) 1 ಕ ತ ಹನಿ 

ಸ್ಪನ್ನು (ಸಿದ್ದವಾಗಿ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಾವೂ,ಕೂಡ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು! ವಿಢೇಮ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ! 

ವಾಜೇಷು-- ಅನ್ನಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ |] ಸಂತೈ-- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಃ ತ್ರೈಂ- 

ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಇಹೆ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನೇ ನಮ್ಮ ನಷಯದಲ್ಲಿ ! 

ಸುಮನಾ ಅನುಕೂಲ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಭವ ಆಗು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೈದಿಕ ಕರ್ನೂಚರಣೆಯ ಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜನರ ಶಕ್ತಿ ವರ್ಧಕನಾದ ಆಗ್ಲಿದೇವನನ್ನು 

ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನಾವೂ ಸಹೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡು "ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ನೀನು ಅನ್ನದಾನದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಉದಾರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದು ತೋರಿಸಿ ನಮ ೬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 

ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕಕನಾಗಿರು 

English Translation 

The people have approached the Agni who is the increaser of vigour; 

Ani, we worship you with oblations; O liberal giver of food, be well 

disposed to us here this day and be our protector: 

॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗೆಳು |, 

ಜನಾಸೂ-- ಜನೂಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಬ ದ. ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗನು, ಜನರು. 

ದಧಿಕೇ- ಧೃತೆನಂತೆ8 | ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನ ಸ್ಫೋೊ ತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರು 
ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಸೆಹೋವೃಧಂ- ಬಲಸ್ಯ ನರ್ಧಯಿತಾರಂ | ಸದೆ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ.೫-೨೫) ಬಲನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
»; ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ. ಪಡಿಸುವ 

ಹನಿಸ್ಮಂತೆ-ಹನಿರ್ಯೊಕ್ತಾ ನಯೆಂ | ನಿನನೆ ಆರ್ನಿಸು ುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ , ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಇಟ 
ಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು 

ಸುಮನಾಕ- ಕೋಚನಮುನಸ್ವ | ನಮ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯೆ ಅಥವಾ ಉದಾರಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ 
ನನಾಗಿ. \ ಷಾ 
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ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ! ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗ್ಯಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನಾಗಿ. 

ಜೇಷು ಸಂತೈ- ಅನ್ನಾ ಮ ಮ i ದಾನಕಿಷ್ಟನ್ಲ ಫೊಡುವನನು. 

(l ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ |; 

ಅತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥ ಎನ್ನುವರು, ಇಂತಹ ಈ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಷ್‌, ಸಹ ನರ್ಧಯತೀತಿ: ಸಹೋನೃಧ್‌ ಎಂದು 

ವಿಗ್ರಹ. ಬಲವನ್ನು ನ್ನ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃಧ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ಮ, ಸಮಾಸಾ 

ನಂತರ ಕೃದಂತನಾದ ಉತ್ತರಸದಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ. 

ಸಹೋವೃಧಮ್‌-- ವೃಥುನೃಡೌ ಧಾತು, ಣಿಚ್‌ಸ್ರತ್ಸಯ ಇಲ್ಲದಿದ ರೂ ಆದೆರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
[)) (AY L ಶು; ) [2] ಗನ್‌ 

[93 

ಹನಿಷ್ಮನ್ಹೂ-ಹು ದಾನಾದನಯೋ್ಯ ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಭಾರ್ದಿಛದಿಭ್ಯ ಇಸಿ: (ಉ. ಸೂ. 

೨೬೬) ಎಂದು ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ್ಯ ಅವಾದೇಶ, ನಚ್ಚಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಏಿ.ಸೂ. ೨೬) ಅನಿಸಂತಸ್ಯ 

ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹನಿ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೈ 

ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಸ್‌ ಎಂದು ಮುತುಸ್‌, ಹೆನಿಸ್‌*ಮತ್‌, ತೆಸೌ ಮತ್ಚೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 

ಮತ್ತರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಕಾರಾಂತ್ಯ ಅಥವಾ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಭ ಸಂಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 

ಎಂದು : ಅಂತರ್ವರ್ತಿವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕವಾದ . ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಥ ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಪದತ್ವವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 

ಸಸೆಜುಹೋರು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಇತ್ಯಾದಿ ದ ರುತ್ರಾದಿಕಾರ್ಯೆಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಧೇಮ-ನಿಧ ನಿಧಾನೇ-ಧಾತು ತುದಾದಿಿ, ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ ನಿಧಿಲಜಾ ಮಸ್‌-ಸಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ 

ಶ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂದು ಶೆ. ನಿಧ್ಧ್‌೬೪-ಮ. ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಯಾಸುಟ್‌, ಸಲೋಪ, ಇಯಾದೇಶ-ಗುಣ: 

ಸುಮನಾಕ-ಶೋಭನೆಂ- =ಒಳ್ಳೆಯೈೆ ಮನಃಮನಸ್ಪು, ಯೇಷಾಂ ಕೇಃಯೊಾರಿಗಿದೆಯೋ ಅವರು, ಎಂದು 

ಬಹುನವ್ರೀಹ್ಯ ಸೋಮನನಸೀ ಆಲೋನೋಷಸಿೀ (ನಾ . ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಸು ಮುಂದೆ' ಇರುವ ಲೋಮಸನ್‌, 

ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್‌ ಅಥವಾ ಅಸ ಸ್‌ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನ ಉತ್ಕರನದವನು ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಎಂದು ಸು ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ಭವ ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮ-ನಿಕನಚನ, ಇದು' ೪ನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅನುದಾಶ್ತ್ಮೆಂ ಸರ್ವ- 

ಮಸಪಾದಾದೌ ಎಂಬ ಪಾದದ-ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆನುದಾತ್ತವು ನಿಸೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜಿಃ 

ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಚೋ ತೆಸ್ಟಿಜಾಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದ 

ಎರಡು ಸ್ವೈರೆಗಳುಳ್ಳ ತಿಜಂತದೆ ಅಕಾರಕ್ಷಾ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ. 

ಸಂತೈ-- ಸಣು ದಾನ ಧಾತ್ವಾಜೀಕಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ 

ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩೩೧೭೪ ) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುನಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 

24 pe 
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ತೈಯಗಳು ಬರುವುವು, ಎಂದು: ಕಿಚ್‌. ಸನುತಾತ್‌- ಸನ್ತಿಃ ಸನ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕ್ತಿಚ ಶೆ ತ್‌ಎಕ ಪ ೧ <0 SN 

ದೀರ್ಫಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪೯) ಕಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿಟ್ಟಾದ ಧಾತುಗಳು ವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದಿ 

ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾನುನಾಸಿಕ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ- 

ಕಸ್ಯ ಕ್ರಿರುಲೋಕ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ರಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ'ತ್‌ 

ತದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಚ: ಕೊನೆಯಲ್ಲ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಪ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಬರುವ ದೀರ್ಫಕ್ಸೆ ನಿನೇಥಧ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನುದಾತ್ತೋಷೆದೇಶವನತಿತೆನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕ 

ಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಲಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಸಕ್ತೂ ಷೇಧ. 

ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಐದನೇ ಅಕ್ಷರಗಳಾನ ಮು ಜಣ ನಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಗಳು. ತಿತುತ್ರ , (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨೯) 

ನಿಂದು ಇಡಾಗಮುಕ್ಸೆ ನಿಷೇಧ. ಸನ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ದಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸ ಸನ್ರ್ಯಾಾಂ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 

ಭವೇ ಛಂಪಸಿ(ನಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭನ ಎ:ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯೆತ್‌, 

ಸನ್ತಿ*ಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಸ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತ ಂ॥॥ 

ಮ 9 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ!।! 

ಸ್ರ ತ್ವಾ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ! 
ಮಹಸ್ತೇ ಸ ಸತೋನಿ ಚರನ್ತ, ಕರ್ನಯೋ ದಿನಿ ಸ್ಪ ಶನಿ ಭಾನವಃ॥ 

| ಸದೆಪಾಕಃ ॥ 

ಪ್ರ।ತ್ತಾ। ದೂತಂ । ನೃಜೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವ 5 ಪೇದಸಂ 

ಮುಹಃ । ತೇ । ಸತಃ 1ನಿ। ಚರನ್ತಿ ಅರ್ಚಯಃ | ದಿವಿ! ಸ್ಪೃಶಂತಿ। 
— ಕಾ 

| 
ಭಾನನಃ ॥೩॥ 



Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 

ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾಪಕೆಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ನಿಶ್ವನೇಡಸಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಮೊತೆಂ 

ದೇನಾನಾಂ ದೂತ್ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ! ಅಗ್ಗಿರ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ಡೊತೆ ಆಸೀಡಿತ್ತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ 

ತ್ವಾಂ ಸು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ ಕುರ್ಮ! ಮಹೋ ಮುಪಹತೆಃ? ಸತೋ ನಿತ್ಯ ೦ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯ 

ತೇ ಘಿ ದೀಪ ಯೋ ನಿ ಚೆರಂತಿ! ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಚೆರಂತಿ! ಭಾನನಸ್ತ್ಯದೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ 
ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಟೃಶಂತಿ ತೆತ್ರತ್ಯಾನ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ ॥ ವಿಶ್ವ ಮೇದೆಸಂ | ವಿಶ್ವಾಸಿ 

Ps ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 1 ಅಸುನ್‌!' ನುರುದ್ಬೈಧಾದಿತ್ತಾತ್ರೊರ್ನಸೆದಾಂಶೋಡದಾತ್ತೆತ್ತಂ 1 ಯದ್ವಾ! 

ನೇಡ ಇತಿ ಧನನಾಮ। ನಿಶ್ವಂ ಮೇದೋ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ 

ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮಹಃ! ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ 

ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ಯೆದ್ದಾ | ಮಹಚ್ಛಚ್ಛೀ5ಚೃಬ್ದಲೋಸೆಶ್ಟಾಂಡಸಃ | ಸತೆಃ1 ಅಸ್ತ್ರೇಃ ಶತೆರಿ 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಷ ಇತ್ಯೈ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ ೇರುಡಾತ್ತೆ ತೆಂ | ದಿನಿ|! ಊಡಿದನಿತಿ 

ವಿಭಕ್ತೆ €ರುದಾತ್ತೆ ತ್ರೈಂ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೋತಾರಂ-- (ಎಲ್ಪೆ ಅಗಿ ಯೇ) ಹೋಮಸೆಂಪಾ ಎದಕನಾಸ ಅಥ ಇ (ನಮಗೋಸ್ಕರ) ದೇವತೆಗಳ 

ನಿಮಂತ್ರ ಕನಾದ (ಆಹ್ರಾ ತೃವಾದ) | ವಿಶ್ಯ ರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿಯೂ | RA ದೊತಕಾರ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ (ನಿನ್ನನ್ನು KS ನೃಣೇಮಹೇ-- ಪ ನ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಹಃ 

ಮಹಾನುಭಾನನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) ! ನ ನಾಶರಹಿತನಾಗಿ,  ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ತೇ ನಿನ್ಸ 1 

ಅರ್ಚೆಯ- ಪ್ರಚಿಗಳು | ನಿಚೆರಂತಿ- ಸರ್ವದಿಕ್ಸುಗ ಳೆಲ್ಲೂ ಹೆರಡುತ್ತನೆ. | ಭಾನವೂ- (ನಿನ್ನ) ಕಿರಣಗಳು | 
ಬ ಸ 

ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷಲ್ಲಿ! ಸ್ಟೃಶಂತಿ- ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. (ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತವೆ.) ! 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿದೇವನೆ ನೀನು ನನ್ಮು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು. ನಮ್ಮ ಸರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 

ಕ್ಟಾಗಿ ಆಹ್ರಾನ ಕೊಡುವನನು. ನೀನು ಸರ್ವಜ್ತ ತನು. ದೇವತೆಗಳ ದೂತಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುನವನು. ಆದು 

ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನನ್ನಾ ನ್ಲಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) ನೀನು ಮಹಾನುಭಾನನು, 

ನಾಶರಹಿತನು. ಅನಾದ್ಯನೆಂತನು. ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಪ ಪ್ರಭೆಗಳು ಸಕಲದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲಲೋಕೆಗಳನ್ನು 

ಬೆಳೆಗಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಕರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ಲಾ ಸಭ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ ವೆ, 

English Translation 

We select ( invoke ) you, © Agni, the messenger and invoker of gods; 

yon are andowed withall knowledge ; you are mighty and your flames 

spread in all directions touching even heaven: 



ಇವೆ fo ೧೯ ಗಿಂ ೪ 
A SS 

ರಿ. * ಶಿ, ೪, ಸೂ ಶ್ರಿ 

1 Ye 
ನಾಯಿ ಭಂ ನಿಯತ [ [Ne ೧ 

ದೂತೆಂ- ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಡೂತೆ ಅಸೀತ್‌ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ಮನುಷ್ಯರ 

ಬಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುನ ದೂತನು. 

ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮುನಿಷ್ಟಾಡಕೆಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನಾ | ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನು. ಅಥವಾ ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ" ಬರುನಂತೆ ಕರೆಯನನನು. ನಕ್ಕ 

ನಿಶ್ವವೇದಸಂ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 

ವಿ ಚೆರಂತೈರ್ಚಯೆ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳು' ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ಲಿಯು -- cs 
ಉರಿಯುವಾಗ ಅದರ ಬೆಳಕು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವು. 

ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ಭಾನವ8- ನಿನ್ನ ಜ್ಯೋತಿಃಕೆರಣಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಹೆ ಮುಟ್ಟುನನು. 

ಇಧೆ ll ವ್ಯಾಕ್‌ ರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 

ನಿಶ್ವವೇಡಸೆಮ್‌-ನಿಶ್ವಂ ವೇತ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನುತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದರ್ಥ, ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ, 

ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌. ಮರುನ್ವೃಧಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 

ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಆಥವಾ ನಿರುಕ್ತೆ (೨-೧-೪) ದಲ್ಲಿ ಮೇದೆಕಶಬ್ದ್ಬವು ಧನೆನಾಚಕ ಎಂದಿದೆ. ನಿಶ್ವಂ- 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ನೇದಃ-ಥನವು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂದು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೦೬) ಬಹುಪ್ರೀಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಸಪೊರ್ಸಸದವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗು 

ವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಮಹಃ--ಮುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಕ್ರಿಸ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌, ಸಷ್ಮೀ ವಿಕನಚನ 

ಜಸ್‌, ಮಟ್ಟು ಎಂದು ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಟ್‌ ಎಂದು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟ್ರೃತೀ- 

ಯಾದಿರ್ನಿಭಿಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಾ ಬಹೆವಚನವಾದ ಸುಪ್‌ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಏಕಾ 

ಜ್ರೂ ಸನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. ಅಥವಾ 

ಮಹತ್‌ಶಬ್ದವು ನರ್ರಮಾನೇ ಸೃಸಷನ್ಮಹತ್‌-, (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) ಎಂದು ಅತಿಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 

ವಾಗಿದೆ, ಇವರ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಷ. ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಸ್ವರ. ಶತೃವದ್ದಾವಾತಿದೇಶ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂದಾದರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವನ್ನು 

ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸತೇ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಶಪ್‌, ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ್‌+ 

ಅತ್‌, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇನುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ, ಸ್‌*ಅತ್‌- 

ಜಸ್‌, ಶತುರನುನೋ--, ನುಮಾಗಮನನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತೃಯನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋ 

ದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞ, ಕವೂ ನನ ಯೊ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು 

ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 

ದಿನಿ- ಊಡಿದಂ ಪದಾದ ಪ್ಸುಮ್ರೈೈಮ್ಯುಭ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 

ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾನ ನಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. ಗ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 0 

3 C e) L— 21 (© U dL A Jk ಐ (0 
| 

ುತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಂ ದೂತಂ 

ವಿಶ್ವಂ ಸೂ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶ 
| 

ಮರ್ತ್ಯಃ ೪ ॥ 

| | 
ದೇವಾಸಃ | ತ್ವಾ! ನರುಣಃ | ನಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಸಂ | ದೊತಂ । 

ಪ್ರಶ್ನಂ 1 ಇಂಧತೇ 

| | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸಃ ! ಅಗ್ನೇ. ಜಯತಿ | ತ್ರಯಾ। ಧನಂ 1 ಯಃ! ತೇ! ದದಾಶ । 

| 
ಮರ್ತ್ರೈಃ ll ೪ 
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ಸೂಸಂಣಭಾ ಸ್ಯ ) 

3 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನರುಣಾಡಯೆಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾಸೋ ದೇನಾಃ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾತೆನಂ ದೂತೆಂ ತ್ವಾಂ 

ಸನಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸೆಯೆಂತಿ | ಯೊ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದೆದಾಶ 

ಹವಿರ್ದತ್ತನಾನ್‌ ಸ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಜಯತಿ 

ಅರ್ಯೆಮಾ | ಅರ್ಯಾನ್ಮಿಮಾತ ಇತ್ಯೆರ್ಯೆಮಾ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಕನಿನ್ರತ್ಯ- 

ಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಇಂಧತೇ ಇ್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್ಕೌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಿ ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶೇ ಶ್ಲಮ್‌ | 

ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಸಃ! ಪಾ.೬೪-೨೩1' ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ದದಾಶ! ದಾಶೃ ದಾನೇ 

ಟಿ ಲಿತ್ಸೈರೀಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ರೂರ್ನಸ್ಯಾ ಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ 1 ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘತೆಃ ॥! 

pe ~~ 

೪) ಶಿ ಸಿದಾ ಥ F 
- 

ಅಗ್ನೇ ಎಬ್ಬೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯೆಮಾ, ದೇವಾಸಃ-ನರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತು 

ಪುರಾತನನಾದ | ದೂತೆಂ-- ದೂತೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರತ್ತೆಂ 

ಸಂ ಇಂಧತೇ- ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಯೆ ಮರ್ತೈಃ8- ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ 

ಮಾನವನು | ತೇ--ನಿನಗೆ ! ದೆಡಾಶ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ 1) ಸ£-ಆ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವೈಯಾ- 
ನಿನ್ನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಂ ಢನಂ- ಸಕಲಧನನನ್ನೂ 1 ಜಯತಿ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀಕು ಬಹಳ ಪುರಾತನನು. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ದೇವದೂತನು. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯನು ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸೆಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು 

ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವರನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಧನೆವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The gods Varuna, Mitra and Aryamay. kindle you; their ancient 

messenger ; the man who has offered you oblations gets through you great 
wealth. 

ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗೆಳು 

ನಿ « ಎ 9 
ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತೆನಂ | ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ಲಿಯು ದೇಪತೆಗ್ಗಳೆ ಡೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು 

ಸಂ ಇಂಥಧತೇ-ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸೆಯೆಂತಿ | ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾಕನಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದೀಸನೆಗೊಳಿಸುತ 
[e) ಲ ಮ - ~ o ಮ p ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳೆನ್ನು ಹಾಕ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 



pT AN ಇನ್ನಿ 
೩. ಐ. ಆ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 191 

ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯೆದಿಂದ 

pe] 

ಯಸ್ತೇ ದದಾಶ ಮರ್ತೈ8- ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು 

ವಿಶ್ವಂ ಧನಂ ಜಯಿತಿ-- ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಎಂದಕೆ ಬಹಳವಾದ ಧನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(l ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 

ಅರ್ಯೆಮಾ-ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್ಫೂಸನ್‌ ಪ್ಲೀಹನ್‌ ಕ್ಲೇದನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಮಜ್ವನ್‌ ಅರ್ಯಿಮನ್‌ 

ವಿಶ್ವಫ್ಸನ್‌ ಸರಿಜ್ಕನ್‌ ಮಾತರಿಶ್ವನ್ಮಘನನ್ಸಿತಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಈ ಹೆದಿಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅರ್ಯಶಬ್ದೋಸಸದಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಯೆಮಾ+ 

ಅನ್‌ ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಭತ 

ಅಂತೋಡದಾತ. 

ಇನ್ನತೇಇ್‌-ಇನ್ನೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ರ್ಳು, ಆತ್ಮೆನೇಪಡೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೫) ಆತ್ಮನೇ ಪಡೆದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಟಿಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಬುಗೆ ಅತ್‌, 

ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌, ಅದು ಮಿತ", ಮಿಡೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂದು 

ಎಂದು ಕೊನೆಯ ಸ್ತರದ ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇನನ್ಸ್‌*ಅತೈ ಏತ್ತ. ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) 

ಶ್ಲಮ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಿ. ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಕಃ-ಇದರ ಅರ್ಥ 

ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ, ಇದೆರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. 

ದದಾಶ-ಡಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಕಿಪ್‌. ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ-, ಎಂದು ಣಲ್‌, ದಿತ್ರ, ಪ್ರಸ್ತ 

ಜಶ್ಯ, ಪ್ರಕೃತಿಜಶ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಜಶ್‌ ವರ್ಣವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಣಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಡಿ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಲಿತಿ 

(ಪಾ. :ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಯೆಸ್ಲೇ ಡದಾಶ ಎಂದು ಯುದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇದೆ. 

ಪೂಜನಾತ್ಪೊಜತೆ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ವೃನಧಾನ ಇದ್ದರೂ ಯೆಪ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ 

ಎಂಬ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಸಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ದತಿಜ8 ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೪ 

| | | | 
ಮನೋ ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನೇ ದೂತೂೋ ನಿಶಾಮಸಿ' 

| | 
ತ್ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಸಂಗತಾನಿ ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ಯಾನಿ ದೇವಾ ಅಕ್ಸ. 

ಣೃತ ೫ 
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| ನಫಡೆಪಾಠಃ 

K ಸಕ ಆ | ತೇ | ದಿಶಾಂ! ಅಸಿ | ಮನ ೨5 1 ಹೋತಾ | ಗೃಶು5 ಪತಿಃ ಅಗ್ಗೆೇ | ದೊತಃ ಎ೦ | ಅಗಿ 
¢ 

| | | | ಜೇ ಸ | ್ಠ ಮಾ! ತ್ರ ಇತಿ। ವಿಶ್ವಾ। ಸಂ5ಗತಾನಿ | ಪ್ರತಾ । ಧ್ರುನಾ | ಯಾನಿ। ದೇ 

ಅಘಥೆಣಿಶೆ 1೫ ॥ 

e | ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ I 

ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಶೈಂ ಮಂಜ್ರೋ ಹರ್ಷಹೇತುಹೋತಾ ಜಡೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನ- 

ರೂಸಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೃಹಸೆತಿರ್ಗೃಹೆಸ್ಯ ಪಾಲಕೋ ದೊತೋ ಡೇನಮೂಶೋಲತಸಿ ! ಶ್ರೇ ತ್ರಯಿ 

ನಿಶಾ ವ್ರತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂಗತಾನಿ| ವ್ರತೆಂ ಕರ್ನರಮಿತಿ ಕರ್ಮುನಾನುಸು ವ್ರತೆಶಬ್ಬಃ ಪಠಿತಃ! 

ಪೃಥಧಿನ್ಯಾವಯೋ ದೇನಾ ಧ್ರುನಾ ಸ್ಲಿರಾಣಿ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಳ್ಳೃಣ್ಣಿತ ಫೃತೆವಂತೆಃ | ಪೃಥಿವೀ 

ಧಾರಯೆತಿ ಪರ್ಜನ್ಯ್ಕೊ € ವರ್ಷತಿ I ಶ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಶ್ವಯಿ ಸಂಗೆತಾನೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ !! ಗೃಹಸತಿಃ| ಸೆತ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ನಸಡಸ್ರೃತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ ತ್ರೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 

ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕೆನಚಸಸ್ಯ. ಶೇ ಆಡೇಶಃ | ಶ್ರಮಾವೇಕೆನಚೆನ ಇತಿ ತ್ರಾದೇಶಃ| ಶೇಷೇ 

ಲೋಸ ಇತಿ ಟಿಲೋಸಸಸ್ತ ಉದಾತ್ತಫಿವತಿಸ ಕಟಾ ನಿಚಿಕ್ಟೇರುಣಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ಎ ಲೋಸೆಷೆಸ್ಲೇ 

ಶ್ರೇಕಾಡೇಶಸ್ಟ್ರರೇಃಣ | ಸಂಗತಾನಿ! ಗಮೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷೂಯಾಮೇಕಾಚೆಃ!| ಪಾ. ೩-೨-೧೦ | 

ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೆಧಃ ಅನುದಾಕ್ಲೋಸೆ ಪೆಡೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾಸುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗೆತಿನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ 

ಪ್ರಳೃತಿಸ್ತ ರತ್ವೆ 01 ವ್ರತಾ ಧು ಶ್ರಿನೇಶ್ಯುಭೆಯತ್ತೆ ಕೇರ್ಲೋಸೇಃ | ಅಕ್ಸಣಣ್ವಿ ತೆ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಿಯೋಶ್ನ | 

ವ್ಯ ೃತ್ಯಯೇನಾಕ್ಕೆ ನೇಪದಿಂ | ಇದಿತಾ ತ್ಸಾನ್ಸುಮ್‌ | ಧಿನ್ನಿ ಕೃಣೊ ಸ್ಫೋರತ್ಲೇತ್ಕುಪ್ರತ್ಕೆಯಃ Ie | 
ವಲಿ [3) 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಮಂಡ್ರ8- ಹರ್ನದಾಯಕನೂ | ಹೋತಾ (ದೇವತೆ 
ಗಳೆನ್ನು "ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಸ) ಕರೆಯುವನನೂ | ನಿಶಾಂ- ಮುಜ್ಞಕರ್ತ್ರ್ವಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಗೃಹಸತಿ8-- ಮನೆಯ 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಷೂತೆ ದೇನವದೂತನೂ | ಅಸಿ: ಅಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಜೇನಾ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ಧ್ರುನಾ-ಸ್ಪಿ ರವಾದ | ಸ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾವ ಕರ್ಮ ಳನ್ನು ( ಸೃ್ವಿಯ ಧಾರಣ ಕರ್ಮವನ್ಸೂ ಪರ್ಜ 
ನ್ಯನು ಮಳೆಗರಿಸುನ-ಕರ್ಮ ಸ್ಲಾಾ” ಸೂರ್ಯನು' ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕರ್ನುನನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ" ಇತರ 
ಬೀವತೆಗಳಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ) | ಅಳ್ಳೈ್ವಿತೆ- ಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೋ | ವಿಶ್ಚಾವ್ರತಾ--(ಲೋಕ 
ಕ್ಷೇಮಕರನವಾದ)' ಆ ಸಕಲ" ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 1'`ಸೆಂಗೆತಾನಿ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು” ಸಮುನ್ಸಿತ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ವಿಬ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಮನು ಸ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಡಿ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀಯೆೇ. 

ನೀನು Sve ರ್ನದಾಯಕನು. ಮಾನನರಿಗೋಸ ನ ಅವರ ಯಜ್ಞಕರ್ಮುಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೀಯೆ. ' 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಗೃಹ ರಕ್ತಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ.  ದೇವತೆಗಳೆ ಸರ ಅವ ' ದೊತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಿ 

ಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯೆ ಯಾನ ರ ಪರ್ಜನ್ಯನ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 

ಯಾನ ಕರ್ಮವುಂಟೋ, ಮತ್ತು ಸ ಪ್ರ ಕಾಶನಸ್ತರೂಸವಾದ ಯಾನ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 

(ಪತೆಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಸ ಯಾನ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಲೋಕಕ್ಲೇಮಕರಗಳಾನ ಆ ಸಕಲ 

ಕರ್ಮಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಒಂಸುಗೂಡಿ ಸನುಸ್ವಯನನ್ನು ಹೊಂಸುತ್ತನೆ. ಎಂದಕೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತನೆ. 

English Translation 

O Agni, youare the giver of delight, the invoker and messenger of 

gods and the lord of the house ; the good actions which the gods perform 

are all united in you- 

ವಿಶೇಷ ನಿ೩ಯೆಗೆಳು 

ಮಂದ್ರ ಹರ್ಷಹೇತುಃ | ಹರ್ನ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಪ 

ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನನನು. 

ಗೃಹಪತಿ8- ಗೃಹೆಪಾಲಕನು. ಅಗ್ಬ್ಯ್ಯಾಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಮಧ 

ಯಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಅಗ್ಲಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ಗೃಹಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಕಡುವನು. 

ಸಂಗತಾನಿ- ಸೇರಿವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುನ ಅನರನರ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ 

ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುತ್ತನೆ. 

ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ಯಾನಿ ದೇವಾ ಅಕ್ಕ ತ ದೇವತೆಗಳು ತಾವು. ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ರೂಸವಾದ 

ಕರ್ಮಗಳೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಸ ಕೊಟ್ಟು ಅವು ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದ್ಯು 

ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹೆಯ್ಯೆವುದು, ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕದ ಜನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 

ಸುವುದು, ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳು ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುವ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ಗಿಯಾದ 

ನಿನ್ಹಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುತ್ತೆನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

|| ನ್ಯಾ ಕರೆಣಸ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 

ಗೃಹಪೆತಿ: ಗೃಹಸ್ಯ ಪತಿಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ? ಎಂದು ಡತಿಸ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ We 

ಜತ್ಯಾವೈತ್ವರ್ಯೇೇ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಸಸತಿಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗೆ ಸೂರ್ನಸದವು ತ 
VOLUME Ns 

ಗ 



paves SVS ಣಾ ಲ್ಸ ಸಶಿ = ಮಂ. 'ಹಿ್‌ ೪೨, (5, [OPE 
194 ra ಖಣಭಂ್ಯು ಸಿ ೧೪ 

We r » © 9 | ಖಾ ನ ಗ್ಗ 

ಸಮಾಸಸಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುಕ್ತಿ ಎಂಸು ಸೂರ್ನ್ವಸದ ಜೆ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುಕ್ತೆ. ಪೂರ್ನಪನಇವಾದ ಗ್ಯ 

ಶಬ್ದವು ಗೇಹೇ ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೪೪) ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಾಗ 
pS 

ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕ ಪ್ರತ್ಸಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ, ಎಂದು 
pe) 

ಯಸ್ತರದಿಂದ ಗೃಹೆಶಬ್ದವು ಅಂತೋಡಾತ್ತೆ 
ಬ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಗೃಹೆಶಬ್ಬವು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ಸವಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚೆ ಪ್ರ 
we 

ತ್ರೇಯುಸ್ಯ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮನಿನಾ ವಿಕವಚನ ಜ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ - ,ಎಂದು ಶೇ 

ಆದೇಶ, ಯುಸ್ಮದ್‌*ಏ, ತೈಮಾವನೇಕವಚೆನೇ (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೨೯೨) ವಏಕತ್ವನಿಶಿಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಬೋಧಿಸುವ ಯುಷ್ಮಡದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ್ರ-ಮ ಎಂಬ ಆದೀಶಗಳು ಬರುವುನು 

ಎಂದು ತ್ವ ಆದೇಶ, ಆದೇಶನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಯೋತಚಿ ಎಂದು ಯಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಶೇಷೇ ಲೋಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಬ ಗಳ ಮಪರ್ಯಂತಳ್ಳಿಂತಲೂ 

ಮುಂದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಷ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ, ಆತ್ರಯತ್ತಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದ ನಿಭಕ್ತಿ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಸೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂನು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ, ೧ನೆಯನು 

ಟಿ ಲೋಸಸಕ್ಷ. ೨ನೆಯದು ಅಂತೃಲೋಸ ಪಕ್ಷ. ತ್ರ-ಮ ಆದೇಶಗಳು ಅಜಂತ ಎಂದೂ ಹೆಲಂತ ಎಂದೂ ಎರಡು ಸಕ್ಷ 

ಇದ್ರೆ ಅಜಂತ ಎಂಬ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸೆರೆರೊಸ ಬರುತ್ತೆ, ತ್ರದ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತೆ, ತ್ವದ್‌*ಏ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಬಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ, ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಸೆಃ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ತ್ರರೆದಿಂದ ಏ 

ಉದಾತ್ತ, ಯುಷ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ ಎಂದು ಮದಿಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರ 

ಬಂದು ಅದ್‌ ಉದಾತ್ತ, ಅದರ ಲೋಪಸ್ಥೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅಂತ್ಕೃಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವ*ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಸ, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 ಎಂದು ಏಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಸಂಗತಾನಿ--ಸೆಂ ಉಪಸರ್ಗ, ಗಮ್ಲು ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ಮರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 

ಎಂದು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ತೆಯೋಕೇವಕೈತೈಕ್ತೆ ಖಲರ್ಥಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಕೃತೃಪ್ರತ್ಯಯಗಳ್ಳು ಕ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಿಲರ್ಥಪ್ರ ತೃಯಗಳು ಇವು ಭಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ನ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಸಕೆರ್ಕಕನಾದ ಗಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇತನುದಾತ್ತಾತ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗನುಕ್ಳಿ ನಿಷೇಧ, ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ,' ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 
ಗತಿರನೆಂತೆರೂ (ಪಾ. ಸೂ.' ೬-5೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತೆವಾದ 
ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂಡುಕ್ತೆ ಎಂದು ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿ! 

ವ್ರತಾ-ಥ್ರುನಾ-ವ್ರತಾನಿ, ಫ್ರುವಾಣಿ ಎಂಬ. ಪದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸದಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿನೆ, 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಅಕೃಣ್ವತೆ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಲೆ' ಧಾತು, ಇದಿತ್‌, ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂದು ನುಮ್‌ 

ಆಗಮ ಈ ಧಾತುವು ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ: ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ' ಪಾಠ ಇಡೆ. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ 
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ಪ್ರಯೋಗ ಉಂಟು ಇನು ಪರಸ್ಕ್ರೈ ಪದಿ, ಆರೂ ವ್ಯತ್ಯಂಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇನದ 

ಬಂದಿದೆ, ಲಜ್‌, ರು, ಧಿಸ್ತಿಕ್ಸ ಹ್ಟೋೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿಸ್ಕಾ-ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಕ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಸ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. 

ಅವು ಬಂದರೆ ಕೃನ*ಉ:ರ್ಲು ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ ಎಂದು ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆಜೀಶ್ಯ, ಅಡಾಗಮ, ಅಕೃನಃಉ- 

ಅತ್ತ ಅಶೋರೋಷೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಅರ್ಧೆಧಾತುಕದ ಉಪೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತ 

ವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ,್ಯ ಅಕೃನ್‌*ಉ+ಅತ್ಯ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, 

ಯಣಾದೇಶ, ಯುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ತೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಅಕೃಣ್ರತ ಎಂದು ರೂಸವು 

ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು. ಜಗ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಸುಮನಾ ಉತಾಸರಂ ಯ್ವ ದೇವಾನ್ಸ್ಗು- 

| 

ವೀರ್ಯಾ ॥೬ಗ॥ 

| ಸದಪಾಠೇ ॥ 

| | | 
ತ್ರೇ ಅತಿ 1 ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ 1 ಸು5ಭಗೇ 1 ಯನಿಸ್ಕ್ಯ । ನಿಶ್ವಂ 1 ಆ! 

ಹೊೂಯತೇ | ಹನಿಃ | sa 
| | 

ಸಃ।ತ್ತೆಂ! ನೇಃ। ಅದ್ಯ | ಸು5s ಮನಾ 1 ಉತ । ಅಸರಂ। ಯೆಕ್ತಿ! 

- | 
ದೇವಾನ್‌ 1 ಸು5ನೀರ್ಯಾ॥ ೬ ॥ 

( ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ l 

ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ ಯೊನತ್ತನಾಗ್ರೇ ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತೇ ತ್ವೇ ಇತ್‌ ತ್ರಯ್ಯೇವ ನಿಶ್ವಂ 

ಸರ್ರಂ ಹನಿರಾ ಹೂಯೆತೇ | ಸರ್ನತಃ। ಸ್ರಕ್ತಿಸೈತೇ ಸತ್ಸೆಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನ- 
) Ne, 
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ಮನಸೋ ಭೂತ್ಪಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೆ ಉತಾಹಿ ಚಾಪೆರಂ ಶ್ಕೋಸೆರಂ ಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿಕ ಮುತ್ತೆರಂ ಆವ 

ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಕಾಲೇ ನೈರಂತರ್ಯೀಣ ಸುವೀರ್ಯಾ ಕೋಭನನೀರ್ಯೋಸಷೇತಾನ್ಹೇವಾನ್ಯ ಸ್ತಿ | ಯಜ 

ಸುಭಗೇ 1 ಶೋಭನೋ ಚಗೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದ್ಯ ಚ್ಛೆಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ತೆರ- 

ಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಯೆವಿಷ್ಮ್ಯ | ಯುವಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನ್‌ | ಸ್ಥೂಲಪೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. Wee 

ಯೆಣಾದೇಃ ಸರಸ ಲೋಪ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ 1 ಛಾಂಡಸೋ ಯೆಕಾಕೋಪಜನಃ! ಯೆ3್ರಿ! 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಿಸಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸುನೀರ್ಯಾ। ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಿಂ ಯೇಷಾಂ ! ನೀರನೀರ್ಯೌ 

ಚೇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ !! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ( 

ಯೆನಿಷ್ಮ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸುಭಗೇ ಪುಣ್ಯನಂತನಾದೆ | 

ತ್ರೇ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಲ್ಲೇನೆ | ನಿಶ್ಚಂ- ಸೆಮುಸ್ತನಾನ |! ಹನಿಃ- ಹೆನಿಸ್ಬು! ಆ ಹೂಯೆತೇ-ಎಳ್ಲೆಡೆಯೂ 

ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಸೆತ್ವೆಂ- ಅಂತಹ ನೀನು! ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುವುನಾ8 ಮಂಗಳಕರ 

ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 1 ಅದ್ಯ ಇಂದೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು1  ಅಪೆರಂ- ಇತರೆ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ (ಆಅ 

ಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ) ಸುವೀರ್ಯಾ-- ಶ್ರೇಯಸ್ವರರೂ, ನೀರ್ಯನಂತರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಉಪ್ಲೀಸಿಸ | 2p ಯಜ್ಞ ಮಾಡು: | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಕಿ ನೀನು ಪುರಾತನನಾದರೂ ಅಜರನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

ನೀನು ಪುಣ್ಯನಂತನು. ಯಜ್ಞಗಳ ಎಲ್ಲ ಹವಿಸ್ಸು, ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಂಗಳನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯೆ 

ಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರಾನಿಸಿ ಕ್ರೀಯಸ್ಪರರೂ ನೀರೃವಂತರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವಿ 

ಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಯಜ, ಮಾಡುತಿರು. 
ಣಗಿ Fa 

English Translation ; 

Youthfull and good natured Agni, all the oblations intended for the 
gods are offered through you; be well dispcsed towards us now or at any 
other time and convey the oblations to the powerful gods. 
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| ವಿಶೇಷ ಸಯೆಗೆಳು [] 

ಅದ್ಯ ಉತ ಅಪರಂ-- ಈಗ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ 

ದಿನವೂ ಮುಂಡೆ ನಾವು ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡಬಹುಬಾದ ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಗಂw ೩nd in iN: 

ಸುವೀರ್ಯಾ--ಸುನೀರ್ಯಾನ್‌ | ಶೋಭನನೀರ್ಯೋನೇತಾನ್‌ | ಬಹಳ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾ 
ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನನು. ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬತ್ತೆ ನಿಕೇಷಣವು. 

ಸುಭಗೇ_ಶೋಭನಃ ಭಗಃ ಯಸ್ಸ ಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ರ ಚ್‌ ಛಂದಸಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಕ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವೂ 

ಆದ ಉತ್ತರಪದವನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಪೂರ್ನಸ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 

ಯವನಿಷ್ಠ $7 ಯುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಅತಿಶಾಯನೇ ತನುಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫8) ಎಂದು 

ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯ್ಯ ಯುವ*ಇಸ್ಕ. ಸ್ಥೂಲದೊರಯುನ ಪ್ರಸ್ತ ಕ್ರಿಪ್ರಸುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿಪೆರಂ ಪೂರ್ವಸ 

ಚ ಗುಣಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಇಸ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌, ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿಸ್ದರೆ ಸ್ಥೂಲ- 

ದೂರ-ಯುವ-ಪ್ರಸ್ತ-ಕ್ಷಿಸ್ರ-ಕ್ಷುವ್ರ ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೆನ್ಲಿ ಸಶನನ್ಲಿಶುವ ಯಸಾನಿನರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಮತ್ತು 
ಸ್ರಸ್ತ-ಕ್ಷಿಪ್ರ-ಕುದ್ರ 

ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕಾರಲೋಸವೂ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ ಯೋಇಸ್ಮ, ಅವಾದೇಶ, 

ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಯಕ್ಷಿ-ಯಜ ಡೇನಸೂಜಾದೌ ಕೋಟ್‌. ಸಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು 

ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ತಸ್ಪ್ಥಜನ್ಬುಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಛ ಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು 

ಜ್‌ಗೆ ಸಕಾರ ಷಢೋಕಕೆಸ್ಸಿ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಆಡೇಶಸಪ್ರತ್ಯಯೆಂಯೋಕ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. 

ಸುವೀರ್ಯಾ--ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ನೀರನಿರ್ಕೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನೀರ-ನೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳ 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುನುವು ಎಂದು ವೀರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ವೀರ ವಿಕ್ರಾನ್ರೌ ಧಾತು 

ಮುಂಜೆ ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಆಚ್‌ ಬಂದರೆ ನೀರ ಎಂದೂ ಅಚೋಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ತತ್ರಸಾಧುಃ 

ನಿಂಬುದರಿಂದಲಕೋ ಯೆತ್‌ ಬರಲು ವೀರ್ಯ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆತೋತನಾನಃ ಎಂದು ವೀರ್ಯ 

ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವ ಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಮ್ಯು ದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚೆ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನೆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯಸಪದಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 

ಯೆತೋನಾನಃ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನು ನೀರ್ಯಸದಕ್ಸೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಪಿಸುವುದು, ಏನಂಚ ನೀರ್ಯ 

ಗ್ರಹೆಣಸಾರ್ಥಕನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಸ5--, ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ. ೬! 
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|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ |! 

| | 
ತೆಂ | ಫು ಈಂ। ಇತ್ಸಾ | ನನಸಿನ ॥ ಉಪ ಸ್ಟೆ 5ರಾಜಂ 1 ಆಸತೇ | 

| | 
ಗ್ಗಿಂ | ಮುನುಷಃ| ಸಂ। ಇಂಧತೇ । ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ | 

ಅಭಿಸ್ಟನೇ ಸಾಯೆಂಕಾಲೀನ ಉತ್ತೆರಸ್ಮಿನ್ಸ ನಟಲೇ ತೆಂ ಘೇನಿತ್ಸಾ ನಮಸ್ಸಿನ ಇತ್ಕೇಷಾ ನಿನಿ- 
Re) ಯುಕ್ತಾ! ಅಥೋತರನಿತಿ ಖಂಣ್ನೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಪ್ರಾಗಾಧೀಂ ಸೊರ್ನಾದ್ನೇ ಕಾಣ್ಣೀಮುಪರಾಹ್ಟೇ ! 

ಆ. ೪.೭1 ಇತಿ 

ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ನನುಸ್ಥಿನೋ;ನ್ಸಯೆುಕ್ತಾ ನಮಸ್ವಾರಯುಕ್ತಾ ನಾ! ಸಮ ಆಯುಃ ಸೂನೃತೇತ್ಯೆ- 
ನ್ನನಾಮಸು ಸಾಕಾನ್ನಮಃ ಶಬ್ದಾನ್ನವನಾಚಿತ್ವೆಂ | ತಾಡೃಶಾ ಯೆಜಮಾಸನಾಃ ಸ್ವರಾಜಂ ಸೈತೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಂ ತೆಂ ಘೇಂ ತೆಮೇವ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷ ಸರ್ವಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ೦ ತ್ರಾಮಿತ್ಸಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹನಿಪ್ರ್ರದಾನಾ- 

ದಿರೂಸೇಣೋಸಪಾಸತೇ | ಮುನುಹಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹೆ ಹೋತ್ರಾ ಭಿ ಸಪ್ಮಭಿರ್ನಷ ಟ್‌ತತ್ತ ೯ಬಿ | 

ಸಸ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜೀರ್ನಷಟ್ಟುರ್ನಂತೀತಿ ಶ್ರುತ್ಯೆಂತೆರಾತ್‌ | ಅಗ್ಲಿಂ ತ್ವಾ ಸನಿಂಢತೇ 1 ಸಮ್ಯಗ್ಗೀ- 
ಸೆಯೆಂತಿ | ಕೇದೃಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ಪಿಥಃ ಶತ್ರೊನತಿ ತಿತಿರ್ನಾಂಸೋತಿಶಯೇನ ತೆರಂಶೆಃ! ನಮಸ್ಪಿನಃ | 

ಅಸ್ಮಾ ಮ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನಿನಿಃ | ಸ್ಪರಾಜಂ! ಸ್ರಭಾಸಾ ರಾಜತೆ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಸತ್ತೊ- 
ದ್ರಿಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ತೃಷೆ EN ಫೈತಿಸ್ಟರತ್ರೆಂ 1 ಆಸತೇ 1 ಅಸ ಉಸನೇಶಸೇ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಸೋ 
ಲುಕ್‌ | wi ಫವನತರನಔ | ಛೆಂದಸಿ ಅಿಡಿತಿ ನರ್ತಮಾನೇ ಲಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಫ್ರೌಸು- 
ಶ್ಲೇತಿ ಕೈಸುಃ! ile iit ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾನಃ! ಹೂತ SEE | 
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ಯಚ್ಛತ್ಯೆ ಕಾತಾಂ| ಪಾ. ೭ ೪-೧೧| ಇತಿಗುಣೋ ಹಲಿ ಚ| ಪಾ.೮-೨.೭೭1| ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ರೆಂ ಚೆ 

ನ ಭವತಿ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ತೆಯೋರನಿತ್ಯತ್ತಾತ್‌ |! ಯೆದ್ರಾ| ತಿರತಿಃ 
) ಪ್ರಕೃತ್ಯೆಂತೆರಂ ದ್ರಷ್ಟ್ಯವ್ಯಂ 1 ಸ್ರಿಢಃ! ಸ್ತಿಧು ಕೋಷಣೇ | ಕ್ರಿನ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ॥| 

(l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

[o) ಅಗ್ಬೇ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ 1 ನಮಸ್ಪಿನ- ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ನಮಸ್ವಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು | ಸ್ವರಾಜಂ- ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ತೆಂ ಘೇಂ- ಆ ಪೂರ್ರೋಕ್ಕ ಸರ್ರಗುಣ 
ವಿಶಿಸ್ಟನಾದ ನಿನ್ಸನ್ನೇ ! ಇತ್ಲಾ ಈ ರೀತಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ರೂಸದಿಂದ 1 ಉಪಾಸತೇ ಪೂಜಿಸು 

ತ್ತಾರೆ. | ಸ್ಪಿಧಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ- (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಹಿರಿಮೆಯಿಂದ ಜಯಿಸಿರುವ | 

ಮನುಷ ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ಹೋತ್ರಾಭಿ8- ವಳು ಜನ ವಷಟ್ಟಿರ್ತಗಳಾದೆ ಹೋತೃಗಳಿಂದ 

(ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಿ) | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಜೀವನಾದ: ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೆನಿಂಧತೇ-- ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿದೇವನೆ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವಸಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 

ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಸವಾನ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಸಹೂಯ 

ದಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯೆನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 

ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಷಟ್ಕಿರ್ತೃಗಳಾದ ಹೋತ್ಸೈಗಳೆ ಮೂಲಕ ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 

ಪ್ರಜ್ರಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

Englis Trauslation 

In this manner the devout persons ( sacrificers and others ) adore you 

who are bright with your own radiance ; the (seven ) priests including 

Hotri who are victorious over their enemies; kindle Agni with oblations 

ವಿಶೇಷ ವಿಷೆಯಗೆಳು 

ಸ್ತೋತ್ರಸಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೆಂಘೇಮಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪ್ರಾಗಾಧೀಂ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇಕಾಣ್ರೀ- 

ಮಪರಾಹ್ದೇ ಬಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) | 

ಘ ಈಂ-ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಸೂರಣಕ್ತಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಪ್ಟಾ 
£ 

(9) 

ರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತೆಂಎ ಅನನನ್ನು ತೆಂ ಘೆ ಈಂ ಅಥವಾ ತಂಘೇಮ 

ಫೆ ಎಫ ವಿ ಫೆ ಫೆ ಲಾ ನ 
=ಚಿವನದ್ನ ಖ೦ಂದರ್ಥಿ್ರು. 
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ನಮುಸ್ತಿನಣ- ನಮಸ್ತಿನೆ ನೋತನ್ನ ಯುಕ್ತಾ ನಮಸ್ವಾರಯುಕ್ತಾ ವಾ| ಅನ್ನ ನೆಂದರೆ ಡೇವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿ 

ಸುವುಡಕ್ಟಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿ ಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುನ, ಅಥವಾ i dt ಮಾಡು 

ಪ್ರಿರುವ. 

ಸ್ಫರಾಜಂ-ಸೈಭಾಸಾ ರಾಜತೆ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ತೆಂ | ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುಪ 

ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಇವರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಸೆ ಬೇರೆ ನಿಧವಾದ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕನಿಲ್ಲ.' ತಮ್ಮು ಪ್ರಕಾಶದಿಂನಲೇ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ 

ಬೆಳಗುನರು., 

ಆಸತೇ-- ಉಸಾಸತೇ-- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಸೇವಿಸುವರು, ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡು 
೯೧ 

ನರು worship: 

ಹೋತಾಭಿೀ- ಯಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಒಬ ನೇ ಇದ್ದರೂ ಯಜ ದಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇತರ ಖುತ್ತಿ 
೨ D) ೭) Ya) ೫ ಣಾ 

ಗ್ಹನರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುನಚನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಯಜಮಾನ 

ಅಧ್ವರ್ಯ, ಉದ್ದಾತ್ಸ, ಪ್ಲೆ (ತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ನೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರೆಂದರ್ಥವು. 
ಲ) 

ಮುನುಷಃ-- ಮನುಷ್ಯಾಃ | ನುನುಸ್ಯರು. ಛಂಸ್ಪಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ತಾಗಿ ಷಕಾರವು ಪ್ರಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 

ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃತ್ಯೊ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಸ್ರಿಢಃ ಅತಿ ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ ಎಂದರೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನರು ಇಲ್ಲಿ 

ಭಾಸ ಕಾರರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗ. ಮಿಸಿರುನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರವರು. 

[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ l 

ಮಿ ನಮಸ್ಸಿನನ- ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ತ ಜೋವಿನಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂದು ಅಸ್‌ನ್ನು ಕೊನೆ 

ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ನಮುಸ್‌ ಶಬ್ದನೆ ಮುಂಜಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಸಯ. 

ಸ್ವರಾಜಂ- ಸ್ರತ: ರಾಜಕೇ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌-ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು ಸತ್ಪೊದ್ರಿಷದ್ರುಹ ದೆಹಯುಜನಿದೆ 

ಭಿಡಚ್ಛಿದ ಚಿನೀರಾಚಾ ಮುಸಸರ್ಗೇತಪಿಕ್ಸಿಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಉಪಸೆರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಲಾ ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಸ ಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎೀದು ಕ್ರಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿಕಾರಕೋಷ- 

(0 
ಆಸತೇಅಸ 2ರ ಧಾತು-ಅದಾದಿ ಅಡಿಪ್ರ  ತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂದು ಶಪ್‌ ಲುಕ್‌, ರು.ಗೆ 

ಆತೆ ಒನೇಪದೇಸ್ಠ್ವನತೆಃ ಎಂದು ಅತ್‌ ಆಜೀಶ. 

ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ8 ತ್ಯ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಛಂಡಸಿಲಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ' ೩-೨-೧೦೫) ಭೂತ 
ಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಪೆ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ವನಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತ ~ 

ನನಾ I Mr ಮ ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರಲಾರದು. ಛೆಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ ಅಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾತ್ರರ್ಥಗಳಿಗೆ 
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ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ವ ತ್ತಮಾನರೂಪ ಸ ಸರ್ರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಫ್ಸಸುಶ್ಲ (ನಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೧೦೭) ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಾರ್ಥಸ್ರ ತೀಯಾಮಾನವಾದಕೆ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಕ್ಷಸು ಬರುಕ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರಕ್ಲತ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಿತ್ವರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆ ಅಇಸ್ತೀ-ಅಜಿವಾನ್‌ |! ಛಾಂದಸೌ 

ಕಾನಚ್‌ಕ್ಟಸೂ ” ಎಂದಿರುವರು, ಇದನ್ನು ಸರಾ ಸ್ಯ ಲೋಚಿಸಿನರೆ ಅಸಂತೆರಸ್ಯನಿಧಿರ್ನ್ವಾ ಭೆನತಿಸ್ರತಿಷೇಧೋ ಮಾ 

(ಪರಿಭಾ ೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂಡಸಿಲಿಟ್‌ ಎಂದು ನಿಹಿತನಾದ ಲಿಟ್‌ಗೇನೆ ಕಾನಚ್‌- ಕ್ರಸುಪ್ರ ್ಯಯೆಗಳು ಬರು 

ವುವು ಎಂಡು-ನಿರ್ನಡುತ್ತೆ.. ವಿಭಾಷಾಪೊರ್ವಾಹ್ಲಾಪೆರಾಹ್ಲಾಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨೪) ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆ 
ಮಹಾಭಾ ಫೈನಲಿ ಪಪುಷ ಆಗತೆಂ ಪಪಿವಪ್ರೂಸ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಪಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ್ರಸು 'ಪ್ರತೃವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ ಇದನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ, ಅಸಂತೆರಸ್ಕ, ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುವಿಲ್ಲ.  ಏನಂಚೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಲಿಟ್ಟುಗಳೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಟಸು ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪ್ಷಡುತ್ತೆ. ವೃತ್ತಿ 

ಕಾರರು ಅಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಲಿಟ್‌ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಲಿಟ್ಟಿ ಗೂ ಗ್ರಹಣ ಎಂದಿರುವರು. ವಿನಂಚ 

ಛಂಪಸಿ ಲಜ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಲಿಟೀಗೂ ಕಸು ಬರಬಹುದು. ಛಂದಸ್ಸಾದ್ವೆರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥ 

9) 

ವ 
ತೋರದಿಡ್ವರೂ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಕಸು ಬಂನಿಜಿ.  ಛಾಂದಸೌಕಾನಚ್‌ ಕೈಸೂ ಎಂಬ ಭಾಷ್ಕವು ಅಇಗ್ದೂ ಧಾತುಪ್ರಕೃತಿಕ 

ವಾದ ಕ್ರೈಸ್‌ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೊರಟಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನಿಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಸವುಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 

ದಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ ಉಂಟು, ಏನಂಚ ಉದಾಪೃತಭಾಸ್ಯಗ ಗಳಿಗೆ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ತ್ಯ ಧಾತು 

ಮುಂಚೆ ಕ್ವಸು ಬಂದರೆ ತ್ಯ*ವಸ್‌. ಆರ್ಥಧಾಶುಕೆಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ಇಟ್‌ 

ಘು ವಾದಕಿ ನೇಡ್ವಶಿಕ್ಸೈತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಹ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ. 

ನಿಸ್ಫಭೃವೃಸ್ತುಪ್ರುಸ್ತುಶ್ರುನೋಲಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದುದೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ 

lls ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಟ್‌ ನಿಷೇಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿವೆಯೋ ಅವು ಲಿಟ್‌ನಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ರಕ್ಕೆ ಕೃ ಮೊದಲಾದ 

ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಇಟ್‌ 

ನಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಕೃ ಮೊಡಲಾದ ೪ ಧಾತುಗಳು ನಿಯಾನುಕಗಳು, ಮಿಕ್ಸವು ನಿಧಾಯಕಗಳು ಎಂದು: 

ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೀಕು. ಇಗಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿ ನಿಯಮ ಎನ್ನುನರು. ಈ ನಿಯನುದಿಂದ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದ ತ್ಯೂಧಾತು 

ಮ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಅಂದರೆ ಲಿಟ್‌ಸ್ಲಾನನಲ್ಲಿ ಬಂದ ನಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಗುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 

ಮತ್ತೊಂದು ನಿಯನುದಿಂದ ನಿಸೇಧ ಏರ್ಸಡುತ್ತೆ. ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವ,ಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- #4 ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 

ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ಧಾತುಗಳು, ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳು ಘಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ 

ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂಬ ನಿಯನಮುದಿಂದ ತ್ವ ಧಾತುಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುನುದಿಲ. ಯಾತ ಇದ್ದಾ ತೋ (ಪಾ. ಸ 
೧ 

೭-೧-೧೦೦) ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುರೂಪನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಅಂದರೆ ಅಲೋನ್ಸ $7 ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 

೧-೧-೫೨) ಎಂದು ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಖಾಗೆ ಇಯು ಬರುವುಮ, ಉರಣ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂದು 

ರೇಫಶಿರಸ್ವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ತಿರ್‌ ವಸ್‌, ಯೆಚ್ಛೆತ್ಯ ತಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧) ತುದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವ 
r / M 
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ಯಚ, ಧಾತು, ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿಸ್ನರೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತಪಾಗುವ ಗುಣವೂ, 

ಹಲಿಬೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ವ್ಯಂಜನನು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಸಧಾ 

ಭೂತಗಳಾನ ಇ-ಉ-ಖುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಸು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುನ ದೀರ್ಫವೂ ಗುಣ, ದೀರ್ಫ್ವ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 

ಯನ್ನು ಮುನ್ಲಿಟ್ಟಿ ಬರುವುವು. ಸಂಜ್ಞಾ ಫಿ ಸೂರ್ನಕೋನಿಧಿರನಿತೈಃ (ಸರಿಭಾ ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಅವು ಅನಿತ್ಯ 

ಗಳಾದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ಯೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ, ಇತ್ತಾ 

ನಂತರ ದೀರ್ಫಕ್ಸೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. ದ್ವಿತ್ವ, ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ ತಿತಿರ್‌+ 

ವಸ್‌, ಜಸ್‌, ಉಗಿದಚಾಂ-, ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ ತಿತಿರ್ರನ್‌ಸ್‌*ಅಸ್‌, ಸಾಂತಮುಹತೆಸ್ಪಂಯೋಗಸ್ಯ 

(ಸಾ- ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗ್ಯ ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾನ ನಕಾರ 

ವಿದೆಯೋ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ, ನಶ್ಥಾಪದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ 

೮-೨-೨೪) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ತಾರ್ಯ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳ್ಳು ತಿತಿರ್ಮ್ವಾಂಸೆಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಮೇತೆನ್ನಿ 

ದರ್ಶನಮ್‌ ಎಂಬ ಗಣಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ತಿರ್‌ ಎಂಬ ಹೊಸ ಧಾತುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಲಿಟ್‌, ವಸ್‌ 

ಅತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛೆತೈ ಸತಾಂ ಎಂಬಿ ಗುಣಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 

ಬೇಕು, ಅಕಾರಾಂತಧಾತು ಎಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ತ ಎಂದು ಬರುನ ಲೋಸಪಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ಥಾನಿವದ್ದಾವ 

ಬರುವುದರಿಂದ, ರೇಫಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹೊದು. 

ಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ತಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಸಯ. ೭ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 

| | 
ಫ್ಲಂತೋ ನೃತ್ರಮತರನ್ರೋದಸೀ ಅಪ ಉರು ಸ್ಲಯಾಯ 

ಚಕ್ರಿರೇ | 
| | 

ಭುವತ್ಯಣ್ಣೇ ವೃಷಾ ದ್ಯುಮ್ಹಾ $ಹುತಃ ಕ್ರುನ್ನದಶ್ಟೋ ಗನಿಸ್ಸಿ ಸು 
9) 
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॥ ಪಣೆಸಾಠಃ ॥ 

| | 
ಫ್ಲುಂತಃ | ವೃತ್ತಂ | ಅತರನ್‌ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಸಃ1 ಉರು! 

| | | | 
ಲ್‌ ಹೆ ಎವಿ eg ಗ © el ನುವತ್‌ 1 ಕಣ್ಣೇ ವೃಷಾ! ದ್ಯುಮನ್ನಾ 1 ಆ5ಹುಕಃ | ಕ್ರನ್ನತ್‌ | 

| 
ಅಶ್ಚಂ 1 ಗೋ ಇಷ್ಟಿಷು ॥೮॥ 

(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 

ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಫ್ಲಂತೆಸ್ತೃತ್ಸೆಹಾಯೇನೇತೆಕೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಹೆರಂತೋ ನೃತ್ರನುತೆರನ್‌ | ತೀರ್ಣ- 
ವಂತಃ 1 ತೆದೆನಂತೆರಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯಾನಪೋತಂತೆರಿಸ್ಸಂ ಚೆ ಶ್ಲೆಯಾಯೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 

ನಿವಾಸಾರ್ಥಮುರು ವಿಸ್ತಾಕರೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಶೆಥಾ ಚಿಕ್ರಿಕೇ | ಅಸೈ ಜಬ್ಲೋ$ಂತೆರಿಕ್ಷನಾಚೀ 1 ಆಪಃ 

ಪೃಥಧಿನೀತಿ ತನ್ನಾನುಸು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ | ಭೆನಾಂಸ್ತು ಕೆಣ್ಟೇ ಕಣ್ಣನಾನುಕೇ ಮಹರ್ನ್ಣೌ ವೃಷಾ 

ಹಾಮಾನಾಂ ನರ್ಸ್ಷಿತಾ ಮ್ಯನೀ ಧನವಾನ್‌ ಆಹುತಃ ಸರ್ನತೋ ಹೋನಮುಯುಕ್ತೆಶ್ಚ ಚುವತ್‌ ! ಭಿನತು | 

ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಗವಿಸ್ಕೃಷು ಗೋನಿಷಯೇಚ್ಛಾಯುಕ್ತೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಯಶ್ವಃ ಕ್ರೈಂದತ್‌ ಶಬ್ದಂ 

ತುರ್ವನ್ಯಧಾಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಸಕೆಸ್ತಥೇತಿ ಶೇಷಃ!! ಫ್ಲಂಶಃ! ಹೆಂತೇಃ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾ- 

ಲೋಪ! ಹೋ ಹೆಂಶೇ೫್‌ರ್ಣಿನ್ನೇಷು! ಸಪಾ.೭-೩೫೪ | ಅತಿ ಘತ್ವಂ 1 ಅಸೆ8 | ಊಡಿದನಿತಿ ಶಸ 

ಉದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ 1 ಕ್ಲಯಾಯೆ | ಕ್ಲ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋ 1 ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ಫಿವಸಂತೈಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸ್ಲೆಯೋ ನಿಮಾಸಸ್ಥಾನಂ ! 

ಪ್ರುಂಸಿ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಘಃ! ಸ್ಹಯೋ ನಿನಾಸೇ।| ಸಾ. ೬-೧-೨೦೧। ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 

ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಭುವತ್‌ 1 ಭನತೇರ್ಲೇಡ್ಕಡಾಗಮಃ 1  ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | ಬಹುಲಂ 

ಘಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ಭೂಸುವೋಸ್ಥಿಬ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೮೮1 ಇತಿಗುಣಸ್ರತಿಸೇಥಃ 1 ಅಡಾಗಮ- 

ಸ್ಸಾಸುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ1 ಆಹುತಃ! ಆಹೂಯೆತೆ ಇತ್ಕ್ಯಾಹುತೇ! ಹು ದಾನಾದನಯೋ! 

ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ 1 ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಳೈತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ| ಕ್ರಂಡತ್‌ | ಕೆದಿಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಅಹ್ವಾನೇ! 

ಶೆತೆರಿ ನುಮುಭಾನಶ್ಪಾಂಡೆಸಃ | ಅಡುಸೆಜೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ಪಧಾಶುಕಾಸುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಗನಿಷ್ಟಿಷು | 

ಇಷು ಇಚ್ಬಾಯಾಂ | ವಿಷಣಿನಿಸ್ಟಿಃ | ಗನಾ ನಿಷ್ಟಿರ್ಯಿ(ಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಬಹುನ್ರೀಹ” ಪೂರ್ವ- 
€; [#7 

ಎನ ಅನೆ ಜವಿ [AS SS 
“WIS ಅನಿಲ I] 
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ಸಾಯಣಭಾಷ ಹಿತಾ p ೪, ೪, 
9(0)4 ಸಾಯಿಗಬಳ೪ಹುಸಿಲರುಿಲಿ9 [ ಮಂ. ೧. 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯೆದಿಂಸ) ಫಂ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು | ವೃತ್ರಂ- 
ಲ 

ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅತೆರನ್‌-- ಜಯಿಸಿದರು. (ಭಯದಿಂದ ದಾಟಿದರು. ಅನಂತರ) ಕೋದಸಿೀ-- ದ್ಯುಲ್ಲೋ (ತ್ರೆ 

ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಸ್ಹಯಾಯೆ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು 

ವಿಸ್ಟೃತವಾಗುವಂತೆ ಚಕ್ರಿ ರೇ ಮಾಡಿನರು. | ಗವಿಷ್ಟಿಷು-- ಹಸುವನ್ನು ಸಜೆಯೆನ ಆಸೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವ 

ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವ8- ಕುಗುರೆಯು | ಕ್ರೆಂದತ್‌-- ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ (ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಯೆಜಮಾನನ 

ಅಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಥಢಕವಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ) 1 ಅಹುತೆ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಡ್ಯುನ್ನೀ- 

ಧನನಂತನಾದ'ನೀನು' | ಕಣ್ಣೆ (- ಕಣ್ತ ನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ವೃ ಷಾ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಸ್ರ Re > y 1 

ಭುನತ್‌- ಆಗು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಕಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಇತರ ನೀವೆ ಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ 

ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಶತ್ರು ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. ಯಾನ ರೀತಿ ಕುದುರೆಯು 

ಗೋನಿಗೋಸ್ಕರ ಯುದ್ದ ಮೂಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ 

ಅವನ ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಸೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಸನ್ನ ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತ ದ್ಕೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸಿರಿವಂತ 

ನಾದ ನೀನೂ ಸಹ ಕಣ ನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಕರೆದಾಗ ಬಂದು ಅವನ ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನಾಗಿ ಆಗು. 

English Translation 

‘Ihe gods who destroy enemies have slain Vritra;. they lave made 

earth and heaven and the firmament the spacious dwelling place for living 

creatures; may Agni, the possessor of wealth: when invoked be to Kanwa 

the giver of wealth like a horse which neighs ( with pleasure ) in a battle 

faught for the possession of cattle: 

ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 

ಫ್ಲುಂತಃ- ಕೊಲ್ಲುವ, ಸಂಹಾರನಾಡುನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನ 
ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅಥ ರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಅತೆರನಿ:ತೀರ್ಣಿನಂತೆಃ | ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದರು, ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದರು ಹೀ. 
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ರೋಡಸೀ- ಸ್ತಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪುತ್ತನಾಲ್ಪು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ.೩-೨೨) ಕೋದಸಿ ಎಂದಕೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತು 
ಭೂಲೋಕಗಳು: 

ಅಪಃ ಅಂಬರೆಂ ನಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಷಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಶ್ಚ ಬ್ಲವು ಸಠಿತ್ರೆ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಃ ಎಂದರೆ (ಅಪ ಎಂಬುದು ಆನ ಬ್ಬ ದ ದ್ಧಿ ಸಿ ದವು ಕನ್‌ 

ನಿಂದರ್ಥವು. 

ಫ್ರಯಾಯ-- ಕಯೆನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥ ಳವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೮-೧೮) ಪೃಥಿವೀ, ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ನಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಬಾಧಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ 

ರೊದಭಿಸ್ರಾಯ ವು. 

ಕಣ್ಣೆ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕಣ್ರಯಸಿಯು ತನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 

ಪಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. 
A 

ವೃಷಾ- ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ| ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುನನನು. ಎಂದರೆ 

ಕೊಡುವವನು ಬಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಲ್ನ 

C 

ದ್ಯುಮ್ಸಾ — ಧನವಾನ್‌, ಇಶ ಶ್ರರ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. 

Ee ಅಶ್ರಃ ಗವಿಸ್ಟಿಷು- ಈ ಉಸಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜನ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ಲಿಯು ಸುಪ್ರೀತ 

ನಾಗಿ ಕಣ್ರಖಯಸಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ, ಕುದುರೆಯ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ 

ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ನ್ಹಧ್ವನಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಾಮ್ಯುನಿದ್ವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 

ಘ್ಲುಪ್ರ8- ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊ ಅದಾದಿಧಾತು, ಲಟ್‌, ಅಲಟಶ್ಯ ತೃಶಾನಚ್‌ೌ » ಬಂದು ಶತೃ. 

ಅದಿಪ್ರಭೃತಿ ಸ್ಯಕಶಪೆ? ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಹನ್‌1ಅತ್‌, ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಫಘಸಾಂ ಲೋಸಃ 

ಕ್ಲಿತ್ಯೈನಜ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೮) ಅಜ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆಗಿರುವ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಸಪ ಸರ 

ದೌ) ~ ಮೈ ನಿಗೆ ಾ p) F 6” ಠ 0೨ ಹೆ 
¢ We - : [2 ೪ () ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರಸನ್ಲಿರು ವ ಧಾತುಗಳ ಉಸಧಾ ವರ್ಣಕ್ಟೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹನ್‌ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರ 

ಬೋಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿಶ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಐಂದು ಶತೃವು ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಹ್‌ ನ್‌*ಅತ್‌, 

ಹೋಹನ್ತೇರ್ಗ್ಣ್ಸಾನ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಜ್‌ ಚ ಣ್‌ ಚ ಇಗ್ಲಾ ತೌ ಇತೌ ಯಯೋಸ್ಸೌ, ಇಗ್ಲಿತೌ್‌ 

ದ್ವೈಂದ್ಹಾಂತೇ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಂಸೆಡಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಭಿಸಂಬಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಇತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
A 4 ಬಸ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ರಯ. ಅ ತೌಚ ನಶ್ರ ಇಣ್ತಿನ್ನಾಃ ತೇಸು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ನಿವಂಚ ಇತ್‌ ಜಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

34 3) 1s 

p 
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ಕಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು. ಪರದಲ್ಲಿನ್ನರೆ ಹನ್‌ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು 

ರ್ಸ, ಕುತ್ತ ಎಂದಕೆ ಕವರ್ಗ, ಘೋಷನಾದ ಸಂನಾರ ಮಹಾಸ್ರಾಣಸ್ರಯತ್ನಕವಾಸ ಹೆಕಾರಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

ಘಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುತ್ತನನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವ. ಸಾಸುರ್ಥ್ಯ 

ದಿಂದ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌-, ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾನಿನಡ್ಸಾನೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫ್‌ನ್‌*ಅತ್‌-ಫ್ಲೆತ್‌, ಜಸ್‌, 

ಉಗಿತ್ತಾದ.ರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ್ಮ ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. 
Pod Ww 

4 

ಜ್‌ ನ ವಿ 

ಅಪ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿಷೀಯಾಬಹುವಚನ ಶೆಸ್‌, ಊಡಿದೆಂ ಸೆದಾದೆ ಫಳ ನ್ಯ? 

«) et {GL ‘ಬ 
[ಪ್ರ 
Glo 

Uu [) £1 [ಈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇಪುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ಅಸರ್ನನಾಮಸ್ಸಾ ನನಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾ 

ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 

ಸೆಯಾಯೆ ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು, ಕ್ರಿಯೆಪ್ತಿ-ನಿವಸಸ್ತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಕ್ಷಯೆಕಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಳ 

ಎಂದರ್ಧ.  ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (೨.-೩-೧೧೮) ಕರೆಣ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 

ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಲೀಅ, ಗುಣ ಅಯಾ 

ದೇಶ್ಯ ಕ್ಲಯೋನಿವಾಸೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ ಕೆಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಡು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ. 

ಭುವತ್‌-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಜರ್ಫೇಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂದು ಲೇಟ್‌. 

ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದನಸೆ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ 

೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಮೈ ಸದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್ವನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಲೇಟ್‌ಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಭೊಸುವೋಸ್ಕಿಜಃ 

(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೮) ಭೂ. ಸೂ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾನ ತಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿನ್ಸರೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 

ಗುಣಕ್ಸೆ ನಿಷೇಧ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು-, (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ, ಭುವತ್‌ ಎಂದು 

ಆಯಿತು. 

೫ ಹುತೇ--ಆ ಹೊಯತೇ ಇತಿ ಆಹುಕ; ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತ್ಕು ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಸಯ. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವು 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. 

ಕ್ರನ್ನತ್‌ ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ರಾನೇ ಒಂದನೇ ಗಣನ ಧಾತು. ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶೆತೃ. ಶ್‌, ಪರ 

ರೂಸ್ಯ ಸುಪ್ರತೃಯ, ಉಗಿದೆಚಾಂ-, ಸ ನುಮ್‌ ಆಗಮುವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ' ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ಲೋಪ. ತಾಸ್ಯೆನುಡಾತ್ತೀತ್‌ ಎಂದು ಅದುಸದೇಕನಾದ ಶನ್‌ನ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ಶತೃವಿಗೆ: 
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ಗವಿಷ್ಟಿ ಷು-“ಇಸಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹಟ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌ ಸೃತ್ಯಯ್ಯ, ಗವಾಮಿಸ್ಟಿ 
ರ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ ಯಾವ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ದಗಳು 

ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬಹುನ್ರೀೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಗ 

[) ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ {| 

ಘ್‌ | 
ವಿ ಧೂಮಮಗೆ ೩ ಅರುಸಂ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಸೃಜ ಪ್ರಶಸ್ತ 

ದರ್ಶತಂ ॥೯॥ 

|| ಪದಪಾಠಃ |! 

| | 
ಸಂ। ಸೀದಸ್ವ1 ಮೆಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! ಶೋಚೆಸ್ತ 1 ದೇನ ನೀತಮಃ | 

ನಿ 1 ಧೂನುಂ । ಅಗ್ನೇ! ಅರುಷಂ। ನಿಯೇಡ್ಯ । ಸ್ಪಜ! ಪು೨ಶಸ್ತ! 
ದರ್ಶತೆಂ 

I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 

ಪ್ರನರ್ಯೈೇ ಮಹಾನೀರೇ ಖರೇ ಸಂಸಾದ್ಯೈಮಾನೇ ಸ ಸೀಡಸ್ಥೆ ಮಹೂ ಅಸೀತ್ಕೇಷೂ ! 

ಸ್ಪೃಷ್ಟೋದಕೆಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೆಂ ಸೀದಸ್ವೆ ಮಹಾ ಅಸೀತಿ ಸಂಸಾದ್ಯಮಾನೇ | ಆ. ೪-೬1 ಇತಿ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಸಂ ಸೀಡಸ್ಪೆ 1 ಬರ್ಜಿಷ್ಯುಪವಿಶ | ಮಹಾನಸಿ | ಗುಣಾಧಿಕೋ ಭವಸಿ | ದೇವನೀತೆ- 

ಮೋತತಿಶಯೇನ ದೇವಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನಃ ಶೋಚಿಸ್ಟ! ದೀಸ್ಯಸ್ತ1 ಹೇ ನಿಯೇಧ್ಯ ಮೇಧಾರ್ಹ 

ಪ್ರಶಸ್ತ ಉತ್ಪಸ್ಪಾಗ್ಗೇ ಅರುಷಂ ಗಮನಶೀಲಂ ದರ್ಶತೆಂ ಪರ್ಶನೀಯೆಂ ಧೂಮಂನಿ ಸೃಜ! ನಿಶೇಷೇಣ 

ಸಂಪಾದಡಯ ಸೀಡಸ್ವೆ | ಸಷಡ್ಸೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು | ವ್ಯತೆ ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪದಂ | ಪ್ರಾರ್ಥ- 

ನಾಯೂಂ ಲೋಟಿ ಶನಿ ಪಾಘಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನೀದಾದೇಶಃ |! ಮಹಾನ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಾ 
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ಕಾರಯೋತಃ ರುತ್ತಾಸುನಾಸಿಕಾವುಕೌ | ಶೋಚಿಸ್ಟ | ಶುಚ ದೀಸ್ಟ್‌ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನು- 

ದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ತಿಜಃ ಪೆರತ್ರಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಜೀನೇವಿತೆಮಃ 1 ವೀ ಗತಿಪ್ರೆಜನಕಾಂತ್ಯೆ- 

ಶನಖಾಡನೇಷು | ದೇನಾನ್ರೇತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ದೇನನೀಃ | ಕ್ರಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅತಿಶಂಯೇನ ದೇನನೀರ್ದೇವ- 

ನೀತೆಮಃ 1 ತೆಮಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆಶ್ತೀ  ಕೃಡುತ್ತೆರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರತ್ವೆಂ "1 ಅರುಸೆಂ 1 

ಆಕೋಷಣಂ 1 ರಿಷರುಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ!| ಘಣರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನನಿತಿ ಭಾನೇ ಕಸ್ರತ್ಯಯೆಃ! ನಾಸ್ತಿ 

ರುಹೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಸದಾಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ 1 ಮೀಯೇಧ್ಯ | ಛಂಡೆಸಿ 

ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯೆಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಮಕಾರಾತ್ಸೆರ ಇಯಾಗನುಶ್ಚಾಂಡಸಃ| ಸೃಜ! ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ 

ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಃ 1 ನಿಕರಣಸ್ಸರಃ 1 ಪಾಡದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ 1 ಡರ್ಶತೆಂ| ಭೃನುಪೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 

ದೈಕೇಃ ಕರ್ಮುಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 

ಬುಲಿ 9 
(ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಲಿ | ಸೆಂ ಸೀಡಸ್ವ- ದೆ ಮೇಲೆ) ಕುಳಿತುಕೊ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ 

(9) 9 

ನೀನು ಬಹಳ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವನೀತನುಃ£-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ | 
ಹ ಕೋಟಚಿಸ್ರೆ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು ! ಮಿಯೇಧ್ಯಯೆಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹನೂ | ಪ್ರಶಸ್ತ ಶ್ಲಾಫೈವಾದ 

_್‌ 
1 [) MU ೬ 

ನ kp) 
ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅದ | ಅಗ್ಸೇಎಗ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರುಷಂ- ಚಲಿಸತಕ್ಸ | ದರ್ಶತೆಂ 

ರಮಣೀಯವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಧೂಮಂ-ಹೊಗೆಯನ್ನು ವಿಸ್ಫಜ--ಹೊರಡಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿದೇವ ನೀನು ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮುಹಾನುಭಾವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.'' ದಯಮಾಡಿ ಬಂದು 
ದರ್ಭಾಸದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. - ದೇಔತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳೆನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿಸಿ ಅವರನ 

ತೃಸ್ಲಿಗೊಳಿಸುವ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು. ನೀನು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹನು. ನಿನ್ನ 

ಉತ್ಪ್ರೃನ್ಟೆ ಗುಣಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾಘೆನೀಯೆವಾದವು. ದಯಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಊರ್ಧ್ರ್ರ 

ಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ನೋಡಲು ರಮುಣೀಯನವಾಗಿರುವ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸು. 

English Translation 

O Agni, ‘take your-seat on the sacred grass; you aregreat. and 

devoted to the'gods ; shine forth, adorable and excellent Agnl; send forth your 
reddish and beautifal smoke: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗೆಳು 

ಜೇನನೀತೆಮಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮುಯೆಮಾನಃ | ಜೀವತೆಗಳ ವಿಷೆಯೆದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆವಾಗಿ 
PE ) 
೫, 
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ಮಿಯೇಧ್ಯ-ಮೇಧಾರ್ಹ | ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಥವಾ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು. 

ದೆರ್ಶತೆಂ--ದೆರ್ಶನೀಯೆಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವ, ಬಹೆಳ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ. 

ಳಾ. ಅರುಷಂಗನುನಶೀಲಂ | ಮೇಲಕೆ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳೆ. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 

ಸೀದಸ್ಪ-ಸದ್ದೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ವ್ಯೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಆತ್ಮೆನೇಸದ 
ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಶಸ್‌, ಪಾಘಫ್ರಾಧ್ಮಾ-, (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 

ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬ ಮೊದಲಾದ ಆಜೀಶಗಳು 

ಬರುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಸೀದ್‌ ಆದೇಶ್ಯ ಸೀದ್‌4ಅ೬ಸಿ ಔತೆ ಅತ್ಮೆನೇ ಪೆದಾನಾಂ-ಎಂದು ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ 
ಮಾಮ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂದು ಏಗೆ ನ ಆದೇಶ. 

ಮಹಾನ್‌ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ನಂಬುದರೆ ಅಕಾರರೂಸವಾದ ಅಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿಜಿ. ದೀರ್ಫಾದಟ- 

ಸಮಾನಪಾದೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ರು ಆದೇಶ, ಆತೋತಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೮-೩-೩) 

ಎಂದು ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಕಾರಕ್ಸೆ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. 

ನು —ಶುಚದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು, ಆತ್ಮನೇ ಸದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಥಾರ್‌, ಸೇ ಆದೇಶ 

ಏಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಸ್ರ ನಂಬ ಲಸ್ಸಾ ನಿಕ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅದುಸಜೀಶದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 

ಬನಂಚ Ru ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಸಿಶೋಚಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಜುರವುದ 

ರಿಂದ ಅತಿಜ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೇನನೀತಮುನ್‌ “ನೀ ಗತಿಪ್ರ ಜನಕಾನ್ತ py ಖಾದನೇಷು ಧಾತು, ದೇವಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 

ವೇತಿಎಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಕ್ರಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಸ್‌, ಧಾತಶೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವೀ 

ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ: ತಿಶಯೇನ pk ನಿಂದು ME ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮ 

ಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. lp: ಎಂದು ತಮಪ್‌, ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಕೃದೆಂತವಾದ ಉತ್ತರ 

ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದನೇಲೆಯೂ ವೀ ಉದಾತ್ಮವಾಗಿಯೆೇ ಸ 

ಅರುಷಮ್‌--ರುಸ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಫಣರ್ಥೇಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾನ್ಯ ಧಿ ಹನಿ 

ಯುಡ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ.'ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೫) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾವ ಮತ್ತು ಕತ ಭಿನ್ನ 

pe 

ಕಾರಕ ಇವು ಘಣಳರ್ಥಗಳು, ಈ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕನಾದ ಅರ್ಥ 

ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನಾಸ್ತಿ ರುಷೆ8-ಗಮನಂ ಯಸ್ಯಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರಿ "ಹಿ 

೧೧ VOLUME d 
4 
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pS pl ನಿಲಿ 

ನಖ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನಣ್‌, ಸು ಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಸದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲ 

ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುನುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ನಮಿಯೇಥ್ಯ ಮೇಧ ಮೇಧಾಹಿಂಸನೆಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರೈಸ್‌, ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೬೭) 

ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹೆತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಧ 

ಮರ್ಹತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯೈಯ ಮೇಧ್‌*ಯೆಮ್‌, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯ್‌ 

3 ee ೫ ಆಗಮ-ಆಮಂತ್ರಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 

ಸ್ಫಜಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗ ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂದು ಶ ವಿಕರಣ, 

ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದರ್ಶತಮ್‌ಭೃಮೃದೃಶಿ--, (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ 

ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. Fal 

| ೩ | | 

ಯಂ ತ್ಮಾ ದೇವಾಸೂೋ ಮನವೇ ದೆದುರಿಹ ಯಜಿಷ್ಮಂ ಹವ್ಯವಾ- 

ಹನ! 
| | 

ಯಂ ಕಣ್ಣೊೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರ್ಧನಸ್ಪೃತಂ ಯಂ ವೃಷಾ ಯಮುಸ- 

ಸ್ತುತಃ 1೧೦1 

॥ ಪದಸಾಠೇಃ ॥ 

| | | 
ಯಂ ತ್ವಾ | ದೇವಾಸೆಃ | ಮನನೇ | ದಧುಃ: | ಇಹ | ಯೆಜಿಷ್ಕಂ ! 

ಹವ್ಯ 5 ವಾಹನ । 
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| | | | ಯಂ 1ಕಣ್ವಃ 1 ಮೇಧ್ಯ 5 ಅತಿಥಿ: | ಧನ5 ಸ್ಪೃತಂ! ಯಂ । ನೃಸಾ! 

ಯಂ 1 ಉಪೆಸ್ತುತಃ ॥೧೦॥ 

I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ \ 

ಹೇ ಹನ್ಯವಾಹನ ಹನಿಷಸೋ ವಾಹಕಾಗ್ಗೇ ಮನನೇ ಮುನೋರನುಗ್ರಹಾಯಿ ದಡೇನಾಸಃ ಸರ್ವೇ 

ದೇವಾ ಯಜಿಸ್ಮನಮುತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ ಯಸ್ಟೃತಮಂ ನಾ ಯಂ ತ್ವಾಮಿಹ ದೇನಯಜನಡೇಶೇ ದಧುಃ 

ಧೃತೆನಂತೆಃ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿರ್ಮೆಧಾರ್ಜೆರತಿಧಿಭಿರ್ಯೊಕ್ತಃ ಕೆಣ್ಣ ಏತೆನ್ನಾನುಕೋ ಮಹರ್ಷಿರ್ಯೆಂ ತ್ವಾಂ 

ಧನಸ್ಪೃತೆಂ ಧನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ದಧ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ವೃಸೇಂದ್ರೋ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ 

ದಧೇ ತಥೋಸಸ್ತುತಶೋತನ್ಕೋತಸಿ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಂ ತ್ವಾಂಡಥೇ! ಸೆತ್ವಂಸೆಂ 

ಸೀದಸ್ಟೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಕ !! ದಧುಃ | ಅಲಿಬ್ಯುಸಿ ಕಿತ್ತ ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸೆಃ | 

ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ ಯೆಸ್ಟ್ರುಶಬ್ದಾತ್ತೆಶ್ಚಂಡಸಿ! ಸಾ.೫೩ ೫೯1 ಇತೈಗುಣವಚಿನಾದಸ್ಯಾ ತಿಶಾಯೆನಿಕೆ 

ಇಷ್ಕನ್‌ | ತುರಿಸ್ಟೇಮೇಯೆಃಸು |ಪಾ. ೬೪ ೧೫೪1| ತಿ ತೈಲೋಪಷಃ ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 

ಹೆವ್ಯವಾಹನ | ಹನ್ಯಂ ನಹತೀತಿ ಹನ್ಯವಾಹನಃ ಹೆವ್ಯೇಃನಂತಃಸಾಡಂ | ಪಾ.೩-೨-೬೬| ಇತಿ 

ನಹತೇಇಖ೫್‌ರ್ಯಟ್‌ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ: 1 ಮೇಧ್ಯಾ ಅತಿಥಯೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನ್ವಪದ- 

ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಧನಸ್ಟೃತೆಂ ಧನೈರಸ್ಮಾನ್ಸ್ಯುನೋತಿ ಪ್ರೀಣಯತೀತಿ ಧನಸ್ಟೃತ್‌ | ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿ- 

ಬಲಯೊಆ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌| ತತೆಸ್ತುಕ್‌| ಕೃಡುತ್ತೆರಸಡಪ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1  ಉಸಸ್ತುತೆಃ | 

ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸಡಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವಂ ೯ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹನ್ಯವಾಹನ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹನಿರ್ಧಾರಕನಾದ (ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸತಕ್ಕ್ಟ) ಎಪ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 

ಖಾನ ಮನುನಿಗೋಸ್ಕರ (ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಲು) | ದೇವಾಸೂ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 

ಯೆಜಿಸ್ಕಂ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ್ಕವಾವ | ಯೆಂತ್ವಾ- ಯಾನ 

ನಿನ್ನನ್ನು ! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ | ದಧುಃ8- (ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ) ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರೊ | ಮೇಧ್ಯಾ- 

ತಿಥಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅತಿಥಿಗಳೊಡದೆ ಇದ್ದ 1 ಕಣ್ಣಿ ಕಣ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯು (ಅಥವಾ ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದ 

ಮೇದ್ಧಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು) | ಯೆಂ- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಧನಸ್ಟೃತೆಂ- ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷ 9) £ 

ಪಡಿಸುವವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 1 (ದೆಥೇ)- (ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೊೋ) | (ಹಾಗೆಯೇ) | ವೃಷಾ- ಇಂದ್ರನು | 

ಯೆಂ-- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಥೇ--ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ (ಮುತ್ತು) ! ಉಪೆಸ್ತುತಃ- ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಕ್ಕನೂ 

ಯೆೊಂ-- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಅಂತಹ ನೀನು) | (ಸೀದಸ್ಕ-- ಕುಳಿತುಕೊ) | 
೧ 



| ಭಾನಾಫ ॥ 

p ER ತ ಬನು ಶನಿ ಲು ಶಪಂಗದಿಗೆ೧ಿ ಯ 
ಬಲ್ಲ ಔಗ್ಗಿ ಯ್ಯ, ನೀನು ಸಕಲ Bs ici ತಲಪಿಸ್ಸುವ್ಞಾ-ಕ ಸಿಕಲರಲಿಗಿನಣಿ ೪ 

ಮು 

ರು. ಅತ್ಯ ಂತ Ko ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಘ್‌: ಮಾಡಲು ಕಣ್ರ ನೆಂಬ bs 

ನಿಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅನನಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಧನದಾನದಿಂದ ನೀನು ಸಂಕೋಷದಾಯಕನು. ಇಂದ್ರನೂ 

ಮತ್ತಿತರ ಭಕ್ತರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನನೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ನೀನು ನನುಗೂ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡಲು 

ಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 

36 PI 

Encehsh Translation 

O bearer of oblations;, the cods have established you here as the best 

sacrificer for the sake of Manu; yow whom Kanwa; host of pious guests has 
established ; whom, giver of wealth, Indra has detained ; whom some other 

worshipper has detained. 

ಮನವೇ ಮೆನುನಿಗೋಸ್ಪರ ಎಂದೆರೆ ಮನುಪ್ರಜಾಸತಿಗೋಸ್ಟರ; ಮನುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷ 

ನೆಂದ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ನ್ನ ರಾದ ಅಥವಾ ಮನುನಿನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಜನರಿಗೆ ಮಾನನರು 

ಅಥವಾ ಮನುಷ್ನರೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಆದುದರಿಂದ ಮನನೇ ಎಂದಕೆ ನನ ರಿಸೋಸ್ಸರ ಎಂಬ ಜಾತ್ಯೆ (ಕವಚನಾ 
9) 

ರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ದೇನಾಸೋ ವಧುರಿಹ-- ಜೇನಾ ಇಹ ದೇನಯಿಜನದೇಶೇ ಥಧ ಧೃತೆನಂತೆಃ | ದೇವತೆಗಳು ಯೆಜ್ಞ 

ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ್ಸಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯೆಜಿಸ್ಸ ೦ ಅತಿಶಯೀನ ಪೂಜ್ಯಂ, ಯೆಸ್ಸೃತೆಮಂ | ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ 

ಡಲು ಅರ್ಹನಾದನನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ (ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದ 
pe 

ಪೂಜೆಸ 

ಹವ್ಯನಾಹನ-- ಹನ್ಯಂ ನಹತೀತಿ ಹವ್ಯಮಾಹೆನಃ | ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಒಯ್ದುವನನು. 
) 



ಕಣ್ವಃ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ:- ಮೇಧ್ಯಾ ಅತಿಫೆಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ | ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅತಿಥಿಗ 

ಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಕಣ್ರಯಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿಯಾದ ಕಣ್ವಯುಷಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾ 
ತಿಥಿ ಎಂಬುದು ಕಣ್ಟವಂಶಸ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಹೆಸರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಘೋರ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವ 
ಖಯಷಿಯ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಧಿ ಎಂದರೆ 

ಮೇಧ ಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಕಣ್ಣ ್ರಿವಂಶಸ್ಸ ನಾದ ಖುಸಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯು 

ಲ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ೧ ನೇ ಸ ದ ೩-೨೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದ್ದೇ ಮಂಡಲದ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲಿರುವ ೨೪ ಖುಕ್ಕು 

ಗಳಿಗೂ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೭೦ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಷಿ 

ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖಷಿಯು. ರ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಖು) ನಿಲ 

ಯುಕ್ಕುನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಥಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಧನಸ್ಟೈತಂ-ಧನೈರಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ಧನಸ್ಟೃತ್‌ | ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ನನ್ಮುನ್ನು ಸಂಶೋಷಸಡಿಸುವನನು. 

ವೃಷಾ- ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಇಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳೆನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾ ನಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯಬಹುದು. 

ವೃಷಾ ಹ್ಯುಗ್ರ ಶೃಣ್ಣಿಕೇ ಸರಾನತಿ ವೃಷೋ ಅರ್ನಾನತಿ ಶ್ರುತೆಃ | 

ವೃಷಣಸ್ತೇ ಅಭೀಶವೋ ವೃಷಾ ಕೆಶಾ ಹಿರಖ್ಯಯಿಾಂ | 

ವೃಷಾ ರಥೋ ಮುಘನನ್‌ ನೃಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಾ ತಂ ಶತೆಕ್ಟೆ ಶೋ 

wy ಸೋತಾ ಸುನೋತು ತೇವ )ಷನ್ಟೈ ಜೀಪಿನ್ಹಾ ಭರ! 

ವೃಷಾ ್ರೈಷಾ ಪಧನ್ವೇ ನೃಷಣಂ ನದೀಸ್ಟಾ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಥಾತೆರ್ಹರೀಣಾಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೩-೧೦, ರಿಂದ ೧೨) 

Pat C HL ಸ ಈಸಿ Ck (೨ SP £\ €) ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಉಪಸ್ತುತೋ- ಅನ್ಯೋಸಿಸ್ತೋತಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುನ ನುತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೂ ಸಹೆ 

ಎಂದರೆ ಯಜ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದನರು. 

(l ವ್ಕಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯೋ ॥ 

ದಧುಃ- ಡುಧಾಲಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌-ಬ್ಲು ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-, 

ಬಂದು ಉಸ್‌ ಆದೇಶ, ದ್ವಿತ್ರ, ಪ್ರಸ್ತ, ಜಶ್ತ , ದಧಾ*ಉಸ್‌, ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ಟಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 

6 » be pe A e 2 AT ಣ್‌ ಎಂದು ಉಸ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ವಾಜೂಕ್‌ ಆದ 
pe] 
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ಮ A ನೋ 
ಅಜಾದ್ಗಾರ್ಧೆಧಾತುಕ ಇಟ್‌. ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 

ಯೆಜಿಷ್ಠಮ್‌ಯಜ ದೇವಸೂಜಾದೌ ತೃಚ್‌,  ಯಸ್ಟ್ರೃಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಿಯಲ್ಲ. ಅಜಾದೀ 

ಗುಣನಚನಾಡೇಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೮) ಇಸ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಗುಣವಚನದ ಮುಂದೆಯೇ ಬರುವುವು 

ಎಂದು ಇಜೆ. ಆದರೂ, ತುಶ್ಸಂಡಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಛಂದಸ್ಥ ನಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ತೃಜಂತಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಮನ್‌ 

ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂದು ಗುಣವಾಚಿಯಲ್ಲದಾಗ್ಯೂ ಯಷ್ಸ ಶೆಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಇಷ್ಕನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ತುರಿಸ್ಟೇಮೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಇಷ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ 

ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತೃಗೆ ಲೋಪ, ಯಜಿಸ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ನಿತ್ಸರದಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಹವ್ಯವಾಹನ-ಹೆನ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹವ್ಯೇತನನ್ತ್ರೂ ಪಾದಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬) ಪಾದದ ಮಧ್ಯೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಹೆನ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಸಸದವಾಗಲು ನಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ 

ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಹೆಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇ್ಯಾಟ್‌-ಅಮ್‌'ಗೆ ಲೋಸ, ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ಉಸಧಾ 

ವೃದ್ಧಿ, ಹೆವೃವಾಹೆನ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಆಮಸ್ಪ್ರಿನಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ8-ಮೇಧ್ಯಾಃ-ಸರಿಶುದ್ದರಾದ್ಯ ಅತಿಥೆಯಃ=ಅತಿಥಿಗಳುು ಯಸ್ಸ ಸಃ- ಯಾವನಿಗೆ ಇರುನರೋ 
$ ಧಿ p) f { p) R 

pe) 
(9) 

ಅವನು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಪೂರ್ವಸರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 

ಧನಸ್ಪ್ರೃತೆಮ್‌ಧನ್ಸೈ: ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಎಂದಕೆ: ಹೆಣದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನುತೃ ಪ್ರಿಸಡಿಸುನನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತ್ತು ಸ ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಚಲನಯೋಕ ಎಂದು ಸ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ಪೃಪ್ರೀತಿಚಲನಯೋಃ 

ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಮತವಾದುದು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಚ ಎಂದು 

ಕಿಪ್‌, ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಕಪಿತಿ ಕೃತಿ ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂದು ತುಗಾಗನು. ಉತ್ತರಸದನು ಕೃದಂತವಾದ್ದೆ 
ಲ 

೦ದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಕ 

ಉಪ ಪಸ್ತುತೆ6-ಸ್ಟು ಆ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂದು 

ಕರ್ತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌, ಥಾಥ ಫ್‌ಕ್ಕ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂದು ಸ್ತುತ ಎಂಬ ಪದವು 

ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತೆ. oll 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 

ಯಮಗ್ನಿಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿ ಧೀ ಕಣ್ವ ಈಧ ತಾಡಿ! 

ತಸ್ಯ ಪ್ರೇಷೋ ದೀದಿಯ ಬಸ್ತನಿಮಾ ಯಚಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ವರ್ಧಯಾ. 
ಅ) 

ಮಸ ೧! 

| | ಯಂ! ಅಗ್ನಿಂ 1 ಮೇಧ್ಯ ಅತಿಥಿ: | ಕಣ್ವಃ | ಈಧೇ । ಯತಾತ್‌ | ಅಧಿ । 
| | 

ತಸ್ಯ 1 ಪ್ರ 1 ಇಷಃ | ದೀದಿಯುಃ | ತಂ! ಇಮಾಃ ! ಯಚೆಃ | ತೆಂ! 

ನರ್ಧಯಾನಮುನಿ ॥೧೧॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ಂ 

ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾ ಅತಿಫಯೆ ಖಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಕೆಣ್ಣ ಯಷಿರ್ಬು- 
ತಾದಧಿ ಆದಿತ್ಯಾದಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೆಮುಗ್ನಿಮಾಧೇ ದೀಸ್ತೆವಾನ್‌ ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಿಸೋ ಗಮನಸ್ಸಭಾವಾ 

ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರ ದೀದಿಯುಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದೀಸ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ತೆಮಗ್ಗಿಮಿಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ 

ಖಯುಚೋ he ಶೇಷಃ | ನಯಮಪಿ ತಮಗ್ಗಿಂ ನರ್ಧಯಾಮಸಿ | ಸ್ಲೋ ತ್ರೈರ್ನ್ವರ್ಧಯಾಮಃ || 

ಈಧೇ | ಇ ಇನ್ಟೀ ದೀಸ್ತೌ | ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚ! ಪಾ.೧-೨-೬1 ಇತಿಲಿಟಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದನಿದಿತಾನಿತಿ 

ನಕಾರಲೋಪೆಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಯೋಃ ಕೃತೆಯೋಃ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ 

ಯೆಡೈತ್ತೆಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಇಷಃ! ಇಷ ಗತೌ| ಇಷ್ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತೀಷಸೋ ರಶ್ಮಯಃ | 

ದೀದಿಯೊಃ | ದೀದೇತಿಶಾಂದಸೋ ಧಾತುರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ ಲಿಟ್ಯಸೀಯೆಜಾಡೇಶಃ | ಏರನೇಕಾಚೆ 

ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ನರ್ಧಯಾನುಸಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ॥! 

ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಕ-- ಯಾಗಯೋಗ್ಯರಾಗಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗೆಳ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೊ ಇರತಕ ಅತಿಧಿಗಳುಳ್ಳ 

ಫೆಣ್ಣಿ8-ಕಣ್ಣನೆಂಬ ಖುಷಿಯು | ಯುತಾದಧಿ--ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತೆಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಯೆಂ ಅಗ್ಗಿಂ- ಯಾನ ಅಗ್ಗಿ 
[8 

ರನು! ಈಥೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತಸ್ಯ — ಆಳಅಗ್ಲಿಯ! ಇಷಃ- ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾನ 
ವೆ ಯ 

ವುಳ ಕಿರಣಗಳು | ಪ್ರ ದೀದಿಯ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತೆಂ ಆ ಚಗಿ ಯನ್ನು | 
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ಇಮಾಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಬಟ್ಟ 1 ಚುಚ8- ಖಕ್ಕುಗಳು | (ನರ್ಧಯೆಂತಿ-- ವಿಕಾಸಹೊಂದುನಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತವೆ (ವಯೆಂ ಅಪಿ ನಾವೂ ಕೂಡ) ತೆಂ ಅಗ್ಲಿಂ- ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಯಾನುಸಿ- 

ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
PN) 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ವ 

ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಖುತ್ತಿ ತ್ರಿಗ್ರೂಸ ಸಗಳಲಿ ಅನನ ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು 

ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅತಿಥಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭದ ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗ 

ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗಂಭೀರವಾದ ಸೆಂಚಾರವುಳ್ಳ pe ಕಿರಣಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರ ತ 

ly ಉಚ್ಛರಿಸಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಕಾಸಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಆ 

ಅಗ್ಗಿದೇವನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನು. ಅವನ ಅತಿಥಿಗಳು ಸೂಜಾ 

ME, 

English Translation 

The rays of that Agni whom Medhyatithi Kanwa made more 

brilliant than the sun, shine brightly ; we praise (extol) that same Agni by 

reciting hymns: 

ಯತಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಯತೇನಾದಿತ್ಯಸ್ತಪತಿ (ತೈ. ಉ.) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ 

ವಿರುವುದು. 

ಇಷೂ--ಗಮನಸ್ಸ ಭಾವಾ ರಶ ಯಃ 1 ಹೆರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 

ರಶ್ಮಿಗಳು. 

ಇಮಾ ಯಚೆ8- ಈಗ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು. 

ಅಗ್ಲಿಂ ವರ್ಧಯಾಮಾಸಿ- ಅಗ್ಲಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನರ್ಧಯಾಮಃ | ಅಗ್ಗಿಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 

ಖಯುಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇವನೆ. 
fe pa 

॥ ವ್ಯಾಕರಣ ಜಪಿಸಿ 

ಈಥೇ ಅಸ್ಸ ದೀಪ್ಲ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ತ್ತ ಅಿಟೆಸ್ತರುಯೋ, ಎಂದು ಏಶ್‌, ಇನ್ನಿ 
ಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೨-೬) ಕಾಂಇನ್ತೀ ದೀಪ್‌, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಜಿ ಹಿಕ 
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wy 

| 

ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇನ್ಸೀ ಧಾತು ಇಜಾದಿಯೂ ಗುರುಮತ್ತೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಜಾದೇಶ್ಲ 

ಗುರುಮತೋತನ್ಸ ಚ್ಛಃ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ಗೆ ಆಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 

ಬರುವುದರಿಂನ ಭಂದನ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ಯೆದ್ದ ವಿ ಆಮ್‌ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. 

ಎಂದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞ ಯೊ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಳೆ ಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂದು 

ಬಂತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಕತ ವಿದ್ಡರೆ ಬರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಜಾತ್ರನಿದ್ದೆರೂ ಬಿರಬಹುನು. ಭೂಧಾತುವಿನ 

ಮುಂದೆ ಇರುನ ಲಿಟ್‌ಗೆ oe ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ವ ವೃದ್ಧಾ ್ಲಿ ಸ್ರದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ರಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಏಿನಂಚ ಇನ್ನಿ 

ಭನತಿಭ್ಯಾಂಚಿ ನಿಂಬುದು ಪ್ರತ ಸ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಲ ಉಹಧಾಂಯಾಸ ಕ್ತ ತಿ(ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೨೪) ಎಂದು ಇನ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಇರ್‌*ವಏ, ದ್ರಿತ್ರೆ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಪ. 

ಯಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದು ಯದ್ರೃತ್ತಯೋಗನಿರುವುಸರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ: 

w 

ಅಮಸ್ರಂ ಎಂದು ನಿಸೇಧ 

ಖಯ 
AO) ಮು ಭು) ಹವ ನಷೇದ್ದೆ ಪೃತ್ಗಯೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 

ao 

ಇಷ ಇಷ ಗತೌ ದಿನಾದಿಧಾತು. ಇಷ್ಯನಿ_ಿ ಇತಿ ಇಷ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆಶ್ರಯವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಬ್ಬು ದೊರ 

ಹೋಗುವುಸರಿಂಸ ಅವಕ್ಕೆ ಇಸಃ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 

ಶ ಲ 

ದೀದಿಯು£- ದೀದಿ ಥಾತುನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ನಿಂದರ್ಥ, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ' ಸ್ಪೈಯೋಗ, ಇದರ 

ಮುಂದೆ ಲ್‌ ; ಗ್‌ ದೀದಿ*ಉಸ್‌' ಅಚಿಶು ದಿ ಇಯಜಾದೇಶ, ಬಿರಸೇಕಾಚೊಸಂಯೋಗ- 

ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ಳ೮೨) ಧಾತ್ರವಯನಸಂಯೋಗ ಪೊರ್ಪ 'ಫವಲ್ಲನ ಇವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 

ರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ" ನಂದು ವಿಏತನಾನ ಯಹಾಜೀಶವು ಸಕ್ರೀ 

ನಿಢೆಯಶ್ಸಂಡೆಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತೆೇ (ಸರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ 

ದ್ರಿತ್ರವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು: p 

ನರ್ಧಯಾನುಸಿ--ಇದನ್ಟೋಮನಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಗಿ ಎಂಗು ಅವಿಭಕ್ತಿಕ ನಿರ್ದೇಶ್ಧ ಮಸ್‌ 

ನಿಂಬುದು ಇದಂತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದಕಿ ಇಕಾರನವನ್ನು ಕೊನೆಯ ಅವಯವವುಳ್ಳ ದ್ವಾ ಗಿ ಆಗುತ್ತಿ "ಎಂದು ಸೊತ್ರಾರ್ಥ. 

ಇದರಿಂದ; ಣಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ನೃಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ನ ಮುಂದೆ ಬರುವ wd ತ್ರಮಪುರುಷ, ಬಹುನಚನವಾನ 

ಮಸ್‌ಗೆ ಇಯು ಅಂತಾನಯೆನನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ನರ್ಧೆಯಾನುಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. lanl 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 

_ | ೮) | 

ತಂ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಸನೋಮೃಳ ಮಹಾ ಆಗಿ las 
VOLUME 4 



| ಪಡೆಸಾಠಃ 

mop 
ರಾಯಃ | ಪೂರ್ಧಿ । ಸ್ವಧಾ5ವಃ | ಅಸ್ಸಿ ಹಿಃ ತೇ। ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇಷು! 

ಥಿ brig ಎ 3 

ಆಸ್ಕಂ | 

| 
ತಂ 1 ವಾಜಸ್ಯ | ಶ್ರುತೈಸ್ಯ। ರಾಜಸಿ 1 ಸಃ1 ನಃ 1 ವೃುಳ ಮುಹಾನ್‌ | 

ಅಸಿ ॥೧೨॥ 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ |] 

ಹೇ ಸ್ವಧಾಮೋತಸ್ನವನ್ನಗ್ನೇ | ಸಧಾ ಅರ್ಕೆ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೋ 

ಧನಾನಿ ಪೂರ್ಧಿ! ಪೂರಯ ದೇಹಿ ನಾ! ಸಪೂರ್ಧಿ ಪೂರಯ ದೇಹೀತಿ ನಾ!ನಿ. ೪-೩1 ಇತಿ ಯಾಸ್ತೃಃ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ದೇವೇಷ್ಟಾಸ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಿ | ನಿಷ್ಯತೇ ಖಲು!। ತ್ಮೆಂ ಶ್ರುತೈಸ್ಯ 

ಶ್ರವಣೀಯಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ರಾಜಸಿ1 ಈಶ್ವರೋ. ಭೆನಸಿ! ಸ ತ್ವಂ ನೊೋಸ್ಮಾನ್ಮೃಳ| ಸುಖಯ। 

ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋತಸಿ!! ರಾಯೆಃ | ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ| ಪೂರ್ಧಿ | ಸ್ಯ ಪಾಲ- 

ನಪೂರಣಯೋಕ 1 ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥ್ಧಿರಾದೇಶಃ। ಬಹೆಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಪೋ 

ಲುಕ್‌ | ಹೇರಪಿತ್ತೇನ ಜತ್ತ್ಯಾಮ್ಲಣಾಭಾನ ಉದೋಸ್ಕ್ಯಪೂರ್ನ್ವಸ್ಯ | ಸಾ. ೭-೧-೧೦೨ | ಇತ್ಯುತ್ವೆಂ | 
ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫುಃ। ಸ್ವಧಾವಕ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ವೆಂ | ಆಸ್ಯಂ| ಅದುಪೆಧತ್ವಾ- 

ಭಾನೇತಪಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಹೋರದುಸಧಾತ್‌ | ಪಾ. ೩೧೯೮1 ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆತೋ- 

ನಾನ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಯೆದ್ಧಾ | ಜ್ಯತಿ ಚ್ಛಾಂದಸಮಾದಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಶ್ರುತೆ ಸೃ 1ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕೃಸ್‌ | ತುಗಾಗನುೇ 1 ,ಯೆದ್ವಾ। ಶ್ರು ತಿಶಬ್ದಾಡ್ಸವೇ un ಯತ್‌ | ಮೃಳೆ! 

ಮೃಡ ಸುಖನೇ 1 ಶಸ್ಯ ಜತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ಪಧಾನಃ- ಅನ್ಸಯುಕ್ತ (ದಾತ) ನಾದ ಅಗ್ಡಿಯೇ | (ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ) ರಾಯೆಃ- ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಪೊರ್ಧಿ- ತುಂಬಿಸು | ಅಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತೆ-ನಿನಗೆ ದೇನೇಷು-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಸ್ಯಂ- (ನಮ್ಮನ್ನು). ಸೇರಸತಕ್ಕ ಸ್ನೇಹವು | ಅಸ್ತಿ ಹ-- ಇರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಛೆ' | ತ್ರಂ- ನೀನು | 
ಶ್ರು ಶ್ಯ ಸ್ಯಕಿವಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ (ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ) ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ಹಕ್ಷೆ ್ಲಿಕ್ಟ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) | ರಾಜಸಿ- ಸ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
ಸಃ 3 €—'ಆ"ನೀನು | ಸು ನ್ನು | ಮೃ ಳ_ಸುಖಸಡಿಸು |! ಮಹಾನ್‌ ಅನಿ (ಷ್ಟಗುಣಗಳಿಂದ ರು 
ಕೊಡಿ ರ ದೊಡ್ಡವನಾಗಿದಿ €ಯೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯ, ನೀನು ಉತ್ತಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಿಕಯೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ನ ಈ 
ಖೊ 

ದ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗೆಲ್ಲ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಡ ಅನ್ನಾಹಾರಕ್ಸೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
DD 

ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಆಪ್ರಸ್ನೇಹಿತನಾದುಗರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಆ 

ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ. 

ವನ್ನು ನಮಗೆ ತುಂಬಿಸು. ( ತಂದುಕೊಡು.) 

English Translation 

Agni, giver of food, fill us with wealth ; you are friendly with the gods 

(or our friendship of the gods is obtainable through you) you are lord of 

famous food, make happy; for you are great: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೂರ್ಧಿ-ಪೂರಯೆ ಜೇಹಿ ನಾ | ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ಎಂದರೆ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಪೂರ್ಧಿ ಪೂರಯೆ 

ದೇಹೀತಿ ನಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಸೂರ್ಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. (ನಿ. ೪-೩) 

ಸ್ಪಧಾವಃಸ್ರಧಾವಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ದಿ ಪ್ರಥಮೈ ಕಪಚನನವು. ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪ 

ತೈಂಟು ಅನ್ಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಆಹಾ ಸ್ಪ 

ರವು. ಸ್ರಧಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನುವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವುಳ್ಳೆ ನನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆಪ್ಯಂ-ಪ್ರಾಪಣೀಯಂ | ಹೊಂದಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ; ದೇವತೆ 

ಗಳ ಸ್ನೇಹೆವು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯನವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಶ್ರುತಸೆ —ಶ್ರವಣೀಯೆಸ್ಯ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ | ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ, 

ರಾಜಸಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ|! ಮುಖ್ಯ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವೆ. 

pe — | 
(| ವ್ಯಾಕೆಶಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [! 

ರಾಯೆಃ8- ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ ಎಂದು ಶಸ್‌ ನಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ. 

ಪೂರ್ಧಿ- ಸ್ವ ಪಾಲನಸೊೂರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌, ಸಿಸ್‌, ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ಗೆ ಬಹೂಲಂ 

ಗ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಶ್ರು ಶೃಣು ಪ್ಯ ಕೃ ವೃಭ್ಯಶ್ಪಂವಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
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ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ಸೇರ್ಸೈ ಪಿಚ್ಚೆ ಎಂದು ಬಂದ ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾಗುತ್ತೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ರಢಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೧-೨೪) ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 

br ಸೂ ೧-೧-೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಉದೋಷ್ಯ 5ಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೧೦೨) 

ವಯನವಾದ ಓಷ್ಕ್ಯವರ್ಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಖಗೆ ಉ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. . ಉ ಪವರ್ಗ, 

Ke ನೀಯ್ಯ ಇವು ಓಸ್ಟ್ಯಗಳು, ಪುರ್‌೬ಧಿ ಹೆಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ರೇಫ ವಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆ 

ಯಲ್ಲುಳೆ ಧಾತುಗಳ ಉಸಧಾಭೂತಗಳಾದ ಇ-ಉ-ಖುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತೆ ಎ೭ದು ದೀರ್ಫೆ. 

ಸ್ವಧಾವ8 ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌, ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿನುತುಪ್‌ ಎಂದು ಮತು್‌, 

ಮತುನಸೋರು ಸಂಬುದೌ ಛ ಲ ಂಡಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಮತುಪ್‌, ಅಥನಾ ವಸು ಈ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ' ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಆಡೇಶ, ಮಾಮಪಸದಧೂ 

ಯಾಶ್ನ-, ನಿಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. 

ಸ್ಯೃಮ್‌ಆನ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ. ಇದು ಹಪ್ರಸ್ತಾಕಾರನನ್ನು ಉಸಧೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯ 

ದಿಂದ Rar (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧: ೯ರ ಪನರ್ಗಾಂತವೂ ಅದುಸದವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯೆತ್‌ 

ಬರುತ್ತೆ-ನಿಂದು ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯೆಶೋತನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ ಶಬ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಎರಡು € ಅಚ್ಚು ಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿದ್ದ ರೆ ಅದರ ಆದಿಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ಮೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಅಥವಾ 

ಯಹೆಲೋರ್ಕೈತ್‌ ಎಂದು ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಶ್ರುತ್ಯೈಸ್ಯ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕೃಪ್‌, ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೈತಿ ತುಕ್‌ ಎಂದು ತುಕ್‌ 

ಆಗಮ, ಅಥವಾ ಶ್ರುತೌ ಭನಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಭನೇಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂದು ಯತ್‌ 

ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ಮೃಳೆ-ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂದುಶ ನಿಕರಣ, ಇದು 

ಬ್‌ತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹ್ಟೈಚಸಂಸ್ರದಾಯದಿಂದ 

ಡಕಾರಕ್ಕೆ ೪ ಳಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. llasll 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ಊರ ಊಸು ಣ ಊತಯೇ ತಿಷ್ಠಾ ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ 

| | 
ಊರ್ಥ್ಯೂೊ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಯದಳಗ್ನಿ ಭಿರ್ವಾಘಫಧಿರ್ನಿಹ . 

| 

ಯಾಮಹೇ ॥೧೩॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ !! 

| | | | 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ | ಊೂಂ ಇತಿ/ಸು। ನೇ 1 ಊತಂಯೋ ತಿಸ್ಟ | ದೇವನೇ! ನ! 

| | | | 
ಊರ್ಧಃ | ವಾಜಸ್ಯೆ | ಸನಿತಾ | ಯತ್‌ | ಅಂಜಿ ಭಃ | ವಾಘುತ್‌5 ಭಿಃ | 

| 
ವಿ5 ಹ್ವಯಾನಮುಹೇ ॥೧೩॥ 

| ಸಾಯೆಣಭಾ ಳಂ 

ಯೊಸಪೋಚ್ಛೆ )ಯೆಣ ಊರ್ಥೈ ಊ ಷುಣ ಊತೆಯೆ ಇತಿ ಜ್ವೇ! ಸೆಶಾವಿಷ್ಟಿರಿತಿ ಖಂಡೇ 

ಸೂತ್ರಿತಂ! ಊರ್ಥ್ಯ ಊ ಷುಣ ಊತೆಯೆ ಇತಿ್ದೇ। ಆ. ೩೧1 ಇತಿ॥ ಏತೇ ಏವಾಭಿಷ್ಟನೇತಪಿ 
ವಿನಿಯುಕ್ಷೇ 1 ಅಥೋತ್ತೆರ ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಸಖೇ ಸಖಾಯೆಮಭ್ಯಾ ವನೃತ್ಸ್ಯೋರ್ಥ್ರ್ಯ ಊ 

ಷು ನಿ ಊತಯ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಆ.91 8 

ಹೇ ಯೂಸ ಯೆದ್ದಾ ಯೂಪಾತ್ಮೆಕೆದಾರುನಿಸ್ಕಾಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋರ್ಥ್ಯ 
ಉನ್ನತೆಸ್ತಿಷ್ಠ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸನಿತಾ ದೇವೋ ನ! ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇನ ಉನ್ನತೆಸ್ತಿಸ್ಕತಿ 
ತೆದ್ವತ್‌ 1 ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನೆತೆಸ್ಸೆನ್‌ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ- 

ದಂಜಿಭಿರಾಜ್ಯೇನ ಯೂಪೆಮುಂಜದ್ಧಿರ್ನಾಫದ್ಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಮಹದ್ಭಿರ್ಯತ್ಸಿಗ್ಸಿಃ ಸಹ ನಿಹ್ಟೆಯಾನುಹೇ 

ಅನ್ನದಾನಾಯ ತ್ವಾಂ ನಿಶೇಷೇಣಾಹ್ವಯಾಮಃ | ತಸ್ತಾಡನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭೆವೇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ !! ಊ 

ಷುಣಃ|ಇಕೇಸುಣಕಿ| ಪಾ.೬-೩-೧೩೪ | ತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ 1 ಸುಣ8 | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೭1 

ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ| ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಫೋರುಸುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೮-೪-೨೭ | ಇತಿ ಇತ್ಸಂ | ಊತಯೇ | ಅವತೇಃ 
ಕ್ತಿನಿ ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ ಊತಕಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್ನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ| ತಿಷ್ಠ! .ತಿಸ್ಕ! ಶಪಿ 

ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಠಾದೇಶಃ! ದ್ಯ್ಯೈಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುತ॥ ನಾಜಸ್ಯ | 

ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆನ್ಯಂ |ಸಾ. ೧-೪-೩೨-೧ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೈರ್ಥೇ ಷಷ್ಕೀ! 

ಸನಿತಾ| ಷಣು ದಾನೇ! ಲುಟಿ ತಾಸಿ8 | ವಲಾದಿಲಕ್ತಣ ಇಟ್‌ | ಹಾ. ೭-೨-೩೫1 ತಿಪೋ ಡಾದೇಶಃ! 

ಪಾ. ೨-೪-೮೫ | ಔಟಲೋಪಃ | ಉಡಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ಪರೇಣ ತಿಬಾಡೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಾಸ್ಯನು- 

ದಾತ್ತೇದಿತಿ ತೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ಧಾತುಸ್ಸರಃ! ನ ಲುಟೀ| ಸಾ.೮೧೨೯| ಇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ 

ಷೇಧಃ 1! ಅಂಜಿಭಿಕ:| ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸು! ಖನಿಕಷ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ew. ೪-೧೩೯ 
pS) 

ಇಪ್ರತ್ಯೈಯಃ | ನಿಹ್ತಯಾನಹೇ | ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹ್ವಃ। ಪಾ. ೧೩-೩೦| ಇತ್ಯೈಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾ- 
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ಯೇತಪ್ಯಾ ತ್ಮೆನೇಸದಂ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ| ತಿಜ” ಚೋದಾ- 

ತ್ರೈವತೀತಿ ಗತೇರಸುದಾತ್ತೆತೈೆಂ ! ಯೆಡ್ಯೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
\e 

(ಎಲ್ಸೆ ಯೊಸಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಲಿ ಸವಿತಾ ದೇನೋ ನ ಸವಿತೃದೇವತೆಯೆ 

(ಸೂರ್ಯದೇವನು) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲ್ಲಕ್ಸೆದ್ದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ನಃ ನಮ್ಮ! ಊತಯೆ- 

ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ 1 ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಸೆದ್ದು | ತಿಷ್ಠ ನಿಲ್ಲು! ಊರ್ಧ್ವ ಎದ್ದುನಿಂತು | 

ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಂಜಿಭಿೀ- ಯೂಸಕ್ಕೆ ಲೇಪನ " ಮಾಡತಕ್ಕ ತುಪ್ಪದೊಡನೆಯೂ | 

ವಾಫುದಿ8- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಿಹ್ಠಯಾನುಹೇ- ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ 

ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ) | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನದ | ಸನಿತಾ- ದಾತನಾಗಿ ಆಗು. 

2 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯೂಪಸ್ಥಂಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಭೂಮಿಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 

ಅಡಕವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಪರ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 

ಗಾಗಿ ಸ್ಮಂಭದಿಂದ ಹೊರಗೆದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೋ. ನಾವು ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉಸಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಯೂಸಪ 

ಸ್ಥಂಭಕ್ಸೆ ಲೇಸನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖತ್ತಿಕುಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ ವಿಶೇಷ ರೀತಿ 
(3) 

ಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ತ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಆಹ್ರಾನನನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾಗು. 

English Translation 

Stand up erect for our protection like the divine Savitri ; you, giver 

of food, be erect ; we invoke you through our annointing priests who are 

offering oblations- 

| ಿ ಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 

ಈ" ಯಕ್ಸೆಗೂ ಮುಂದಿನ ಊರ್ಥ್ಕ್ಯೊ ನಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿಗೂ ಯೂಸ--ಎಂದೆಕಿ ಸಶುಯಾಗನಲ್ಲಿ ಸಶು 
ಬಿ 

ವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಂಭ, '೬ಥವಾ ದಾರು (ಸೌದೆ, ಕಟ್ಟಿಗೆ) ಮಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ಡೇನತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 

ಲೃಟ್ಟರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ತೆಂಭನನ್ನು ನೆಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ಯಃ ಊಸಷು ಐ 

ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸನರು. ಈ ನಿಷಯನು ಆಶ್ರಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಪೆಶಾವಿಷ್ಟಿ- 

ನಿಂಬ ಖಂಡದ ಊರ್ಥ್ಯ ಊಸಷುಣ ಊತೆಯೆ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಆ.೩-೧) 

ಮತ್ತು ಅಭಿಸ,ವದಲ್ಲಿಯೊ ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮುಭ್ಯಾವವೃತ್ನ pe 

ಟಿ ಖು.ಸೆಂ. ೪-೧ ವ( 
೩.) ಊರ ಊಷುಣ ಊತೆಯೆ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೬-೧೩. ಮತ್ತು ೧೪) ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
A ye A ನವುರಿಸಲ್ಪ ಬರುವುದು. (ಆ. ೪.೭) 

“ / 



ಅಗ್ಗೀಅ: ೩. ವ. ೧೦:4 ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 22: NG) 

ಊತಯೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಯೂಸಸ್ತಂಭನವು ನನ್ಮುನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಯೂಪವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಸಹಾಯೆಕವಾಗಿರುವುನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುನರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೀಯುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದೇವೋ ನ ಸನಿತಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ವಾಗ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ (ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ) ಇರುವಂತೆ ಎಲೆ ಯೂಸಸ್ತಂಭವೇ ನೀನೂ ಸಹ ಎತ್ತರವಾಗಿ 

ನಿಂತಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನೇರವಾಗಿ ಅಥನಾ ಎತ್ತರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು ಎಂದು ಯೊಸಸ್ತಂಭವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 

ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಯೆಮೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಮಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಥತ್ತಾದ್ಯದ್ರಾ ಸ್ಥೌಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಟೇ! 

( ಯ. ಸಂ ೩-೮-ಗ; ) 

ತೆಂ ಧೀರಾಸಃ ಕನಯ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ರಾಧ್ಯೋಷನುನಸಾ ದೇನಯೆಂತಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 

ಉನ್ನೀಯಮಾನಾಃ ಕೆನಿಭಿ: ಪುರಸ್ತಾದ್ದೇನಾ ಡೇನಾನಾನುಪಿ ಯೆಂತಿ ಪಾಥಃ 
3) 

(ಯ. ಸಂ. ೩೮೯.) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಯೂಸಸ್ತಂಭನನ್ನು ಎತ್ತರವಾಗಿ ನಾ ನಿಸಯೆವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 

ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ-- ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ | ಅನ್ನವನ್ನು ಹಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವ 

ಯೆದಂಜಿಭಿಂ- ಆಜ್ಕೇನ ಯೂಪಮುಂಜದ್ಧಿಃ ! ತುಪ್ಪವನ್ನು ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ: ಬಳಿಯುವುದು 

ರೂಢಿಯು. ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರೋಕ್ರ್ರವಾಗಿ: ಮಾಡುವರು. ಅಂತೆಹೆ ಯತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. ಯೂಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಸವರುವ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ- 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧದ್ವರೇ ದೇನಯೆಂತೋ ನನಸ್ಪಶೇ ನುಧುನಾ ದೈವ್ಯೇ 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೮-೧) 

ವಿಂಬ ಖಯಕ್ಸು ಈ ಈಫ್ಯ ತಾಂಜನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು. 

ವಾಘದ್ಧಿ- ಯೆಜ್ಞಂ ನಹದ್ಧಿಃ: ಯತ್ತಿಗ್ಲಿ:- ಯಜ್ಞ್ಞದಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 

ಯತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ; ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 



ನಾಫದ್ದಿರ್ನ್ವಾ ವಿಹನೇ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮಾ ಅನಂತು ಪೃತೆನಾಜ್ಯೇಷು | 

(ಯು. ಸಂ. ೩-೮-೧೦) 

Kf ರ % ಡಿ 
ಬಲ ಯಕ್ತು ಕ HK ವಿಷಯೆನನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. 

% 
, 9) Ad 

ನಿಷ್ಟಯಾನುಹೇ-- ನಿಶೇಸೇಣಾಹ್ವಯಾಮಃ | ನಿಶೇಸ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ಲೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 

| ಮಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ 
p> pe 

ಊ ಷು ಣ8- ಇಳೆಸ್ಬು ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಳ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜಗಂತವಾದ 

ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. ಸುಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಪೂರ್ವ ಪದದಲ್ಲಿರುವ 

ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುಳ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸು ಎಂಬುದರ 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ನಶ್ಚಭಾತುಸ್ಟೋ ರುಷುಭ್ಯಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೭) ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿರುನ ರೇಫ' ಷಕಾರೆಗಳು, 

ಉರುಶಬ್ದ, ಸುಶಬ್ದ, ಇವುಗಳೆ.ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ಎಂಬುನರ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಕ್ಲೆ 

ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದೆ ನಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ: 

ಊತಯೇ-ಅವ ರಕಣೇ ಧಾತ್ಸು ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ತಿನ್‌, ಊತಿಯೊತಿ, ಎಂದು ಕ್ತೈನ್‌ 

ಉದಾತ್ತ. ಜ್ವರತ್ವೆರ.--, ಎಂದು ಉಸಥಾನಕಾರಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ. ಅವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಊ ಆದೇಶ. 

ತಿಷ್ಠೂ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಥಾತು ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌, ವಾಘ್ರೌಧ್ಮಾಸ್ಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 

ಎಂದು ಸ್ಥಾಗೆ ತಿಷ್ಠ ಆದೇಶ, ಅತೋಹೇಕ ಎಂದು-ಸಿಪ್‌ಗೆ ಬರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರ್ಯೈ ಚೋತೆಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨೩-೧೩೫) ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ ಚ್ಸು ಗುಳ ತಿಜಂತೆದ ಅಕಾರಕ್ಟೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ 

ವಾಜಸ್ಯೆ--ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಎಂದಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕೆರ ,ಾಯೆಮಲಿ- 
ಪ್ರೈತಿ ಸಿ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ: ೧-೪-೩೨) ಎಂಬ `ಸೂತ್ರಸಲ್ಲಿ' ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮ್‌: ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 

ನಾಡುದು ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿ' ಎಂಡು -ಸನಧಾತೊಸಸ್ಥಾ ಿಸ್ಯವಾದ ಕಿ | ಕ್ರಯೆಸೆ ಉದ್ದೆ ಶ್ಯವಾದ 

ವಾಜ ಎಂಬುಗು ಸಂಸಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುಕ್ತಿ. ಅದ ದಕ್ಕೆ ಸೆ £3 (ಸತ್ರೇನ ವಿವಿ ಮಾಡಿದರ ಷಷ್ಕೀನಿಭ 

ಬರುತ್ತೆ. 

ಸನಿತಾಸಣು ದಾನೀ ಧಾತು ಲು, ಸ್ಯಶಾನೀ ಲೃಲುಟೊ ಣೋ ಎಂದು, ತಾಸ್‌, ತಿನ್‌, ಲುಟಃ 

ಪ್ರಥೆಮಸ್ಯೆಡಾರೌರಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨- ೪-೮೫) ಎಂದು ತಿಪ್‌ಗೆ ಡಾ ಆಡೀಶ್ಯ ಡಿತ್ಸರಣ ಸಾಮರ್ಥೈದಿಂದೆ ತಾಸ್‌ 
ನ ಓಟಗೆ ಲೋಸ, ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ತಾಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗವಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-, ನಿಂದು ತಾಸ್‌ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಡಾ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ಮ್ತ, ನಲುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೯): ಲುಡೆಂತವು ಅನುದಾತ್ಮಪಾಗುವುದಿ ಲ ಎಂಡು 

aN ಜೈ ಸತಿಸೆ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಧಾತುಸ್ತರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 



ಅ.೧ ಅ ೩ ವ. ೧೦] R ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ Nb) 2 ಈ 

ಅಇ್ಥಾಭಿ8-ಆಣ್ಟೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ ಗತಿಸು ಧಾತು ಖಿನಿಕೈಸ್ಯ ಜ್ಯಸಿ ನಸಿ ನನಿ ಸನಿ ಧ್ವನಿಗ್ರಂಥಿ AC 

ಶ್ನೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇಪ್ರತ್ಸ್ಥಯೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಳ್ಲೂ ಧಾತು ಮುಂಜಿ 

ಯ 

ನಿಹ್ರಯಾಮಹೇ_ನಿಸಮುಸ ನಿಭ್ಯೋಹ್ಟಃ (ಪಾ.ಸೂ. 'ನಿ.೩:೩೦) ನಿ ಸಮ್‌, ಉಪನ, ಈ ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಲವು ಕರ್ತಗಾಮಿಯಾದಾಗಲೂ ಆತ್ಮನೇಸಡ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಆತ್ಮನೇಪದ, ಮಹಿಜ್‌, ಎತ್ತ, ಕನ್‌ ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇತ್‌--, ಎಂದು ಅನುಪಡೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ಲಸ್ಥಾನಿಕ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ  ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ: ತಿಳ್‌ಚೋಡಾಶವತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತ 

ವುಳ್ಳ ಕಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಕಿ ಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುಸು ಎಂದು ನಿ ಅನುದಾತ್ತ. 

|. ಸಂಹ್ರಿತಾಘಾಠ4! 

ಊರ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿಕ 

ಶ್ರಿಣಂ ದಹ! 

ಕೃಥೀೀ ನ ಊಧ್ಯಾಣು ರಥಾಯ ಜೀವಸೇ ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ 

ದುವಃ 1೦೪1 

| | ॥ ಪಡೆಪಾಕಃ 1. 

| | | 
ಊರ್ಧ್ರ್ಯಃ "ನೂ ಪಾ ಇಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ನಿ | ಕೇತುನಾ |, ವಿಶ್ವಂ ॥ ಸಮ್‌! 

| 
ಅತ್ರಿಣಂ | ದಹ | 

| | | 
ಧಿ।ನೇ। ಊರ್ಧಾನ್‌ 1 ಚೆರಥಾಯ | ಜೀನಸೇ | ನಿದಾಃ | ದೇ- 

lel 
| | 

ಮೇಸು।ನೂಃ।ದುನೂ 1೧೪ ॥ 

೨9 VOLUME 4 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸದಿತ ಗು) 

aka 

ಹೇ ಯೊಪ ಯದ್ವಾ ತನ್ನಿಷ್ಠಾಗ್ಗೇ ಊರ್ಥ್ಯ ಉನ್ನತಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವೇತುನಾ ಜ್ಞಾನೇ: 

ನಾಂಹಸಃ ಪಾಪಾನ್ಸಿ ಸಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆ | ನಿಶ್ವಮತ್ರಿಃಿಂ ಸರ್ವಮತ್ಹಾರಂ ಭೆಕ್ತಕಂ ರಾಕ್ಷಸಂ 

ಸಂ ವಹ | ಸನ್ಯುಗ್ರಸ್ಮೀಕುರು | ನೋತಸ್ಮಾನೂರ್ಧ್ರಾನುನ್ನತಾನ್ಸೃಧಿ | ತುರು।| ಕಿಮರ್ಥಂ! ಚೆರಥಾಯೆ 

ಲೋಕೇ ಚಿರಣಾಯೆ ಜೀನಸೇ ಜೀನನಾಯೆ ಚ ನೋಲಸ್ಮಾಕಂ ದುವೋ ಧನಂ ಹನಿಃಸ್ತರೂಸೆಂ 

ದೇವೇಷು ನಿಡಾ8 | ಅಂಭಯ! ಅತ್ರಿ೫ಂ | ಅದ ಭೆಕ್ಷಣೇ। ಅಡೇಪ್ರಿನಿ ಚ! ಉ. ೪-೬೮ | ಇತ್ಕ್‌ಣಾ- 

ದಿಕೆಸ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯೇಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಅದತೆಸ್ರ್ರಾಯೆಂತೆ ಇತ್ಯತ್ರಾಃ | ಆತೋನುಸಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ! 

ಅತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ | ಕೃಧಿ! ಶ್ರು"ಶೃಜುಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ 

ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಅನ್ಯೇಷಾನುನಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಕ | 
ಊರ್ಧಾನ್‌ 1 ಉಭಯೆಥರ್ಫು!। ಪಾ.೮-೩-೮ | ಇತಿ ನಿಕೆಲ್ಪನಿಧಾನಾನ್ನ ಶೃವ್ಯಪ್ರಶಾನ್‌ |ಪಾ. ೮-೩೬ | 

ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾನಃ | ಚೆರಥಾಯೆ |! ಚೆರೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ$ಥಸಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಜೀವಸೇ 

ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುನುರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತೈ ಸೇಪ್ರತೈಯೆಃ | ನಿದಾಃ ವಿಡ್ಣೃ ಲಾಭೇ! ಅಸ್ಮಾಡಂತೆ- 

ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ ಸಿಪಿ ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತುಡಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಃ | ಶೇ ಮುಚಾದೀ- 

ನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ|! ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನಚೆನೇನೆ ತೆಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ 1 ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ !! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಊರ್ಧ್ವ (ಎಲ್ಪೆ ಯೂಸದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆಡ್ಡು | ನಃ - 

ನಮ್ಮನ್ನು | ಕೇತುನಾ- ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸೂ-- ಪಾಸದಿಂದಲೂ (ಪಾಸನಿವಾರೆಣದಿಂದಲೂ) | 
3) ಪಾಹಿಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. | ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿಕಿಂ-ಸರ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಸಂ ದಹ ಸಂಪೊರ್ಣ 

ವಾಗಿ ಭಸ್ಮ ಮಾಡು | ಚೆರಥಾಯ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೃವಹಾರ ನಡಿಸುನುದಕ್ಟೂ | ಜೀವಸೇ- ಜೀವನವನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೂ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಊರ್ಧಾನ್‌- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಟೇಳುನವರನ್ನಾಗಿ (ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಬರು 

ವನವರನ್ನಾಗಿ ) ! ಕೈಧಿ- ಮಾಡು | ನನನ್ನು | ಮನಕ--ಹೆನೀಸ್ತರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು! ದೇವೇಷು- 

ಡೀವಕೆಗಳ್ಲಿ | ನಿದಾಃ- ತಲಸಿಸು | 

ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಯೂಸಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ಲಿಯ ಅಥವಾ ಯೊಸನೇ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಗಾ ಭಿ ad ೧) <3 ಮಳಲಕ್ಕುದ್ದು ನಿಲ್ಲು. ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನದಾನದಿಂದಲ್ಲೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಕಾಪಾಡು. ನಮ್ಮ ವೈರಿಯಾದ ಸರ್ವಭಕ್ರಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 

ಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರನಡೆಸುವುದಕ್ಕೂ, ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬರುವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ 
ಸ್ಪರೂಸನಾದ ಧನನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಲಪಿಸು. 
ko 

English Translation 

De erect and protect us from sin by knowledge ; burn down all 

the evil spirits; raise us aloft that we may pass through the world 

and we may live; convey our wealth (of oblations ) to the gods: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ! 

ಫೇತುನಾ- ಜ್ಞಾನೇನ. ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಜ್ಞಾನ, ನಿವೇಕ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಅತ್ರಿಕಿಂ- ಸರ್ವಮುತ್ತಾರಂ ಭಕ್ಷಕ ರಾಕ್ಷಸಂ | ಸರ್ನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸುವ ದುಷ್ಟರಾದ ರಕ್ಷೋ 

ಗಣಗಳು, ರಾಕ್ತಸರು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ನಿಶಾಚರರು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಊರ್ಧಾನ್‌ ಕೈಧಿ- ಉನ್ನತಾನ್‌ ಕುರು! ಉನ್ನತರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧೈರ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು: 

ಚೆರಥಾಯ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುನುದಕ್ತಾಗಿ, ನಮ್ಮ ವೃವಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವು 

ದಕ್ಟಾಗಿ. 

ಜೀನಸೇಜೀನನಾಯೆ | ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ 

ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದಮಃ ಇಲ್ಲಿ ದುವಃ ಎಂದರೆ ಧನನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 

ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಕಡುನ ಹನಿಸ್ಪೃರೂಸವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಎಂದರೆ ನಾವು 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಷಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಸಿನ್ಪ ಪಡಿಸಿರುವ ಹನಿಸ್ಸೈೆಂಬ ಧನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯೆಸಡಿಸು ಅಥವಾ ತಲ 

ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅತ್ರಿಿಂ- ಅದ ಭೆಕಣೇಧಾತು, ಅದೇಸ್ರಿನಿ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಅದ ಧಾತು ಮುಂದೆ ತ್ರಿನಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ತ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ 'ಎಂದು ತ್ರಿನಿಸ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ ಅದತಃ ತ್ರಾಯನ್ಷೇ 

ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೇತಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ಆತ್ರ 
3) 

X 

ಆತೋತನುಪೆಸರ್ಗೇ ಕೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಸದವಾಗಿರುನಾಗ ಆಕಾರಾಂತ 
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ಧಾತು ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಸ 

ಅತ್ರ ಶೆಬ್ಬದ ಮುಂದೆ, ಅತೆಇನಿಶನೌ ಎಂದು ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸ. ಅತ್ರಿನ್‌. 

ಣಾಗುತೆ 
ಎಂದಾಗುತ್ತ. 

ಕೃಧಿ--ಡುಕ್ಕಲ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಕಕೈ--, ಇಸರ ಅರ್ಥ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧೨ ನೇ ಮಂತ್ರ 
ಇದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಯು ಅನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಸೆ ನಿಷೇಧ ಅನ್ಯೇಷಾ 

ಮನಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. 

ಊರ್ಧ್ರಾನ್‌--ಇದರ ಮುಂಡೆ ಚೆ ಎಂಬ ಅಮ್‌ ಸರಕವಾದ ಛನ್‌ ಇದೆ. ಉಭಯೆಥರ್ಕು (ಪಾ. ಸೂ: 

೮-೩-೮) ಅಮ್‌ಸರಕವಾದ ಛವ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ನ್‌ಗೆ ರು ಆದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿಡೆ.. ಆದ್ದರಿಂದ ನಶ್ಚವ್ಯಪ್ರಶಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚರಥಾಯೆ-- ಚರ ಧಾತು ಮುಂಡೆ'ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತೆ. 

ಜೀವಸೇ-ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು, ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನ್‌-, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂದು 

ಅಸೆ € ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುಮುನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆದ ಅರ್ಥವು ಭಾನ, ಭಾನ ಎಂದು ಹೇಳದೇ ತುಮರ್ಥೇ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 

ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾಪನ್ನುಭಾನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ. 

ವಿದಾ] ನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ. ಜಣಿಚ್‌ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಧಾತು ಮುಂದಿ ಲೇಟ್‌, 

ಸಿಪ್‌ Me ಎಂದು ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಶ ನಿಕರಣ ನಿದ್‌1ಅ+೮ಸಿ, ಆಗಮಶಾಸ್ತ ಸ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂದು 

ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶೇಮು ಚಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೨೫) ಶ ವಿಕರಣ ಸರದಲ್ಲಿಸ್ಸರೆ ಮುಚಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 

ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಹಿತವಾದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು ಎಂದು 

ಸಿಯೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ವಿದಾಸ್‌, ರುತ್ತ-ನಿಸರ್ಗ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತ. ವಿಕರಣ "ಉದಾತ್ತ, 

ಐಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. ೪ 

Io GL €6 pi KE! ಸತೋ ಬೃಹದ್ದಾನೆ ನೋ ತ 

ಯನಿಷ್ಟ್ಯ | ೧ | 
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|| ಸದಪಾಠೆಃ !! 

| 
ಹಾದಿ । ನಃ! ಅಗ್ಗೇ 1 ರೆಕ್ಷಸಃ 1 ಪಾಹಿ | ಧೂರ್ತ | ಅರಾವ್ನಃ | 

| | | 
ಪಾಹಿ | ರಿಷತಃ 1 ಉತ ವಾ । ಜಿಘಾಂಸಕಃ | ಬೃಹೆಬ್ಬಾನೋ ಇತಿ 

| 
pe ಬೃಹತ್‌ 5 ಭಾನೋ | ಯೆನಿಸ್ಕ್ಯ ॥೧೫॥. 

i ಸಾಂಗಿಭಾಸ್ಕ್‌ ೦ I 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ಬೃಹದ್ಬಾನೋ ಬೃಹೆಂತೋ ಭಾನವೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ 

ಯುವತ್ತಮ ಹೇ ಅಸ್ಲೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ರನ್ನಸೋ ಬಾಧಕಾದ್ರಾಸ್ಥಸಾದೇಕ ಪಾಹಿ | ಪಸಾಲಯೆ | ತೆಥಾ ಅರಾ- 

ನ್ಲೋ ಧನಾದೀನಾಮದಾತೈರೂಸಾದೂ ಿರ್ತೇರ್ಜಿಂಸೆಕಾತ್ಸಾಹಿ | ತಥಾ ರಿಷಕೋ ಹಿಂಸಕಾದ್ದ್ಯಾಘ್ರಾದೇಃ 

ಸಕಾಶಾತ್ಛಾಹಿ| ಉತ ನಾ ನ ಜಿಫಹೌಂಸತೋ ಹಂತು ಮಿಚ್ಛ ತೂ ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಛಾಹಿ॥ 

ಧೂರ್ತೇಃ | ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ:!| ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌ ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಗ ಕಿಚ್‌ | ತಿತುತ್ತೆ ಕ್ರೇತ್ಯಾದಿ- 

ನೇಪೀಸಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ | ಪಾ. ೬-೪-೨೧ | ಇತಿ ಹ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸಂ 

ಅರಾವ್ಸಃ1 ರಾ ದಾನೇ! ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ | ನಇ್‌ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದ- 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ! ಪಂಚೆಮೇಕನಚೆನೇತಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯ ನೋ; ಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ! ರಿಷತಃ! ರಿಷ 

ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌ | ಪ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸ ರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ್ಯ ತ್ಕ ಯೆ 

ನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಘಾಂಸರೇ | ಹೆಂತೇರಿಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಸನ್ಯಜ್ಚನಗಮಾಂ ನ ಪಾ. 

ಇತ್ಯುಪೆಧಾದೀರ್ಫತ್ವಂ 1 ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ | ಸಾ. ೭-೩-೫೫ | ಇತ್ಯೆಭ್ಯಾಸಾಹುತ್ತೆರಸ್ಯೆ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ಸೆಂ! 

ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವೆಂ | sea ಇತತ್ಸೇ ಸನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾಸ್ಸಿತ್ಸೈಕೇಣ ಪೆದಸ್ಕಾ- 

ಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಬೃಹದ್ಸಾನೋ | ಆನುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾ- 

ದಾಷೆ ees | ಯನಿಷ್ಠ $ |. ..ಸಧ ) ಲಪೊರೇತ್ಯಾದಿನಾ RD ಲೋಹ | 

ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ | ಯೆಕಾರೋಸೆಜನಶ್ನಾ 'ಂದೆಸೆಃ | 0 ll 

ಬ್ರಹೆದ್ಭಾನೋದೇದೀಸ್ಯ ಮಾನಗಳಾ ಗಾದ ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳ | ಯವನಿಸ್ಮ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ: ಯು 

ಾಾಡುವ ರಾಕಸನಿಂದ:| ಪಾಹಿ- [9] ಅಗ್ಗ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ! ರಕ್ಷಸೂ- ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟು ಮಾಡ 
. 9] « \ 

ಕಾಪಾಡು. | ಅರಾನ್ನ 8 ನನುಗೆ ಧನಾದಿಗಳನು ಕೊಡದೆ ಇರತಕ 1 .ಧೂರ್ತೇ-ನಂಚಕನಾಗಿಯೂ, 
Ko) 

po sd ET EE ) 
ಇಪಾಡು. | ರಿಷಶಃ-- ಉನಔದೃಬಗಿಳನ್ನು ೦ಟು ೦ಸಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನಿಂದ! ಪಾಹಿ ನ್ರ 
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ಹುಲಿಯೇ ಮುಂತಾಡ ಮಸ್ಟ ನ್ರುಗಗಳಿಂದ | ಸಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು | ಉತೆ ವಾ- ಅಥವಾ| ಜಿಫಾಂಸತಃ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕೇಡು ಬಯಸುವ (ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು.) 

| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಶಾಶ್ವತ 

ವಾಗಿ ಯುವಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸೆ 

ಕೊಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ನಮುಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 

ದನಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ವಂಚಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೆರೆಹೊರೆಯ ದುಸ್ವರೊ, ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಉಪಸ್ರವಗಳನ್ನು 

ಕೊಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಫ್ರಾದಿಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಕೇಡುಬಯಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಬಹಳ ಇದ್ದಾರೆ- ಇವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

‘English Translation 

Youthful] and most brilliant Agni, protect us from evil spirits and 

from the wicked man who gives no gifts ; protect us from harmful animals 

and {rom those who desire to kill us 

ವಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗಳು 

ಧೂರ್ತೇ- ಹಿಂಸಕಾತ್‌ | ನಮುಗೆ ಕೊಂದರೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನು, ದುಸ್ಟಸ್ವೈಭಾನದನನು. 

ಅರಾನ್ನ8- ರಾ ದಾನೇ! ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಜಿ ಇರುವ, ಎಂದಕೆ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿರುವ, 

ನಮ್ಮ ಹಿತ್ಸಿಸಿಗಳೆಲ್ಲದೆ. 

ರಿಷತೂ-ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ॥! ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ವಸ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 

ಜಿಘಾಂಸತೆಸ-- ಹಂತುನಿಚ್ಛತಃ ಶಶ್ರೋಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ | ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ 

ಶತ್ರು ಜನರಿಂದ 

ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ- ಯುನತ್ತೆನು 1 ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು ಎಂದರೆ ಯುವಕನು ತರು 

ಇನು. ಅಗ್ಗಿಯು ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಷ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಹೆಳೆಕಾಲ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವಯೆಸ್ಸಾಗಿಲ್ಲದೆ 

ಇನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವ ಯುವಕನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 

ಹೇಳುವಾಗ ಯುವಾ ಯವನಿಸ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಬೃಹದ್ಧಾನೋ- ಬೃಹಂತೋ ಭಾನವೋ ಯೆಸ್ಯ | ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ. 

| ಪಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ht ತ 

ಧೂರ್ತೇಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಕೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಎಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೈಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತುತ್ರೆ-, ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ರಾಲ್ಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ರೇಫದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 

ಛೆಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಸ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಧುರ್‌*ತಿ. ಹೆಲಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ವ್ಯಂಜನ 

ಸರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತನಾದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಗು 

ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ -ಧೂರ್ತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಸಂಚನವಾಾ ಏಕವಚನ. 

ಅರಾವ್ಗ8-ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋನುನಿನ್‌ಕ್ರನಿಬ್ರನಿಸೆಶ್ಚ ಎಂದು ವಿಸ್‌ ರಾವನ್‌, ನ 
ರಾನನ್‌ ಎಂದು ನಲ್‌” ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ-_, ಎಂದು ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ.  ಸಂಚಮಾ 

ಏಕನಚನ ಅಸ್‌ ; ಅರಾವನ್‌ಅಸ್‌, ಅಲ್ಲೊ(ಪೋತನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂದು ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ. 

ರಿಷತ8-ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಟ್ವಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತ 

ಬರುತ್ತೆ. 

ಜಿಘಾಂಸತೆ2-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಧಾಶೋಕಕೆರ್ಮಣಿ8-, ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಸನ್‌, ಸನ್ಯಜಖೋಕ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ರ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ. ಹ ಘಾ ಅಬ್ಬ ನಗೆಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬ 

ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಧಾತುಗಳಿಗೂ, ಹೆನ್‌ಧಾತು, ಅಜಾದೇಶವಾನ ಗಮ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ 

ಉಪಧೆಗೂ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತಿ. ಇಣ್‌-ಇಕ್‌, ಇಜ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಗವ್‌ಗೆ ಆಜಾದೇಶ 

ಗಮ್‌ ಎಂದು ವ್ಯನೆಹಾರವು. ಹೆ ಹಾನ್‌*ಸ, ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸದೆ' ಮುಂಡೆ ಇರುವ 

ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ' ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬನುತ್ತೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ 

ವಂದು ಮೊಡಲನೆ ಹೆಕಾರಕ್ಟೆ ಜಕಾರ, ಸನ್ಯತೆಃ ವಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ನಕಾರಕ್ಸೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಜಿಫೌಂಸ 

ಎಂದಾಯಿತು. ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತ.' ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಬೃಹದ್ಭಾನೋ- ಸಾದ ದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಎಂಚಿನೇ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುನ ಆಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
[) 

ಬರುತ್ತೆ. 

ಯನಿಷ್ಯ $೫ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೬ ನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿವ ೧ಜಿ. ಗಜ 



ಹಿತಾಪಾತೆಃ 1 

$d | 2, 2! ೨ le ಎಷೆ § | 
ಘನೀವ ನಿಸ್ಕಗ್ವಿ ಜಹ್ಯರಾವ್ನಸ್ತಸಪುರ್ಜಮ್ಟು ಯೋ ಅಸ್ಮಿಭ್ರುಕ 

ೀತೆ ರ್ನಾನಃ ಸ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಿಶೀತೇ ಅತೃಕ್ತುಭಿ ರ್ನಾ ನಃ ಸರಿಪುರೀಶತ es 

[| ಹದೆಸಾಠಃ"!! 

| 
ಪುನಾ ಇನ | ಬ್ಯ ಫ್‌ 1ನಿ1ಜಹಿ! ಅರಾನ್ನ: | ಶಪುಃ5 ಜಂಭ ! ಯಃ 

ಅಸ್ವಸಧ್ರ್ರಕ್‌ 
| | ಒಪ 

ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ  ತಿತೀತೇ | ಅತಿ 1 ಅಕ್ತು5ಭಿ: 1 ಮಾ । ನೂ 1 ಸೇ! 

ರಿಪುಃ 1 ಈಶತ ೧೬ ॥ 
ಮಿ ಮೂ ಬಡಿ 

ಸು ಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ತೆಪುರ್ಜಂಭ ತಫ್ಯಮಾನರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ಅರಾನ್ದ್ಲೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾದಾತ್ಯೆ- 

ಸ್ಫೃರಿಣೋ ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ನಿ ಜಹಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾರಯೆ | ತೆತ್ರೆ ಪೃಸ್ಟಾಂತಃ| ಘನೇನ! 

ಯಥಾ ಕೆಕಿನೇನ ಡಂಡಸಾಷಾಣಾದಿನಾ ಭಾಂಡಾದಿಚೆಂಗಂ ಕೆಕೋತಿ ತೆದ್ಭತ್‌ | ಯೋತನ್ಯೋತಸಿ:ರಿಪು- 

ರಸ್ಕಧ್ರುಕ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಧಿಷಯದ್ರೋಹಕಾರೀ: ಭರ್ತೈನಾದಿನಾ : ಬಾಧತೇ ಯೆಶ್ಚಾನ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಶಶ್ರುರಕ್ತುಭಿರಾಯುಭ್ಯೈರತಿ ಶಿಶೀತೇ--ತನೂಕರೋತಿ | ಅಸ್ಕಾನ್ರಹರತೀತೈರ್ಥೆಃ! ಹೆ 

ರಿಪುರ್ಭರ್ತ್ಯನಸ್ರ ಹಾರಕಾರೀ: ವ್ವಿನಿಧೋಪಿ ಶತ್ರೌರ್ನೊಸ್ಕಾಪ್ರ್ರತಿ ಮೇಶತೆ!- ಈಶ್ವರಃ ಶಕ್ತೋ ಮಾ 
ಭೂತ್‌ || ಘನಾಾಇನ | ಸುಸಾಂ. ಸುಲುಗಿತಿ ಶ್ರತೀಯಾಯೊ:;` ಡಾಡೇಶಃ 1: ಜಹಿ | ಹಂತೇರ್ಲೋಟ 

ಹೌ ಹಂಠತೇರ್ಜಃ! ಸಾ. ೬ ೪-೩೬ | ಇತಿ ಹಸ | ತೆಸ್ಯಾಸಿಷ್ದ ತ್ವಾದ್ಬೆ (ರ್ಬ್ಲಗಭಾನಃ | ತೆಪುರ್ಜಂಭೆ | 

ತಸೆ ಸಂತಾಸೇ | ಔಣಾದಿಳಃ ಕರಣ ಉಸಿನ್ಸತ್ಸೆಯಾಂತೆಸ್ತ ಪುಸ್‌ಶಜ್ಲೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಜಭಿ ಅ" 
ನಾಶನೇ |: ಜಂಭ್ಯೆಂತೇ ಶತ್ರವ ಏಭಿರಿತಿ ಜಂಭಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ | ಕರಣೇ ಫ್‌ | ತಸೂಂಸ್ಯೇನ 
ಜಂಭಾನಿ ಯಸ್ಯಾಸೌ ತೆಪುರ್ಜಂಭಃ 1 ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಕಥದ್ರುಕ್‌ | ಪ್ರುಹಿ ಜಿಘಾಂ., 
ಸಾಯಾಂ। , ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಪ್‌ | ವಾ ai ಹಾಂ|ಪಾ.ಲೆ-೨-೩೩1 ಇತಿ 
ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ಸೆಂ | ಭಷ್ಸಾವಃ | ಶಿಶೀತೇ! ಶೋ ತೆನೂಳರಣೇ | ನ್ಯತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಷೆಡಂ 1 ಬಹುಲಂ 
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ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು8! ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ 1 ತತೋ ದ್ವಿರ್ನಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ| ಸಾ- 
೭-೪೭೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ಸೆಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ನೃತ್ಯ ಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಈಶತೆ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ನ ಮಾಣಸ್ಕೋಗೆ 
ಇತ್ಯೆ ಡಾಗಮಾಭಾವಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥೆ ॥ 

ತೆಪುರ್ಜಂಭ-- ದಹಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯ, 1 ಅರಾವ್ನ8- (ನಮಗೆ 

ಶೊಡಬೇಕಾದ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ತಡೆಯುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು"! ಘನೇವ--ಕಕಿನನಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ(ಕುಂಬಾ 

ರನ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುನಂತೆ | ನಿಷ್ಟಕ್‌- ಸುತ್ತಲೂ | ನಿಜಹಿ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು ! 

ಯೆ ಯಾವನಾದರೂ ಇತರ ಶತ್ರುವು | ಅಸ್ಮಧ್ರು ಕ್‌-- ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಭಯಪಡಿಸಿ ಹಿಂಸಿ 

ಸುತ್ತಾನೋ, | ಯೆ? ಯಾವ ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವು] ಅಕ್ತುಭಿ8- ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗ 

ಳಿಂದ| . ಅತಿ ಶಿಶೀತೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರಹೆರಿಸಿ ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ ರಿಪು (ಆ ರೀತಿ ಭಯಸಡಿಸುವ 

ಮತ್ತು ಪ್ರಹರಿಸುವ) ಆ ಶತ್ರುವು (ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳು) | ನಃ ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಈಶತೆ-- (ಜಯಿ 

ಶಲು) ಶಕ್ಷನಾಗದಿರಲ್ಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ನಮ್ಮೆ ಶತ್ರುನಾಶಕ 

ಇಗಿವೆ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ತಡೆಯುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ 

ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮನಿಲ್ಲ. ಕಠಿಣವಾದ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಕೋಲುಗಳಿಂದ ಕುಂಬಾರನ ಮಡಿಕೆಗಳೆನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ 

ಒಡೆಯಬಹುದೋ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಆ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 

ದ್ರೋಹೆ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೆರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 

ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಭಯಸಡಿಸುವ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ ನಾಶಮಾಡಿ ಅನರು 

ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕ್ರಯೆತ್ತಿದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗದಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 

Ani, with the burning rays destroy entirely Our encmies who give no 

gifts (asa man 5mashes earthen pots ) with a hammer; let not the person 

who hates us; nor the man who attacks us with sharp weapons prevail against 

us: 
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ನಿಕೇಸ ವನಿಷಯೆಗೆಳು 

ಫುನೇನ-- ಕೆರಿನೇನ ದಂಡಪಾಸಾಣಾದಿನಾ | ಕಠಿನವಾದ ಅಥವಾ ಫಟ್ಟಯಾದ ದೊಣ್ಣೆ, ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಾಶಮಾಡ Wy e- ಬ್ಹು [ಈ$) 

[es 

ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆದು ಹೋಗುವ ಮಡಕೆ ಮುಂತಾನ ವಸ್ತು 

ಬಹುಜೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯೆನು. 

ನಿಷ್ಟಕ್‌-- ಸರ್ವತಃ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 

ತೆಪುರ್ಜಂಭ-- ತೆನೆ ಸಂತಾಸೇ | ಜಬಿ ನಾಶನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಕಿರಿಣಗಳು ಎಲ್ಲ 

ವನ್ನೂ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು) ದಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದರಿಂದೆ ತಪುರ್ಜಂಭ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಡುವ ರಶ್ಮಿ 

ಗಳುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು 

೬" 
ಅಸ್ನದಧು ಫಕ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಧಿಷಯೆಡ್ರೋಹೆಕಾರೀ | ನನ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಣಿಸುವವನು 

ನಮ್ಮ ದ್ವೇಷಿಯು. s 

ಶಿಶೀತೆ ಅತೈಕ್ಷುಭಿ8- ಎಂದಕಿ ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ ನನ್ಮುನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರ 

ಣೆಯು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ಸ ಕಾರರು ಆಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 

ದ್ಯುಭಿರಕ್ತೆಭಿಃ ಪರಿಪಾತಮಸ್ಮಾನರಿಸ್ಟೇಭಿರತ್ತಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೨೨-೨೫.) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 

ಮಾನಃ ಸ ರಿಪುಃ ಈಶತೆ-ಅಂತಹ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶತ್ರು ಜನನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡ 

ದಿರಲಿ, ನನ್ಮುನ್ನು ಕೊಂದಕೆನಡಿಸದಿರಲಿ ಐಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಶ್ರಿಯಾ ॥ 

ಘನಾ ಇವ--ಫನಶಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌, 
— ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ. ಟಲೋಸ್ಯ ಇವಶಬ್ದ್ಬಡೊಂದಿಗೆ ಇನೇನೆ ಸಮಾಸೆಃ-, ಎಂದು ನಿತ್ಯಸಮಾಸ. 

ಜಹಿ-ಹೆನಧಾತು ಮುಂಡೆ ಲೋಟ್‌, ಸಿಸ್‌, ಹಿ ಆಡೇಶ, ಹನ್ನೇರ್ಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಹಿ ಪರ 

ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ಢಾತುನಿಗೆ ಜ ಎಂಬ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಜ ಆದೇಶ ಜಹಿ, ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದರೂ, ಈ 

ಲುಕ್ಟನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದವದೆತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಭಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಜ ಆದೇಶವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಹನ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಹಿ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಹೈಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂಡೆ: ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

ಬರುನವುದಿಲ. 

ರೆ Nig ತೆಪುರ್ಜನ್ನು ತಪ ಸಂತಾಸಷೇ ಧಾತು. ಉಸಿನ್‌ ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ನ ತೃೈಯೆವು ಕರೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. A ನವ್ಯ 

ತಪಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಚರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಜಿ ನಾ ೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಜಂಭ್ಯನ್ಷೇ ಶತ್ರವಃ 
ಟಭಿಃ ಇತಿ ಜಂಭಾನಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವ ಆಯುಧೆಗಳು-ಎಂದರ್ಥ. ಕರೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಘೆಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜನ ನ 

ತಪೂಂಷ್ಯೇವ ಜಂಭಾನಿ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಸ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 
) ರಿ 

ಯನ್ನು ಕೂಡುನ ಕಿರಣಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಇರುವುಪೋ ಆ ಅಗ್ನಿ ಎಂಡು ತಪುರ್ಜಂಭ ' ಪದದ ಅರ್ಥ. ಆರನೇ 
ನಿ ನಿ R ೫ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಮಸ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬ್ರೋಗ್ಸಿ ಐಂದು ನಿಗ್ರಹ ದ್ರುಹ ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಂ ಎಂದು ದಿವಾದಿಧಾತು 

ಸತ್ಸೂದ್ರಿಸ ದ್ರುಹ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಉಪಸರ್ಗ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉಪಸದವಾದರೆ 

ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂನು ಕಿಪ್‌, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲ್‌- 

ಜ್ಯಾಭ್ಯ8, ಎಂದು ಸುಲೋಸ, ನಾದ್ರುಹ ಮುಹಸ್ಣುಹಸ್ಲಿಹಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೩) ರುಲ್‌ ಸರೆ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಸದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಧಾತುಗಳ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಫ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು' ಪದಾಂತದಲ್ಲಿರುವ 

ಹ್‌ಗೆ ಫ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್ಮದ್‌ದ್ರುಫ್‌ ಏಕಾಚೋಬಕಶೋ ಭ್‌ ರುಷನ್ತಸ್ಯ ಸ್ಫೋಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) 

ಸಕಾರ ಧ್ವಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಸದಾಂತೆ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತ್ತವಯವವೂ ರುಸಂತೆವೂ ಆದ ಎಕಾಚ್ಯ 

೦ ಬಂಧಿಯಾದ ಬಶ್‌ಗೆ ಭಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಬ-ಗ-ಡ ಡೆ ಇವು ಬಶ್‌ಗಳು ಭ-ಫಘೆ-ಢ-ಧ ಇವು ಭಷ ಐಗಳು. ' ಇದರಿಂದ 

ಮ ಧಕಾರ ಅಸ್ಕದ್ದು ಫ್‌. ಚರ್ತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಶಿಶೀತೇ-ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ದಿವಾದಿಧಾತ್ತು ಪರಸೆ ಸ್ಕ್ರೈಪದಿ, ವ್ಯ ತ್ಯಂಶೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ" ಸೊ. 

೧-೮೫) ಶೆಬಾದಿ ನಿಕೆರಣಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಬಹುಲ 

ers. ಹೀಗೆ aN ಸುಪ್ತಿಜುಪಗ್ರಹಲಿಜ್ಣನೆರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಚ್‌ಸ್ಟರ ಕೆರ್ತೇಯೆಜಾಂ- 

ಚೆ1 ವ್ಯತ್ಯಯೆ ನಿಚ್ಛೈತಿಶಾಪ್ರಕೈದೇಸಾಂ ಸೋಸಿ ಚೆಸಿ ಸಿದ್ಧ್ಯ ತಿ ಬಾಹುಲಕೇನ |! ಇಲ್ಲಿ ಉಪಗ್ರಹ ಎಂದರೆ 

ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಆತ್ಮನೇಸದಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಂದರೆ. ಪರಸ್ಮೈ ಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದವೂ 

ಆತ್ಮನೇ ಪದಕ್ಟೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈ ಸದವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 

ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಚ ಉಸಪದಡೇಶೇತಶಿತಿ 

4 ಯ 

ಆತ್ಮ ್ರನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ಶಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾಡೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಅತ್ತ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಶಾ-ಶಾ1ತೇ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಓವ eV aL Ye ಎವಿ ಅಲೆ ಎಲೆ ವಿ pe, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಇಕಾರನು ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

[$| [¥ 
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ಶಗೆ ಇಕಾರ ಶಿಶಾಃತೆ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿ 

ತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಾಸ್ರತ್ಯಯ-ಅಭ್ಯಸ್ತ-ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಆಗೆ ಈಕಾರ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಯೋ ಎಂಬ ಯದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗವಿದೆ 

ಯದ್ಪ ೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈಶತೆ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇೇ ಅದಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ಲಜ್‌, ನ ಮಾಜಸ್ಯೋಗೇ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೪) 
ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಬರುವುನರಿಂದ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 

ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೬! 

॥ ಸದೆಪಾಠೇ ॥ 

H) 

| | | | 
ಅಗ್ಮಿ | ವನ್ನೇ! ಸು5 ನೀರ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿ: 1 ಕಣ್ವಾಯ |.ಸೌಭಗಂ | 

| 
೨ಗ್ಗಿಃ | ಪ್ರ 1 ಆನತ್‌ | ಮಿತ್ರಾ 1 ಉತ | ಮೇಧ್ಯ5 ಅತಿಥಧಿಂ | ಅಗ್ನಿಃ! 

ಸಾತೌ | ಉಸ5ಸ್ತುಶೆಂ ॥1೧೭॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥ ೦ 

ಅಗ್ಲಿರ್ದೇನಃ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸಷೇತೆಂ ಢನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನಮ್ನೇ | ಯಾಚಿತಃ | 
ಸೋತಗ್ನಿಃ ಕಣ್ಹಾಯೆ ಮುಹರ್ನ್ಷಯೇೋ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಶೋಭನಧನಾದಿದಿರೂಪೆಂ ಭಾಗ್ಯಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದಿತಿ 
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ಶೇಷಃ | ತೆಥಾಗ್ಲಿರ್ನಿತ್ರಾಸ್ಮನ್ಮಿತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರಕ್ತಿತನಾನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿಂ ಮೇಧಯೋಗ್ಯೈರತಿಥಿಭಿರುಪೇತೆಮೃಸಿಂ ಪ್ರಾನತ್‌ 1 ತಥೋಷೆಸ್ತುತೆಮನ್ಯಮಪಿ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಸಾತೌ ಢನಾದಿದಾನನಿಮಿತ್ತೆಂ ಸಪ್ರಾನದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ವನ್ನೇ | ನನು ಯಾಚೆನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಿಟ್‌ | ನ ಶಸದದವಾದಿಗುಣಾನಾಂ| ಪಾ. ೬೪-೧೨೬ | ಇತ್ಯೇತ್ಠಾಭ್ಯಾಸಲರೋಸಯೋಃ ಪ್ರತಿಷೇಢಃ | 
ಉಪಧಾಲೋಸೆಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | ಸೌಭೆಗಂ॥ ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಸು ಪಾಠಾತ್ತೆಸೈ ಭಾನ 
ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇತ ಇ | ಹಾ. ೫೧-೧೦೯ | ಇಂತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮಿತ್ರಾ ! ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ 

ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಉಪಸ್ತುತೆಂ! ಕಿಚ್‌ಕ್ಕಾ ಚೆ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಸ್ತಾತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ! 
ಧಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ !! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ಗಿದೇವನು. ! ಸುನೀರ್ಯಂ- ಹಿತಕರವೂ ಶಕ್ಕಿದಾಯೆಕವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವಮ್ಟೇ- 
[— 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. | ಅಗ್ಗಿ8- ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಕಣ್ವಾಯೆ- ಕಣ್ರುನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ | ಸೌಭಗಂ- 

ಅಭ್ಯುದೆಯೆರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟನು ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಮಿತ್ರಾ ನಮ್ಮ 

ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. |! ಉತೆ- ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ- 

ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಅತಿಥಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಖುಷಿಯನ್ನೂ (ಕಾಪಾಡಿದನು) (ಮತ್ತು) | ಉಷೆಸ್ತುತೆಂ- ಸ್ತೋತ್ರ 

ಮಾಡಿದ ಬೇರೆ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನೂ | ಸಾತೌ- (ಅವನ) ಧನಲಾಭೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ 

ಸಲುವಾಗಿ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. ) ! 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯೆಕವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯವಾನ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ಲಿದೇನನ ಅನು 

ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಡೆಯೆಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಧನಕ್ತಾಗಿ ಅವನ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿದರು. ಅವನು'ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ 

ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದನು. ಅಭ್ಯುದಯೆರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತನಾದ ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖಯಷಿಗೂ, ನಮ್ಮ 

ತರ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ, ತೆನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲರ 
po) 03 

ಧನೇಚ್ಛಾರೂಸವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. 

English Translation 

Agni is praised for power and wealth; he has granted prosperty to 

Kanwa;, he has protected our friends, he has protected Medhyatithi and 

Upastuta ( or sacrificer ) who prayed for him to get riches: 

pd 
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ಸುನೀರ್ಯಿಂ-ಕೋಚನನೀಯ್ಯೋಸೇತೆಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಯ 1 ಎಂದರೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತಪಾದ 

(ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರನುಯುಕ್ತವಾದ) ಧನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. : ವೀರ್ಯೆಬಿ ೨೦ದರೆ ಬಲ, ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರ ಮ ಎಂದು 

ಅರ್ಥವು. ಢನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು: 

ಸೌಭಗಂ-ಶೋಭನಧನಾದಿರೂಸೆಂ ಭಾಗ್ಯಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದ್ಯೆ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು. 

ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ಅನತ್‌ ಮಿತ್ರಾ ಉತೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿೀ- ಅಗ್ಲಿಯು ಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಎಂದರೆ (ಕಣ್ರಯಸಷಿಯ 

) ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ನಿಂಬ ಕಣ ನಿವಂಶಸ್ನ ನಾದ ಓರ್ವ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದನು. ಎಂದರ್ಥನವು. ಇಲ್ಲಿ 

ಮೆ ಸ್ಯಾತಿಥಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತರ ಮೇದಯೋಗ್ಯೈೈರತಿಥಿಭಿರುಪೇತಂ- ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಅತಿಥಿ 

ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ-- ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಸ ಸ್ಪನಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಯಷಿಯೆಂದು 

ಹೇಳುವುದೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆ ಕಣ್ಣ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಹಷಿಯಾಗಿ 

ರುವುದರಿಂದ ಆದೇ ಕಣ್ವ ನಂಶಸ್ಸ ನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯ 

ವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಿತ್ರಾ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದಕ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಅಷ್ಟು 

ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ A ಮುಖ್ಯ ಡೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ದೇನತೆಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 

ದೇವತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುಣಿಂದಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 

ಲಾ ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ವವ್ನೇನನು ಯಾಚನೇ ತನಾದಿಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌, ತಗೆ ಲಿಟಿಸ್ತ ಸ್ಹರುಯೋ-, ನಂದು ವಿಶ್‌. 

ನ ಶಸದದವಾದಿಗುಣಾನಾನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಶಸ್‌-ದದ್‌-ಧಾತುಗಳು ವಕಾರಾದಿ ಧಾತುಗಳು 

ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಣಶಬ್ದನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸರಂಪರಯಾ ವಾ) ನಿಹಿತವಾಸ ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಎತ್ತ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇನುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಸನೂ ಬರುವುನಿ್ಲ ಎಂದು ನಕಾಶಾನಿ ಯಾನ ವನ್‌ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾ 

ರಕ್ಕೆ ಎತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಲೋಸವೂ ಬರುವುದಿಲ್ರ ವನನ್‌*೬ನ ಉಸಣೆಗೆ ಲೋಸನು ಛಾಂಸಸ 

ವಾಗಿ ಬರುತೆ. 

ಸೌಭಗಮ್‌- ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸುಭಗಶೆಬ್ಬವು ಸಕಿತವಾಗಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂಡೆ ಪ್ರಾಣಿಭೈಜ್ಞಾತಿ 
ನಯೋ ವಚನೊದ್ಲಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೯) ಪ್ರಾಣವುಳ್ತ ಜಾತಿವಾಚಕಗಳ್ಳು ೪‘) 

ವಯೋನಿಶೇಷವಾಚಕಗಳು ಮತ್ತು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣದೆಲ್ಲಿರುವ ಶೆಬ್ಬ ಗಳು ಸ್ಟ ಮುಂಡೆ ಭಾನ, ಅಥನಾ ಕರ್ಮ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಜ್‌, ಸುಭಗ, ಆದಿವೃದ್ದಿ ಉತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಖುತ್ರಾನಿತ್ರಶಬ್ದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, ಯ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ 
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RC ಘು 

| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಕಠಃ 

| | | | 
ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಸರಾನವತ ಉಗ್ರಾದೇನಂ ಹವಾ- 

ಮಹಃ | 
| | | | 

ಅಗ್ದಿರನ್ನಯನ್ನನವನಾಸ್ಥಂ ಬೃಹಡ್ರಥಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ದಸ ಸ್ಯವೇ 
il Y 

ಹಃ ೧೮ | 

| ಪದೆಪಾಠಃ! 

| | | | 
ಅಗ್ಗಿನಾ |, ತುರ್ವಶಂ 1 ಯದುಂ | ಪರಾ ನತಃ | ಉಗ್ರ 5ಜೇನಂ | 

ಹವಾಮಹೇ | 

| | 
ಅಗ್ನಿ | ನಯೆತ್‌ | ನನ5ವ ಇಸ್ತ 4೦ 1 ಬ್ಲ )ಿಹ ತ್‌ s ರಥ ಸಂ | ತುರ್ನೀತಿಂ 

le 'k 
ದಸ್ಯವೇ | ಸಹಃ 1೧೮ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ l 

ಅಗ್ಲಿನಾ ಸಹಾವಸ್ಥಿತಾನ್‌ ತುರ್ವಶನಾಮುಕಂ ಯೆದುನಾನುಕಮುಗ್ರ ಜೇನನಾಮುಕಂ ಚೆ ರಾಜ: 

ರ್ಷೀನ್ಸರಾನತೋ ದೊರಾದೇಶಾಡ್ಸನಾಮುಹೇ | ಆಹ್ವೆಯಾಮಃ | ಸಚಾಗ್ನಿರ್ನನನಾಸ್ತುನಾನುಕಂ 

ಬೃಹದ್ರಥೆನಾನುಕೆಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮುಕೆಂ ಚೆ ರಾಜರ್ಷೀನ್ನೆಯೆತ್‌ | ಇಹಾನಯತು | ಕೀವೃಶೋಲಗ್ನಿಃ | 

ದಸ್ಯನೇ ಸಹಃ ಅಸ್ಮದುಪೆದ್ರೆನಹೇಶೋಶ್ಲೋರಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾ ॥ ನಯೆತ್‌ | ಜಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
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ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೆಃ | ಇತೆಶ್ಲ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | : ನನವಾಸ್ತ್ಯಂ1 ನನಂ ವಾಸ್ತು ಯಸ್ಕಾಸ್‌ | 

ನವವಾಸ್ತುಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯನುನೃತ್ತೇರನಿ ಸೂರ್ವತ್ವಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಬೃಹದ್ರಥಂ ! 

ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿನಾ- ಅಗ್ನಿದೇನನೊಡನೆ (ಇರತಕ್ಸ) 1 ತುರ್ವಶಂ, ಯೆದುಂ, ಉಗ್ರ ಡೇನಂ- ತುರ್ನಶ, 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ (ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ) | ಪೆರಾನತೆಃ-- ದೂರದೇಶದಿಂದ | 

ಹ್ವಯಾಮಹೇ- ಕಠಿಯುತ್ತೀವೆ | ದಸ್ಯನೇ ಸಹಃ8-ಚೋರನಾದ ರಾಕ್ತನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ ಜಯಿಸುವ | 

ಅಗ್ಲಿ - ಅಗ್ನಿಯು | ನನನಾಸ್ಟ್ಯಂ, ಬೃಹದ್ರಥೆಂ, ತುರ್ನೀತಿಂ- ನನವಾಸ್ತು, ಬೃಹದ್ರಥ ತುರ್ನಿಣತಿ ಎಂಬ 

ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆನ್ನೂ ಸಹೆ.|. ನಯೆತ್‌-- ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲಿಯೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸದ್ದುಣಗಳಿಆದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿರುವರು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯ 

ವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ನಾನು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ'ಆ ಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ಷಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದುಷ್ಟನೂ ಚೋರನೂ 

ಆದ ರಾಸ್ತ್ರಸನನ್ನು ತಡೆದು ಜಯಿಸಿ ತುರ್ನಶ, ಯದು, ಉಗ್ರದೇನ ನನವಾಸ್ತು, ಬೃಹೆದ್ರಥ ಮತ್ತು ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬ 

ನಿಲ್ಲ ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕಕೆತರಲಿ. 

English Translation 

We invoke from a distant place, Turvasa Yadu, Ugradeva 

along with Agni; let Agni who overcomes the robbers (demons) bring 
Navavastwa, Brihadratha and Turviti. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನುತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು 
( 

ಅನರ ಹೆಸರುಗಳು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಜನರಿಗೆ ಬಳೆಕೆಯೆಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಜೆ. 
~~ 

ತುರ್ವಶಂತುರ್ನ್ವಶ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನ ಅಥವಾ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಡು ಎಂಬ ಮತ್ತೋರ್ವ ಪುರುಷ ಶಬ್ದಡೊಡನೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿಭಕ್ಕನಚನಗಳೊಡನೆ ಇರುವುನರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು 



ಅ.೧೪. ೩ವ.೧೧] ಖಗೆ ದಸಂಹಿಶಾ 241 

ps SN NNN 

ತ್ರಮಾನಿಥೆ ನರ್ಯೆಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯದು ತ್ರಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತೆಕ್ರೆತೋ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೫-೬) 
್ಯ 

ಯೆತ್ಪವ ಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಸಾರಾಯಾ ತುರ್ನಂಶಂ ಯೆದುಂ ಸೃಸ್ಸಿ | 
ಸ್ಟ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೭-೯ ಮತ್ತು ೬-೨೦-೧೨) 

ಯ ಅನಯೆತ್‌ ಸರಾನತೆಃ8 ಸುನೀತೀ ತಶುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ | ಇಂದ್ರಃ ಸನೋ ಯುವಾ ಸಖಾ 

(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೫-೧) 

ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಿಸ್ಲ್ಯಂ ಕೈತೆಂ ಪೆಶ್ಕೀನು ತುರ್ನಶಂ ಯೆಡುಂ | 
(ಯು. ಸೆಂ.ಲಆ-೪-೭) 

ಯೇನಾನ ಕುರ್ನಕಂ ಯಮಂ ಯೇನೆ ಳಿಣ್ಬಂ ಥನಸ್ಟೈಶೆಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 

ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಿ ತುರ್ನ್ವಶೇ ಯೆಡಾನಿಮೇ ಕಣ್ಣೇಷು ನಾಮಥ 

(ಯಂ. ಸೆಂ. ೮-೯-೧೪) 

ಸತ್ಯಂ ತತ್ತುರ್ನಶೇ ಯೆದೌ ನಿದಾನೋ ಅಹ್ನನಾಯ್ಯೆಂ ॥ 
(ಯು. ಸೆಂ. ೮-೪೫-೨೭) 

ಅಹಂ ಸಸ್ತೆಹಾ ನಹುಷೋ ನಹುಸ್ಕರಃ 4 ಶನಸಾ ಶುರ್ನೆಶಂ ಯೆದುಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೮) 

ಯೆದಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಯೆಮುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಯೆಡ್ಡು ೨ಹೈ್ಯಷ್ಟನುಷು ಪೂರುಷಸ್ಥಃ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೦೮-೮) 

ತುರ್ವಶ ಮತ್ತ ಯದು: ಎಂಬುವರು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಜನಾಂಗದ ಮೂಲಪುರುಷರೆಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 

ವರು. ಅವರ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ತುರ್ವಶರು ಸ ನಿಂದು ಆ ಜನಾಂಗಗಳ ನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ಲೆಂದು 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹೆರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. - - ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಗಳ್ಳು ದ್ರುಹ್ಯೊಗಳು ತುರ್ವ 

ಶರು, ಯೆದುಗಳು,  ಪುರುಗಳು. ಎಂದು ಐದು ಮುಖ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ( Tribes ) ಹೆಸರುಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ 

ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜನಾಂಗದವರಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತುರ್ನ್ವಶ ಮತ್ತು 

ಯದು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಜತೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಜನಾಂಗದನರೂ ಪರ 

ಸ್ಪರ: ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಇನರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆನಿತ್ತೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ತುರ್ನಶನ ಮುಖ್ಯ ಕೃತ್ಯ ವೆಂದಕಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದು. ಆದರೆ ಅನನನು 

ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೋಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತುರ್ವಶ ಎಂದರಿ ರಣರಂಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 

ಹೋದನೆಂಬ ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು “Hopkins ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ಲಾ ಯ 'ಪಡುವನು. 
ವಿದಿ 

ಇವನು ಯುದ ದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ನು ಸಹಾಯೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಃ ಛಲ SVN 
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ಯತ್ಸೆನುದ್ರನುತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಸಾರಯಾ ತುರ್ನಶಂ ಯಡುಂ ಸ್ಥ ಸಿ ಸ್ತಿ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 

WL 

ಉತ ತ್ಯಾ ತುನಿ ಅಸ್ಲಾತಾರಾ ಶಜೀಪಸೆತಿಃ | 

ಇಂದೋದನಿ ಷ್ಠ ಅಪಾರಯೆತ್‌ 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 

ತ್ರಮುಪೋ ಯೆಡನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರನುಯೆಃ ಸುಡುಘೂಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ 

(ಯು. ಸೆಂ. ೫-೩೧-೮) 

ಮಹತೀ ವೃಸ್ನೊೋ ಅಭಿಚೆಸ್ರ್ಯೈಂ ಕೃತಂ ಪಕ್ಕೇನು ತುರ್ನಶಂ ಯೆಮಂ 
(ಯು. ಸಂ. ಲೆ-೪-೭) 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸುದಾಸನೊಡನೆ. ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅನು ಮತ್ತು ದ್ರಹ್ಯು ಎಂಬುನರು .ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ನೀೀರಿ 

ಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದರೆಂದೂ ` ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸೆಹಾಯೆದಿಂದ ಬದುಕೆ ಬಂದ 

a ರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 

ಯ ಆನಯೆತೃರಾವಶೆಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ನಶಂ ಯೆದುಂ 

(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೧-೧). 

ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇಥ್ಲಾ ಧಿಯೀ ದಿನೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಬರಂ | 

ಅಧ ತ್ಯಂ ಯೆಡುಂ! 

(ಯೆ. po Yo ೨) 

ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುನರು.ಸುದಾಸನ ತಂಡೆಯಾದ:. ದಿಮೋದಾಸನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 

ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಇರುವುದು... ಈ ಯುದ್ದದೆ ವಿಷಯವು ಖು.:'ಸಂ. ೬ನೇ: ಮಂಡಲದ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೭ 

ಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಇಲ್ಲಿ ನೃಚೀವಂತರೆಂದರೆ ತುರ್ನಶರು ಎಂಡು: 'ಕೆಲವರ್ಯೂ ವೃಚೀವಂತರೂ ತುರ್ವ 

ಶರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಜನಾಂಗಗಳೆಂದೂ ಆದರೆ ಇವರು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕರೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿ 

ಪ್ರಾಯಪಡುನರು. ಈ ಯುದ್ದವು ಯವ್ಯಾವತಿಕ ಎಂಬ-ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. :ಶತ 

ಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೧೬.) ತುರ್ನಶರೂ ಪಹಾಕಿಚಾಲರೂ ಯುದ್ದ ಮಿತ್ರರೆಂದೂ ತುರ್ವಶರ 

ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ೩೩ ಅಶ್ರ ಗಳೂ ೬೦೦೦ ಯುದ ಸ್ಲಭಟಿರೂ ಇದ್ದೆ ರೆಂದೂ ನರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ತುರ್ವಶರು ಪರುಸ್ಟಿ ನಿಂಬ 

ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಔದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ವ್ಯ ಸಂ. ೭-೧೮ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದಾದರೂ ಈ ತುರ್ವ 

ಶರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ ನೆ ದೇಶ (ಪ್ರ ದೇಶ ವು ಯಾನುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಉಗ್ರಾದೇನಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏತೆನ್ನಾಮಳೆರಾಜರ್ಷಿಂ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಉಗ್ರಾದೇವನು ಯಾರು, ಇವನ ನಿಸಷಯೆನೇನು' ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯ 

[¢ 8 



ಅ೧. ೮೩೩. ನ. ೧೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 243 

ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಜೀಕಿ ಇನ್ನೆ ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾನುವೇದದ ಸಂಚನಿಂಶತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೩-೧೭ ಮತ್ತು ೨೩-೧೬- ೧೧)ತ್ಸೆ ತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ತ್ರೆ. ಆ. ೫-೪-೧೨) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಹೆಚ್ಚು ನಿನರಣೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 

ನನವಾಸ್ತೈಂ, ಬೃಹೆಪ್ರಥೆಂ- ನವವಾಸ್ತ ಶಬ್ದವು ಖುಗೆ ಸ್ರೀದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ 

ಪರಾ ನವವಾಸ್ತ೨ಮುನುದೇಯೆಂ ಮಹೆೇ ನಿಶ್ರೇ ದಡಾಫ ಸ್ಥಂ ನಹಾತೆಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೦-೧೧) 

ಅಹಂ ಸ ಯೋ ನನನಾಸ್ತಂ ಬೃಹದ್ರಥಂ ಸಂನೃತ್ತೇನ ದಾಸಂ ವೃತ್ರಹಾರುಜಂ 

(ಯಂ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೯-೬) 

ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನವವಾಸ್ತನು ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ಇರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 

ನೋಡನಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂಬ 

ರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿರುವ ನಿಷಯೆವಿರುವುದು 

ಬೃಹೆದ್ರ ಥನ ವಿಷಯವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೊ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ (ಯು. ಸಂ 

೧೦-೪೯-೬) ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನವಾಸ್ತೃ ಶಬ್ದದ ಜತೆ 

ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ಬ ಹದ್ರಥ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬ್ಬ ಹೆದ್ರಥನು ಜೀಕಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬ್ಬ ಹೆದ್ರಥ 

ಶಬ್ದವು (ಪೊಡೆ ರಧಿಕನು) ನವವಾಸ್ತಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಎತ ಎಂಬುದು ಸೆ ಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 

ಬೃಹದ್ರಥ ನಯುವರ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ನನುಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿಸಯಗಳು ಯಾನವೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 

( 

ನವವಾಸ್ಯ 

ವುದಿಲ್ಲ. 
~O) 

ತುರ್ನೀತಿಂ--ಈ ಶಬ ವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸಂ. ೧೫೪-೬; ೧-೧೧೨-೨೩ 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ತುರ್ಮೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ ಬ್ಲವು ಯು ಸೆಂ.೧-೬೧-೧೧ ; ೨-೧೩-೧೨; ೪-೧೯-೬ ಐಂಬ 

ಯುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ ಸಠಿವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಯ್ಯ ಎಂಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ 

ವದೆ. ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ನೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ನದಿಯ ಪ ಸ್ರವಾಹೆನನ್ನು 

ದಾಟಿಲು ಸಹಾಯೆಮಾಡಿದನೆಂಬ ನಿಷಯೆನಿರುವುದು Ludwig ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ತೃಪ ಸಂಡಿತರು,, ಈ 

ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬುವನು ತುರ್ನಶರ ಮತ್ತು ಯದುಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಆದರೆ 

ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ತುರ್ವಶರ ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ಇ ವನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು 

ವಿ೦ ಎನೇ pe 
ಕೀಳದರೂ ೫% "ಳೆಬಹುದು. 



| ನಯೆತ್‌- ಚೀಲ ಪ್ರಾಪಣ್ಣೊ ೧ನೇ ಗಣ. ಲೇಟ್‌, ಕಿಪ್‌, ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 

ಎಂದು ಪ್ರತ್ಸಯಕ್ಸೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ತ ಲೋಪ ಪರಸೆ ಪತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದ 
Fs ೨ಎ ತ್ತಿ ದಲ್ಲಿ ತೀಟಗ ಬಂದ ತಿಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯೆದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶಪ್‌, ಅತೋ 

ಲೆ 

ಗುಣೇ ಎಂದು ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಸರರೂನ, ಗುಣ, ಅಯ್‌ ಆದೇಶ 

ಯಸ್ಯ ಸ ಹೊಸದಾದ ಮನೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅನಯವಾರ್ಥ. ನನಮಾಸ್ತ ಮ್‌-- ನನಂ ವಾಸ್ತು 

ಪಿ 

ಜೆ 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಿಕ. ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಬಂಧಿಸದು. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ ಅಮ್‌- 

ನವವಾಸ್ತು*ಅಮ್‌ ಅನಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರನು ಅನುವೃತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತೆ. ಅಗ್ರರ್ಣಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಅಮ್‌ನ ಅಕಾರ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದ ರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುತ್ತೆ. 

ಆದರೆ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಏನಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪನು 
ನಿಕಲ್ಪನಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಬೃಹದ್ರಫಂ--ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾನ್ನರಿಂದ ಪೂರ್ನಪಸಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ llasll 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| l | pe | | ನಿ ತ್ಥಾಮಗ್ಲೇ ಮನುರ್ದಧೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಾಯ ಶಶ್ವತೇ! 
| | 

ದೀಥೇಥ ಕಣ್ಣ ಯತಜಾತ ಉಕಿತೆ ಫೋ ಯಂ ನಮಸ್ಯಂತಿ 

ಕೃಷ್ಣಯಃ ೧೯ ॥ 
WW 

ಗಿ 

| ಪದಪಾಕಃ 

| | | | ನಿ 1ತ್ಕಾಂ। ಅಗ್ಲೇ 1 ನುನುಃ | ದಭೀ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನಾಯ । ಶಶ್ಚತೇ | 
| y | | ದೀದೇಥ । ಕಣ್ಣೇ 1 ಯ ತಜಾತಃ 1 ಉಕ್ತಿತಃ 1 ಯಂ! ನಮಸ್ಯಸ್ತಿ 

| 
ಜಾವ ಇಂ ಕೃಷ್ಣ್ಟಯಃ I ೧೯ ॥ 
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ಗಉಯಣಭಾಷ್ನ ೦ 

ಹೇ ಅಗೆ ಗೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ ಪ್ರಕಾಶರೂಸೆಂ ತ್ವಾಂ ಶಶ್ಚ ಶಕ ಬಹುನವಿಧಾಯಿ ಜನಾಯೆ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾ- 

ಪತಿರ್ನಿ ಡಥೇ | ದೇನಯಜನದೇಕೇ ಸ್ತಾಪಿತೆನಾನ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮೃತೆಜಾತೆ ಯತೇನ ಯಚ್ಣೇನ 

ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ್ನೋತ್ಸೆನ್ನ ಉಕೋ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಿತೇ ಸನ್‌ ಕಣ್ಣ ಏತೆನ್ನಾಮುಕೇ ಮಹರ್ಣೌ 

ದೀಡೀಥ | ದೀಪ್ತನಾನಸಿ! ಯಮಗ್ಗಿಂ ಕೈಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಕೈಷ್ಟಯೆಶ್ಚರ್ಷಣಯೆ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಷೆಕಿತೆತ್ಟಾತ್‌ | ಸಮುಸ್ಯಂತಿ wd ಸ ತೃಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯೆಃ 

ದೀದೇಥಫ 1 ವೀಡೇತಿಶ್ಟಾಂಡಸೋ ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ।! ಥಲಿ ದ್ವಿರ್ನಚಿನಸ್ಪ್ರಕರಣೇ ಛಂಡೆಸಿ ವೇತಿ 

ವಕ್ತೆನೃಂ|। ಕಾ.೬ ೧೮-೧1 ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾಭಾವಃ | Sa ವಚೆನಾದಿಡ- 
ಭಾವಃ | ಲಿತ್ಸಕ್ಷೀಣ ಪ್ರ್ಯಯಾತ್ರೊರ್ವಸ್ಯೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯುತೆಜಾತೆಃ 1 ತೇ ಜನ್ಯತೆ ಇತ್ಯೈತೆಜಾತೇಃ ! 

ಶ್ವೀದಿಶೋ ನಿಷ್ಠಾ irae ಪ್ರತಿಷೇಥಢಃ 1 ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾತ್ವಂ | ತೃತೀಯಾಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೈತಿ- 

ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ನಮಸ್ಯಂತಿ 1 ನಮನೋನರಿನೂ! ಪಾ.೩- ೧೧೯1 ಇತಿ ಸಾಜಾ ಫೈಚ್‌ | ಅಡುಪೆ- 

ದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಚೇ ಕ್ಯಜಂತೆಧಾಕುಸ್ಕರಃ | ಫೈಷ್ಟಯೆಃ1 ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ! 
ಕಚ್‌ಕ್ತೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ ॥! | 

ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಕ--ಪ್ರಕಾಶಸ್ಟೆರೂಸನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಶ್ಚತೇ- 
ನಾನಾಬಗೆಯ | ಜನಾಯ-ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಅವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) | ಮುನು ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯಾದ ಮನುವು | 

ನಿಷಧೇ(ಯೆಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು 1 ಯೆಂ— ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |! ಕೃಷ್ಟ ಯೆಃ-ಮಾನನರು | 

ನಮಸ್ಯಂತಿ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) I ಕಾರಣ ಭೂತ 

ವಾದ) ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ | ಉಫ್ಲಿತೇಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಕಣ್ಣೇಕಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿ 

ಯಲ್ಲಿ | ವೇ ಹಿಸಿ) ಪ್ರಚ್ತಲಿ ಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಕ ಲೋಕದ ನಾನಾಬಗೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ 

ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಪ್ರಚಾನತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರ 

ಸ್ಮ ಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಯಜ್ಞವೇ ನಿನ್ನ ಈ 

ಉತ ಶೃತ್ರಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಪನ ನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. ಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಕಣ್ವನೆಂಬ 

ಯಸಿಯು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ' ನೀನು boca ಸಂತ್ಲ್ರಪ್ಪನಾಗಿ ಅವನ್ಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 

ಪ್ರ 3 ಲಸಿದಿ ಯೆ. 
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English Translation 

O Acni, Manu established you as a light for all people : born of sacrific 6» 

Ani, whom men adore shone brighly in the house of Kanva. 

ಮನುಃ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 

ಜನಾಯೆ ಶಶ್ಯತೇ--ಬಹುನಿಧಾಯೆ ಜನಾಯೆ | ನಾನಾನಿಥಧವಾದ ಜನಗಳಿಗೋಸ್ಕರ. 

ಯುತೆಜಾತ/-ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನೋತ್ಸನ್ನಃ ಖುತನೆಂದರಿ ಯಜ್ಞವು. ಯಜ್ಞ 

ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಆಗ್ಗಿಗೆ ಯತಜಾತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಉತ್ತಿತ-ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಿತೆಃ | ಹನಿರ್ರ್ರವ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 

ದೀಡೇಥದೀಸ್ರನಾನಸಿ | ಸಂತುಷ್ಟೋತಸಿ | ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಕಸನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂತೋಷ 

ಗೊಂಡಿರುನೆ. 

ಕೃಷ್ಣಯೆ8-ಮುನುಷ್ಯಾಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ಲೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಕೃಷ್ಣಯಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಃ ನಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೭) 

ಯೆ ಖ್‌ } ll ವ್ಯೂಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 

ದೀದೇಥ-ದೀದಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಯೋಗ. ಲಿಟ್‌ 

ಸಿಸ್‌, ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ, ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಥಲ್‌. ಲಿಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕೆರಣೇ ಛಂಡದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ದ್ರಿತ್ವವನ್ನು ನಿಧಿಸುವ 

ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ನಾ-ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಹೇಳೆಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು: 

ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗನುಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀದಿ೬ಥ 

ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂದು ಗುಣ. ಅಿತಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನನರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. 

ಯತೆಜಾತೆಖಯುತ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞ, ಜನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಈದಿತ್ತು, ಖುತೇನ ಜನ್ಯತೇ 
ಅಯಂ ಎಂದು. ವಿಗ್ರಹ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೪) ಶ್ರಿ ಧಾತು, ಈದಿತ್ಲಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಕೃ-ಕೃನತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿನೇಥ. ಜನ ಸನ ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ 

ಸನ್‌ ಅಥವಾ ಕಿತ್‌ ನಾ ಜತ್‌ ಆದ ರುಲಾದಿಸ್ರ ತಯ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 

ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರ. ಫಾ; ಕರ್ಮುಣಿ ಎಂದು ತೃತೀಯಾಂತ ಪೊರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ರಿ 
ಬರುತ್ತೆ. 

ನಮಸ್ಯಸನ್ಪಿ —ನಮೋನರಿವ್ಲಿ ತ್ರಜಃ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 

ಪೂಜಾರ್ಥದಲಿಯೂ ವರಿವಸ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಸರಿಚರ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ; ಚಿತ್ರಜ್‌ನ ಮುಂದೆ ಆಶ್ರ ರ್ಯಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಕಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂಃ ಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಮುಸರ್ಸ್‌ನ ಮುಂಡೆ ಕೃಚ್‌. ನಮಸ್ಯ SN ಕೃಜಂತೆ. 

ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾಶನಃ ಎಂದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ. ಲಟ್‌, ರಿಫ-ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌, ಅದುಪಡೇಶದ ಮುಂಡೆ 

ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿಯು ಅನುದಾತ್ತ. ಕೆ ಜಂತೆವು ಧಾತುಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 

ಕೈಷ್ಠ ಯೆ ೈಷ ವಿಲೇಖನೇ-ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌, ಕೃಷ್‌*ತಿ, 5) 
ಹ್ರುತ್ರ. le 1 

i ಸೆಂಹಿತಾಾಕಃ [| 

| | | ಮ 
ತ್ರೇಷಾಸೋ ಅಗ್ಗೇರಮವನ್ಲೋ ಅರ್ಚಯೋ ಭೀಮಾಸೋನ 

| 
ಪ್ರತೀತಯೇ! 

ರಕ್ಷಸ್ಸಿನಃ ಸದಮಿದ್ಯಾತುಮಾನತೋ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದಹ॥ 

॥ ಪದೆಪಾಣೆ? ॥ 

| | 
ತ್ರೇಷಾಸಃ | ಅಗ್ಗೇಃ | ಅಮು5ವನ್ನಃ | ಅರ್ಚಯ: | ಭೀಮಾಸಃ 1ನ! 



| | 

ರಕನ್ಸಿನೇ | ಸದಂ-1 ಇತ್‌ 1 ಯಾತು: ಮಾನತಃ | ವಿಶ್ವಃ 1 ಸಂ! 

ಅತ್ರಿಣಂ 1 ದೆಹ ll ೨೦ ॥ 

|| ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಯ ೦ H 

ಅಗ್ಗೇರರ್ಚೆಯೋ ಜ್ವಾಲಾಸ್ಟ್ರೇಷಾಸೋ ದೀಸ್ತಾ ಅನುವಂತೋ ಬಲನಂಶತೋ ಭೀಮಾಸೋ 

J | ಅತೆಃ ಪ್ರತೀತೆಯೇ;ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೇತೆಂ ನ ಶಕ್ಕಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಸ್ತಸ್ಥಿನೋ 

ಬಲನತೋ ಯಾಶುಮಾನತೋ ನ ಸದನಿತ್‌ ಸರ್ವಬೈನ ಸೆಂ ದಹ! ಸಮ್ಯುಗ್ಬಸ್ಮೀ- 

ತುರು | ತೆಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಂ ಭಚಸ್ಲಕೆಮಸ್ಥೆದ್ಧಾಥಕೆಂ ಶತ್ರೆಂ ಸೆಂ ಡಹ! ತೈೇಷಾಸಃ! ಶ್ರಿಷ 

ದೀಸ್ತೌ | ಸಜಾಡ್ಯಚ್‌ | ಚಿತೆ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ 1 ಅನುನಂತೇ| ಅಮ ಕೋಗೇ 1 ಅಮತಿ 

ಶತ್ರೊನ್ರುಜತೀತ್ಯ ನೋ ಬಲಂ! ಸೆ ಪೆಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾ ್ಲಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತೆಜೇಷಾಮಸ್ತಿ (ತ್ಯ- 

ಮನಂತೆಃ | ಸ್ರತೀತೆಯೇ | ತಾಣೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಸತಿ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ರಸಸ್ತಿನಃ | ರಸ್ತಂತೈನೇನೇತಿ 

ರಫ್ಲೋ ಬಲಂ!। ಕರಣೇಸುನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇದೇತಿ ರ ವಿನಿ | ಯಾತುಮಾವತಃ | 

ಯಾತೆವಫೋ ಯಾತನಾಃ ತಾನ್ಮಿಮತೇ ನಿರ್ನಿಮತ ಇತಿ ರಾಸ್ತೆಸೆವ್ಯಾಸಾರಾ ಯಾತುಮಾಃ! ಆತೊಟನುಸ- 

ಸರ್ಗೇ ಕೆ ಇತಿ ಕೊ! ತೆಡೇಸಷಾನುಸ್ತೀತಿ ಮತುಖ್‌ | ಮತೌ ಬಹ್ಮಚೋತನಜಿರಾದೀನಾಂ| ಪಾ. ೬-೩- 

೧೧೯ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ಸೆಂ1 ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ। ಹಾ. ೮-೨-೧೧1 ಇತಿ ವತ್ನೆಂ| ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನು- 

ದಾತ್ತಶ್ವೇ ಕೈಡುತ್ತೆರಸೆಡಪ್ರೆಳ್ಳ ಸ್ಪರತ್ಸೆಂ | ಅತ್ರಿಣಂ 1 ಅವೇಸ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ಕರ್ತೆರಿ ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ ೧೧1 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 11 

ಅಗ್ಲೆ8--ಅಗ್ನಿದೇವನ | ಅರ್ಚೆಯೆ8 ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ತ್ರೇಷಾಸ8-ಸಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುವಾಗಿಯೂ | 
ಅಮುನಂತೆಃ-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೀಮಾಸೇ-ಭಯಂಕರೆಗಳಾಗಿಯೂ (ಇನೆ) 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಪ್ರತೀತೆಯೇ- (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಭರನಸೆಯಿಡಲು | ನ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | (ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) 

(ಎಲ್ಪಿ ಅಗ್ಲಿಯೇ) “ರಕ್ಷಸ್ಥಿನೇ-ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದೆ (ಮೆತ್ತು) | ಯಾತುಮಾವತೆ£ (ನಮಗೆ) ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸಡೆನಿತ್‌--ಯಾನಾಗಲೂ | ಸಂ ಡೆಹ-ಚಿನ್ಹಾಗಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು | ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿ೫ಂ 

ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಸೆಂದಹೆ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಸ್ಕಮಾಡು) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿದೇವನೆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೆ ಪ್ರಚಿಯು ಮಾನನನ ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರನಾದಡ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲ 
pS pS _ K p _ 

ಹರಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅನನಿಂದೆ ಊಹಿಸಲೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆೊಯುಳ್ಳದ್ದು: ಅವುಗಳು ಶತ್ರು 
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ಇಶದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಕ್ರೌರ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಹೆಳೆ ಭಯೆಂಕರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 

ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ತಿಳಯಲರಿಖುಡ ನಮಗೆ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವು ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಗಿಂತೆ ಮೀರಿದುದಾಗಿವೆ. ಆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗ 

ಳಿಂದ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸರ್ನ್ವಭಕ್ತಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತೈಗಳೆನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation 

The flames of Agni are glaring, powerful ( and ) awe-inspiring and 

are not to be opposed ; therefore Agni, burn down entirely the mighty spirits 

of evils and all our other ‘enemies. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 

ತ್ಲೇಷಾಸಃ-ತ್ರಿಷ ದೀಸ್ತೌ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ್ರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 

ಅನುವಂತೆ- ಅಮ ರೋಷಣೆ | ಇ ಶತೊ ್ರಿನ್ರುಜತೀತ್ಯೈ ಷೋ ಬಲಂ! ತೆಡೇಷಾಮಸಿ ಸೀತೆ H 

ಮನಂತಃ | ಅಮುಧಾತುನಿಗೆ ಶೋಗನೆಂದರ್ಥವು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಗದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಮನೆಂದರೆ 

ಬಲನು ಅಂತಹೆ ಬಳನುಳ್ಳ ನರು ಅಮುನಂತಶಃ ಬಿನ್ನಲ ು)ಡುವರು ವಿಂದಕಿ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ, powerful 

| ಅರ್ಚೆಯೇ-೮ಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ po 

ಭೀಮಾಸಕ ಭಯಂಕರಗಳಾದ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಕಿಯಿರುವುದರಿಂದ pa ಭಾಡೆವರನ್ನು ಸುಡ 

ಬಹುದೆಂಬ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 

ನ ಪ್ರತೀಯೆತೇ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದ, ಗಂ ಕಂ be opposed 

ರಸ್ತಸ್ಕಿನಃ —ರಕ್ಷಂತ್ಯ ನೇನೇತಿ ರಥೋ ಬಲಂ ಶೆಜೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಕ್ತಸ್ಟಿನಃ 1 ರಕ್ರಿಸುವ ಶಕ್ಷಿಯಿರು 

ವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ರಕ್ಷಸ್ತಿನಃ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಐಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಯಾತುಮಾವತಃ-ಯಾತೆವೋ ಯಾತನಾ: ! ತಾನ್ಮಿಮುತೇ ನಿರ್ನಿಮುತ ಇತಿ ರಾಸ್ಷಸನ್ಯಾಪಾರಾ 

ಯಾತುವಾಃ |! ತೆಡೇಸಾನುಸ್ಮೀತಿ ಯಾತುಮಾವತೆಃ 1 ಯಾತುನೆಂದರಿ ಯಾತನೆ. ಯಾತನೆಯನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾತುಮಾ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಸ ಸಾರವು ಅಂತಹ ರಾಕ್‌ ಸವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಯಾತುಮಾವತಃ 

ಎಂದು ಹೆಸರು, ದುಷ್ಟರು ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ತ್ರೇಷಾಸಃ-ತ್ರಿಷ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು, ನನ್ಸಿಗ್ರಹಿ- ಎಂದು ಸಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾನ ಅಚ್‌, ಲಘೂಸಪಧಗುಣ, 

ಚಿಶಃ ಎಂದು ಸ್ರತ್ನ  ಯಾಂತವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, Nk ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 

ಅಮವನ್ನೂ- ಅನು ರೋಗೇ ಚುರಾದಿ ಧಾತು. ಅಮತಿೀೀತ್ಯಮಃ ಸಚಾದಿಲಕ್ರಣವಾಗ ಅಜ್‌, ರೋಗವು 

ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಬಲವು ಅಮಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಅರ್ಥ, ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 
ಅಮಃ ಏಷಾನುಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆಡಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ i ಎಂದು ಮತುಸ್‌. 

ಪ್ರತೀತಯೇಸಪ್ರತಿ ಉಸಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕ್ಲಿನ್‌, ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿಕೃತೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೫೦) ತು ಶಬ್ದನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಆದ ಕೃತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 

ರಸ್ತಸ್ಪಿನಃ-ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ೧ನೇ ಗಣ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಕ್ಷನಿ, ಅನೇನ ಇತಿ ರಕ್ಷಸಿ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧನವಾದ ಬಲ ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ತ್ರಜೋನಿನಿಃ ಎಂದು ನಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಯಾತುಮಾನತೊ--: ಯಾತು ಎಂದರೆ ಯಾತನೆ ಎಂದರ್ಥ.  ಯಾತೂನ್‌ ಮಿನುತೇ ಇತಿ ಯಾತುಮಾಃ 

ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕರ 'ನಾಚಕ ಯಾತು ಶಬ್ರೋಸ ಸದಕವಾದ 

ಮಾ ಧಾತು ಮುಂಡೆ Eke ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಯಾತುಮಾಃ ಏಷಾಂ 

ಸನ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ -, ಎಂದು ಮತುಪ್‌-ಯಾತುಮಃಮತ್‌, ಮತೌ ಬಹ್ರೆಚೋತನಜಿ 

ರಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಆದರೆ ಅಜಿರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೀರ್ಫ. ಯಾತುಮಾ+ 

ಮತ್‌, ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುನ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಯಾತುಮಾನತ್‌, ಸ ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಶಸ್‌ ಸುಪಾ ದ್ಹರಿಂದಲೂ 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಕೃ ದುತ್ತರಸದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರರ. 

ಅತ್ರಿಣಿಮ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಅದೇಸ್ತಿನಿ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂದು ಕರ್ತರಿ ತ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಡೆ. soll 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ ಮುಗಿಸುದು. 

ಅ 
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ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ಷನು 

ಕ್ರೀಳೆಂ ನ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೆಂಚೆನಶರ್ಚೆಂ | ಅಶ್ರೇಯೆಮನುಳ್ರನುಣಿಕಾ | ಕ್ರೀಳೆಂ 
ಪಂಚೋನಾ ಮಾರುತೆಂ ಹಿ ಗಾಯೆತ್ತೆಂ ತ್ವಿತಿ| ಖಯಸಿಶಾ ) ಸೃಸ್ಕಾದೈ ಸೇರವಾವಿಶಿಸ್ವ ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ 

ಘೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣ ಯುಷಿಃ 1 ಇಡಮುತ್ತೆರಂ ಚ ಗಾಯೆತ್ರೀಚಿ 1 ಂಡೆಸ್ಸೇ | ಇಡೆಮಾದಿಸೂಕ್ತಿಶ್ರೆಯೆಂ 

ಮರುದ್ದೆ (ವತಾಳೆಂ | ತುಹಿಹನೇಕಿ ಪೆರಿಭಾಹಿತೆತ್ವಾತ್‌ |! ಸ ನ್ಯೂಳ್ಲೀ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಡೋಮ ಆಗ್ದಿ ಮಾರುತೆ- 

ಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಪೂಕ ಕ್ತೌಂ ನಿನಿದ್ಠಾನೀಯೆಂ | ಅ ಶಸ್ಯಾಗ್ಗಿಂ ಫೋ ದೇನಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿ ತೆಂ| ಕ್ರೀಳೆಂ 

3 ಶರ್ಧೊಲಗ್ಸೇ ಮೃಳೀತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತ ie ಆ.೧೦ | ಇತಿ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ1ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೂೋ 

ಮಾರುತಮಿತಿ| ಐ. ಬ್ರಾ. ೫೧೯ | ಮರುವ್ಸ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತ ಸಾ ೈಸ್ಯಾಮಿಷ್ಯ್‌ 

ಕ್ರೀಳಂ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಕಾಸುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ತೆತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ 1 ಕ್ರೀಳೆಂ ವ8 ಶರ್ಧೊ 

ಮಾರುತೆಮಿತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೆ8| ಆ. ೨-೧೮1 ಇತಿ! 

| ಅನುವಾದವು ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿ 

ನ್ರೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಕ್ರಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಘೋರ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನೇ ಖುಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಕವೂ 

(೪೦ ಪೆಂಚಯೋನಾ ಮಾರುತೆಂ ಹಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ಚಿತಿ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

ಮುಂದಿನೆ ಸೂಕ್ತವೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ 

Me oh ಣಕ್ತ ಗಳು ಮರು ದ್ವೇ ವತಾಕಗಳು. 

ವ್ಯೂಳ್ಳ ಪೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಮಾರುತಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಕನನ್ನು ದ್ವಿತೀಯ 
x 

[S 

ಛಂದೋನಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸುನರು. ಈ ನಿಷಯನು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ್ರಿಶೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿ ೦ ವೋ 

ದೇನಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ ನಶ್ಯಢಧೋಗ್ಗೇ ಮೃುಳೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸ 

ಲ್ಲಟ್ಟಿರುವುಸು. (ಆ. ೮-೧೦) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ ನಃ ಶರ್ಣೋ ಮಾರುತೆಂ (ಐ. ಬಾ. ೫-೧೯) ಎಂಬ 

ಬಾ.ಹ್ಮಣವಾಕ,ವಿರುನುದು. ಮರುಚ್ಛಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಕ ಪುಕೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಮರುದ್ಬೇಪತೆ 
[J 

ಗಳನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಆಮಿಸಿ, ಎಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀೀ೪ಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಮಯಕ್ಕು ಮುಖ್ಯ ಅನುವಾಕ್ಕಾ 
ಗಾ) ಆ A — 

[97 

ವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೨-೧೮) ತೆಥಾ ತೆತಃ ಎಂಬ ಖಂಡೆನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ 

ಷೆ 

ಶರ್ಥೀ ಮಾರುತಿಂ (ಹು. ಸೆಂ. ೧-೩೭-೧) ಅತ್ಯುಸೊ ನ ಯೊ: ಮರುತಃ ಸ್ವಂ ಚ (ಯ. ಸಂ. ೭-೫೯-೧೬) 

po 
ಮಂತ, 

ಫು 

SE YE 
ಸತ್ರು ೪3 ಬನ ದನನ್ನಿ ಸೂಚಿಸು; ಬು. 



ಲ ಾ pe, PR ೨೭ @$ ಸ್ಸ " & , 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ್ಮಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧.೪.೮ೆ. ಸೂ. ೩೭ 

I Wo I 

ಸೂಕ್ತ-೩೭ 

ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುನಾಕ-ಆ೮ ಸೂಕೃ೩೭ | 

Il < ಅಷ್ಟಕ ಸ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧ಪ್ಲ್ಯಿ ೧೪ | 

Ss} ಸೂಕ್ತೆ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯೆಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ OE 4 

|: ಯಹಷಿಂ ಕಣೊ € ಘೌರೇ ॥ 

[ ದೇವತೂ ಮರುತೆಃ || 

[| ಫೆಂದಃ- ಗಾಯತ್ರಿ Il 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

(Co Fa ©) 98 ವಃ ಶರ್ಥೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ 

ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 1೦1 

| ಪಡೆಪಾಕಠಃ 

| | | | 
ಕ್ರೀಳೆಂ | ವಃ । ಶರ್ಧಃ 1 ಮಾರುತಂ | ಅನರ್ನ್ವಾಣಂ | ರಥೇ ಶುಭಂ | 

| 
ಕಣ್ಣಾಃ | ಅಭಿ 1ಪ್ರ 1 ಗಾಯತ ॥೧॥ 

I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ i 

ಹೇ ಕಣ್ಣಾಃ ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ನುಹರ್ಷಯೆಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮೇಧಾವಿನ ಯತ್ತಿಜಃ | ಮೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸೆಮೂಹರೂಸೆಂ ಶರ್ಜ್ಣೀ ಬಲನಮುಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ।| ಅಭಿತೆಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸ್ತುಧ್ವಂ | ಕೇದೃಶಂ ಶರ್ಧಃ1 ಕ್ರೀಳೆಂ ನಿಹೆರಣಶೀಲಂ ಅನರ್ನಾಣಂ ಭ್ರಾ ತ್ರ ವ್ಯ ರಹಿತೆಂ | 
ಅತೆ ಏನ ಶ್ರುತೈಂತೆರಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಮೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ|' ಅನರ್ನಾ ಸೆ ಸ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ 



ಈರ) 
ನಿತಿ ಈ 9 ಅ.೩. ವ. ೧೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25 

ಭ್ರಾತ್ರವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾತೈನ್ಯಾಸನುತ್ಯಾ ಇತಿ | ರಥೇಶುಭಂ ಸ್ವ ಹು ರಥೇತವಸ್ಥಾಯ ಶೋಟಭಿ- 

ಮಾನಂ !! ಕ್ರೀಳಿಂ | ಕ್ರೀಡೃ ನಿಹಾಕೀ | ಷಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಶರ್ಧಃ | ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಶರ್ಧಯೆತೈನೇನ 
ಶತ್ರೂನಿತಿ ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ ವ ತ್ಸೆಂ | I 
ತಸ್ಕೀಡಮಿತ್ಮಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ಧಾ! ಸಮೂಹಾರ್ಥೇತನುದಾತ್ತೇರಇ | 

ಸಾ. ೪-೨-೪೪ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ತಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅನರ್ನಾಣಂ | ನೃತ್ಯಯೇನ ಪುಲ್ಲಿಂ- 
ಗೆತಾ| ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ [ ರಥೇಶುಭೆಂ | ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ | ರಥೇ ಶೋಭತ 

ಇತಿ ರಥೇಶುಪ್‌ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ನಕ, ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿಶ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸವಸ್ರಕೃತಿ- 

ಸ್ಕರತ್ವಂ 1 ಗಾಯೆತ | ಫ್ಸೈಗೈರೈೆ ಶಚ್ಬೀ! ತಿಜ್ದತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ !! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಕಣ್ತಾಎಲ್ಪೆ ಕಣ್ವಖುಷಿಯ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ, ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಸು 

ಗಳೆ | ವಃ ನಿಮುಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ) | ಕ್ರೀಳೆಂ- ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 

ಅನರ್ನಾಣಿಂ ಸ್ರ ತಿಸ್ಪರ್ಧಿಕಹಿತವಾದದ್ದೂ |! ರಥೇಶುಭೆಂ (ಸ್ವಂತ) ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಶೋಭಿಸು 

ತ್ಲಿರುವುದೂ) ಮರುತೆಂ-ಮರುತ್ತು (ದೇವತೆಗಳ) ಸಾಂಭಿಕ ರೂಸನುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಶರ್ಧಃ-ಶಕ್ಷಿಯನ್ನು 

ಕುರಿತು! ಅಭಿಪ್ರಗಾಯೆತ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಸ 

ಎಲೆ ಕಣ್ರವಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಷಿಗಳೇ, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾಪ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶೋಭನಕರವಾದ 
ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವರು.  ಅಂತಹೆ ಮರುದ್ದೀವಕೆಗಳ ಸಮೂಹೆವನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಚಿನ್ಹಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

‘Celebrate, Kanwas; the aggregate strength of the maruths; sportive; 

free from enemies and shining in their car: 

ಮರುತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದೆ 

ಮರುತೋ ನಮಿತೆರಾನಿಣೋ ನಾ ನಿತರೋಚಿನೋ ನಾ ಮುಹದ್ದ್ರನಂತೀತಿ ವಾ! 

ಮಿತಂ ಎಂದರೆ ಸುಶ್ಲಿಸ್ಟನೆಂದರ್ಥವು. ಸುತ್ಲಿ ಸ್ಸವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಎಂ ಬ್ಲಮಾಡುತ್ಕಾ ಬೀಸು 
WX 

ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಚಿನಢಗಿ ಸ.ಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥನಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇನರಿಗೆ ಮರುತೆಃ 



ಮುಂದು ಹೆಸರು. ಇಲಿ ಕೆಲನರು ನುರುಕೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ: ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮರುತೆ8 ಅಮಿತರಾವಿಉ 

SS ಗಿ 
ನಂದು ಸದಜೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳೆವಾಗಿ, ರಾವಿಣಕ-ಶಬ್ಬ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 

£ < 
ಸ್‌ ವಾ 9 | 

ಎಂದರ್ಥೆಮಾಡುನರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅನಿತತೋಚಿನಃ ಎಂಸೂ ಪದಚ್ಛ ನಹ ಬಹುಳ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆವರು 

ಖಂ೦ಬE ನನ ೯ವನ್ನು ಹೇಳಬಹ ಹುದ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುವರು. ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ 

ಸ್ಲುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವರಿಗೂ 

ಸೃತೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರುಡ್ವೇವತಾಕವಾಗಿನೆ. 

ನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ಸು ತಿಸಲ್ಪ ಡುನ ಏಳು ಸೂಕ್ಕಗಳೊ, ಪೂಷಾ ಮತ್ತ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಡುವ 

ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೊ ಇನೆ. ಈ ಮರುಬ್ದ ವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಪ್ಮೈಃ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೩-೬) ಎಂದರೆ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡ ಮೂರು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದ್ರೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 

ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಷಸ್ಟಿಸ್ತಾ ಶಿ ಮರುತೋ (ಖಯ. ಸಂ ೮೯೬-೮) ಮೂರು ಅರವತ್ತು ಬಂದರೆ ನೂರಎಂಭತ್ತು 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂಪೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರು ರುತ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದೆ ಇನರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯೌಾಕ ಎಂಬ 

ಹೆಸೆರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಮರುದ್ದೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೃಶ್ಲಿಯು (ಸ್ರರ್ಗಲೋಕಸ ಬೆಸುನು) 

ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ--ಎಂದರೆ ಪ್ರಶ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ನರು ಎಂಬ 

ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕೆರೆಯಲ್ಪಡುವನರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಡರೆ ಮೇಘ 

ಸಖ್ಯುಂತೇ ಅಸ್ತು (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) ಎಂದು ಇಂ 

ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 

ನೆಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುನು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 

ನಿಂದಲೂ ಇವರು ಉತ ಶೃನ್ಸ್ಸ ರಾದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು "'ನಾಯುನಿನಿಂಪಲ್ಕೂ, ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾನನಕೆಂದ್ಕೂ, 

ಸ್ವತಃ ಉತ್ಪನ್ನರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡಿ.  ರೋಡನೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಇನರ ಸತ್ಲಿಯೆಂಡೂ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 

ಸರಸ್ವತಿಯರಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ನಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧನಿಡೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಮರುದ್ವೇೇವತೆಗಳ ಸ್ಟಾನವು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚಿನೊಡನೆ 

ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನರು ಬಹಳ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದವರೆಂದು 

ರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಿಂಚೇ ಇವರ ಆಯುವದವಾಗಿರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸು, ಪಾದಗಳ್ಳು ಹೃದಯೆ 

ನಿದಲಾದ ಅವಯೆವಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು: ಥಢರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 

ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನೇಕವಿವೆ. ಪೃಷ ಸತೀ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಟೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆ ಕೌಯನ್ನು 

(spotted deer) ಕಟ್ಟಿದ ದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚೆರಿಸುವ ನರ್ಣನೆಯೊ ಇದೆ. 

ಖು Re 5 ಈ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳು ಬೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು ತರುಣರು, ದುಸ್ಛಮ್ಟು ಗಗಳೆಂತೆ ಕ್ರೂರರಾದನರು ಆದರೆ 
ರೂಪೆ 0 ಇ 65೧ ೧೨ y § ಳಂತಿ ಆಟಿಪಾಟಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಸೆಕ್ತರಾದವರು. : ಅವರು ಸಂಚೆರಿಸುವ ರೆಭಸವು ಶಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮಹಾ ಭಯೆಂಕ [es 

ವಾಗಿ \ rd ೦೦ ಲಿ 

ವಾಗಿರುವುದು. ಅವರು ತನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃಪ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ತರುನೆರು. - ಪುನ ಡೇ 
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ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು ಇನರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿರುವುನು.  ಇನರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಸ್ಟಿಯು 

ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ನಿಧನಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 

ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತರುವುದಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇನರ ಗಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇವರು ಸೋಮಸಾನಮಾಹುವರೆಂದ್ಕೂ, : 

ಗಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಮಾಡುನರೆಂದೂ ನಿಧನಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿನೆ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪಠಾಕ್ರಮನೆಂದರೆ ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ।ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇನರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದರೂ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದಿ ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ 

ಮೇಲೆ ಪ್ರ ತೀಕಾರಕ್ರಮನನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ಷನಾದನೆಂದೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಷಿಯು ಬಹೆಳ 

ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. (ಖು. ಸೆಂ. 

೧-೧೬೫ ; ೧-೧೭೦) 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರುದ್ರನು ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ, 

ಭರ್ಜಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಇದೆ. (ಯ.ಸಂ.೭-೫೬೯; ೭೫೬-೧೭; ೭೫೭೪; ೧-೧೭೧-೧; 

೧-೧೭೨-೨; ೧-೧೬೪-೮; ೧-೬೪-೯) 

ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕರ್ಮುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗಲಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗೂ 

'ವಾಯುದೇವತೆಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ವಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಪನನದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಡ್ಹೀವತೆಗಳನ್ನು 

ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ್ವ್ರಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 

ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಪಾತ್ರವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಸವನನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಸನಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡುನೆವು. ನಾಯುನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 

ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ನಾಯುನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ವರ್ಣಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಆರ್ಭಟದೊಡನೆ ವೇಗನಾಗಿಯೂ, 

ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೆಂದೂ, ಶಬ್ದ 

ಮಾಡುವರೆಂದೂ, ಕ್ರೂರರಾನನಕೆಂದು, ಬಹೆಳೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರ 

ರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸಕ್ಕರಾದನರೆಂಸೂ 

ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವನು. 

ಕ್ರೀಳೆಂನಿಹರಣಶೀಲಂ 1 ಆಟವಾಡುವ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳ, ಆಟಿಪಾಟಗಳೆಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ, ನಿಹರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ಶರ್ಧಕ8--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾನಮುಗಳ ವ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩೯) ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ WE ಅಥವಾ ಸಾಹಸವನ್ನು ise 

ಮಾರುತೆಂಮುರುತ್ಸಮೂಹಂ | ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು 

ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಏಕನಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ 

ಸಮೂಹೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅನರ್ವಾಣಂಭಾ)ತೈವ್ಯರಹಿತೆಂ, ಎಂದಕೆ ಶತ್ರುರಹಿತರಾದವೆರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ 

ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುಡಕ್ಕಾ ಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು - ಅನರ್ವಾ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹೆ|! ಜ್ಞಾ ್ರಿತೈವ್ಯೋ ವಾ 

ಅರ್ವಾ 1 ಭ್ರಾತ್ಸನ್ಯಾಸನುತ್ಯೈ || ಎಂಬ ನ ಉದಾಪೆರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 

ಪಂಡಿತರು ಅನರ್ನಾಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರ್ನಾ ಎಂದಕೆ ಸಿ 

ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆ ಇಲ್ಲದವರು. ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದ ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳೆಂದಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ 

ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದೆ ಅವಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ಅನರ್ವಾಣಂ 

ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿಡೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. | : 

ರಥೇಶುಭಂಸ್ವಕೀಯೆನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕಣ್ಣಾ ಕಣ್ಯರು ಎಂದರೆ ಕಣ್ವಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು. 

ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯತೆ-- ಎಲ್ಲರೂ ಟಾ ಸೇರಿ ಉಚ್ಚಸ್ತರದಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರಿ 

ಎಿಂ ದಭಿಪ್ರಾಯೆನ್ರು.” | 

| = ದೇಣಿಸ್‌ Me ನನಸಾಗದ ( 

$ ಶ್ರೀಳಮ್‌-ಕ್ರೀಡೃ ನಿಹಾರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಜ್‌. ಎರಡು ಸ್ವರೆಗಳೆ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ 

ಕ ಳಕಾರನವು ಬಪ್ಪ ಚ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಬರುತ್ತೆ. 

ಶರ್ಧಃ-ಶೃಧು ಪ್ರ ಹೆಸನೇ ೧೦ ನೇ ಗಣ. ಶರ್ಧಯತ್ಯನೇನ ಶತ್ರೂನ್‌=ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸುನನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಬಲ ಎಂದು' ಅರ್ಥ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಲಘೊನಧಗುಣ, ರಸರತ್ವ, 
ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ. 

ಮಾರುತೆಮ್‌-ಮರುತಃ ಇದಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ತೆಸ್ಕೇಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) 
ಸದಿಕಸ್ರಕ್ಕ ತಿಕ ಷಷ್ಟ  $೦ತದ ಮುಂಜೆ ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧಾರಣ ಪ ಪ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾರ-, ನಿಂದು ನಿಹಿತವಾನ ಘಾದಿ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಣ್‌ಪ್ರ ತ್ರಯ. ಪ್ರತ್ಸಯಸ್ನಕಕ್ಕೆ 
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ಬದಲಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ನಿಧ್ದ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೆಃ ಎಂದು 

ನಿಗ್ರಹ. ಅನುದಾತ್ತ್ಯಾದೇರಇಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೪೪) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಸನ ್ಕಂತದ ಮುಂದೆ 
ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಆ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಜ್‌. ಮೃಗ್ರೋರುತಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೧೯೪) ಮೃ 

ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಗ್ಯೂ ನಿಗರಣೇ ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಉತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೃುಧಾತು ಮುಂದೆ ಉತಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಗುಣ್ಯ ರಸರತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ, ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದ ಅನು 
ದಾತ್ತಾದಿ. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. 

ಅನರ್ವಾಣಿಂ-ಇದು ಶರ್ಧಃ ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಬನಲಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. 

ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂದು ಉತ್ತರಸನಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ರಥೇಶುಭಮ್‌-ಶುಭ ದೀಪ ರಥೇ ಶೋಭತೇ ಇತಿ ರಢೇಶುಪ್‌, ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌, ತತ್ಪು- 

ರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದವು ಪರ 
ಪ್ರ ದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 

ಗಾಯೆತೆ- ಳ್ಳ ಗೈ ಶಬ್ದೇ ತಿಜ್ಞತಿಜಕ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಂ॥ 

EE 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 

| | i | 

ಯೇ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯುಸ್ಟಿಭೂ ಸಾಕಂ ವಾಶೀಭಿರಇ? ಊಂ | 

ಅಚಾಯೆಂತ ಸ್ಪಭಾನವ:ಃ | ೨ 

|| ಹದಪಾಠಃ !! 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೇ ಮರುತಃ ಪೃಷತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ಪಕೀಯದೀಪ್ತಿ ಯುಕ್ತಾ ಅಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ 

ಸಂಪನ್ನಃ ! ಪೈಷತ್ಯೋ ಬಿಂಡುಯುಕ್ತಾ ನುಗ್ಯೋ ಮರುಡ್ವಾಹನಭೂತಾಃ! ಪ ಪೃಸತ್ಯ್ಕೋ ಮರುತ: 

ಮಿತಿ ನಿಘಂಬಟಾವುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯಷ್ಟಯೆ ER | ವಾಶ್ಯಕ ಶಬ್ದ ವಿಶೇಷಾ ಸರಕೀಯೆಸೇನಾಭೀತಿ- 

ಹೇತೆವಃ 1 ನಾಶೀ ನಾಣೀತಿ ಮಾಜ್ನಾಮಸು ಸೆಕಿತತ್ತಾತ್‌ | ಅಂಜಯೋಳಲಂಕರಣಾೂನಿ | ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ 

ಇತಿ ಶೇಷಃ 1! ಅಜಾಯೆಂತ ! ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಶ್ಯನಿ ಜ್ನ ಜನೋರ್ಜು। ಪಾ.೭- ೩೭೯1 ಇತಿ 

ಜಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆ81 ಸೃಭಾನನೂ| ಸ್ಪಕೀಯಾ ) ಭಾನವೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ 

ಪೊರ್ನ್ವಪ ಶದಪ್ರಕ್ಸ ಫೆ ತಿಸ್ಫರತ್ವೆಂ ॥॥ 
೬ 

ಸೃಭಾನವಃ- ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಪ್ರಚಿಯೊಡಗೂಡಿದವರಾದ 1 ಯೇ ಯಾನ ನುರುತ್ತುಗಳು ಪೃಷ 

ತೀಭಿಃ ಸಾಕಂ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳೂ ಮತ್ತು ಬಿಂದು ರೂಸವುಳ್ಳ ಮಚ್ಚಿಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಜಿಂಕೆಗಳೊಡ 

ನೆಯೂ |! ಯಷ್ಸಿಭಿಃ (ಸಾಕೆ) ಹೆರಿತನಾದ ಆಯುಧೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಾಶೀಭಿಃ (ಸಾಕೆಂ)- (ಶತ್ರು 

ಭಯಂಕರವಾದ) ಯುದ್ಧ ಘೋಷಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಂಜಿಭಿ (ಸಾಕೆಂ)-- ಅಲಂಕಾರಗಳೊಡನೆಯೊ ಕೂಡಿ 

ಕೊಂಡು | ಅಜಾಯಂತೆ- ಉತ್ಪನ್ನರಾನಕೋ (ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತಗಳೆ ಸಂಘೌತರೂಸವುಳ್ಳೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 

ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ.) 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 

ಧರಿಸಿ ಯುದ್ದೆ ಸ ಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಾನಾನಿಧ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ 

ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೆಂಚರಿಸುನ (ಮರುಡ್ಡೀನತೆಗಳೆ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಿರಿ) 

English Translation 

(Praise) the self-luminous Maruths, borne by spotted dear, with 
weapons, war-cries and decorations: 

ನಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗೆಳು 

ಪೃಷತೀಭಿಂ-- ಯಾಸ್ಪರು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ನಾಹನಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ಕೋಹಿತಾಗ್ಗೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಕ್ಲಿ ನೋ: | 



ಅಗಿ. ಅ ೩ ವ: 3 ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 259 

ಅಜಾಃ ಪೂಪ್ಥಃ | ಸೃಷಕತ್ಕೋ ಮರುತಾಂಅರುಣ್ಕೋ ಗಾನ ಉಷಸಃ!| ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತ | 

ನಿಶ್ವರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ 1 ನಿಯುತೋ ನಾಯೆಃ ॥! 
(ನಿ. ೨-೨-೮) 

ಇಂದ್ರನ (ಎರಡು) ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹೆನಕ್ಟೆ ರೋಹಿತನೆಂದ್ಯೂ, ಆದಿತ್ಯನ ವಾಹೆನಗಳಿಗೆ 

ಹೆರಿತಃ (ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಕುದುಕೆಗಳು-ಭದ್ರಾ ಅಶ್ಚಾ ಹೆರಿತಸ್ಟೂರ್ಯಸ್ಯ. ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೧೫-೩)ಎಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ರಾಸೆಭೌ (ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು) ಎಂದೂ, ಪೂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಅಜಾಃ (ಆಡು 
ಗಳು) ಎಂದೂ, ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ( ಚಿಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು, Spotted deer ) 

ಎಂದೂ ಉಷೋದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಅರಣ್ಯೋಗಾನಃ (ಕೆಂಪುನರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು) ಎಂದೂ, ಸೆನಿತೃ 

ದೇವತೆಯ ನಾಹೆನಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾನಾಃ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುಕಿಗಳು. brown or tawny horses ) 

ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ನಾಹೆನಗಳಿಗೆ ನಿಶ್ವರೂಪಾಕ ಎಂದೂ, ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಕ್ಸೆ ನಿಯುತೆವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದು 

ಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಾದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ನ ಷತೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಕೆಯಲಾಗಿಜೆ. 

ರುಪಿ ಸ್ಟಿಭಿೀ ಆಯುಧೈಃ | ಆಯುಧಗಳಿಂದ 

ವಾಶೀಭಿ8 ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐನತ್ತು ವಾಜ್ಞ್ನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. 3.98) ವಾತೀೀಭಿ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಶತ್ರು 

ಗಳನ್ನು ಭಯೆಗೊಳಿಸುನ ಯದ್ದ ಘಹೋಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಅಂಜಿಭಿಕೀ- ಅಲಂಕರೆಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 

ಸೃಭಾನವೂಸ್ವಕೀಯಾ ಭಾನನೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ನ ಕಿಭಾನವಕ - ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳ 

ಗುತ್ತಿರುವವರು. 

ವ್ಯಾಕೆಶಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಜಾಯೆನ್ವ-ಜನೀಸಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ--ದಿವಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ಲಜ್‌, ರ್ಳು, ಅನ್ತಾದೇಶ್ಯ ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ 

ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಫನ್‌ ವಿಕರಣ್ಯ ಅಡಾಗಮ ಅಜನ್‌4೬ಯ*ಶನ್ನ, ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಶಿತ್‌ 

ಆದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯೆ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜ್ಞಾ -ಜನ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಾ a ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜನ್‌ಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ 

ಅಜಾಯಃಅನ್ಮ, ಸರರೂಸ, ಅಟ್‌ pe ಉದಾತ್ತ, 

ಸ್ವಭಾನವಕ- ಸ್ಪಕೀಯಾಃ ಭಾನವಕ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಯಿ ತನ್ನ ಸೆಂಬಂಧನಾದ ಕಾಂತಿ 
> 

ಯುಳ್ಳ ವ ») ೦ರ ದೆರ್ಥ. ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ. sll 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪೂಠಃ 

| | é 

ಇಹೇವ ಶೃಣ್ಯ ಬಿಷಾಂ ಕಶಾ ಹಸ್ತೇಷು ಯದ್ವದಾನ್‌ | 

| | ¢ 
ನಿಯಾಮುಣ್ಯಾತ್ರಮ್ಭಇತೇ ೩! 

॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 

ಇಹ ಇನ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಏಸಷೂಂ ! ಥರ | ಹಸ್ತೇಷು | ಯೆತ್‌ । ey 

ನಿ 1 ಯಾನುನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ 1 ಯಂಜತೇ ॥೩॥ 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ (| 

ಏಸಾಂ ಮರುತಾಂ ಹೆಸ್ತೇಸು ಸ್ಪಿತಾಃ ಕೆಶಾಃ ಸ್ವೃಸ್ಕೈನಾಹನತಾಡನಹೇತವೋ ಯೆಡ್ವದಾನ್‌ 

ಯದ್ವದೆಂತಿ ಯಂ ಧ್ವನಿಂ ತುರ್ವಂತಿ ತೆಂ ಧ್ವನಿಮಿಹೇವಾತ್ರೇನ ಸ್ಪಿತ್ಸಾ ಶ್ರುಣ್ಣೇ! ಶೃಣೋನಿ!। ಸ 

ಧ್ವನಿನಿಶೇಷೋ ಯಾನುನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಿತ್ರಂ ನಿನಿಧಂ ಶೌರ್ಯಂ ನ್ಯೃುಂಜತೇ | ನಿತರಾನುಲಂಕಕರೋತಿ! 

ುಜಂತಿಃ | ಸ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ| ನಿ.೬-೨೧॥ ಶ್ರುಣ್ಣೇ! ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ವೃತ್ಯೆ- 
ಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪೆದಂ | ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿಶ್ಲು81 ಹುಶ್ಚುನೋಃ ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕೆ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | 

ವದಾನ್‌ | ನದ ವ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಲ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಸೇ ಸೆಂಯೊೋಲ 

ಗಾಂತಲೋಪೆಃ 1 ಆಗಮಾನುದಾತ್ತೆತ್ಚೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಯೆದೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | 
ಯಾನುನ್‌ | ಸುಸಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ ಕ್ರೈಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನ ಜ್‌ಸಂಬುದ್ದ್ಯೋಕಃ | ಪಾ.ಲೆ-೨-೮ | ಇತಿ 

ನಲೋಸೆಸ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಯುಂಜತೇ | ಯಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಅತ್ರ ಪ್ರಸಾಧನಾರ್ಥಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬಿಷಾಂ-ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಹಸ್ತೇಷು - ಕೈಗಳಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಕೆಶಾಂ (ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು 
KS 

ಹೊಡೆಯುವ) ಜಾನಟಗಳು | ಯದ್ವೆರಾಾ- ಯಾವ (ಸೀಳು) ಧ ಎನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತನೆಯೋ (ಅದನ್ನು) | 
ಇಹೇವ--ಇವಿಂದಲೇ (ನಿಂತ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ) | ಕೃಣ್ಣೇ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. (ಆ ವಿಶೇಷರೂಸದ ಧ್ಲನಿಯು) 
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ಯಾರ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ 1 ಚಿತ್ರೆಂ--ನಿನಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಆಶ ಶೃಶೃಕರನಾದ ಶೌರ್ಯನನ್ನು |: ನಿ ಯಂಜತೇ- 
ಸೆಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ € ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತ ದೆ. (ಶೌರ್ಯಕ್ಟೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತದೆ.) 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಕೈಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಚಾವಟಿಗಳ' ಶಬ್ದವು ಎನು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅವರ ಚಾನಟಗಳ ಆ ಸೀಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನು ನಿಂತಜಾಗದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ 

ಇದ್ದರೆ ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮು ಶೌರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಮರ್ದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋತ್ಸಾಹವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ 

English Translation 

I hear the cracking of the whips in their hands, wonderfully inspiring 

courage in the fight. 

|| ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು ! 

ಕಶಾ-ಕುದುರೆಗಳೆನ್ನು ಹೊಡೆಯುನ ಚಾನಟ 

ಕಶಾ ಹಸ್ತೇಷು ಯದ್ಧೆ ದಾನ್‌ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಚಾನಟಿಗಳೆ ಶಬ )ವನ್ನು 

ಇಹೈವ ಶೃಣ್ವಿ ನಿಷಾಂ- ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಾನಟಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಶಬ್ದವನು 

ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳುನೆನು ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಿಸುವುದು. 

ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶೌರ್ಯಸ್ಟೈರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 

ಯಜಂತೇ ಯೆಜಿ ಭೃಜಿ ಭರ್ಜನೇ | ಯಜಂತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ನಾ (ನಿ. ೬-೨೧.) ಅನುಗ್ರಹಿಸು 

ವುದು, ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುನು ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳ ಚಾನಟ ಶಬ್ದವು ನಮಗೆ ಶೌರ್ಯಸ್ಕೈರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 

ಉಂಬಾಗುನಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುನು. 

॥ ನ್ಯಾ ಕೆರೆಣಪ ನ್ರಕ್ರಿಯಾ |’ 

ಶೃಣ್ಣೇ-ತ್ರು ಶ್ರನಣೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬಂದಿದೆ. ಲಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ 

ಇಟ್‌ ಆದೇಶ, A ಶ್ರುವಃ ಶ್ಲ ಚೆ (ಪಾ. Ws ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಧಾತು ಮುಂದೆ: ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಚು 

ವಿಕರಣವೂ, ಥತುಂಗೆ 8: ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅವು ಬಂದರೆ ಶೃಃನು*ವ, ಹುಶ್ಲುವಮೋಃ ಸಾರ್ವ- 

ಧಾತುಕೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಅಜಾದಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರ ತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿಸ್ಪಕಿ ಹೆಧಾತು, ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ಇವುಗಳ ಅನೆಕಾಚ್ಛವಾದ ೪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. 
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ವದಾನ್‌--ನದ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲೇಟ್‌, ಪ್ರ ಠ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ರೋನ್ಯ್ಮಃ ಎಂದು 

ರನ್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌, ವದ್‌೬ಅ+೬೪ಅನಿ;, ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಆಗಮ. ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸವರ್ಣ 

—, ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯಲೋಸೆಃ ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ 

ರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ., ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌, ಎಂದು ಲಸ್ಸಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 

ಮುಂಡೆ ಇರುವುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ,  ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಯದೈೈತ್ತಾನ್ಸಿ- 

ಕ್ಸ ಪ್ರತಿಸೇಧ. 

ದೀರ್ಫ, ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ 

ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ 

ಅವಿ; ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ 

ಶತಮ್‌ ೪೦ ಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ 

ಯಾನುನ್‌-ಯಾನುನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜೆ ಸಸ್ತನಿ ಏಕನಚನ ಜು. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು 

ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ನಜ*ಸಂಬುದ್ಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಜಃ ಅಥವಾ ಸುಬುದ್ಧಿ ಇನು ಪರದಲ್ಲಿಸ್ತರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನಕಾರಲೋಸಕ್ಕೆ 

ನಿಷೇದ. 

ಯಾತೇ ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂದರೆ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 

ಈ ಅರ್ಥ ಯೇಖ್ವತಿಃ Ee ೬-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಿಂದ ಏರ್ಸಡುತ್ತೆ. 

 ಸಂಹಿಸಾಪಾನಃ | 

ಪು ವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೇ ತ ಶುಸ್ಪಿಣೇ | 

ಬೇವತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯತ ॥ಳ೪॥ 

॥ ಸಡೆಸಾತಃ । 

ಪ್ರ ವಃ | ಶರ್ಧಾಯ | ಪು ಫ್ರುಷ್ಟಯೇ K- ತ್ರೀಸ 5 ದ್ಯುಮ್ನಾಯ | ಶುಷಿ ಣೇ | 

ಹಸ | 
ದೇನತ್ತಂ 1 ಬ್ರಹ್ಮ 1 ಗಾಯತ ॥೪॥ 
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| ಸಾಂೆ ಣಭಾಸ್ಯಂ I 

ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಮೋ ಯೆುಸ್ಕಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಶರ್ಗ್ಧಾಯೆ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯೆ ಫೃಷ್ಟಯೇ 
ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಯೆುಕ್ತಾಯೆ ತ್ಪೇಷಮ್ಯೂಮಣಿತ ದೀಸ್ಯಮಾನಯಶಸೇ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಿಶೋ 

ಮಾನ್ನಂ ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ನಿ. ೫೫1 ಶುಸ್ಮಿಣೇ ಬಲವತೇ 1 ಶುಷ್ಮಂ ಶುಸ್ಣಮನಿತಿ ಬಲನಾಮಸು 

ಪಾಕಾತ್‌ | ಏನಂಭೂತಾಯೆ ಮರುದ್ದಣಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ! 
ಸ್ಪುಡ್ವಂ|1 ಕೀಡೃಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ದೇವತ್ತೆಂ ಜೀನೈರ್ಡತ್ತಂ ದೇವತಾನುಗ್ರಹಾಲ್ಲಬ್ಬಂ ! ಶರ್ಧಾಯ! 
ಶೃಧು)ಸ್ಪ ಶ್ರಸಹನೇ | ಶರ್ಧಯೆತ್ಯೈಭಿಳ ನತೀತಿ ಶರೋ ಬಲಂ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾ 

ತ್ರೈತ್ವಂ | ಫೃಷ್ಟಯೇ ! ಫಷ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಕ್ಸನಿ ಫೈಸ್ಟೀತ್ಯಾದಿನಾ | Wಉ. ೪-೫೬ | ಕಿಪ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ 

ನಿಪಾತಿತಃ | ತ್ಲೇಷದ್ಯುಮನ್ನಾಯೆ ತಿಷ ದೀಪ್ತೌ | ಪಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ತ್ಟೇಸಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಹ್ಯುಮ್ನಂ ಯೆಸ್ಯೆ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪಸಡಪ್ರಳೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ | ದೇವತ್ತೆಂ | ದೇವೈ ರ್ಣತ್ತೆಂ | ಛಾಂದಸೋನರ್ಣಲೋಸಕ | 
ಉಕ್ತಂ ಚ! ದೌ ಚಾಸೆರೌ ನರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ | ಕಾ. ೬-೩ ೧೦೯1 ಇತಿ! ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ 

ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥| 

Il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 

—( ಎಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ನಿಮಗೆ (ಆಪ್ರ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ) 1 ಶರ್ಧಾಯೆ- ನಿರೋಧಕಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | Re ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ತ್ರೇಷದ್ಯುಮನ್ನಾಯೆ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 

ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಶುಷ್ಮಿಣೇ ಬಲಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ (ಮರುದ್ದಣಾಯ)-(ಮರುದ್ದಣನ 

ನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ) | ದೇನತ್ತೆಂ- ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬೋಧಿಸಿದ |! ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು 

(ಹನಿಸ್ಸಿನರೊಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕುರಿತು) | ಪ್ರಗಾಯೆತೆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಮರುದ್ಗಣವು ನಿಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕದು. ಅದರೆ ಶಕ್ತಿಯು 

ಅಪಾರವಾದದ್ದು. ಅದು ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಭಕ್ತರನ್ನೂ ರಕ್ತಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ನಿರೋಧಿಸಿ ಶತ್ರುಮರ್ದನ 

ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರ ಕೇರ್ತಿಯು ಬಹೆಳೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು. ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರ 

ವಾದುದು. ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಾದಕಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬೋಧಿಸಿರುವ 

ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟ್ರಾಥ ರ್ಥವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವುದು. 

” 

English Translation 

Sing forth; O Kanwas; the god- given hymn in honour of your victorious; 

splendidly glorious, mighty hosts of Maruths: 
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॥ ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗೆಳು !! 

ಶರ್ಧಾಯೆ-ಸ್ರಸಹನಶೀಲಾಯ 1 ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದ 

ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಧಾಯ "ಎಂದರೆ ಶಲಶಾಲಿಯಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು 

ಫೃಷ್ಟಾಯೆ--ಫೃಷ ಸಂಘರ್ಷೇೇ | ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಯುಕ್ತಾಯೆ | ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ, 

Ke, 

ತ್ರೇಷದ್ಭುಮ್ನಾಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುನ ಯಶೋಯುಕ್ತರಾದ. 

ಶ್ರೇಷಮ್ಯನ್ನಾಯೆತ್ರೀಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಮ್ನು ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ಸು (ನಿ. ೫-೫) 

ಶುಸ್ಮಿಣೇಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಸಂ ಎಂಬ. 

ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೂಸಂ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶುಷ್ಮಿಣೇ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ (ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು 

ದ್ವೇಶಿಸಿ) ನಂದರ್ಥವು. 

ದೇವತ್ತಂ- ದೇವೈರ್ಶತ್ತೆಂ | ದೇವತಾನುಗ್ರಹಾಲ್ಲಬ್ಬಂ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 

ೈರ್ದತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರವು ಲೋಷವಾಗಿ ದೇವತ್ತಂ ಎಂಬ ರೂಸವಾಗಿರುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೊಡ 

ಟ್ರ, ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಬ್ರಹ್ಮ-- ಅಂಧ? ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಹೆನಿಸ್ಪೃರೂಸವಾದ ಅನ್ನೆ 

ವೆಂದು ಅರ್ಧವು. i 

ಬ್ರಹ್ಮೆ ಗಾಯೆತೆ- ಅನ್ಸನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿಕೆಂದೆಭಿ 
ಪ್ರಾಯೆವು. 

ವ್ಯಾಕೆರೆಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶರ್ಧಾಯೆ--ಶ್ಚಧು ಸ್ರಹಸನೇ, ಚುರಾದಿ, ಶರ್ಧಯತೀತಿ ಶರ್ಧಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುನ ಬಲ ©) 

ps: u [9 [28 ಎಂದರ್ಥ.  ಸಜಚಾದಿಲಕ್ಷ ಅಚ್‌ಪ್ರ ತೈಯ್ಯ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂದು 
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ತ್ಯೇಷಡ್ಯುಮನ್ನಾಯ-ತ್ರಸ ದೀಪ್ರಾ, ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂಪಧಗುಣ, ತ್ರೇಷಂ- 

ರಾ ದ್ಯುಮ್ನಂ-ಯಶಸ್ಸು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಫೂರ್ನೆಪನಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಪಕಿ 

ದೇವತ್ತೆಮ್‌ಜೀವೈಃ ದತ್ತಂ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೮) 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ. ಪೆ ಕರ. ಯೆಥೋಸ ವಿಷ ೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು, ದ್ಯೌಚಾಸೆರೌ ವರ್ಣಿವಿಕಾರನಾಶೌ ಎಂದಿರುವರು. ಅಂದಕೆ ಒಂದು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 

ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಣ ಬಕುವುದು, ಇರುವ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಇನೆರಡು ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರು 

ವುನು ಎಂದಿರುವರು, ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ೪ 

I ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 

| | 
ಪ್ರ ಶಂಸಾ ಗೋಷ್ವಫ್ಟ್ಯಂ ಕ್ರೀಳಂ ಯಚರ್ಥೋೇ ಮಾರುತಂ | 

| 
€ ರಸಸ್ಕ ವಾವೃಢಃ ॥ 29 ॥ 

|| ಸದಸಾಠೆಃ !! 

| | | [K- | 
ಪ್ರ | ಶಂಸ ಗೋಷು! ಅಫ್ಟ್ಯಂ | ಕ್ರೀಳೆಂ1 ಯತ್‌! ಶರ್ಧಃ | ಮಾರುತಂ | 

| | ; 
ಜಮ್ಸೇೇ | ರಸಸ್ಯ | ವವೃಧೇ ೫ 

l ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯ ೦ I 

ಗೋಷು ಮರುನ್ಮಾತ್ರಭೂತಪೃಶ್ಲಿಪ್ರಭೃತಿಷಸು ಧೇನುಷ್ಠ ವಸ್ಥಿ ತೆಂ| ಸೃಶ್ಲಿಯ್ಯೆ ನೈ ಸಯಸೋ 

ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ! ತೈ. ಸಂ. I ಇತಿ ಕ್ರುತ್ಯೆಂತೆರಾತ್‌ | ಅಘ ಕನು ಕ್ರೀಳೆಂ 

ವಿಹಾಕೋಸೇತೆಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಧಃ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಂ ತೇಜೋ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ರ ಶಂಸ | 

ಹೇ ಯತ್ವಿಕ್ಸನಾಹ ಸ್ತುಹಿ | ರಸಸ್ಯೆ ಗೋಸ್ಟೀರರೂಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ತೆಶ್ತೇಜೋ ಜಂಭೇ ಮುಖ ಉದರೇ 

ನಾ ನವೃಭೇ | ವೃದ್ರೆಮುಭೂತ್‌ ॥ ಶಂಸೆ| ಶನ್ಸುಸ್ತುತ್‌! ದ್ಯ ಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಾಂ 
pe VOLUME 4 
34 
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2600೧ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ನುಂಗಿ. ಳಿ ಲ; ೨೪ 

ದೀರ್ಫಃ 1 ಗೋಷು | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಸನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿ 

ಷೇಧಃ | ಅಫ್ಟ್ಯುಂ | ಹ್ನೋ ಹೆನನಂ॥ ಹ: ಫೆವಿಧಾನಂ!| ಪಾ. ೩-೩-೫೮-೪ | ಇತಿ ೫81 ಗಮಹ- 

ನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇಃ। ಸಾ. ೭-೩-೫೪ | ಇತಿ ಘತ್ವೆಂ | ತೆಡೆರ್ಹತೀತಿ ಫ್ರ್ಯಂ! 
ಛಂಡಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ! ನ ಫ್ರ್ಯೈಮಫ್ಟ್ಯಂ1 ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ! ಕ್ರೀಳಾದೆಯೋ 

ಗತಾಃ | ಜಂಭೇ 1 ಜಭಿ ನಾಶನೇ 1 ಜಂಭ್ಯತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇತನೇನೇತಿ ಜಂಭಮಾಸ್ಯಂ | ಕರಣೇ ಘಜ್‌ | 
ವನೃಢೇ | ನೃಢು ನೃದ್ಲೌ | ಅಟ್‌ | ಛಾಂಡಸಂ ಸಂಹಿತಾಯಾನುಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫತ್ವೆಂ l ೧೨1! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗೋಷು (ಎಲ್ಪೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಮರುಚ್ನೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃ ಭೂತಗಳಾದ ಪೃಶ್ಲಿ ಶ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ) 

ಧೇನುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಫ್ಟ್ಯ್ಯುಂ- ಅನಿನಾಶ್ಯವೂ 1 ಕ್ರೀಳಂ-ನಿಲಾಸ ಯುಕ್ತವೂ 1 I 

ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ | ಶರ್ಧ8-ಶತ್ರುನಿಕರೋಢಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸು 1 ಯತ್‌ (ಅಸ್ತಿ) 

ಯಾವುದಿಡೆಯೋ (ಅದನ್ನು ಕುರಿತು) | ಪ್ರಶಂಸಸ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ! ರಸಸ್ಯ-ಹೆಸುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ 

ಪೋಷಿತವಾದ (ಆ ತೇಜಸ್ಸು) 1 ಜಂಭೇ ಮುಖದಲ್ಲಿ | ವವೃಧೇ-ನೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿತು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರೆಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿದೆ. ಆ ತೇಜಸ್ಸು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 

ಮಾತೃಗಳಾದ ಸೃಶ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದಿವೃಧೇನುಗಳ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಪೋಷಿತನಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 

ದಿವ್ಯ ಕಾಂತಿಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸಲು ಸಾ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಅನಿನಾಶ್ಯೃ. ಶತ್ರುನಿರೋಧಕ 
ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆದ್ದು. ಅದು ಯಾನಾಗಲೂ ಕ್ರೇಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ ವಿಲಾಸೆಯುಕ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ ವತೆ 

ಗಳು ಆ ಆನಂದನನ್ನನುಭವನಿಸಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಆ ತೇಜಸಿ ಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ರೊ ಆ 

ದಿವೃತೇಜಸ್ಪನ್ನು ಕುರಿತು ಸ ಸ್ರಶಂಸಿ ಸಿ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

Praise the sportive and resistleas might of the Maruts who were born 
amongst cows and whose strength has been nourished by milk 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 

ಗೋಷು ಮರುನ್ಮಾತೈಭೂತೆಸೃಶ್ನಿಪ್ರಭೃತಿಷು | ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುನ ಸೃಸ್ತಿ ಎಂಬ ಧೇನು (ಗೋವುಗಳು) ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುನ ಎಂದರ್ಥವು. ಶ್ಲಿಯ್ಛೆ ವೈ ಸೆಯಸೆಸೇ ಮರುತೊ 
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ಜಾತಾಃ (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧೪) ಎಂಬ ತ್ಸೈತ್ರಿರೀಯಶ್ರು ತಿವ್ಯಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಪ ಪ್ರ ಶಿ ನಿಂಬ ಸ್ಥ ಸರ್ಗದ 

ಧೇನುನಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ ತೃನ್ನರಾದನರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. 

| ಶಂಸ-ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು: 

ಅಫ್ಲೆ ೦ ಅಹಂತೆವ್ಯಂ | ಸಃಹೆರಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲದ, ಅಭೇದ್ಯರಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಜಂಭೇ- ಮುಖೇ ಉದಕರೇ ವಾ! ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉದರದಲ್ಲಿ 

ರಹಸ್ಯ ಗೋಸ್ಟೀರರೂಪೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ! ಪೃಶ್ನಿ ನಂಬ ಗೋವಿನ ಹಾಲಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ 

(ತೇಜಸ್ಸು) 

| ನಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶಂಸಾ-ಶೆಂಸು ಸ್ಮುತ್ಕಾ ಲೋಣ್ಣಃ ಧ್ಯೈಮೈಕನಚನ, ಡ್ರ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಣಃ ಎಂದು: ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ದೀರ್ಫ ಬರತ್ತೆ. 

ಗೋಷು-ಇಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಗೋಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇದೆ. ಸಾನೇಕಾಚೆ8-, ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 

ವಿಭಕ್ತ ್ಯುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ವ್ಸನ್‌, ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಫ್ಟ್ಯುಮ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ; ಘಳರ್ಥೇಕೆನಿಧಾನಂ, (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂದು ಕ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮಹನ ಜನ ಖನ ಫಘಸಾಂ ಲೋಸೆಃ ಕ್ಲಿತ್ಯೈನಜಿಃ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ಹೋಹನ್ಷೇ ರರ್ಲ್‌ನ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂದು ಹ್‌ಗೆ ಫ್‌ ಆದೇಶ. ಹ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲುನಿಕೆ 

ಎಂದರ್ಥ, ಫ್ಲೆಂ ಅರ್ಹೆತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ' 

ಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹೆತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಛ್ಯಯ. ನ ಘಃ ಟ್ಟ 

ಎಂದು ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಷ್ತ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, ಎಂದು ಅವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ, 

ಅವ್ಯಯೇ ನಾಕು ನಿಪಾತಾನಾಂ ನಂಬ ಸರಿಗಣನನನ್ನು ನುಕಿಯಬಾರದು. 

ಕ್ರೀಳೆಮ್‌, ಶರ್ಧಕ, ಮಾರುತಂ, ಇವಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಜಮ್ನೆ ಹೀಳ ಚುರಾದಿ. ಘಃ ನಾಶ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಜನ್ಸುಮ್‌, ತಿನ್ನಲ್ಪಟ್ಟ ಸದಾರ್ಥ 

ಗಳೆನ್ನು ಬಾಯಿ ನಾಶಮಾಡುವುನು. ಆಸ್ಸರಿಂದೆ ಬಾಯಿ ಸ ಎಂದರಿ ಭಕ್ಷಣಕೆ ಸಾಧನವಾಗುಕ್ತಿ ಜಮ್ಬು ಬಾ 

ಎಂದರೆ ಬಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೌ. 

ವಾನ್ಸಥೇ —ವೃೈಧು ವೃಡ್ಣೌ ಲಿಟ್‌, ದ್ವಿತ್ವ, ಅಿಟಸ್ಮ್ತರುಂಯೋಃ--, ಎಂದು ತಗೆ ಏಶ್‌, ಉರತ್‌ 

ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾ ಇರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ ರಿಪರತ ಹಲಾದಿಃಶೇಷೆ8 ಎಂದು ರೇಫ ಧಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ, ವನ್ಸಧ್‌4ನ' 

ಕ್ಲಿತಿಚೆ ನಿಂದು ಗುಣಕ್ಳೆ ನಿಷೇಧ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ. [[9sl| 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ!! 

| | | | 

ಕೋ ವೋ ವರ್ಷಿಸ್ಥ ಆ ನರೋ ದಿನಶ್ವ ಗೃಶ್ನ ಧೂತಯಃ | 

ಯತ್ಛೀಮನ್ಹಂ ನ ಧೂನುಥೆ él 

| ಪಡೆಪಾಠಃ 

| 
ಕಃ ವಃ।ವರ್ಷಿಷ್ಠಃ॥ ಆ 1 ನರಃ | ದಿವಃ ಚೆ | ಗ್ಮೇಚೆ! ಧೂತೆಯಃ | 

ಯೆತ್‌ 1 ಸೀಂ 1 ಅನ್ತ್ಹಂ 1ನ! ಧೊನುಥ ॥೬&॥ 

ಸುಯಣಭಾ ಸ್ಕ್ಯಂ 

ದಿನಶ್ಚ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ಗೃಶ್ಚ ಭೂಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ | ಗೌರ್ನೇತಿ ಭೂನಾಮಸು ಸಕಿತತ್ವಾತ್‌ ! 

ಧೂತಯಃ ಎ ನಕಾರಿಣೋ|ಹೇ ಸ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾ: 

ದ್ವರ್ಷಿಷಸ್ಮೋ ವೃ ದ್ದ ತಮಃ ಕಃ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾ ರಣಾತ್ರಿ (೦ ಸರ್ವತಶೋಂತಂ ನವ ಕ್ಸಾಗ್ರನಿವ ಧೂನುಥ 

ಚಾಲಯೆಥ 'ತಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣುತ್ಯೆ ಂಪ ನಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಃ ಬಲ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನ! 

ನರ್ಷಿಸ್ಮಃ | ನೃದ್ಧಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ತಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರ್ಷಾದೇಶಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಗ್ವಃ! 

ಗ್ಯಾಶಬ್ದಾತ್‌: iy wR ಆತೋ ಧಾತೋರಿತೈತ್ರ ಆತೆ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗೆಃ ಕರ್ತವ್ಯ 81 ಫಾ. 

೬-೪-೧೪೦1 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಾಕಾರಲೋಸೆಕ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಕಕೇಣ ವಿಭಕ್ತೆ ri ತ್ಯಂ | 
ಧೂತೆಯೇ ! ಧೂಣ್‌ ಕಂಪಸನೇ। ಕಿಚ್‌ಕ್ಕಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌- 

್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಅಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುಡಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧೂನುಧೆ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಹುಃ| ಸತಿ 

ಸ ರಬಲೀಯೆಸ್ತ ಮಸ್ಯೃತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಚನಾತ್ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೋತಪಿ ನಿಕೆರಣಸ್ವರೋ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕರಂ ನ ಬಾಧತೇ! ಅತೆಸ್ತಿಜ ಏನ hd: | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ದಿನಶ್ಚ-- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ | ಗ್ಯ ಶ್ಚ ಭೂಲೋಕಕ್ಟೂ | ಧೂತೆಯೆ8- ಕಂಸನಕಾರಿಗಳಾದ, 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸತಕ್ಕ | £5; ಎಲ್ಪೆ ಧೀರರಾದ ಮರುತ್ಮುಗಳೇ.|1 ಯತ್‌-- ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ en: ಶತಂ fe [ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ (ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) |: ಅಂತೆಂ ನ-(ನೃಕಗ) ತುದಿಯನ್ನು (ಸುಲಭ 
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ವಾಗಿ) ಅಲ್ಲಾಡಿಸುನಂತೆ | ಧೂನುಢೆ-" ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ; ಆ ಬಲವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ) | 

ವಃ ನಿಮ್ಮಮಧಥ್ಯೆ 1 ಆ ಅಂತಹ |" ನರ್ಷಿಷ8-: ವದ ತನುನು (ಅತ್ಯ ೦ತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು) | 
& ಈ © 9" 

ಫೊ ಯಾರು? 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ, ನಿನ್ಮು ಸರಾಕ್ರಮನು ಅತಿಮಾನುಷವಾದದ್ದು. ವೃಕ್ಷದ ತುದಿಯನ್ನು ಎಸ್ಟು 

ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಬಹುದೋ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆಯೂ ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕ ನುತ್ತು ಭೂ 

ಲೋಕ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕಂಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ 

ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನ ಬಲವು ಎಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಸಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ನಿಮಗೆ ಉತ್ಸಾಹ 

ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಆ ನಾಯಕನು ಯಾರು? 

English Translation 

Agitators of heaven and earth; who is chief leader among you who 

shake all around like the top of tree ? 

ವಿಶೇಷ ವಿಸಯೆಗಳು 

ವರ್ಷಿಪ್ಪ- ವೃದ್ಧ ತೆಮಃ | ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮಥ್ಯ 

ಳ್ಳ ವನ 3 ಮುಖ್ಯ ಸ ಸಪ್ರಬಲನಾದವನು. 

ಗ್ಮಶ್ಥ ಭೂನಮಿಯೆ | ಗೌಃ ಗಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ಕಾನಿಂಬ 

ಶಬ್ದವು. ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. (ನಿ. ೨-೫.) ಗ್ಮ' ಎಂಕೆ ಭೂನಿಯೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಗ್ಮಾಶಬ್ದದ ಸಷ್ಕಿೀಳ 

ಏಕನಚನನ್ರ. 

ಧೂತೆಯೆ,, ಧೂನುಥ- ಧೂ ಕಂಪನೇ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಎಸ್ಟು 

ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುಡದೋ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗಲೊಕನನ್ನೂ ಭೋಲೋಕ 

ವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಸಮುರ್ಥರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

|| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (| 

ವರ್ಷಿಸ್ಮ-ಅಶಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಸ್ನ ಶಬ್ದ ಮುಂಡೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇ-, ಎಂದು ಅಸ್ಕನ್‌, ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೆ 

ಸ್ಫಿರೋರು ಬಹುಲ ಗುರುವೃದ್ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೭) ಎಂದು ವೃ ದ್ಬೃ ಶಬ ಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಇಸ್ಮನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಕಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಗ ಗ್ಮಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌, ಗ್ಯಾ*ಅಸ್‌, ಆತೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೧೪೦) ಇಲ್ಲಿ ಅತೆ8 ಎಂದು ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ಭಸೆಂಜ್ಞಕಾಂಗಾವಯನವಾದ 

ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಗ್ಮಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚ 

ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸೆಃ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 

ಧೂತಯೇಃ “ಧೂಳ್‌ ಕಂಸನೇ ಸ್ವಾದಿ ಕಿಚ್‌ ಹೌ ಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕಚ್‌, ತಿತುತ್ರ 

ಎಂದು ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಧೂನುಥ-ಧೂಣ” ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮನು ಬಹುನಚನ ಥ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 

ಎಂದು ಶ್ಲುವಿಕರಣ್ಯ ಧೂ*ನು*ಥ, ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂಡ ಅದಕ್ಕೆ ಬರುನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀ ಯೆಸ್ತ್ಯಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಃ ನಿಕರಣವನ್ನುಳಿದು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವು ಸಪ್ರಬಲವಾಗುವುದು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುನ ಸ್ವರ ಸೆತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದರೂ ಸ್ರಬಲವಲ್ಲ. ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. 

ಯತ್ಸೀಮಂತೆಂ ಎಂದು ಯದ್ವ್ರೃತ್ತದ ಯೋಗ ಇಡೆ. ಯೆಪ್ಟೈ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ.ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿನೇಢ ೬! 

~~ 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ನಿನೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಸೋ ದಧ ಉಗ್ರಾಯ ಮನ್ಯವೇ | 

ಜಿಹೀತ ಸರ್ನತೋ ೧೫ ೭ 

| ಪಡಪಾಕಣೆ। 

ನಿ।ವಃ। ಯಾನಾಯ | ಮಾನುಷ: | ದಥ್ರೇ! ಉಗ್ರಾಯ | ಮನ್ಯವೇ 

| | 
ಜಿಹೀತ 1 ಪರ್ವತಃ 1ಗಿರೀ ॥1೭॥ 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ನುರುತೋ ಮೋ ಯುಸ್ಮೂಕೆಂ ಯಾಮಾಯೆ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಮಾನುಷೋ ಗೃಹಸ್ವಾನಾ 

ಕಶ್ಲಿನ್ಮನನುಜೋ ನಿ ದಥ್ರೇ! ಗೃಹೆದಾರ್ಡ್ಥ್ಯಾರ್ಥಂ ದೃಢಂ ಸ್ತಂಭಂ ನಿಕ್ತಿಪ್ತ್ರನಾನ್‌ | ಭನದೀಯೆಗಮನೇನ 
ಚಾಲಿತೆಂ ಗೃಹಂ ಸೆತಿಸ್ಯತೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ. ತನ್ನಿನಾರಣಾಯೆ ದೃಢಸ್ತಂಭಪು ಕ್ಷೇಪಃ | ಕೀದೃಶಾಯ 

ಯಾಮಾಯೆ | ಉಗ್ರಾಯೆ ತೀನ್ರಾಯೆ ಮನ್ಯವೇ ಚಾಲನಾರ್ಥಮಭಿಮನ್ಯ ಮಾನಾಯೆ |! ಯುಜ್ಯತೇ ಹಿ 

ಭವದ್ದ ಮನಾದ್ವಿ (ತಿ | pid ಭವದ ತ್ಯಾ ಚಾಲಿತೇ ಪರ್ವತೋ ಬಹುನವಿಢಸರ್ನ್ವಯುಕ್ಲೋ ಗಿರಿಃ 

ಶಿಖರೀ ರ ಗೆಚ್ಚೆ (ತ್‌ |1| ಮಾನುಷ: ಮನೋರ್ಜಾತಾವ ಖ್ಯಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ|(ಸಾ. ೮-೧-೧೬೧ | 

ಇತಿ ಮನುಕಬ್ದಾಡಪಕ್ಯಾರ್ಥೇ5'ಜ್‌ ಷ ಸುಗಾಗಮಕಶ್ನ | ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದದ್ರೇ | 

ಧೃ*ಗ" ಅವಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಸತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿ- 

ತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಜಿಹೀತ| ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಲಿಜ್‌ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಸೆಃ ಶ್ಲುಃ1 ಭೈಇಮಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೭೪-೭೬ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ಸೆ ೦1 ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸಃ | ಪರ್ವನಾನ್‌ 

ಪರ್ವತಃ | ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆಸ್ತಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಃ (ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಳ) ನಿಮ್ಮ 1 ಉಗ್ರಾಯೆ- ಸ್ರಚಂಡವಾಗಿಯೂ | ಮುನ್ಯವೇ- ನಿಯತ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳಡ್ಡಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯಾಮಾಯ-- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರ 

ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಕಂಪನದಿಂದ ಬೀಳದಿರಬೇಕೆಂದು) 1 ಮಾನುಷಃ- (ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಾದ) ಮಾನನನು 

ನಿ ದಧ್ರೇ- (ಮನೆಗೆ) ಊರೆಕಂಬನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಪರ್ವತೇ ಅನೇಕ ಏಣಪಂಕ್ಕೆಗ 

ಳುಳ್ಳ | ಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟವೂ (ಕೂಡ) | ಜಿಹೀತ- (ನಿಮ್ಮ ರಭಸದಿಂದ) ಜರ್ಕುರಿತವಾದೀತು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ ಸ್ವಭಾವಸಿ್ನ ವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮನು ಒಟ್ಟು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ರಗಳನ್ನೆ ಕಂಪಿಸು 
po) 

ವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ, ಭೂಭೃತ್ತಾದ ಪರ್ನತವೂ ಜರ್ಲುರಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಮುಂಡೆ ನಡಗುವಾಗ, ನಿಮ್ಮ 

ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶಕ್ತನಾದ ಮಾನನನು ಭಯಸಡುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರದಿಂದ 

ಅವನಿಗೆ ಉಸಪಕಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡದೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಚೆಂಡವಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ 

ಪ್ರವ್ನತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ odd ಕಂಪನದಿಂದ ಕೆಳೆಗೆ ಬೀಳೆದಿರಲೆಂದು ಅವನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
— 5 

ಪಿನ ಕೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

Enolish Translation 

The house-holder, in dread of your fierce and violent approach has 

planted a firm post; for eveu the inountain with many ridges is shattered 

by your: 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಿಗಳು ॥॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ- ನುರುತ್ತುಗಳು ಬಹಳೆ ವೇಗವಾಗಿಯೊ' ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವುದರಿಂದ 

ಪರ್ವೆತಶಿಖರಗಳೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳೆ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಾಡುವವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು 

ವಾಸಿಸುವ ಮನೆಗಳು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲುವವು? ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮನುಷ್ಯರು ಮಹಾರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ 

ಗಾಳಿಯಿಂದ ತನ್ಮು ಮನೆಗಳು ಉರಳಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದಕ್ತಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳ ಭದ್ರತೆಗಾಗಿ ಬಲವಾದ ಕಂಬಗಳೆನ್ನು 

ಡುತ್ತಾರೆ. ~~ «- 

ef 
೫ ನ್ಕಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಾನುಸಃ-ನುನೋರ್ಜಾತಾನಖ್ಯತೌ ಹುಕ್ಸ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಪ್ರಕ್ಕತಿಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜಾತಿ ವಾಚ್ಯವಾದರೆ ಮನುಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಸ್ಯ 5೦ತದ ಮುಂದೆ ಅಲ್‌--ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳು 

ಬರುವುವು, ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮನುಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ 

ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯೆನವಾಗಿ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 

ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ನನೂ ಆಗಿ ವೇದನಿಹಿತಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನ ಮಾಡುನನನೂ ಆದನನು ಮಾನುಸಸನದಿಂದ 

ಬೋಧಿಸೆಲ್ಪಡುವನು, ಹೀಗಿಲ್ಲಡೆ ಇದ್ದರೆ ಮಾಣನ ಎನ್ನಬೇಕು. 

ಅಸತ್ಕೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ನೂಢೇ ಮನೋರ್‌ೌತ್ಸರ್ಗಿಕೆೊಸ್ಕೃತೆಃ | 

ನಕಾರಸ್ಯ ಚ ಮೂರ್ಧನ್ಯಸ್ತೇನಸಿದ್ದ್ಯತಿ ಮಾಣನಃ ॥ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶನು ನರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಂತ್ರ. 

ದಧ್ರೇಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೊ ಲಿಟ್‌ ತಗೆ ಏಶ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ಧೃಃ ದೃವ, ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ 

ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ರಸರತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ ಜಶ್ತ ಗಳು ದಧೃನಿ ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಯಣಾ 

ದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರನೇ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಿಹೀತೆ-ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತ್ತು ಲಿಜ್‌, ತ ಆದೇಶ ಲಿಜಃಸೀಯುಟ್‌ ಎಂದು ಸೀಯುಟ್‌ ಆಗಮ್ಮ 

ಯಲೋಸ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಹಾಃಈತ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೫) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 

ಶ್ಲು. ಶೌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹಾ*ಹಾಃಈತ್ಯ, ಭೈಣನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೪-೭೬) 
ಭೃ-ಮಾಜ್‌-ಓಿಹಾಜ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಇಕಾರ. ಹಿ*ಹಾ*ಈತ್ಯ ಕುಹೋಶ್ಲು8 ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಹ್‌ಗೆ ಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋ ರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ನಥಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋ ಹೆಲಾದಿಪ್ರ ತೈಯ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಕ (ನಾ. ಸೂ, 

ದು 

ಸ 
Wಃ 

೬-೪೧೧) ಕೆತ್‌ ವಾ ಜೀತ್‌ ಆದೆ ಹೆಲಾದಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸರದಲ್ಲಿದ ಕೆ ಶ್ಲಾ ಮೆತ್ತು ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ 
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NR 

ಬನಂಚೆ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. 

ಪರ್ವತೆ8--ಸರ್ನಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತೃಯ. ೭ 

| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೇಃ ॥ 

| | ತ | ks 
ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಸು ಸೃಧಿನೀ ಜುಜುರ್ವಾಇನವ ವಿಶೃತಿ 

ಭಿಯಾ ಯಾನೋೇಸು ರೇಜತೇ ॥೮॥ 

॥ ಸದಪಾಠೇ ॥ 

| | el | 
ಯೇಷಾಂ | ಅಜ್ಮೇಷು | ಸೃಧಿನೀ | ಜುಜುರ್ಮಾನ್‌ 5 ಇನ | ನಿಶ್ರತಿಃ 1 

| | 
ಭಿಯಾ 1 ಯಾಮೇಷು | ರೇಜತೇ ॥ಲ॥ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯೇಷಾಂ ಯುಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಾಮೇಷು ಗನುನೇಸ್ಯಜ್ಮೇಸು ಶ್ಲೇಪಕೇಸು ಸತ್ಸು 

ಪೃಧಿನೀ ಭೂಮಿಃ ಕೇಜತೇ ಕಂಪತೇ | ತೆತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಜುಜುರ್ನಾ ಇನ ವಿಶ್ರತಿೀ! ಯೆಥಾ ನಯೋ- 

ಹಾನಿರೋಗಾದಿನಾ ಜೀರ್ಣಃ ಪ್ರಜಾಸಾಲಕೋ ರಾಜಾ ವೈರಿಭಯಾಶ್ವಂಸತೇ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಅಜ್ಮೇಷು | ಅಜ 

ಗತಿಸ್ಲೇಸಣಯೋತಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್‌ | ಅಜೇರ್ಯ್ಯಫುಣಪೋಃ | ಪಾ.೨-೪-೫೬ | 

ಇತಿ ನೀಭಾನೋ ನ ಭವತಿ! ನಲಾದಾನಾರ್ಥಢಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ! ಕಾ. ೨-೪-೫೬೨ | ಇತಿ 

ವಚೆನಾತ್‌ |ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜುಜುರ್ಮಾನ್‌ | ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | 

ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ। ಪಾ. ೭-೧-೧೦೩ | ಇತ್ಯುತ್ಸೆಂ 1 ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾನಿತಿ 
VOLUME 4 17) 

3) 



~l 

ನಿಯೆಮಾದಿಡಾಗಮಾಭಾನಃ | ಯಚ್ಛತ್ಯ್ಯೊತಾಂ ಪಾ. ೭-೪-೧೧ | ಇತಿ ಗುಣೋ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವೆಂ 

ಚ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯೆ ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ಸ ಭವತಿ | ವಿಶಾಂ ಪತಿರ್ನಿಶ್ರತಿಃ | ಪತ್ಯಾಷೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ 

ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ಲೇ ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆಡಾಮ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಭಿಯಾ | 

ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ] ಯಾನೇೋಷು 1 ಯನು ಉಸರಮೇ!। ಭಾನೇ ಘ್‌ | 

ಕೆರ್ನಾತ್ತತೋ ಫಣ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ಟೇ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಠಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ರೇಜತೇ 

ಕೀಜೃ ಕಂಸನೇ 1 ಅಡುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಚೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ |! ಯದ್ಭೃತ್ತೆಯೋಗಾಡ- 

ನಿಘಾತಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇಷಾಂ ( ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ! ಯಾಮೇಷು- ಗಮನಗಳು | ಅಜ್ಮೇಷು 

(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಲು | ಜುಜುರ್ವಾನಿವ(ವಾರ್ಧಕೃದಿಂದಲೂ ರೋಗ 

ದಿಂದಲೂ) ಜರ್ಕುರಿತವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ 1.ನಿಶ್ಚತಿ8- ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದೆ ರಾಜನು | ಭಿಯಾ-- (ಶತ್ರು) ಭಯೆ 

ದಿಂದ (ನಡೆಗುನಂತೆ) | ಪೈಥಿನೀ- ಭೂನಿಯು | ರೇಜತೇ- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೃಧಿನಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿಯ್ಕೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆಳೆಗೆ ಬೀಳಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ 

ಗಮನಗಳ ರಭಸದ ಮುಂದೆ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದಲ್ಳೂ ರೋಗದಿಂದಲೂ ಜರ್ರು 

ರಿತನಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯದಿಂದ ನಡಗು 

ವಂತೆ ನಿನ್ನ'ಸರಾಕ್ರಮುದ ಮುಂಜಿ ಭೂಮಿಯು ನಡಗುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

English Translation 

0 Maruts, at your approach (at whose aproach ) even the earth 

trembles like a king weak and ehfeebled with age tbrough dred of his enemies 

ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗೆಳು 

ಅಜ್ಮೇಷು- ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಸಣಯೋಸ | ಗಮನೇಷು | ನಿಮ್ಮ ಗಮನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಗಮನಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೀವು. ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ' ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜುಜುರ್ನ್ವಾನಿನ- ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ೌ | ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಮುದುಕೆನಾದ್ಯ ವಯಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ಜೇಹೆಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾಜನು ಪ್ರಬಲ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಲು ಸಾಮಥಣ್ಯನಿಲ್ಲದೆ ಅವರ 
ಪ CS REE Ae 
WOUNWOT ನಡಗುವಂತೆ ಐಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರೆ. 
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ನಿಶೃತಿಃ- ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸತಿ: | ಸ್ರಜಾಸಾಲಕನು ರಾಜನು. 

ಯಾಮೇಷು- ಯೆಮ ಉಸರಮೇ | ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ಬರುವ ಗಮನಗಳಿಂದ ಎಂದಕಿ ಸಮೀಪಕ್ಸಿ 
ಬಂದಾಗ. 

| ನ್ಕಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ws 

ಅಜ್ಮೇಷುಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಕ ಧಾತು. ಉಣಾಡಯೋ ಬಹುಲನ್‌ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 

ದಿಂದ ಮನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘೇಖಪೋಕ (ಪಾ. ಸೂ- ೨-೪-೫೬) ಘೇ, 

ಅಪ್‌ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ನೀ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 

ವಾಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೫) ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂನ ವಾ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುನರ್ತಿಸುವುದು. ಏನಂಚ ವ್ಯನಸ್ಥಿತ 

ವಿಭಾಸೆ ಎಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುನೆವು. ಅಂದರೆ ವಿಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ pA ಎಂದು ಎರಡು ಅಂಶವಿಡೆ, ಕೆಲವು ಕಡೆ 

ಭಾವಾಂಶ ಮಾತ್ರಕ್ತೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಭಾನಾಂಶ ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿಗೂ ನಿಯತ 

ವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಏನಂಚ ಘಣ”, ಅಪ್‌ಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭಾನಾಂಶವೇ ಬರುತ್ತೆ. 

ಲ್ಯುಟ್‌, ie ಉಭಯಾಂಶಕ್ಕೂ ಸ್ರನೃತ್ತಿ ನಿಕ್ಟ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಾಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರನೃತ್ತಿ ಎಂದು 

ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಫಘೇಐಪೋಕಃ ಎಂದು ತೀಳಕೆಜಾನೆಸ್ತ ಎಂದು ಮೆಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ಶೇಖರ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದ ಸಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ. ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾನ ನಿಕಲ್ಫಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ಜ್ಯೂಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಕ್ರಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ 

೭-೧-೧೦೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಉತ್ತ, ರಸರತ್ವ, ಜುರ್‌*ವಸ್‌, ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 

ದೃಸಾಂ ಎಂಬ ನಿಯನುದಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ರ. ಅಭ್ಯಾಸವ ರ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಜುಜುರ್‌*ವಸ್‌, ಹೆಲಿಚ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತನಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಸಥೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಹಿತನಾದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಯಚ್ಛತ್ವೆ $ತಾಮ್‌ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಗುಣವೂ ದೀರ್ಫೆ, ಗುಣ ಎಂಬ 

ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕವು ಸಂಜ್ಞಾಸೊರ್ನಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ. ಅವು 

ಅನಿತ್ಯಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಶ್ರತಿ8--ನಿಶಾಂ ಸತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಯಂರ್ತ್ರೆೇ (ಪಾ:'ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂದು ಪೂರ್ನ 

ಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು' ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂದು 

ಆನ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಭಿಯಾ--ಸಾನೇಕಾಚೆ8--, ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಕಯ 

ಯಾನಮೇಷು-- ಯನು ಉಸರನೇ,, ಭಾವ ಘರ್‌, ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ, ಏನಂಚ ಆಕಾರವನ್ನು ಕಲವ ದಲಿ ಇರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಘಖಂತವಾಗುತ್ತೆ. ಕೆರ್ಷಾಂತ್ರತೋ ಘಣಲ ಂತೆ ಉದಾತ್ತಃೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂದು 
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ಉದಾತ್ತಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಅದನ್ನು -ಬಾಧಿಸಿ- ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಹನನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ 

ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 
~~ p<) 

ರೇಜತೇರೇಜ್ಛ ಕಂಸನೇ-ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸಜೀಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತೇಗೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌, 

ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ.  ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ! 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಂಃ ॥ 

| | | 

ನ್ಲಿರಂ ಹಿ ಜಾನಮೇಷಾಂ ವಯೋ ಮಾತುರ್ನಿರೇತನೇ. 

ಯತ್ಸೀ (ಮನು ದ್ವಿ ತಾಶವಃ 1೯1 

|| ಪದಪಾಠಃ !! 

| | 
ಸ್ಥಿರೆಂ 1 ಹಿ 1 ಜಾನೆಂ | ಏಸಾಂ | ನಯಃ । ಮಾತುಃ | ನಿಃ5 ಏತವೇ! 

ಯೆತ್‌ ॥ ಸೀನ್‌ | 3 |ದಿ ದ್ರಿತಾ | ಶವೇ wen 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 

ಬಿಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಜಾನೆಂ ಜನ್ಮ; ಸ್ಥಾ ನಮಾಕಾಶಂ ಸಿ ್ಲಿರೆಂ ಹಿ | ಚಜೆಲನರಹಿತೆಂ ಖಲು | ಮಾತು- 

ರ್ಮುರುತಾಂ ಜನನೀಸ್ಸಾ ನೀಯಾದಾಕಾಶಾಷ್ನೇ ಯೆಃ ಪ್ತಿಣೋ pe ನಿರ್ಗಂತುಂ ಸಮುರ್ಥಾ ಭನಂತೀತಿ 

ಶೇಷಃ | ತಾೈಶಾದಾಕಾಶಾಡ್ಛೈವಜ್ಞನೇತಿ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ! ಯೆದ್ಯಸ್ವಾತ್ಕಾರಣಾಚ್ಛಫೋ ಭವ- 
ದೀಯೆಂ ಬಲಮುನುಕ್ರಮೇಣ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಶ್ಚೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಿಭಜ್ಯ ವರ್ತೆತೇ | 

ಅತೋ ಭವನದೀಯೆಂ ಜಾನಂ ಸ್ಥಿರಂ ಹೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯೆಃ ॥ ಜಾನಂ | ಜನ್ಯತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜಾನ- 
ಮಂತರಿಸ್ಸಂ 1 ಅಧಿಕರಣೇ ಫೇರ್‌ | ಏಷಾಂ! ಇದನೊೋನ್ವಾದೇಶ ಇತ್ಯೆಶಾದೇಶೋತನುದಾತ್ತೆಃ | 
ವಿಭಕ್ತಿ ಶ್ಚ ಸುಪ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತಾ | ನ ಚೋಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತು $ಡದಾತ್ತೆತ್ಸಂ |! ಅಂತೋದಾತ್ತಾದಿ- 
ಮಿ ಶ್ಲಿತ್ತೆಸ್ಯೆ ನಿಧಾನಾತ್‌ | ನಿಕೇತೆನೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ತಿರಿ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ರ್ರತೈೇಯೆಃ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಫೃೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ ! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಬುಷಾಂ- ಈ ನಿಮ್ಮ (ಮರುತ್ತುಗಳೆ) | ಜಾನಂ- ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವಾದ ಆಕಾಶವು | ಸ್ಲಿರಂ ಹಿ 

ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ದೃಢನಾಗಿರತಕ್ಳದ್ದು | ಮಾತುಃ-- (ನಿಮಗೆ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನವಾದ ಆಕಾಶದಿಂದ | ವಯ - 

ಪಕ್ಚಿಗಳು | ಸಿಕೇತನೇ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೆಂಚಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ.) | ಯೆತ್‌ ಏತ 

ಕೈಂದರೆ | ಶವಕ- ನಿನ್ಮು ಬಲವು |! ಅನು-ಕ್ರಮನಾಗಿ | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ದ್ವಿತಾ-(ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ 

ರಡು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ) ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಜಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿ ನಿಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ 

ವಾದ ಆಕಾಶವು ಸ್ತಭಾನವಾಗಿಯೂ ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ಡಾದರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ 

ಅದು ಚಲನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕ್ಷಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನವಾದ ಆಕಾಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ 

ಸೆಂಚಾರಮಾಡಲನುಕೂಲನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು 

ಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 

English Translation 

The sky which is your birth place is firm and does not shake; inthat 

sky the birds are always able to fly; your strength’ is divided between 

earth and heaven: 

Il ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಜಾನಂ- ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಂ | ಜನ್ಯತೇ;ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜಾನನುಂತೆರಿಕ್ಸಂ | ನುರುಡ್ದೀನತೆಗಳೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನನು 

ಆಕಾಶನೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. | 

ವಯೇಪೆತ್ತಿಣಃ | ಸಕ್ತಿಗಳು. 

ನಿಕೇತನೇ--ನಿರ್ಗಂತೆಂ | ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಹಾರಿಹೋಗುನುದಕ್ಕ 

ದ್ವಿತಾ- ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ನುತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಇತು 
‘9 ೧ mA 
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ವ್ರದೆರಿಂದ ಇದು ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎಂದರೆ ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಶವೇ ಶಕ್ತಿ, ಸಾನುಥಗ್ಯ. 
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ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಜಾನಮ್‌-. ಜನೃತೇ. ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಜಾನಂ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. : ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 

ಆಧಾರವಾದ ಆಕಾಶವು ಈ ಸಸದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಕಡುತ್ತೆ- ಹೆಲಶ್ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂದು ಅಧಿಕರ 

ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿಷಾಂ- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜೆ ಸಷಷ್ಮೀಬಹುನಚನ ಆನು್‌- ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಸಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ತೈದ್‌ ಮೊದಲಾಗಿ ದ್ವಿಶಬ್ದದವರೆಗೆ ಇರುನ ಪದಗಳೆ ಕೊನೆಯ ರಕ್ಕೆ 

ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಇದೇಆಮ್‌, ಇದಮೋತನ್ತ್ವಾದೇಶೇತಶನುಡಾತ್ತೆ ಸ್ತೃತೀ- 

ಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೨೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 

ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಇದಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ. ಶ್‌ ಇತ್‌. ಅಃ 

ಆಮ್‌, ಕಿಂಚಿತ್ವಾರ್ಯೆಂ ನಿಧಾತುಮುಸಾತ್ತೆಸ್ಯ ಕ ಕಾರ್ಯಾಂತೆರಂ ವಿಧಾತುಂ ಪುನರುಸಾದಾನ ಮನ್ರಾ- 

ದೇಶಃ ಅಪೂರ್ನವಾದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಸಡಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಪದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಪೂರ್ನ 

ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹೆಣಮಾಡುನಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾಹರಣೆ ಅನೇನ ವ್ಯಾ ಕರಣ- 

ಮಧೀತಂ, ಏನಂ ಛಂಡೋಧ್ಯಾಸಯ. ಅವಿ ಸರ್ವನಾಮ್ನುಃ ಸುಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೫೨) ಎಂದು od 

ಸುಟ್‌ ಆಗನು. ಬಹುನಚೆನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ. ಆದೇಶ 

ಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ ಇತಿಷತ್ವಂ, ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ ಆದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ, ಆಮ್‌ ಸುಪ್ಪಾ ಪ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಹಿಗೆ ಏಷಾಂ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ, ಊಡಿದೆಂ 

ಪ್ಸುಮ್‌ ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂದು ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಿಭಕ್ಷಿಯು: ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ8_, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಇದರಿಂದ ಏಕಾಚೆಃ 

ಎಂದೂ ಅನ್ರೋದಾತ್ತಾತ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಇಲ್ಲಿಂದ ಅನ್ಲ್ತೋದಾತ್ಹಾತ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡುಸಗಗಳ್ಳು 

ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏನಂಚ ಅನ್ರೋದಾತ್ತಗಳೊ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಊಠ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ 

ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ಅಶ್‌ 

ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಹೋದಾತ್ಮ್ತನಾಡ ಇದಮ್‌ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಆಮ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಕೇತಮವೇ-ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತವೇನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. ಗ 

ಲ 
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| 

ಉದ ನೋ ಗಿರಃ:ಕಾಷ್ಟಾ 'ಅಜ್ಮೃಷ್ಟತ್ನತ! 
| | 

ವಾಶ್ರಾ ಅಭಿಜ್ಞು ಯಾತವೇ ೧೦ 

ಪಡೆಪೂಠೆಃ 

| | | | 
ಉತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ತೈೇ 1 ಸೂನನಃ | ಗಿರಃ | ಕಾಸ್ಟಾ? 1 ಅಚ್ಮೇಷು ! 

ಅತ್ನತ । 

| 
ವಾಶ್ರಾಃ 1 ಅಭಿ5ಜ್ಞು 1 ಯಾತನೇ ॥೧೦॥ 

l ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 

ತ್ಯೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಕೃತಾ ಗಿರಃ ಸೂನವೋ ವಾಚೆ ಉತ್ಪಾಡಕಾ ಮುರುತೇ|! ವಾಯೆವೋ ಹಿ 

ತಾಲ್ಟೋಸ್ಕಾದಿಷು ಸಂಚೆರಂತೋ ವಾಚಮುತ್ತಾದಯೆಂತಿ | ಅಜ್ಮೇಷು ಸ್ಥಕೀಯೇಷು ಗಮನೇಷು ಸತ್ಸು 

ಫಾಷ್ಕಾ ಅಪಃ 1 ಆಪೋತಪಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಪಿತಾ ಭವಂತಿ! ನಿ. ೨-೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! 

ಉದು ಉತ್ಪರ್ನೇಣೈನಾತ್ಸತ | ಅತನಿಷತ!। ನಿಸ್ತಾರಿತೆವಂತೆಃ 1 ಉದಕೆಂ ನಿಸ್ತಾರ್ಯಿ ತತ್ಪಾನಾರ್ಥಂ 

ವಾಶ್ರಾ ಹೆಂಭಾರವೋಷೇತಾ ಗಾ ಅಭಿಜ್ಞು ಜಾನ್ವಾಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥು ಯಾತೆವೇ ಗಂತುಂ 

ಪ್ರೇರಿತನಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ!! ಸೂನನಃ | ಸೂಂಸಪ್ರೇರಣೇ | ಸುವಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೩೫1 ಇತಿ ನುಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | 

ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ! ಅತ್ತ! ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ! ಲಜಃ ರುಸ್ಕ್ಯಾದಾದೇಶೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕೆರ- 

ಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತೆಸಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂಡಸಿ | ಪಹಾ.೬ ೪ | ಇತ್ಯುಸಧಾಲೋಸಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಅಭಿಜ್ದು | 

ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯೆಸ್ಯ ತದಭಿಜ್ದು | ಪ್ರಸಂಭ್ಯಾಂ ಜಾನುನೋರ್ಜ್ಞುಃ| ಪಾ. ೫-೪-೧೨೯ | ಇತಿ 

ವೃತ್ಯಯೇನಾಭಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಜಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜ್ಹುಶಬ್ದಾದೇಶಃ ಸಮಾಸಾಂತೆಃ | ಯಾತನೇ!। ತುಮುರ್ಥೇ 

ಸೇಸೇನಿತಿ ತೆನೇನ್ರತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ಂ೩! 

I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 

pe ಎ೧ ಲಿ ) , pe ತ್ಯೇ ಪೂರ್ವ ಪ್ರವೃತ್ತಗಳಾದ ಆ| ಗಿರಃ ಸೂನವಃವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕಗ« ಇಂದ ಮರುತ್ತು 

ಗಳು ಅಜ್ಮೇಷು- ತಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 1 ಕಾಷ್ಠಾ8- ನೀರುಗಳನ್ನು | ಉದು ಚೆನ್ನಾಗಿ | 

ಅತ್ನೆತೆ- ಹರಡಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. | ವಾಶ್ರಾ8- (ನೀರಿಗೋಸ್ಕುರ) ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಗೋವು 

ಗಳನ್ನು | ಅಭಿಜ್ಜು- ಮೊಳೆಕಾಲು ಸರ್ಯಂತವಾಗಿ |! ಯಾತನೇ-- (ನೀರಿನೊಳಗೆ) ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆ 
"ವಗ 

J ಎವಿ 
ಲಯ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಮೆರುತ್ತುಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರೆಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿವೆ. ಮನುಸ್ಯರೆಲ್ಲದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿ 

ಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳೆ ಹೆಸಿವುು ಬಾಯಾರಿಕೆ" ಮುಂತಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಮರುತ್ಮುಗಳೆ 

ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಜಿ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಅನುಭನವನ್ನು ಶಬ್ಬಗಳೆ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯೆಸಡಿಸಿದಾಗ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನೀಂಗೋಸ್ಕರ ಕೂಗು 

ತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೊಳಕಾಲಿನನಕೆಗೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಳಿದು ನೀರು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

English Translation 

They are the generators of speech; They spread out waters in their 

courses ; they urge the lowing cattle to enter the water up to their knees to 

drink. 

ನಿಶೇಷ' ನಿಸಯಗಳು 

ತೇ ತೇ! ಆ ಸೂರ್ನೋಕ್ತನಾದ 

ಗಿರಃ ಸೂನನಃ-ನಾಚೆ ಉತ್ಪಾಡೆಕಾಃ | ತಾಲು ಓಷ್ಕ್ಠ ಮೊದಲಾದ ಬಾಯಿಯೊಳೆಗಿನ ಅವಯನಗಳೆಲ್ಲಿ 

ವಾಯು ಸಂಚಾರದಿಂದ ಮಾತನಾಡುನುದು ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕಾಷ್ಕಾ8- ಅಪಃ !| ನೀರು. ಅಪೋಸಿ ಹಾಸ್ಟಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ. ೨-೧೫) ಎಂದು: ನಿರುಕ್ತನಚನ 

ನಿರುಪುದರಿಂದ ಕಾಷ್ಮಾ8 ಎಂದರೆ.ನೀರು. ; 

ಅತ್ನೆ ತ ಅತೆನಿಸತೆ | ನಿಸ್ತಾರಿತನಂತೆಃ1 ಹರಡಿದವು. ನೀರು ವಾಯುನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಮಳೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಹರಡುವುಜಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಾಶ್ರಾ8- ಕೂಗುತ್ತಿರುನ ಗೋವುಗಳು: 

ಅಭಿಜ್ಲು- ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಯ | ಜಾನ್ರಾಭಿಮುಖ್ಯಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ! ಗೋವು 

ಗಳು ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ತಮ್ಮ ಮೊಳಕಾಲು ಪರ್ಯಂತರ ನೀರಿನೊಳಕೆ, 
Ke; ಹೋಗಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದು ಸ್ವಭಾವವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ 

ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸೂನವಃ-ಸೂ ಪ್ರೇರಣೆ, ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸುವಃ ಕಿತ್‌ 

(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೫) ಷೂ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು' ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತಿ ಎಂದು ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ಗುಣನಿಷೇಧ. 

ಅತ್ಸೆತ ತೆನು ನಿಸ್ತಾಕೇ-ಉಭಯೆಸದಿ, ಲಜ್‌, ರು. ತೆನಾದಿ ಕೈಲ್‌ ಭ್ಯೈಉ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ 

ಉ ವಿಕರೆಣಕ್ಸೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಲುಕ್‌, ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಸ್ವನತೆಃ ಎಂದು ರುಖ್‌ಗೆ 
ಅತ್‌ ಆದೇಶ್ಯ ತನ್‌*ಆತ, ತೆನಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ.'ಸೂ. ೬-೪-೯೯) ಛಂದೆಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ನಾ ಜೂತ್‌ ಆದ 

ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ತನ್‌ ಸತ್‌ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ. 

ಅಭಿಜ್ಜುಅಭಿಗತೇ. ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, ಅಭಿಮುಖನಾದ ಜಾನುವುಳ್ರೋಣ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 

ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣ.  ಪ್ರಸೆಂಭ್ಯಾಂ ಜಾನುನೋ ರ್ಜ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೯) ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರ- 

ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುನ ಜಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ.  ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 

ಅಭಿ ಇರುವಾಗಲೂ ಜ್ಞ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. 

ಯಾತನೇ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ತುಮುರ್ಥೇಸೇಸೇನ್‌--, ಎಂದು ತಮೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. loll 

ಲ್‌ 

ಸಂಹಿತಾಪೂರಠಃ 

irc 
ತ್ಯಂ ಚಿದ್ಭಾ, ದೀರ್ಪಂ ಪೃಥುಂ ಮಿಹೋ ನಸಾತಮವಮ್ಭುಥ ೨೦1 

) — 

ಸ್ರ ಚ್ಯಾವಯನ್ತಿ ಯಾಮಭಿಃ Weel 

ಪಫದಸನಾರೇಃ 

| | 
ತೈಂ। ಚಿತ್‌! ಘು | ದೀರ್ಫಂ | ಪ್ರಥುಂ | ಮಿಹಃ | ನೆಪಾತಂ | ಅನ್ಫುಧ್ರಂ ! 

| 
ಪ್ರ 1 ಚೈವಯನ್ತಿ 1 ಯಾನು5 ಭಃ: ॥೧೧॥ 

VOLUME 4 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ತೈಂ ಚಿಡ್ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಯೋ ಮೇಘಸ್ತಮನಿ ಮೇಘಂ ಯಾಮಭಿಃ ಸ್ಥಕೀಯೆಗಮನ್ಯೆಃ ಪ್ರ 

ಚ್ಯ್ಯಾವಯೆಂತಿ | ಮರುತೆಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಮಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ ದೀರ್ಪ್ಷಮಾಯಾನೋಷೇತೆಂ ಪೈಢುಂ 

ತಿರ್ಯೆಗ್ವಿಸ್ತೃತೆಂ ನಿಹೋ ನಪಾತೆಂ ಸೇಚೆನೀಯೆಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತಾರರಂ | ವೃಸ್ಟಿಮಕುರ್ವಂತೆ- 

ಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅನುಥಂ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಯಂ॥! ಘ! (ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ | ಮಿಹಃ 

ನಿಹ ಸೇಚನೇ1 ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚೆತೀತಿ ನಿಟ್‌ ನೃಷ್ಟಿ:! ಕ್ವಿಷ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌! ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭ- 

ಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಪಾತೆಂ| ನ ಸಾತೆಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಜ್ನಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 

ಭಾವಃ | ಅನ್ಯಯೆಸೂರ್ನಪಡಪ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಅಮ್ಬುಥ್ರಂ1 ಶೃಧು ಮೃಢು ಉಂದನೇ | ಮರ್ಧತ್ಯುದ- 

ಕೇನೋನತ್ತೀತಿ ಮೃಥಃ | ಬಹುಲನಚೆನಾಡೌಣಾದಿಕೋ ರಕ್ರತ್ಯೈಯಃ 1 ಸೇಖ್‌ ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆ- 

ಪೂರ್ವಸಡಪುಳೃತಿಸ್ಟರತೈೆಂ1  ಯೆದ್ದ್ಧಾ! ಸೆಂಗ್ರಾನುವಾಜಿನಾ ಮೃಧಶಬ್ದೇನ ಹಿಂಸಾ ಲನ್ರ್ಯತೇ | 

ಮತ್ತೆರ್ಥ್ಭೀಯೋ ರಃ! ಪೂರ್ನವತ್ಸೃರಸಮಾಸೌ | ಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ! ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ! ಣಿಚಿ ವೃದ್ಧ್ಯಾನಾ- 

ದೇಶೌ | ಪದಕಾಲೇ ಪ್ರಸ್ವಶ್ಸಾಂಡಸಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೀರ್ಫ್ಥಂ- ನಿಶಾಲನಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ 1! ಪೃಥುಂ- ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ | ನಿಹಃ ನಪಾತೆಂ- 

ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದೇ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಮ್ಬುಥ್ರಂ-ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರತಕ್ಕ್ಟದ್ದೂ 

(ತನ್ನೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಟುದ್ದೂ) ಆದ | ತೈಂ ಚಿದ್ದೆ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಮೇಘ 

ವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ | ಯಾನುಭಿ8- ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ (ಮರುತ್ತುಗಳು) |! ಪ್ರ ಚ್ಯಾನಯೆಂತಿ- 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಮಳೆ ಸುರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀನನಕ್ಕೂ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ. ನೀರನ್ನು ಮೇಘವು ಶೇಖರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದು 

ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು. ಮರುತ್ತುಗಳೆಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಘೆವು ದೀರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ವಿಶಾಲವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಮಹೆತ್ಲಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 

ವಿಹರಿಸುತ್ತಿಡೆ. ಅಂತಹೆ ಮೇಘವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಮಳರೂಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೊಕೋಸಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

r bi 5 - pe ೫ . p . | . . They drive before them in their course, the long, vast, uninjuarable 
rain-rctaining cloud: 
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ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 

ಘು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 

ವಾಗಿರುವುದು. 

ನಮಿಹೇಃ ನಪಾತಂ-ಸೇಚೆನೀಯೆಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ನ ಹಾತೆಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿಮುಕುರ್ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 

ನಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 

ಚ್ಯಾವಯಂತಿ-ಗೆಮುಯೆಂತಿ 1 ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. Drive before them: 

ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಘ-ಯಚಿತುನುಘಮನ್ಸುತೆಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಸ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೩೩) ಎಂದು ಘ ಗೆ 

ದೀರ್ಫೆ ಕೃತ್ರಿಮಾಕೈತ್ರಿ ಮುಂಶೋಃ ಕೃತ್ರಿಮಸ್ಯೈನಗ್ರಹಳಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆರಸ್‌ ತೆಮಪೌಸೌಘಃ ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಫಗೆ ಗ್ರಹಣ ಉಚಿತ. ಆದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಘೆ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಗೇ ದೀರ್ಫವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಘ ಸಂಚ್ಞೆಗೆ ಗ್ರಹಣ ಇಲ್ಲ. 

ಮಿಹಃ-ನಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಮೇಹತೀತಿಮಿಟ್‌, ಮಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಕೈಪ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌. ಷಸ್ಮೀ 

ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ನಪಾತೆಮ್‌--ನಪಾತಯತೀತಿ ನಪಾತ್‌, ನಭ್ರಾಜ್ನಿಸಾತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 

ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. 

ಅಮೃಧ್ರಂ-ಶೃಢು ನೃುಧು ಉನ್ನನೇ. ಮರ್ಧೆತಿ-ನೀರಿಪಿಂದ ನೆನಸುವುದು. ಉಣಾಡಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ನಳ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವ್ಯಯ 

ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. ಅಥವಾ * ಮೃಧಮಾಸ್ಪಂದನಂ ಸೆಂಖ್ಯಂ ಸಮಾಕಂ ಸಾಂಸರಾಯಕಂ” ಎಂಬ ಕೋಶ 

ದಿಂದ ಮೃಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ಣದರ-: ಮುಂಡೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಸ. ಸಮಾಸವೂ ಸ್ವರವೂ 

ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. 

ಚ್ಯಾವಯಸ್ತಿ-ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ಣಿಚ್‌, ಅಚೋಇಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೫) ಎಂದು ನದಿ, 
ಲ 

ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔ. ಆನ್‌ ಆದೇಶ್ಯ್ರ ಸದನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಣಂ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪೂಠಃ 

| | | 

ಮರುತೋ ಯದ. ನೋ ಬಲಂ ಜನಾ ಅಚುಚ್ಯವನೀತನ ! 
Rs ld: a 

2 1 

ಗಿರೀರಚುಚ್ಯನೀತನ | ೧೨ 

॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಹ। ವಃ | ಬಲಂ | ಜನಾನ್‌ | ಅಚುಚ್ಯನವೀತನ ! 

ಗಿರೀನ್‌ 1 ಅಚುಚ್ಯನೀತನ ॥೧೨॥ | 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 0‘! 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆದ್ದ ಯೆಸ್ಮಾಜೇನ ಕಾರಣಾದ್ವೋ ಯೆಖುಷ್ಮಾಕೆಂ ಬಲವಸಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಾದೇನ 

ಕಾರಣಾಜ್ಞನಾನ್ರಾಣಿನೋಚುಚೈವೀತೆನ | ಸ್ವಸ್ಸವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಪ್ರೇರಯೆತ | ತಥಾ ಗಿರೀನ್ಮೇಘಾನ್‌ 

ಅಚುಚ್ಯನೀತೆನ | ಪ್ರೇರಯತೆ ॥॥ ಮರುತಃ | ಅನುಂತ್ರಿತಾಪ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಅಚೆಚೈನೀತೆನ | ಚೈನತೇ- 

ರ್ಲುಖ: ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕ್ರೈಸದಂ | ತಪ್ಪೆ ನಸ್ತನಥಢನಾಶ್ಲೇತಿ ತೆಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ |! ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲು81 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ-೭೩೯೭1| ಇತೀಡಾಗಮಃ| ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌ | 

ತಿಜ್ನತಿಜ. ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಗಿರೀನ್‌ 1 ದೀರ್ಫಾಡಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ 

ರುತ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆ ಇತೀಕಾರಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕೆ$ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತೆಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮುರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆದ್ದ ಯಾನ (ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ) ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವಃ 
ನಿಮಗೆ |! ಬಲಂ-ಶಕ್ಷಿಯು (ಇದೆಯೋ) ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜರ್ನಾ-ಪಾ ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 1 ಅಚುಚ್ಯನೀತೆನ 

—( ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ) ಫ್ರೇರಿಸಿ | ಗಿರೀ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಚುಚ್ಯನೀತೆನ 
(ಮಳೆ ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೀರುಕೊಡುವ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸಿ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೀತನಾಚೇತನಗಳಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಲ 

ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ನಿಮಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ ಜೇತನಗೊಳಿಸುವ ಸ್ರಾಭಾನಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಿ. 
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ಆಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಎಲ್ಲ ಪಾ ತ್ರಿಣಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಸ್ವರೂಪ ಪಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕ ನ್ಯನಹಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆಯೂ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಸಕಲ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 

ವಂತೆಯೂ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Maruts, you have vigour and therefore invigorate mankind and make 

the clouds to rain: 

ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು | 

ಘ- ಇಲ್ಲಿ ಘಶಬ್ದವು ಏನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಷಾಗಿ ಸಂಬತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ 
ಫೆಕಾರವು ದೀರ್ಫನಾಗಿರುವುದು. 

ಅಚುಚೈವೀತನಸ್ಪಸ್ಥವ್ಯಾಸಾಕೀಷು ಪ್ರೇರಯೆತೆ | ಜನರನ್ನೂ ಮೇಫಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅವರವರ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 

ಗಿರೀನ್‌-ಮೇಘಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ8 ಗ್ರಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ; ದಲ್ಲಿ ಗಿರಿ 

ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಿರೀನ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥನವು. 

( ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮರುತೆ8-ನಮೃುಗ್ರೋರುತಿಃ ಎಂದು ಉತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಸ್ರ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 

ಅಚುಚೈನೀತೆನಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಜತ್‌, ಅನುದಾತ್ತೆಜತ ಆತ್ಮನೇಸದಂ (ಪಾ. ಸೂ. 

೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಷದ ಬರಬೇಕು. ಇದಕ್ಟೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಬಂದಿದೆ, ಲಜ್‌, ಮಧ್ಯನ. 

ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ನಸ್ಥಮಿಸಾಂ, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ, ತೆಪ್ಪ ನಪ್ತನಥನುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೪೫) ತಗೆ ಈ ಆಡೀಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತನಸ್‌ ಆದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೬) 

ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಚ್ಯು-ಚ್ಯು ತನ, ಹೆಲಾದಿ8 ಶೇಷಃ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ 

ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹೆಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂದು ತನ ಎಂಬು ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯವಯನವಾಗಿ 

ಈಡಾಗಮ, ಚುಚ್ಚು ಈತನ ಅಡಾಗನು, ಗುಣ್ಯ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಗಿರೀನ್‌“ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾಡೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವೂ ಅಟ್ಟೂ 

ಇದ್ದ ಕೆ ಅಟ್‌ನ ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಪದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದೂ ಆದ .ಸ್‌ಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಆದೇಶ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತುವಾ ನಿಂದು ರುವಿನೆ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 

ಅನುನಾಸಿಕ. ಗ 

a | 
ಯದ ಯಾನ್ಲಿ ಮರುತಃ ಸಂ ಹ ಬ್ರುವತೇ ಧ್ವನ್ನಾ | 

| | 

ಶೃಣೋತಿ ಕಶ್ಲಿದೇಷಾು | ೧೩ | 

ಪದಸಪಾಠಃ 

| | | | 
ಯತ್‌ | ಹ। ಯೊಾನ್ತಿ |! ಮರುತಃ | ಸಂ। ಹೆ। ಬ್ರುನತೇ। ಅಧೈನ್‌ | ಆ! 

| 
ಶೃಣೋತಿ | ಕೂ! ಚಿತ್‌ | ಏಸಾಂ ೧೩ ॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಯೆದ್ದ ಯೆದಾ ಖಲು ಮರುತೋ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದಾನೀಮಧ್ವನ್ನಾ ಮಾರ್ಗೇ ಸರ್ವತೆಃ 

ಸಂ ಬ್ರುನತೇ ಹ ಸಂಭೂಯೆ ಧ್ವನಿಮವಶ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಶಬ್ದಂ 

ಕಶ್ಸಿತ್‌ ಯಃ ಕೋಪಿ ಶೃಣೋತಿ ॥ ಯಾಂತಿ] ಯಾಪ್ರಾಸಣೇ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | 

ರೋ;ಂತೆ ಇತ್ಯಂತಾಡೇಶಸ್ಕೋಪಡೇಶಿನದ್ಸಾ ನಾಪಂತೀಕ್ಕೇತೆದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತುನಾ ಸಹಜೈೈಕಾ- 
ದೇಶ ಏಿಕಾದೇಶಸ್ವರಃ 1 ಯೆದ್ರೈತ್ತಯೋಗಾಡನಿಘಾತೇಃ | ಬ್ರುವತೇ | ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | 
ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶೇ ಫೈತೇ ಪರತ್ವಾತ್ರಾಪ್ತ್ರಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ ಜುತ್ರೇನ ಬಾಧಿತೆತ್ತಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಅಧ್ವನ್‌ | 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶೃಣೋತಿ! ತಿಸೆಃ ಪಿತ್ಲಾ ಡನುರಾತ್ತತ್ರೇ ವಿಕೆರಣಸ್ವರಃ ॥॥ 

ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 

ಯಪ್ಪ ಯಾನ ಯಾನಾಗ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ] ಮರುತೆ:ನುರುತ್ತುಗಳು |! ಯಾಂತಿ ಸಂಚಾರ 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗೆಲ್ಲ) | ಅಧ್ಯೆನ್‌ ಆ--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಸೆಂಬ್ರುವಕೇ ಹ-ಸೇರಿಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ನಿಷಾಂ-ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ (ಶಬ್ದವನ್ನು) | ಕೇಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ (ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ) | 

ಶೃಣೋತಿ-(ಅನಶ್ಯವಾಗಿ) ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕಚಜೇತನಕಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚಾರಮಾಡುನ ಸ್ಸ ಸ್ಥಳಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡೀ ಸಂಚ 

ರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನು ಲೋಕನವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರತತ್ಸ ಜನಗಳೊ ಅವುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು 

English Translation 

Wherever the Maruts pass they make great noises in their way; every 

one hears their noise. 

| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು !! 

ಗಾಳಿಯು ಮಹಾ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಕೇಳಿಯೇ 

ಕೇಳುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯಾನ್ತಿ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಲಟ್‌, ಬು, ಕೋನ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಪ್ರತೈಯದ ಅವಯವವಾದ 

ರುಗೆ ಅನ್ಹ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರುಖ್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಈ ಆದೇಶವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತೃ್ಯಯ ಸಾಪೇಕ್ಷವಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಹಿರಂಗ. ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 

ಅಸೇಕ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತೆರಗ್ಯ ವಿನಂಚ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು 

ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಆಯೆನ್ಹಾದಿಸೂಸದೇನದ್ದಚನಂ ಸ್ವರಸಿಷ್ಯರ್ಥಂ ಎಂಬಂತೆ ಅನ್‌ 

ಆದೇಶವೂ ಉಸದೇಶಾನಸ್ಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ. ಅದಾದಿ 

ಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಃಅನಿ,) ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ ಎಂದು ಏಕಾದೇಶ 

ಉದಾತ pl 

ಬ್ರುವತೇ ಬ್ರೂ ಜ್‌. ವೈಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲಟ್‌, ರು, ಅದಾದಿಯಾಡ್ದೆರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 

ಆತ್ಮೆನೇಪಡೇಷ್ಯನತಃ ಎಂದು ರುಖ್‌ಗೆ ಅತ್‌: ಆದೇಶ್ರ ಟಗೆ ಏತ್ವ, ಬ್ರೂಃಅತೇ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 

ಧಾತುಕೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೂ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು ಭ್ರುವಾಂ ಯ್ಯೋರಿಯೆಜುವಜಿ” 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉನಜ್‌ಗೂ ಯುಗಸತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಬಂದರೆ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇಪರಂ ಕಾರ್ಯಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂದು ಪರವಾದ ಗುಣವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ- ರು ವು ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 



IRR ನಿಲರುಖು 

೧೨-೪) ಎಂಡು ಜತ್‌. 'ಕ್ಲಿತಿ: ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು''ಗುಣಕ್ಕ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಆದಕಾರಣ 

ಉನಜ್‌ ಆದೇಶವೇ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಧ್ಯನ್‌-ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-,ಎಂದು ಸಸ್ತನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

3 ಸ ಲ ಶ್ರ 
ಶೃಣೋತಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ತಿಪ್‌, ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂದು ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಶ್ಲು 

ನಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಗುಣ-ಣತ್ರ, ತಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ನಿಕರಣಸ್ವ್ರರನೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. [೩ 

ಘಾಸಿ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇ!! 

| 

ತಶ್ರ್ರೋ ಸು ಮಾದಯಾದ್ದೈೆ 1೧೪1 

| ಸಡೆಪಾಠಃ 

೨5 | | | | 
ಪ್ರ 1 ಯಾತ । ತೀಭಂ 1 ಆಶು5ಭಿಃ। ಸನ್ನಿ | ಕಣ್ಣೇಷು | ನಃ 1 ದುವ* 1 

| 
ಪಿ 4 ತತ್ರೋ ಇತಿ 1 ಸು | ಮೌದಯಾಧ್ಹ॥ ಗಿಳಿ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ i 

ಹೇ ಮುರುತ ಅಶುಭಿರ್ನೇಗವದ್ಧಿಃ ಸ್ಫಕೀಯ್ಕೆರ್ನಾಹನ್ಯೈೆಃ ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರುಂ ಶೀಭಂ ಶೃಷು ತೊಯೆ- 
ಮಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾನುಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಯಾತೆ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಕರ್ಮಭೊನಿಂ ಗಚ್ಛತ | ಕನ್ನೇಷು ಮೇಧಾ- 
ನಿಸ್ಟನುಷ್ಠಾತೈ ಸುಮೋ ಯುಸ್ಮಾಕೆಂ ದುಮೋ ಮನಾಂಸಿ ಹೆರಿಚರಣಾನಿ ಸಂತಿ! ತತ್ರೋ ಷು ತೇಷ್ಟೇವ 
ಪೆರಿಚಾರಕೇಷು ಕಣ್ಣೇಷು ಮಾಢಯಾಧ್ರೈ | ಶೃಸ್ತಾ ಭವತೆ!! ಅಶುಭಿಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಕೈನಾ- 
ಪಾಬೇತ್ಯಾದಿನಾ- ಉಣ್‌ | '`ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಸಂತಿ! ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಪ  ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | 
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ಮಾಡಯಾಧ್ಲೈ | ಮುದ ತ್ರಪ್ಲಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿಃೀ | ಆಕುಸ್ಮೀಯೆ ಆತ್ಮನೇಪದೀ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 

ಟೇರೇತ್ಸಂ | ವೈತೋತ;ಸ್ಯತ್ರ | ಸಾ. ೩೪೯೬ | ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಕೈಕಾರಾದೇಶಃ ॥! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಶುಭ ಎಲ್ಬೆ ಮರತ್ತುಗಳೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ವಾಹೆನಗಳಿಂದ1 ಶೀಭಂ 

ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಪ್ರಯಾತೆ-ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬನ್ನಿ! ಕೆಣ್ಣೇಷು--ನೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ವಃ- ನಿಮಗೆ" (ಸೇರಲ್ಪಡುವ) | ಮೆವೂ- ಸೂಜಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳು | ಸೆಂತಿ- (ಸಿದ್ದವಾಗಿ 

ಇನೆ. | ತತ್ರೋಷು- ಆ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲೇನೆ (ಅವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಮಾದಯಾಧೈ ಸಂತ ಪ್ರರಾಗಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಲೋಕವ್ಯನಹಾರಗಳೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯಬೇಕಾದುದರಿಂದ ನೀನು 

ಯಾನಾಗಲೂ ತೃಪ್ರಿಯಿಂದಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಪರವಾಗಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿಮ 

ಭಾಗಕ್ಟೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪೂಜಾದಿಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೆನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 

ನಿಮ್ಮ ವಾಹೆನಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 

ಂತೃಪ್ಲಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ. 

English Translation 

O Maruts; come quickly with your” ‘swift moving ( vehicles ); the 

Kanwas have prepared the offerings ; be pleased with them: 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 

ಆಶುಭಿ8- ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ | ವೇಗನದ್ಧಿಃ ಸ್ಪಕೀಯ್ಕೆರ್ನಾಹನೈೆಃ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ 

ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಂದ 

[94] 
ಶೀಭೆಂ- ಶೀಘ್ರಂ 1 ನು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ರಿಸ್ರನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೀಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ 

fat U 0 34 €L Ee) [38 ಸಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ (ನಿ. ೩೯೯) ಶೀಭಂ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗ 

ಮಾದೆಯಾಥಭ್ರೈ ಮದ ತ್ರಪ್ಲಿಯೋಗೇ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ. 

|] ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರುಕ್ರಿಯಾ [ 

ಆಶುಭಿಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌, ಕೃ 

ಉರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. -ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ವಾಪಾಚಿ ಮಿಸ್ವದಿ ಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧:೧) ಎಂದು 

VOLUME 4 y Py 

3 4 
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ಸನ್ತಿ ಅಸ ಭುನಿ ಮ್ಳು ಅನ್‌ ಆಡೇಶ್ಯ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ್‌*ಅನ್ತಿ, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ(ಸಾ ಸೂ. 

೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ: ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಶ್ಲ-ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ; ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಸ. 

ಮಾದಯಾಧ್ಟೈ ಮದ ತೃಪ್ಲಿಯೋಗ್ಲೊ ೧೦. ನೇ ಗಣ್ಯ, ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ " ಚಿತ ಸಂಕೇತನೇ' ಎಂಬ 

ಧಾತುನಿನಿಂನ “ ಕುಸ್ಮನಾನ್ನೋವಾ ” ಪರ್ಯಂತ ಇರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆಕುಸ್ಮೀಯ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಗಣದ 

ಧೂತುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಫಲವು ಕರ್ಸ್ಯವಿಗೆ ಸೇರದಿದ್ದ ರೂ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. ಲೇಟ್‌, ಆಟ್‌ ಆಗಮ, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷನ ಬಹುವಚನ ದ್ರಮ್‌, ಓಗೆ ಎತ್ತ, ಮದ್‌424ಆಧ್ವೇ: ಉಪದಾವೃದ್ಧಿ, ಗುಣ, ಆಯಾದೇಶ ಮಾದಯ್‌+ 

ಆಧೇ. ವೈತೋನ್ಯತ್ರ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೬) " ಆತಐ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ತೆ ನಿಷಯವಾದುನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲೇಟ್ರನ 

ಐಗೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಐ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಗೆ ಐ ಆದೇಶ. ಮಾಸಯಾಧ್ರೈೈ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ೪! 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಷಾ ಮದಾಯ ವಃ ಸ್ಮಸಿ ಸಾ ವಯಮೇಷಾಂ 

ನಿಶ್ನೆಂ ಜಿದಾಯುರ್ಜೀವಸೇ ॥ ೧೫ ॥ 

| ಪದಸಾಠೆಃ 

ಅಸ್ತಿ | 6 1 ಸ್ತ್ರ! ಮದಾಯ 1 ವಃ | ಸಸಿ | ಸ್ಥ ವಯಂ । ಖಿಷಾಂ ! 

ವಿಶ್ವಂ | ಚಿತ್‌ | ಆಯಂಃ ಜೀವಸೇ I ೧೫ ॥ 

| ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 

ಹೇ ಮರುತೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾಯ ಶೃ್ರಪಸ್ತಯೇಸ್ತಿ ಹಿಷ್ಮ। ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯ- 

ಮಾನಂ ಹನಿರ್ನೋಃ ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ಏಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭೃತ್ಯ ಭೂತಾ ವಯೆಂ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ಮ! ನಿದ್ಯಾ- 
ಮಹೇ ಖಲು! ಜೀವಸೇ ಜೀನಿತುಂ ನಿಶ್ಯಂ ಜಿದಾಯೆಃ ಸರ್ವಮಸಪ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಷಃ !! 
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ಸ್ಮ! ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಓಸಿ ಇದಂತೋ ಮನಸಿ: | ಜೀನಸೇ| ತುಮುರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಿತ್ಯೈಸೀಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆ: ೪ 

॥"ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವೂ (ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ ಮದಡಾಯಿ-- ಸಂತೃಪ್ಲಿಗೋಸ್ಕರ | ಅಸ್ತಿ ಹಿಷ್ಮ-(ನಾವು 

ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು) ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | 'ಏಷಾಂ-- ನಿಮ್ಮ (ಭಕ್ತರಾಗಿ) ! ವಯಂ ನಾನು 

ಸ್ಮ ಸಿಷ್ಠ- ಸಿದ್ದವಾಗಿರೇೆ ಇದ್ದೇವೆ 1 ಜೀನಸೇ-- ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ವಿಶ್ವಂ ಚಿದಾಯುಃ— 

ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಿದ್ದೆವಾ ಗಿಯೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 

ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಿಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತ್ಲ ಪಿಕ ಕೊಡಲು 

ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಾನು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆಯೊ ನನುಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 

ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದಯೆಪಾಲಿಸಿ. 

English Translation 

The offering is prepared for your gratification. we are your 

worshippers; give us long life: 

°. ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ 

ಸೂಚಿಸುವನು. 

ಸಸಿ ನಿದಾ ;ಮಹೇ | ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. 

ವಿಶ್ವಂ ಚಿದಾಯೆುಃ- ಸಮಸ್ತ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾನು ಜೀನಿಸಬಹುದಾದ ನೂರು 

ನವರ್ನಗಳ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ,ನ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ಪಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ l 

ಸ್ಮ ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೬೯) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ. 

ಸ್ಮಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಮಸ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂದು ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಇದೆನ್ಹೋನುಸಿ 
[) 



[ ಮಂ.೧. ಳ.ಲ. ಸೂ, ಯಲೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸ್‌ಗೆ ಇಕ್‌ ಆಗನು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಸ್ಟೃ ಷ್ಟಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಇಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ 

ಸ್ಮಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

lAssll ಜೀವಸೆ-ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನ್‌, ಎಂದು ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತ ಪೊರ್ಣವು. 

gS hem 

ಮೂವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಡಾ 

ಕೆದ್ದ ನೂನನಿತಿ ಪಂಚಡಶರ್ಚಿಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಘೋರಪುತ್ರೆಃ ಕಣ್ಣ ಯಷಿಃ | ಯಸಿ- 

ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ನ್ವಸೂಕ್ತೇ ಮಾರುತೆಂ ಹೀತ್ಯುತ್ತೆತ್ವಾದಿದಮಸಿ ಮರುದ್ದೇವ- 

ತಾಕೆಂ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ಷೆತ್ವಾದ್ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛೆಂಡೆಸ್ಕಂ | ಕೆಡ್ಸೇತ್ಯೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ 

ಲೈಂಗಿಕ 1 

ಅನುವಾದವು ಕದ್ದ ನೂನಂ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನೇ 

ಖಯಷಿಯು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಗಾಯತ್ರಿೀೀಛಂದಸ್ವವು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಲೈೆಂಗಿಕನು ಎಂದರೆ. ಅರ್ಥಾನು 

ಸಾರವಾಗಿಯೂ ಸಮಯೋಚಿತನಾಗಿಯೂ ಇದರ 'ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೩೮ 

| ಮುಂಡಲ-೧ 1 ಅನುನಾಕಆ 1 ಸೂಕ್ರ-೩ಲ !! 

| ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 1! ನರ್ಗ೧೫, ೧೬, ೧೭1 

॥ ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುನ ಖಯೆಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 

ll ಖಷಿ: ಕಣ್ಣೋ( ಘೌರಃ ॥ 

| ದೇನತಾವಾ ಮರುತಃ ! 

|| ಛೆಂದ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 

॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ ॥ 

| | ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಬ್ರಯಃ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತಯೋ' 
| | 
ದಧಿದ್ದೀ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ Nex 

|| ಸಡಸಾಠೆಃ !! 

| 
ಕತ್‌ | ಹೆ| ನೂನಂ | ಕಧ:5ಪ್ರಿಯೆಃ | ಪಿತಾ। ಪುತ್ರಂ 1 ನ! ಹೆಸ್ತಯೋಕ । 

ದಧಿಧ್ವೇ ] ವೃಕ್ತ ಬರ್ಜಿಷಃ ॥೧॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೫ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಕೆದ್ದ ಕೆದಾ ಖಲು ನೂನನುನಶ್ಯಂ ಹಸ್ತೆಯೋರ್ಜ್ಯಧಿಧ್ಯೇ | ಯೊಯೆನುಸ್ಮಾ- 

ನ್ಹ್ರಸ್ತೇ ಧಾರಯೆಥ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಪಿತಾ ಪುತ್ರೆಂನ ಹಸ್ತಯೋಃ 1 ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಪಿತಾ 

ಹಸ್ತಯೋಃ ಸೈಕೀಯೆಂ ಪುತ್ರಂ ಧಾರಯೆತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಕೀಡೃಶಾ ಮರುತಃ | ಕಥಪ್ರಿಯಃ ಸ್ತ್ರುತಿಪ್ರೀತಾಃ 

ವೃಕ್ತ್ಷಬರಿಸಃ ನೃಕ್ತೆಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಜಿರ್ದರ್ಚೋ ಯೇಷಾಂ ಮುರುತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಠೇ ಮುರುತ- 
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ಸ್ಪಥಾವಿಧಾಃ ! ಕತ್‌ | ಕೆದಾ! ದ್ಕೌ ಚಾಸರೌ ವರ್ಣವಿಕಾರನಾಶೌ | ಕಾ. ೬- ೩-೧೦೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾ- 

ದಾಕಾರಲೋಸಃ | ಕೆಥಸ್ರಿಯೆಃ |! ಕೆಥಾ ಸ್ತುತಿಃ! ತೆಯಾ ಪ್ರೀಣಿಂತೀತಿ ಕಧಪ್ರಿಯೆ8 1 ಪ್ರೀಇಗ್‌ 

ಪ್ರೀತೌ | ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಪೂರ್ನಸದಸ್ಯ ಜ್ಯಾಪೋಕಃ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛೆ ಂಡಸೋರ್ಬಹುಲಂ!| ಪಾ. ೬-೩-೬೩ | ಇತಿ 

ಹ್ರಸ್ಕತ್ಸೆಂ | ಧಕಾರಶ್ಸಾಂದಸಃ 1 ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತೆಃ ij A | ದಧಾತೇಶ್ಸ ಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ 

ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಪ್ರಾವಿನಿಯೆಮಾದಿ೪್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ವೃ ಬ | ಆನುಂತ್ರಿತ- 

ನಿಘಾತೆಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕೆಥಪ್ರಿಯೆ8- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸೆಂತುಷ್ಟರಾಗತಕ್ಕವರಾಗಿಯೂ, | ವೃತ್ತೆಬರ್ಜಿಷಕ- (ನಿಮ 

ಗೋಸ್ತರವಾಗಿ) ಪರಿ ಲ್ಪಟ್ಟ ದರ್ಭಾಸನಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ, (ನೀವುಗಳು) | ಹಿತಾ- ಸರಿ ಸ 
ತಂಜೆಯು | a ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ | ಪುತ್ರೆಂ ನ (ಪ್ರೇಮದಿಂದ) ಮಗನನ್ನು ಹಿಡಿ 

| ಕೆಡ್ಡ- ar ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ | ದಧಿಡ್ಟೇ- (ಪ್ರೀತಿ 

ಯಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಬಡಿದೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ನಿರಿ. ? | 

OB eS 
ದೆತ್ತಿಕೂಳ್ಳುವಂತೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, "ನೀವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ: ಸಂತುಷ್ವರಾಗತಕ್ಕನರು. ನಿಮ ಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ದರ್ಭಾ 

ಸನಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗಿನೆ. ತಂಡಿಯಾದವನು ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಮಗನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಹಿಡಿಡೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳು 

ವಂತೆ ನೀವುಗಳು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಭಿಮಾನನನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತೀರಿ ! 

English Translation 

Maruts, who are fond of praise and for whom a seat of clipped kusa- 

grass is prepared, when will you take us in your arms as a father does his son? 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಿಗೆಳು | 

ತ್‌ ಹ- ಕದಾ! ಯಾವಾಗ? 

ಕಧಸ್ರಿಯೆ8ಸ್ಲುತಿಪ್ರೀತಾ8 | ಕಧ-ಕಥಾ-ಸ್ತ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯರು. Who love to be 

praised. 

ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಜಿಷಃ- ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬರ್ಜಿ ಎಂಬ ದರ್ಚೆಗಳಿಂದ ಸಿನ್ಹ ಪಡಿಸಿದ ಆಸನ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 

ತೇವಕೆಯಲ ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು; ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯ. 

ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ'ನ ಹಸ್ತ ಯೋ ತಂಡೆಯಾದನನು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 

ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. 

ನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು 'ಆದರದಿಂದ 
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ತ್‌ --_ಕದಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ. 

ದೌ ಚಾಪರೌ ನರ್ಣಿವಿಕಾರನಾಶೌ (ಕಾಶಿ. ೬-೩-೧೦೯) ಒಂಡು ಅಕ್ಷರ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರುವುದು, 
ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗುವುನು ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ವಿಕಾರ ಎಂದರೆ ಇರುವ ಅತ್ತರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 

ಮತ್ತೊಂದು ಅಕ್ಷರ ಬರುನಿಕೆ ನರ್ಣನಾಶ ಎಂದರೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವುದು ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯ 

ಪ್ರ ಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾಗ್ರಂಥಕ್ಸೆ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕದಾಶಬ್ದದ 

ಆಕಾರಕ್ಷೆ ಲೋಸ. 

ಕೆಧಪ್ರಿಯಃ--ಕಥಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿ ಕಥಯಾ ಪ್ರೀಣಸ್ತೀತಿ ಕಥಪ್ರಿಯೆಿ ಪ್ರೀಜ್‌ ಪ್ರೀತ್‌ ಧಾತು 

ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಸ್ರ ತಯ. ಜಾವೋ ಸಂಜ್ಞಾ ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೩) ಸಂಜ್ಞೆಯೆಲ್ಲಿ 

ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಜೀ ಆಸ್‌ಗಳಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಪ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. 
ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಕಧಪ್ರೀಃ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸ. ಆಮಸ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ. 

ದಧಿಧ್ಯೇಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋತ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 

ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಧ್ವಮ್‌. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಕೈಸ್ಸಭ್ಯೃಪ್ತ 

ಸ್ತು ಡ್ರು ಶ್ರುವೋಲಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಕೃ-ಸೃ-ಭೃಗಳು ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶಗಳು " ವಿಕಾಚ 

ಉಪದೇಶೇ--' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ, ವೃಧಾತೃ 

ಉದಾತ್ತ. ಇದರಲ್ಲಿ" ಶ್ಯುಕಃ ಕಿತಿ? ಎಂದು ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಸ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯನಾದ ನಿಷೇಧ. 

ಹೀಗೆ ಇಣ್ಣಿಷೇಧಸಿಸ್ಸ ವಾಗುವಾಗ ಸಿದ್ದೇಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋ ನಿಧಿರ್ನಿಯೆಮಾಯೆ ಭವತಿ ಎಂಬಂತೆ ಕೃಸ್ಫಭೃನ 

ಗ್ರಹೆಣವು ನಿಯಾನುಕವಾಗುತ್ತೆ. . ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯನಾದ ಎಲ್ಲಾ ಇಣ್ಣಿಷೇಧಗಳೂ 

ಬರುವ ಸಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿ ನಾಲ್ತು ಧಾತುಗಳಿಗೇ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಪಗೆ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂಬುದೇ ನಿಯಮಾಕಾರ. ಇದನ್ನೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ ಎನ್ನುವರು. ಇದರಿಂದ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಧಾ-ದಾತು 

ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರ. | 

ವೃಕ ಬರ್ಜಿಷಃ-ನೃಕ್ತಂಕೆತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಬರ್ಜೀಿ-ದರ್ಚ್ಛಿಯ ಯೇಹಾಂತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 

ತಕ್ಕ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಂ॥ 

a 
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| 
| 1 

ಕ್ಕ ನೂನಂ ಕದ್ದೋ ಅರ್ಥಂ ಗನ್ಹಾ ವಿವೋ ಪ್‌ ರೃಥಿವ್ಯಾಃ | 

| | 
ಕ್ಟ ವೋ ಗಾನೋನ ರಣ್ಮನ್ತಿ ॥೨॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| os 
ಕ್ರ 1 ನೂನಂ1 ಕತ್‌ 1ನ: | ಅರ್ಥಂ | ಗ್ರ 1 ದಿನಕ 1 ನ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ | 

| | 
ಕ್ರ 1 ವೂ1 ಗಾನಃ।ನ!ರಲ್ಯಸ್ತಿ ॥೨॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ನುರುಶೋ ನೂನ ನಿದಾನೀಂ ಕ್ವ! ಯೋೊಯೆಂ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಃ! ಕೆತ್‌ ಕೆದಾವೋ 

ಯುಸ್ಮಾಳೆಮರ್ಥೆಮರಣಂ ದೇವಯಜನದೇಕೇ ಗಮನಂ | ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕುರುತೇತೈರ್ಥೆಃ | ದಿಪೋ 

ಗಂತೆ| ಮ್ಯೈಲೋಕಾಡ್ನಚ್ಛಥ 1 ಸೃಥಿನ್ಯಾ ನ ಗಂತೆ! ಭೂಲೋಕಾನ್ಮಾ ಗಚ್ಛಿತೆ! ಮೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್‌ 
ಕೈ ರಣ್ಯಂತಿ! ದೇನಯೆಜನರೂಸಾಯಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಕುತ್ರ ಶಬ್ದಯೆಂತಿ|! ಯಜಮಾನಾಃ 

ಸ್ತುವಂತಿ| ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಗಾಫೋ ನ! ಯಥಾ ಗಾನೋ ರಣಂತಿ|! ಶಬ್ದಯೆಂತಿ] ತದ್ವತ್‌! 

ಳ್ಸ್‌1 ಕಂ ಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತೆಮ್ಯಂತಾತ್ಮಿನೋತತ್‌ | ಸಾ. ೫-೩-೧೨1 ಇತ್ಯತ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಕ್ಕಾತಿ! ಸಾ. ೭-೨- 

೧೦೫ | ಇತಿ ಕಿಮಃ ಕ್ವಾದೇಶಃ 1 ತಿತ್ಸರಿತ ಇತಿ ಸೃರಿತತ್ವಂ | ಅರ್ಥಂ! ಯ ಗತೌ! ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯ- 

ಸನ್‌ 1ಉ.೨-೪1 ಇತಿ ಭಾನೇ ಥನ್‌ 1 ನಿತ್ತಾ,ದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮತ್ನೆಂ | ಗಂತೆ| ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಥಾದೇಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತಪ್ಪನಪ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತೆಬಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಏನ ಒತ್ತಾ 

ಭಾವಾಡನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾಸುಸಿಕೆಲೋಪೊೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ಲ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ 

ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಪ್ರೈಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಪತ್ಯೆಂ| ದಿನ! ಊಡಿಡನಿತಿ 

ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ |! ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಫೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ | 
ರಣ್ಯಿಂತಿ | ರಣಿತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಂಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ 

Il ಸ್ರ ತಿಪಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಮರುತ ನಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಳಿ | ನೂನಂ ನಿಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ | (ಇಡಾನೀಂ- ಈಗ) | 
ಕೈ (ನೀನು) ನಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? | ವಃ ನಿನ್ನು! ಅರ್ಥೆಂ- (ಯೆಜ್ಞಭೂನಿಯಕಡೆ) ಗಮನವು | ಕತ್‌- 
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ಯಾನಾಗ? | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಗಂತೆ- (ಭೂಮಿಯಕಡೆಗೆ) ಹೊರಡಿಂ. | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ (ಹೊರಕ್ಕೆ) | ನ ಹೊರಡಬೇಡಿ | ಗಾವಃ ನ-- ಹಸುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ . 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು | ಕ್ಟ (ನಮ್ಮುಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ) ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ | ರಣ್ಯಿಂತಿ- ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನೀವು. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಯಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಗೆಮನವು ಯಾವಾಗ? ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ.  ಭೂನಿಯಿಂದ ಬರಬೇಡಿ. ಹೆಸುಗಳು ಶಬ್ದ 

ಮಾಡುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭೊಮಿಯಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನರು ಶಬ್ದವಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತ್ರೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? 

English Translation 

Maruts, where indeed are you at present? When do you come here? 
Depart from heaven and not from the earth. Where do they worship you with 

sounds of praise as the lowing of the cattle ? 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು !! 

ಅರ್ಧಂ-ಯು ಗತೌ! ಅರ್ಧಂ ಅರಳಿಂ ಗಮನಂ।| ಆಗಮನ, ಬರುವಿಕೆ. 

ನ ಗಂತೆ-ನ ಗಚ್ಛೈತೆ ಇಲ್ಲಿ ಖು೩ಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬರಜೇಕೆಂದೂ ಭೂಮಿ 

ಯಿಂದ ಬೇಡನೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಬ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭೂನಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಮರುಡ್ಡೀವತೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹೆಳ 

ವೇಗವಾಗಿಯೂ, ಭಯೆಂಕರವಾಗಿಯೊ, ವಾಸೆಸ್ತಾನಗಳಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುಪುದಾಗಿಯೂ 

ಇರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತೋರುವ (ಎಂದರೆ ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘ 

ಗಳೊಂದಿಗೆ ಇರುವ) ರೂಸದಿಂದ ಬರಬೇಡನೆಂದೂ ಸ್ರರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ' ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಗುವ ತನ್ಮು ನಿಜ 

ರೂಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. 

ಕ್ಟ ವ& ಗಾವಃ ನ ರಣ್ಯಿಂತಿ ಯಜಮಾನರೂ ಇತರರೂ ಈ ಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಲ್ಲಡೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಘಟ್ಟ 

ಯಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಕೂಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನು. 

l ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ತಿಕ ಸಪ್ರಮ್ಯುಂತದ ಮುಂದೆ ಕಿಮೋತತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 

[2 ವಾದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂ ಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅತ್‌, ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಕಿಮ್‌*ಅ, ಕ್ವಾತಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) ಅತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕ್ಟ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕ್ವ ಆದೇಶ. ಕಳ 

ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಶಬ್ಬದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್‌, ಸ್ವರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಅರ್ಥಮ್‌-- ಖು ಗತೌ. ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭೈಸ್ಥನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂದು ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 

ಗುಣ, ರಸರತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯವನು ನಿತ್‌, ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಗನ್ರಾ- ಗನ್ನು ಗತೌ ಲೋಟ್‌, ಥಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 

ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಲಜ್ರದ್ಭಾವ, ತ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ತೆನಪ್ಪನಥನಾಶ್ನ ಎಂದು ತಸ್‌ ಆದೇಶ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಪಿತ್ತ್ವಾದ್ಧರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆ ಮಖಪಿತ್‌ ಎಂದು ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ತೋಸಪದೇಶ- , 

ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ದ್ಯ್ಯೈಚೋತ- 

ತೆಸ್ತಿಜಃ (ನಾ. ಸೂ.೬-೩-೧೩೫) ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸ್ರಥ ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾನೆ ಪ್ರಧೇಃ ಸಿನನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) ಎಂದು 

ಈ ಸಿನನ್‌, ಷಿದ್ನೌರಾದಿಭೃಶ್ನ ಎಂದು ಜುೂಷ್‌, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸ ್ ರರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಜಸಿ ತಯ ಆಔ್ಲಿದ್ಯಾ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೨) ಎಂದು ಇಡಾಗಮ. ಅಟಿತ್ತ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧೯೦) ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, ಸೃಥಿನೀ*ಆಸ್‌, 

ಯಣಾದೇಶ, ಇದು ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ನಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ 

ಹಲ್ಫೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧. ೧೭೪) ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಾನ ಯಣ್‌ ಇದಿಯೋ ಅದು ವ್ಯಂಜನ 

ಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂಜೆ ಇರುನ ನದೀಸೆಂಜ್ಞ ಕೂ ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ಕಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ 

ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 

ರಣ್ಯಿನ್ತಿ--ರಣಶಬ್ಬಾರ್ಥಕಿ ೧ನೇ ಗಣ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಯನ್‌ ಬಂದಿದೆ. ೨! 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 

| | 
ಕ್ಟ ವಃ ಸ ನವ್ಯಾಂಸಿ ಮರುತಃ ಕ್ಸ ಸುನಿತಾ! 

| ಪಡೆಸಾಠ: 

| | | ಕ್ಷ | ವಃ | ಸುಮ್ನಾ | ನನ್ಯಾಂಸಿ | ಮುರುತಃ | ಕ್ಸ 1 ಸುನಿತಾ । 

ke | | 
ಕ್ಫೋಪ್ಲಅತಿ | ನಿಶಾನಿ | ಸೌಭಗಾೂ ॥॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನವ್ಯಾಂಸಿ ನನತರಾಣಿ ಸುಮ್ನಾ ಪ್ರಜಾಪೆ- 

ಶುರೂಪಾಣಿ ಧನಾನಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ಪಶವಃ ಸುನ್ನುಂ ತೈ. ಸಂ.೫೪-೬೬1 ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯೈಂತೆರಾತ್‌ | 

ಕ್ಸ ಕುತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ತೆಥಾ ಸುನಿತಾ ಕೋಭನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಣಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಭನದೀಯಾನಿ ಕ್ಲೆ 
ಕುತ್ರ ವರ್ತಂತೇ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭೆಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಪಾಣಿ ಗಜಾಶ್ವಾದೀನಿ ಕ್ಟೋ ಕುತ್ರ ವಾ 

ವರ್ತಂತೇ | ಭವದೀಯ್ಕೆಃ ಸುಮ್ಹಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹಾಗಂತೆವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ !! ಸುಮ್ನಾ1 ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ 
ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ | ನಮ್ಯಾಂಸಿ | ನನಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನೀಕಾರಲೋಪಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಸುನಿತಾ 

ಸುಷ್ಮು ಇತಾನಿ ಸುನಿತಾನಿ | ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ| ಪಾ. ೬-೪-೭೭೧ | 

ಇತ್ಯುವಜಾದೇಕಃ | ಸೌಭಚಗಾ ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತಿ ತೆಸ್ಯ ಭಾನ ಇತ್ಯರ್ಥೇಇ್‌ | ಪೂರ್ನನಚ್ಛೇ- 

ರ್ಲೋಪೇಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತೆ8- ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಕ-ನಿಮ್ಮ (ಸ್ವಂತಗಳಾದ) | ನವ್ಯಾಂಸಿ- ಬಹೆಳೆ ನೂತನ 

ಗಳಾದ | ಸುಮ್ನಾ ಪ್ರಜಾಸಶುಕೂಸಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಫೈ ಎಲ್ಲಿವೆ? | ಸುವಿತಾ-ಅಮೂಲ್ಯಗಳಾದ 

ನಿಮ್ಮ ವಜ್ರವೈಡೂರ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಕೈ ಎಲ್ಲಿವೆ? ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಸೌಭೆಗಾ--ಮಂಗಳ 

ಕರಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಗಜಾಶ್ವಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಕೋ ಎಲ್ಲಿನೆ. (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೋಡನೆಯೊ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 

ಭೊನಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ) 1- 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಕಿ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನಗಳಾದ ಪ್ರಜಾಸರುರೂಪಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? 

ಅತುಲ್ಯಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಜ್ರವೈಡೂರ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? ಮಂಗಳೆಕರಗಳಾದ ನಿನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಗಜಾಶ್ವಾದಿ 

ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೊಡನೆಯೂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಬನ್ನಿ) 

English Translation 

0 Marats, where are your new treasur2s ? Where aro your valuables ? 

Where are all your gifts of prosperity ? 

ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ನವ್ಯಾಂಸಿ--ನವತೆರಣಾಸಿ, ನನೀಯೊಾಂಸಿ |! ಹೊಸದಾದ 

ಸುನ್ಬಾ- ಸುಮ್ಹಾನಿ | ಪ್ರಜಾ ಸಶು ನೊದದಲಾದ ಸಂಸತುಗಳು. ಪ್ರಜಿಂ ವೈ ಥಶವಃ ಸುನ್ನುಂ- 
po 



00 ಖಾಯೆಣಭಬಾಸ್ಮಸಹಿತಾ 

¥ 
2 

ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ, ಗೋಮಹಿಸ್ಯಾದಿ ಸಶುಗಳೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳಂದೂ 

[) pe 

ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಶೃತಿವಾಕೃ ವಿರುವುದು. (ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೫೪-೬-೬) ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾಕರಿಕ 

Ka ) pe ಉಪ್‌ 

ಲ್ಲದ ಜನರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಹಸುಗಳು ಕುರಿ ಆಡು, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 

ಅವರನರೆ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೆನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. 

e¥ 

ಸುವಿಶಾ- ಶೋಭನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಣಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ | ಎಲ್ಲರೂ ಬಹುವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಸುವ 

ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳು, ಗಜಾಶ್ರಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸುಮ್ನಾ ಶೇಶ್ನಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಟೋಸ. ಸುಮ್ದಾನಿ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಸದ ಬಂದಿದೆ. 

ನವ್ಯಾಂಸಿ--ನವಶಬ್ಬದ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿವಚೆನ ನಿಭಜ್ಯೋಸೆಸೆದೇತೆರಬೀಯೆಸುನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 

೫-೩-೫೭) ಎಂಡು. ಈಯೆಸುನ್‌, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಗೆ 

ಲಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಸ. 

ಸುನಿತಾ ಸುನ್ಸು ಇತಾನಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಅಚಿ ಶ್ಲು ಧಾತುಭ್ರುನಾಂ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಇಯಬಾದಿ ಪ್ರಕರಣೇ ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ಬಹುಲಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನ ಇದೆ. ಇಯೆಜ್‌ 

ಉನಜಾದೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತೆನ್ನಾದೀಸಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ತನು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಗೆ 

ಭಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಇಯೆಜ್‌ ಉನಜ್‌ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಕಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಸು ಎಂಬ 

ಉಸಸರ್ಗಕ್ಟೆ ಉನಜ” ಸುವಿತಾನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಶಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೋಸ. 

ಸೌಭಗಾ--ಪ್ರಾಣಿಭೈಜ್ಞಾತಿ ವಯೋನಪಚಿನೋದ್ಲಾತ್ರಾದಿಚ್ಯೋ ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫ ೧-೧೯) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರಡಲ್ಲಿರುವ' ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ « ಸುಭಗ-ಮನ್ರ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂನ ಸುಭಗ 

ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌. ಆದಿವೃದ್ದಿ, ಶಿ ಟಲೋಷವು ಹಿಂದಿನಂತೆ. ೩ 

ಮಾ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪೂಕೇಃ 

ಯದ್ಯೂಯಂ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಕಾತನ | 

ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಅಮೃತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥೪॥ 

|| ಸದಪಾಠಃ !! 

ಯತ್‌ | ಯಖಾಯಂ | ಸೃತ್ಲಿ 5 ಮಾತರಃ | ಮರ್ಕಾಸಃ J ಸ್ಯಾತನ | 

| 
(ತಾ! ವಃ | ಅವೃುತಃ ॥ ಸ್ಮಾತ್‌ ॥೪॥ ಸ o ಸ್ತೊ 

ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೧ 

ಹೇ ಸೃಶ್ಲಿನಾಮಕೆಥೇನುಪುತ್ತಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯಪಿ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 

ಸ್ಕ್ಯಾತನ ಭನೇತ ತಥಾಪಿ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಜಮಾನೋತಮೃತೆ8 ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೇವೋ 

ಭವೇತ್‌ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ | ಪೃಶ್ಲಿರ್ನ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಮಾಸಾಂತೆನಿಢೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾನ್ನ ದ್ಯೃತೆಶ್ನ 1 

ಪಾ. ೫-೪-೧೫೩ | ಇತಿ ಕಬಭಾನೂ।|! ಮರ್ತಾಸಂ! ಅಸಿಹೆಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮ್ರಿಯೆತೇಸ್ವಸ್ರತೈೈಯೆಃ ! 

ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಸ್ಯಾತನ | ಅಸ್ಲೇರ್ಲಿಜಃ ತಸ್ಯ | ತಪ್ತ ನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ನೇತಿ ತೆನಾದೇಶಃ 1 ಯಾಸುಟ 

ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಅಮೃತಃ 1 ನೇಳಕೋ ಜರನುರನಿತ್ರನ್ಬುತಾ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಕು ಡಾತ್ತ ತೆಂ || 

॥-ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ-ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಧೇನುನವಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ! ಯೋೊಯೆಂ- ನೀವುಗಳು 

ಮರ್ತಾಸ8--ಮುನುಸ್ಯರಾಗಿ 1 ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಕ್ಯಾತನ-ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಗಿರಬಹುದು (ಆದರೆ) | ವಃ ನಿನ್ನು | 

ಸ್ತೋತಾ--ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಟ ಭಕ್ತನು | ಅನ್ಬುತ8-ಅಮುರ್ತ್ಯನಾಗಿ | ಸ್ಕಾತ್‌--ಆಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಧೇನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ನೀವುಗಳು ಒಂದು ವೇಳ ಮನುಷ್ಯಗುಂಸಿಗೆ 

ಸೇರಿದರೊ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕು ಮರ್ತ್ಯರು ಅಮರ್ತ್ಯರೆೇ ಆಗುವರು. 
[ 
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English Translation 

Sons of Prisni; if you had been mortals your praiser (worshipper) 

wonld have become immortal: 

ವಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗಳು 

ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುನುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ವೀವತೆ 

ಗಳೇ ನೀವು ಒಂದು ಮೇಳೆ ಮರ್ತ್ಸೈರಾಗಿದ್ದರೂ (ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿಸ್ವರೂ) ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣ 

ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ನಮ್ಮಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಾನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮರಣರಹಿತೆರಾದ 

ಅಮತರ್ತರೇ (ದೇವತೆಗಳೇ) ಆಗುವರು.  ಮರುತ್ತಗಳೆ ಶಕ್ತಿಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸು 

ವುನಕ್ಪಾಗಿ ಖುಷಿಯು ಈ:-ನಿಧವಾದ ಸಾನೃಶ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 

ಪೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ-ಸೃಶ್ಸಿ ಎಂಬ ದೇವಲೋಕದ ಧೇನುನೇ ಮಾತೃವಾಗಿವುಳ್ಳ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು. 

ಮರುಪ್ಟೇವತೆಗಳು ನೃಶ್ಲಿಯೆ ಪುತ್ರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 

ಮರ್ತಾಸಃ--ಮರ್ತ್ಯಾಕ | ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವನರು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 

ಅಮೃುಶ[-ಮರಣರಹಿತಃ ದೇವಃ | ಮುರಣರಹಿತರಾದ ಡೇವನು. 

ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತರಃ ಸೃಸ್ಲಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುಸ್ರೀೀಹಿ. ಸೃಶ್ಲಿಮಾತೃ ಎಂಬುದ 

ಯುಕಾರಾಂತ.. ನಡ ತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೪-೧೫೩) ನವೀಸಂಜ್ಞ ಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಖಕಾರಾಂತವನ್ನು' ಉತ್ತರ 
ಸದದೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುನಿಹ್ರೀಹಿಗೆ ಕಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಕಸ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುತ್ತೆ 

ಆದರೆ ಪ್ರತೇರಂಶ್ಥಾದಯೆಸ್ತ್ವತ್ಸುರುಷೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೯೩) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಕ್ಸಿಂತಲೂ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶ್ವಾದಿಗಣ ಸಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ತೈಗಳಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದ 

ಪಾಠ ಇಡೆ. ರಾಜಾಹೆಸ್ಸಖಿಭ್ಯಷ್ಟಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂದು ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಾಂತ ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಟಚ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚೆ ಚಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಅಂತೋಡಾತ್ತವು ಸಿದ್ದೆ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಪಾಠಕವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಾಂತೆನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ. ೮೯) ಸಮಾಸಾಂತ 

ನಿಧಿಯು ಅನಿತ್ಯವಾಡುದು ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುಪುನು. ಅಥವಾ ಯಕ್ಟೊರಬ್ರೂಃ ಪೆಥಾ ಮಾಸನಸ್ಲೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೭೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಥಾನಾಂ ಎಂದು-ಹೇಳಜಿ ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲದೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರು 

ವುಣರಿಂಡ ಸಮಾಸಾಂತೆನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಏನೇಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ 
ಕಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ. 

೧ 
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ಮರ್ತಾಸೆ8--ನ್ಬುಜ್‌ ಪ್ರಾ ್ರಿಣತ್ಯಾಗೇ (ಅಸಿ) ಹೆಸಿನ್ಬು-, (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂದು ತನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ ರಸರತ್ವ, ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗನಮು. 

ಸ್ಕಾತೆನ--ಅಸ ಭುನಿ ಲಿಜ್‌, ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಥ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ಥಸ್ಸ ಮಿಪಾಂ-, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. 

ಇದಕ್ಕೆ ತಪ. ನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ನ ಎಂದು ತನ ಆದೇಶ. ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್ರರ 

ಸ್ಮ ಸ (ಜೀಚ್ಛ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂದು ಯಾಸುಟ್‌, ಅಸ್‌4ಯಾಸ್‌ತನ, ಸಲೋಸ, 
ಶ್ಲಸೋ ರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂದು ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋನ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ. 

ಅಮೃತ ನಉಸೋಜರಮರನಮಿತ್ರೆಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨೧೧೬) ನಣ್‌ನೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ 

ಉತ್ತರಸದಗಳಾದ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುನುವು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಳಗ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 

| | | 

ಮಾ ವೋ ಮೃಗೋ ನ ಯನಸೇ ಜರಿತಾ ಭೂದಜೋಷಸ್ಯಃ! 

ಸಥಾ ಯಮಸ್ಸೆ ಗಾದುಸ I 33 1 

॥ ಸದೆಪಾಶೆ ॥ 

ಮಾ । ವಃ | ನಃ ಯವನಸೇ | ಜರಿತಾ | ಭೂತ್‌ | Sala: 

| | 
ಪಥಾ | ಯಮಸ್ಯ | ಗಾತ್‌ | ಉಪ 1೫ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 

ಹೇ ಮನುರುತೋ ಮೋ ಯೆಷ್ಮಾಕೆಂ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಜೋಸ್ಯ್ಕೋಸೇವ್ಯೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ ! 

ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಮೃಗೋ ನ ಯೆನಸೇ। ಯಥಾ ತೈಣೇ ಭಕ್ಷಣೀಯೇ ನೃುಗಃ ಕದಾಚಿದಸೈಸೇವ್ಯೋ 

ನ ಭನತಿ ಕಿಂತು ಸ ತೃಣಂ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ಕಡಕ್‌ |: ಕಂಚಿ ಸ A; ಯೆಮಸ್ಯೆ ಸೆಥಾ ಯಮ- 
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| 
ಲೋಕಸಂಬಂಧಿಮಾರ್ಗೇಣ ಮೋಪ ಗಾತ್‌ | ಮಾ ಗಚ್ಛೆ ತು | ತಸ್ಯ ಮರಣಂ ಮಾ ಭೂದಿತೈ ಟ್‌ | 

ಜರಿತಾ।! ಜ್ಹಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ!| ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೇತಿ ಯಸ 81 ನಿ.೧೦೮1| ಶೈ EN é 

ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವ್ತಂ ಭೂತ್‌" | ಲುಜಾ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ Fe ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಬಣಕ್ಕೋಗ ಇ 4 

ಮ ಅಜೋಷ್ಯ | ಜುಷ೩ೀ ಬ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ |  ಯಹೆಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ತೆರ್ಮಣಿ ್ಯಿತ | 

| . ಲ್ಲಪಕ ನಇ ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯಸಪೂರ್ನಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ| ಪ ಪಥಾ ತೈತೀಯ್ಕೆ ಕನಚೆನೇಸ್ಠಭಸ್ಯ ಟೇ pp p 

ಪೂ. ೭-೧-೮೮ | ಇತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭೆಕ್ತೇರುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗಾತ್‌ | ಃ — 

ಣೆ ನಂ $ 2 ಕ್‌ | ಸೂರ್ನವದಡಭಾವಃ ೦೫ ಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ನಿಟೋಲುಕ್‌ | ಸೂ 

ಪ್ರತಿಸದ:ರ್ಥ 

0 ೧ನ eT O ಸ ದೆ ದಲಿ 

ಯೆವಸೇ- (ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಮೃಗೋನ- (ಜಿಂಕೆಯು) ಮೃಗವು ಅನಾದರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರುವಂತೆ | ವೂ ನಿಮ್ಮ ಜರಿತಾ- 

ಭಕ್ತನು 1 ಅಜೋಷ್ಯಃ(ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ) ಸೇವಾರಹಿತನಾಗಿ | ಮಾ ಭೂತ್‌ ಆಗದಿರಲಿ (ಮತ್ತು)! ಯಮಸ್ಯ- 

ಪಥಾ-- ಯಮನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುನ ದಾರಿಯಿಂದ ಮಾ ಉಸೆ ಗಾತ್‌ಹೋಗದಿರಲಿ. | 

ಭಾವ: ರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ ಮೃ ಗು ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನಾದರಣೆ 

ಯೆನ್ನು ತೋರಿಸದಿರುನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ಕನೂ ನಿವ ವಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಇಡದೆಯೂ a N ಆಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು 

ಯೆಮನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರಲಿ. 

English Translation 

Never may your worshipper be indifferent to you as a deer ( or animal ) 
is never indifferent to pasture; s0 that he may not tread the path of Yama. 

ನಿಶೇಷ ನಿಸಯ 

ಯೆವಸೇ-ನಮೇಯುನುದಕ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾದ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ರದೇಶ್ಶ ಹೇ ಭುಗಾನಲು 

ಜರಿತಾ-ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನು. 

ಅಜೋಷ್ಯಃ-- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡದಿರುನವನು. 
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ಪಥಾ ಯೆಮಸ್ಯ-- ಯಮಲೋಕದ ದಾರಿ. ಯೆಮುಲೋಕದ ದಾರಿಯನ್ನು ' ತುಳಿಯುನುಡೆಂದರೆ ಮೃತ 

ನಾಗುವುದು, ಸಾಯುವುದು. 

ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯ ಜಲತೃಣಸಮೃ ದ್ಧ ವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಾನಲನ್ನು ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವ ಯಾನ ಮೃಗನೇ 
ಆಗಲೀ ಅಲಕ್ಷ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಮೇಯದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು 

TAM ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದೆ ಇರದಿರಲಿ, ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ. ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು ಯಮನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯದಿರಲಿ, ಎಂದಕೆ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗದಿರಲಿ. ಸ 

ಚರಿತಾ ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿರು. ೧೦-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ಅರ್ಥ. ಜಾಲ್‌ ತೈಚ್‌ೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಡು ತೃಜ್‌, ಇಡಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ 

ಆಗನು. ಚಿತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. | 

ಭೂತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಲುಜ್‌, ನಮಾಜಸ್ಕೋಗೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೭೪) ಮಾಜ್‌ನ ಯೋಗ 

ಇದ್ದರೆ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ತಿಪ್‌, ಇತೆಶ್ನ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌, ಗಾತಿಸ್ನಾಘುಪಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃ ಪರಸೆ Ke ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಇವುಗಳ 

ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅಜೋಷ್ಯಃ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಯಹಲೋರ್ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಡು 

ೃತ್‌, ಉಸಧಾಗುಣ್ಯ " ನ ಜೋಷ್ಯಃ? ಎಂದು ನಖ್‌ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ 

ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಬ್ಹದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ನಕನಚನ ಬಾಸ್ರತ್ಯಯ. ಸಧಿನ್‌ *೮, ಭಸ್ಕಟೀರ್ಲೋಸಪಕ 

(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೮೮) ಭಸಂಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿರುವ ಸಥಿನ್‌, ಮಧಥಿನ್‌ ಖುಭುಕ್ಸಿನ್‌ ಇವುಗಳ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 

ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂದು ಇನ್‌ ಲೋಪ 

ಎಂಬ ಉದಾತ್ತಲೋಸಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
pl 

ಗಾತ್‌ಇನ್‌ ಗತೌ ಲುಜ್‌, ತಿನ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ, ಇಣೋಗಾಲುಜಾ (ನಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಲುಜ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಣ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗಾ ಆದೇಶ, ಗಾತಿಸ್ನಾ-, 6" ಗಾಪಾವಿಹೇಣಾದೇಶ 

OE 
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ಮೋಷು ಣಃ ಪುರಾನರಾ ನಿರ್ಮತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ವಧೀತ್‌ | 

| 
pe pe 

ಪದೀಸ್ಟ್ರ ತೃಷ್ಣಯಾ ಸಹ ॥೬॥ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 4 

| Sly | yy 
ಮೋ ಇತಿ!।ಸು।ನಃೂ। ಸರಾ:ಪರಾ!ನಿಂ5 ಯತಿಃ! ದುಃ5 ಹನಾ | 

ವಧೀತ್‌ ॥ 

| 
ಪದೀಸ್ಟ | ತೃಷ್ಟಯಾ 1 ಸಹ ॥೬॥ ವ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ನಿರ್ಬುತಿಃ ರಕ್ಟೋಜಾತಿದೇನತಾ ನೋ ಷು ವಧೀತ್‌ | ಸರ್ವಥಾ 

ನಧಂ.ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಕೀದೃಶೀ ! ಸರಾಸರಾ ಉತ್ಸಷ್ಟಾಪಪ್ಯುತ್ಸಷ್ಟಾ | ಅತಿಬಲೇತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ಅತೆ ಏನ 

ಮರ್ಹಣಾ ಕೇನಾಪಿ ಹಂತುಂ ಡುಃಶಕ್ಯಾ | ಸಾನಿರ್ಬುತಿಸ್ತ್ರೃಷ್ಥಯಾ ಸ ಸದೀಷ್ಟ | ಪತತು | ಅಸ್ಮದೀಯಾ 

ತೃಷ್ಲಾಬಾಧಿಕಾ ನಿರ್ಬತಿಶ್ನ ನಿನಶ್ಯತ್ತಿತ್ಯೈರ್ಥಃ!! ನೋ ಷು ೫81! ಸುಲ ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | ನಶ್ನ ಧಾತುಸ್ಟೋ- 
ರುಷಭ್ಯಇತಿ ತ್ವಂ | ಮೆರ್ಹಣಾ! ಈಷಮ್ಲುಃಸುಸ್ಪಿತ್ಯಾವಿನಾ ಹಂತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌! ಲತ ರೇಣ ಪ್ಲ ತೆ - 

ಯಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ನಧೀತ್‌ 1 ಲುಜಃ ಹಂತೇರ್ಲುಜ ಚೆ! ಸಾ. ೨-೪-೪೩ | ಇತಿ ನಧಾದೇಶಃ |! 
ಸಿಚೀಡಾಗನುಃ | ವಧಾದೇಶಸ್ಯಾಡಂತೆತ್ಸಾ ದೇಕಾಚ ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರ ್ರೈತಿಷೇಥಘೋ ನ ಭವತಿ ಅತೋ 

ಲೋಷೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನತ್ತ್ಯಾಡತೋ ಹಲಾದೇಃ | ಷಾ. ೭-೨-೭ ಇತಿವೃ ದ್ರ್ಯಭಾವಃ! ಇಟ ಈಟಿ! 
ಪಾ. ಲೆ-೨-೨೮ | ಇತಿ ಸ ಲೋಸಃ | ಪದೀಸ್ಟೃ | ಪದ ಗತ್‌ | ಮ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾತ್ಸಲೋಸೆಃ 1 ಅರ್ಧಧಾತೆಕತ್ಪಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ತೈಷ್ಣಯಾ। 

ಇಗ್‌ತೈಷಾ ಪಿಸಾಸಾಯಾಂ | ತೈಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ! ಉ.೩-೧೨1| ಇತಿ ನಪ್ರತೃಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯ- 

ನುನೃತಶ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥! 

॥ ಸ್ರತಿನೆದಾರ್ಥೆ ॥ 

ಪರಾಸರಾ- (ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ (ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ) 1 ಮೆರ್ಹಣಾ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುನ | ನಿರ್ಸ್ಯುತಿ8- ರಾಕ್ಷಸಾಧಿ 
ದೇವತೆಯ 1" ನೋ ಷು ನಧೀತ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. | (ಸಾ ಆ ದೇವತೆಯು) | ತೈಷ್ನ ಯಾ 

ಸಹ (ನನ್ಮು) ದುರಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ಪದೀಷಸ್ಟ (ಕ ್‌ಳಕ್ಸೈ) ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ. (ನಾಶವಾಗಲಿ) ! 
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ಭಾಖಾರ್ಫ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇನುನ ನಿರ್ಯುತಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿದೇವತೆಯು ನಮ್ಮುನ್ನು ಖಂಡಿತ ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. 
ಆ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ದುರಾಸೆಗಳೊಡನೆ ಕೆಳಕ್ಸ ಬಿದ್ದು ನಾಶವಾಗಲಿ. 

English Translation 

Let not the most powerful and indestructible Nirriti destroy us ; let 

him perish with our evil desires. 

|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು! 

ಪರಾಪರಾ-- ಉತ್ಸಸ್ಟಾಮುತ್ಸೆಷ್ಟಾ | ಅತಿಬಲಾ |! ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ. 

ನಿರ್ಬುತಿ:- ರಕೋಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯು. ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡು 

ವುದು ಸ್ವಭಾವವು. ಅದರಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಗುಂಫಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಿರ್ಬುತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮರ್ಹಣಾ- ಕೇನಾಪಿ ಹಂತುಂ ದುಶ್ಯೃಕ್ಕಾ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 

ಫದೀಸ್ಟ-ಪತತು | ಬೀಳಲಿ, ನಾಶವಾಗಲಿ. 

ತೈಷ್ನಯಾ- ಅಸೆ, ದುರಾಸೆ, ಕೆಟ್ಟ ಅಸಪೇಕೆಗಳು. evil desiras 

ವ್ಕಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಮೋಷ್ಟುಣತ- ಊರ್ಧ್ವ ಊಸು ಣಃ’ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩) ರಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದುರ್ಹಣಾ- “ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಈಸುದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕಚ್ಛಾ ಕಚ್ಛಾ ಅರ್ಥೇಷು ಹಿಲ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 

೩-೨೩-೧೨೬) ಕೈಚ್ಛೆ್ರ, ಅಕೃಚ್ಛೆ ಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈಷತ್‌, ದುಸ್‌, ಸುಗಳು ಉಸಸಪದನಾಗಿದ್ದರೆ 

ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥನಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಖಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 

ಅರ್ಥಕ್ಟೆ ನಿರ್ದೇಶನಿದ್ದರೂ ಯೋಗ್ಯತಾವಶದಿಂದ ವಿಷೆಯನಿಭಾಗವು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದುರ್‌ ಎಂಬುದು 

ಕೃಚ್ಛಾ ಪ್ರಿರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಪದವಾಗುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಟವು ಅಕೃಚ್ಛಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಸದನಾಗುತ್ತನೆ. ಇದರಿಂದ 

ಏಲ್‌ ಬಂದಕೆ ದುಸ್‌4ಹೆನ್‌ಃಅ. ಸೆಸೆಜುಷೋರು8 ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ' ರುತ್ವ.  ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಅಜಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ರೀತ್ರ ತೋರುವಾಗ 

ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಟಾಪ್‌, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ, ಸುಮುರೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಥೋನುನ್ವಿಧಿ ತತ್ವಣತ್ಸ ಸತ್ತೇಸು 
ಮೀಳ ಸಿ) 

(ಹಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೦-೮) ಎಂದು ಣತ್ಸನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದುರ್‌ಗೆ ಉಸಸರ್ಗಸಂಜ್ಲೆಯು ಸ್ರತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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ಸ್‌ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡ್ದೆರಿಂದ ಹೆನ್ರೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ಆ-೪-.೨೨) ಉಪಸರ್ಗ 

ಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣತ್ಪನು ಬರುತ್ತೆ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೧-೧೯೩) ಎಂದು ಫ Ke ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತ. 

[ % 3] 

ನಧೀತ್‌ “ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅದಾದಿಿ ಲು.  ಲಜೀಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಲುಜ್‌ ಪರೆ 

(4) 

ದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಹೆನ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ನಧ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಆಜದೀಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೆನ್‌ಗೆ ವಧ ಆದೇಶ. 

ಚೆ (ಸ್ಪಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂದು ಸಿಚ್‌, ಇಡಾಗನು ಮನ್ಯಹೆನ್ನಾಸ್‌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ 

ದ ಹೆನ್‌ಗೆ ಪಾಕ ಇದೆ. ಅದು ಅನುದಾತ್ತೋನದೇಶ. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಕೆೇಆನುದಾತ್ತಾತ್‌ 

ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧಾತುವು ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಅನುದಾತ್ತಪೂ ಆಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ 

ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಕ್ತೆ ಇಡಾಗನು. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧವು ಯದ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 

ವಾಗುಕ್ತಿ. ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚೆ 3 ಎಂದಿಸ್ಟು ಹೇಳಿದಶೊ ಇದು ಏಕನಚನಾಂತವಾಗಸ್ತ ರಿಂದೆ ಆ ಏಕತ್ತೆನನ್ನು 

ಸಿ ಮತ್ತ ರ್ಥಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಜ್ರ ಶ$ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. EF ಹೇಳಿದರೆ ಒಂದು ಅಚ್ಛುಳ್ಳೆ 

ದು ಸು ಆಘೇವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏಕಾಚೆಕ ಎಂದು ಏಕಸದಸಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ಈ 

ಏಕಪದಪ್ರಯೋಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಉಪಜೀಶಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದು 'ಏಕಾಚ್ಛವೇ ಆಗಿದೆಯೋ ಯಾವ 

ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಂತಹ'ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಾಲಾದ್ಯಾರ್ಧೆಧಾತುಕಕ್ಕೆ 

ಬ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿರ್ಹಡುತ್ತೆ. ಉಸಡೇಶಗಳು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ್ಯುಪ ಸಡೇಶ್ಯ  ಆಡೇಶೋಸಡೇಶ ಎಂಡು ಎರಡಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ್ಯಸದೇಶದ ಎಕಾಚ್ಛವಾದರೂ ವಧ ನೀಬ ಮ ಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾ ಇಚ್ಛೆ ವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ವೆರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ 

ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಗ ದಿಲ್ಲ " ಅಚ ಇತ್ಯೇಕತ್ತನಿವಕ್ಷಯಾ ತನ್ವತೋ ಗ್ರಹೆಣೇನ ಚ ಸಿದ್ದೇ ಏಕಗ್ರ ಪೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೆನೇ 

ಕಾಚ್ರೋಸದೇಶೋ ವ್ಯಾವತ್ಯ ೯ತೇ | ತೇನ ವಧೇರ್ಹನು ್ಲ್ಯುಪದೇಶೆ ಶೀ ವಕಾಟಜೋತಪಿ ನ ನಸೇದಃ | ಆದೇಶೋಸಪ 

ದೇಶೇ$ನೇಕಾಚ್ಞಾ ತ್‌ ” ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಿಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಇಡಾಗಮುಕ್ಸೆ ವಾರಣೆಯಾಯಿತು. 

ಇನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೆ ವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುನೆವು. ವಧಃಇಸ್‌*೬ಲಿಬ್‌ಾ, ಅತೋ ಲೋಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೪೮) 

ಪರ್ಧಧಾತುಕದ ಉಸಡೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹ್ರಸ್ತಾಕಾರಾಂತನೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಧ್‌4ಇರ್ಸ್‌4ಲಿಬ್‌ ಅತಕೋಹೆಲಾಜೀರ್ಲಲಹೋ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೨-೭) ನೈಂಜನಾದಿಯಾದ ಯಾವ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಆ ಅಂಗಡ ಅವಯನನಾಸ ಪ್ರಸ್ರಾಕಾರಕ್ಸೆ ಇಡಾದಿಯೊ 

ಪರಸ್ಮೈ ಸದೆಸರಕವೂ ಆದ ಸಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕೆಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನೆಧ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಸಿ 
ವೃದ್ದಿಯು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾಕಕೆ ಬಂದ ಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಟ್ರಾ ್ಸಿನಿವದ್ಭಾವ 

ಬರುತ್ತೆ. ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ನನಿಧೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ 
pe ಅಚ್ಛಿನೆಸ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂ? ದುದೂ ಆದ ಆದೇಶವು 2) ನಿಯಾದ ಅಬೆ ಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ Ro ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು 

ವಾಗ ಸ್ನಾನಿವಡ್ಡಾನನನ ನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ Eis ರನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಕಾರಕೆ 
Fy 9, ಮಿ _ fe y 

ಲೋಸ ಬಂದಿದ. ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ಅಕಾಕ್ಸಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನೃದ್ಧಿರೊಸ i ಮಾಡುವಾಗ 
— ನ ಲವ ಇಳಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದಕೆ ಸ್ಲಾನಿಯಾದ ಅಕಾರ ಇನ ಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ವೆಡೇಕಸ್‌"ಲಿರ್‌ ಎಂದು 

wd 
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ಇರುವಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಅಕಾರದಿಂದ ವ ವೈವಧಾನ ee ಇಡಾದಿಸಿಚ್ಚು ಸರನಾಗುನುದಿಬ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ : ವೃದ್ಧಿ )ಿ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ತಸ್‌. ಇತೆಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ..೩-೪-೧೦೦) ಎಂದು ಇತಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೂೋತಪೃಕ್ತೆ Q 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೯೬) ವಿ್ಯಮಾನವಾದ ಸಿಚ್‌, ಅಸ್‌ದಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಡಿ ಇರುವ ಅಪೃಕ್ತವಾನ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ 
ಈಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಒಂದೇ ವರ್ಣ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಅಪ್ಕಕ್ಷ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ 

ತ್‌ಗೆ ಈಟ್‌ ಆಗನು. ವಧ್ಧ*ಇಸ್‌೬ಕತ್‌. ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಇಟ್‌ಗಿಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಈಟ್ರನ ಹಂಡೆ ಇರುವುದೂ ಅದ ಸಿಜ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ನಧ್‌4೬ಇ-:-ಈತ್‌, ಇ ಈಕಾರ 

ಗಳಿಗೆ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಫಃ (ಪಾ.-ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) : ಎಂಸು: ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ನತ್ರಾಸಿದ್ಸಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೮-೨-೧) ಸಪಾಸ ಸಹಾ ಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯದ: ಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ' ತ್ರಿಪಾದಿಯ 

5 9೭ ಸ f i | 
ನಿಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ ಸವಾ ಅಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆರನೇ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿಮಾಡುವಾಗ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಎರಡನೇ 

(4 

ಪಾದದ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಸಿಜ್ಞೋಪವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತಿ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು 

ಎಂದರೆ ಸಿಜ್ಞೋಸೆ ಏಕಾಜೇಶೇ ಸಿಜ್ವೋನಾಚ್ಯೆಃ ಏಳಾಜೀಶನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಿಚ್ಚಿನ ಲೋಷನು 
ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತೆ ನಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಿಜ್ಞ್ಲೋಸವು ಅಸಿದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ವಧ್‌-+ 

ಈತ್‌ಎನಧೀತ್‌.  ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೆ$ಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗ ಇಲ್ಲದೇ 

ಇದ್ದರೂ ಛೆಂಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್‌-ಆಟ್‌ಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬಹುಲಪಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ'ಎಂದು ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪದೀಷ್ಟ--ಸದ ಗತ್ಕೌ ದಿಪಾದಿಧಾತ್ತು ಇದರ ಮುಂಡಿ ಆಶೀರ್ಲಿಜ  ಅದಕ್ಟೆ ತ ಆದೇಶ. ಲಿಜಸ್ಸೀ- 

ಯುಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಆತ್ಮನೇಪದನಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಸೀಯುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೀಯುಡಾಗಮ. 

ಸದ್‌೬ಸೀಯ್‌ ತ. ಸು ಬ್‌ತಿಥೋಕ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೭) ಲಿಜ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂನ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ 

ಸುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಗೆ ಸುಟ್‌. ಸದ್‌4ನೀಯ್‌4ಸ್‌ತ, 'ಛಂಡೆಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೭) 

ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಕವೂ' ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞಕವೂ 

ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಲಿಜ್‌ಗೆ ಇದೆ. ಸೀಯೆಸ್‌ತ ಇದು ಇಷ್ಟೂ ಯೆದಾಗಮಾಸ್ತ- 

ದ್ಲುಣೀಭೂತಾಸ್ತದ್ದೆೈಹೆಣೇನ ಗ್ಗ ಸ ಹೈಂತೇ (ಸರಿಭಾ ೧೧) ಯಾವುದಕ್ತಿ- ಆಗಮನವು ಬಂದಿಡಿಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅದು 

RR ಆ ಆಗಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುನ ನನ್ನೂ ಅದು Ke, ಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಲಿಜ್‌ ಎಂದು 

ಭಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ.  ಲಿಜಸ್ಸಲೋಸೋತನನ್ಮ್ಯಸ್ಫ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವ ಲಿಜ್‌ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೀಯುಟ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಸ: ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಆಗಮದಿಂಡೆ ಬಂದ ಸಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಸದ್‌*ಈಯ್‌ ಸ್‌ತ್ರ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೧-೬೬) ಪಕಾರ ಯೆ ox 

ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ನ ಹಿಂಡಿ ಇರುವ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಆಡೇಶಸ್ರಶೈಯೆಯೋ (ನಾ ಸೂ. ೮-೩೫೯) 
ke ಫೆ ಖಿ ಮಿ _ ಘಾ ಲೆ pS EN WH aK ond ad pe ಜೆ ” 

ಇಣ್‌, ಜಕನಿರ್ಗಗಿಳಳ ಮುಂಬ ರುನ ಆದ (ಶ್ರ ರೂಪ ಸಕಾರ: ಳೌ) ನ್ರಿತ್ಸೆ ೫ ರಿಹಖದಂದ ಸಿಕಾರಕ್ಕೂ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತೆ 
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ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸದ್‌: ಈಷ್‌*ತ, ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಸಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳೆ ಯೋಗ 

ವಿದ್ದರೆ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತನರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರ 

ವಾದೆ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿನರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಟಕಾರ, ಪದ್‌+ಈಸ್‌4ಟಿ-ಸದೀಸ್ಟ ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ. ಲೋಕ 

ದಲ್ಲಿ ಪತೀಷ್ಟ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ತಿಚ್ಚಿತಿಜಿ8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರ ರದಿಂದ ತ ಉದಾತ್ತ. 

ತ್ರೈಷ್ಣಯಾ- ತ್ಸ ಷಾ ಪಿಪಾನಾಯೌಾಂ ತುಸಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) 

ಕ್ಯವ್ಯಜ್ಯ........ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಇದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಈ 

ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃಷ್‌*ನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಬಾಸ್‌, 

ತೈತೀಯಾ ಏಕನಚನ. ॥೬॥ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ- 

| 
ಸತ್ಯಂ ತ್ವೇಸಾ ಅಮವಂತೋ ಧಸ್ಟೇಣ ದಾ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ! 

ಲ 
| | 
ಹಂ ಕೃಣ್ಣನ್ಯ್ಯವಾತಾಂ 1೭1 

| 
ನಿಹಂ | ಕೃಣ್ವನ್ತಿ | ಅವಾತಾಂ ॥೭॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನ ೧ 
೪ 

ಧನ್ಯನ್‌ ಚಿತ್‌ ಮರುದೇಶೇತಸಿ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರೇಣಿ ಪಾಲಿತತ್ವಾತ್ತದೀಯಾ ಮರುತೆ ಆ ಸರ್ವ- 

ತೋತವಾತಾಂ ವಾಯೆರಹಿತಾಂ ಮಿಹಂ ನೃಸ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತೆಡೇತೆತ್ಸತ್ಯೆಂ | ಕೀದೃಶಾ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | 

ಶ್ರೇಷಾ ದೀಸ್ತಾ ಅಮುನಂತೋ ಬಲನಂತೆಃ | ಮರುತಾಂ ರುಪ್ರಸಾಲನನಾಖ್ಯಾನೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ದಂ 1! 

ಧನ್ರನ್‌ | ರಿನಿ ರವಿ ಧನಿ ಗತೈರ್ಥುಃ ! ಇದಿತ್ರಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುವೃಸಿತೆಕ್ಷೀತ್ಯಾಡಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾ- 

ದಾದ್ಯೆದಾಶ್ತೆ ತ್ರ ೦1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ ಸ್ಹಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ! ರುಪ್ರಸ್ಕೇಮೇ ರುದ್ರಿಯಾಃ | 

ತೆಸ್ಯೇಡಮಿತ್ಯೆ ಕ ಘಃ! ಆಜ್ದ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ನಿಹಂ! ನಿಹ ಸೇಚನೇ! ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕಷ್‌ ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಫೈವಿ 

ಶಂಂಸಾಕರಣಿಯೋಶ್ಲ | ಧಿಸ್ತಿಕೆ ಸ ಹ್ರ್ರೋೋರಚ್ಛೆ (ತುಪ್ಪ ಕ್ರೈ ಶಯ | ತಿತ್ಸನ್ಸಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ%್ಯ ಚಾಕಾರಾ- 

ದೇಶಃ | ಅತೋ ಲೋಷೇನ ಲುಪ್ಪೆಸ್ಯಸ್ನಾ ನಿವದ್ಭಾ ನಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾನವಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹಾಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ ಅಮುವಂತಃ-- ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೊೂ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ- 

ರುದ್ರನಿಂದ ಪೋಷಿತರಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಧನ್ಯನ್‌ ಚಿತ್‌ ಮುರು 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ1 ಆ-- ಸುತ್ತಲೂ | ಅವಾತಾಂ- ವಾಯುರಹಿತನಾದ | ನಿಹಂ- ಮಳೆಯನ್ನು ! 

ಕ್ರೈಣ್ವಂತಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 1 ಸತ್ಯೆಂ- (ಇದು) ಖಂಡಿತವು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಎಂದಿ ನುರುಡ್ದೀನತೆಗಳು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೊ 

ಸಜಿ ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 

English Translation 

The brilliant and mighty Maruts, cherished by Rudra send down rain 

without wind ( even ) upon the desert. 

ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

a 

ಧನ್ವನ್‌ ಚಿತ್‌ ನುರುಜೀಶೇತಪಿ | ಮಳೆ ಬೀಳದಿರುವ ಮುರುಭೂನಿ (6608. ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕು 

ಾಸ್ಸರು ಧೆನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಧನ್ಸಂತ್ರ ಸ್ಕಾದಾಪಃ ಧನ್ವ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕನು. ಮಳೆಯು ಇದರ (ಅಂತೆರಿಕ್ಷದ) 



ಮೂಲಕ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಧೆನ್ಹ್ನ ಎಂದರೆ ಆತರಿಕ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೫: ೫) ಭಾಸ್ಯ ಕಾರರು ಮರುಭೂಮಿ 
f 

Wal , ವ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರು WL OL . 

ರುದ್ರಿಯಾಸಃ-- ರುಪ್ರಸ್ಯ ಇಮೇ ರುದ್ರಪಾಲಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರನಿಂದ ಪಾಲಿತ 

ರಾಡನರೆಂದೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ ನರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
[} 

೧) ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಚೆಂತೇ ಜನಂಯೋ ನ ಸಸ್ನಂಯೋ ಯಾನುನ್ರುದೃಸ್ಥೆ ಸೊನವಃ ಸುಡಂಸಸಃ 
(೧) ಪ್ರ ನ a 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೮೫-೧) 

(೨) ಇಷೆಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ನಚೆಃ ಸ್ವಾಜೋಃ ಸ್ಟಾದೀಯೋ ರುಡ್ರಾಯೆ ವರ್ಧನಂ! 

| (ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೪-೬) 

ಐಂಬ ಖಯುಕ್ತುಗಳು ಈ ನಿನಯೆನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

ನಮಿಹಂ-“ಸೇಚಿನಂ ವೃಪ್ಟಿಯ ಯನ್ನು, ಮಳೆಯನ್ನು. 

ಅವಾತಾಂ-- ನಾಯುರಹಿತಾಂ | ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ; ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 

ಸಿರುವುದರ ಆಶಯವು: ಸ ಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಧನ್ಸನ್‌--ರಿನಿ ರನಿ ಧವಿ ಗಿತ್ಯರ್ಥಾಕ, ಇದಿತ್‌. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 

ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಕೃಸ್ತ್ರರದ ಮುಂಡೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮ್‌ ಅಗನಮು. ಇದರಲ್ಲಿ ನ್‌ 

ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಧನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಕೆಫಿ ನ್ಯು ವೃಷಿತತ್ತಿರಾಜಿ ಧನ್ವಿ ದ್ಯು ಪ್ರತಿದಿನ (ಉ. ಸೂ. 

೧-೧೫೪) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕನಿನ್‌, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 

ಧನ್ಟ್‌ಅನ್‌-ಧನ್ರನ್‌, ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-- 

ನಂದು ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ರುದ್ರಿಯಾಸಃ-ರುದ್ರಸ್ಯ ಇಮೇ ರುದ್ರಿಯಾ; ತಸ್ಕೇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇ- 

ಯಾನೀಯೀಯ, ಎಂದು ಇಯ್‌ ಅಜೇಕಶ್ಸ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸ. ಜಸ್‌," ಅದಕ್ಕೆ 

ಆಜ್ದಸೇರಸುಕ್‌ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 

ನುಹಮ್‌- ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರೈಸ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತ. 

ಕೃಳಣ್ಸಿಂತಿ ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ರ. ಅಟ್‌, ಬು. ಕೋಸ್ತಃ ಎಂದು ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ. ಇದಿತಾ ದ್ದ 
- 'ಅಸ್ತಿ. ಧಿನ್ಮಿಕೃೈಣ್ರ್ಯೋೋರಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಶ ಶಬ್ರಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಧಿನ್ಟ್‌ ಕೃನ್ಸ್‌ ಇವು. 
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ಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಸೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರ 

ಗಳು ಬಂದರೆ ಧಿನ್‌*ಅ+ಉ+೬೪ನ್ಲಿ, ಅತೋಲೋಸೆ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂದು ಉಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ಹಂಡೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಈಗ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 

ಪುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆಗಮ. ಪುಕ್‌ ಅನ್ತ8 ಯಸ್ಯಸಃ ಸಪುಗನ್ತ ಲಫ್ಟೀ ಉಪಢಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಲಘೊ 
ಸಧ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಸ್ರ ತೃಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಘೊಸಧ 

ವಾದ ಅಂಗದ ಇಕ್‌ಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿನ್‌ ಎಂಬ ಲಸಫೂಸದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. 

ಆದರೆ ಅತೋಲೋಪಸೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಛೋಪನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಿಃಸೆರಸ್ಕಿನಸ್ಫೂರ್ನನಿಧೌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಧಿನ್‌*ಅ4ಉ,. ಎಂದು ಇನ್ನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಈಗ 

ಇಕ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕಾವ್ಯವಹಿತಸರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ಬರಡೀ ಇದ್ದರೂ ನಕಾರವು ಮಥ್ಯಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಕ್‌ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪರಕತ್ವನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂದು ಸಂದೇಹೆ ಬರುವುದು ಸಹಜ ಲಘೂಸಧಕ್ಕೆ ಗುಣ 

ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ವ್ಯೃವಧಾನವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇಡ್ಟೀ ಇರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೇನ ನಾ- 

ವ್ಯವಧಾನಂ ತೇನ ವ್ಯವಹಿತೇನಿಎಯಾನುದರಿಂದ ಅವನಶ್ಯವ್ಯವಧಾನವು ಸಂಭನಿಸುವುದೋ ಅದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 

ವಿದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದೆರೂ ಲಘೊೂ 

ಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ವವ್ಯಧಾನನಿಸ್ವರೆ ಲಅಘೊೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾನ 

ಬಂದರೆ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುನರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇನ್ನು ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ- 

ಯೋ! (ಪಾ. ಸೂ೭-೩-೪೫) ಎಂದು ಗುಣ ಬರಲಿ ಎಂದರೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂದು ಅನ್ತಿಯು 

ಜಂತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ವಏನಂಚ ಕ್ವಿತಿಚ (ಪಾ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೃನು*ಅನ್ತಿ, ಇಕೋಯೆಣಚೀ (ಸಾ. ಸೂ ೬೧-೭೭) ಎಂದು ಯೆಣಾದೇಶ್ಯ ಎಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಕೃಸ್ವಸ್ತಿ, 

ಯುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಉತ್ತೆಂ ವಾಚೈ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಕೃಣ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ೭ 
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| 
ವಾಶ್ರಾ5 ಇನ । ವಿ5ದ್ಯುತ್‌ | ಮಿಮಾತಿ | ನತ್ಸಂ । ನ। ಮಾತಾ! ಸಿಸಕ್ತಿ! 

| 
ಯತ್‌ | ಏಸಷಾಂ | ವೃಷ್ಟಿ? | ಅಸರ್ಜಿ ॥೮1 

ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಮಾರುತೆಂ ಸಪ್ತ ಕೆಸಾಲನಿತ್ಯಸ್ಯ್ಕ ಹನಿಷಸೋ ವಾಶ್ರೇವ ನಿಮ್ಯುದಿತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 

ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಕಿರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ! ವಾಶ್ರೇನ ನಿದ್ಯುನ್ಮಿ ಮಾತಿ ಪರ್ವತೆಶ್ರಿ ನ್ಮಹಿ ವ ವೃದ್ಧೊ € ಬಿಭಾಯೆ | 

ಆ. ೨-೧೩1 ಇತಿ 

ನಾಶ್ರೇವ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ಸ್ರಸ್ತುತೆಸ್ನನನತೀ ಥೇನುರಿನ ನಿಮ್ಯುನ್ಮೇಘಸ್ಥಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ 

ಮಾಮಾತಿ! ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ! ನಿದ್ಯುದ್ವೇಲಾಯಾಂ ಹಿ ಮೇಘಗರ್ಜನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ| ಮಾತಾ ಧೇನುರ್ವತ್ತೆಂ 

ನ ನತ್ಸನಿನ ಸಿಸಕ್ತಿ | ಇಯಂ ನಿದ್ಯುನ್ಮರುತೆಃ ಸೇವತೇ | ಸಿಷಕ್ತಿಃ ಸೇವನಾರ್ಥಃ | ಸಿಷಕ್ತು ಸಚೆತ ಇತಿ 

ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ನಿ೩-೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಥೆ ಸ್ಟೇನೋಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ ! ಯೆದ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾರಣಾದೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ 

ಸಂಬಂಧಿನೀ ವೃಷ್ಟಿರಸರ್ಜಿ ಗರ್ಜನಸಹಿತೇ ನಿದ್ಯುತ್ತಾ ಲೀ ವೃಷ್ಣಾ ಭನತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷ್ಯುತೋ ಮರುತ್ಸೇ- 
ನನಮುಖಪಸೆನ್ನ i ವಾಶ್ರೇನ | ನಾಶೃ ಶಚೀ ಸ್ಟಾಯಿತೆ ರಕ್‌ | ನಿಮಾತಿ।! ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ- 

ಶಬ್ಬೇ ಚ! ವೃತ್ಯಂಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಂ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ ಭೈ ಊಮಿತ್‌ | ಪಾ. ೭.೪.೭೬ 

ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸಚಿ ಸನುನಾಯೀ | ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ| ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಅಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಜಿಣ್‌ ಭಾಷಕರ್ಮಣೋಕಃ | 

ಪಾ. ೩.೧.೬೬ | ಇತಿ ಚಿಣ್‌| ಜಿಣೋಲುಕ್‌ | ಪಾ.೬ ೪.೧೦೪ | ಇತಿ ತೆಶಬ್ಬಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ! 

ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತೆ81 ಯೆದ್ಭೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥! 

ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಾಶ್ರಾ ಇವ (ಮಾತೃಪ್ರೇಮದಿಂದ) ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ (ನುತ್ತು ಉಕ್ಟಿಹೆರಿಯುವ' 
ಹಾಲುಳೃದ್ದೂ ಆದ) ಥೇನುವಿನಂತೆ | ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮಿಂಚು (ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು) | ಮಿಮಾತಿ- 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. |! ಮಾತಾ-- ತಾಯಿಯಾದ ಹಸುವು | ವತ್ಸಂ ನ ಕರುನನ್ನು ಸೇನಿಸುವಂತೆ | 
ಸಿಸಕ್ತಿ (ಮಿಂಚು ಮರುತ್ತುಗಳೆನ್ನು) ಸೇನಿಸುತ್ತಡಿ. 1 ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ನಿದ್ಯುತ್ತು ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೇನಿಸುವುದರಿಂದ) । ವೃಷ್ಟಿ ಮಳೆಯು | ' ಅಸರ್ಜಿ- ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ki ತನ್ನ ಕರುನಿಗಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯ ಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ ಸ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ, ಮೇ 
ರುವ ಮಿಂಚು ಫುರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಅದರಿಂದ ನುಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತ 
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English Translation 

Like a parent cow that bellows for its calf, the lightning roars and 

hence the rain is set free by the Maruts. 

1 ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗೆಳು! 

ಕಾರೀರಿಯೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮೇಷ್ಟೀಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ಜೆ ರ ವತೆಗಳ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುಶೋಡಾಶನನ್ನು 

ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವಾಶ್ರೇವ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವರ್ಷಕಾಮೇಪ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಾಶ್ರೇವ ನಿದ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ (ಖು. ಸಂ.- 
೧-೩೮-೮) ಸರ್ವತಕ್ಲಿನ್ಮಹಿ ನ್ನ ೈದ್ರೋ ಬಿಭಾಯ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೫-೬೦-೩) ಎಂಬಸೊೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ವಾಶ್ರೇವ ಮಾತಾ ನತ್ಸೆಂನ- ಶಬ್ಬಯೆುಕ್ತಾ ಧೇಸುರಿನ | ಕರುವನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತಿರುವ ಹೆಸ ುವಿನಂತೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸುವು ತನ್ನ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
'ಹಾಲು ಕುಡಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 

ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು. 

pe ವ ವಾಶ್ಫ ಶಬ್ಬೇ ದಿವಾದಿ. ಸ್ಪಾಯಿ ತ್ಲ ವೇಲ್ಡಾ ಶಕಿ ಸಿಸಿ ಸ್ಲುದಿ ಸೃಪಸಿ ತೃಪಿ ದೃಸಿ 

ವನ್ಸು ವೃತೈಜಿ ನೀಷೆಡ ಮದಿ ಮುದಿ ಈದಿ ಛಿದಿ ಭಿದಿ ಮನಿ ಚೆನ್ನಿ ಡಹಿ ದಸಿ ಪನ್ನು ವಿ ವಃ 

ol ಹಸಿ ಸ ತುಭಿಭ್ಯೋ ರಕ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೧೭೦) ಈ ೩೨ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಹ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ರಕ್‌, ಬಾಪ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ವಾಶ್ರಾ ಇನ ವಾಶ್ರೇನ ಎಂದು ಇನ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಸಮಾಸ. 

ನಿಮಾತಿ-ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಜತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತೆ ಜತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದನು್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೩) ಎಂದು ಆತ ಒನೇಪದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಮೈ 

ಪದ ಬಂದಿದೆ. ಲಟ್ವಿಗೆ ತಿನ್‌, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭) ಈ: ಗಣದ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ಗೆಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಸ) ಬರುತ್ತಿ. ಶೌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬) 

ಶ್ಲು ಬಂದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಮಾನಾಃತಿ, ಹ್ರಸ್ಥೆಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 3% 

ಪ್ರಸ್ತ, ಭೃ ಇಗಾಯಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಭೃಇಗಾಂ ಎಂದು ಬಹುವಚನದಿಂದ ಕಪಿಂಜಲಾಧಿಕರಣ 

ಎನ್‌ ಓಹಾಜ್‌ ನ್ಯಾಯವನ್ಸನುಸರಿಸಿ ಭೃಇ್‌ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೂರು ಧಾತುನಿಗೆ ಗ್ರಹೆಣ್ಯ ಭ್‌, ಮಾಜ್‌, ಒಹಾಜ 
p 

KS 
ಶ $ AO) fe [pa ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಮೊದಲನೆ ಮ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, 



316 ಸಾಯಣಬಾಸ, ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಗ. ಅ.೮. ಸೂ.ಸಿಲೆ 

K 9, 
ಸಿಷಕ್ತಿ--ಷಚ ಸನುವಾಯೇ. ಲಟ್ಟಿಗೆ ತಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದೆನ್ಸಿ 

ನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹೆಲವಾಗಿ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲು. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸಚ್‌*ಸಚ್‌*ತಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ೭-೪-೭೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರ, 

ಸನಿಸಚ್‌*ತಿ. ಚೋ ಕಃ pps: ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರುುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 

ಚವರ್ಗಕ್ಸೆ ಕವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಸಿಸಕ್‌ ಕಿ, ಷಚ್‌ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತ್ವಾದೆೇಕ ಷಃ ಸಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂದು ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ.  ಆಡೇಶಪ್ರತ್ಯೈಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 

ಎಂದು ಇಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಿಸಕ್ತಿ ನಂದು ರೂಸವಾಗು್ತೆ. 

ಅಸರ್ಜಿ-ಸ್ಕಜ ವಿಸರ್ಗೇ. : ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಭಾವಕರ್ಮ ಣೋ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು. ಏವಂಚೆ 

ಲುಜ್‌ಗೆ ತ್ತ ಸ್ಫಜ್‌*ತ. ಚ್ಲೆಲುಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂದು ಚೆ. ಸ್ಫಜ್‌ಚ್ಲಿ*ತೆ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವ 

ಕರ್ಮಣೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಭಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚ್ಚಿಗೆ 

ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಇದರಲ್ಲಿ ಇ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಸ್ಫಜ್‌*ಇಃತ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಚಿಣ್‌ನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಗೆ ಲುಕ್‌, ಭಷ 

ಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಖುಗೆ ಗುಣ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸರ್ಜ್‌ೀಇ್ಯ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ ಕ್ಷೃಡುದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ 
೬-೪-೭೧) ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮನವು ಧಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ ಅಸರ್ಜಿ ಕೇ 

ಯಡ್ಛೈತ್ತಾ ನ್ಲಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರ ತ್ರಕ್ಟೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಆಗ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 

| gad | | 
ಬವಾ ಚಿತ್ರಮಃ ಕೃಣ್ವನ್ತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೇನೋಡವಾಹೇನ | 

1 pe | ಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪನಿ 1೯1 
| ಸಡಪಾಠಃ! 

| | | & ನಾ | ಚಿತ್‌ | ತಮಃ | ಕೃಣ್ವನ್ತಿ 1 ಸರ್ಜನ್ಯೇನ 1 ಉದ ವಾಹೇನ 

ಷ್‌ ಜಾ ವ್‌ ಯುತ್‌ | ಪೃಥನೀಂ 1 ನಿ: ಉನನ್ಲಿ ॥೯॥ 
Ne 



ಕಳ, (b . ೩. ವ. ೧೬.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ww ed 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ತೇ ಮರುತೆ ಉದವಾಹೇನೋಡಕೆಧಾರಿಣಾ ಪರ್ಜನ್ಕೇನ ಮೇಘಫೇನ ಸಾರ್ಯಮಾಚ್ಛಾಡ್ಯೆ 
ದಿಮಾ ಜಿದಹನ್ಯಪಿ ತೆಮಃ ಕೈಳ್ಸಿಂತಿ | ಅಂಧಕಾರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯೆದ್ಯದಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಭೂನಿಂ ವ್ಯಂ- 

ದಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಕ್ಲೇಡಯೆಂತಿ | ತೆದಾನೀನುತಿವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ತಮಃ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ !! 

ಉಪನಾಹೇನ | ಉದಡಕಾನಿ ನಹತೀತ್ಕುದನಾಹಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಮೇಘನಿಶೇಷಸ್ಯೇಯಂ ಸಂಜ್ಞಾ ! 

ಉದಡಕಸ್ಯೋಡಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ- ೬. ೩. ೫೭1 ಇತ್ಯುದೆಳೆಕಬ್ಬಸ್ಕೋಡಭಾನಃ | ಕೃಮುತ್ತೆರಸಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪ್ರ್ಯುಂಡಂತಿ 1 ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡನೇ 1 ರುಢಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ನಾನ್ನಲೋಸೆಃ ! 
ಪಾ. ೬-೪-೨೩ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ 1! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಮರುತೆ8-ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವೈಂದಂತಿ- 

(ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದ ಮಳೆಯಿಂದ) ತುಂಬಿ ತೋಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಆಗೆ; ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) | 

ಉದವಾಹೇನ - ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಳ | ಸರ್ಜನ್ಯೇನ-ಮೇಘದಿಂದ | ದಿವಾ ಚಿತ್‌ ಹೆಗಲಲ್ಲೂ 

ಕೂಡ | ತೆಮಃ ಕೃಣ್ವಂತಿ- ಕಗ್ಗ ತ್ವ್ರಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಪ್ರವಾಹರೂಸದ ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿತೋಯುನವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಮೇಫೆದಿಂದ ಹೆಗಲಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Even in the day they create darkness with the water-bearing cloud 

when they drench the earth. 

| ॥ ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು!! 

ಕಪ್ಪಾದ'ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಾಗ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕತ್ತಲೆ ಕನಿದಿರುವುದು.' 

ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಹೆಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯೆನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನು. 

ಕೈಣ್ವಿಪ್ತಿ-ವ್ಯೃನಹಿತ ಪೂರ್ನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 

ಉದಡನಾಹೇನ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇೈ ಉದಕಾನಿ ವಹೆತೀತ್ಯುದನಾಹಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಕರ್ಮಣ್ಳಿಣ್‌ 

೪ “ಲ 

po ಬ — ಇ pL) n ಫಿ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಸಸದನಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 



ಮಂ.ಗ, ಅಲ 
318 ಸರನಯಣಭಾಷಸಹಿತ್ಯಾ [ಮಂ. 9.” ಆ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜೆ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಗ್ರ ಹೆವಾಕ್ಯವು ಲೌಕಿಕ ಅಲೌಕಿಕ ಎಂದು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. 

ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ' ಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಕೃತಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಚಾರಕ್ಟಾಗಿ ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ವಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕ 

ಎನ್ನುವರು ಲೌಕಿಕ ನಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕಾನಿ ನಹೆತಿ ಎಂದು ಇಸ್ಸರೂ, ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕಃ 

ಅಸ್‌*ವಹ್‌ಅಣ್‌ ಎಂದು ಸಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ' ಕೃದಂತ 

ಶೆಬ್ದಕ್ಸೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ. ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕೃದಲ್ಲಿ ವಹ್‌*ಅಣ್‌ ನಿಂದು ಕೃದೆಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇದೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆರ್ತ್ರೇಕರ್ಮಣೋಃ ಸೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ೨-೩ಒ-೬೫) ತೃತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಧಾತುನನ್ನು 

ಕುರಿತು ಯಾವುದು ಕರ್ತ್ರೃವಾಚಕವಾಗುತ್ತೋ ಅಥನಾ ಕರ್ವ ವಾಚಕವಾಗುತ್ತೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಸಷ್ಮೀ 

ನಿಭಕ್ಷಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಸು, ಅಣ್‌ ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ರಕೃತಿಖಾಸ ವಹ್‌ ಧಾತು ಕರ್ಮವಾದ ಉಸಕಶಬ್ದದ 

ಮುಂದೆ ಸಸ್ಮೀ ನವಿಭಕ್ಷಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅತೆ ಉಪದಾಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೊ೭-ರ್ಲೀ೧ ) ಇತ್‌-ವಾ ಜಿತ್‌ ಆದ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 

ಉಸಪಧಾಭೂತನಾನ ಪ್ರಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಸೆ ನೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ವಹ್‌.ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾನ ಆಕಾರ 

ಬರುತ್ತೆ. ಉದಕ: ಅಸ್‌+೬ವಾಹೆ. 

ತತ್ರೋಸಸದೆಂ ಸಪ್ತಖಾಸ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧೯೨) ।ಸೆನ್ನಿಹಿತವಾದ ಧಾತ್ವ 

ಸಪ್ತ್ರನ್ಯುಂತ ಪದ ಇದೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುನ ಯಾನ, ಅರ್ಥನಿದೆಯೋ ಆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 

ಪದವು ಉಸಸಪದವಾಗುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ಮಣಿ-ಎಂಬುದು ಸನ್ಲಿಹಿತ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುನ' ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಂತ 

ಪದ, ಇದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಾಮಾನೈಕ್ಕೂ ಜೋಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಕ ರೂಪ ಕರ್ಮವೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತ" 

ವಾಗುತ್ತೆ. ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪದವು ಉದಕ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪ 

ಸದ ಸಂಜೆ ಬರುತ್ತೆ. 
ಖಿ — 

ಉಪಪದ ಮತಿರ್ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೨-೧೯) ಉಸಸಪದನು ತಿಜ್ಞಾಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ 

ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅದು ತತ್ಪುರುಷವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ವಾಹ ಎಂಬ ಕೃದಂತವಾಸ ಸಮುರ್ಥದೊಡನೆ ಉದಕ 

ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. " ಸುಪೋಧಾತು ಸಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ) ನಿಂದು ಅಸ್‌ಗೆ 
ಲೋಸ, ಉದಕವಾಹೆ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಇದು ಮೇಘ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ. ಉಡಕಸ್ಕೋದಃಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 

(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೫೭) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಉತ್ತರ ಪದದ ಹಿಂಜಿ ಇರುನ ಉದಕ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಿ ' 
ನಿಂದು ಉದಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದ ಆದೇಶ. 

ಮಾಹ ಎಂಬ ತೃದಂತವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾ- 
ಶ್ಛೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದರಿಂದ ಇನೀ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 

Ko) 
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ವ್ಯುನ್ನನ್ತಿ ನಿ ನಿ ಉಸಸಗರ್ಗ, ಉನ್ನೀೀ ಕ್ಲೇದನೇ ರುಧಾದಿ ಧಾತು. ಲಟ್ವಿಗೆ ಮು. ಅದಕ್ಕೆ 

ಅನ್ಲ್‌ ಆದೇಶ, ನಿ*ಉನ್ಸ್‌*ಅಸ್ತಿ. ರುಧಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೮) ರುಧಾದಿಧಾತುಗಳ ಅಂತೃಸ್ವರದ 

ಮುಂದೆ ಶ್ಲಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌, ವಿ! ಉನನ್ಸ್‌* ಅನ್ಲಿ ಈಗ ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 

ಶ್ಲಮ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತ್ಸವಯನವಾದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಶ್ಲಸೋ- 

ರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ 

ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ ಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯೆಣಾ - 

ದೇಶ. ವ್ಯನ್ನನಿ_ಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತ. 

ಯತ ಶ್ರ ಥಿನೀಂ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಡ್ನ ತ್ತ ೈತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ರಾನು 

ದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. | ಸ್‌ | 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 

ಇನ್ಮರುತಾಂ ನಿಶ್ವ ಮಾ ಸದ್ಮ ಪಾರ್ಥಿವಂ. 

| | 
ಅರೇಜನ್ಹ ಪ್ರ ಮಾನುಷಾಃ ॥೧೦॥ 

ಸದಸಾಠೆಃ 

| | | | | 
ಅಧೆ | ಸ್ವನಾತ್‌ | ಮರುತಾಂ । ನಿಶ್ವ್ರಂ1 ಆ1 ಸದ್ಮ ಪಾರ್ಥಿನಂ ! 

| | 
ಅರೇಜನ್ವ 1 ಪ್ರ 1 ಮಾನುಸಾ8 ॥೧೦॥ 

I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 

ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ವನಾದಡಧ ಧ್ವನೇರ್ಗರ್ಜನರೂಪಾದನಂತೆರಂ ಸಾರ್ಥಿನಂ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿ 

ದಿಶ್ಚಂ ಸೆದ್ಮೆ ಸರ್ನಂ ಗೃಹನಾ ಸಮಂತಾದರೇಜತೇತಿ ಶೇಸಃ |! ತಥಾ ಮಾನುಸೂ ಗೃಹನರ್ತ್ಕಿನೋ 
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920) ಸಾಯಣಭಾ ಸೃಸರುತಂ [ 4 

ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಪ್ರಾಕೇಜಂತ | ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಘೆಂಪಿತನಂತಃ ॥! ಅಧ | ಛಾಂಡಸಂ ಧತ್ತೆಂ! ಸಡ್ಮೆ| ಷದ್ದೃ 

ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ಡೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮಫಿನ್‌ | ಪಾರ್ಥಿವಂ |! ಸೈಫೀನಾ 
ಶಿ 

ಸಂಬಂಧಿ! ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಇಾಇಳೌ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫೨1, ಇತಿ ಸ್ರಾಗ್ಲೀನ್ಯಕೀಯೋ ಇ*್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 

ಇತ್ಪ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಕೇಜಂತ | ಕೇಜೃ ಕಂಸೆನೇ !! ll ot || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಾಂ- ಮರುತ್ತುಗಳೆ | ಸ್ವನಾಡಧ--ಗರ್ಜನ ರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವಾಡೊಡನೆಯೇ | ಪಾರ್ಥಿವಂ 

ಭೂಲೋಕಳ್ಸೆ ಸೇರಿದ (ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) 1 ವಿಶ್ವಂ ಸಡ್ಮ-ಸಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯೂ ಕೂಡ | ಆ (ಅರೇಜತೆ) 

ಸುತ್ತಲೂ ಕಂಪಿಸಿತು. (ಅದರಂತೆಯೆ) | ಮಾನುಸಾಃ--(ಮನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸಕಲ ಮನುಸ್ಯರೂ ಕೂಡ | 

ಪ್ರಾಕೇಜಂತೆ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಡುಗಿದರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಗರ್ಜನರೂಸವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಜದೊಡನೆಯೇ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯೂ ನಡಗುತ್ಮದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಮಾನನರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ನಡುಗುತ್ತಾ ರೆ. 

English Translation 

At the roaring of the Maruts; every house on the earth shakes and men 

also greatly tremble. 

4 ವಿಶೇಷ ಸಿಷಯಗಳು 

ಸ್ಪನಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಥನಾ ಘರ್ಜನೆಯಿಂದ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿಯೂ 

ಶಬ್ದಸೆಹಿತ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವುದು. 

ಅಕೇಜಂತೆ-_ಮುನೆಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತನನ್ನು ತಾಳಲಾರಜಿ ಅಲ್ಲಾಡುವವು. ಮನುಷ್ಯರು ಮಳೆಯ 
ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಸಿ ಚಳಿಯಿಂದ ನಡಗುನರೆಂಡಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಹಿಂದಿನ ಯುಕ್ತುಗಳ 
ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಡಿಲ್ಲು ಮಿಂಚು ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳು ಇನುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮುಂಗಾರು ಮಳೆಯ್ಟ 
ವರ್ಣನೆ ಇಕುವುದು. 

ಅಧ--ಅಥಶಬ್ದದೆ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 

ಸದ್ಮ--ಸದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅನ್ಯೇ 
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ಭ್ಯೋಷಪಿ ಹ್ನ ಶನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕ್ಟನಿಸ್‌, ನನಿಸ್‌, ನಿಚ್‌, ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಮುನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂನ ಸಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
2 

ಪಾರ್ಥಿನಮ್‌. ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೆಃ, ಪ್ರಥೇಃ ಷಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) ಕಳ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಸಿವನ್‌ ಪ್ರತ ಶೈ ಯವೂ, ಪ್ರಥ್‌ ಧಾತು ರೇಫಕ್ಟೆ ಸಂ 

ಅವು ಬಂದರೆ ಪ ಸೈ ಥಿವ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಷಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಷಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಮತ್ತು 

ಸಾರಾದಿಗಣ್ಸೆ. ಸೇರಿದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಷ್‌, ಪೃಥಿನೀ ಎಂದಾಯಿತು. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಇೌ (ಸಾ. ಸೊ. ೪-೧-೮೫-.೨) ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯೃತೀಯಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಪೃಥಧಿನೀ ಶಬ್ದದೆ ಮುಂದೆ ಇ-ಅಇಗ 

ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅಲ್‌-ಬಂದಕೆ ಸ ೈಥಿವೀ:ಅ-ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 

ಎಂದು ಈಗೆ ಲೋಪ, ತದಿ ತೇ ಷ್ನ ಶಿ ಚಾಮಾದೇಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್‌ ಅಥವಾ ಚಿತ್‌ ಆದ ಪ ಸ್ಪತ್ಯಯೆ 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಛ್ಚುಗಳ ಸಮುದಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್‌'ೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಖಕಾರಕ್ಸೆ ಆರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ, ಪಾರ್ಥಿನ ಎಂದು ಆಯಿತು. ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಇತ್‌. ಇಗ್ದಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 

ತೈಮ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತ. 

ಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಖುಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದ 

ಸ 

ಅರೇಜನ್ವ--ರೇಜ್ಯ ಕಂಸನೇ. ಲಜ್‌, ರು, ಕೋನ ಎಂದು ಅನ್‌ ಆಥೇಶ, ಕಪ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಣಂ! 

EN 
ತ್ನ ಎ3 fa dr 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಂಃ ॥ 

ಮರುತೋ ವೀ ಛುಪಾಣಿಭಿಕ್ಸ ತ್ರಾ ಶೋಧನ ಸಿತೀರನು | 

ES ೧೧ 

I kai 

ಮರುತಃ | ನೀಳುಪಾಣಿ 5 ಭಿಃ | | ಚಿ ತ್ರಾಃ | ಕೋಧಸ್ಯ ತೀಃ | ಅನು | 

ಯಾತ | ಈ | ಅಖದ್ರ ಯಾಮನಮು೨ಭಿ: ॥1೧೧॥ 

VOLUME 4 
41 
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H ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ || 

ಹೇ ಮುರುತೋ ಯೂಯೆಂ ವೀಳುಪಾಣಿಭಿರ್ದೃಢೆಹೆಸ್ತೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಕೋಧಸ್ವತೀರನು 

ಕೂಲಯುಕ್ತಾ ನದೀರನುಲಕ್ಷ್ಯಾ ಖಿಪ್ರಯಾಮಭಿರಚ್ಛಿನ್ನಗಮನೈರ್ಯಾತೇಂ 1 ಗಚ್ಛತ್ಯೈನ ಮರುತೆಃ | 

ಅಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ | ನೀಳಿಪಾಣಿಭಿಃ | ನೀಡ್ಕಿತಿ ಬಲನಾಮ | ವೀಳಿ ಚ್ಯೌತ್ನೆಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 

ಪಾಠಾತ್‌ | ತೇನ ಚೆ ತೆದ್ವಾಲ್ಲಕ್ಯಕೇ | ನೀಳಿವಶ್ನ ತೇ ಪಾಣಯೆಶ್ನ 1 ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 

ರೋಧಸ್ಥತೀಃ | ರುಧಿರ್‌ ಆನರಣೇ!। ರುಣದ್ದಿ ಸ್ರೋತೆ ಇತಿ ಕೋಧಃ ಕೊಲಂ| ರೋಧಃ ಕೊಲಂ 

ನಿರುಣದ್ದಿ ಸ್ರೋತಃ1 ಫಿ. ೬೧1 ಇತ್ಯುಕ್ತಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ 1 ತೆದ್ಯುಕ್ತಾ 

ಕೋಧಢಸ್ವತೈಃ 1 ಮಾಡಮುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ 1 ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೇಸ್‌ | ಮತುಬ್ದೀಪೋಃ 

ಪಿಶತ್ಲ್ಯಾದೆನುದಾತ್ತತ್ವೇ$ಸುನಃ ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ| ಯಾತೆ| ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ 

ಲುಕ್‌ | ಈಂ। ಚಾದೆಯೋತನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ| ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ 

ಇತ್ಯುವಾತ್ತತಶ್ನೆಂ!  ಅಖಿದ್ರಯಾನುಭಿಃ | ಖಿಡ ದೈನ್ಯೇ ಸ್ಪ್ರಾಯಿತೆಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಖಿದ್ರಂ 

ಯಾಂತೀತಿ ಪಿದ್ರಯಾಮಾನಃ | ನ ಖದ್ರಯಾಮಾನೊೋ ಖಿಡ್ರಯಾಮಾನಃ | ತೈಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೊರ್ನ- 

ಸಡಸ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ (ನೀವುಗಳು) 1 ನೀಳುಪಾಣಿಭಿ8- ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ 

ಚಿತ್ರಾ8-.(ನಾನಾನಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಅತೆಗಳಿಂಡಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ) ಮುನೋಹರಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ | 

ರೋಧಸ್ವತೀಃ ಅನು ದಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ |! ಅಖಿಪ್ರಯಾಮಭಿಃ- ಪ್ರ ತಿಬಂಧಕನಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ 

ಗಮನಗಳಿಂದ 1 ಯಾತೆಂ-“ಖಂಡಿತ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಿಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವುಗಳು ದೃಢಹೆಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ (ಪಾನಗಳಿಂದ?) ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ 

ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಅತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ ದಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಬಂ 

ಧಕನಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 

English ‘Translation 

Maruts with strong hands (legs ?) come along the beautiful banks of the 

rivers with unbroken speed. 

ವಿಶೇಷಪಿಷಯೆಗಳು 

ನೀಳುಪಾಣಿಭಿ-- ದೃಢಹಸ್ತೈಃ ಪಾಣಿಶಬ್ದವು ಹಸ್ತವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ 
[ea 
[| ಛ ಪಾದಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಗಳ ಗಮ RA [oS 9 [30 ™} pe (9p pI 

o 

Ke Peo 
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NNN NUR 

5 

ಹೆಸ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳುನ್ರದು ಅಸಂಭನನು. ಖುಷಿಯ ಆಶಯನು ಪಾದಗಳೆಂಜೀ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
0 

ರಿಂದಲೂ ಜನರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವಾಗ 

ಸೈ ದೆಗಿ ೨ ತ್ರ pS) 9೬ ಖಿ ದಗ್ಗಿರಗ್ಲೀಂ ರತ್ಯಸ್ತ್ಯ್ಯನ್ಯಾನ್‌ ಯೆತ್ರ ನಾಜೀ ಶನಯೋ ನೀಳುಪಾಣಿಃ | 
( ಯು. ಸಂ. ೭-೧-೧೪) 

ಐಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಾಣಿಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಪಾಸಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ರೋಧಸ್ಯತೀ8- ತೀರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ನದೀತೀರಗಳುು ನದಿಯ ದಡಗಳು 

ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿಃ - ಅಖ್ಬಿದ್ರೆಯಾಮಭಿಃ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಗಮನಗಳಿಂದ್ದ ತಡೆಯಿಫ್ಲದ ಸೆಂಚಾರಗಳಿಂದ, 

with unobstructed or unbroken progress. 

po pS] ಎ ಖಾ ನ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ನೀಳುಪಾಣಿಬಃ-ನೀಳು ಚ್ಯೌತ್ಸೆಮ್‌ (ನಿರು ೨-೯-೧೪) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಲನಾಮಗಳ 

ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಡು ಎಂದು ಸಠಿಸಿರುವರು. ಆದ್ಧರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಪಾಣಿಶಬ್ಬದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವು ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದೆ ಬಲವುಳ್ಳೆ 

ಬಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಬಲವುಳ್ಳ ಕೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು 

ತಜಿ. . " ಗಂಗಾಯಾಂಘೋಷ; ಇದಕ್ಕೆ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಗೊಲ್ಲರಹೆಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಸದಕ್ಕೆ ಗಂಗಾತೀರ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 

ನಿರುಕ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಬಾಧಿತೆವಾಗುವುವರಿಂನ ಲಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು- ನಿಶೇಷಣಿಂ ವಿಶೇ- 

ಶೇಷ್ಯೇಣ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೫೭) ವಿಶೇಷಣ ವಾಚಕೆಸನವು ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯ 

ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಅದು ತತ್ಪುರುಷನಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂಡು, ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತೆತ್ಪುರುಸ- 

ಸ್ಪಮಾನಾಧಿಕೆರಣಃ ಕರ್ಮಧಾರಯೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಸ್ರಕಾರ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮುಧಾರಯ 

ಸಮಾಸ ಎನ್ನುವರು. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ 

ನಿಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ರೋಧಸ್ಕತೀರುಧಿರ್‌ ಆನರಣೇ ರುಧಾದಿಧಾತು, ಆನರಣ ಎಂದರೆ ತಡೆಯುನುದು. ಯಾವುದನ್ನು 

ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರನಾಹೆನನ್ನು ಎಂದು ಏರ್ಸಡುತ್ತಿ. ರುಣದ್ದಿ ಇತಿ ರೋಧಃ ಎಂದು 

ವಿಗ್ರಹವು ರೋಧಃ ಕೊಲಂ ನಿರುಣದ್ದಿಸ್ರೋತೆಃ (ನಿ ೬-೧) ರೋಧಃ ಎಂದರೆ ತೀರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 

ಹದು ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕ್ಸೆ ಅರ್ಥ. ಈ ನಿರುಕ್ತದಿಂದ ಪೂರ್ಮೋತ್ತವಾದ ಅರ್ಥವು 
Ko} 

ಸಢವಾಗುತ್ತೆ. ಸರ್ರಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೫) ಎಂದು -ಅಸುನ್‌. ರುಧ್‌*ಅಸ್‌, 

ಪುಗೆಂತ ಲಅಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ನಂದು ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತನ 
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ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ರೋಧಃ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ-ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ದಡನಿಜಿ" ಎಂಡು ವಿಗ್ರಹ. ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಕಸ್ಪಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨೯೪) ಎಂದು ಮತುಪ್‌. ರೋಧಸ್‌*ಮತ್‌, -ಶೋಢಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅಕಾರೋಸಪಧಕ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋರ್ವೋತಯೆನಾದಿಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ಲ-೨-೪೯) ಮವರ್ಣಾಂತ ಅಥವಾ 

ಅವರ್ಣೋಪಧಕೆ ಆದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಮ್‌ಗೆ-ನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉಗಿತ್‌ 

ರೋಧಸ್ತತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದೆಂತ. ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿದಂತವಾದ 

ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೋಸ್‌, ಮತುಪ್‌-ಜೂೀಪ್‌ ಎರಡೂ ಪಿತ್‌ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅನು- 

ern ಎಂದು ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. 

ಯಾತೆ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಆದಾದಿ, ಲೋಟಗೆ ಥೈ ಲಜ್ವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತೆ ತೆಸ್ನಸ್ಥಮಿಸಾಂ ಎಂದು ತ 

ಆದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾನದ ವರರ ಸರ್ರಾನುದಾ 

ಬರುನುದಿಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತೆ ಉದಾತ್ತ. 
೧೧ Fj pe) — 

ಈಮ್‌ ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಚಾಡದಯೋತನುದಾತ್ತಾ8 (ಹಿ. 7. ೮೪) ಎಂದು ಈಮ್‌ 

ಎಂಬುದು. ಅನುದಾತ್ತ., ಯಾತಃಕಈವಮ್‌ ಇನಕ್ಸೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ್ದ್ಲುಣ? (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೮೭) ಅ 

ಆಕಾರಗಳೆ ಮುಂದೆ ಅಸನರ್ಣ ಸ್ವರಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಸೂರ್ನಪರಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಗುಣವು ಏಕಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದೆ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾಫಿಕಗಳಾದ ಅಕಾರ ಈಕಾರಗಳೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಂಠಶಾಲು ಸಾ ಸ್ಥಾಸಿಕವೂ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವೂ 

ಆದ ವಿಕಾರ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾತೇಮ್‌ ಎಂದು ಅಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ತಗಳ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಬನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಖಿದ್ರಯಾಮುಭಿ8-ಖಿದ ದ್ವೈನ್ಯೇ. ಸ್ಪಾಯಿತೆ್ಲಾ, ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಕ್‌ಸ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ. _ 

ಸೂತ್ರವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನೆವು. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಖಿದ್ರಂ ಯಾನ್ತಿ 

ಇತಿ ಖಿದ್ರಯಾ ಮಾನಕ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃ ಶೈಂತೇ ಎಂದು ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ನ ಖಿದ್ರಯಾನಮಾನಃ ಎಂದು ಳ್‌. 

ಸಮಾಸ. ನಲೋಪೋನಇಃ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. ಣಂ! 
NS) 

FV 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

lk | 
ಸಿರಾ ವಃ ಸನ್ಹು ನೇಮಯೋ ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಏಷಾಂ! 

ಮ | ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾ ಅಭೀಶವಃ ॥೧೨॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ !! 

9 | pe) ಸ್ನಿರಾಃ | ವಃ। ಸನ್ನು ನೇಮಯಃ ರಥಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಏಸಾಂ।! 

| | 
ಸು5 ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ | AS I ೧೨ ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಮರುತೆ ಏಷಾಂ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನೇಮುಯೋ ರಥೆಚೆಕ್ರನಲಯಾಃ ಸ್ಲಿರಾಃ ಸಂತು | 

ತೆಥಾ ರಥಾ ಅಶ್ಚಾಸೋತಶ್ವಾಶ್ನ ಶ್ಲ ಸ್ಪಿರಾಃ ಸಂತು| ಅಭೀಶವೋತಂಗುಲಯೆಃ | ಅಭೀಶವಮೋ ದೀಧಿತಯೆ 

ಇತಿ ತೆನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ & ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾ ಅಶ್ವಬಂಧನರಜ್ಞುಪರಿಗಪ್ರಣೇ ಸ್ವಲಂಕೈತಾ8 ಸಾವಧಾನಾಃ 

ಸಂತು ಸುಸಂಸ್ಕ ತಾ| ಸಂಪೂರ್ನಾತ್ವರೋತೇಃ ಕರ್ನುಣಿ ಕ್ಷಃ! ಸೆಂಸರ್ಯುಸೇಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧- 

೧೩೭ | ಇತಿ ಸು ಬ | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ಬೀನ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ನಸೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಭೀ- 

ಶವಃ ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಶ್ಲೋತೇಃ SE | ಸಣಾವೃತ್ಯಯೋನಾಕಾರಸ್ಯೇ- 

ಕಾರಕ 1 ಉಕ್ತೆಂ ಚ| ನರ್ಣಾಗನೋ ನರ್ಣವಿಸರ್ಯಯಶ್ನ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ! ಅಭೀಶನೋ- 

ಭ್ಯಶ್ನುನತೇ ಕೆರ್ಮಾಣೀತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ1 ನಿ. ೩೯1 

ಪ್ರತಿಷದರ್ಥ 

ಏಷಾಂ ವೂ (ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಈ ನಿಮ್ಮ | ನೇಮಯೆಃ-ರಥಚಕ್ರಗಳ ಹೊರವಲಯೆಗಳು ! 

ಸ್ಪಿರಾ ಭದ್ರವಾಗಿ | ಸಂತು-_ಇರಲಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ರಥಾ8- ರಥಗಳೂ |, ಅಶ್ವಾಸಃ- ಕುದುರೆಗಳೂ 

(ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ)! ಅಭೀಶವಃ-( ನಿಮ್ಮ) ಉಗುರುಗಳು | ಸುಸೆಂಸ್ಕೃತಂ8-(ಕುದುಕಿಗಳೆ ಕಡಿವಾಣಗಳೆನ್ನು 

ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ) ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳೆ ವಾಗಿಯೂ ನುರಿಕವುಗಳಾಗಿಯೂ (ಇರಲಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರಗಳೆ ಹೊರನಲಯೆಗಳು ಭದ್ರವಾಗಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳೂ 
ಬ್ರಿ eP 

ಕುದುರೆಗಳೂ ಸ್ಪಿರವಾಗಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳ ಉಗುರುಗಳು ಕುದುರೆಗಳ 

ಕಡಿವಾಣಗಳೆನ್ನು ಹಿಡಿದ ಕೊಳ್ಳೆ ಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಆಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ನುರಿತವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 

English Translation 

May the fellies of your wheels be firm ; may your chariots and their 

horses be steady and yonr fingers well-skilled in holding the reins. 
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ನೇಮಯೆ8-- ಚಕ್ರದ ಹೊರನಲಯೆಗಳು th ಕllies of a chariot wheel ; the outer 

rims of the wheels. ನೇಮಿಶಬ್ಬವು ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೇಡು ರಾಜಾ ಕಶ್ಷಯೆತಿ ಚರ್ನ್ಹಣೀನಾಮರಾನ್ಸ ನೇನಿ8 ಪರಿ ತಾ ಬಭೂನ 

( ಯು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೫ ) 

ಯೆತ್ಸೀನುನು ಕ್ರೈತುನಾ ನಿಶ್ವಥಾ ನಿಭುರರಾನ್ನ ನೇನಿಃ ಸರಿಭೂರಜಾಯೆಥಾಃ 

( ಖೆ. ಸೂ. ೧-೧೪೧-೯ 

ಪರಿ ವಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ನೇನಿಶ್ಚಕ್ರೆಮಿವಾಭವತ್‌ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೨-೫-೩) 

ಅಸ್ಲೇ ನೇಮಿರರಾ ಇವ ದೇವಾಸ್ಟಂ ಸರಿಭೂರಸಿ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫೧೩-೬) 

ಆ ನ ಇಂದ್ರಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ನಮೇ ಗಿರಾ ನೇಮಿಂ ತಷ್ಟೇವ ಸ್ವ ೦. 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೦ ) 

ತೆಂ ನೇನಿಮ ) ಭನೋ ಯೆಥಾನಮುಸ್ತ ಸಹೂತಿಭಿಃ 

(ಯ. ಸಂ.೮-೭೫-೫ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ನೇನಿಯು ಸದ್ರು ಎಂಬ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಬಗ್ಗಿರುವುದು. 
\ 

ಸು ಸಂಸ್ಪೃತಾ8 ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಳೆಗಿದ, well-trained, well-skilled & c- 

ಅಭೀಶವಕಅಭೀಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಾಹು (ನಿ. ೩-೮) ಕರಣ (ನಿ. ೨-೧೫) ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದ್ದು 
ಆದರೆ ಅಭೀಶವಃ- ಎಂಬ ಎ ಅಗ್ರುವಃ ಅಣ್ರ್ಯೃಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ರೃತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಹುಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲಿ 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ ಈ ಯ ುಶ್ರೈನಲ್ಲಿರು ನನ ಅಭೀಶವಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬ ಸ, 

ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುನರು 

4 [3 [e18 (ಫಿ pS el 

ಸುಸಂಸ್ಕ ಎತೌ8-ಡುಕೃ ಳ್‌ ಕರಣೆ ಸಂ ಉಪಸೆರ್ಗವೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕರಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ CNET. ಎಂದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ್ತೆ ಸಂ೬ಕೃ*ಠ ಸಂಸೆರಿಭ ಭ್ಯಾಂ ಕೆರೋತೌ ಭೂಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ 

ಧಿಂ ೬-೧-೧೩೭) ಸೆಂ ಸರಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃ ಧಾತುನಿಗೆ ಸುಟ್‌ ಆಗಮನವು ಧೋ 
ತೋರುವಾಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುಟ, ವ್ನತ್ತಿಕಾರರು ಸಂಪರ್ಯೊಸೇಭ್ಯಃ ನಿಂದು ಸೊತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. Ko: 

pe ) e ೨ದು ಮಹಾಭಾಷ ಸಿಮ'ಕವಾದುದ ದೆ 
ಇದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸೆಮ್ಮತವಾದುದಲ್ಲ. ಸುಖ್ರಾತ್ಪೊರ್ನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೨1) ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

pS D x ಸ್ಯಾ ಛು ಕಾ ಸಿಎ ~ 4 pe pS) ke § - PA, ೧ ಬ್ರ X ಸಿಂನ೦ಭ್ಯಾಮಿತಿನ್ನಷಾ ಸಂಚಮಾ 1 ಕಾ ತರ್ಹಿ? ತೃತೀಯಾ |? ಎಂದು ನುಹಾ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ.  ಕೆಲನರು 
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ಉಪಾತ್ಸ ತ —, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಭೂಷಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಡಾಗಮನನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿ ವೃತ್ಯುಕ್ತವಾದ ಉಪಶಬ್ಬ ಪಃಠದ ಫಲವನ್ನು 

ಭಾಷ್ಯಮತದಲ್ಲಿಯೂ : ಉಸಪಾದಿಸುವರು. - ಶೇಖರಕಾರರು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ" " ಕೇಚಿತ್ತು ಭೂಷಣ 

ಸಂಬಂಧೆಯೋಃ ಉ ಪಾತ್ಸರಸ್ಯ ಸುಟಿಂ ನೇಚ್ಛಂತಿ, ಚಂ ಚ ನಸಠನಿ_ಿ? ಎಂಬ ಶೇಖರಗ್ರಂಥದಿಂದ ಬಂಜೆ ಹೇಳಿದ 

ಅಂಶಗಳು ನಿಶದವಾಗುನುವು. 

ಅಭೀಶವಃ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ, ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಕೈವಾಪಾಚಿ ಮಿಸ್ಸದಿ ಸಾಥ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ ೦ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಅಶ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಪೃಷೋಡರಾದೀನಿ ಯೆಥಹೋಪದಿಸ್ಯಂ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) 'ಿಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು, " ವರ್ಣಾಗಮನೋ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯಶ್ರ ದ್ರೌಚಾಸರ್‌ ವರ್ಣ 

ವಿಕಾರನಾಶೌ | ಥಾತೋಸ್ತದರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಯೋಗಸ ಸ್ಪದುಚ್ಛತೇ ಸಂಚನಿಧಂ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಎಂದಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸ: ವಿಕಾರವು ಬಂದಿದೆ. " ಭವೇದ್ರ ರ್ಣಾಗಮಾದ್ದ ೦ಂಸೂ' ಸಿಂಹೋವರ್ಣವಿಸಷರ್ಯೆಯಾತ್‌ | 

ಗೂಥೋತ್ಸಾ ವರ್ಣವಿಕೃತೇಃ ವರ್ಣನಾಶಾತ್ಸ ಎಸೋದರಷ್‌ ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ "ವರ್ಣಾಗಮಾದಿಗಳಿಗೆ 

ಫಟಿ ಗೂಢ ನ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ 

ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ನರ್ಣನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು ಇದಲ್ಲ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸ ವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭೀಶವಃ 

ಅಶ್ಲುವತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ- ೩೯೯) ಯಾವುನು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ ಎಂದರಿ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅವು 

ಅಭೀಶವಸದದಿಂದ ಬೋಧಿಸೆಲ್ಪಡುವುವು. ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗಳು ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಅಭೀಶವಃ ಎಂದರೆ ಕೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶುಧಾತುನಿನಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ 
ಲ 

ರೂಸವು ನಿಸನ್ನವಾಗುನವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಟ್ಟಿರುನರು. lln೨'| 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 
ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯ್ಟೆ ಬ್ರ ಹ ಒಗಸ್ಪುತಿಂ | 

| 
ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ದರ್ಶಿ ೯ತಂ 1೧೩ ॥ 



ho ೫ C 

| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | 
ಅಚ 1 ನದ 1 ತನಾ! ಗಿರಾ | ಜರಾಯ್ಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಂ 1 

nn 

ಅಗ್ನಿಂ 1 ಮಿತ್ರಂ 1 ನ | ದರ್ಶತಂ ॥೧೩॥ 

ಸಂಹಿತಃಪೊಠೇಃ 

ಹೇ ಯತ್ತಿಕ್ಸಮೂಹ ತನಾ ತನಯಾ ದಡೇನತಾಸ್ಸರೂಸಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತ್ಯಾ ಗಿರಾ ವಾಚಾ 

ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪತಿಂ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಮಾ ಪಸಾಲಕೆಂ ಮರುಡ್ಗಣಮಗ್ಗಿಂ ದರ್ಶತೆಂ ಡರ್ಶ- 

ನೀಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ನಿತ್ರಮಪಿ ಜರಾಯ್ಕೆ ಸ್ತೋತುನುಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನದ ಬ್ರೂಹಿ ಅಚ್ಛೆ | 

ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ| ವಡ ದ್ಯ್ಯೈಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಾಂ ದೀರ್ಫಕ! 

ತನಾ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ।! ತೆನೋತಿ ದೇನತಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಿಸ್ತಾರಯೆತೀತಿ ತನಾ! ಸಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | 

ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ! ಗಿರಾ! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 

ದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಷಸ್ಮೂ್ಯಃ | ಹೆತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ಸೆಂ ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ತನಾ (ಎಲ್ಪೆ ಯುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ ದೇನತಾಸ್ತ್ರರೂಸವನ್ನು)' ವರ್ಣಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ! ಗಿರಾ- 

ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ 1 ಬ್ರಹ್ಮಚಿಸ್ಪತಿಂ-ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುನ ಅನ್ನಕ್ಟೂ ರಕ್ಷಕವಾದ ಮರುದ್ದಣ 
ವನ್ನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಡರ್ಶತೆಂ-ನುನೋಹೆರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರೆಂ- ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು 

ಜರಾಯ್ಕೆ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ (ಆ ದೇವತೆಗಳ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವದ-ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿ 
(ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) ಹೇಳಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ! ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಮತ್ತು 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನಾದ ಮರುದ್ದುಣನನ್ಸೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮುನೋಹೆರವಾಡ ರೂಸವುಳ್ಳ 

T ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ದೇನತೆಯೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಠಿಸಿರಿ. 

English Translation 

Sing forth in uninterrupted speech in order to glorify Brahmanaspati 
(or the Maruts, lords. of prayer or of the Sacrificial food) and Agni as well as 
the handsome Mitra. 



ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 329 

ನಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗೆಳು 

ಅಚ್ಛಾ ವದ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದ | ನಿಶೀಷನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ 

ತನಾ-ತನಯ್ತಾ ದೇನತಾಸ್ಟರೂಸಂ ಸ್ರೆಕಾಶಯೆಂತ್ಯಾ | ನಿಸ್ತಾರನಾಡ ಅಥನಾ ದೇವತಾಸ್ವ್ರರೊಸ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ 

ಜರಾಯ್ಕೆ-ಸ್ತೋತುಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಸೆ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪೆತಿಂ- ಬಹ್ಮೆನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ, ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ 

ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮರುತ್ಸಮೂಹನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 

ದೆರ್ಶತೆಂ-_ದರ್ಶನೀಯೆಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರನಾದ 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಚ್ಛೆ ಇದು ನಿಸಾತ. ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 

ವದೆ ವದ ನ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲೋಟಿಗೆ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವದ್‌4ಅ*ಹಿ. ಆತೋ ಹೇಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹ್ರಸ್ಟಾಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ರೈಚೋತೆ- 

ಸ್ತಿಜಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಖುಗ್ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ತಿಜಂತದ 

[e) (2 ಅಕಾರಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. 

ತೆನಾ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ತನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತು. -ತನೋತಿ-ನಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಏನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುುದು ಎಂದು ಕರ್ಮಾಕಾಂಕ್ಲೆ ಬಂದರೆ ದೇವತಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರಕರಣಕ್ಸೆ ಅನುಗುಣ 

ವಾಗಿ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ವೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ € ತನೋತಿ-(ದೇವತಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ) ನಿಸ್ತಾರಯತೀತಿ ತನಾ' 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯೂಣಿನ್ಯ ಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಯಥಾಸಂಖ್ಯಮನು 

ದೇಶಸ್ಸಮಾನಾಂ' ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ನಂದ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಲ್ಳು, ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಣಿನ್ರಿ ಸಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ತನ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಸಚಾದಿ ಲಕ್ರಣನಾದ ಅಚ್‌ ಬಂದರೆ 

ತನ್‌*ಅ೨ತನ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇದು ವೃ ಷಾದಿಯೆಲ್ಲಿದೆ. ವ್ರಸಾದೀನಾಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೬) 

ವೃಷಾದಿಯು ಅಕೃತಿಗಣ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣಶಬ್ಬಗಳೆನ್ನು ಇಷ್ಟೇ ಎಂನು ಪರಿಗಣಿಸಿರುನರು. ಹಾಗೆ ಈ 

ಗಣದ ಶಬ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಗಣಿಸಿಲ್ಲ. ಕೃ ತ್ಯಾ-ಅವಯನ ವಿಶೇಷೇಣ, ಗಣ್ಯತೇ-ಸರಿಗಣ್ಯತೇ ಇತ್ಯಾಕೃತಿಗಣಕ, 

42 x VOLUME 4 
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P 

ಆ ಶಬ್ದದ ಜಾತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೀಕು. ಅಂದರೆ ಯಾನ 

ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನೋ ಅದು ಬೇರೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೂ ಆ ಶಬ್ರಃ ಗಳೆಲ್ಲ 
pe 

ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ತನ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವ ಸಕ್ಸ 

ಸುಪಾಂಸು ಲುಕ್‌, ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ್ರ ಡಕಾರಕ್ಟೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ಲೋಸ್ಯ ತನ*ಆ, ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ದಿಂದ ತನಶಬ್ದದ ಅಕಾರರೂಸನಾದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ. ತನ್‌4ಆ=-ತನಾ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 

ಗಿರಾ- ಗ್ಯ, ನಿಗರಣೇ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌, ಜೊತೆ ಇದ್ದಾ ತೋ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧೦೦) 

ಖೊಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖೂಗೆ ಇಕಾರವು ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ: 

ಗಿರ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ತೃತೀಯಾ ವಕನಚನ ಟಾಪ್ರತ್ತಯ ಗಿರ್‌*ಆ=ಗಿರಾ.. ಸಪ್ರನಿಗ ಬಹುನಚನ ಸುಪ್‌ 

ಬಂದರೆ ಗೀರ್‌ಷು ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಹಲಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ 

ಆಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನರ್ಣವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆ € ಅಧ್ಯಾಯದ 

೨ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಾವೇಕಾಚ8-, ಎಂಬ ಸ್ವರನನ್ನು 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂದು ಈ: ದೀರ್ಥೇವ ಅಸಿ ಗಿರ್‌ ಎಂಬ ಆನುಸೂರ್ನಿಯು ಸಪ್ತಮಾ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಪೊರ್ವ ತ್ರಾಸಿಷ್ಸಮ್‌ 

ಬಹೆನಚನದಲ್ಲಿ ಸ ರನಿಧಾಯೆಕ ಶಾ ಸ್ವ್ರದೃಷ್ಟಾ, ಇರುವುಡು. ಈ ಗಿರ್‌ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಯೆ ಮುಂಜಿ ಭಾ ಎಂಬ 

ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ bo NES (ಪಾ ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬ 

ಸಸಪ್ಮಮಾ ಹ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅನುಪೊರ್ನಿಕವಾದ ಎಕಾಚ್ಛರೂಸ 

ನಿದೆಯೋ ಆ ಅರ್ಥ ಆನುಪೂರ್ನಿಕವಾದ ವಿಕಾಚ್ಛರೊಪದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ 

ಉದಾತ್ತ pe ಕ ಗ " ಸೌಯದರ್ಥವಿಶಿಸ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಸಂ. ತದರ್ಥನಿಶಿಷ 

ಜ್ರೂಪಾತ್ಸರಾನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ಫಲಿತಮ್‌? ಎಂದು ಕೇಖರಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದದ 

ಮುಂದೆ ಇರುವ ಟಾ ಎಂಬುನು ಉದಾತ್ತ- ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎ೨ಬುನರಿಂಗ ಸ್ರಫಮ್ಟೆಕನಚೆನನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ 

ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನನನ್ನು ಗೃ್ರಹಿಸಚೇಕೇ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರ ತಶ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾವಿತಿ ಕಿಮಿದಂ 

aust E SHA Bc ಬಹುನಚನಸ್ಯ, ಕುತೆಸ್ಪನ್ಲೇಹಃ | ಸಮಾನೋನಿರ್ಣೇಶಃ। 
ಸಪ್ತಯಾ ಬಹುನಚೆನಸ್ಯಗ್ರಹಣಂ 1 ಕೆಥಂ ಜ್ಞಾಯತೇ? 1 ಯೆಡಯೆಂ ನಗೋಶ್ಟನ್ಸಾನನರ್ಣೇತಿ 

ಗೋಶುನೋಃ ಸ್ರತಿಸೇಧಂಶಾಸ್ತಿ ಎಂದಿಜಿ. ಹೀಗೆ ಸಪ್ತ್ರನಾ ಬಹೆವಚನ ಗ್ರಹಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 

ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಮುಂಜಿ ಹೇಳುನ ರೂಸಗ್ರಹೆಣ ನಿನಕೆಗೂ ಇದೇ ಭಾಷ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದರಿಯೆಬೇಕು. 

ಇನ್ನು ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಬೇಕು. ಯಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದರೆ ಯಾನ್‌' ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮ್ಟೆ ಕನಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾತ್ಸು ಎಂದು ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಬಹುವಚನದ ಸರಿಯೂ, ಯಾತಾ-೧ ಖಾದ್ಭ್ಯಾಂ ಎಂದು 

ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ ರೂಸಗಳಾಗುವುವು. ಪ್ರಥಮ್ಮೆ ಕವ ವಚನ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಪ ಥಿ ತವಡನೆಿರುವ 

ಸು: ಅಥವಾ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಕೆ ಕ್ವ ಅಸಿದ್ದತ್ತ ಬಂದರೆ ಯಾನ್‌ತ್‌ ಎಂಬ ರೂಸಣದೆ. ಅದು ತ್ಲತೀಯಾ 
Ps) ಯ ನ % k ನಿಭಕ್ತಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾ-ಭ್ಯಾಂಗಳು ಉದಾತ್ತ ಗಳ ಸಪ್ತಮಾ' ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾತ್‌ಸು 
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ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿದೆ, ಜಶ್ತವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾದ್ಸಾ §ಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 

" ಯಾತ್‌ ರೂಪ ಅದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತೆ.. ಸೌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೇ ಬೇಡ ಎಂಡಕಿ ರಾಜ್ಞಾ 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುನರಿಂದ 'ಉದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ರಾಜಸು ಎಂಬ ಸಸ್ತನಿ 

ಯಲ್ಲಿ ವಿಕಾಚ್ಛಿವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೌಯ ಏಕಾಚ್‌ ತತಃ ಪರವಾಗುವುದಿಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ 

ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಏಿಕಾಚೋ ನಿಹಿತಾ ವಿಭಕಿ58 ಉದಾತ್ತಾಭವನತಿ ಎಂದಕೆ ಏಕಾಚ್ಚದ 

ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ 'ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳುನೆವು. ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆನೇಕಾಚ್ಚವಾಗುವುದ 

ರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಹಿತವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ವಕಾಚ್ಚದ ಮುಂದೆ ನಿಹಿತವಾಮನು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರೊ 

ಪಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೋಷನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಮಾಣವಿಲ್ಲದೇ ಇರುನವುಸರಿಂದ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ. ಹೇಳಲು 
ಬಾ ಪಾಧ pr pe fe! 
ನಾಧ್ದವಿಲ. 
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ಎಕಾಚಕ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆದೆ ಇದ್ದರೆ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗು ತ 
ಈಗ ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಇದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಿಳಕ್ಸಿಯೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯದ್ವಿವಚೆನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸಪ್ಮಮಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ದತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸಡೇ ಇರುವುನಕ್ತಾಗಿ ಸೌ ಎಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಏಕಾಚಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ದರೆ ಸಪ್ರಮಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಸವು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಲಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ರೂಸಗ್ರಹೆಣನನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಜಿ, ಸುಸರದಲ್ಲಿರುವನಾಗ ಯಾನ ಏಕಾಚ್ಛನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ 

ಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಜೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇ 

ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಃಷು ಎಂದು ರೂಸ್ಯ' ಅಲ್ಲಿ ಡೋಸ್‌ ಎಂದು: ಏಕಾಚ್ಛರೂಪಗ್ರಹಣ 

ಶಾಡೆದೆ ಇದ್ದರೆ ಸಸ್ತನಾಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಎಕಾಚ್ಛವಾದ ದೋಶೈಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 

ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ರೂಸಗ್ರ ಹೆಣವನ್ನು ವಿವಕ್ಕಿಸಿದರೆ ದೋಸ್‌"ಎಂಬ ರೂನನು ಭ್ಯಾಂ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಸಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ನಿನಕ್ತಿನಿದರೂ ದೋಸಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. 

ಹೇಗೆಂದರೆ ದೋಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಬಂದರೆ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-ಎಂದು ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತೆ. 

ಈ ದೋಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಎಕಾಚ್ಛವಾದ ಡೋಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶ8--ಎಂದು 

ಸ್ಥಾನಿನೆದ್ಭಾವದಿಂದ ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುವಚೆನೆದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ್ಯೈವಾದ ದೋಸ್‌ ಶಬ್ದರೊಸತ್ವನೆನ್ನು ತರಬಹುದು? --ಆದ್ದರಿಂದ 

ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ ಎಂದರೆ, ಲಕ್ಟ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದ, ವಿಕಾಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವರ್ತಿ ಮಾಡುನೆನು. 

ವಂಚ' ಸಪ್ಮನಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಏಕಾಚ್ಛ ರೂಸನಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಎಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೇ ಇರುವ 

ರೂಪದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಫಹೇಳುನೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನದಿಂದ 
ts 

ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವುಡಾದರೂ ದೋಷು ಎಂಬ ಅನೇಕಾಚ್ನನ ಮುಂಡೆ ಇರತಕ್ಸದ್ದೂ ಆಗುತ್ತೆ ಏನಂಚೆ 

ಏಕಾಚ್ಛೈದ ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವುದಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆಡ್ವರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ. -ರೂಸಗ್ರಹಣ ನಿವಕ್ಷೆಗೆ 
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ಆದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉ ದಾತ್ಸ' ಇರುವದಿಲ್ಲ. ರೂಸಗ್ರ ಹೆಣವನ್ನು ವಿಪಕ್ತಿಸದೇ ಇಡದ್ವರೆ 

ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿರನಡರಂದಿ ಕಿಮ್‌ -ಶೆಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತೆಗೆ' 

ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳಿದರೂ ಅನ್ರಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀಲಿಂಗ ವಿಷಯವಾದ ಆಭ್ಯಾಂ 

ನಿಂಬಲ್ಲಿಯೊ ಎಏಭಿಃ: ಏಷಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬುದು ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗ 

ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಆಸು*ಏಷು ಎಂದು ಸಪ್ರಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಸವನಾದ್ದರಿಂದ್ಯ ಸಪ್ಮಮಾ ಬಹುನಚನೇ ಯ ಏಕಾಚ್‌ ತತಃ 
'ಪರತ್ವವು ಸಂಭನಿಸುತ್ತೆ, ಏನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತೆ; ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾ 

ಗಿಯೇ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತನನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ಮಿಯು ಉದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುನು. 

»4 eT we ~ Ne M ರೂಪಪು ಕಾಭ್ನಾಂ ಎಂಬಲಿ ಇಲ. 
” [ee] 

ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಷಷ್ಕ್ಯೂಃಸತಿ ಪುತ್ರ ಪೃಷ್ಠಪಾರಸದಹಯೆಸ್ಫ್ಟೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) 

ಪತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ೩! 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 

ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ಲೋಕಮಾಸ್ಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ ತನ: | 
| 

ಗಾಯೆ ಗಾಯತ್ರಮುಕ್ಕ 0 low 

ಅಥಾ: 

ಮಿಮಾಹಿ ಶೊ Roi | ಆಸ್ಟ್ರೇ | ಸರ್ಜನೈಃ5 ಇನ | ತಠನಃ 

ಗಾಯ | ಗಾಯತ್ರೆಂ | ಉತ್ಸ್ಯಂ 0೪ WE 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ನ್ಥ ೦ 
೪ 

ಹೇ ಯೆತ್ತಿಕ್ಸೆಮೂಹೆ ಆಸ್ಕೇ ಸ್ವಕೀಯಮುಖೇ' ಕ್ಲೋಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಿಖಾಹಿ | ನಿರ್ನಿತೆಂ 
ಕುರು| ತೆಂ ಚೆ ಕ್ಲೋಳೆಂ we | ನಿಸ್ತಾರಯೆ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ! ಯೆಥಾ 
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ಮೇಹೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಿಸ್ತಾರಯೆತಿ ತೆದ್ಧ ತ್‌ | ಉಳ್ಸ್ಯಂ ಶಸ್ತ ಪ್ರಕ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾಯೆಶ್ರೀಚ್ಛೆಂದಸ್ಕಂ 

ಸೂಕ್ತಂ ಹ | ಸಠ!! ನಿಮಾಹಿ। ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ| ನ್ಯ ತೃಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈ- 

ಪದಂ| ಭ ಭೈ ಉಮಿದಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆ 01 ಅಸ್ಕೇ! ಅಸು ಸ್ನೇಸಣೇ। ಅಸೃತೇ ಕ್ರಿಸ್ಯ "ಕಸಿ ಸ್ಲಿತ್ಯಾಸ್ಯಂ 
ಕೃತೆ ಸ ಶೈಲ್ಯು ಟೋ. ಬಹುಲಂ। ಪಾ.೩-೩-೧೧೩ | ಇತ್ಯ ಧಿಕರಣೇ ಭ್ಯತ್‌ ತಿತ್ಸೈ, ನ ಸ್ಕರಿತೆತ್ವಂ | 

ತೆತೆನಃ | ತೆನು ನಿಸ್ತಾಕೀ | ಲೇಟ ಸಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು8 1 i 
ವಿತ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಸೇ | ಗಾಯೆತ್ತೆಂ | ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ತಸ್ಯೇಡ- 
ಮುತ್ಯೈಣ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ | 'ಗಾಯತೆಸ್ರಾಯೆತ ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ 1 ಆತೋತನುಪಸೆರ್ಗೇ ಕೇ! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಆಸ್ಕೇ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ದಿಂದ)! ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು | ಮಿಯಾಹಿ-- ಸೃಷ್ಟಿ ಪಿಸು (ನಿರ್ಮಿಸು) 

(ತೆಂ ಚೆ ಶ್ಲೋಕೇ-ಆಸ್ಟೊ (ತ್ರವನ್ನು) | ಹೆರ್ಜನ್ಯ ಇನ - ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನೀರನು 

ಹರಡುವಂತೆ | ತೆತೆನಃನಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಾಡು | ಉಕ್ಸ್ಯಂ- ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ--ಗಾಯತ್ರೀ 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 'ತೆಕ್ಟ ಸ ಸೂಶ್ರನನ್ನು | ಗಾಯೆಸಠಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ರಚಿಸಿ : ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ' ಸುರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಡುನಂತೆ 

ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು  ನಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಾಡು." ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಸೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀೀ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ಪಠಿಸು. ಧಗೆ | ; 

Enclish Translation 

CFupose. a verse in your mouth, spread it out like a cloud spreading 

rain ; chant that verse like a verse of Gayatri metre- 
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ನಿಮಾಹವನಿರ್ನೀಸು"“ರಚಿಸು compose 

ಶ್ಲೋಕ ಸ್ತೋತ್ರ, ಸೂಕ್ತ, ವಾಕ್ಯ. ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೆ ಸ ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುಡರಿಂದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕ್ಲೋಕನೆಂದರೆ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು. 

ಪರ್ಜನ್ಯ ಇನ ತತೆನಃ--ನುಳೆಯು ಭೂನಿಯಮೇಲೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಆ ನೀರು ಎಲ್ಲಾ. ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 

ಸ್ಮಾರವಾಗಿ:ಹಳೆಡುನಂತೆ-ಫೀತು:ರಚಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿಸ್ತ ರಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ra) 

ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ- ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರನ ಮಾಡುವ 

ಗಂ ರುತ್ರಿೀ ಛಂ? ಗೆಸ್ಪಿ ನ ಯಶು ಗಳನ ೫೧ ್ಸ ಸರಿಸ 9) ನಿಂದರ್ಥನವು. pe ಳ್‌ 
U 



- “~~ - pa 

ll ಮಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (| 

ಮಿಮಾಹಿ- ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯ ಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ”' ಇದು ಜತ್‌, ಅನುದಾತ್ತೆ ಜಂತ 

ಅತ್ಮನೇ ಪವೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದನು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಅದರೂ ಇದಕ್ಕೆ 

ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯೆಂಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 

ಪುರುಷ ಸಿಸ್‌. 'ಸೇರೈಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂದು ಹಿ ಆದೇಶ. ಅಪಿಚ್ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುನರಿಂದ 

ಸಾರ್ಫಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜತ್‌ನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯೈಕ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶ್ಲು (ಲೋಸ) ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ, 

೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ರ್ವಿತ್ವ-ಮಾ"ಮಾಃಹಿ. ಹ್ರೆಸ್ಟ8 (ಸಾ: ೭-೪-೫೯) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಭೃ ಉನಿತ್‌ 

(ಹಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಲೋಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕ 

ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಟಾ ನಷಷ ಂತಕ್ಕ ವಿಹಿಕನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆ ಷನ್ಮ ಂತಪದಬೋಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ 

ರೂಕ್ಸೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯೆ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ- ನಾನರ್ಥೆಕೇತsಲೋನ್ತ ವಿಧಿರನಭ್ಯಾಸ 

ವಿಕಾರೇ (ಸರಿಭಾ. ೧೦೬) ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೋಸ್ತ $ಸ್ಫ ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯನು ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಅಲೋನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿ 
ಸಿಯೇ ತೀರುನದು ಎಂದು ಸರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ದ್ವಿತ್ತ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ವಿನಾ ಆದರ 

ಏಕಡೇಶವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ಅನಭ್ಯಾಸನಿಕಾರೇ ಎಂದಿರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಲೋನ್ತ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ' ಏಿನಂಚ ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ: ಮ ಎಿಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಕ್ಸೆ 

ಕಾರ ಬರುನದಿಲ್ಲ. ಮಿೀೀಮಾ:ಹಿ ಈಗ ಈಹಲ್ಯಘೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಶ್ನಾ-ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್‌ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ: ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ. 

ಮಿಮಾಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ತರ ದಿಂದ ಹ ಉದಾತ್ತ. 

ಆಸ್ಕೇಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಅಸ್ಕತೇ-ಕ್ಲಿಪತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತ್ಯಾಸ್ಕಂ, ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹೆವಾಕ್ಯ ದ ಅರ್ಥ. ಕ್ಸ್‌ ತೆ ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಕೈತ್ಯಾ8 (ಪಾ. ೩-೧-೯೫) ಎಂದು Shes ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿ ಗೆ ಕೃತ್ಯಪ್ರ ತೃಯಗಳೆನ್ನು 
ವರು. ಈ ಕೃತ್ಯಫ್ಪ ಪ್ರ ತ್ಯಯೆಗಳೂ ಲ್ಕುಃ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಂದಕಿ ಯಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಎಹತನಾಗ ಥಕ ಅದಕ್ಟಿಂತ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಣ್ಯಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಯುಹೆಲ್ಲೋರ್ಕೈಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಭಾನ, ಕರ್ಮ್ವ-ಅರ್ಹೆ ಇಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ 
ಇಗಿದೆ. ಆದರೂ ಬಹೆಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಣೃತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅತೆ ಉಪಷಧಾಯೌಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
-೨-೧೧೬) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಟೆ.ಆ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ. ಬರುತ್ತೆ." ಆರಸ್ಸ್‌4ಯ-ಆಸ್ಯ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೮೫) € ಕರ್ಷಾತ ತೋ ಫೆಳಂತ ಉದಾತ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಃ ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. 
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ಎಣಿ ಸ್ವರಿತೆವಾಗುತ್ತೆ. 

ಮನಮ್ಯೂ್ಯುವನುನನ ನಮವ > MANN NN - SS NNN SN NSS SRA NS ಬ 

ಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುನು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 

ತೆತಸೂ--ಕನುವಿಸ್ತಾರೇ: ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) "ವಿಧಿ ' ನಿಮಸ್ರಣಾ-' ಮತ್ತು 

€ ಹೇತುಹೇತುಮುತೋರ್ಲಿಜ್‌ ೨ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯವು ಯಾನ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ 

ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಲೇಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಇ ಏಕವಚನ ನಿನ್‌. 

ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಇತೆತ್ಲಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು 

(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯೭) ಎಂದು ಸಿಪ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 

ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲು, ದ್ವಿತ್ವ, ತನ್‌*ತನ್‌*ಅಸ್‌. ಹಲಾದೀಕೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 

ತತೆನಸ್ಸ್‌, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. 
04 

ಗಾಯೆತ್ರೆಮ್‌-- ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ್ಯಃ ಇನಮ್‌ ಎಂದು ನಿಗೃ್ಗಹ. ತಸ್ಕೇಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) 

ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕ್ಸೃತಿಕ ಷಷ್ಮ್ಯೃಂತದ ಮುಂಡೆ ಇಸಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಮಹೋತ್ಸರ್ಗ 

(A | 

ಗಳ್ಳೂ ಫಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುನಪು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಶೇಖರಕಾರರ ಮತದಂತೆ ತಸ್ಯದಂ ಎಂದಿಸ್ಟೂ 9 
ಅರ್ಥನಿರ್ದೇಶ ಪರ. : ಕೇಷೇ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. " ಉಪಯುಕ್ತಾದನ್ಯೃಕ ಶೇಷಃ? ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತ 

ಮೊನಲು' ಉಸಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ  ಚೀರೆಯಾನ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶೇಷ ಎಂಡು ಹೇಳುವರು. 

ಅಸತ್ಯಾದಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತನಾದ ಅರ್ಥಗಳು: ಹಿಂದೆ ಹೇಳೆಲ್ಕ ಟ್ರವೆ. ವಿವಂಚ ಕೃತಸಂಧಿಕಾರ್ಸುಕವಾದ ಸಮರ್ಥ 

ಪ್ರಾಳಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಕಳೇಷವಾದ ತಸ್ಕೇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಹಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುನುನು ಎಂದ್ಳು 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ.- ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯು ಜಫೆನ್ಯ (ಕೀಳುದರ್ಜೆಯನು) ವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 

ಪ್ರಕೃತಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಕೂಡದು.: ಘಕಾಲತನೇಷು ಕಾಲನಾಮ್ನು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭) ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತರಸ್‌ ತಮಸ್‌ ಎಂಬ ತದ್ದಿತಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕೃನ್ನು ಹೇಳಿರುವದರಿಂದ್ಯ ಸುಪ್‌ 

ನಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದೆರೂ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆಸುಸ್‌ ಉಪಸ್ಸಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸಷಸ್ಕ ಂತಪೆಂದೇ ಗ್ರಹಿಸ 

ಬೇಕು ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಪ್ರಕೃತ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಬಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ*ಅ. ಯೆಸ್ಯೇ- 

ತಿಚೆ ಎಂದು ಈಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. ಕೈಗ್ಗೆ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅದರೆ ಮುಂಡೆ ಲಬಟ್‌, ಶತ್ಛ. 

ಶಪ್‌ ಆಯಾದಜೇಶ ಸರರೂಪಗಳು, ಗಾಯತ್‌, ಗಾಯತಃ ತ್ರಾಯತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೆಃ ಧಾತು, 

ಆದೇ ಚ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ನಂದು ಐಕಾರಕ್ಸೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅತೋನುಪಸರ್ಗೇಕ8 

ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಸಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತೆವು ಉಸಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ 

3 
fy [J [2 pe 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಸು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಾ*ಅ. ಆತೋಲೋಸ ಇಟಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು 

fo Ta 7 ಳಿ ಗೆ - - pe > ೨ KS ೧ ಿ p ಖಿ 

ಆಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ. ಗಾಯೆತ್‌ತ್ರ=-ಗಾಯತ್ರ. ಒಂದು ತ್‌ಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸಷ. ದ್ವಿತೀಯಾಎಕಐಚನ 
te 

pa ~ pe _— py eS ಲಿ ನರ್‌ -—~ ಬನಿ 9 Pe) 

ಅಮ್‌. ಗಾಯತ್ರ*ಅವ್‌. ಅನಿಪೂರ್ನ್ವಕ (ಸೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂದು ಪೂರ್ನರೂಸ ಗಾಯಶ್ರಿಬಿ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 

| | 
ವನ್ನಸ್ವ ಮಾರುತ ತ್ವೇಷಂ ಪನ ಸಸ್ಕುಮರ್ಕಿಣಣಂ. ೦ಗ 

| 
ಜ್‌ ಏನ 9 ಅಸ್ಕೇ ವೃದ್ದಾ ಅಸನ್ನಿಹ ॥೧೫॥ 

| ಪದೆಪಾಠಃ 

| | 
| 

ವನ್ನಸ್ತ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ತ್ವೇಷಂ | ಪನಸ್ಕುಂ | ಅರ್ಕಿಣಂ 

| 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ 1 ನೃದ್ದಾಃ | ಅಸನ್‌ 1 ಇಹ ॥೧೫॥- 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಂಃ 

ಹೇ ಯತ್ಸಿಕ್ಸೆಂಘ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಸಮೂಹಂ ವಂಡಸ್ಥ।| ನನುಸ್ತುರು 

ಸ್ತುಹಿ ನಾ ಕೀದೃಶಂ ಗಳಿಂ| ತ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ, ಪೆನಸ್ಕುಂ ಸ್ತು ಸಿ ತಿಯೋಗ್ಯಂ, ಅರ್ಕಿಳಮರ್ಚೆನೋ- 

ಸೇತಂ | ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಕೆನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ವೃದ್ಧ್ಯಾ ಅಸೆನ್‌ | ಮರುತೆಃ ಪುನೃದ್ಧಾ ಭನಂತು॥ 
ವಂದಸ್ವ | ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಃ 1 ಅದಮುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ಸಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಕರಃ 1 

ಸನಸ್ಕುಂ | ಸನ ಚೇತಿ ಸ್ತುತೈರ್ಟೋ ಧಾತುಃ। ಅಸುನ್‌ | ಪನಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಹಲ 81 ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅರ್ಕಿಣಂ | ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ ಪುಂಸಿ 
ಸಂಚ್ಞ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಘಃ | ಅರ್ಕೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತೈ ರೀ | ಅತ Aa | ಅಸನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 

ಶಸೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ತಿಜ್ದತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ ॥೧೭॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಮೂಹನೇ | ಶೇಷಂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ | ಪನಸ್ಕುಂ-ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯವಾಗಿರ 
ತಕ್ಸದ್ದೂ | ಅರ್ಕಿಣಿಂ- ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತೆಂ ಗಣಿಂ-ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಂಘವನ್ನು | ವಂಡಸ್ವ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸು ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಸು | ಅಸ್ಮೆ —ನಮ್ಮ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಾ ಅರಸ್ಸ--ಆ ಮರು 
ದ್ವೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ (ಸ್ರಕಾಶಿಸಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ತ್ರಿಕ್ಟುಗಳ್ಗೇ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊಡಿದವನರೂ, ಸು ುತಿಯೋಗ್ಯರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
*ನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸಿ ಅಥನಾ ಸ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ 

ರನೇರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 

Glorify the host of Marats, brilliant, deserving of praise and adoration; 

nay they be pleased in this our worship. 

ವಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗೆಳು 

ಪನಸ್ಕುಂ- ಸನಃ ಸ್ರೋತ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಪನಸ್ಕುಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಲಾಷಿ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ, 

ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಿ ಯೋಗ್ಯ. 

ಅರ್ಕಿಣಿಂ-ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ1 ಅರ್ಕೆಃ ಮಂತ್ರಃ! ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ 

(ನಿ. ೫-೪) ಅರ್ಕನೆಂದಕೆ ಮಂತ್ರವು, ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅರ್ಕೋ;ಸ್ಕಾಸ್ತೀತೈರ್ಕೀ ತೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 

ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಅಸ್ಮೇಅಸ್ಮಾಳೆಂ | ನಮ್ಮು; ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಆಸ್ಮಾಕಂ ನಂಬ ಶಬಳೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಸ್ಮೇ 
ಎ" 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. $ 

ವೃಧ್ಧಾ ಅಸನ್‌ ಪ್ರನೃಧ್ಧಾ ಭವತು | ಪ್ರವೃದ್ಧೆರಾಗಲಿ ಎಂದಕೆ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಬಡಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ 

ಬೆಳಗಲಿ: 

ವನ್ಪಸ್ಪನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಕ್ಯ ಇದಿತ್‌, ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಕ ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ, 

ಆತ್ಮನೇಪದ್ರಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷನಕನಚನ ಥಾಸ್‌. ಥಾಸಸ್ಟೇ ಎಂದು ಸೇಆದೇಶ ಸಮಾಭ್ಯಾಂ 

ವಾಮ್‌ೌ ಎಂದು ವಏಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಶಪ್‌, ಇದು-ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಸ್ವ: ನಂಬುದು ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 

ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಅದುಸಡೇಶವಾದ ಶನಪ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇಡೆ. ಅದುಸಡೇಶ ಎಂದರಿ ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಅಕಾರಾಂತವಾದುದು. ಶಪ್‌ ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತ. ಇದು ಹೇಗೆ ಅದುನದೇಶವಾಗುಃತ್ತೆ. ಅನೇೇಕಾಂತಾ 

ಅನುಬಂಧಾಃ (ಪರಿಭಾ ೪) ಅತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಅವಯಗಳಾಗಲಾರವು ಎಂದು ಪ್‌ ಎಂಬುದು 

ಅವಯನವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಉಸದೇಶವಾಗುತ್ತಿ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸ್ವಗೆ ತಾಸ್ಯನು- 

ದಾತ್ರೇತ್‌, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

[oN 

ಪನಸ್ಕುಮ್‌-- ಸಣವ್ಯನಹಾರೇ ಸ್ತುತೌಚ. ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಸನ ಚ ಎಂದು ಸನಧಾತುನನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
೯೧ 

ಕ್ರಿತವು. ಸರ್ವಧಾತುಭೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 0 ಸಪಠಿಸಿರುವುಡು. : ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿಪಕ್ತಿ 

NA ಎಂದು ಅಸುನ್‌. ಪನಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪನಃ-ಸ್ಟ್ರೊ ತ್ರವ ವೆನ್ನು , ಆತ್ಮನ ನಿ ಇಚ್ಛತಿ- ತನಗಾಗಿ ಅಫೇಕ್ರಿಸುವ ನು ಬಂದು ನಿನಕಸಿ 

ದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ತನಗಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮ 

ಸುಬಂತದ ಮುಂಡೆ ಇಚತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಕೈಚ್‌ 
VOLUME 4 

ಮೋಲ್‌ ಮಜ 
ವನು ಹಳು 

}3 

U ರಿಸ, 



ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪನಸ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕೃ ಪ ಪದದಿಂದ ಕೃಚ್‌-ಕೃಷ್‌-ಕ್ಯಜ್‌ 

kp ನ ಗ್ರಪೆಣ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದ್ಯ ರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಕೃಪ ಸ್ರ ತ್ಯೈಂಯಾಂತದೆ ಮುಂದೆ 
[9 

ತೃಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಸ್ರತ್ಸಯ. ಸನಸ್ಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಲೋತ್ರ ವನ್ನು Rs ಇಚ್ಛಿ ಸುವಿಕೆಯೇ 

ಅರ್ಕಿಣಿಮ್‌--ಖಯಚ ಸುತೌ ತುದಾದಿ. ಪುಂಸಿ ಸಂಚ್ಞಾ ಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ( ಪಾ" ಸೂ. 

೪-೩-೧೧೮) ಎಂದನು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಫ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಖಚ್‌ಅ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಭಿಜ್ಯ- 

ಣ್ಯತ್‌ ಇವು ಪರದ ನಲ್ಲಿನ್ನರೆ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಖುಕ್‌4ಅ. ಲಘೂಸದಗುಣದಿಂದ ಖಗೆ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅರ್ಕಸದದಿಂಸ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 

ಕೂಢಿರುವ ಪೂಜೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಅರ್ಕ: ಅಸ ಅಸ್ತಿ ಎಂದರಿ ಪೊಜೆಯು ಇವನಿಗೆ ಇದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 

ನನ್ನು ನಿವಕ್ರಿಸಿದಕಿ ಅತೆ ಇನಿಕನೌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨ ೧೧೫) ಅಡದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಮತುಸ್‌ 

ಶೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಭಿತ್‌ ವಾ 

ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಹಳು ಬನುನನು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇನಿಸ್ತತ್ಯಯೆ. 

ಯೆದ್ಯನಿ ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಸ ಶೋ ಜಾತೇಃ ಸೆಪ್ರಮ್ಯಾಂಚೆ ನತೌಸ್ಕ್ರೃತೌ- (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೨೧೫-೨) ಎಂದು 

ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳ ಶಬ್ದ, ಕೃತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಜಾತಿವಾಚಕ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 

ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇನಿ ಠನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮ ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ಕ ಎಂಬುದು ಕೃತ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತು 

ಇದರ ಮುಂದೆ ಹೇಗೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುವುದು, ಎಂದಕೆ, ಕೃತೋಜಾತೇಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃತಃ ಎಂಬುದು ಜಾತೇ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಏನಂಚ ಕೃಡಂತವಾದ ಯಾವ ಜಾತಿವಾಚಕವಿ 

ದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇನಿಶನ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುನೆನು. ಇಲ್ಲಿ ಹರ್ಕ ಶಬ್ದವು ಕೃದಂತವಾದರೂ 

ಜಾತಿ ವಾಚೆಕನಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನಿಠನ್‌ಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ವಸ್ತುತಃ ಈ ನಚನನು ಪ್ರಾಯಿಕ. ಎಂಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ತವಾನ್‌, 

ಎಂದು ವಿಕಾಕ್ಷರಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಕಾರಕನಾನ್‌ ಎಂದು ಕೃತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ವೃಕ್ಷವಾನ್‌ ಎಂದು ಜಾತೇಃ 

ಐಂಬುದೆಕ್ಟೂ, ದೆಂಡಾಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಶಾಲಾಯಾಂ ಸಸ್ರಿ ನನನ್‌ ಎಂದು ಸೆಸ್ತೈಮ್ಯಂ ನಿಂಬುವಕ್ಟೂ ಉದಾಹರಣೆ 

ಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿತ್ತಿರುವರು. 

lL ತಿ ಪ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಟೂ ಸಂಬಂ 

ಶಬದಿಂದ ನಿಷಯ ವಿಶೇಷ ನಿಯೆಮುವನು ಏರ್ಪಡುತ್ತಿ. ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಲೌಕಿಕೇಂ ನಿನಕ್ಷಾ ಮನು 

ದಿ 
ಜನೆ A K ್ಸ 
ಸಾರಯತ್ರಿ ಲೋಕದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಇತಿ ನತಬ್ಬವ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿ. ಏನಂಚ ಕ್ಸ್ಲದಂತದ ಮುಂ ಖಿ aT ದೆಯೂ ಕ್ರಚಿತ್‌ 

[ 

ಇಸಿರನ್‌ ಗಳು ಸಿವ ವಾ EE ಅಲನ ೧ ಬರುವುವು. ಉದಾಹರಣ ಕಾರ್ಯಾ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರಾದಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು 
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ಅಸನ್‌--ಅಸ ಭುನಿ ಅದಾದಿಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂಡನಸಿ ನಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೇಟ್‌ 
ರು. ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಸು--ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ | ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ 
ಲೋಸಹೆಕ-_ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಲೋಸ | ತಿಜ್ಞತಿಜಿ8--ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ೧೫ ॥ 

ವ್ಯಾ" 

ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕನವು 

pS 

ಪ್ರಯೆದಿತ್ನೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಘೋರಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಣ್ಣಸ್ಕಾರ್ಸಂ | 

ಮರುದ್ದೇನತಾಕಂ|! ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಯಹತ್ಯಃ | ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಪ್ರೈ ಯೆದ್ದಶ 

ತ್ವಿತ್ಯೈನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 

ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ 
8) 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಯೆದಿತ್ನಾ ಎಂಬುದು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಘಫೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ಣನು ಖಷಿಯ್ಯು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 
ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯೆ 

ಖುಕ್ಕುಗಳೆ ಬೃಹತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನನು. ಪ್ರ ಯೆದ್ದಶ ಸ್ರಾಗಾಥಂ- ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು: 

ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳೆಲಾಗಿರುವುದು. 
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' Il Wo I 

ಸೂ ಕ್ರ 

« | 
\ ॥ ಮುಂಡಲ-೧ 1 ಅನುನಾಕ೮ 1! ಸೂಕ ೩ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ನರ್ಗ-೧೮, ೧೯1 

॥ ಸೂಕೆ ದಲ್ಲಿರುನ ಖಯುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 

॥ ಯಷ ಕಣ್ರೋ ಘೌರೇಃ ॥ 

| ದೇನತಾವ ಮರುತಃ ! 

|| ಛೆಂಡಃ.- ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತೆಂ!೧ 4,೫, ೭ ೯, ಬೃಹೆತೀ ೨ ಳ್ಳ ಕಿಲ್ಲ೧೦ 

ಸತೋಬ್ಬಡೆತೀ |] 

|| ಸೇಹಿತಾಪಾಠಃ!! 

Ly 

೨ ಸ ಪ್ರ ಯದಿತ್ಪಾ ಪರಾವತಃ ಶೋಚಿರ್ನ ಮಾನಮಸ್ಯಥ ! 
4) | | ಕಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತಃ ಕಸ್ಯ ವರ್ಪನಾ ಕಂ ಯಾಥ ಕಂ ಹ 

ii; | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ ।ಇತ್ಸಾ।ಸರಾತವೆತಃ | ಶೋಚಿಃ 1ನ। ಮಾನಂ। ಅಸ್ಯಡ 

| | | | | | ಕಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ನಾ 1 ಮರುತಃ | ಕೆಸ್ಕ 1 ನರ್ಪಸಾ | ಕಂ । ಯಾಥ ॥ಕಂ!ಹ। 

ಧೂೊತಯ: ॥೧॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಧೂತೆಯೆೇಃ ಸ್ಥಾನರಾದೀನಾಂ ಕೆಂಸನಕಾರಿಣೋ ಮರುತೋ ಯೆದ್ಯೈಡಾ ಮಾನೆಂ ಮನ- 
ನೀಯಂ ಯೊುಸ್ಮದ್ಭಲಂ ಪರಾನತೋ ದಮೂರಾತ್‌ | ಆರೇ ಸೆರಾವತೆ ಇತಿ ದೂರನಾಮುಸು ಸಾಕಾತ್‌ | 
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ಇತ್ನಾಸ್ಮಾದೆಂತೆರಿಕ್ಸಾತ್ರಾಸೈಥ ಭೂಮೌ ಪ್ರಸ್ತಸಢ | ಶತ್ರೆ ಜಿ ಸ್ವಾಂತಃ 1 ಶೋಚಿರ್ನ ತೇಜ ಇವ! 
ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶೇಜೋ;ಂತೆರಿಕ್ಸಾದ್ಸೊಮ್‌ೌ ಪ್ರಕ್ತಿಸ ಸ್ಯತೇ Noy ತ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಯೋೊೋಯೆಂ ಕಸ್ಯ 

ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಧ್ದ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತೆಥಾ ಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಷಸಾ 

ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಂಗಚ್ಛೆದ್ಚೇ | ಕೆಂ RUNS ದ್ದಿಶ್ಯ ಯಾಥ |! ದೇನಯೆಜನಡೇಶೇ ಗಚ್ಛಫ| ಕಂ 

ಹೆ ಕೆಂ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಮನುಗ್ಸ ಹಿ ೧ ಥೇತಿ ಶೇಷಃ ಇತ್ಸಾ | ಥಾಹೇತೌ ಚ ಚ್ಛ ಂದಸಿ| ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೩-೨೬ | ಇತ್ತೀದೆಂಶಬ್ದಾತೆ ತ್ರ ಕಾರನಚೆನೇ ಥಾಪ್ಪ ಕ್ರತೈೇಯೆಃ 1 ಯೆದಿ ತತ್ರೇಷಂಶಬ್ದ ಸ್ಸ ನಾನುನೃತ್ತಿ ಸ್ಪರ್ಥಿ 

ಥಮುಪ್ರ ತೈಯಾಂತಾದಿಡಂಶಬ್ದಾ ಮತ್ತೆರಸ್ಕಾ ನಿಭೆಕ್ರೇರ್ನ್ಯತೈಯೇನ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ! 

ಪ್ರಥಮಪಸ್ಸೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸರಃ | ದ್ವಿತೀಯಪಸ್ಲೇ ತೊದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಸರಃ |! ಅಸ್ಕಥ 1 ಅಸುಸ್ಲೇಸಪಣೇ! 

ರಾ ಶೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಯೆದ್ವೈತ್ತೆಯೋ- 

ಗಾಡನಿಘಾತಃ! ಕ್ರತ್ವಾ | ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಂ | ಸಾ. ಸೂ. ೭-4-೧೦೯-೧1 ಇತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ 

ವಿಕೆಲ್ಫಿತೆತ್ವಾದಭಾವಃ | ನರ್ಷಸಾ 1 ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ರೂಪಸ್ವಾಂಗೆಯೋಃ 

ಪುಕ್ಥೆ 1 ಉ.೪-೨೦೦।| ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ಸನ್ಸಿಯೋಗೇನ ಪುಗಾಗಮಶ್ನ |" ಸಿತ್ತ್ರಾ ದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

ಅತ್ರೆ ರೂಪಾಭಿಧಾಯಿನಾ ವರ್ಸಸ್‌ ಶಚ್ಚೀನ ದೇನವತಾಸ್ಕೆರೂಸೆಸ್ರಕಾಶಕೆಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆಂ ಲಕ್ಮ್ಯತೆಆ ಕ್ರ ತುನಾ 

ಸಾಹಚರ್ಯಾತ್‌ 

l ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ll 

ಧೂತೆಯೆಕ-- (ನಿಶ್ರಲವಾಡ ನಸ್ತುಗಳೆನ್ನೂ) ' ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕನರಾದ | ಮರುತಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಶ್‌ “ಯಾವಾಗ 1 ಮಾನಂ-- ಪೊಜ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು | ಪರಾವಶೇ 

ಬಹೆಳ ದೂರದೇಶವಾದ | ಇತ್ಲಾಂ- ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಶೋಟಚಿರ್ನ-- ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣನನ್ನು ಹರಡು 

ವಂತೆ 1 ಪ್ರಾಸ್ಯಥ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿಸುತ್ತೀರಿ? 1 ಕೆಸೈ_-ಯಾನ ಯೆಜಮಾನನ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಯಜ್ಞ 

ಕ್ಸ ಹೋಗುವಿರಿ?) | ಕೆಸೃ ಯಾನೆ ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತನ | ನವರ್ಸಸಾ- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ತೃಪ್ತರಾಗುನಿರಿ) 

ಕೆಂ ಯಾನ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ದ್ದೆ ಕಿಸಿ ಯಾಥೆ-- (ಯ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? | ಕಂ ಹ--ಯಾನ! 

ನನ್ನು (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೀರಿ ?) 

ಭಾನ ರ್ಥ 

ಅಚಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಬಲವಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದೆೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರೈನೆ pe 
0) 

[4] 

ಕೆರಣವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡುವಂತೆ ನಿಮ್ಮು ಸೂಜ್ಯವಾ ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸಕಲ 

| 
eT) ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹೆರಡುವುದು. ಈಗ ನೀನು ಯಾನ ಯಜನಾ 

ಸ್ತ ಭನ ತ್ರ ಪ್ಯರಾಗುವಿರಿ 7? ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ರೆ (ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ » ಯಾನ 

ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಹೋಗುವಿರಿ? ಯಾನ ಯಜ ಕರ್ತನ 
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Enolish Translation 

0 Maruts, you make all things tremble ; you direct your awful power 

downwards from afar, as light descends from the heaven ; by whose worship; 

by whose praise are you attracted ? To what place of sacrifice or to whom 

indeed do you repair ? 

॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಖಯುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರವಾದದ್ದು. ಅದು ಬಹು 

ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಸೂರ್ಯೆನ ಕಿರಣಗಳೆಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸು 

ವುದು. ಇಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳೇ. ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? 

ಯಾರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುನಿ೨? ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 

ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಆರ್ಭಟನಿಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯೊ ಇಲ್ಲದೆ ಶಾಂತ 

ಪರಿಸ್ಸಿತಿಯು ಇದ್ದಿರಬೇಕು- ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. 

ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ೩೫ನೇ ಸೂಕ್ರದ೭ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಖಯಸಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) 

ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ? ಯಾವ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವನು ? ಎಂಬ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 

ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವಾಗ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು? ಈಗ ಅವರು ಎಲ್ಲಿರುನರು? ಎಂದು ಮುಂತಾದ 

ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರರೈಚಕಿತರಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸಹೆಜನೇ. ಆಗಿರುವುವು. i 

ಪೆರಾವತೊ--ಆಕೆ ಸರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾನತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿ 

ರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-.೨೦) ಸರಾನತೆ8 ಎಂದಕೆ ದೂರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಗಾಳಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದಿಂದ 

ಬೀಸುತ್ತಾ ಬರುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಶೋಚಿರನ್ನ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳೆಕು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದು | 

ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ) 

ವರ್ಪಸಾ- ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕಾ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 

ಧೂತಯಃಸ್ಥಾಮಾದೀನಾಂ ಕಂಪನಕಾರಿಣಃ | ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಿಸುವಂತೆ (ಅಲ್ಲಾಡುನಂತೆ) ಮಾಡುನವರು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪ್ರ--ಉಪೆಸರ್ಗಾಶ್ನಾ ಭಿನರ್ಜಂ-- (ಫಿ. ಸೂಲ೮೨) ಅಭಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಉಸಸರ್ಗಗಳೆ 
ಆದು ವುನ ್ರಿದಾತ್ತೆಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ದು ದಾತ್ತ. 



ಇತ್ಸಾ--ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಇವಮಸ್ಸಮುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಮಃ 

ನಂದೂ ಕಿಮಶ್ಚ ಬಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೆಮಃ ಎಂದೂ ಅನುನೃತ್ತಿ ತ್ಲಿಯಿಂದ ಬರುವುದು. ವಿನಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಮ್‌. 

ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಗಳೆ ಮುಂಜಿ ಹೇತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥನಲ್ಲಿಯೂ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಬಂದು ಥಾ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಮ್‌4ಥಾ. ಇಡನು ಇಶ್‌ ಎಂದು ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಪಾ ್ರಿಪ್ತ್ರನಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏತೇತೌ ರಥೋ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪)ರೇಫಾದಿ ಅಥವಾ ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪಾ ್ರಗ್ನಿಶೀಯ ಪ್ರ ತೈಯವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇದನ್‌ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 

ಎತ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಆದೇಶ. ಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಕಮಶ್ನ ನಿಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರನೇ ಅನುನ ತ್ತಿ, ಅದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ಇದಮ್‌'ಗೆ 

ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿಮಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುನರಿಂಸ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುನೃತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾಡಲು. 

ಸಾಧ್ಯನಿ ಲ ಎನುವ ಪಕಗಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ PE ರೀತಿಯು ಸರಿಹೋಗುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇದಮುಸ್ಸ ಮಃ (ಪಾ. ಸೊ. 

೫-೨.-೨೪) ಎಂದು ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಇತ್ಸಮ್‌ ಶಬ್ದ ದಮುಂಡಿ ಬರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಿ ಸುಸುಂಸುಲುಕ್‌ 

ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ. ಟ ಲೋಸ ಎಂದು ಇತ್ಪಾ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ.ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಷೆ8 ನಿಂಬ ಉದಾತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದ ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಅಸ್ಯಥ - ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ದಿವಾದಿ, ಲೋಟ್‌, ಮಥ್ಯಮ ಪುರುಷ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಶ್ಯನ್‌ ಎಂದ 
ಶೈನ್‌, ಅನೇಕಾಂತಾ ಅನುಬಂಧಾ8 ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇದು ಅದುಸದೇಶ. ಏಕಾಂತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಅನುಬಂಧ ವನಿನಿರ್ಮಕ್ತ ಸದಾರ್ಥಕ್ಟೇ ಉಸಸ್ಸಿತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದುಪಡೇಶವಾಗುತ್ತಿ. ಇದರ ಮುಂದಡಿ ಇರುನ 

ಸ್ನಾನಿಕ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ, ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಶೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ 

ತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಯೆದ್ರ ಎ ತ್ರಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತ್ಯಾ-ಜಸಾದಿಸು ಛಂಪಸಿ ನಾ ವಚಿನಂ ಪ್ರಾಜ್ನೌ ಚಜ್ಯಪೆಧಾಯಾಃ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯-೧) 

ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಣೌಚಜ್ಯು ಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವನರೆಗೆ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಕೋನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾ ಆದೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯನಣಾದೇಶ, 

ವರ್ಸಸಾ-ನೃರ್ಜ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ರೂಪೆಸ್ಟಾಂಗೆಯೋ 8 ಸಟ ) ನೃಜ್‌, ಶೀಜ್‌ 

ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ರೂಸ-ಸ್ತಾಂಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುಕ್‌ ಆಗಮವನೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಅವು ಬಂದರೆ ವೃಪ್‌*ಅಸ್‌, ಲಘೊಸಧಗುಣ-ವರ್ಸ್ಷಸ್‌ ವಿಂದಾಯಿತು. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ರೂಸ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ. ರೂಸಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕ್ರತು ಶಬ್ದ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಹೇಳಬೇಕು ॥ ೧! 
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ಸಂಹಿತೂಪಾಠೆಃ 

ಮಾಯಿನಃ | ೨ ॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

I 
ಸ್ಲಿರಾ1ವಃ । ಸನ್ನು 1 ಆಯುಧಾ | ಪರಾ5ನುದೇ | ನೀಳು ! ಉತೆ 1 

ಬ 

| | ] | ಟ್ಛ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು | ತನಿಷೀ 1 ಸನೀಯಸೀ | ಮಾ ಮೆರ್ತ್ರ್ಯೈಸ್ಯ | 

| 
ಮಾಯಿನಂ . 1೨4 

il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ h 

ಹೇ ಮುರುತೋ ನ ಆಯುಧಾ ಯುಸ್ಮಾಕೆಮಾಯೊುಧಾನಿ ಸರಾಣುದೇ ಶಶ್ರೂಣಾಮುಸೆನೋಡ- 

ನಾಯೆ ಸ್ಲಿರಾ ಸಂತು ಸ್ಲಿರಾಣಿ ಭನಂತು 1 ಉತಾಪಿ ಚೆಪ್ರತಿಸ್ಟಭೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರತಿಬಂಧಾಯೆ ನೀಳು 

ಸಂತು | ದೈಢಾನಿ ಸಂತು! ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತೆನಿಷೀ ಬಲಂ ಪನೀಯೆಸೀ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತೆನ್ಯಂ 

ಭವತು | ಮಾಯಿನೋತಸ್ಮಾಸು ಚ್ಛಡ್ಮಚಾರಿಣೋ ಮರ್ತೈಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮಾ | ಬಲಂ ಮಾ 
ಭವತು ॥ ಸ್ಪಿರಾ | ಆಯುಧಾ | ಉಭಯೆತ್ರ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಕೇಲ್ಲೋಸಹಃ 1 ಪರಾಣುದೇ! 

ಉದ್ದಪ್ರೇರಣೇ |  ಸಂಪೆದಾದಿಲಸ್ಷಣಃ ಕಿಪ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇಪಿ| ಪಾ.೮-೪-೧೪ | ಇತಿ 

ಇತ್ವೆಂ | ಕೈಡುತ್ತೆರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ನೀಳ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರ್ಲಕ್‌ | ಈಸಷಾ- 
ಅಕ್ಸಾ ದಿತ್ವಾತ್ರೆ ಕೈ ತಿಭಾವಃ| ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭೨ | ಪ್ರತಿಷ್ಟುಭೇ | ಸ್ಕನ್ನುಃ ಸೌತ್ರೋ. ಧಾತುಃ! 

ಬಾವಿ ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷನೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ 1 ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಸಲೋಸಪಃ!। ಪನೀಯೆಸೀ।| ಪನತಿಃ 
ನಿ 

ಸ್ಲುತ್ಮೆಥ್ಗೇಃ 1 ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ತೆತೆ ಈಯೆಸುನಿ ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ಉಗಿತ- 
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ಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಈಯೆಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಮಾಯಿನಃ |! ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ನ್ರೀಹ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ !! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತೇ--ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೂ ನಿಮ್ಮ | ಆಯಧಾ-ಆಯುಧೆಗಳು | ಪೆರಾಣುದಡೇ- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು | ಸ್ಪಿರಾ-ಭದ್ರವಾಗಿ | ಸಂತು-ಇರಲಿ | ಎತೆ-ಮುತ್ತು | ಪ್ರತಿಸ್ಟಭೇಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿರೋಧಿಸುವುನಕ್ಟೂ | ವೀಳೆ-ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ (ಇರಲಿ) | ಯೊುಷ್ಮಾಕಂ-ನಿಮ್ಮ | ತೆನಿಷೀ-ಬಲವು 
ಪನೀಯಸೀ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರಲಿ | ಮಾಯಿನ8(ನಮಗೆ) ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ | ಮುರ್ತೈಸ್ಯ- 

ಮಾನವ ರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುನಿನ (ಬಲವು) ಮಾ-(ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾಗಿ) ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ನನ್ಮು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುವೆಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಭಪ್ರವಾಗಿರಲಿ 
ಅವರನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರಲಿ. ನಮಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡತಕ್ಕ 

ಮಾನನರೂನಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಲನಿಲ್ಲದಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

May your weapons be steady, may they be strong to drive away or 

resist the enemy; may your strength merit praise, not that of a trexcherous 

mortal. 

॥-ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು 

ಪೆರಾಲುದೇ- ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ 1 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುನ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ. 

ನೀಳುನೀಡು ದೃಢವಾಗಿ, steady 

ಪ್ರತಿಸ್ಕಭೇ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ರತಿಬಂಧಾಯ | ಶತ್ರು ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ. 

ತನಿಷೀ- ಬಲಂ | ಬಲವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳು | 

ಪನೀಯೆಸೀ-ಸನತಿಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತೆನ್ಯಾ ಭವತು | ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯೋ 

ಗ್ಯೃವಾದದ್ದಾಗಲಿ. - 

ಮಾಯಿನಃ-ಛಡ್ಮಚಾರಿಣೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯೆ | ಮೋಸಮಾಡುವ ಕೆಟ್ಟ ನುನುಸ್ಯನೆ, rಂacherouS 

or vily person: 
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340 ಸಾಯೆಣಭಾಷಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೪. ೮. ಸ 

Leys 
|) ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿೀಯಾ || 

ಸಿರಾ-ಆಯುಧಾ ಈ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 
[37 

ಪರಾ ದೇ ಣುದಪ್ರೇರಣೇ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಸರ್ಗಾದೆ 

ಸಮಾಸೇ$ಪಿ ಣೋಪದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರದೇ ಇದ್ದರೊ. ಉಸಸರ್ಗ 

ದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲ 

ಣುದಧಾತುಣಕಾರಕ್ಸೆ ಣೋನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ತ್ತ. 

ಣೋಸದೇಶಾಸ್ತ್ಯ್ಯನರ್ದ-ನಾಟಿ-ನಾಥ್‌- ನಾಧ್‌-ನನ್ಸ್‌-ನಳ್ಟಿ-ನ್ಯೈ-ನೃತೆ-ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳು ಣಕಾರಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥನಾ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬಂದು, ನಕಾರಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅನು 

ಣೋಸದೇಶಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪರಾಣುದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ "ದುತ್ತ ರಸನ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀಳು--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಿ ಲುಕ್‌. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀಳು*ಃಉತ ಎದಿರು 

ವಾಗ ಈಷಾ ಅನ್ಷಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾನಮಾತ್ರಮ್‌ (ಸಾ: ಸ೬ 

ಬರುತ್ತೆ. 

-೧-೧೨೭) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 

ಪ್ರತಿ ಸೃಭೇಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಮ್ಬುಧಾತುನಿಗೆ ಪಾಠ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 

ಧಾತುವನ್ನು ಪಾಣಿನಿನುಹರ್ಸಿಗಳು ವ್ಯವಹೆರಿಸಿರುವರು. ಗ್ರಸಿತೆಸ್ವಭಿತೆ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೈಭಿತ ನಂದು ಸ್ಫಂಭುಧಾತುನಿರ್ದೇಶ ಇಡದೆ. ಸಂಭು ರೋಧನೇ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. . ಇದರ 

© 

ಮುಂದೆ ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದಕ್ತಿಸ್‌.. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 

ನಕಾರಕ್ಕ ಲೋಸ. 

ಸನೀಯಸೀಸನಚ ಎಂದು ಸ್ಲುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಧಾತುವನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಮುಂಡೆ 

ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ದ್ವಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋಪಸ- 

ಸದೇ ತೆರಬೀಯೆಸುನೌ ಎಂದು ಈಯಸುನ್‌. ಟೇ ಎಂದು ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಸ.  ಪನೀಯೆಸ್‌ ಎಂಬುದು 

ಉಗಿದೆಂತ್ತ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಡೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಾಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಪ್‌. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಮಾಯಿನಃ-ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಈ ಗಣಸಪಕಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಇನಿಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು, ಇನಿಪ್ರ ತೃಯೆ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯ ಉಭೆಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳೊ ಬರುವುವು. ಅಸಾ ಯಾಮೇಧಾ-, ಎಂದು ನಿನಿಯೂ ಬರುವುದು, ವಿನಂಚ 
ಮಾಯಾನೀ, ಮಾಯಾ ಮಾಯಿಕಃ ಎಂದು ರೂಪಗಳಾಗುವುವು. ವಿ ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ- ನ್ರೀಹಿಃ-ಮಾಯಾ k 
RE - ಬ೦ದು ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. [|೨|] 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ಪರಾ ಹ" ಯತ್ಸಿರಂ ಹಥ ನರೋ ವರ್ತಯಥಾ ಗುರು! 

| | | 
ನ ಯಾಥನ ವನಿನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವ್ಯಾಶಾಃ ಪರ್ವತಾನಾಂ ೩ 

॥ ಪಷೆಸಾಠೆಃ ॥ 

| | 
ಪರಾ 1ಹ 1 ಯತ್‌ 1ಸ್ನಿರಂ 1 ಹೆಥ 1 ನರೂ। ವರ್ತಯಥ | ಗುರು | 

| | 
ವಿ1 ಯಾಥನ | ನನಿನಃ 1 ಸೃಧಿವ್ಕಾಃ 1 ವಿ। ಆಶಾ ॥ಸರ್ವತಾನಾಂ ॥ ೩41 

ಸೂ ಬಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ಯೆದ್ಯದಾ ಸ್ಲಿರಂ ನಸು ಪಫರಾಹಥ ವೃಕ್ಸ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸರಾಹತೆಂ 

ಭೆಗ್ಗಂ ಕುರುಥೆ | ಗುರು ಪಾಷಾಣಾದಿಕೆಂ ಗುರುತ್ಕೋಸೇತೆಂ ವರ್ತೆಯೆಥ ಪ್ರೇರಯಥ | ತೆದಾನೀಂ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವನಿನೋ ನನವಕತೋ ವೃಕ್ಸಾ್‌ಸ್ಥಿಯಾಥನ | ನಿಯುಜ್ಯ ಮಥ್ಯೇ ಗಚ್ಛೆಥ ! 
ಅರಣ್ಯಿಗತಾನಾಂ ನಿಬಿಡಾನಾಂ ವೃಕ್ಸಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಸ್ಯ ಕೆಸ್ಯಾಪಿ ವೃಸ್ಥಸ್ಯ ಭೆಗ್ಗತ್ವಾದಿಶೆರವೃಕ್ಸ್ಯಾಣಾಂ 

ಪರಸ್ಪರನಿಯೋಗೇನ ಸ್ರೌಾಢೋ ಮಾರ್ಣೋ ಚನತಿ | ತಥಾ ಪರ್ನತಾನಾಮಾಶಾಃ ಪರ್ವತೆಪಾರ್ಶ್ರದಿಶೋ 

ನಿಯಾಥಿಸ | ನಿಯುಚ್ಯ ಗೆಚ್ಛೆಫೆ!! ಹಥ ॥ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಅನು- 

ನಾಸಿಕಲೋಸಃ 1 ಯೆಪ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ನರಃ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 

ವರ್ತೆಯೆಥ | ಅಮಿಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಣಿಚೆಃ ಸ್ಪರ ಏನ ಶಿಷ್ಕತೇ 1 ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಾನು- 

ಸಂಗಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ 1 ಯಾಥನ! ತೆಪ್ಪನಪ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ಥನಾಜೀಶಃ 

ಪ್ರತಿಸಷದ ರ್ಥ 

ಸರಕ--ನಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾದ್ದ ! ಎಲ್ವೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಸ್ಸಿರೆಂ ಭದ್ರವಾಗಿ 
ಸು y : Ke ನಿಂತಿರುವ ನಿಶ್ಚಲವಾದ, (ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು) | ಪರಾ ಹಥೆ--ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರೋ (ಸುತ್ತು) | ಗುರು(ಬಂದ 

ಮುಂತಾದ) ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ನರ್ತಯಥ--ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 

ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರಿದ! ನನಿನ8-ನನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು! ನಿಯಾಥನ- ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಹಾಗೆಯೇ 

ಪರ್ವತಾನಾಂ“ನರ್ವತೆಗಳೆ! ಅಶಾಃ-(ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಮಾರ್ಗಗಳ) ದಿಕ್ತುಗಳಿನ್ಸು 1-ವಿ-(ಯಾಥನ)- 



॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಬ್ಬೆ ನಾಯಕರಾದ ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಸಿ ಿರವಾದ ವೃ ಕ್ಸಾ )ದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ. ಬಂಡೆ ಮುಂ 

ತಾದ ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು” ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನನವೃಕಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ ಭಗ್ರಮಾಡುತ್ತಾ 

ನರ್ವತಗಳ ಇಕ್ಕಟ್ಬಾದ ಕಣಿನೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಡು ಸುಲಭನಾಗಿಯೊ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ 

ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 

O leaders of men; (Maruts) whenever you move you demolist Whaf 1s 

stable, scatter what is heavy; then make your way through the forest trees of 

earth and through the regious of the mountains: 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು--ಮುರುಪ್ಲೀವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಜೆನ್ಹಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುನ ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ. ಉರುಳಿಸುವರು. ಭಾರ 

ವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೃಹಾದಿಗಳೊ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲನಾಗುವುವು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 

ನನಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುವಾಗ-ಅನೇಕ ಮರಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 

ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವರು. ಸರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 

ಸರಾ ಹಥ-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ : I ಭೆಗ್ಗಂ ಕುರುಥ |' ಭಗ್ಗಮಾಡುನಿರಿ, ಮುರಿದುಹಾಕುವಿರಿ. 

ನರೂ-- ಖುಕಾರಾಂತ ನೃಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವು. ನಾಯಕರು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. 

ಗುರು-“ಅ ೈಂತೆ ಭಾರವಾದ ಕಲು 
ಘಿ ಗೃಹೆ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು 

ವಿ ಯಾಥನ-ನಿಯುಜ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛೆ ಸಥ | ಅರಜ್ಯಗತಾನೂಂ ನಿಬಿಡಾನಾಂ ವೃಸ್ಥಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಪಿ ವೃಸ್ಷಸ್ಯ ಭೆಗ್ಗತ್ವಾದಿತೆರ ವೃಸ್ಷೂಣಾಂ ಸರಸ್ಪರನಿಯೋಗೇನ ಪ್ರೌಢಥೋ ಮಾರೋ ಭವತಿ! 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಿರಿ ನ್ಟ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರತಕ್ಸ ವ ೈಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮರಗಳೆನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಿರಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನು. 

ಆಶಾ8 ಪರ್ವಶಾನಾಂ-- ಸರ್ವತಕದ ತಸ್ಪಲುಗಳು: ಅಥವಾ ಸರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ಇಕ್ಟಟ್ಬಾದ ಕಣಿವೆ 
ಎನಿ ಎಮಿ ನಿ 
ಪ್ರಿ ಬೇೀಶಗಳ್ಲು. 
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ಮಾ ಕರೆಣಸಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 

ಹಥೆ.-ಹೆನಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ$ ಅಟ್ಟಿಗೆ ಥ್‌ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅನುದಾತ್ತೋಸೆಜೇಶ, ಎಂದು 

ನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ಯದ್ವ್ಯೃ ತ್ರ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಘಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನರಃ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಅಷ ಸೈ ಮಿಕಾಮಸ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನತಕಿಯಥು€ ಅನ್‌ ನಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಸ್ಸಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನವು 

ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಪರಿಶಿಸ್ಸವಾದ್ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಯೆತ್‌ಸ್ಲಿರಂ 

ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವೈಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸ ಯದ್ವೈ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು 

ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. 

W) 
ಯಾಥನ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೊ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಥ್ರ ತ ಆದೇಶ. ತೆಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ನ ಎಂದು ಥನ 

ವನಿನ8-ನನಮೇಷಾನುಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯ. 

ಪೃಥಧಿವ್ಯಾಣ-ಪ್ರಥಧಾತು ಮುಂಡೆ ಸಿವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಸಿದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ ಎಂದು ಜೋಷ್‌ ಉದಾತ್ತ, 

ಕ ಸಸ್ಕೀನಿಭೆಕ್ಷಿ ಜಸ್‌, ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 1! 

ನಹ ವಃ ಶತ್ರುರ್ನಿವಿದೇ ಅಧಿ ಡ್ಯವಿ ನ ಭೂಮ್ಯಾಂ ರಿಶಾದಸಃ | 
| | 

ಯುಸ್ಲಾಕಮಸ್ತು ತನಿಸೀ ತನಾ ಯುಜಾ ರುದ್ರಾ ಕ ನೂ 
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|| ಫದಪಾಠಃ !! 

| | Mkt 
ನಹಿ 1 ವಃ | ಶತ್ರು: ೬ ವಿನಿದೇ। ಅಧಿ/ದ್ಯನಿ ೪ನ ಭೂಮ್ಯಾಂ ! 

ರಿಶಾದಸಃ | 

| | | | 
ಯುಸ್ಕಾಕಂ 1 ಅಸ್ತು | ತನಿಷೀ 1 ತನಾ 1 ಯುಜಾ । ರುದ್ರಾಸಃ 1 ನು! 

| 
ಚಿತ್‌ 1 ಆ5ಧೃಷೇ ॥1೪ಗ॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ರಿಶಾದಸಃ ಶತ್ರುಹಿಂಸೆಕಾ ಮರುಶೋತಧಿಡ್ಯನಿ ದ್ಯೈೇಲೋಳಿಸ್ಕೋಪೆರಿ ನೋ ಯೊುಷ್ಮಾಕೆಂ 

ಶತ್ರ್ರೌರ್ನಹಿ ನಿನಿದೇ! ನ ಚ ಬಭೂನ! ತೆಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಮಸಪಿ ಶತ್ರುರ್ನ ಬಭೂನ! ಹೇ ರುದ್ರಾಸೋ 

ರುತೋ ಯೊುಸ್ಮಾಕೆಮೇಕೋನಸಂಚಾಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಯುಜಾ ಯೋಗೇನ 

ಪರಸ್ಪಕ್ಕಿ ಕಮುತ್ಯೇನಾಧೃಷೇ ನೈರಿಣಾಂ ಸರ್ನತೋ ಧರ್ಷಣಾಯೆ ತೆನಿಷೀ ಬಲಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ಸ್ರಿಪ್ರಮೇನ 

ತೆನಾಸ್ತು | ವಿಸ ಸ್ಪೃತಾ ಭವಠು !! ನಿನಿಜೇ! ನಿಡ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಅಟಿ ಪ್ರ ಶ್ಯ ಯೆಸ್ವರಃ | ದೈವಿ ನಹಿ ವಿನಿಡೇ 

ಭೂಮ್ಯಾ ೦ ಚೆನ ವಿವಿದ ಇತಿ ಚೆಶಬ್ಬಾರ್ಥಸ್ಟ ್ರ ತೀತೇಶ್ನಾ ದಿಲೋಸಷೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಢಮಾಯಾಸ್ತಿ ಜತ್ವಿ- 

ಭೆಕ್ತೀರ್ನಿಘಾತಸ್ತ ತಿಷೇಧ: | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಜಾನುಷಕ್ತಿಕ್ರಿಯಾಸೇಕ್ಷಯಾ | ರಿಶಾಡಸೇ| ರಿಶ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾ8 | ಇಗುಪೆಧಲಕ್ಲ್ಷಣಕ ಕ8 1 ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸೆಃೇ1 ಅಸುನ್‌ | 

ಆಮಂತಿ ಲ | ಯುಜಾ | ಯೊಜಿರ್‌ ಯೋಗ | ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಸಿನ್‌ | ಸಾಪಷೇಕಾಚೆ ಇತಿ 

ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ರುದ್ರಾಸಃ | ರುದ್ರಶಚ್ಚೀನ ತೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಮರುತೋ ಲಘ, $೦ತೇ 1 ಅಜ್ಞಸೇ- 

ರಸುಕ್‌ | ig ಸ: | ಯುಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫ್ಷಃ1 ಅಧೃಷೇ! ಇ ಧೃಸಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪೈೇ | 

ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಕ ಕೃೈದುತ್ತೆ ರಸೆಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ॥ 

v 2S aL J gy 

॥ ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಿಶಾದಸ8--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಮರುತ್ಮುಗಳೀ | ಅಧಿದ್ಯೆನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಮೇಲೆ | ವೆ8--ನಿಮಗೆ 

ಶತ್ರು8--ಕತ್ರುವು:| ನಹಿ ನಿನಿಡೇ_ ಇರುವ ಸಮಾಚಾರನೇ ಇಲ್ಲ 1 ಭೂಮ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ಕೂಡ | 
ನ ಕ ನಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 1 ರುದ್ರಾಸ8-ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಡ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯುಷ್ಮಾಳೆಂ- (೪೯ 
ಸಂ೩ ಹಯಳ್ಳ) ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ | ಯುಜಾ- ಐಕಮತ್ಯ ದಿಂದ | ಅವೃಷೆ ಕ ಸತ ಲೂ ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ತೆನಿಷೀ 

ಮ್ಮ) ಬಲನು | ನೂಜಿತ್‌-- ಜಾಗ್ರ ಕ | ತೆನಾ ಅಸ್ತು ರ ಜಿನಿಂಡಳಿ. 
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ಭಾನಾರ್ಥ 

ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿರುವ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಪೆರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳೇ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿಗಳಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಟತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆ ಇನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಲಿ. 

English Translation 

0 distroyers of the wicked, there exists no adversary of yours above 

heavens, nor upon this earth; O Sons of Rudras, may four collective strength 

be quickly exerted to humble your enemies 

|| ವಿಶೇಷ ವಿಸಯುಗೆಳು 1! 

ರಿಶಾಡೆಸೂ-“ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ ತಾನದಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ 

ರಿಶಧಾತನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು.  ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು ಶತ್ರುಗಳು. ಇವರು ಭಕ್ತಿಸುವನರು 

ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ರಿಶಾದಸೂ-ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಅಧಿ ದ್ಯವಿ-ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ | ಸ್ತರ್ಗದಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 

ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 

ತೆನಿಷೀ-- ಬಲವು, ಶಕ್ಮಿಯು 

ತೆನಾ-ತನು ವಿಸ್ತಾಕೇ | ನಿಸ್ಕೃತಾ! ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ. 

ತನಾ ಎಂಬ ಶಬವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳೆಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. | 

ಯೊುಚಾ-ಯೋಗೇನ ಸೆರಸ್ಪಕ್ಕಿಕೆಮುತ್ಕೇನ | ನುರುತ್ತುಗಳು ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಂದಿ ಇರುಪೆರೆಂದು 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತನ 

ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯೆನಾಗಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 

ರುದ್ರಾಸಃ-ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ 

ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 

ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ನಹಿ- ಅಭಾನೇ ನಹ್ಯ ನೋನಾಹಿ (ಅಮರ. ಅ. ನ.) ಎಂದು ನಹಿ ಎಂಬುದು ಅಖಂಡೆ ಒಂದೀೇಸದೆ, 

ಇದು ನಿಪಾತ. ಏನಾದೀನಾಮುನ್ವಃ ಎಂದು ಏನಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಅಥವಾ ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ಸುಬಂತವು 

a pb) 

ಸಮರ್ಥಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ. ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದರ' ಅರ್ಥ. ನಹಿ ಇವುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಈ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸ, ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು 

ಆಂತೋದಾತ್ತೆ. 

ವಃ ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ವಸ್ಟೃಸೌ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂದು ಸಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 

ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ವಸ್‌ ಆದೇಶ. 

ವಿನಿಡೇ-ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ದಿವಾದಿ ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಗೆ ಏಶ್‌. ದ್ರಿತ್ರಾಭ್ಯಾಸ 

ಲೋಪಗಳು. ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ವಿವಿದೇ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. “ದ್ಯನಿನ ಹಿ ವಿನಿದೇಭೂಮ್ಯಾಂಚೆ 

ನೆ ಹಿ ವಿನಿದೇ' ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದರೆಚ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ. ಎರಡನೇ 

ತಿಜಂತವು ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆಡದೆರೂ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವ ತಿಜಂತವನ್ನೇ ಆವರ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎರಡನೇವಾಕ್ಕ 

ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 'ಈ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವು ಎರಡನೆಯದು. ಮಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು ಮೊನಲನೆಯವನು, 

ಚಾದಿಲೋಸಷೇ ನಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥನೋಚ್ಛರಿತವಾದ 

ತಿಜಂತವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುಡುತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೊಡಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಅನುಡಾತ್ರ ನಿಷೇಥ. ' ? 

ನ--ನಿಪಾಶ ವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
pst) 

ರಿಶಾದಸೂ-ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ರಿಶನ್ತಿ ಹಿಂಸಪ್ತೀತಿ ರಿಶಾಕಿ ಹಿಂಸೆಕೊಡುನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು 

ಅರ್ಥ. ಇಗುಸೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಇಕ್‌೨ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃ, ಇವು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅವುಗಳ ಮುಂಡೆಯ್ಕೊ, ಜ್ಞಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಲಘೊಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅದಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ರಿಶಾನ್‌ ಅದನ್ತಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು 

ತಿನ್ನುವುವು ಎಂದರೆ ನಾಶಸಡಿಸುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂದು 

ಅಸುನ್‌, ಆಸ ಮಿಕಾಮಸ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಯುಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಗದೃಕ್ಸೆ )ಗ್ನಿಗುಸ್ಸಿಗಇ್ಲ್‌ ಯುಚಿಕ್ರು ಇಗ್ಬಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-ರ೯) ಎಂದು ಕ್ವೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ. ಸಾವೇಕಾಚೆ8-, ಎಂದು ನಿಭಕ್ಷಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ.  ಯುಜ್‌ ಕ್ಷು ನಿಂದು ಸಪ್ತಮ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. | 

ರುದ್ರಾಸೇ-ರೋದಯತೀತಿ ರುದ್ರ. ರೋರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಕೌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು 
ನಿಮೋಚನೇ. ಣಿಚ್ಛೆ ವತ್ಭಯಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

~~ ಬರುತ್ತೆ, ಅವು ಬಂದಕೆ ರುದ್ರ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ರುಪ್ರನ 
pS 3 ಎಸೆ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ಗೆ ಆಸುಕ್‌ ಆಗಮ್ಮ ww 

~~ 

ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
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ನೂ ಯಚಿ . ತುನುಘಮನ್ನು ತಜ್‌"ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಹಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಖುಗ್ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. 

ಆಪೃಷೇ--ಇ ದೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಸೇ ಢಾತು. ಸೆಂಪದಾಡಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಪ್‌ ನಿಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ. ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. 1೪! 

ಸಂಹಿತುಪೂಠೆಃ 

| | | | 
ಪ್ರ ವೇಪಯಸ್ತಿ ಸರ್ವತಾನ್ವಿ. ನಿಳ್ಗುನ್ನಿ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ 

ek | 
ಪ್ರೋ ಆರತ ಮರುತೋ ದುರ್ಮದಾ ಇವ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವ. 

ಯಾ ನಿಶಾ [೫ 

ಪದಸಾಠೆಃ 

| | 
ಪ್ರ | ವೇಪಯಸ್ತಿ | ಪರ್ವತಾನ್‌ (ನಿ! ವಿಳ್ಣುಸ್ತಿ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ । 

| | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ 1 ಆರತ 1 ಮರುತಃ 1 ದುರ್ನುದಾಃ5 ಇನ | ದೇವಾಸಃ । 

| 
ಸರ್ವಯಾ ।ನಿಶಾ 1೫ 

(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ೦ || 

ಪರ್ವತಾನ್‌ ಮೇರುಹಿಮನದಾದೀನ್‌ ಪ್ರನೇಪಯೆಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಕೆಂಸಯೆಂತಿ | 

ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ವಬಾಂಶ್ಥಾಶ್ವತ್ನಾದೀಂಶ್ಸ ನಿಂಚೆಂತಿ | ಪರಸ್ಪರನಿಯುಕ್ತಾನ್ಬುರ್ವಂತಿ | ಹೇ ಮರುತೋ 

ದೇವಾಸೋ ದೇನಾಂ ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹಿತಾ ಯೊಯೆಂ ಫ್ರೋ ಆರತ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣೈನ 

ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತ | ತೆತ್ರ ದೃಸ್ಟಾಂತಃ| ಮುರ್ನುದಾ ಇನ! ಯಥಾ ಮದಜೋನ್ಯತ್ತಾಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ 

ಸರ್ವತೆಃ ಕ್ರೀಡಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ನೇಪಯೆಂತಿ| ಟುವೇಪೃ ಕೆಂಸನೇ | ನೇಸಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರಯುಂಜತೇ | 
yp VOLUME 4 

.} 
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ಹೇತುಮಣ್ಣಿಚ್‌ | ನಿಂಚೆಂತಿ! ವಿಜಿರ್ಸ್‌ ಪೈಥೆಗ್ಸಾನೇ | ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲ ಮ್‌ | ಶಸೋರಲ್ಲೋಪೆ 

ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಪೆಃ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ನನಾನಾಂ ಸೆತೆಯೋ ವನಸ್ಪತಯೆಃ | ಪಾರಸ್ವರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | 

ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತ್‌ | ಉಭೇ ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪದಿತಿ ಪೂರ್ಮೋತ್ಸರಸದಯೋರ್ಯಗ- 

ಪತ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅರತೆ! ಯ ಗತೌ! ಲಜ ಮಧ್ಯಮುಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 

ಲುಗಭಾನಃ | ಯೆದ್ದಾ ಲುಜ್‌ | ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ನ! ಪಾ. ೩-೧-೫೬1 ಇತ್ಯಜ್‌ | ಆಡಜಾದೀನಾ- 

ಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆಟಿಶ್ಚ| ಪಾ. ೬-೧೯೦ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ! ದೇನಾಸಃ! ಅಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 

ಸರ್ವಯಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಪಿ| ಪಾ.೬-೧೧೯೧1| ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನಿಶಾ! ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 

ನಿಭಕ್ಷೇರುಡಾತ್ತತೈಂ ॥ಂ೮॥ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಮುರುತೂ-ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಹರ್ವತರ್ತಾ- ಮೇರು ಹಿನುನದಾದಿಸರ್ವತಗಳನ್ನು ! ಪ್ರವೇಸ- 

ಯೆಂತಿಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ವನಸ್ಪತ್ರೀ- (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚಿಳೆದಿರುವ) ಆಲ, ಅರಳಿ ಮುಂತಾದ 

ಪನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ನಿ ನಿಂಚೆಂತಿ-ಬೇಕೆ ಬೇರಕೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ದೇವಾಸ ಮರುತೇ-ದೇವತಾ 

ರೂಸರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮುರುತ್ತುಗಳೇ | ಸರ್ವಯೊಾ ವಿಶಾ-( ನಿಮ್ಮ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 

ಕೊಂಡು | ಡುರ್ನುದಾ ಇವ-ಆನೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದನರು ಸ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನಲಿದು ಕ್ತಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೋ 

ಆರತೆ--ಸುತ್ತ ಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಚಲಗಳಾದ ಮೇರುಹಿಮುನದಾದಿಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಆಲ, ಅರಳಿ ಮುಂತಾದ ನನವೃಕ್ಷಗಳೆನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುನಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಬ್ಬೆ ದೇನತಾರೂಸರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಸ್ವತಂತ್ರರು. ಮದೋನ್ಮತ್ತರಾದ ಜನರು 

ಸ್ವ್ರೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ನಲಿದು ಕ್ರೀ ಡಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚೆರಿಸಿ.: 

English Translation 

They make the mountains tremble ; They slit as under the forest trees ; 
divine Maruts go wether you wlll with alj your progeny hke men in to vicated. 

ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಮುರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರನಾದುದರಿಂದ ಅನರು ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾಡುನಂತೆ' ಮಾಡುವರು. ದಬ್ಬವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 'ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೊ ಗಾಳಿಯ ಹೊಜಿತಕ್ಲೆ ಸಿಕ್ಸಿ ಬೇಕಿಬೇಕೆ 

Ko] 
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ಯಾಗುವನು. ಎಲ ದೇವತೆಗಳಾದ ei ನಿಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತರೊಡನೆಯೊ ಕೂಡಿ 

ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ಮನುಸ್ಯನು ಯಾವ. ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಯಾವ 

ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ಪೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಿಹೆರಿಸಿ. 

ದುರ್ಮದಾ ಇನ-- ಮದೋನ್ಮತ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಬುದ್ದಿ 

ಸ್ವಾಧೀನನಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಸ್ಯರು. ಅಥವಾ ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲೂ ಧೂರ್ತತನದಿಂದಲೂ 

ಗರ್ನಿಸಿ ಯಾರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ನಿಹರಿಸುವ ಜನರು. 

ಸರ್ವಯಾ ನಿಶಾ-ಸಮಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ; ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಯೆಂದಕೆ ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳೆ ಅನುಚರರು. 

ಅಥವಳ”ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಆಗುವ ಮರುತ್ಸಮೂಹೆನು. 

ಪ್ರ ಉಷಸರ್ಗಾಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಂ ನಿಂದು ಆದ್ದುದಾತ.. 
(೨) ~~ 

ವೇಪೆಯನ್ಲಿ“ಟುವೇಸ್ಕ ಕಂಸನೇ ೧ನೇಗಣದ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿ.  ವೇಸತೇ ಎಂದು 

ಲಟ್ರನಲ್ಲಿ ರೂಸ. € ಪರ್ವತಾಃ ನೇಸಂತೇ? ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಗಳು ಅಲ್ಲಾಡುವುವು.  ಮುರುತ್ತುಗಳು 

ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುವು ಎಂನು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಹೇತುಮತಿ 

ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಹೇತುಃಪ್ರಯೋಜಕನು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಆಧಾರನಾಗಿ ಈ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 

ಇರುವನು, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ವನಂಚ ಸ್ರಯೋಜಕನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇರಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರವು ವಾಚ್ಯ ವಾದಾಗ ಧಾತುಗಳ 

ಮುಂಡೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಯಾರು ಸ್ರಯೋಜಕನೋ ಕಕ ಪ್ರೇಕಕನೆ ನೋ 

ಆವನಿಗೆ ಹೇತು ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಗಳೆ ಸಂಕೇತ. ಇದರಿಂದ ಜಣಿಚ್‌ "ಬಂದರೆ ವೇಪ್‌*ಇ, ಫಲವು 

ಬ್ರರಿ ರಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಚಿಚೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂದು ಆತ, ೈನೇಪದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಮ್ರೈಃ ದದಲ್ಲಿ 

ಲಟ್ರಗೆ ರಿ. ಅನ್ಹಾದೇಶ್ಯ ಶಪ್‌ RE ಮೇಸಯನಿ, ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಯತಿ ವಿಚಿರ್‌ ಸೃಥಗ್ಸಾವೇ ಧಾತು. ಬುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 

೩-೧-೭೮) ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌. ನಿನಚ್‌* ಅನ್ತ, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜೀತ್‌ 

ಅದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲ-ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಚಪ್ರತೃಯದ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ವಿನ್‌ಚ್‌--ಅನ್ತಿ. ನಶಾ ) ಪದಾನ್ತಸ್ಯರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂದು ರುಲ್‌ ವರ್ಣ 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿ ಅನುಸ್ತ್ರಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನ್‌ ಗೆ ಅನುಸ್ತಾರ. ವಿಂಚ್‌-ಅನಿ 

ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ ಪರಸನರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂದು ಜ್‌ಗೆ ಸನರ್ಣವೂ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಆದ 
pe] 

pe 

ಚವರ್ಗದ ಐದನೆಯ ಅಕರ ಬರುತ್ತೆ. ನಿನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆ. 
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ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ನನಾನಾಂ ಪತೆಯಃ ತಾನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಪಾರಸ್ವರ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 

(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೫೭) ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಟ್‌ ಆಗಮವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 

ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪಾರಸ್ವರಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣ. ಇದರಿಂದ ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಬಂದರೆ ವನಸ್ಪತಿಎಂದು 

ಆಗುತ್ತದೆ. ನಚ್ಚಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿ ಸೆಂತೆಸ್ಯ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಡು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ವನಶಬ್ಬವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಪಾತೇರ್ಡತಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂದು ಡತಿಸ್ರತೃಯಾಂತವಾದ ಸೆತಿಶಬ್ದ್ಬವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 

ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಉಚಿ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯೊುಗಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿ 

ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಸದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೀ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಉಭಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರತ-ಖು ಗತೌ ಲಜ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥಃ: ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ. ಜುಹೊಃತ್ಯಾದಿ 

ಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಖುಃಅ*ತ್ತ ಆಡಾಗಮ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ-, ಎಂದು ಗುಣ. ಆ+ರ್‌*ತ, ಆಟಶ್ನ ಎಂದು ನೃದ್ವಿ, 

ಆರತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ಖು ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಲುಜ್‌, ಮಧ್ಯಮಬಹುನವಚನದ ಧಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಚ್ಚ 

ಸರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ಯೃರ್ತಿಭೈಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ.ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು 

ಅಜ್‌. ಯಡದೃಶೋತಜೀಗುಣಿತ ( ಪಾ. ೮-೪-೧೬) ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯನರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೂ, ದೃಶ್‌ 

ಧಾತುನಿಗೂ ಗುಣ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಗುಣ. ಅರ್‌*ಅ೬ತ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೪-೭೨) 

ಅಜಾದಿಯಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲ್ಫಜ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಬಂದರೆ 

ಆ4೬ಅರ್‌*೬ಅಿ+ ತ. ಆಟೆಶ್ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಆಟ್‌ಗೆ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು 

ಐಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾ 

ಶ್ರಯಣಸರಿಕ್ಲೇಶ ಇಲ್ಲ. ಈ ರೂಸನನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ 

ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತಿ. 

ಬೇನಾಸೆಃ-- ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥಮಾಬಹುನವಚನಾಂತ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗಮು. 

ಚತುರ್ಥಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾಮನ್ರ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆನಮುಸ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೆ ಎಂಬ 

ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

| | 
ಸರ್ವಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ಸರ್ವಶಬ್ದ್ಬದ ಆದಿಯ್ಬೆ 

ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶಾ - ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌, ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಬಾಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀ- 
ವ ೧ 4 ಯಾದಿರ್ನಿಭಿಕ್ಕಿಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಥೆ. ಹಗ 

po) 
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NI. 
ಉಪ್ರೋ ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ದ ಂ ಪ್ರಸ್ಟಿರ್ನಹತಿ ಶೊೋಳಿತಃ | 

ಆ ವೋ ಯಾನಮಾಯ ಪೃಥಿನೀ ಚಿ ಚಿದಕ್ರೋಡಬೀಭಯನ್ನ ಮಾ. 

ನು ೬ 

| | | 
ಉಸಪೋ ಇತಿ | ರಥೇಷು । ಪೃಷತೀಕ । ಅಯುಗ್ಗೃಂ ಪ್ತ ಪ್ರಸ್ಟಿಃ | ನಹತಿ ! 

| 
ಆ।ವೇ। ಯಾನಾಯ ।ಪ ಸೃಥಿನೀ ॥ ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ರೋತ್‌ । ಅಬೀಭಯ್ತ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಮುರುತೋ ರಥೇಷು Mp ಪೃಷತೀರ್ಬಿಂಡುಯುಕ್ತಾ ಮೃಗೀರುಸಪೋ ಸಾಖಾ- 

ಹ್ಯೇಸೈನಾಯುಗ್ಗಂ 1 ಯೋಜಿತನಂತೆಃ | ಸ್ಪಿಕೇತತ್ನ ಂಜ್ಞಳೋ ವಾಹನತ್ರೆಯಮಧ್ಯವರ್ಕೀ ಮೃಗ- 

ನಿಶೇಷೋ ರೋಹಿತೋ ನಹಿ ವಹತಿ 1 ರಥಂ ನಯತಿ| ವೋ 

ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಯಾಮಾಯ ಗಮುನಾಯೆ ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ಆಂತೆರಿಕ್ಲಮಸ್ಕಾ ಶ್ರೋತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ರು- 

ಣೋತ್‌ | ಅಸುಜಾನಾತೀತೈರ್ಥ8! ಸ್ನ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿನ್ಸನೂಮು | ಪೃಥಿನೀ ಭೊಃ ಸ್ವಯಂಭ್ಬತಿ ತನ್ನಾ- 

ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾನುಸಾಃ ಭೂಲೋಕನರ್ತಿನಣಃ ಪುರುಷಾಃ Wiese ಸ್ವಯೆಂ ಭೀತಾಃ 

ಸಂತೋತನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಭೀತಿಮುತ್ಪಾದಿತೆನಂತೆ!! ಉಸೋ ಇತಿ ನಿಪಾತಡ್ವ ಯೂಕಿ ಫೆ 

ಮನ್ಯನ್ಲಿಸ ಪಾತಾಂತರಂ| ಓತ್‌ | ಪಾ. ೧-೧-೧೫ | ಇತಿಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ಸೆಂ 1 ಅಯುಗ್ಸಂ 1 ಲುಜಃ ರುಲೋ 

ರುಸಿ| ಸಾ.೮.೨-೨೬1| ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಸಃ1 ಚೋ ಕುರಿತಿ ತುತ್ವಂ 1 ರೋಹಿತಃ! ರುಹೇ 

ಶ್ಚ ಲೋ ನಾ! ಉ.೩೯೪ ಇತೀತೆಪ್ರ್ರತೈೈಯಾಂಶೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಪಾಡದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಯಾಮಾಯ | 

ಯೆಮೇರ್ಭಾವೇೇ ಘಣ್‌ | ಕರ್ನಾತ್ವತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾಶ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೃಷಾದಿಸು ಪಾಠಾದಾದ್ಯು- 

ತ್ರತ್ಚೆಂ |! ಅಶ್ರೋತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 1 ಅಬೀಭಯೆಂತೆ | 

ಭೀ ಭಯ | ಅಸನ್ಮಾಣ್ಣಿ ಂತಾಲ್ಲುಜ ಭೀಸ್ಮ್ಯೋರ್ಟೇತುಭೆಯೇ | ಸೂ.೧-೩-೬೮ೆ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇ- 
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ಪದಂ! ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ ಷುಕ್‌ | ಪಾ.೭-೩-೪೦1| ಇತಿಷುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನೋತಿ! ತೆನ್ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 

ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಣೌ ಚೆಜ್ಕುಪಧಾಪ್ರಸ್ಸತ್ವಾದಿ | ಸಾ.೭-೪-೧॥ 

pe 
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(ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ರಥೇಷು-ನಿಮ್ಮು ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಪೃಷತೀ8-ಬಿಂದುರೂಸವಾದ 

ಮಚ್ಚೆಗಳುಳ್ಳೆ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು 1 ಉಪೋ-ಒತ್ತಾಗಿ ಸೇಂಸಿ! ಅಯುಗ್ಸ್ಯಂ- ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ 

(ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) 1 ಕೋಹಿತಃ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ! ಪ್ರಷ್ಟಿಃ-(ವಾಹನತ್ರಯದ ಮಧ್ಯೆ ಕಟ್ಟಿರತಕ್ಕ) ಪ್ರಷ್ಟಿ 

ಯೆಂಬ ಮೃಗವೂ | ನಹತಿ--(ರಥನನ್ನು) ಎಳೆಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ: ವ8-- ನಿನ್ಮು ! ಯಾಮಾಯ-- 

ಗಮನಕ್ಕೆ | ಪೃಥಿನೀಚಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂಕೂಡ | ಆಶ್ರೋತ್‌- ಅನುಜ್ಞೆ (ಅವಕಾಶ) ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ | 

ಮಾನುಷಾ8ನುನುಸ್ಯರು (ನಿಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದ) ! ಅಬೀಭೆಯೆಂತೆ--ಭಯೆಸಡುತ್ತಾರೆ. ಇತರರಿಗೂ ಭಯೆ 

ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥:ಭಾನಾರ್ಥ 

ಬಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿನ್ಮು ರಥಕ್ಕೆ ಮಚ್ಚೆಗಳಿಂದ ಶೊಡಿದ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳೆನ್ನು ಹೊಡಿದ್ದೀರಿ. ಅವುಗಳು 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಸ್ರಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಮೃಗವೂ ನಿಮ್ಮ ವಾಹೆನವನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು. ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಸೆ 

ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಆವಕಾಶನನ್ನು ಈನವುದು. ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವ ನಿಮ್ಮ ಗಮನನನ್ನು ಕಂಡು ಮನುಷ್ಯರು ಭಯ 

ಪಡುನುದಲ್ಲಜಿ ತನ್ಮು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

You have harnessed the spotted deer to your chariot; the red deer 

yoked between them helps to drag the ear ; the firmament makes way for you 

and men tremble through fear at your approach. 

ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 

ಪೃುಷತೀ8-ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುನುದಿಲ್ಲ. ಸೃಸತೀ8 ಎಂಬ ಮಚ್ಚೆ ಗಳುಳ್ಳ 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುನರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕೃರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ ದೀವತೆಗಳೆ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 

pS 
ಸಂ ದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ರೋಹಿತೋತಗ್ಗೇಃ | ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಸಃ | ಸೃಷತ್ಯೋಮನುರುತಾಂ! ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಷಸಃ। ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ| ನಿಶ್ಯರೂಪಾ 



ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿತಿ | (ನಿ. ೨-೨೮): ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳೆ ರಥಾಶ್ವ 
he ಪೃಷತೀಃ ಎಂದರೆ: ಮಚ್ಚೆಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು. 

ರೋಹಿತ ಜಿಂಕೆಗಳಲ್ಲ ಕೆಂಪುನರ್ಣದ ಒಂದು ಜಾತಿವಿಶೇಷವು. ಸ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಮಚ್ಚೆ ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳ 

ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬೇರೊಂದು ಜಾತಿಯ ಮ ಸು; 

ಪೈಫಿನೀಜಿತ್‌ ಅಶ್ರೋತ್‌ಅಂಬರಂ,. ನಿಯೆತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಧಿನೀ ಎಂದರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಯುಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು. ಚಿತ್‌ 
ಅಶ್ರೋತ್‌ ಎಂದರೆ ಅನುಜಾನಾತಿ, ಅನುಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಾ ಕೆ೨ಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಉಸಪೋ-ಉಸ-ಉ ಎಂಬ ಎರೆಡು ನಿವಾತಗಳಿಗೆ ಆದ್ದು ಣಿ ಎಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಉಸಪೋ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳೆ ಸಮುದಾಯೆರೂಸವಾದ ಬೇರೊಂದು ಹೊಸನಿಪಾತ ಉಸಪೋ 

ಎಂಬುದು. ಓಿತ್‌.(ಪಾ. £ಸೂ. ೧-೧-೧೫). ಓಕಾರಾಂತನಾಡ ಫಿಪಾತವು ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ ಎಂದು ಮೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ. ಸ್ವರವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ಲುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) ಅಜ್‌ 

ಪರದಲಿದ್ದರೆ ಪ್ಪ ತ ಮತ್ತು ಪ)ಗ ಗೃಹ್ಯಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರನರ 
೧" 0A). 

ದೆಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೋಸಪಾ ಪಾದನೆಗೆ ಫ ಫಲವಿಲ್ಲ. 

ಅಯುಗ್ಗೆ ಮ್‌ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋನ್ಯೇ ಇರ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲುಜ್‌, ಚೆ ಇರಿತೋನಾ (೩-೧-೫೭) 

ಇರ್‌ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಆ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಜ್‌ 

ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಚ್ಛೇಸ್ಪಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್‌. ಅಡಾಗನು ಅಯುಜ್‌*ಸ್‌*ಲುಜ್‌ *ಧ್ವಮ್‌. ರುಲೋರುುಲಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ.  ಅಯುಜ್‌*ಧ್ವಂ ಚೋ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಚೆವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗವು, ರುಲ್‌ 

ಪರನಿದೆರೂ ಪೆದಾಂತನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೊ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್‌,ಗೆ ಗ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯುಗ್ಸ್ಯಮ್‌ ಎಂದು 

ಅಗುತ್ತದೆ. 

ಕಶೋಹಿತೊ-ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ:ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ ಚ. ರುಹೇರಶ್ನ ಲೋವಾ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೪) 

ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇತನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ರೇಫ ಫಕ್ಸೆ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಲಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇತನ" 

ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಅಘೂಸಧಗುಣ.  ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಲಕಾರಾದೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯನು .ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
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ಯಾಮಾಯ--ಯೆಮು ಉಸರಮೇ. ಹಲಶ್ನ (ಸಾ. ಸೊ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ, SN ಕರ್ನಾತೃತೋಘಇನ್ತ ಉದಾತ್ತಃ (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೧-೧೫೯) ಫು೫ಉಂತವಾನ Me ಅಥವಾ ಫಘೆಳಂತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ 

ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಯಾನು ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ ಸ್ಲವಾಗುವುಸು. ಅ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 

ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ- ೬-೧-೨೦೩) ಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸ್ಯ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಗೆ ಕಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಅಡಾಗಮ್ಯ 

ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂದು ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 

ಎಂದು ಸ ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಾನಾಮುನ್ಯತರಾಪಾಯೇ ಉಭಯೋರಸ್ಯಸಾಯೆ8 (ಸರಿಭಾ ೮೮) 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಹಿತೆನಾಗಿರುವ ಆಡೇಶಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಪರಿಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಹುವಿಕರಣ ಮತ್ತು ಶೃಆದೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಹಿತ 

ವಾಗಿನೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಶೃಆದೇಶಕ್ತೂ ನಿನೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಸಾರ್ವ- 

ಧಾತುಕಾ--, ಎಂದು ಗುಣ. ಅಶ ೃಹೋತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬನಲಾಗಿ ಅಶ್ರೋತ್‌ ಎಂದು ಬಂದಿದೆ. 

ಅಬೀಭೆಯನ್ನ- ಉಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಹೇತುನುತಿ ಚೆ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಪ್ರಯೋಜಕನ 

ವ್ಯಾಪಾರವಾದ ಪ್ರೇಷಣಾದಿಗಳು ನಾಚ್ಯವಾದ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಜ್‌. ಇದರೆ ಮುಂದೆ 

ಲುಜ್‌. ಭೀಸ್ಕ್ಮ್ಯೋ ರೇತುಭಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೬೮) ಇಲ್ಲಿ ಭಯಗ್ರ ಹೆಣವು ಸ್ಮಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, 

ಉಸಲಕ್ಷಣ. ಸಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯೆಸ್ಮಯಗಳು ಉಂಬಾದರೆ, ಅತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ 

ಧಾತ್ರರ್ಥಫಲವು ಕರ್ತ್ರೈವಿಗೆ ಸೇರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ೆಚೆಶ್ಲ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಕ್ರಯಾಫಲವು ಕರ್ತ್ರ್ವಗಾನಿ 

ಯಾದರೆ ಣಿಜಂತದ ಮುಂಡೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನೇಪಡ ಬರುತ್ತೆ, ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರುನ ಪಕ್ಷಕ್ಸೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತಿ. ರುಗೆ ಅನ್ತ ಆದೇಶ. ಭಿೀಇಅನ್ತ. 
ಅಚೋಳಇ್ಲಾತಿ ಎಂದು ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಭೈ*ಇಅನ್ತ. ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೬) 

ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯನು ತೋರುವ ಸಕ್ಷಕ್ಸೆ ಭೀಧಾತುನಿನ ಏಚಿ ್ರಿಗೆ ಆಕಾರವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಖಂದು 

ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭೀಯೋ ಹ ಭಯೇ ಷುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೦) 

ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯವು ತೋರಿದಕಿ ಣಿಚ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಈಕಾರಾಂತವಾದ ಭೀಧಾತುನಿಗೆ ಸುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು, ವೃ ದ್ರಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಸುಕ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೂ ಆಗಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮನಿತ್ಯ ಮ್‌ 
(ಸರಿಭಾ ನ್ನ ಎಂದು ಸುಗಾಗಮವು ಅ ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಗೆ ಣಿಶ್ರಿ ದ್ರುಸ್ತ್ರು ಭ್ಯ 8 ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂದು ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಣಿಚ್ಯಚ ಆದೇಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್ವಿತ್ಸೇ ಕ ; ಇದು 
ಹಕ ಪುಯಣ್ಣ್ಯಿಸೆಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪ ೪-೮೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ಗಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರಜಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಜ್ಞಾಸಿತವಾದ ವಚೆನ. 
ವೋಸದೇವನೇ ನೊದಲಾದನರು " ಉನರ್ಣಾಜೀಕ ಏವ ಸ್ಟಾ ನಿವತ್‌ಸ್ಯಾನ್ನಾ ್ಲನೈಕ್ಕಿ' ಎಂದು "ಹೇಳುವರು. ಆದರೂ 
ಸಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಉತ್ತ ತ್ರರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆವರ್ಣನಿಲ್ಲಡೀ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನ- 
ದಾನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮಹಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದಕೆ ನೋಸಡೇವಾದಿಗಳ ಮತವು 
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ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ನಡುತ್ತಡೆ, ಏನಂಚ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೋ, ಸರಿನಿಸ್ಠಿತವಾಗಿರುನಾಗಲೋ ಉತ್ತರ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣವನಿದ್ದಕೆ ಚೈ ಚ ಆದೇಶ. ಎಂಬ ವಚನವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಚಿಚ್ಛಚೆ ಆಡೇಶಃ ಸ್ಥಾನಿನತ್‌ 

ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್ವಿತೇ ಕರ್ತವ್ಯ € ಎಂದು ವಚನನನ್ನು ವರ್ಗಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಜಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಜ್ಞಾ ಏಸಬಹುಮು. ' ಆದೇಶ 

ನಿಸೇಧಪಕ್ಷಕ್ತೂ, ಸ್ಕಾ ಸು )ವಸಕ್ಷಕ್ಟೂ ಫಲದಲ್ಲಿ ವ  ತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಎಷ್ಟರ ಬರುನ್ರದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ 

ಮಾಡುವಾಗ ನೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜೂ (ಪಾ. ಸೂ."೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಭೀಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಭೀ ಭಿ ಅಳಅಃಅ ವ್ರ 

ಈಗ ಅಚೋ ಇಗ್ತಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಈಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಐಕಾರ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೫೧) 

ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಏಚೋ- 

ಯನಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂದು ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ- ಪ್ರಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 

ಖೆ ವವ 

ಚಿಚ್ಸ್‌ನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಅಂಗನಿಡೆಯೋ ಅಪರ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ. ಣಿಚ್‌ 

ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಾ ಶಿ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅದು ಇದೆ ಎಂದು ಧಾವಿಸಬೀಕು. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಬ್‌ಸ ಪರಿೀನಗ್ಲೋಷೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಚರ್ಜನರಕವಾದಟಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಲಘು ಸರಕವಾದ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟ ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಜಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಸ ಅಗ್ಗೋಸಪ ಬರದೇ ಇನ್ನರಿ ಬಶುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಣಿ ನಿಮಿಶ್ತ್ರಕವಾನ ಅಗ್ಲೋಸಪನವು ಬರಜೀ ಇನ್ನಕೆ ಅಂಗಸೆಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ತಭೂತಚಬ್‌ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜಶ್ಚ್ಯ. ಬಿೀಭಾಯ್‌-ಅ*ಅನ್ಹ. ಣೌ ಚಬ್ಯುಪಧಾಯೊಾ ಪ್ರೆಸ್ಕಃ (೭-೪-೧) ಚಜ್‌ ೫ ಸರಕವಾದ 

ಸರಕಣಿಸರಕನಾದ ಯಾನ ಲಫು ಇಡಿಯೋ ಅದನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಾನಯೆನವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 

ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುತ್ತೆ ಎಂದು.ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನ್ವಥ್ಸಾನ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ದೀರ್ಟ್ಹೋ ಲಘಹೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಸನ್ವದ್ಧಾವನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಲಘು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು  ಅರ್ಥ.. ಇಲ್ಲಿ ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ಪ ರೇ$sನಗ್ಲೋಸೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 

ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಎರಡು ವನಿಥಢನಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 

ಸ ತೋರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಬೀಭಯ್‌ಅ+ಅನ್ಮ, 

ಅಡಾಗನು, ಸರರೂಸಪ. ಅಬೀಭಯನ್ತ ನಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಪೂಃ-ಮನೋರ್ಜಾತಾನಇ್ಯ ತೌ ಹುಕ್ಸೌ (ಪಾ. 7ೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂದು ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಿಗಾಗಮ. 
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| 

ಆ ವೋ ಮಕ್ತೂ ತನಾಯ ಕಂ ರುದ್ರಾ ಅವೋ ವೃಣೀವಹೇ ! 

| | | k | 

ಗಂತಾ ನೂನಂ ನೋ5ವಸಾ ಯಥಾ ಸುರೇತ್ಲಾ ಕಣ್ವಾಯ- 

| 

ಬಿಭ್ಯುಷೇ 1೭ 

॥ ಪದಪಾಠಃ!! 

| | | ಲ 
ಆ।ವಃ।ಮತ್ತು।ಶನಾಯ।ಕಂ।ರುದ್ರಾಃ 1 ಅನಃ | ವೃಣೀಮುಕಲ 

| | | 
.ಗೆಂತ 1 ನೊನಂ 1 ನಃ | ಅನಸಾ |! ಯಥಾ | ಪುರಾ | ಇತ್ತಾ। ಕಣ್ರಾಯ ! 

| 
ಬಿಭುಸೇ 1೭ ॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುಡ್ರಸುತ್ರಾ ನುರುತೆಃ ತೆನಾಯೆ ಕಂ ಆಸ್ಮದೀಯೆಸುತ್ರಾರ್ಥೆಂ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಮೋ 
ಯುಸ್ಮದೀಯೆಮವೋ ರಕ್ತಣಮಾನ್ಸ ಚೇಮಹೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ | ಮಕ್ತತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮ 
ನುಮಸ್ತ್ಯಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಕಿತತ್ಕಾತ್‌ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಕೆರ್ಮಾಂತೆರೇಸು ನೋತನಸಾಸ್ಮ- 

ದೀಯರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಯೊೋಯೆಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಸ್ತವಂತೇಃ | ಇತ್ಲಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬಿಭ್ಯುಷೇ 
ಭೀತಿಯುಕ್ತಾಯೆ ಕಣ್ಹಾಯೆ ಮೇಧಾನಿನೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ತೆದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ನೂನಂ ಕ್ವಿಸ್ರಂ ಗಂತ! 
ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆ! ಮಸ್ತು | ಯಿ ತುನುಘಮಸ್ಸುತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫಃ 1 ತೆನಾಯೆ | ತೆನೋ 
ತೀತಿ ತನ ಸೆಚಾವೈಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ 1 ಯೆದ್ವಾ ತನಯೆಶಚ್ದೀ5ಯ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಪೆಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಕಮಿತ್ಯೇತ್ಸಾದಾಂತೇ ಪ್ರಯೊುಜ್ಯಮಾನಂ ಪಾಡಪೂರಣಂ | ಶಿಶಿರಂ ಜೀನನಾಯಿ 

ಕಮಿತಿನತ್‌ |! ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ಅಥಾನಿ ಪಾದಪೂರಣಾಃ ಕಮಾನಿದ್ದಿತೀತಿ | ರುದ್ರಾಃ8 1 ರೋಡಯೆಂತೀತಿ 

ರುದ್ರಾಃ ! ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಸ್‌|1 ಉ. ೨೨೨1 ಇತಿ ರಫ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾನಃ | ಗಂತೆ1 ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ! ತೆಸ್ತೆನಬಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ತೆಬಾದೇಶಃ | ಅತೆ ನಿತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕೆಲೋಸಾಭಾನವಃ | ಬಿಭ್ಯುಷೇ | ಬಿಭೇತೇರ್ಲಿಟೂ ಕಸು! 
ವಸ್ಟೇಕಾಜಾಡ್ಟೆ,ಸಾಮಿತಿ ನಿಯನೂಾದಿಡಭಾನವಃ !- ಚೆಶುರ್ಥೇಕನಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಿುತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಸರಸಪೂರ್ನತ್ಯೆಂ | ಶಾಸಿನಸಿಸುಸೀನಾಂ ಜತಿ ಸಷತ್ತೆಂ Il 
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ರುದ್ರಾಃ- ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮುರುತ್ತುಗಳೇ, | ತೆನಾಯೆ ಕಂ ನನ್ಮು ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ | ಮನ್ಷು- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ವೃಚೇಮಹೇ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಪುರಾ- 
ಹಿಂಜೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ Line ನಮ್ಮ! ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 1 ಯೆಥಾ ಯಾವರೀತಿ ಬಂದಿಕೋ | 

ಇತ್ಸಾ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ | ಬಿಭ್ಕೆಸೇ- (ಭಕ್ತಿ ಸೂರ್ವಕವಾದ) ಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಣ್ವಾಯೆ--ಮೇಧಾನಿ 
ಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಣ್ರಖಯುಸಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ನೂನಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ಗಂತೆ- 

ಬನ್ಲಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

| ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ರೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಪರ ಯಾವರೀತಿ 

ಬಂದಿದ್ದಿರೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದೀ ಪ್ರಕಾರ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡತಕ್ಳ ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥನಾ ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ವ್ಯಖಷಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ವ `ಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

‘0 Sons of Rudra, we entreat your protection quickly for the sake of 

our progeny ; come quickly to the timid Kanwa ( or to the sacrificer ) as you 

came formerly for our protection: 

॥ ವಿಶೇಸ ನಿಸಯಗಳು 

ಮಸ್ತು-- ನು ಮಕ್ಷು (ಮುಂಕ್ಷು) ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ರಿಪ್ರನಾನುಗಳ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಸ್ತುಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮ್ತು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥನು. 

ತೆನಾಯಿ--ತೆನೋತೀತಿ ತೆನಃ ಪುತ್ರ8 | ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ. 

ರುದ್ರಾಃ-ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳುನ ರುದ್ರಿ- 

ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಬದಲಾಗಿ ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 

ಬಿಭ್ಯುಷೇ ಭೀತಿಯುಕ್ತಾಯ, |  ಭಯನಸಡುತ್ತಿರುನ, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಭಯಸಡುತ್ತಿರುನ ಕಣ್ವ 

ಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ತಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. 
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I ವ್ಯೂಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 

3 ಎ ದು 
ಮಸ್ತೂ-ಹುಚಿ ತು ನು ಘಮಸ್ಸುತಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಸಾ. ಸೂ: ೬-೩-೧೩೩) ಎಂ 

ಮು ಶಬ )ಿಕ್ಸೆ ದೀಫೆ 
* 

5 

ತೆನಾಯೆ--ತನೋತಿ ಇತಿ ತನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತನು ವಿಸ್ತ ಕೇ ಧಾತು, ಸಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 

ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. | ನಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸುವುದರಿಂದ ತನೆಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ. 

ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ತನ ಯೆಶೆಬ್ಬ ದಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯೆ ಇರುವ ಅಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 

ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಸನಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವನಾಗಿ ಲೊ ೫ 

ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ. ರೂಸನಿಸತ್ತಿಯು . ಕ್ಲಿಷ್ಟ, ಮೊದಲನೆ 
KS) 

k ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಲ್ಲ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ಎಂದು ತನಶಬ್ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. 

'ಹೆಮ್‌--ಇದು ಪಾದದ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ: ಸಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸದ. ಶಿಶಿರಂ ಜೀವ 

ನಾಯಕಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಮ್‌ ಎಂಬುದು: ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ` ಅಥಾಪಿ ಪಾದ 

ಸ ಲ ) ಗಾಗಿ ಸೇರಿಸತಕ ಸನ ರು ಹೇಳಿದೆ 

ರುದ್ರಾ8-ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ ಧಾತು, ರೋದಯೆಸ್ತೀತಿ ರುದ್ರಾ: ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಷೆ 

(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿಚ್‌ ಲುಕ್‌. . ಇಲ್ಲಿ. ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ 

ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗ ಗ್ರಹಣ. ಸೋರೋದೀಣ್ಯೆ ಡರೋದೀತ್ತೆ ದ್ರುಡ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ಸೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅರೋದೀತ್‌ 

ಎಂಬುದಕ್ಲೆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ah ಮಾಡಿಸಿಸನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಶೃತಿಗೆ ಕ್ರುತಿನಿರೋಧ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುನರು 

ಗನ್ತಾ- ಗನ್ನು ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಬಹುನಚೆನ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ 

ತೆಂಡೆಸಿ ಎಂಡು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌- ತೆಪ್ಪ ನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ನ ಎಂದು ತಗೆ ತನನ್‌ ಆದೇಶೆ. ಅದು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 

ಸಾರ್ಕಥಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಎಂದು ಜತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆಜೀಶ ವಸತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮುನು 
ನಾಸಿಕೆಲೋಸಪೋರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಸಪಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬಿಭ್ಯುಷೇ ಅಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌, ಕೈೈಸುಶ್ಚ ಎಂದು ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವಪ್ರಸ್ತ 

ಗಳು. ವಸ್ವೇಕಾ ಕಾದ್ರೈಸಾಂ ಎಂಬ ನಿಯಮುದಿಂದ ̀  ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈನಿಯಮನನ್ನು 

ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಿಕೆನಚನ ಜಸಪ್ರತ್ಯಯೆ ವಸೋಸ್ಪಂಪು ಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ 

ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ ಸೂಸ್ರುಸಾರಣಾಚ್ಞ ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಸ. ಹನಸುತ್ಯಯಯೊಟ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 
pe, 

eX€ 

ಎಲಿ °, ಕಾ K ಇನ್ನ 7 ' ಶಾಸಿಮಸಿ--, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂ ನೀಕಾನವರ್ತಿ ಸಯುಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಉಸಸಾದಿಸಲಾಗಿದೆ.॥೭! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಫಿ $ | ಯುಷ್ಕೇಸಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತೇಷಿತ ಆ ಯೋ ನೋ ಅಬ್ಬ- 

ಈಸತೇ | 
ಷು | | | 

ನಿ ತಂ ಯುಯೋತ ಶವಸಾ ವ್ಯೋಜಣಸಾ ನಿ ಯುಸ್ಮಾಕಾಭಿರೂ- 

ಿಭಿೀ ॥ಲ॥ 

॥ ಸಹಸಪಾಠೇಃ ॥ 

p | | | 
ಯುಸ್ರಾ5 ಇಸಿತಃ | ಮರುತಃ | ಮರ್ತ್ಯ 5 ಇಸಿತೋ 1 ಆ 1 ಯಃ 1 ನಃ! 

| | | 
ವಿ।ತಂ!। ಯುಯೋತ । ಶನಸಾ ।ನಿ।! ಓಿಜಸಾ।ನಿ!ಯುಸ್ಮಾಕಾಭಕ ! 

ಉಊತಿ5ಭಿೀ ॥ಲ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ "ಮ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯೋ ಯೆಃ ಕಶ್ಲಿದಚ್ಬಃ ಶತ್ರುರ್ಯುಷ್ಮೇಷಿತೋ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರೇಷಿಶೋ 
ಮರ್ತೇಷಿತೋ ಮಾರಕೈರನ್ಯೈರ್ನಾ ಪ್ರೇಸಿತೊ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಕೂನೃತಿ ಆ ಈಸತೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯ್ಯನ 
ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ತೆಂ ಶತ್ರುಂ ಶನಸ್ತಾನ್ನೇನ ನಿ ಯುಯೋತೆ | ವಿಚೆಕ್ತೆಂ ಕುರುತ | ತೆಥೌಜಸಾೂ ಬಲೇನ 

ನಿ ಯೌುಯೋತೆ | ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಕುಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಭೀ ರಸ್ತಣೈೆಶ್ನ ನಿ ಯುಯೋತೆ ! ಯುಷ್ಮೇ- 
೩ಿತಃ |! ಯುಸ್ಮಾಭಿರಿಷಿತೆಃ ಸುಬ್ಬು ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಲಕ್ಷಣೇನ ಯೊುಷ್ಮದಸ್ಮೆಡೋರನಾದೇಶ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ನ 

ಚೆ ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಇಕೋತಚಿ ವಿಭಕ್ತಾ | ಪಾ. ೭೧-೭೩1 ಇತ್ಯ ತ್ರಾಜ್‌ಗ್ರಹಣೇನ 

ತಸ್ಯ ಪಾಕ್ತಿಕತ್ಟೋಕ್ತೇಃ! ತೈತೀಯಾ ಕರ್ನುಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸೆಡಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮರ್ತ್ರೇಸಿತೆಃ | 
ಪೂರ್ನವತ್‌ | ಅಭ್ಭಃ1 ಅಭನತೀತೈಭ್ಛಃ ಶತ್ರುಃ! ಪೃೈಷೋಡರಾದಿತ್ಪಾಡಭಿಮತರೂಸೆಸ್ವರಸಿದ್ದಿಃ | 
ಈಷತೇ। ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು |! ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತೆಕಾನುದಾತ್ಮೆಕ್ಸೇ ಧಾತಶುಸ್ಕರಃ! 
ಯುಯೋತ 1 ಯೆ ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಕ | ಲೋಣ್ಠಿಧ್ಯನುಬಹುನಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 

ಶಪೆ8 ಶ್ಲುಃ| ತೆಪ್ತನಪ್ತನಥನೂಶ್ಲೇತಿ ತೆಬಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣ8 1! ಯುಸ್ಮಾಕಾಭಿಃ | ಯುಷತ್ಸಂ- 

ಬಂಧಿನೀಭಿಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಸ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ | ಹಾ. ೪-೩-೨1 ಇತಿ ಯೊುಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯೆ ಯೊಸ್ಮಾಕಾ- 

ದೇಶಃ! ಜೀಬ್ಬೃದ್ದಿ: ಭಾಂಡಸತ್ಸಾನ್ನೆ ಕ್ರಿಯೇತೇ 1 ಊತಿಭಿಃ | ಅನಕೇಃ ಕ್ಲಿನಿ ಜೃರತ್ವೈಕೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥! 
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\ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ H 

ಮರುತೆಃ- ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ | ಯೆ8 ಯಾವನಾದರೂ 1 ಅಭ್ಚಕ- ಶತ್ರುವು! ಯುಷ್ಕೇ- 

ಷಿತೆ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಯಾಗಲಿ) | ಮರ್ತ್ರೇಸಿತೆ (ಇತರ) ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರೂಪಶತ್ರುನಿ 

ನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು (ನಮ್ಮಮೇಲೆ) 1 ಆ ಈಷತೇ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 

ಎದುರಿಸುತ್ತಾಫೋ | ತೆಂ- ಆ ಶತ್ರುನನ್ನು | ಶವಸಾ- ಅನ್ನದಿಂದ | ನಿ ಯುಯೋತೆ- ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ) | ಓಜಸಾ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿ (ಯೆಖಯೋತು) ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ) | ಯೆ ಷ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿ8-ನಿಮ್ಮಿಂದಾಗುವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ! ವಿ ಯುಯೋತೆ 

ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆವಣಡಿ (ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಡಿ.) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ಶತ್ರುವು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು 

ಪಡೆದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಮಾಸನರೂಸನ ಶತ್ರುನಿನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಸಡೆದಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು 

ಬಂದಾಗ' ಅಂತಹ ಶತ್ರುನಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ತಣೆಯನ್ನೂ ಸೆಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪ್ರಿಸಿರಿ. 

English Translation 

O Maruts, if any adversary instigated by you or by man attacks us 

deprive him of food, strength and your assistance: 

| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 

ನಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ಹೀವತೆಗಳ ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 

ಇತರರ ಫ್ರೇರಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಭಾನದಿಂದ ಎದುರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೀವು ಅನ್ನನನ್ನೂ 

ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡಿ. ಅವನಿಗೆ ನೀವು ಯಾವನಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡಿ. 

ಯುಷ್ಮೇಷಿತ-ಯುಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇಷಿತೆಃ | ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ, 

ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲವಿರುವ. 

ಮರ್ತೈೇಸಿತೆ8-ಮಾರಕೈರನ್ಯೈರ್ನಾ ಪ್ರೇಸಿತೆಃ | ಸನ್ಮುನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಆಸೇಕ್ತಿಸುವ ಯಾನ 
ಮನುಸ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಭ್ಬ8- ಮಹೆತ್‌ ಬ್ರಧ್ದು8 ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ಲಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ವಃ ಪಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಅಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನುಸ್ಯನು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ವಾಪವನು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವುದು. 
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ನಿತೆಂ ಯುಯೋತೆ ಶನಸಾ-- ಅವನನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ. | 

ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿಸ- ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ | ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅಥವಾ ನೀವು 

ಕೊಡಬಹುದಾದ. 

ನ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಯುಷ್ಮೇಷಿತೋ- ಇಸ ಗತೌ ದಿವಾದಿ. ಇಸ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ತುದಾದಿ, ಇಷ ಆಭೀಷ್ಟ್ಯೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ 

ಈ ಮೂರು ಇಷ ಧಾತುಗಳಿನೆ. ಕೆಲನರು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಎಂದು 

ಉದಿತ್ಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಉದಿತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲಜೀ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಷ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿ 

ತೀಷಸಹಲುಭ ರುಷರಿಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೮)'ಇಷು ಎಂದು ಪಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷೇಸ್ತ- 

ಕಾರೇ ಶ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ರತಿಸೇಧಃ. ಶ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾನ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಬರುವುಜೋ ಅಂತಹ ಇಷ್‌ 

ಧಾತು ಮುಂಜಿ ತಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಇಡಿಕಲ್ಪಕ್ಸೆ ಪ್ರತಿಷೇಧನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇಷ ಗತೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೆಣ. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 

ಇಷಿತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಾಭಿ: ಇಷಿತ ಎಂದು ಸಮಾಸ. ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಕ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಸುಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌4ಇಸಿತ ಎಂದು ಇಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಷೇ 

ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಲಸ್ಪಣಿಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅದು ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 

ಆಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಭಿಸ್‌ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ನ ಲಉುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಲುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ 

ಲುಮಾನ್‌. ತೇನ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಲು ಎಂಬುದನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳೆನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 

ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದ್ದಂತೆ ಭಾನಿಸಿ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದುಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ ಇದು ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ-  ಇಕೋಲಚಿ ನಿಭಕ್ತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭) ಆಜಾದಿವಿಭಕ್ಕಿಯು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಗಂತವಾದ 

ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಅಂಗ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಉದಾಹರಣೆ, ವಾರಿಣೀ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಅಚಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಏತಕ್ಕೆ?. ಹೆಲಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಅಲ್ಲವೆ ? ಭ್ಯಾಮ್‌ ಮೊದಲಾದ 

ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೂ, ಸ್ವಾದಿಸ್ಟಸರ್ನನಾಮಸ್ನಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) ಎಂದು 
fs) 

ಸದ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
[4 

ಲ 

ಬರುವುದರಿಂದ ಇಸ್ಟರೂಸ ಸಿಸ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥನಾನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ನುನ್‌ ಒಂದರಿ 

ಇದಕೆ, ನಜಿಃ ಸೆಂಬುದ್ಧೊ $8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂದು ನಕಾರಲೋಸಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮ್‌'ಗೆ 

ವಣ ಬರೆಬೇಕಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು.  ಆದಕಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) 
ಖಿ 

ಅವು್‌ಗ ಗೆ ಲುಕ್‌ ARE Gated” seca ಎಳಿ ಲಬ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಸು-ಅಮು್‌ಗಳಿಗಿ ) pS pH ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಭಿಕ್ತ 



dh pd ಹದ 

IHS 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. (3: ಪ್ರಿ; O- ಸಖೊ. ೨4 

ಖಿ ಯಾಗ - 

ಬರುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಪು. ನಲುಮಶಾ-,- ಎಂಬ ನಿಷೇಧವಿರುವುದ 
“ವೆ 

ರಿಂದ ಬರಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಅಚಿ ಎಂಬುದು i. ನಲುಮತೇತಿ ಸಿಸೊದೂಲಸಿಷ್ಟ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸು 

, ಬಿಂಬ ನಿಷೇಧೆ ಬರದೇ ಹೋದರೆ ವಿಭಕ್ಕೆ ಯು. ಪರವಾಗುವುದ 

ವರ್‌ ಎ ದೆ: ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚಿ ಎಂಬುದು ಧಡ: ಪೃಕತದಲಿ ನಲುಮತಾ-, 
ಧು: ಎ E ಬಲ €೧ 

ಎಂಬುದು ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸ 
ಫೆ 

ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೆಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨೮೬) ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 

ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಪ್ಮರ್‌, ಅಸದ್‌ ಇವುಗಳ ದಕಾರಕ್ಸೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ದ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ಯುಷ್ಟಾಜಸಿತ್ತ ಗುಣ್ಯ ಯುಷ್ಮೇಷಿತ ಎಂಡು ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತೆ. ಫೃೈತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೪೮) 

pS ಲ 7 
0. ಈಗೆ ಅನಿತ್ಲವಾ ¥ ರಿಂದ ನಲ. 

pe pe ಎಂದು ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸ ಸೈ ತಿಸ್ವ್ರರವು ಬರುತ್ತೆ. 
[o 

ಮರ್ತ್ರೈೋಷಿತ-ಇಸಿತಃ 7 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ: ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರ 

ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 

pe Ke) NY) 

pe pS ಫಿ ed ನಳ oD, 
ವನು ಸುರಿಸಿ p) ರೂಸುನನ್ನು ನಿಸ್ಪುತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು 

ತಷತೇಈಷ  ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷ: ಧಾತು. -೧ನೇಗಣ: ಅತ್ಮನೇಪದಿ. ಲಟ್‌, ತ್ಯ ಏತ 

ಶಪ್‌, ಈಷ್‌* ತೇ ನ ಲಘೂಸಧನಲದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುಪುಭಿಕು: ಪಿತಾದರಿಂದ *ಶಷ್‌  ಅನುದಾತ್ತ: 
[) ೯೧ pe) 

ಯುಯೋತೆ--ಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 

ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ತೆಸ್ನೆಸ್ಥ-, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ನ ಎಂಸು ತಪ್‌ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ 

ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ ಎಂದುದ್ದಿತ್ತ. ಯು*ಯ್ಯೇತ. | ಸಿ ed ಎ 
ತಪ್‌ ಆದೇಶ ಪಿತ್‌, ಆಡ್ದೆರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾ-, ಎಂದು ಗುಣ. ಯುಯೋತ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುಸ್ಕ್ಮಾಕಾಭಿಕ- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಇಮಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಥಜೋರನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ ಖ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧). ಅಪತ್ಯಾದಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತಾತಿರಿಕ್ಷವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಕದ್‌ ಅಸ ದ್‌ಶಬ್ಬಗಳ ಮುಂದೆ 

ಖ್‌ ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಗ್ರ ಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಈಸಪ್ರ ತೃಯೆಗಳು 

ಬರದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಕೇಡನು (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರೇ 

ಮಧ್ಯೇ ಷಷ್ಕಾ್ಯಾ ನಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾ. ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಯೆತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಾಪವಾದೌ ಮಹಾ- 
ವಿಭಾಷಯಾ ವಿಕಲ್ಪೇತೇ ತೆತ್ರಾಸನಾಡೇನ ಮುಕ್ತೇ ಪುನರುತ್ಸರ್ಗೋ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಎಂದು ಜ್ಞ್ಞಾಪಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ತರಸಾ ಜಂ ಗ್ರೃ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ. ಇದು ಮಹಾನಿಭಾಷಯಾ' ವಿಕಲ್ಫಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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NNN NNN NNN RT RNR NEL 

ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆಸಿ ೈನ್ನಣಿ ಚ PS ಹೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಖಿಚ್‌- 
ಆಣ್‌ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌-ಅಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುಷ್ಮಾಕ-ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಯುಷಾ ಓಕ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಷಾ ಅ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಟಿಡ್ಡಾ ಖ್‌, ಎಂದು ಬರುವ ಜೋಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ವ- 

ಸ ಎಂದು. ಪ್ರಾಪ್ಮನಾಗುನ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯೂ, ಸರ್ಮೇ ವಿಧಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ) $೦ತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) 

ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಟ್‌ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಿಗಳೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ 

ಎಂದು ಟಾಪ್‌, ಭಿಸ್‌-ರುತ್ವ-ನಿಸರ್ಗ.  ಯುಸ್ಮಾಕಾಭಿಕ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಊತಿಭಿ8-ಅವ ರಕ್ತಣೇೊ ಸ್ರ್ರೀಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂದು ಕಿನ್‌. ಜ್ಯರತ್ಸೆರಸ್ಫವ್ಯನಿ-, ಎಂದು ಅವ್‌ಗೆ 

ಊಕ್‌.  ಊತಿಯೂತಿ--, ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 

ಮ್ಯಾ” 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ:ಃ ಗ 

| I | | 

ಅಸಾಮಿ ಹಿ ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಕೆಣ್ವಂ ದದ ಪ್ರುಚೇತಸಃ | 

ಅಸಾಮಿಭು ಭಿರ್ಮರುತ ಆನ ಊತಿಭಿರ್ಗಂತಾ ವೃಷ್ಸಿಂ ನ ನಿದ್ಯು ತಃ | 

॥ ಪಡೆಪಾಠಕ ॥ 

| | 
ಅಸಾಮಿ ।ಹಿ।ಪ್ರ5 ಯಜ್ಯನಃ 1 ಕಣ್ಕಂ 1 ದದ ಪ್ರ: ಚೇತಸಃ 1 

| | | 
ಅಸಾಮಿ ಬಿ: | ಮರುತಃ 1 ಆ 1 ನಃ 1 ಊತಿ5ಭಿಃ | ಗಂತ । ವೈಷ್ಟಿಂ | 

| 
ನಳ ದ್ಯುತೆಃ No 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ol 

ಅಸಾನಿ ಹಿ ಸಂಪೊರ್ಣಮೇನ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಧಾ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಸ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಯಪ್ಟವ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಚೇತೆಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಕಣ್ವಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಯೆಜಮಾನಮೇತೆನ್ನಾಮಕ- 

ಮೃಷಸಿಂ ನಾ ಡಡ। ಧಾರಯೆತೆ! ಹ ಯೆಸ್ಮಾಡ್ಯೂಯೆಂ ಕಣ್ಣನಾಮಳೆನೃುಷಿಂ ಢಾರಿತವಂತೆಸ್ತೆ- 
ಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾಡೆಸಾಮಿಭಿರೂತಿಭಿ: ಸಂಸೂಣೆನ್ಯ ರಕ್ಷಣೈರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗೆಂತ! ಅಗಚ್ಛೆತೆ | 

ತತ್ರೆ ಪೃಷ್ಟಾಂತೆಃ| 'ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ನಿದ್ಯುತಃ 1 ಯೆಥಾ ವಿದ್ಯುತೋ ನೃಷ್ಟಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆಡ್ಕತ್‌ | 

ಅಸಾನಿ | ಸಾಮ್ಯುರ್ಥ್ಧಂ | ನ ಸಾಮಿ ಅಸಾಮಿ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೈ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರಯಜ್ಯನಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು | 

ಉ.೩-೨೦| ಇತಿ ಕರ್ನ್ಮುಣಿ ಯುಪ್ರತ್ಯೈಯ 1 ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ|1 ದಡ1।ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ 

ಲೋಣ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುನಚೆನಸ್ಯ ತಿಬಾಂ ತಿಜಕೋ ಭನಂತೀತಿ ಲಜಾತ್ಮೆನೇಪಡಸ್ರಥಮಸಪುರುಷಬಹುನಚ- 

ನಾದೇಶಃ | ಶೌ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಪದೇಸು | 

ಪಾ. ೭-೧-೪೧1 ಇತಿ ತಲೋಪಃ! ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆರರೂಸೆತ್ತಂ | ಛಂಪಸ್ಕುಭುಯೆಫೇತ್ಯಾರ್ಧ- 

ಧಾತುಕತ್ಸಾಡಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸೆರ ಏನ! ಹಿ ಜೀತಿ 

ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರೈಚೇಶಸಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಜೇತೋ ಯೇಷಾಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೆಃ | ಗೆಂತ 

ಗಮೇರ್ಲೋಣ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುನಚಿನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತೆಬಾದೇಶ5 1 ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೆ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ಲೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ1 ಪಾಡಾದಿತ್ತಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಡಪ್ರ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಜ 

ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಿತ್ಯೆಂ ! ನಿಮ್ಯುತೆಃ ನಿಣಜ್ಯೋತೆತ ಇತಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಭ್ರಾಜಭಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ | 

ಪಾ. ೩-೨-೧೭೭ | ಕಷ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸಾನಿ ಹಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿಯೂ 

ಪ್ರಚೇತೆಸಃ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಇರುವ | ಮರುತೆ8- ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ॥ ಕೆಣ್ಟಿಂ- 

ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಅಥವಾ ಕಣ್ರಖಯುಷಿಯನ್ನು) | ದದ (ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟು) ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಿರಿ. | 

ಹಿ ನೀವು ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟರುವುದರಿಂದ | ಅಸಾನಿಭಿಃ8 - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಊತಿಭಿ8- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷ, 

ಸುವ ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ | ನಿಡ್ಯುತೇ- ಮಿಂಚುಗಳು | ವೃಷ್ಟಿಂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸೇರಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರು 

ಬರುವಂತೆ) | ನಃ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ! ಆ ಗಂತ- ಬನ್ನಿರಿ. ! 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಪೃಷ್ಫೈವಾದ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೆಲ್ಕಡುವ ಎಲ್ವೆ ಮರುದ್ವೇವತೆ 

ಗಳೆ ನೀವು ಉತ್ತಮಪ್ರ ಜ್ಞಾನಂತರು. ಯಜಮಾನನಾದ ಕಣ್ರಖಷಿಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡಿ. ಅನಂತರ ಮಿಂಚು 
ಮ ಟೆನಿನೊವು & < ಮಳಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುನಂತೆ ನೀವು ನಿನ್ನು ರಕಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಮಿ 
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English Translation 

Wise Maruts, who are to be unreservedly worshipped, support Kanwa 
( the saerificer ); come to us, Maruts, with complete protection as the 

hghtnings bring the rain. 

ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗೆಳು 

ಅಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವು. ಅಸಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧೆವಲ್ಲದ್ದು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದದ್ದು. 

ಪ್ರಯೆಜ್ಯನೂ- ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೆಷ್ಟನ್ಯಾಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಕಡೆಲು ಯೋಗ್ಯರಾದನರು. 

ದೆಡ-ಧಾರಯೆತೆ [ಭರವಸೆ ನೀಡಿ, ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿ. 

ಪ್ರಚೇತಸೇ- ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೇಶೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ। ಪ ್ರಕೃಷ್ಣು ಜ್ಞ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ8 | ಉತ್ತಮವಾದ 

ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು. 

ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ನಿದ್ಯುತೊ-- ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ' ಮಿಂಚು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಿಂಚುಗಳು ಕಾಣಿಸಿದಲ್ಲಿ 

ಮಳೆ'ಬರುನುದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ~ಆದುದರಿಂದ ಮಿಂಚುಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳಾದ ಫೀವು 

ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿರೆಂದು ಖುಷಿಯು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತೆನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. 

ಮಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 

ಅಸಾನು-- ಸಾಮಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನ ಸಾಮಿ ಎಂದು ನಲ್‌ಸಮಾಸ. ನ್‌ಗೆ 

ಲೋಪ. ತೆಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ, ಯೆಜಿ ಮನಿಶುನ್ಸಿ ಡಿಸಿ GRR We (ಉ. ಸೊ. 

೩-೩೦೦) ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯುಚ್‌. ಉದಿತ್ತಾದ ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಯುಮೋರನಾಕ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೆಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯಜ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 

ಜಸ್‌. ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂದು ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಆಮುಸ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ ಎಂದು ಸ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ದದಡೆ- ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನವಾದ ಧಮ್‌ ಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಿಜಾಂ- 

ತಿಜಳೋ ಭವನ್ತಿ (ಸಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ತಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿನಕ್ತಿತನಾದ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಬರುವುವು ಎಂಡು ಲಜಾತ್ಮನೇಸದ ಬಹುವಚನವಾದ ರು ಆದೇಶ ಧಾ*ರು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು 

ಶಪ್‌ಗೆ'ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತೆ ಆತ್ಮೆನೇಸಡೇಷ್ವನತೆಃ (ಪೀ. ಸೂ. 'ಬ-೧-೫)-ಪ್ರ ಸಾಕಾರದ 

ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇಸದದ ರುಖಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು: ರುೀಗೆ ಆತ್‌ ಆದೇಶ 

ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ibn (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಜತ್‌ ಆದೆ ಸಾರ್ಸೈಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 

ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದದ್‌4ಅತ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸಜೇಷು 
) 

(ಪಾ. ೭-೧-೪೦ ಜು Re ಆತ್ಮನೇಸದಸ್ರತೃಯದ” ತಗೆ 'ೋಸೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು" 'ತ್‌ಗೆ ಕೋಪ. 
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ದದ್‌*ಅ4+ಅ. ಅತೋಗುಣೇ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂದು ಪರರೂಸದಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳೆ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 

ಅಕಾರ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವ ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯ ಜುಗ ಛಂದಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಞಿಕಗಳೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಕಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 

ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಡಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಲಸ್ಸಾನಿಕ 

ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ಮಗಳೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸ್ರಚೇತಸಃ- ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಚೇತಃ ಯೇಷಾ ನಂ ತೊ ಉತ್ತ ಗ ಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳಿವೆರು ಹದು ಅರ್ಥ. 

ಆಮನ್ತಿ ್ರಾತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಸರಾ ಸಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗನ - ಗನ್ನು ಗತೌ-ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಮಪುರುಸ ಥ.: ಲಜ್ವದ್ಭಾನ ಇರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್ನಸ್ಥೆ 

ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. ತಪ್ತನಸ್ತೆ-, ಎಂದು ತಗೆ ತಪ್‌ ಆಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ: ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 

ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಸ್‌ Pp ವಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ-, 

ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವನು ವಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 

ತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಅದಿಯೆಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 

ದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ್ಯಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 

ನಿಡ್ಯುತ-- ವೊ (ತತೇ.ಇತಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ- 

ಭ್ರಾಜ ಭಾಸ.ಧುರ್ನಿಮ್ಯುತೋರ್ಜಿ ಪ್ಯಜು ಗ್ರಾವಸ್ತುವಃ ಕಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೭) ಭ್ರಾಜ-ಭಾಸ- 
ಧುರ್ನಿ-ದ್ಯುತ-ಊರ್ಜಿ-ಸ್ಯೊ-ಜು-ಗ್ರಾವಸ್ತು, ಈ ಎಂಟಿರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಚ್ಛೇಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ನಿ ಉಸಸರ್ಗಸೂರ್ವಕನಾದ ದ್ಯುತ .ಧಾತು.ಮುಂಡೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 1 

ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 

ಅಸಾಮೊ A ಬಿಭೃಥಾ. ಸುದಾನನೋ; ಸಾಮಿ ಧೂತಯಃ 

ಶವಃ | 
| 

ಖುಸಿದ್ದಿಷಃ ಮರುತಃ ಸರಿಮನ್ಯನ ಇಸುಂ ನ ಸ್ಫಹತ ದ್ವಿಷಂ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | 
ಅಸಾಮಿ | ಓಜಃ | ಬಿಭೃಥೆ | ಸು5 ದಾನವಃ | ಅಸಾಮಿ । ಧೂತಯಸಃ ! 

ls | | 
ಯುಸಿ ದ್ವಿಷೇ | ಮರುತಃ | ಪರಿ: ಮನ್ಯವೇ 1 ಇಷುಂ 1 ನ । ಸೃಜತ । 

ದ್ವಿಷಂ ॥೧೦॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಕೋಭನದಾನೋಸೇತಾ ಮರುತ ಅಸಾಮಿ ಸಂಸೂರ್ಲಿಮೋಜೋ ಬಲಂ 

ಬಿಭೈಥ | ಧಾರಯೆಥ | ಹೇ ಧೂತೆಯೆಃ? ಕೆಂಪೆನಕಾರಿಣೋ ಮರುತೆ8 ಅಸಾಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಶನೋ 

ಬಲಂ | ಸೆರಿಮನ್ಯನೇ ಕೋಸಸೆರಿವೃತಾಯ ಯಸಿದ್ದಿಸೇ ಯಸೀಣಾಂ ದ್ವೇಷಂ ಕುರ್ವತೇ ಶತ್ರನೇ 

ತೆದ್ದಿನಾಶಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಷಂ ದ್ವೇಷಕಾರಿಣಿಂ ಹೆಂತಾರಂ ಸೃಜತ | ತೆತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತೇ| ಇಸುಂನ! ಯಥಾ 

ಶತ್ರೋರುಸೆರಿ ಬಾಣಂ ಮುಂಚಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ 1 ಆತ್ರ ಫಿರುಕ್ತೆಂ| ಅಸಾಮಿ: ಸಾಮಿಸ್ರತಿಷಿದ್ದಂ ಸಾಮಿ 

ಸ್ಕೃತೇಃ 1 ಅಸಾಮ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೈಥಾ ಸುದಾನವಃ | ಅಸುಸಮಾಸ್ತೆಂ ಬಲಂ ಬಿಭೃಥ | ಕೆಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ | 

ನಿ-೬-೨೩1 ಇತಿ! ಬಿಭೃಥ! ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣ ಪಸೋಷಣಂಯೋಕ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ! 

ಭೃ ಉಮಿದಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಯಸಿದ್ದಿಸೇ 1 ಯಷೀನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟೀತಿ ಯಷಿದ್ದಿಟ್‌ | ಸತ್ಪೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾ- 

ದಿನಾ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸರಿಮುನ್ಯನೇ | ಮನ್ಯುನಾ ಸರಿನೃತೆ8 ಪರಿಮನ್ಯುಃ | ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಪಕೇರಭಿತೋ- 

ಭಾನಿನುಂಡಲಂ।| ಸಾ. ೬-೨-೧೮೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ಇಸುಂ! ಇಷು ಗತ್‌! 

ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತೀಷುಃ 1 ಇಸೇಃ 8ಚ್ಚೆ 1 ಉ. ೧-೧೪ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾನ್ಯೇ ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇ- 

ರ್ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ1 ಸೃಜತ:! ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ! ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಜತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾನಃ | ದ್ವಿಷಂ 

ಕ್ರಿನ್ನೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ೦೭1 

ತಿಸದಾರ್ಥ 
We! 

ಸುದಾನವ8- ಮುಂಗಳೆಕರವಾಗಿಯೂ (ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ) ಇರುವ ದಾನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾದ 

ಮರುತ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೀ |. ಅಸಾಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಹಜಃ8-(ನಿಮ್ಮ) ಬಲವನ್ನು ! ಬಿಭೃಢ- 

ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. | ಧೂತೆಯೆ- ಕಂಸನನನ್ನುಂಬುಮಾಡುನ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಸುಮನಿ- ಸಂಸೂರ್ಣ 

ವಾಗಿ | ಶವಃ- (ನಿಮ್ಮ). ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸರಿಮನ್ಯನೇ- ಕೋಸದಿಂಡೊಡಗೂಡಿ |! ಯನಿದ್ಧಿಸೇ- ಖಷಿ 

ಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ (ಅವನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) | ಇಸುಂ ನ- ಹೆರಿತನಾನ ಬಾಣನನ್ನು 
KR 

ಎ : -) ಎಫ. [ ಬಿಡುವಂತೆ | ದ್ವಿಷಂ-- ನಾಶಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ದ್ರೀಸವನ್ನು (ಕೋಪವನ್ನು) | ಸೃಜತೆ-. ಶತ್ರುವಿನನೇಲೆ ಬಿಡಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ ಮರುತ್ಕುಗಳೆ ನೀವು ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಶೀಲರು, ನಿಮ್ಮ ಬಲವು "ಅತಿಶಯವನಾದುದು. ಹರಿತವಾದ 

ಬಾಣವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡೆಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 

ನಿಮ್ಮ ದ್ರೇಷರೂಸನಾದ ಕೋಸನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ. 

Enelish Translation 
® 

0 most liberal givers; you possess perfect vigor ; shakers of the ( earth) 

yon possess undiminished strength: O Maruts, let loose your anger, likean 

arrow, upon the wrathfull enemy of the Rishis. 

|! ವಿಶೇಷ -ನಿಷಯಗಳು ! 

ಅಸಾನಮ್ಯೋಜ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲ. prect strength 

ಸುದಾನನ8— pivers of plenty, ಬಹೆಳವಾದ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳೆನ್ನು ಕೊಡುವವರು. 

ಧೂತೆಯೆಃ- ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೆನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನರು. 

'ಇಷುಂ ನ'ಸೈಜತೆ ದ್ವಿಸಂ- ಶತ್ರುನಿನ ನೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಡುನರೋ ಅದೆರೆಂತೆ ಸಿನ್ಮು ದ್ರೀಷ 

ಅಥವಾ ಕೋಸನನ್ನು ಖಸಿಪ್ರೀಷಿಗಳೆ ಮೇಕೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಬಿಭೃಥೆ- ಡುಭ್ಬ ಇ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೊೋ-ಲಟ್‌. ಇದು 'ಉಾತ್ಕಾದ್ದರಿಂದೆ "" ಉಭಯೆಸದಿ. 

ಸರಸ್ಕೈಸೆದ ಮಧ್ಯಮನು ಬಹೆನಚನ ಥ. ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೊತ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದ್ದು 

ಶ್ಲು-ದ್ವಿತ್ವ ಭೃ*ಭೈ*ಥ.  ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಗೆ ಆಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ'ಎಂದು ಬರುನ ಅಕಾರವು ಕೇಫಶಿಕೆಸ್ಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷೆ8 ಎಂದು ರೇಫಕ್ಟೆ ಲೋಪ 

ನೀಳ -ಮಾಜ್‌-ಓಹಾಜ್‌ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 
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ಯಪಿದ್ದಿಸೇ- ಖು೩ೀನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟೀತಿ ಯಷಿದ್ವಿಟ್‌. ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪರಿಮನ್ಯವೇ-ನುನ್ಯುನಾ ನರಿವೃತ್ತ, ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂದು ಸಮಾ 

ಯದ್ಯಪಿ ಷರ್ಯಾದಯೋ ಗ್ಲಾನಾದ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀೀವಿಭಕ ಕ್ಯ್ಯೃಂತಡೊಂದಿಗೆ ಸಮಾ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂಗ್ಗಾ ನಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಸರಿವೃತ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ಕ್ಯಂತಡೊಂದಿಗೂ ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಿತಃ ಮನ್ಯುಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಎಂದು ಬಹೆಪ್ರೀಹಿಯನ್ನಾ 
ದರೂ. ಹೇಳಬಹುದು. , ಪೆಕೇರಭಿತೋ ಭಾವಿ ಮಂಡಲಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೮೨) ಅಭಿತಃ-ಉಭಯತ್ಯಿ 

ಸರ್ವತೋ ವಾ ಭವತೀತಿ ಅಭಿತೋಭಾನಿ, ಸುಪ್ಯಜಾತಾ, ಎಂದು ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಶಬ್ದ. ನನ 

ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕೂಲ ಎಂದಾಗಲೀ ಮನುಷ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾ ಏಿಸಿರುದಿ 

ಕೋಪ ಮೊದಲಾದುನಾಗಲೀ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುಕ್ತಿ. ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಹ ಇರುವ 

ಅಭಿತೋಭಾನ್ಯರ್ಥಕ ಶಬ್ದವೂ ಮಂಡಲಶಬ್ದವೂ ಅಂಕೋದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ 

ಮನ್ಯು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಯ 

A ದಿವಾದಿ, ಇಷು ಎಂದು ಉದಿತ್ವರಣವು ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರ 

ದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಯತಿ-ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದರೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಒಡನೆಯೇ ಬಹುದೂರ ಹೋಗತಕ್ಕೃ ಬಾಣ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಇಷೇಕ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩) ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷಗತೌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಮತ್ತು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತಜಿ.  ಉನ್ನೇ ರಿಚ್ಛಾ ದೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಮುಂದೆ ಈ ಷೇಕಿಚ್ಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂದು ಈಗಿರುವ 

ಉಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಷಿ: ಈ ಪಾಠನನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಷಗತಿ 

ಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಎಂಬ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಉಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಮತ್ತು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಧಾತು 

ವಿನ ಮೊದಲನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ಈಗೆ ಇ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಷಧಾತು ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಈ 

ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ಈಷತೇ, ಗಚ್ಛತಿ ಅಥವಾ ಹಿನಸ್ಲ್ಮಿ ಅಥನಾ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ನಂಬ ಮೂರು. ಅರ್ಥ 

ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಬೇಗ ಹೋಗುತ್ತೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ತಾನು ಹೋಗುನ ವಮೇಗಾತಿಶಯದಿಂದ 

ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ ಇನು ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ಸ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಫಜತೆ-- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂದು 

ವಿಕರಣ, ಇದು ಜಂಃತ್ಥಾಗುನುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಕ್ಲೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. it & 

ದ್ವಿಷಮ್‌-ದ್ರಿಸ ಅಪ್ರೀತೌ ಅದಾದಿ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯ. ಗಂ! 
ke 9೨ ಗ್‌, ಮಿ NS 4) 

[e - ಮಿ ke MAN ಇಲ್ಲಿಗೆ a೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿಯಿತು. 

“FAY [a py 
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ಉತ್ತಿಸ್ಲೇತೈಸ್ಪರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕೇಕ್ನಿಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಬಾರ್ಹತೆಂ! ಯೊಜಃ ಸತೋ 

ಹತ್ಯಃ | AE ಬೃಹತ್ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕೆಂ | ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯುತೇ ಚ | ಉತ್ತಿಷ್ಠಾ ಷೌ 

ನತ ತೈಮಿತಿ | ಸೊಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇತಹನಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯೇ 

ಪ್ರಾಕೈತಾದ್ಭಾ ಅ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾತ್ರೆಗಾಥಾತ್ಪೂರ್ನಮುತ್ತಿಸ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆ ಇತ್ಯೆಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥ: | ಮರುತ್ತೆ- 

ತೀಯ ಇತಿ ಹಡ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರುತ್ತಿಸ್ಮೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾ- 

ವಾವಸೆತೇ ಪೂರ್ವ್‌ ನಿತ್ಯಾತ್‌| ಆ.೭-೩। ಇತಿ!! ಆದ್ಯಾ ತು ಪ್ರವರ್ಯೈಸಪ್ಯಭಿಷ್ಟವೇ ನಿನಿಯುಕ್ಕಾ | 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇತಾಮುಕ್ತ್ಯ್ಯಾವತಿಸೃತೇ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ 

ಅನುವಾದನು- ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಬದನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಸಮಸ pe ಖಯಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತಿೀೀಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ 

ಅಸಮ ಸೆಂಖ್ಯೆಯೆ ಖಕ್ತುಗಳು ಬ ಸ ಕುತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸ ಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಟಾಸ್ಟ ತಿಯೇ ee ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

ಯಲ್ಲಿ- ಉತ್ತಿಷ್ಠಾಸಷ್ಟ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಸ್ಪ ತೈಮಿತಿ--ಉತ್ತಿನ್ಕ ಸಷ ಬಂಬ ಪಳ ನ ಸೂಕ್ತವು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿದೇವತಾ 

ಕವು, ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಕನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಫಂಗಿಕವು, ಮತ್ತು ಸೋಮುಯಾಗನ ಇಷ ತು ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 

ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಸೆಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾಗಾಥಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 

ಪ್ತ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹೆ ಸ್ಸ ಗತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸ ತಸೂತ್ರದ 

ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ (ಖು. ಸ. ೧-೪೦-೨) ರುತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪೦-೧) ಇತಿ ಬತ ಪೂರ್ನ್ವೌ ನಿತ್ಯಾತ್‌ | ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂಪ ನಿವೃತ 

ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೩) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ಗೆಪ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟೈವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 

ನಿನಿಯೋಗವನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೭) ಉತ್ತಿಷ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇತೆಮುಕ್ತ್ಯ್ಯಾನ- 

ತಿಸ್ಮತೇ ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ್ನತನಾಗಿರುವುದು. 
ಟ್ರ 

J . 

ಲ ; 
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॥ U೦ 

ಸೂಕ್ತ-೪೦ 

| ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ೮ ॥! ಸೂಕ್ತ ೪೦ ॥॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ॥ ನರ್ಗ.೨೦, ೨೧1 

॥ ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೮ ॥ 

[ ಯಸಷಿಃ ಕಣ್ಣೋ( ಘೌರಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪ ತಃ 

|! ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ ೧4,೫, ೭ ಬೃಹೆತೀ |೨ ೪ ೬ ಅ, 

ಸತೋಬ್ಬಹೆತಿೀ || 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 

| 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪುತೇ ದೇವಯಂತಸ್ಥೆ 4ೇಮಹೇ | 

| i | 

ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತು ಮುರುತಃ ಸುದಾನನ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಶೂರ್ಭವಾ 

ಸಚಾ Wel 

| ಹೆದೆಪಾಡಃ !! 

ಉತ್‌ । ತಿಷ್ಠ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ದೇವ ಯಂತ | ತ್ವಾ! ಈಮಹೇ | 

00 — 

| 
ಉಪ ।ಪ್ರು1 ಯಂತು। ಮರುತಃ | ಸು5 ದಾನನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಶೂ 

| 
ಭನ 1ಸಚಾ ॥೧॥ 

| VOLUME 4 
45 
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ll ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 

ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಏತೆನ್ನಾಮಕೆ ದೇನ ಉತ್ತಿಸ್ಮ | ಅಸ್ಮದನುಗ್ರ ಗೃ್ಲಹಾಯೆ ತೆ ್ರ ದೀಯೆನಿವಾಸಾದು- 

ತ್ಲಾನಂ ಫುರು | hl ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ನಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೀನುಹೇ 1 ಯಾಚಾ- 

ಮಠ! ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾ ಮರುತೆ ಉಪ ಪ್ರ ಯೆಂತು।! ಸನೀಷೇ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ 

ಗಚ್ಛೆಂತು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಚಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಸಹ ಪ್ರಾ ್ರಶೂಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಕೋ ಭವ! 

ಯದ್ವಾ | ನೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕೋ ಭನ! ಉತ್ತಿಷ್ಠ! ಆಸರ ದಾತ್ಮೆನೇಸೆದಾಭಾವಃ | ಹಾ. 

೧-೩-೨೪ | ಸ್ಪತೇ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ನಾ ) $ಮಂತ್ರಿ ತೆಸಮುದಾಯೆಕ- 

ಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ| ಡೇವಯೆಂತೆಃ | ವ ನ ಇಚ್ಛೆ ಂತೇ।| ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 

ಕಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತೆ ತ್ರಸ್ಯೇತೀತ್ರೆ ಸ್ಕೇನ ದೀರ್ಫಸ್ಯಾಪಿ ನಿಷೇಧಃ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರಾತ್ವೆ- 

ವಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ಈಮಹ ಇತ್ಯಾದಯೋ ಗೆತಾಃ 1 ಪ್ರಾಶೂಃ! ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 

ಸಮಂತಾತ್‌ ಶೃಣಾತಿ ಹಿನೆಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಾಶೂ!' ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ವೆಂ | ರ್ನೋರುಪಧಾಯಾ 

ಛೇರ್ಫಃ! ಕೈಡುತ್ತೆರಸಡಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ! ಭವ! ದ್ಯೈಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ॥ 

ವೃ 
ಸಸ್ಯ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇ--ಪೀನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ1 ಉತ್ತಿಷ್ಮ--(ನೆಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 

ಎದ್ದೇಳು. | ಜದೇನಯೆಂಶಂ-- ದೇವತೆಗಳೆ (ಸಹಾಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವುಗಳು | ತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು | 

ಈಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಸುದಾನವಃ-ಶುಭಕರವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವರಾದ ! ಮರುತೆಕ8-ಮಮತ್ಸುಗಳುು | 

ಉಪಪೆ ಪ್ರ ಯೆಂತು-- (ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಸಜಾ 

ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಯೊಡನೆ 1 ಪ್ರಾಶೂ- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನನನಾಗಿ ್ಶ ಅಥವ್ಹಾ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ 

ನಾಗಿ|1' “ಭವವ ಆಗು | 

| ಭಾಪಾರ್ಥ 

ಲ್ಪ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಿಂದೆ ಎದ್ದೇಳು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 

ಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿ; ಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಂಗಳಕರ 

ಗಳಾಗಿಯೊ ಉದಾರವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೊಡನೆ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಅಥವಾ ವೃತಾ ಅಸುರನ ನಾಶಕ 

ನಾಗಿ ಆಗು. 

English Translation 

Rise up; Brahmanaspati ; we who desire to worship the gods Solicit 
you; may the liberal Maruts also come up with you; ‘and Indra, be a 
partaker of the libation. 
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NNN ANNAN AAA AG 

} 

AN NNN ISSN 
EERE SSNS NAT 3; 2 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾರು? 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಸಮಹೆರ್ಷಿಯು 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತಿಯ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬಹ್ಮಣಃ ಪಾಶಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 

ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಆರ್ಥವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩೯) ಆದುದರಿಂದ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ತಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 

ಅಶ್ಕಾಸ್ಯಮನತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿರ್ಮಥುಧಾರಮಭಿ ಯೆನೋಚಜಸಾತೈಣಿತ್‌ | 

ತಮೇನ ನಿಶ್ಚೇ ಸಪಿರೇ ಸ್ಪರ್ಕ್ಯಕೋ ಬಹುಸಾಕೆಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಂಂ !| 

(ಯೆ. ಸ. ೨-೨೪-೪) 

ಎಂಬ ಖೆಕೃನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕ 

ಅಶನನಂತಮಾಸ್ಯಂತನನಂತನಮುವಾತಿತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಮಡುಧಾರಮಳಭಿಯೆಮೋಜಸೂ 

ಬಲೇನಾಭ್ಯತ್ಸಣತ್ತಮೇನ ಸರ್ನೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆ8 ಸೂರ್ಯೆದೃಶೋ ಬಹ್ಟೇನಂ 

ಸಹ ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಳಮುದಕೆನಂತೆಂ (ನಿ, ೧೦-೧೩) 

ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 

ಸಕಾಯದಿಂದ ಮೇಫೆಗಳು ಸಮುಬ್ರೋದಕನನ್ನು ಪಾನನಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 

ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಸಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳೂ, ಓನಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ 

ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದ್ರೂ ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮ 

ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ಮತು 
ಎ 

ಧನಕ್ಲೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುನ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ದ 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 

ed 

A ನಿಂ p 
ಕೊಡುನನೆಂದು "ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯು ಪ್ರತ್ಕೇಕ ದೇವತೆಯೇ ಎವೆ ಎಫ pS ) “ pe 

~) ತಿಯ ಧನವನನ್ನೂ ಅನ್ಹಿನೀ NON N 5 ) 3 

Ke es - ಫೆ ಪಿ ಎಲೆಗೆ ಮಿನಿ ಬದನೆ ಜೇ: 
5sಜಮಾ ಆಗಿಯೆ ರೂಪಾಂತರನೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಕಯಸಡುವರು. ಆಗ್ಲಿ ನೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವಕಿ 
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ಗಳೂ ಸಹ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು. ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 

ರೂಪವೆಂದು ಕೆಲನರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 

ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ದಿಯ ರೂಪಾಂತರವನೆಂದು 

ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 

ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಉಪಪ ಯೆಂತು ಮರುತೆ$--ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರಲಿ. 

ಪ್ರಾಶೂಃ-- ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಕೆಃ |! ಸೋಮನುರಸನನ್ನು . ಪ್ರಾಶನ ಮಾಡುನವನು ಎಂದರೆ ಪಾನ 

ಮಾಡುವನನು. 

ಸಚಾ-- ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ. 

ವ್ಯಾಕ೨ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಉದೋತನೂರ್ಥ್ಯಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೮) ಊರ್ಥ್ರ್ಯದೇಶಸಂಯೋಗಾನುಕೊಲ 

ಕ್ರಯಾಭಿನ್ಸವಾದ ಕ್ರೈಯೆಯೆನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ಪಾಧಾತುವು ಉದ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂದಿ ಇಸ್ವರೆ ಆ ಸ್ಥಾಧಾತು 

ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ಮನೇ ಸದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು 

ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದರೆ ಊರ್ಧ್ಯದೇಶ ಸಂಯೋಗವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಾಧಾತು ಊರ್ಥ್ಯ್ಯದೇಶ 

ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷಪದವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದ 

ಮೇಲೆ ಸರಸ್ಮ್ರೈಸದನೇ ಬರುತ್ತಡೆ. ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಧಾತ್ವಾದಿಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಕಕಾರಕ್ಕೆ 

ನಿವೃತ್ತಿ. ಲೋಟ್‌, ಸಿಸ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--, ಎಂದು ತಿಷ್ಠ ಆದೇಶ ಸ್ಥಾಢಾತುನಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ. 

ತಿಸ್ಮ4ಅ*ಹಿ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದಂತಾಡೇಶಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರರೂಸ. ಉದ್‌ ಉಸಸೆರ್ಗ ಸೇರಿ 

ದರೆ ಉತ್ತಿಷ್ಕ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಪಶೇಬ್ರಹ್ಮೇಣಃ ಸತಿ; ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿತ, ತಸ್ಯೈಸಂಬುದ್ದಿ ಃ ಷಷ್ಯಾ ;3ಪತಿಪುತ್ರ ಪೃಷ್ಠಸಾರಸದ 

ಪಯೆಸ್ಫೋಷೇಸಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂದು ಸಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಸಂಬಂಧಿನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೀಶ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪತೇ ಎಂಬುದು ಆಮನ್ರಿತ. ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸುಬಾಮಸ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗನತ್ಸಕೇ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 

ಎಂಬುದು ಪತೇ ಐಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತಡೆ.  ವಏನಂಚ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತೇ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಸರ್ತಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಯೆನ್ಹ$--ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತ8ಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಸುಪೆ ಅತ್ಮೆನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂದು ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕ್ಸತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೪-೩೩) ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೫) ಎಂದು ಸೂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮ ಇಡಿ « ಅನಂತರಸ್ಯವಿಧಿರ್ವಾ 
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ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷೇಥೋ ವಾ? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ನ ಛಂಡೆಂಸಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ತನಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಚಿಚೆ 
ಎಂಬ ಈತ್ವಕ್ಟೆ ಮಾತ್ರ ನಿಸೇಧಕ ಎಂದು ನಿರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾದಕೆ ಅಶ್ರಾಯನ್ಹ್ಯ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವ, ಎಂದು 

ದೀರ್ಫ ಬಂದು ಅಶ್ವಾಯನ್ತ8 ಎಂಬ ರೂಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚಾಘೆಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂದು 

ಅತ್ವನಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನ ಛಂದಸಿ-, ಎಂಬುಡು ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ 

ಯಾವುದು ಬರುವುಡೋ ಅಜಿಲ್ಲಕ್ಟೂ ನಿಸೇಧಕ. ಅನಂತರಸ್ಯ-, ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 

ಜ್ಞಾ ನಿಸುತ್ತದೆ. ಬನಂಚ ದೇವ4ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಛಂದಸಿ-_, ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವದೀರ್ಫಗಳರಡಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇಈ ಸದನನ್ನು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ವಕೆಗಿನ ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಾಶೂಶ್ವು ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರಾ 3ದಿ. ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಆಸಮನ್ನ್ಮಾತ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತವು ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂನು ಖಯೂಗೆ ಉಕಾರಾದೇಶನು 

ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಾಶುರ್‌, ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ8, ಎಂದು ಸುಲೋಸ. ರ್ಮೋರುಸಧಾಯಾ- 

ದೀರ್ಥ ಇಕೆ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 

 ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತೆಎಂದು ದೀರ್ಫೆ..ಪ್ರಾಶೂರ್‌. ಖರವಸಾನಂಯೋ8, ಎಂದು ನಿಸರ್ಗ. 

ಭೆನ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಏಕನಚನ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯ ಚೋಲತೆಸ್ತಿಜಃ 

ಎಂದು ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತೆ. 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ: !! 

| “—d L, pe ಮಿ 34 9_ ಮ 

ತ್ವಾಮಿದ್ರಿ ಸಹಸಸುುತ್ರ) ಮರ್ತ್ಯ ಉಸಪಬ್ರೂತೇ ಧನೀ ಹಿತೇ | 

| | 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಮರುತ ಅ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ದಧೀತ ಯೋ ನ ಆಚಕೇ॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ 

| | 

ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ | ಹಿ।ಸಹಸಃ । ಪುತ್ರ 1 ಮುರ್ತ್ಯೃಃ1ಉಸ ಬ್ರೂತೇ ಧನೇ । 

ಹಿತೇ | 

| | | 
ಸು5ನೀರ್ಯಂ 1 ಮರುತಃ 1 ಆ | ಸು: ಅಶ್ವ್ಯಂ 1 ದಧೀತ ಯಃ 1 

ವೂ।ಆ5ಚೆಕೇ ॥೨॥ 

ಈ) 1ಎ © Le [eಈ 2 ಹೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೆ ಬಲಸ್ಯ ಬಹುಪಾಲಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 1 ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆತೆ | F ಮ 
ದ್ರೇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ| ಫಿ.೨-೧೧1 ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋ ಹಿತೇ ಶತ್ರೌಷು ಪ್ರೆಕ್ರಿಸ್ತೆ 

ಭೂತೇ ಸತಿ ತ್ವಾನಿತ್‌ | ತ್ವಾಮೇನೋಷೆಬ್ರೂತೇ ಹ1 ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಸ ಸ್ತೌತಿ 

ಸಂಸಾದನಾಯ ಸ್ರಾರ್ಥಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಮುರುಕೋ ಯೋ ಧನಾರ್ಥೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮೋ 

ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಸಹಿತಾನಾಚೆಕೇ ಸ್ತೌತಿ! ಸ ಮರ್ತೈಃ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭೆನಾಶ್ವಯುಕ್ತೌಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 

ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತೆಂ ಚೆ ಧನೆಂ ಡಧೀತ 1 ಧಾರಯೇತ್‌ |! ಸಹಸಸ್ತುತ್ರೆ 1 ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆ ಇತಿವತ್‌ | 

ಷಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 1 ಉಸೆಬ್ರೂತೇ1 ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತಿಜಂ 

ಚೋದಾತ್ತೆನತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ 1 ಹಿತೇ! ನಿಸ್ಮಾಯಾಂ ದಧಾತೇರ್ಜಿರಿತಿ ಹಿರಾಡೇಶಃ 

ಸುನೀರ್ಯಂ 1 ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯೆಸ್ಯೇಕಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಯು- 

ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ 1 ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹೋತಶ್ಥೀಯೆಂ | ಕೇಶಾಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಖ್ಸಾವನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ | 

ಪಾ. ೪-೨-೪೮ | ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ಛಪ್ರತೈಯೆಃ | ಛಸ್ಯ ಈಯಾದೇಶಃ 1 ಶೋಭನನುಶ್ಚೀಯೆಂ 

ಯಸ್ಯ ತೆತ್‌ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ | ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯೆ- 

ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ದಧೀತೆ! ಸೀಯೊುಟಿಃ ಸಕಾರಲೋಸೇ ಸತೈಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸಾಡಾ 

ದಿತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವ8 | ಆಚಕೇ!। ಕೈ ಸೈ ಕೈ ಶಬ್ದೀ 1 ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ1| ಅಲಿಟ ದ್ವಿರ್ವಚಿನೇ- 

ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಚುತ್ಸೇ | ಆತೋ ಲೋಷ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಪರಃ |! ಯೆದ್ಯೃತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ 

ಅ ೫ ¢ CL 
£0 [ae 



ಅ.೧. ಅ. ೩. ವ. ೨೦.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 383 

NAAN NAN NNN NNN NNN NEN TS TR TI A NN 

ಸತ್ರಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ-- ಬಲದ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ 'ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಮರ್ತೈ8- ಮಾನನನು | ಹಿತೇ- 
(ಶತ್ರು ವಿನಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟರತಕ್ಕ | ಢನೇ-- ಧನದ ಸ | ತ್ಯಾಮಿತ್‌ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಸೆ ಬ್ರೂತೇ- 
ಸಮಾಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ! ಮರುತಃ ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆ ಧನಾಸೇಕ್ಟಿಯಾದ ಯಾವ 
ಮಾನನನು | ವ£(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ಇರುವ) ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಚೆಕೇ-ಸ್ಕೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ (ಅವನು)! 
ಸ್ವಶ್ಚ್ಯುಂ-. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರಿಯೊಡಗೂಡಿಯೊ | ಸುವೀರ್ಕಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರೃಡೊಡೆಗೂಡಿಯೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಧನನನ್ನು | ದೆಧೀತೆ- ಹೊಂದಲಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯ ಪಾಲಕನು. ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತೆಬಲಶಾಲಿಯು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರು ಏಿನಲ್ಲಿರುವ ಢನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಶಕ್ತಿರಕ್ಷಕನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ನೀವು ಇರುವುದರಿಂದ ಧನಾಸಪೇಕ್ಟಿಯಾದ ಯಾವ 

'ಮಾನನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅನನು ಶ್ರಿ (ಸ ವಾದ ಕುದುರಿ, ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾವ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಧನ 

ನನ್ನು ಸಹೆ ಹೊಂದುನನು. 

English Translation 

O Son of strength, ( Brahinanaspati ) the mortal worships you with 

praises for the sake of wealth abandoued by the enemy ; Maruts, may he who 

praises you obtain (wealth consisting of) excellant horses and great strength: 

ವಿಶೇಷ ವಿಸಯೆಗೆಳು 

ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ- “ಬಲದ ಅಥನಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಬ್ದ ವು. ಅಗ್ಗಿಯ ಸರನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 

ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಇದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ಪರನಾಗಿಯ್ಕೂ, Re ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಪರನಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 

ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಯಾಸ್ವರ- ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾಯೆತೇ ನಿಸರಣಾದ್ವಾ 

(ನಿ. ೨-೧೧) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪಾಲಕನೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಬಲದ ಪಾಲಕ 

ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಉಪ ಬ್ರೂತೇ--ಸನಾಸಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಹಿತೇ--ಢಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಶಬ್ದ. ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋತು 
4 

೫Hೇಗುವಾಗ ಬಿಟ್ಟ, ಧನವು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ ರಥಾದಿಗಳು, ಧನ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳು 
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ಸೈಶ್ವ $೦ ಶೋಭನಾಶ್ವಯೆತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳ ಲಾಭವು 

ಆ ಡಧೀತ--“ಧಾರಯೇತ್‌ | ನಿಸ್ಪಂಶಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುವನು. 

po b ಯೋ ವ ಆ ಚೆಕೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸಲಸೇಕ್ನಿಸುವನು, ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ 

ನ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಕ್‌ o 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ 

ಫ್‌ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ದೀ, ತ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೇ ಆತೋನು ಪೆಸರ್ಗೇಕಃ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಲೋಸ. ಬ್ರಹ್ಮಣ 

ಸ್ಪತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶವೂ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಸಬ್ರೂತೇ-ಬ್ರೂಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಅದಾದಿ.. ಉಭಯಪಸದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿಜಿ. ಶಸಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 'ಹಿಚೆ-ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಥ. ತೇ ನೆಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ತಿಜಾ: ಚೋದಾತ್ತವತಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಐಕೆಂದರೆ- 

ನಿಪಾತಾ ಆದಮ್ಯುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಿಜಚೋಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅಸವಾದವಾದುದು. " ಆ ಮನ್ನೆ ್ ರರಿನ್ನ್ರ 

ಹೆರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ' ಇಲ್ಲಿ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಮನ್ಸ್ರಶಬ್ದ ಉದಾತ್ತ. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಅನುದಾತ್ತವಾರಣೆಗಾಗಿ ತಿಜ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಯೆತ್ಸಿ $ಯಾಯೆುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಡಯೆಸ್ತಂ 
ಪ್ರತ್ಯೇನ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಃ ಪ್ರ ಮೊದಲಾದುವು ಯಾನ ಕ್ರಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುವೋ ಆ ಕ್ರಿಯೆ 

ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಗತಿ ಉಪಸರ್ಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗುವುವು. ನಿನಂಚ ಗತಿರ್ಗತೌ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಃ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತಿಸಲು, ಆ ಗತಿಸದದಿಂದ ಸ್ವಸಂಬಂಧಯೋಗ್ಯನಾದ ಕ್ರಿಯಾನಾಚಕನು 
ಅಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಸ್ವರ, ಥಾಥಾದಿಸ್ತರ್ಯ ಗತಿಸ್ತರಗಳುೆ ಬರಲಾಗಿ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವೇ 
ಆಗುವುದೆರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಸಂಗ ಇಲ್ಲ. ಅಂತು ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳಿ ಕ್ರಿಯಾನಾಚಿಯು ಸರದಲ್ಲಿತ್ದಕೆ ಗತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ಮನ್ಮ ಶೆಬ್ಬವು" ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರಲಾರದು. ಅಣ್ಣೆರಿಂದ ತಿಜಃ ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತೆ. ತಿಜಾ ಎಂಡು 
ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಧಾತುವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲಾರಡು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೃಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರದೇ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜಃ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಕೆ ತಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುಸು. ತಿಜ್‌ಗ್ರಹಣಮುದಾತ್ತೆನತೇ ಪರಿ: 
ಮಾಣಾರ್ಥಂ ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತಿಜಃ ನಿಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಹಿತೇ_ಡುಧಾಣ್‌” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋೋ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿ ಆದೇಶ. 

ಸುನೀರ್ಕ್ಯಿಮ್‌“ಸೋಭನಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸು ಶಬ್ದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವೀರ- 

ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಗಳಾಗುವುವು. ಂದು.ವೀ ಉದಾತ್ತ. ೧೦ ನೇಗಣದ ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು 

ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಅದೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಅಚೋಯೆತ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥವಾ ತೆತ್ರಸಾಧುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ನೀರ್ಯ ಎಂದು ರೂಸಗಳಾಗುನುನವು ಎಂದು 

ತಿಳಿಯುನುದು. 

ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮ್‌ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹೆಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಕುದುಕೆಗಳೆ ಗುಂಪು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕೇಶಾಶ್ವಾ- 

ಭ್ಯಾಂ ಯಣ್‌ ಛಾವನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೨-೮೮) ಕೇಶ-ಅಶ್ವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಸಮೂಹೆ ಎಂಬ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ' ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯ್‌ ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಬೆ 

ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯಾ ನೀಯಿಯೆ8-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂದು ಛೆಗೆ ಈಯ್‌ ಆದೇಶ. ಶೋಭನಂ 

ಅಶ್ವೀಯಂ ಯೆಸ್ಯ ತತ್‌ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಜಿ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕುದುರೆ ಸಮೂಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈಕಾರಕ್ಕೆ 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ ಬರುತ್ತಜೆ. ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಉತ್ತರಸದವು- ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ. 

ದಧೀತೆ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಲಿಜಸ್ಟೀಯೊುಓಕ ಎಂದು ನಿಧಿ ಲಿಬ್‌ಗೆ ನೀಯುಟ್‌ 

ಆಗಮ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಧಾ*ಸೀರ್ಯತ್ಯ ಶಪ್‌ ಗೆಶ್ಲು. ದ್ವಿತ್ವ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಜಶ್ಚೃಗಳು. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಸಪೋನನ, ಸ್ಯ 

ಎಂದು ಸೀಯುಟ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸುಟ್‌ತಿಘೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂದು ಬರುವ *ಸಕಾರಕ್ಕೂ 

ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಸ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಯ ಲೋಸ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾ 

ದಿಃ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಡೆ. ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುಡರಿಂದ 

ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆ ಚೆಳೇ-- ಕ್ಸ ಗೈ ಶಜ್ಲ್ಜೀ ೧ನೇ ಗಣ. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ ಎಂದು ಐಗೆ ಆಕಾರ. 

ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ನಿಂದು ಸರಸ್ಕೈೈ ಪದಕಿ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿದೆ. ಲಿಟ್ರಿಗೆ ತೈ. ಏಶ್‌, ದ್ವಿತ್ರ 

ಕಾ*ಕಾ*ಏ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚಕಾೋವಿ ಆತೋ ಲೋಪ 

ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಭಾರ್ಧಧಾತುಕ ಇಟ್‌ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಆಕಾರಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೋನ ಆ ಚಕೇ ಯೋ ಎಂಬ 

ಯದ್ವ್ಯೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಂ ಎಂದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ.. ಪೂಜ: 
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ನಾತ್ಪೂಜಿತ--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ 9 sone a ಪಂಚೆಮಾನಿರ್ದೇಶೇತಪಿ 

ನಾನನ್ರರ್ಯಮಿಷ್ಯ ತೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿೆ. ಇದನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏವಂಚ ವ ನಿಂಬುದ 

ರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಇದ್ದರೂ ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರಬಹುದು. [lll 

ig VS he 

|| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ!! 

| | | ಸೌ ವತಿೀ ಪ ಸು ಸ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಃ ಪ್ರ ದೇವ್ಯೇತು ಸೂನೃತಾ | 
| Ky | 

ಅಚ್ಛಾ ವೀರಂ ನರ್ಯಂ ಪಂಕ್ತಿರಾಥಸಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ 

ನಯಂತು ನಃ ॥೩॥ 

| | 
ಅಚ್ಛೆ | ವೀರಂ | ನರೈಂ | ಪಂಕ್ತಿ5ರಾಧಸಂ | ದೇವಾ? । ಯಜ್ಞಂ | 

ನ | ನಃ a” 

ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯ 0 

ಚತುರ್ನಿಂಶೇ5ಹನಿ ನುರುತ್ವತೀಯೆ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ರಗಾಥಾತ್ಪೊರ್ನಂ ಪ್ರೈತು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪ ತಿರಿತೈ ಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ನಿನಿಯುಕ 81 ಸೂತ್ರೆಂ ತೂತ್ತಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಿಸ್ಟ ತ ಇತ್ಯತ್ರೈ ನೋದಾ- 
~ ್ರ || ಮಂ ಸನ ಪ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತ್ಸು ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯೇತಾಂ 'ಪೆಠನ್‌ 
ಹೋತಾನುಗಟ್ಜೆ (ತ್‌ | ಸೂತ್ರೆಂಚ।! ಸ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯನುವ್ರಜೇತ್‌ 1 ಆ.೪-೭1| ಇತಿ 
ಏಷ್ಯೆವಾಗಿ ೇಹೋಮಾಯೆಸ್ರ A - | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿ- ಹ್‌ 
ಜ್‌ ದೇನೋ ಅಮರ್ತೈಃ | ೪. ೪:೧೦1| ಇತಿ ll 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದೇವಃ ಸ್ರೈತು|1 ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಪ್ನೋತು | ಸೂನೃತಾ ದೇನೀ ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಸತೈರೂಪಾ 
ವಾಗ್ಗ್ಲೇವತಾ ಪ್ರೈತು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಾ ಸ್ಸೋತು | ಜೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪೆತ್ಯಾ ಡೆಯೋ ದೇವತಾ. ವೀರಂ. ಶತ್ರೆಂ 
ನೀಶೇಷೇಣ ದೊರೇಷೆ ಕ್ರೀಕಯೆಂತು! ತೆಂ ನರಂ ಮನುನ್ಯೇಟ್ಯೋ ಹಿತಂ ಪಂಕ್ತಿರಾಥಸೆಂ ಬ್ರಾಹೆ ಸೋಕ್ತ £ 
ಹನಿಸ್ಪಂಕ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮೃ ದಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖೈ (ನ ನಹ ॥ ಪ್ರೈತು। 
ಬಜ್‌ ಪೆರರೂಪಂ | ಪಾ. ಗ ೧೯೪ | ಇ ಪೆರರೂಸಪೇ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಐಏತ್ಯೇಥಢತ್ಯೊ ಬ್ರ | ಪಾ. ೬-೧೮೯ ವ ಇತಿ 
ವೃದ್ಧಿಃ |  ದೇವ್ಯೇತ್ಸಿತ ತ್ರೋದಾತ್ತಸ್ಕರಿತೆಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ ಸಿರಿಕೋರನುದಾತ್ತಸೆ ಸ್ಕೇತಿ ಸ್ವ ರಿತತ್ಸೆಂ | 
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ನರ್ಯಂ | ನರೇಚ್ಯೋ ಹಿತೆಂ | ಪ್ರಾಕ್‌ಕ್ರೀಕೀಯೆ ಉಗೆವಾದಿಲಕ್ಲನೋ ಯೆತ್ರತ್ಯಂಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ! 
ಹಾ. ೫-೧-೨1 ಪಂಕ್ತಿರಾಧಸಂ| ಸೆಂಕ್ಕಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಪಂಕ್ತಿರಾಧಾಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ಸ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ! ಉ. ೪-೨೨೬1 ಇತ್ಯ್ಸೆಸುನ್‌ ಪೂರ್ಕಪಡಪುಳ್ಸತಿಸ್ಫರತ್ವಂ ಚಿ! ಯೆಜ್ಞಂ! $ 3 we ಜ್ತಿ 

ಯಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಜತೇರ್ನಜ್‌ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿೀ-ಡೀನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಪ್ರೈತು- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಸೂನೃತಾ- 
ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಸತೃರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇರುವ |! ದೇವೀ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು 1 ಪ್ರೈತು- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 

ಬರಲಿ | ದೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಜೀವತೆಗಳು |: ನೀರಂ-ಬಲಶಾಲಿಯಾಡ ಶತ್ರುವನ್ನು 

(ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ) | ನರ್ಯೆಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಪೆಂಕ್ತಿರಾಧಸಂ 

(ಬ್ರಾ ಹೈಣೋಕ್ತನಾದ) ಹೆನಿಸ್ಸಿನೆ ಸಂಕ್ತ್ಷಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುನ 1 ಯೆಜ್ಞಂ ಅಚ್ಛೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8-ನನ್ಮುನ್ನು | ನಯಂತು--ಕಕೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಿಯರೂಸಳಾಗಿರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
() 

ಸಹೆ ನನ್ಮು ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನಿಫ್ಲಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೊ ಇರುನ ಶತ್ರುವನ್ನು 

ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. ನಮಸೆ ಒಳ್ಳೆಯೆದೆನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ಷವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಕ್ರಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುರಕ್ರಿತವಾಗಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. 

English Translation 

May Brahmanaspathi approach us; may the goddess of speech who 

always speaks the truth come to us; may the Gcds drive away overy enemy 

and conduct us to the sacrifice which is benifical to man and which is well 

supplied with five fold oblations- 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

pe A ಮಿ pW €) < ೫ ಜ್‌ K ( MEY Pav med 

ಯೆಜ್ಞದೆ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪ ನಿಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತಿೀಯೆಶಸ್ವ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಗಾಧ 

ಎ 
pC 

(ಬೃಹತೀ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಸ್ಸುಗಳ ಸಠನಕ್ಟಾಗಿ ಉತ್ತಿಸ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮತ್ತು 4 ಶು ಬ್ರಹ ಅಉಿಸ್ಪಶಿ8 ಎಂಬ 

Pp) 

pl 
ಕೆಂದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ( ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ) ಹೇಳಿರುವೆವು. ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ 2 |e 2 [o) 21 30 

A - Ae KO 

ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಮಹಾನೀರನೆಂಬ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ದೊಡ ಮಣಿನಿ ಪಾತ್ರೆಭುನ್ಸು 
(3 [4] 

[6 (30) ಗ್ಗ 

(ನುಡಕೆಯನ್ನು) ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿಃ ಎಂಬ ಕಖಕ್ಕನ್ನು po 
[) 
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ತರಬ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಸಹಿತಾ 

[ಮ 

ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ೪-೭) ಪೆ ಪ್ರೈತು ಬ್ರ ಉಸೆ ೈತಿರಿತ್ಯನುವ್ರ ಜೇತ್‌ 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುನು.. ಅಗ್ಗಿ ಸೋಮೀಯಸ್ರಣಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗ 

ವಿರುವುಣಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ (೪. ೪-೧೦) ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ರೈಃ 

ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುನುದು. 

ಸೂನೃತಾ-- ಸೂನೃತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪೋಡದೀನತೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೧೯) ಅನ್ನೆನೆಂದೂ (ಫಿ. ೩೯) 

ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಈ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಪಾ 

ವಾಗ್ದೇವತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ವೀರಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಂ, ಸರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತ್ಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ನರ್ಯಂ-ನಕೇಭ್ಯೋ ಹಿತೆಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಯಜ್ಞ) 

ಪಂಕ್ಕಿರಾಧಸೆಂ-- ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋಕ್ತೆಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಾ $ದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ | ಏತರೇಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನಾನಾವಿಧ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪಂಕ್ತಿಶಬ್ದ ಕ್ಸ 'ಐದು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ರಾಧಸ್‌ 

ಶಬ. ಎಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದರ್ಥನು. ಐದುನಿಧವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಬ ನರೂಸದಿಂದಿರುವ ಧನವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥ 

ನನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುನು. ಪಂಕ್ಕಿರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲ ಲದೆ ಖಗೆ "ದನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆ ಲಿಯೊ ಪಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುಮು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 

ಕ್ರೈತು-ಇಣ್‌ ಗತ್ತೌ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏತು ಎಂದು ಅಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರ*ವಏಿತು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಃಸೆರರೂಪೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೪) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಉಸಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಏಜಾದಿ 
ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ನಸರನರ್ಣಗಳಿಗೆ ಸರರೂಸವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸರರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ಮ್ರವಾದಕೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವಿತ್ಯೇಧತ್ಯೊತ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಏಜಾದಿಯಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತು 

ಅಥವಾ ವಿಜಾದಿಯಾದ ಏಧಧಾತು ಇವು ಇದ್ದರೂ ಊಕ್‌ ಇದ್ದರೂ ಪೊರ್ನಸಪರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃ ದ್ದಿ ಬರುತ್ತಜಿ ಆ-ಐ-ಔಗಳಿಗೆ ವೃ ದ್ದಿಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದರೂ ಕಂಠತಾಲುಸ್ವಾನಿಕ 
ಗಳಾದ ಅ*೬ಏ ಇವುಗಳ ಸ್ಸಾ £- ಲ್ಲಿ ಕಂಠತಾಲು ಸ್ಥಾನಿಕವೂ ವೃ ದ್ದ ಸೆಂಜ ಕೂ ಆದೆ ಐ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇನ್ಯೇತು--ನೀನಿ೬ವತು ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂದು ಈಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ, 
ದೇನೀಶಬ್ಬವು ಅಂತೋದಾತ್ತ.  ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋ ರ್ಯಣಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 

ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ವಾ ಸ್ವರಿತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯೆಣ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂದು ಸ್ವರಿತವ್ರ ಏಗೆ ಬರುತ್ತದೆ 

Ml, 
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ನರ್ಯಮ್‌--ನರೇಭ್ಯೊ "ಹಿತಮ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨) 
ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ಗವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತೇನಕ್ರೀತೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯವಕೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶೇಷ ನಿರ್ದೇಶ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಮುಂದಿನ 

ಅರ್ಥ ನಿರ್ದೇಶ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತಜೆ. ಏನಂಚ ತಸ್ಕ್ರೈಹಿತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತ್ಕೆ-  ಉಸರ್ಣಾಂತ, ಗವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 

ಶಬ್ದಪ್ರಕ್ಸತಿಕವಾದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಇದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ನರ+-ಯ್ಕ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಪಜ್ತುರಾಧಸಮ್‌--ಸೆಜ್ತಿನಿಂಶತಿ-, (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೫-೧೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತೃ್ಯಯಾಂತ 
ವಾಗಿ ಪಜ್ಞೂಶಬ್ಬವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಪಳ್ಸುನ್‌ಃತಿ, ಔಗೆ ಲೋನ್ಯ ಪನ್‌ಚ್‌ಃತಿ, ಚೋ ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ RE 

ಕ್‌, ಅನುಸ್ತಾರ ಸರಸರರ್ಣಗಳ್ಳು ಪಳ್ಸುಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ಪಜ್ತೂಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಈ ಅವಯವಾರ್ಥವು 

ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರೂಢಿಶಬ್ದ್ಬವಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ ಕ್ಸ ಪ್ರಯೋಗ ಇದೆ. ಸಾಲು-ಹತ್ತು 

ಎಿಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಜೋದಧಿತವಾಗುವುವು. ಪಷಜ್ತಿಭಿಕ ರಾಥ್ನೋತಿ 

ಎಂದು ಭಣ ಕಾರಕ ಉಷಸಸದವಾಗಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ 

(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಗತಿ ಅಥವಾ ಕಾರಕ ಇವು ಉಸಸದವಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ. ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂದು ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಅಸಿಸ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಪೂರ್ವ 

ಸದಸ ರ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞಮ್‌ ಯಜ ದೇವಸೂಜಾದೌ ಯಜಯಾಚೆ ಯೆತ ವಿಚ್ಛ ಪ್ರಚ್ಛ ರಕ್ಲೋನಬ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 

೩-೩-೯೦) ಎಂದು ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಜ್‌4*ನ ಸ್ಲೋ ಶ್ಲ ನಾಶ್ಲುಃ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಚವರ್ಗ ಪಂಚಮ 

ಜಣಳೋರ್ಯೋಗೇ ಜ್ಹಃ ಸ್ವ್ಗಕ್ಕಿ ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| | 

ಯೋ ಮಾಫತೇ ದದಾತಿ ಸೂನರಂ ವೆಸು ಸ ಧತ್ತೇ ಅಕ್ತಿತಿ 

| 

ಪ್ರವಃ! 
| 

ತಸಾ ಿ , ಇಳಾಂ ಸುನೀರಾಮಾ ಮಾ ಯಜಾಮಹೇ ಸುಪ್ರ ತೂರ್ತಿಮನೇ- 

| 
ಹಸಂc ೪ 
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ಪದಪಾಠಃ 

W 
ಯಃ 1 ನಾಘತೇ । ಡದಾತಿ | ಸೂನರಂ ವಸು ಸಃ 1 ಥತ್ರೀ 1 ಅಸ್ತ ತಿ | 

| 

| | 

ಸ್ಕ್ರೈ | ಇಳಾಂ 1 ಸುವೀರಾಂ | | ಯಜಾಮಹೇ | ಸು5ಪ್ರ ನ್ರತೊರ್ತಿಂ | 

ಅನೇಹೆಸೆಂ ॥೪॥ 

ಯೋ ಯೆಜನಾನೋ ನಾಫತೇ ಯುತಶ್ಚಿಜೇ ಸೂನರಂ ಸುಷ್ಟು ನೇತನ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದದುತಿ 

ಸ ಯಜನಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರಸಾದಾಡಸ್ತಿತಿ ಕಯರಹಿತೆಂ ಶ್ರವೋಸ್ನಂ ಧತ್ತೀ! ಧಾರಯೆತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ತಾದ ಶಯೆಜಮಾನಾಯೇಳಾಮೇತೆನ್ನಾಮುಜೀಯಾಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರೀಂ! ಇಳಾ ವೈ ಮಾನನೀ 

ಯಜ್ಞಾನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾಕ್‌1 ಆ ಯೆಜಾನುಹೇ! ವಯೆಮ್ಬುತ್ಚಿಜಃ ಸರ್ವತೋ 

ಯಜಾನುಃ | ಕೀದೃಶೀನಿಳಾಂ | ಸುವೀರಾಂ ಶೋಭನೈರ್ನೀಕ್ಸರ್ಭಟ್ಟರ್ಕ್ಯೇಕ್ತಾಂ ಸುಪ್ರಶೊರ್ತಿಂ 

ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಜೇಂ ಅನೇಹಸಂ ಕೇನಾಪೈಹಿಂಸ್ಕಾಂ !! ದೆಡಾತಿ! ಅಸುದಾತ್ತೀ 

ಚೇತ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ 1 ಯೆಡ್ನ ಸೈ ತ್ರಂಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ 1 ಸೂನರಂ1 ಸುಖೇನ ನೀಯೆತೆ ಇತಿ 
ಸೂನೆರಂ 1 ಈಷಮ್ಮುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಜೇಶ್ಕೈಸೆಗರ್ಗಸ್ಯೆ ವೀರ್ಫತ್ನೆಂ 1 ಅಸ್ತಿತಿ1 ಸ್ಥಯೋ 

ನಾಸ ಸೈ (ತೈಕ್ಷಿತಿ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ನಪಡಪ್ರ ಫೃತಿಸ್ಟರತ್ವೈಂ | ನಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ಸರ್ಮೇ ವಿಧ- 

| 
ಯಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಚನಾಸ್ಸ ಹ ಶ್ರವಃ | ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಶ್ರನಃ! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಅಸುನೋ ನಿಶಾ ಪ್ಲೀದಾಡ್ಯು ದಾತ್ರೆ ತ ತ್ಲಂ| ಸುವೀರಾಂ Fy ನೀರಾ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಸುವೀರಾ | 
ತಾಂ | ನೀರವೀಂರ್ಯಾ 7 ರಸದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಪ್ರೆಶೊರ್ತಿಂ| ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಣೌ ಖಿ, ನ ಪ್ರಿಪ್ಪೂರ್ರಾ ದೆಸ್ಮಾದ್ಸಾ ನೇಕ್ತಿನ್‌|! ಶೋಭನಾ ಹೆ ನಿತ್ಯ: ಶಶ್ರೂ ಹಾಂ ಹಿಂಸನೆಂ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ 
ಜ್‌ ಈ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಡ್ಕು ದಾಶ್ಮ ಶ್ರ ol | ಕ್ರತ್ವಾದಿರ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅನೇಹಸಂ।| ನ 
ವಾ್‌ ನಮಿ | ಅಣ್ಯಳ ಇತ್ಯನೀಹಾಣ! ನೆಣಾ ಹನ ಏಹ ಚ1 ಉ. ೪-೨೨೩ | ಇತ್ಯಸುಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಧಾತೋಕೇಹಾ- 

ರಿ ಪ್ರನ ಎಇ ಬಿ "ಶಿಕ್ಸ | ನಲೋಸಪೋ ನೇ81 ಪಾ.೬.೩.೭41 ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಸಃ! ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಬಿ | ಪಾ. 
೬೩೪ | ಇತಿ ನುಬ್‌ | 



ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೨೦] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 391 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಭಾಫತೇ- ಖಯುತ್ತಿಕ್ಕೆ ಗೆ | ಸೂನರಂ-- ಸಂತೋಸದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸ 

ಲ್ಪೃಡುವ | ವಸು--ಧನನನ್ನು | ದದಾತಿ ಕೊಡುತಾ ಸೋ - ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು (ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಅತ್ವತಿ- ನಾಶರಹಿತನಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧತ್ತೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ತೆಸ್ಮೈ- 

ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ವ ರ |ಸುನೀರಾಂ-ಕ್ರೆ (ಷ್ಕರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾಗಿಯೂ ಇರಮುಭಟಿರೊಡಗೂಡಿದವಳೂ 

ಸುಪ್ರ ತೊರ್ತಿಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುನನಳೂ | ಅನೇಹೆಸಂ-- ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪ ಡದೆ ಇರ 

ತಕ್ಕವಳೂ ಆದ | ಇಳಾಂ- (ಮನುನಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಇಳಾಡೇನಿಯನ್ನು ಉಡ್ಡೇಶಿಸಿ! ಆ ಯೆಜಾನುಹೇ-- 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೆ "ವೆ. | 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿರುನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ 

ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅನರು ಸಂತೋಸದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅಂತಹೆ ದಾನಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು 

ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪೃ ತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಕಾಟಿನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 

ಇಳಾದೇವಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಟಿರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು 

ಅವಳೆಮ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲಳು. ಹೀಗೆ ನಿರ್ನಿಫ್ಲ 

ವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಳಾದೇನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯೆಜಮಾನ 

ನಿಗೋಸ್ಪರ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

He who presents to the priest wealth fit to be accepted recieves 

inexhaustible wealth ; for him, therefore we worship Ila possessed of brave 

worriors, who inflicts injuries on enemies but cannot be herself injured: 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯ 

ವಾಘತೇ-ಯತ್ತಿಜೇ | ಭಾರತಾ: ಕರನ; ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಖುತ್ತಿಜ್ಸಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಘತ:ಃ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ನಾಘತೇ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩೧೯) 

ಸೂನರಂ-ಸುಖೇನ ನೀಯೆತ ಇತಿ ಸೂನರಂ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಗಿಸಲು ಅನುಕೂಲನಾದ. 

ಅಕ್ತಿತಿ- ಕ್ಷಯೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಅಸ್ತಿತಿ! ಕ್ರಯರಹಿತನಾದ್ರ ಯಾನಾಗಲೂ ಕನ್ನಿಯಾಗದ, 
ಲೆ, ಷಹ ವೆ ಬಹು ಹೆಚಾ ದ 
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ಇಳಾಂ- ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೩ ) ಅನ್ನವೆಂದೂ 

(ನಿ.೩-೯) ಹೆಸುನೆಂದೂ (ನಿ. ೩೯ ) ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೪೮) ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇನತೆಯೆನ್ನೇ ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 

ಸುನೀರಾಂ-ಶೋಭೆನಾ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಸುನೀರಾ ತಾಂ! ಶೋಭನೈರ್ಭಟೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ 

ಶೂರರಾದ ಯುದ್ದ ಭಟಿರಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ ಇಳಾದೇನಿಯೆಂದರ್ಥವು. 

ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ-ತುರ್ನಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ 1 ಶೋಭನಾ ಪ್ರತೊರ್ತಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆನಂ ಯೆಸ್ಯಾಕ 
ಸಾತಾಂ। ಸ್ರಕರ್ನೇಣಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೇಂ1 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 

ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ 

ಅನೇಹೆಸಂನ ಹನ್ಯತೆ ಇತ್ಯನೇಹಾಃ | ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕಾಂ| ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯ 

ವಿಲ್ಲದ್ರ ಅಸಪ್ರತಿಹೆತಳಾದ. ಸುನೀರಾಂ, ಸುಸ್ರತೊರ್ತಿಂ, ಅನೇಹಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಳಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ನಿಶೇಷಣಗಳು- 

ದದಾತಿ-ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ ಲಬ್‌ತಿಸ್‌, ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು-ದ್ವಿತ್ವ-ಹ್ರಸ್ತ-ದದಾತಿ, ತಿನ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 

ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ನ ನಿದೃತೇ ಉದಾತ್ತ; ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸಃ ಅನುದಾತ್ತ;, 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಉದಾತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವ ಲಸ್ಲಾನಿಕ (ಸ್ಥಾನಿಕ) ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ್ನರೆ ಅಭ್ಯಸ್ಮದ 

ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ¢ ಮಾಹಿಸ್ಕದಾಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ: ನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಕಾರ 

ಲೋಸಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುಸಕ್ಟಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಯದ್ವೈ ತ್ರಯೋಗ ಇರ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೂನರಮ್‌ ನ್ಯ ನಯೇ ಕಾ ದಿ. ಸುಖೇನ ನೀರ್ಯತೇ ಇತಿ ಸೂನರಮ್‌ ಈಷಡ್ಗು ಸ್ಪುಷು ಕೈಚ್ಛಾ )- 

ಕೃಚ್ಛಾರ್ಧೇಷು ಖಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂದು ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾ--, ಎಂದು ಗುಣ, 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸು ದೀರ್ಫವು ಬರುತ್ತಿ 

ಅಸ್ತಿತಿ- ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಯೇ ಅಕರ್ಮಕ ೧ನೇ ಗಣ. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ನಿಪ್ಯತೇ ಕ್ಷಿತಿ: ಕ್ಷಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ನಿಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ RRL -೧೭೨) ನಿಂಬುದು ಸರ್ಮೇನಿಧಯೆಶ್ಚ ೦ದಸಿ 

ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ ೩೫) ಎಂಡು ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ತ್ಯಾ, 

(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ರವ£-ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇಧಾತು ಮುಂಜಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ. 

ಸುನಿರಾಮ್‌-- ಶೋಭನಾ: ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ. ಸುವೀರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀರಭಟಿರಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು 

ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದಿ ್ರಿತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸುನೀರಾಂ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ನೀರ ನೀರ್ಯೌಚೆ ಎಂದು ಉತ್ತರ 

ಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರತೊರ್ತಿಮ್‌- ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ೧ನೇ ಗಣ. ಪ್ರ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತು 

ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರತೂರ್ತಿಃ-ಶತ್ರುಗಳ 

ಹಿಂಸೆಯ್ಕು ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ-ಯಾವಳಲ್ಲಿದೆಯೋ ಎಂದು ಇಳಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ತಾಂ, ಸುಪ್ರ ತೊರ್ತಿಂ. 

ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳ 

ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣಕ್ಕ 

ನೇರಿದ ಶಬ್ದವು ಆಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಮ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅನೇಹೆಸಮ್‌- ನಳ ಹನ ಏಹ ಚ (ಉ.ಸೂ.೪-೬೬೩) ನಲ್‌ ಉಸಸದವನಾಗಿರುವಾಗ 

ಹನಧಾತು ಮುಂತೆ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಹೆನ್‌ಗೆ ಏಹ್‌ ಎಂಬ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಹ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ನ*ನಿಹ್‌*ಅಸ್‌, ನ ಲೋಪೋ ನಇ?ಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ 

ಪದವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಲ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ನ್‌ ಲೋಪವನ್ನು 

ಹೊಂದಿದರೆ ಅ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಅ*ಏಹ್‌*ಅಸ್‌," ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪ ) ನಕಾರ 

ಲೋಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಳನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದೆ ಉತ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ವಿಹೆಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಅನೇಹಸ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. Ts 

ಕಾಲೋದಿಸ್ಟೋಸ್ಯ ನೇಹಾಪಿ ಎಂಬ ಅಮರದಿಂದ ಅನೇಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕಾಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಆದರೂ 

ಅವಯವಾರ್ಥಾನ್ವಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾಂತರಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರ ಔರ ಇಲ್ಲಿ ರೂಢ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ, ಗ್ರಹಣ 

ಇಲ್ಲ.  "ಪೆದ್ಮಾನಿ ಯತ್ರಾಗ್ರಸಕೋರುಹಾಣಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರೋರುಹೆ. ಶಬ್ದವು ರೂಢನಾದರೂ ಅವಯವಾರ್ಥಕ್ಕೆ 

ಗ್ರಹಣವು. ಸ್ರಸಿದ್ಧವು. ; ಆದರಂತೆ: ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನಯವನಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯ. || wl 
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; ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರಂ ವದತ್ಯುಕ್ಕ್ಯಂ. 
| 

ಸ್ನ ೬ ವರುಣೋ ನಿತ್ರ್ರೋ ಕ್‌ ದೇವಾ 
[4 

ಹಿಕಾಂಪಿ ಚಕಿ ರೇ 25 ॥ 

॥  ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 1 ನರುಣಃ। ಮಿತ್ರಕ1 ಅರ್ಯಮಾ । ದೇವಾಃ। 

| 
ಒಕಾಂಸಿ। ಚಕ್ರಿರೇ ॥ಜ೫॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಗ್ನಿಷ್ಕೋಮೇ ಮರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ರ್ರ ಇಂದ್ರನಿನಹಪ್ರಗಾಥಾನಂತೆರಂ ಪ್ರ ನೂನಮಿತಿ ಸ್ರಗಾಥಃ | 
ಮರುತ್ರತೀಯೇನೇತ A ಸೂತ್ರಿ ಬ | ಪ್ರ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಸ್ಪೃತೈಃ | 
w. 8-0೪1 cll 

ಹ್ಮೈಣಸ್ಪತಿರ್ದೇವ ಉಳ ? ೦ ಶಸ್ತೆ ಸ್ರಯೋಗ್ಯಂ ಮಂತ್ರಂ ನ ನೂನೆಮವಶ್ಯ ೦ ಪ್ರ ವಡತಿ| ಹೋತ್ಪ- 
ಮುಖೇ 4 ಸನ್‌ ಪ್ರಬೂ ತೇ! ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂತ್ರ ಇಂದಾ ್ರಿಷಯೆಶ್ನ ಸರ್ಮೇೇ ರ್‌ ಓಕಾಂಸಿ ಸ್ಥಾ ಸಂ 
ಚೆಕ್ರಿರೇ | ತಾಡೈಶಂ ಸರ್ನಡೇವಸ್ಪ he ಮಂತ್ರನಿತಿ ಪೂರ್ನ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ |! ಮಂತ್ರಂ "ಮತಿ 
ಗುಸ್ತ ಭಾಷಣೇ ] ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನೃಷಾದಿಷು ಸಾಕಾದಾದ್ಯು ಸತ್ತೆ ತ್ವಂ! ಉಕೆ $9 1 ಉಕ್ತಾರ್ಹಂ 1 
ಛೆಂದಸಿ ಚೇತ್ಯೆ ರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯೆಪ್ರ ತ್ಯ ಜೂ | ಯದ್ಧಾ1 ಭವೇ ಟಾಬಿಸಿತಿ ಯತ್‌ ಸರ್ಮೇೇ ನಿಧಯೆಶ 0- 
ದಸಿ ವಿಕಲ ಇತಿ ನಚನಾಡ್ಯತೆ ನPೀತನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆ ತ್ವಾಭಾನೇ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ತ್ರ ರಿತತ್ವೆಂ | ಓಕಾಂಸಿ! ಉಚೆ ಸಮುನಾಯೇೋ | ಸಮನಯಂತ್ಯತ್ರೇತೈಧಿಕೆರಣ ಔಣಾದಿಕೋಸುನ್‌ | 
ಬಡುಲಗ್ರ ಹಣಾತ್‌ ಕುತಂ ದ ್ರೈಷ್ಟವ್ಯಮಿತ್ಯೋಕೆ ಉಚೆ8 ಕೇ ಪಾ.೭-೩ ೬೪ | ಇತ್ಯೈತ್ರ ವೃತ್ತಾನಿತು 
ಕಂ ಚ ಶಿರೇ ! ಇರೇಚಿಕ್ಸ ತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ 1 ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ ॥!೨೦॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ :!! 

ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿೀ- ಜೀವನಾದ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ] ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದನೂ 

ಜ್ಞ ಂದೃನೂ | ವರುಣಃ-೨ ವರುಣನೂ 1! ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ |  ಆರ್ಯೆಮ್ಮಾ--ಆರ್ಯಮನೂ 
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(ಮುಂತಾದ) |: ಡೇವಾಕ: ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ಓಹಾಂಸಿ-: ನಾಸಸಾ  ನಗಳೆನ್ನು | ಚೆಕ್ರಿಕೇ-ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವರೋ (ಅಂತಹೆ ಸಕಲ ದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾಡಕವಾದ) | ಉಕ್ಕ್ಯಂ- ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯವಾದ | ಮಂತ್ರೆಂ- 
ಮಂತ್ರವನ್ನು | ನೂನಂ ನಿಶ್ವಯನಾಗಿಯೂ.| ಪ್ರವಡತಿ-- CSREES ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಸಠಿಸುವ ಮಂತ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ನರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಆರ್ಯಮನೂ 

ಇನ್ನೂ ಸಕಲದೇವಕೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಸಕಲದೇವತಾ 

ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುವುದು. ಬ ಬ್ರಣ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯು ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರ 

ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ,'ಸಕಲ ದೇನವತಾಸ್ರತಿಪಾದಕನಾಗಿಯೊ ಇರುನ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Now, Brahmanaspati will sing forth a sacred prayer in which the gods 

Indra, Varuna, Mitra, and Aryaman have made their abode ( have ‘ben 

praised ) 

ನಿಶೇಷ ನಿಸಷಯಗಳು 

ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತಿೀಯಶಸ್ವ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬ್ಬ ಹೆತೀ 

ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಡು 

ಆಶ್ರ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತ್ತ Sd ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿತಿ ಬ್ಲಾ ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೈ ತೆಂ 

ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು.(ಆ. ೫-೧೪) ' 

ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ-- ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಈ ಮೂರು ದೇಪಕೆಗಳೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುನರು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ | 

ಆನೋ ಬರ್ಜಿರಿಶಾಡಸೋ ನರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೬- ೪) 

ದೇನಾಸಸ್ತ್ಯಾ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ WE ಸಂ ದೊತೆಂ ಪ್ರತ್ನಮಿಂಧತೇ ! 

Mi ಸಂ. ೧-೩೬-೪) 

ಯೆಂ ರಕ್ತಂತಿ ಪ್ರಚೇತಸೋ ನರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಿನಾ ! 
pe [) Pe 

(ಯು. ಸಿಂ. ೧-೪೧-೧ 
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ಶ್ರಣೋತು ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ಪಿನರಾ 'ದೆಹ್ಣೋ ಅಂಶ! 

(ಯು: ಸಂ..೨-೨೭-೧) 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ಮ ಪೂಸೋತೆ ನೋ ಯನುದ್ವರೂಥ್ಯಂ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ | 

(೫). ಸೆಂ. ೫-೪೬-೨೫) 

ಸಜೋಷಸಾ ನರುಣೋ ನಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 

ಯ. ಸಂ.ಲೆ-೨೬-೧೧ ) 

ರಸಂ ತೇ ನಿಶೊ ಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಿಬಂತಿ ವರುಣಃ ನೇ I 

(ಯು. ಸೆಂ. ೯-೬೪-೨೪್ಳಿ) 

`ಆರ್ಯೆಮಣಂ ನರುಂ ಮಿತ್ತ ಫ್ರಿಮೇಷಾ ನಿಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಲೂ ಮರುತೋ ಅಶ್ಚಿನೋತ 

(ಯು. ಸಂ. ೪-೨-೪) 

ಇಂತಹೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿನೆ. 

ದೇವಾ ಓಕಾಂಸಿ ಚ ಶ್ರಿಕೇದೀವತೆಗಳು [= ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 

ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುನರು. ಈ ಪಾದವು ಕೀನತಸನೆ/ಡಸಾ ಪಾದಿತವಾದುದು ಎಂದ 

ಭಿಪ್ರಾಯನು. 

(la ಕರಣಸ್ರಕ್ತಿ ಯೊ !! 

; ಮನ್ರ ಮ್‌--ಮತ್ರಿ ಗುಸ ಸ್ಪ ಭಾಷಣ ೧೦ನೇ ಗೆಣದ ಧಾತು, ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ 

ಎಂದು. ನುಮ್‌ ಆಗನು. ನನ್ನಿಗ್ರ ಗಹಿ, ನಿಂದು ಪಚಾದಿಲ: ಕಣವಾದ ಅಚ್‌ ಪ ke ಪ್ರತ್ಯಯವನು ಚಿತ್‌ 

ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಾಪ್ಮನಾದರೂ ವೃಷಾದಿಯು  ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಕ್‌ 

ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವೃಷ ಸಾದೀನಾಂಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ Re ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಉಕ್ಷ್ಯಮ್‌ ನಚ ಪರಿಭಾನಣೆೇ ಸಾತ. ತುದಿ ಮಚಿ ಜಿ ಸಿಚಿಭ್ಯ ಸ್ಥ ಹ (ಉ. ಸೂ೨-೧ ೬೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಥೆಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ವಚಿಸ್ಕಸಿ--, ಎಂದು ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ್ಯ ಗ ಉಕ್ಕ ಎಂದು ರೂಪ, 

ಉಕ್ಸಮರ್ಹೆತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಛಂದಸಿ ಚೆ(ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗಳೆ ಮುಂದೆ 

ತದರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಯೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಭೆವೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೧೦) 

ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ ಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು: ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಹೂ ್ರಿಗ್ರಿತಾದ್ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, 
'-೪-೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಮೆ ಹಿತೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) ಎಂಬ ಹಿತಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಥನಿರ್ದೇಶವುಳೆ 

ತ್ರವು ಅನಧಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ್ವರಿಂದ ಅನಧಿ ಮತ್ತೂ ಅರ್ಥನಿರೇಶನಿರುನ ಸೂತ್ರವೇ ಆಗುತ್ತಿ. ಈ ಸೊತ್ರ 

ಭ ಭವನೇ ಎಂದು ಅರ್ಡ್ಥಕೆ  ನಿರ್ದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋದರಾದ್ಯೆಃ 
eL ಭಃ 4 
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SRE NS 

ವಿಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಃ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲ. ಛಂದಸಿ ಚೆ ನಿಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 

ರಿಂದ ಪ್ರಾಕ್ರೀತಾಚ್ಛೈಃ ನಿಂದು ಛಃ. ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯೆತ್‌ ಎಂದು ಯತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅಧಿ 
ಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಪೆಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆ8 ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಃ ಏಂಬುದಕ್ಕೇ ಅನುನೃತ್ತಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. ಭವನೇ ಛಂದಸಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದರೆ, ಯೆಕೋನಾವಃ ನಿಂದು ವಿಶೇಷ 

ವಿಹಿತನಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಸಕ್ಟೇನಿಧಯಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $೦ತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) 

ನಿಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸರಿತೆಮ್‌ ಎಂದು ಸ್ವರಿತನೇ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮುಪಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ವ್ಯತ್ಯೇಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಕಾಂಸಿ ಉಚ ಸಮವಾಯೇ, ಸಮನಯಸ್ಲಿ ಅತ್ರ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಜನರು ವಾಸಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿ 

ಸೇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಎಂಬ'ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ." ಉಚ್‌* ಅಸ್‌, 

ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆದೇಶವು ಬಹುಲಗ್ರಣದಿಂದ ಬರುತ್ತಜಿ. ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಓಕೆ ಉಚೆ ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೪) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ಬಹೆಲಗ್ರಹೆಣಾತ್ತುತ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಮ್‌ ' ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉಚ್‌ಧಾತು 

ಮುಂಡೆ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ, ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗುಣವೂ ಕುತ್ತವೂ ಹಿಳೆ ಉಚೆ: ಎಂಬ.ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇದು ಅಕಾರಾಂತನಾಗುತ್ತೆ. ಹಲಶ್ನ 'ಬಂದು ಘ್‌: ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 

ಚಜೋಃ ಕು, ಎಂದು ಕುತ್ತ ಬಂದು ಗುಣವೂ ಬಂದು ಓಕ ಎಂದು ರೂಸವಾದರೂ ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ 

ಬಿಡುವುದು. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಲಾರದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಓಕೆ ಉಚೆ8 ಎಂದು ಸೂತ್ರ ಹೊರಟಿತು. ಇದೂ 

ಅಕಾರಾಂತವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ಇದೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 

' ಹೇಳೆಬೇಕು. 

ಚಕ್ರಿರೇಡುಕ್ಳ ಕರಣೆ ಲಿಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. ಅಿಟಸ್ತರುಯೋ, ಎಂದು 

ಇರೇಚ್‌. ದ್ವಿರ್ನಚೆನೇತಚೆ ಎಂದು ಆದೇಶ ನಿಸೇದ. ದ್ವಿತ್ವ,ಕೃ4ಕೃ4ಇರೇ ಉರದತ್ತ, ರಸರತ್ವ, ಹೆಲಾದಿಃ 

ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫ ಲೋಸಃ. ಸುಹೋಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ, ಚಕೃಇರೇ, ಯಣಾದೇಶ್ಯ ಚಕ್ರಿರೇ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇರೇಚ್‌ ಚಿತ್‌. ಆದ್ಧರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಜೆ. ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ 

 ಯದ್ವೃತ್ತದಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. !ಖ॥! 
ಖಲ 
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308 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ.೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೪೦ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 

| | | 
ತನಿದ್ಯೋಚೇಮಾ ನಿದಥೇಷು ಶಂಭುವಂ. ಮಂತ್ರಂ ದೇವಾ 

pri 
ಅನೇಹಸಂ | 

ಇಮಾಂ ಚ ವಾಚಂ ಸ್ರತಿಹರ್ಯಥಾ ನರೋ ವಿಶೇದ್ವಾಮಾ 

ವೋ ಅಶ್ನವತ್‌  ॥೬॥ 
| ಫದೆಪಾಠಃ 

ಮಿಥ್ಯ. ; | | 

ತಂ। ಇತ್‌ 1 ಮೋಚೇನು | ನಿದಥೇಷು। ಶಂ5ಭುನಂ।. ಮಂತ್ರಂ 

ದೇವಾಃ 1 ಅನೇಹಸಂ । 

| | 
ಚ| ವಾಚೆಂ। ಪ್ರತಿ: ಹೆರ್ಯಥ। ನರೆ! ವಿಶ್ವಾ। ಇತ್‌ । 

ವಾಮಾ ke ಅಶ್ಲೆನತ್‌ WW & 

l ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ l 

ಹೇ ದೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಪ್ರೆಭೃತೆಯೆಸ್ತಮಿತ್‌ ತಮೇನೇಂದ್ರಾದಿಸರ್ವದೇವತಾಪ್ರತಿಸಾದಕೆಂ 

ಮಂತ್ರಂ ನಿದಥೇಷು ಯೆಚ್ಲೇಷು ನೋಚೇಮ | ವಯನ್ಬುತ್ವಿಜೋ ಬ್ರನಾಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಶಂಭುವಂ 

ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರಂ ಅನೇಹಸನುಹಿಂಸನೀಯೆಂ ದೋಸರಹಿತಂ| ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ 

ಇಮಾನುಸ್ಮಾಭಿರು ಚೈ ಮಾನಾಂ ಮಂತ್ರರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆಫ ಚ 1 ಯೊಯೆಂ ಕಾಮುಯೆಧ್ವೇ 
ಚೇತ್‌ | ತರ್ಹಿ ನಿಶ್ಟೇತ್‌ ಸರ್ನಾಸಿ ನಾಮಾ ನನನೀಯಾ ನಾಕ್‌ ವೋ ಯೊಷ್ಮಾನಶ್ನವತ್‌ | ನ್ಯಾಪ್ಟು 
ಯಾತ್‌ | ನೋಚೇನು | ವಚ ಪರಿಭಾಸಣೇ | ಆಶೀರ್ಲಿಜಃ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಕಜತ್ಯಜ್‌ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯು- 
ಮಾಗಮಃ 1 ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ಪಾಲ್ಲಿಜಃ ಸಲೋಸಪೋತನಂತ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಯಾಸುಟಃ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ! ಅತೋ ಯೇಯ ಇತೀಯಾಜೇಶ,, ಆಡದ್ದುಣಃ | ತಿಜ್ನತಿಣ ಇತಿ ನಿಘಾತೇಃ॥! 
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ನಿಷಫೇಷು!  ವನಿಡ! ಜ್ಞಾನೇ ವಿದ್ಯತೇ ಫಲಸಾಧನತ್ಟೇನ ಜ್ಞಾಯೆತ ಇತಿ ವಿಡಥೋ 
ಸ! | Re ಕಿತ್‌ | ಉ.೩-೧೧೬1| ಇತ್ಯಥಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶಂಭುನಂ! ಭನತೇರಂತರ್ಭಾನಿ- 

ತಣ್ಯಿರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಓಃ ಸುಪಿ| ಸಾ. ೬-೪-೮೩ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ! 
| ಪಾ. ೬-೪-೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಮಂತ್ರಾದಂಯೋ ಗತಾಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆಥ | ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ! 

ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾಡ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಇಮಾಂ 
ಚೇತ್ಯತ್ರೆ ಚೆಶಬ್ಬಕ್ಲೀದರ್ಥಃ | ಚಣಿತಿ ನಿಪಾತಾಂತೆರಂ ನ ಚೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾದೃರ್ಥಃ ! ತೇನ ನಿಸಾತೈರ್ಯೆ- 
ದ್ಯೈದಿಹಂತೆಕುನಿನ್ನೇಚ್ಲೇಚ್ಲಣ್‌ | ಪಾ. ೮-೧-೩೦| ಇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಶ್ನನತ್‌ | ಅಶೂ 

ವ್ಯಾಪ್ಟೌ | ಲೇಡ್ಯಡಾಗನುಃ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸಡಂ | ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | 

ಇಯೆಜುವಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ಗುಣಿವೃದ್ಧಿೀ ಭವತೋ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇನ | ಕಾ. ೬೪-೭೭1 ಇತಿ ಗುಂ 1! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದೇವಾಃ ವಿಬ್ಬೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶಂಚುವಂ- ಸುಖಸಂಪಾದಕ 

ವಾಗಿಯೂ | ಅನೇಹೆಸೆಂ- ದೋಷರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತೆಮಿತ್‌ ಮಂತ್ರೆಂ-- (ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲಜೀವತಾ 

ಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ) ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ | ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವೋಜೇನು(ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಾವು) 

ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. | ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ | ಇಮಾಂ--ನನ್ಮಿಂದ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುನ ಈ ಮಂತ್ರರೂಪ 

ನಾದ್ದ| ವಾಚಂ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆಧ-ನೀವು ಅಸಪೇಕ್ಷಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ನಿಶ್ವೇತ್‌ ವಾಮಾ-- ನಿಮಗೆ 

ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಮಸ್ತ (ಪ್ರತಿಯೊಂದು) ನಾಕ್ಟೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಶ್ನುವತ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ! 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ" ಸುಖ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ದೋಸರಹಿತವಾಗಿಯೂ, 

ಸಕಲ ದೀವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕನಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುತ್ತೀವಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆ 

ಗಳೊ ನೀವು ನನ್ಬು ನೇತೃಗಳು. ಯತ್ತಿಕುಗಳಾದ ನಾವು ಸಠಿಸುವ ಮಂತ್ರರೂಸನಾದ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ತು ನಿಮಗೆ 

ಹಿತವಾಗಿಯೊ' ಅವೇಕ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಕಿ ಆಗ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ಫಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 

English Translation 

O gods, we will recite that delightful and faultless. prayer in our 

sacrifices ; O brave leaders; if you desire to hear that prayer, that all that is 

anid will reach you: 



A es 
೧. ಈ ಆ . ೪೦, 

{00 ಸಾಯಣಭಾಷಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೮ ಸೂ 

ನಿಡಥೇಸು--ಯೆಜ್ಞೇಷು | ವಿದ್ಯತೇ ಫಲಸಾಧನತ್ವೇನ ಜ್ಞಾಯತೆ ಇತಿ ನಿಡಥೋ ಯಜ್ಞ 5! 

ಯಜ್ಞಃ ಮೇನಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು lk ASE 

ವಡಿಫೇನು ಎಂದರೆ ಯಜಗಳಲ್ಲಿ RE (ನಿ. ೩-೧೯) 

ಶಂಭುನಂ-ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 

ಅನೇಹಸಂ-- ಅಹಿಂಸನೀಯೆಂ 1 ಡೋಸಷರಹಿತೆಂ | ದೋಷರಹಿತವಾಡ, ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಲ್ಲದ. 

ಇಮಾಂ ಚ ವಾಚಂ ಸೋತ್ರರೂಸನವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

ಪ್ರತಿಪರ್ಯೆಥ- ಹರ್ಯೆ ಗತಿ ಕಾಂತ್ಯೋಃ 1 ಆಸೇಕ್ರಿಸುನಿರಿ, ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುನಿರಿ, 

ನಾಮಾ--ನನನೀಯಾ ವಾಕ್‌ | ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು. 

. ಅಶ್ನವತ್‌-ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಮ್ಯಾಸಿಸಲಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ, ನಿಮಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿ. . 

ಪ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ನೋಚೇನು-ನಚ ಸರಿಭಾಸಣೊ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಸ್ರರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, ನಿತ್ಯಂಜಃತೆಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಜಾದುತ್ತಮ ಪುರುನದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಎಂಬ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೊತ್ರಾರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 

ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾ-ಗಾ-ಗಮಿ-ವಚಿ-ನಿದಿ-ಶಕಿ-ರುಹಿ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ನಿಕರಣವು ದೃಷ್ಟ್ರವಾಗಿದೆ. 

ಅಜ್‌ ಬಂದರೆ ವಚ್‌4*ಅ+ಯಾಸ್‌*ಮ್ಯ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦), ಅಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌ 

ಧಾತುನಿಗೆ. ಉಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ: ಎಂದು ಉನರ್‌ ಆಗನುವು ನಜ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಷೂ ಎಂದು 

ಆತೀರ್ಲಿಜ್‌ಗೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಸಪೋನನ್ತ್ಯಸ್ಯ (ಹಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಸಾರ್ವ 

ಧಾತುಕವಾದ ಲಿಜ್‌ನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು'ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅಆತೋಯೇಯೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನಯನನಾದ ಯಾಗೆ ಇಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ನ ಉಚ್‌4+ಅ4ಇಯ್‌4+ಮ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರಲಿ ಎಂದು ಯ್‌ಗೆ ಲೋಸ, ಆದ್ದು ಣಃ 

ಬಂದು ಅಕಾರ ಉಕಾರಗಳಿಗೆ ಓಕಾರವೂ, ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಏಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋಜೀಮು ಎಂದ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ನಿತಿಜಕ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

A¥ pS ಎನಿ - ಪನಿ” 

ನಿದಥೇಷು-- ನಿದ ಜ್ಞಾನ ನಿದ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳಿಗೆ ಸಾಧನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಎಂದು 
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ವಿಗ್ರಹ. ಯಜ್ಞ ಎೀದು ನಿವಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂಜಃತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩೩೯೫) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು 
ನಿಮೋಚನೇ, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ 
ಅರ್ಥ.  ನಿದ್‌೬ಅಧ. ಲಘೊಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಂತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. ಗಾಜ್‌ಕುಬಾದಿ--, ಎಂಬ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೇ ಪುನಶ್ಚಜಾಡೆಯೆ? ಚಜ್‌ ಅಜ್‌ ನಜಿಜ್‌ ಅಥಜ್‌ ನಜ್‌, ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಂತೆ 
ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವುನು ಯುಕ್ತ. ಉಜ್ಜಲದಕ್ತರು ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಸಠಿಸಿ ರೌತೀತಿ ರುನಥಃ ಶ್ಚಾ 

ಎಂದು ಉದಹೆರಿಸಿರುನರು. ಇಜೀ ಪಾಠವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳೆಲಾಗಿದೆ. ದಶಪಾದೀವೃತ್ತಿ 

ಕಾರರು ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇವರ ಮತವಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥಜ್‌ 
ಎಂಬುದು ಸಂಗತವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷಗಳು ಭಾಷ್ಯಸಮ್ಮತವಾದುನಲ್ಲ. WS 

ಶಂಭುವಮ್‌ “ಶಂ ಭಾನಯತೀತಿ ಶಂಭೂಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂಧಾತು ಮುಂಬೆ ಕ್ವಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಭೂ4ಅಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ಓಕ ಸುಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 

ಧಾತ್ವನಯನಮಾತ್ರಾರಬ್ದ್ಬಸಂಯೋಗಸಪೂರ್ನಕನಲ್ಲನ ಉರ್ಮೂವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಮ್ರನಾದರೆ 

ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೫) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಭೂಸುಧೀ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಣ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು-, ಎಂದು ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ' 

) 

ಮನ್ರಮ್‌--ಹಿಂದಿನ ಮನ್ಸ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಸಿತವಾಗಿದೆ.' ವ್ರ 
ಅನೇಹಸಂ-ನ್ಯೃನಹಿತ ಸೂರ್ನಮ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥೆ- ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾನ್ರೋೋಃ ೧ನೇ ಗಣ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ್ಯ ಶನ್‌, 

ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಶಪ್‌ ವಿತ್‌ ಆದ್ವರಿಂವ ಅನುದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬ ಲಸ್ತಾ 

ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದ ಹೆರ್ಯಥ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು ದಾತ್ರ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ 

ಎಂದು ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. 

ಇಮಾಂ ಚೆ--ಇಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆ ಶಬ್ದವಲ್ಲ. ಚೇತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಚರನ ಹಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಚ ಉಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚೇತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿಸಾತ್ಸೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ 

ಹನ್ತ ಕುನಿನ್ನೇಚ್ಛೇಚ್ಛಣ್‌ಕೆಚ್ಚಿದ್ಯೈತ್ರೆಯುಕ್ತೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಈ ಬಫಪಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು 
A \ 

ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 

ತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಹೆರ್ಯಥೆ ಚ ಎಂದು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವರು. 
ಕಾ 

ಅಶ್ಸವತ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ರ್‌, ಲೇಟ್‌ ತಿಪ್‌್‌ ಕೇಟೋಡಾಬೌ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಃ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ 

ಪರಸ್ಮೈ ಪದೇಷು ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. . ಅಶ್ಪು4ಅತ್‌ ಎಂದು ಶ್ಲುವಿಕರಣ "ಬಂದರೆ ಆಗುತ್ತಿ. ಅಚಿಶ್ನು 
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ಷೆ 

ಧಾತು, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾ-, (ಸಾ. ಸೂ. 

೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಿಬಂದರಿ ಪರವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಇಯೆಜುವಜ್‌ಭ್ಯಾಂ 

ಗುಣವೃದ್ಧೀ ಭವತೋ ನಿಪ್ರತಿಸೇಥೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬ ಕಾಶಿಕಾ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಇದೇ ಸ 

ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ." ಇಯಜ್‌ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವ ಲಕ ಕ್ಸೃದಲ್ಲಿ ಗುಣವೃ ದ್ವಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಸಕ್ಕಾದರೂ ಯುಗಪ 

ಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯಾದಕೆ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಸರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ 'ಔರದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣವೃದ್ಧಿ ಗಳೇ ನನ 

ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾ ಗ್ರಂಥದಅರ್ಥ. | & Il 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 

| 
ಕೋ ದೇವಯನ್ನಮಶ ವಜ್ಞನಂ ಶೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಂ 

ಪ್ರಪ ಇಶ್ವಾನ್ಸಸ್ಟ್ರ್ಯಾಭಿ $ಭಿರಸ್ಸಿತಾನ್ಹರ್ವಾವತ್ವ ಯಂ ದಧೇ 1೭ 

|| ಹಡೆಪಾಣಃ !! 

| 2 | y 
£1 ದೇವ5 ಯೆಕ್ರಂ | ಅಶ್ನವತ್‌ | ಜನಂ 1 ಕೇ 1 ವೃಕ್ತ 5 ಬರ್ಜಿಷಂ | 

| | 
¢ ) 9 0 $ i ಬಂಶ್ರನ | ಪಸಾ AL | ಅಸ್ಲಿತ | ಅನನ ನಾನತ್‌ । 

| 
“Hq ಸ್ರಷ್ಯಸ್ರ 

ಕ್ರ 
| 
ಯಂ 1ದದೇ ॥೭॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ [) 

ದೇನಯೆಂತಂ ದೆೇನಾನ್ವಾನುಯಮಾನಂ ಜನಂ ಕೋತಶ್ನವತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ ಕೋ 

ನಾಮ ದೇವೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ತಥಾ ನೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷಮನುಸ್ಠಾನಾಯೆ ಚ್ಛಿನ್ನಬರ್ಜಿಷಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ದೇನೋತಶ್ಸನತ್‌ | ಬೂಸಿ ಹನಿರ್ದತ Ee: ಪಸ್ತ್ಯಾಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈ- 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿೀ ಸಹ ಪ್ರಪ್ರಾಸ್ಥಿತೆ | ದೇನವಯೆಜನಡೇಶಂ ಸ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಸಿತನಾನ್‌ | ಅಂತೆರ್ನಾನತ್‌ ಅಂತಃ 
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~ 

ಸ್ಥಿತಬಹುಧನೋಸೇತೆಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಂತೆ! ಸಿತೆಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಪ್ರಯುಕ್ತೆ ಬಹುನಿಧವಾಗುಪೆ ಪೇತೆಂ 
ಹ್ಹಯೆಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಂ ದಧೇ! ಧೃತೆನಾನ್‌ ಭವತಿ! ಜೇವಯೆಂತೆಮಿತ್ಯಾದೆಯೋ 

ಗೆತಾ | ಸ್ರಪ್ರ 1 ಪ್ರುಸಮುಸೋದಃ ಪಾಡಿಸೂರಣೇ | ಪಾಲೆ-೧೬॥ ಇತಿ ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ 

ದಿರ್ಭಾನವಃ | ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ತಿತೆ | ಷಾ ಗತಿನಿನೃತ್ವೌ! 
ಲುಜಿಃ ಸಮವಸ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ! ಸಾ. ೧-೩-೨೨1 ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಪದಂ | ಸ್ಪಾಫ್ಟೋರಿಚ್ಛೆ |'ಪಾ. ೧-೨-೧೭1 
ಇತಿ id | ಕತ್ತೆ, ಪ್ರಸ್ವಾಡೆಂಗಾತ್‌ | ಸಾ. ೮-೨-೨೭ | ಇತಿ ಸಲೋಸೆಃ | ಅಂತರ್ನ್ವಾ- 

ವತ್‌ | ವಾಗತಿಗಂಥನಯೋಃ ಭಲ ಗಚಿ ಭಂ ಪುತ್ರಸೆಶ್ವಾಡಯೆಃ | ಆತೋ 

ಮನಿನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಚ್‌ | ತದಸ್ಕಾಸ್ತಿ (ತಿ ಮತುಸ್‌ | ಮಶುಪಃ ಪಿತ್ಪ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಕೈ ಡದುತ್ತರಸೆದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ ವಾನದೀತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕ್ಷಯೆಂ! ಹ ನಿಪಸಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಲೆಯೆಃ ! 

ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾನಿತೈಧಿಕೆರಣೇ ಘಃ | ಸ್ಥಯೋ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಾ ಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಗ ತ್ವಂ 

ಪತ್ರಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಯಂತೆಂ- ದೇವತೆಗಳ (ಸಹಾಯನ; ನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುನ | ಜನಃ ಯಜಮಾನನನ್ನು Fa 

(ಬ್ರ ಹೈಣಸ್ಪ ತಿಯಲ್ಲದೇ) ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಅಶ್ನವತ್‌ ಸಮಾಪಿಸುನನು? | ವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷಂ- 

(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನಕ್ಟಾಗಿ) ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ, ದರ್ಭೆಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕ8- ಇತರ ಯಾನ ದೇವತೆಯು 

ತಾನೇ (ಬಂಡು ಸೇರುನನು? ) | ದಾಶ್ವಾನ್‌-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನನು | ಪೆಸ್ತ್ಯಾಳ!- 

ಯತ್ತಿಕುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಪ್ರ ಅಸಿತ (ಜೀನಯಚ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. | (ಆ 
ಯಜಮಾನನು) | ಅಂತೆರ್ನಾನತ್‌- ಒಳಗೆ ಬಹಳ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದ | ಕ್ಟಯೆಂ- ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾದ ಮನೆಯನ್ನು | ದಥೇ- ಹೊಂದಿರುವನು ! 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ ಸಿ ಬಯೆಸುವನ ಯೆಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು ಬಿ ಟ್ರರೆ ಉಳಿದ) ಯಾನ ದೇವ 

ತೆಯು ತಾನೇ ಬರುವನು? ಡೀವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ತತ್ತರಿಸಿದ an ಆಸನವನ್ನು 

Sore te ಯಜಮಾನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾನ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ ಬರುನನು? ಈಗ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲು ಯತ್ತಿ ಗೆ ಸನರೊಡನೆ ಯೆಜಮಾನನು ವ ಭೂನಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ಆ ಯಜಮಾನನ 

ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ಹವು ಅನೇಕ ಅಮೂಲ್ಯವ ಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. ಅಥನಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿರುವುನು. 

English ಸಾ 

Who; except Brahmanaspati, will approach the man desirous of 

worshipping the gods? who will approach the sacrificer by whom clipped 

sacred grass is spread ( for the gods to sit on)? the giver of oblations has 

proceeded with his priests to the sacrificial hall which is full of precious 

things. 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗೆಳು ! 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಅನೇಕ್ಲಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ಸೇ 

ಅಸೇಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅನನಲ್ಲದಿ ಮತ್ತಾನ ದೇವಕೆಯು ಅನರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು? ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 

ದಕ್ಸಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾನ ದೇವತೆಯು 

ಬರುವನು? ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾ ವ ಡೀನಕೆಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು 

ale dhde ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯೆಕರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ: ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತು 

ಗಳಿಂದ ನಿದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಿರುವನು- 
ಉ 

ದೇನಯೆಂತಂ-“ಜೇನಾನ್‌ ಕಾನುಯೆನಾನಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ One who 

desires to worship the gods: 

ವೃಕ್ತೆಬರ್ಜಿಷಂ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಶವೆಂಬ 

ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರುಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ವ- 

ಸಡಿಸಿದ 'ದರ್ಭಾಸನನು. 'ಆಗ ಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿವ ದರ್ಜಿಗಳಿಗೆ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 

ಅಂತೆಹೆ ದರ್ಚಿಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿರುವ ಆಸನಕ್ಕೆ ವೃ ಕೃಬರ್ಜಿ ಎಂದೂ, ಅದನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ವೃಕ್ಷ 

ರ್ಜಿಷಂ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಸರುವುದ 

ಪ್ರಪ್ರ ಅಸ್ಲಿತ- ಪ್ರಸ್ಲಿತನಾನ್‌ | ಹೊರಟುಬಂದನು. ಪಾದಸೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ 
pe, 

ಪಸ್ತಾ ಭೂ ಗೆ ಥೈ ಹಾಂತರ್ವತಿಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೈ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿೀ 1 ಯತ್ರಿಗ್ದನರಿಂದ 

ಅಂತೆರ್ನಾನತ್‌ “ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋ | ಅಂಠರ್ನಾಂತಿ ಗಚಿ ಂತೀತೈ ಂತರ್ವಾಃ ಪುತ್ರಸ ಪಶ 

ದಯೆ ತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆಂತೀತಿ ಅಂತೆರ್ನಾವತ್‌ | ನಾಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಬ ರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಂತಕ- ಸ 

ವಾಂತಿ ಹೋಗುವುದರಿಂನ ಅನರಿಗೆ ಅಂತರ್ನಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಒಳಗೆ ಎಂದಕಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಸ ಪೌತ್ರಾದಿ 

ಗಳು, ಪಶ್ವಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಇತರ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರ್ವಾವತ್‌ ನಂದರೆ ಅವು 

ಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸ್ಥಳವು, ಮನೆಯು. ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಗ್ಗ ಹವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃ ಹವೆಂದರೆ 

ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಢನಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು, ಫೈತ್ಯ ಯಜ್ಞೋಪಕರಣಗಳ್ಳು ಖತ್ತಿಗ್ನ ನರು ಮೊದ 
ಲಾದ ಗ ೦ದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಸ್ವಯಂ ಸ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಫ್ಲಂೆಃ ತೆಂ! ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ'ಸ್ಥಳೆವಾದ್ದ 
ನ ಫಯವೆ 

ರಿಂ O ದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಸಾ ನನೆಂದರ್ಥವು. 
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ದೇವಯೆನ್ನಮ್‌ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧ನೇ ಮನ್ತ್ರನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಡೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ನ. "ಲ್ಲಿ 
ದ್ರಿತೀಯಾನ್ತ. 

| ಅಶ್ನನತ್‌- ಪೂರ್ವನುನ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರ ಪ್ರಪ್ರಸಮುಸೋದಃ ಪಾದಪೂರಣೇ (ಸಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬) ಪಾಸಸೂರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ-ಸವ್‌-ಉಸ- 
y ಖಿ ನಳ್ಳಿ ನಿ ಬತ ಬಿ ಲ ಉದ್‌ ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಛಂಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಳೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅನುದಾತ್ಮೆಂ ಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ರಿತ್ರ ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ಬದೆ. ಎರಡನೆಯು ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡನೆ ಪ್ರ 

ಅಸ್ಮಿತೆ ಷ್ಮಾ ಗತಿಫಿನೃತ್ತಾ. ಸಕಾರಕ್ಸೆ ಸಕಾರ. ಸ್ರುತ್ವಕ್ಕೆ ಫಿ 
ಸಮವಸಪ್ರವಿಭೈಸ್ಸೃಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಸಮ್‌-ಅವ-ಪ್ರ-ನಿ ಈ ಉಸಷಸರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಪಾ 

ಧಾತು ಮುಂಜೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಲುಜ ಎಂದು ಚ್ಲಿ. ಚ್ಲಿಗೆಸಿಚ್‌. ಸ್ಥಾಫೋರಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೭) ಆತ್ಮನೇಪದ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಸ್ಥಾಧಾತು, ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ದಾರೂಪ ಅಥವಾ ಧಾರೂಸವಾದ ಧಾತುಗಳು, 
ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್ಲೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಧಾತು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. 

ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಅಡಾಗನು. ಅಸ್ಲಿ*ಸ್‌*ತ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೭) ಹ್ರೆಸ್ವಾಂತವಾದ 
ಅಂಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಅಸ್ಪಿತ ಎಂದು 

ಆಗುತ್ತೆ. ಅಸ್ಲಿಷಾತಾಂ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಗುಣನಿಷೇಧಕ್ಕಾಗಿ 

ಾ ನ್‌", ತ್ತಿ. ಸ್ಟಾ ಎಂದು ಇದೆ." ಲುಜ 

€೧ 

ಸಿಚ್‌ಗೆ ಕಿತ್ತವನ್ನು ನಿಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಸ್ತರ್ನಾವತ್‌ ವಾ ಗತಿಗನ್ಹನಯೋಕ. ಅನ್ತ8-ಒಳೆಗೈೆ ವಾನ್ತಿ-ಹೋಗುನರು ಎಂದು ನಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ 

ಆತೋಮನಿನ್‌-, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತರ್ನಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತಮ್ಮ ಮನೆ 

ಯೊಳೆಗೆ ಭೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಪುತ್ರ-ಸಕು ನೊದಲಾದುನು ಈ ಸದದಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಅನ್ಹರ್ನಾಃ 

ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಕೆ' ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ --, ಎಂದು ಮತುಸ್‌. ಮಾಡುಸಧಾಯಾಶ್ನ-, 
ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಅನ್ರರ್ನಾವತ್‌ ಎಂನು ಆಗುನುಮು. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ” ಆಸ್ಸರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಕೃದು 

ತ್ತರ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂಸು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ವದ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತೋರೇ- 

ಹಾಚೆ, ಎಂದು ಯಜ್‌ ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ ನಿಂದು ಯಜ”ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯ ಜಸಳೋಸ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ರ ಅಭ್ಯಾಸ 

ಲೋಪ, ದೀರ್ಫೋಕಿತೆಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವಾನದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಇವರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಸ್‌, ಅನ್ತಃ 
ಸು ಸಾಭೆ ನ ವ pe pe, ಇ ೨4ವೆ ಷೆ ವ pS oR 
೨ ವದೀತೀತ ಠಂ ತ್‌, ಖಂಗುು ವಿಗ್ರಕು. ೨ ಮತ್ತೊಂದು ಐಖಧಿವಾ” ಪ್ರಕ್ರಿಯ. 
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Lk) [) ಲ: [a ಕ್ಷಯೆಮ್‌--. ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ತುದಾದಿ, ಕ್ರಿಯಪ್ತಿ ನಿವಸಸ್ರ್ರ್ಯತ್ರ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಪುಂಸಿ 

ಸಂಜಾ ಯಾಂ ಘಃ ಪಾಯೇೀಣ ಎಂದು ಘ ಪತ್ನೆಯೆ, ಗುಣ, ಆಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ (ಸಾ. ಸೂ, 
ಇ ‘ 9 pS ps > 

೬-೧-೨೦೧) ನಿನಾಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. llell 

eT) a 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | 
ಉಪ ಕ್ರತ್ರಂ ಪ್ರೀತ ಹನಿ ರಾಜಭಿರ್ಭಯೆಃ ಚಿತ್ಸುಕ್ತಿತಿಂ 

ಸದೆಪಾರಠಃ 

| | 
ಉಪ । ಕ್ರತ್ರೆಂ | ಪ್ರಇಗಸ್ತೀತ | ಹಸ್ತಿ | ರಾಜ5ಭಿ: 1 ಭಯೇ । ಚಿತ್‌ | 

| 
ನ। ಅಸ್ಯ 1 ವರ್ತಾ (ನ | ತರುತಾ | ಮಹಾ5 ಧನೇ 1 ನ 1 ಅರ್ಭೇ । 

| 
ಅಸ್ತಿ 1 ವಚ್ರಿಣಃ ॥೮॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದೇವಃ ಕ್ಲತ್ರೆಂ ಬಲಮುಸ ಪೃಂಚೀತೆ। ಸ್ವಾತ್ಮೆನಿ ಸಂಸೃಕ್ಷಂ ಕುರ್ಯೌತ್‌ | ತತೋ 

ರಾಜಭಿರ್ವರುಣಾದಿಭಿ: ಸಹ ಹಂತಿ. ಶತ್ರೊನ್ಮಾರಯೆತಿ! ಭಯೇ ಜಿತ್‌ ಭೀತಿಹೇತೌ ಯಡಿ ಪಿ 
ಸುಸ್ತಿತಿಂ ದಧೇ! ಸುಷ್ಠು ನಿನಾಸಸೆ ನೈರ್ಯೆಂ ಧಾರಯತಿ| ನತು ಸಲಾಯತೇ | ನಬ್ರಿಣೋ ವಜಾ ವ್ರಿದ್ಯಾಯ- 
ಧನತ್ಕೋ ಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇರ್ನುಹಾಧನೇ ಪ್ರಭೂತೆಧನನಿಯುತ್ತಿಂ ಯುಡ್ರೇ ವರ್ತಾಸಪ್ಟ ಪ್ರನರ್ತೆಯಿತಾಾನ್ಯಃ 
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ಕೋಪಿ ನಾಸ್ತಿ | ಸ್ವಯೆಮೇವ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುಹಾಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಮಹಾಧನೇ 

ಸಮಾಕೆ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆಥಾ ತೆರುತಾ ತರಣಸ್ಕೋಲ್ಲಂಘನಸ್ಯ ಕರ್ತಾನ್ಯಃ ಕೋಪಿ ನಾಸ್ತಿ | 
ತಥೈನಾರ್ಭೇ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಯುದ್ಬೇತಸ್ಯನ್ಯಃ ಪ್ರನರ್ತೆಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ !! ಪೃಂಜೀತೆ| ಪೃಚೀ ಸಂಸೆರ್ಕೇ | ಲಿಜು 
ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲ್ನಮ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸ್ಲತ್ರೆಂ ಪೃಂಚೀತೆ 

ರಾಜಭಿರ್ಹಂತಿ ಚೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಚ್ನಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ- 
ಯಾಸ್ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧ: | ಹಂತೀತ್ಕೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಸಿ ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ! 

ಸುತ್ತಿತಿಂ | ಶೋಭನಾ ಸ್ಲಿತಿಃ ಸುತ್ತಿತಿೀ | ಮನ್‌ಕ್ರಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ| ವರ್ತಾ! 
ವರ್ತೆತೇರ್ವೃಣೋತೇರ್ನಾ ತೃ ಚ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾದಿಡಭಾನಃ | ತೆರುತಾ ! ತ್ಯೊ ಪ್ಲೈವನತೆರ- 
ಬಯೋಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರೈಚ್ಯುಡಾಗಮೋ ನಿಪಾತಿತಃ 1 ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ಮಹಾಧನೇ | ಮಹಚ್ಚಿತೆಡ್ದನಂ ಚೆ ಮಹಾಧನಂ | ಅನ್ಮಹತೆಃ1 ಪಾ. ೬-೩-೪೬1 ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ| ತೇನ 

ಶಚ್ಚೀನ ತಡ್ದೇತುಭೂತಃ ಸಂಗ್ರಾನೋ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ॥ ಅರ್ಭೇ। ಯ ಗತೌ!। ಅರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ 

ಉ. ೩-೧೫೨ | ಇತಿ ಭಸ್ರ್ರತ್ಮಯ್ಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುಣಾತ್ರೆತ್ವಂ ॥೨೦॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿ- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು) | ಸ್ಹತ್ರೆಂ- (ತನ್ನ) ಬಲನನ್ನು 1 ಉಪ ಪೃಂಚಜೀತ-- 

ತನ್ನಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಲಿ. (ಆ ಬಲದಿಂದ) | ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಹಂತಿ- 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 1 ಭೆಯೇ ಚಿತ್‌ - ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಸುಕ್ತಿತಿಂ-(ಸಲಾಯೆನ 

ಮಾಡದೇ) ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇೇ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ಧೈರ್ಯವನ್ನು | ಡೆಡೇ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ವಚ್ರಿ೫ಿ8- ನಜ್ರನೇ 

ಮೊಡೆಲಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗೆ | ಮಹಾಧನೇ-- ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ 

ಆಗತಕ್ಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವರ್ತಾ-ಹುರಿದುಂಬಿಸುವ (ಇತರರು ಯಾರೊ) | ನೆ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು. (ತನ್ನು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂ 
ದಲೇಪ್ರೇರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ.) (ಹಾಗೆಯೇ)! ತೆರುತಾ(ಇವನ ಎದೆ ಕುಗ್ಗಿ ಸಿ) ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವಂತೆ ಬೆದರಿಸುವ! 

ನ(ಇತರರು ಯಾರೂ) ಇವು.  ಅರ್ಭೇ-ಸಣ್ಣಯುದ್ದದಲ್ಲೂ ಸಹ! ನ (ಈ ರೀತಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರು 
ಫಿ ಯಾರೂ) ಇಲ್ಲ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ಟ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ರಾಜರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿಗಃ ಸಹಾಯ 

ಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂತಹೆ ಅಪಾಯನಿರುನಾಗಲೂ ಸ್ಟೈರ್ಯದಿಂದ ಇರು 

ತ್ಲಾನೆ. ಇವನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಜ್ಜಿತನಾಗಿರುವಾಗ ದೊಡ್ಡಯುದ್ದದಲ್ಲಾಗಲ್ಲೀ, ಸಣ್ಣಯುದ್ದದಲ್ಲಾಗಲಿ 

« ಮಿ — N 
ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸುವ ನುನುಸ್ಯನು ಯಾನನೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. 
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English Translation 

Brahmanaspati will concentrate ‘his strength ;. with the help of royal 

ods, ( Varuna and others ) he kills his enemies ; he firmly hold his ground 

even in times of danger; when he is armed with his thunderbolS no one can 

resist or defeat in a battle great or small 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆ 

ಸ್ಲತ್ರೆಂ-- ಬಲಂ | ಬಲವು, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು. 

ಉಪ ಪೃಂಚೀತೆ- ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲ್ಲಿ, ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಲಿ. 

ರಾಜಭಿಃ-- ಇಲ್ಲಿ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡೆಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರ. ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ 

ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ; 

ಭಯೇ ಭಯನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಸಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ. 

ಸುಕ್ತಿತಿಂ--ನಿನಾಸಸ್ಟೈರ್ಯೆಂ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲುವುದು. : ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗದೆ ಧ್ವೇರ್ಯವಾಗಿ 

ನಿಲ್ಲುವುದು. - 

ವೆರಾ ಪ್ರವರ್ತೆಯಿತಾ | ಎದುರಿಸುನವನಂಃ. ಇವನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

ಇವನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸುವವನು. | 

ತೆರುತಾ- ಇನನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುನವನು ಎಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವವನು ಸೋಲಿಸುವವನು, 

ಮಹಾಧನೇ- ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳೆ 'ಮಥ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಹಾಧನೇ 
ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ದದೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಹಾಧನಸ್ರಾಸ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಡೊಡ್ಡ ಯುದ್ದನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಅರ್ಭೇ-- ಖಯುಹೆನ್‌ ಪ್ರಸ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಅಲ್ಪವಾಚಕಶಬ್ದಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿ 

ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಚೇ ಎಂದಕೆ ಅಲ್ಪವಾದ ಯುದ್ಧ, ಸಣ್ಣಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಈ ತ್‌ I ವ್ಕಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 

ಪೃಇಸ್ಲೀತೆ-- ಸ್ಫಚೀ ಸಂಸಕ್ಕೇೋ' ನಿಧಿಲಿಜ್‌ಗೆ ತ್ರ ಸೀಯುಟ್‌ ರುಧಾದಿಭ್ಯಕಶ್ನಮ್‌ ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌ 
J) 

ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಹೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದ  ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ರ.ಅಸರ್‌ಗಳ Wy df, 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಸಃ-, ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತ್ರಾರ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಸನರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. “ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿಕ ಬಲಂ 

ಪೃಚ್ತೀತ್ಯ ತತಃ ರಾಜಭಿಸ್ಸಹೆ ಹೆನ್ಮಿಚ ಎಂದು ಚ'ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಚಾದಿಲೋಷಪೇ ನಿಭಾಷಾ 
ನಿಂದು ಮೊದಲನೆಯ ತಿಜಂತವಾದ ಸ ಗ್ರಾ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನ್ತಿ ಇದು ಯದ್ಯನಿ ಮೊದಲನೆ ತಿಂತ ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪೃಜ್ಲ್ಸೀತ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂಡೆ ಇದೆ. 
p 4 : A y ೨ ಸ 

ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಚ್ಚತಿಿ8 ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವರ್ತಾ-ವೃತು ನರ್ತನೇ ೧ನೇ ಗಣ. ವೃಣ್‌ ವರಣೇ ಸ್ವಾದಿ ಈ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 

ಧಾತು ಮುಂಡೆ ತೃಜ “ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ್ಗಮಶೀಸ್ತ್ಯ ಮನಿತ್ಯ ಮಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ 

ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಧಾತುನಿಗೆ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದರೆ ಲಅಘೊಸಧಗುಣ ರುುಕೋರುರಿ ಸ ಎಂದು 

ಒಂದು ತ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಎರಡನೇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣವ ವಾದಕಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-, ಎಂದು ಗುಣ- ವರ್ತ್ವ ಎಂದಾ 

ಗುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮ್ಮೆಕನೆಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದುಶಸ್ತುರುಪಂಸೋ;ನೇಹೆಸಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೪) 

ಎಂದು ಅನಜ್‌ a ಅಪ್‌ಿತೃ Ae ಚ್‌, ಎಂದು ಉಸಧಾದೀರ್ಪ. ಹಲ್ಲಾ್ಯಾಭ್ಯಕ-, ಎಂದು ಸುಲೋಸಪ 

ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ--, ಎಂದು ನಕಾರಲೋಸ. 

ತೆರುತಾ--ತ್ಯೈ ಪ್ಲನನತೆರಣಯೋತಃ ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಯಭಿತೆ ಸ್ತಭಿಶೋತ್ತಭಿತ ಚಿತ್ತ ನಿಕಸ್ತಾ ನಿಶಸ್ತ್ಯೃ 

ಶಂಸ್ತೈ ಶಾಸ್ತ್ರ ತೆರುತೃ-, (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಧಾತು ಮುಂಜಿ ಬರುವ ತೃಚ್‌ಗೆ 

ಉಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ತ್ಯು*ಉತ್ಸ, ಗುಣ್ಯ ತರುತೃ, ಸು-ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಲು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 

ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆ ಎಂದು ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮಹಾಧನೇ-ಮಹೆ ರಚ್ಚೆ ತತ್‌ ಧೆನೆಂ ಚ. ನಿಶೇಷಣಿಂ ನಿಶೇಷ್ಕೇಣ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಸಮಾಸ. 

ಆನ್ಮಮಹತಸ್ನಮಾನಾಧಿಕರಣಜಾಶೀಯೆಯೋನ (ಪಾ ಸೊ. ೬-೪-೪೬) ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಉತ್ತರಸಪದ 

ಅಥವಾ ಜಾತೀಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಹೆಚ್ಚು ದ್ರನ್ಯಕ್ಕೆ ped ಯುದ್ಧವ್ಪ ವು ಲಕ್ಷಣಾ ನೃ ಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುನು. ke 

pd 

ಅರ್ಭೇಖು ಗತೌ. ಅರ್ತಿಗ್ಯೆ ಜ್ಯಾಂ ಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೨) ಖು ಗತ್ಕೌ ಗ್ಯ ನಿ 

ಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಭನ "ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಭನ್‌ ಬಂದಕೆ 'ಯು*ಚೆ. ಗುಣ-ಅರ್ಭೆ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರತ್ಯಯೆವು 

ನಿತ್ತಾದ ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
[ 

VOLUME 4 



4 l () 
ನಿಲ ಯಿಣೌಭಾಣ K 

ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ಷನು 

ಯೆಂ ರಸ್ಷಂತೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ!| ತೆತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಂ | ಯೆಂ ರಸ್ತಂತಿ ನವ ನರುಣ- 

ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆನ್ನಾಂ ಮಥ್ಯೇ ತೃಚ ಅದಿತ್ಕೇಭ್ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹೀತಿ ! ಹಘೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣಿ ಯಷಿಃ 1 

ಇದಮಾದಿತ್ರೀಣಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಗಾಯೆತ್ರಾಣಿ 1 ಆಡ್ಯಂತೆಯೋಸ್ತೃ ಚೆಯೋರ್ವರುಣನಿತ್ರಾರ್ಯೆಮಣೋ 

ದೇವತಾಃ | ಮಧ್ಯತೃಚಿಸ್ಕ ಸುಗಃ ಸೆಂಥಾ ಇತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ದೇನತಾಃ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 

ಅನುವಾದವು ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ ನನ ವರುಣನಿತ್ರಾರ್ಯಮ್ಹಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ತೃೈಚ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಹೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು 

ಖಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ಕವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 

ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು 

ಮಧ್ಯದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೪೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು. ನಿನಿಯೋಗನವು ಹಿಂಡೆಯೇ 

ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

I Wo I 

ಸೂಕ್ತ೪೧ 

॥ ನುಂಡಲ-೧ 1! ಅನುನಾಕಆ 1! ಸೂಕ್ತ ೪೧ ॥॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ॥ ನರ್ಗ-.೨೨, ೨೩1 

॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೯ ॥ 

| ಖಷಿ ಕಣ್ಣೋ ಘೌರಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ೧-್ಲೂ ರ ವರೆ.ಣಮಿತ್ರಾರ್ಯನುಣೀ, ೪-೬ ಆದಿತ್ಕೂ: l 

il ಛಂದ ಗಾಯತ್ರಿ 
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SSS 

|| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1! 

| }-- | | 
ಯಂ “ಸಿ ಪ್ರುಚೇತಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ! 

| 
ನೂ ಚಿತ್ಸ ದ ಸಚ್ಚತ IES oN 

| ಪಡೆಪಾಕಃ 

| | | 
ಯೆಂ | ರಕ್ಷನ್ತಿ 5 ಚೇತಸಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ: 1 ಅರ್ಬ್ಯಮಾ | 

| 
ಮು । ಚಿತ್‌ 1ಸಃ। ದೆಭ್ಯತೇ । ಜನಃ ॥೧॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦” ॥ 

ಪ್ರಚೇತೆಸಃ ಪ್ರ ಕೃೈಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ನರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ರಸ್ತಂತಿ ಸ 

ಜನೋ RES ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇನ ಡಭ್ಯತೇ | ಡೆಚ್ಜೋತಿ! ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ! ಪ್ರಚೇ- 

ತಸಃ| ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತೋ ಘ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ1 ನೂ ಚಿತ್‌! 

ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫುಃ | ದಭ್ಯತೇ ದನ್ಸು ದಂಜಭೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ಆತ್ಮೆನೇಸಡಂ ಚಿ! 

ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಚೇತಸೂ-ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನವುಳ್ಳವರಾಡ | ವರುಣ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8-ಮಿತ್ರನೊ 

i> | ಅಂರ್ತಿಮಾ-“ಅರ್ಯಮನೂ | oa ಯೆಜಮಾನನನ್ನು (ಯೆ ಕರ್ತನನ್ನು) | ರಸ್ತಂತಿ 

ಪಾಡುತ್ತಾಕೋ 1 ಸಃ ಜನೂ-ಆಅ ಯಜನಾನನು| ನೂ ಚಿತ್‌ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ದೆಚ್ಯತೇ- 

ke ಶತ್ರುಗಳನ ಮ್ಲ) ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 

ಭಾನಾರ್ಕ 

ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾದ ನರುಣನೊ, ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯ ಮನೂ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು 

ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೊಿ ಆ ಯಜಮಾನನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 

That person whom wise Varuna, Mitra, aud Aryaman protect quickly 

defeats his enernies: 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು! . 

ಪ್ರಚೇತಸಃ-ಸ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ8 ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾದ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ 

ಶಾಲಿಗಳಾದ 

ನೂ ಚಿತ್‌ ಸಿಪ್ರನೇವ | ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 

ದಭ್ಯತೇ-ದನ್ಸು ದೆಂಭೇ | ದೆ್ಚೋತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ |: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ನೂ ಚಿತ್‌ ದಭ್ಯತೇ=ಶತ್ತು ನಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ, 

ಎಂದಾಗುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೆ ವಿಂದು ನಿಸೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬೇಕಾಗುವುದು. 

l ಎವ್ಯೂಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ l 

ರಸ್ತನ್ಲಿ ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಪ್ರಚೇತೆಸಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಚೇತ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರುಣಃ--ಕೇನೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ ಎಂದು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೂ--ಯಚಿಶುನು ಘ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಭ್ಯತೇ- ಸಮ್ಛು ದಮ್ಸನೇ ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ನು ನಿಕರಣವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು ಆದರೂ ವ್ಯೃತ್ಯಂಯೋ 

ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶೈನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರಸ್ಕೈಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಪದಬರುತ್ತದೆ. 

ದನ್‌ಭ್‌೬ಯಃತೇ. ಸಾರೃಧಾತುಕೆಮಸನಿತ್‌ ಎಂದು ಶೈನ್‌ ಜುತ್‌. ಆದ್ಧರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸಧಾಯಾಃ 

ಕ್ಲಿತಿ ಎಂದು ಉಸಧಾಭೂತನಕಾರಕ್ಕೆ  ಲೋಸ. ಅನುಸ್ತಾರಸರಸನರ್ಣಗಳು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುನರಿಂದ ಲೋಸ 

ನಿಧಾಯೆಕ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ನಕಾರನಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಬೇಕು. ೧ 

BK , 14° 
AMES 

ಘ 



ಅ.೧೪. ೩ ವ. ೨೨] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 413 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ!! 

| | | (:-: 
ಯಂ ಬಾಹುತೇವ ಪಿಪ್ರ 

| @o 4 
O 
| (eo 
ಈ (OL 

| ER | [ವ 
ಯಂ | ಬಾಹುತಾ5 ಇನ | ಪಿಪ್ರತಿ 1 ಸಾಂತಿ | ಮರ್ತೈಂ 1 ರಿಷ | 

| | 
ಅರಿಷ್ಟಃ | ಸರ್ವಃ | ಏಧತೇ ॥೨॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಿಪ್ರತಿ ವರುಣಾಡಯೋ ದೇವಾ ಧನೈೆಃ ಪೂರಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | 

ಬಾಹುತೇವ ಸ್ವಕೀಯೇ ಬಾಹುನರ್ಗೋತಸೇಕ್ಸಿತೆಂ ಧನಮಾನೀಯೆ ಯೆಥಾ ಪೂರಯೆತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ತೆಥಾ 

ಯೆಂ ಮರ್ತೈಂ ಮನುಸ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಪಾಂತಿ ರಸ್ಸಂತಿ ಸಸರ್ನೋ ಯೆಜ- 

ಮಾನೋಲರಿಷ್ಕೃಃ ಕೇನಾಪ್ಯ ಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ ಏಧತೇ | ನರ್ಧತೇ! ಜುಹುತೇನ | ಬಾಹುತಾ ಬಾಹುತ್ವಂ | 

ಭಾವವಾಚಿನಾನೇನ ಶಬ್ದೇನ ಬಾಹವಸ್ತದಾಶ್ರಯಾ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ! . ಯೆದ್ವಾ! ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ತೆಲ್ರತ್ಯೆಯೋ 

ದ್ರಸ್ಟೈವ್ಯಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಿಪ್ರತಿ! ಸ್ವ ಸಾಲನಸೂರಣಯೋಕಃ!| ಪೃ 

ಇತ್ಯೇಕೇ 1 ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ81 ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ 1 ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾನಾ- 

ಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಂತಿ| ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾತ್ಪಾದಾದಿತ್ವಾದ್ದಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಿಷಃ!| ರಿಷ 

ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅರಿಷ್ಟಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 

ವಿಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ಸೆಂ ನಖ್ಸಮಾಸೇತನ್ಯಯೆಸೂರ್ಸ್ಕಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬಾಹುತೇನ-(ತನ್ವ ಸ್ವಂತ) ತೋಳುಗಳಿಂದಲೇ (ವಿತ್ರಿಕೊಂಡುಬಂದು ಯಥೇಚ್ಛನಾಗಿ) ತುಂಬಿಕೊಳು 

ವಂತೆ।| ` ಯಂ ಯಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ತನನ್ನು ಫಪಿಪ್ರತಿ--(ವರುಣಾದಿ ದೀವತೆಗಳು) ಧನದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೋ 

ಮತ್ತು | ಮರ್ತೈಂ- ( ಯಾನ ) ಮಾನವನನ್ನು!" ರಿಷ ಹಿಂಸಕನಾನ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ | ಪಾಂತಿ- 

ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೋ | ಸರ್ವ8-ಆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ (ಯಜ್ಞಕರ್ತ)ನೂ | ಅರಿಷ್ಟ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆಳ | 

ಬಧಶೇ-ವೃದಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
1 bp 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಕೈಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಹೇಗೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುಬೋ ಹಾಗೆ 

ನರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾನ ಯಜ ಸ ಕರ್ತನಾಡ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ರವ್ಯಪೂರ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನರೋ ಮತ್ತು 

ಯಾನ. ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತು ನಿನಿಂದ ಕಾಪಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಮೃಜಿನ್ಳನು ಯಾರ ಬಾಧೆಯೂ 

ಇಲ್ಲದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

He whom they .( gods.)-- help with riches, as if collected by his own 

arms ; the man whom they defend from the malignant ; every such man safe 

from injury prospers. 

ಬಾಹುತೇನ-ಸ್ವಕೀಯೋ ಜಾಹುನರ್ಗೋತಸೇಕ್ತತೆಂ ಧನಮಾನೀಯೆ ಯೆಥಾ ಪೂರಯತಿ 

ತೆಡ್ಯತ್‌ | ತನ್ನೆ ಸ್ವಂತ ಕೈಗಳು ಯಾನರೀತಿ, ತನಗೆ . ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು. ಢನವನ್ನು ತಂದು. ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವವೋ 
ಅದರಂತೆ 

ನಿಪ್ರತಿಪೂರಯೆಂತಿ | ಸೂರ್ಣಮಾಡುನರು, ತುಂಬುನರು' 

ರಿಷೂ--ಹಿಂಸಕಾತ್‌ | ಹಿಂಸೆ ಸೆಮಾಡುನ ಶತ್ತು ವಿನಿಂದ 

ಅರಿಸ್ಥ್ಯ8-- ಶತ್ರು ಜನೆರ ಹಿಂಸೆ ಅಥವಾ ಬಾಡೆರಹಿತನಾಗಿ 

ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಬಾಹುತೇವ--ತೆಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತೃತಲೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೮) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 

ಭಾನವಾಚಿಯಾದ ಬಾಹುತಾಪದೆದಿಂದ ಬಾಹುತ ಕೈ ಆಶ್ರಯೆಗಳಾಸ ಬಾಹುಗಳು ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾ 

ಗುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮಜನಬನ್ನು ಭೈಸ್ತಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೨-೪೩) ಎಂದು ಗ್ರಾಮಾದಿಸದಗಳೆ ಮುಂಡೆ 
ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ಸ್ರ ತೃಯವನು Su ಬಾಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆಯೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ 

ತಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ ಲಿತಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಿಪ್ರತಿ-- ಸ್ಥ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಧಾತು. ಈ ಸ್ವೂಧಾತುನನ್ನು ಪೃಎಂದು 
ಸ್ಟ್ರಾಂತವಾಗಿ ಕೆಲನರು ಸಠಿಸುನರು.. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌- ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಮಿಗೆ 

ಅತ್‌ ಆದೇಶ. 'ಶಪ್‌ಸೆ ಶು. ಶತ. ಎಂದು ದ್ರಿತ್ತ. ಪೃ*ಸೃ ಅತಿ ದೀರ್ನಾಂತನಾದರೆ ಉದೋಸಹ 3 
Ww Q ಲ ್ಲ 
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ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂದು ಉತ್ತಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಈ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಪಾಠು ಯದ್ಯನಿ 

ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥುಧಾತುನಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

"" ಪಾಣಿನೀಯಮತೇತು ತಂ ರೋದಸೀ ಪಿಸ್ಫತಮ್‌, ಇತ್ಯಾದೌ ಛಾಂದಸತ್ವಂ ಶರಣಮ್‌ ” ಎಂದು ಭಟ್ಟೋಜಿೀ 

ದೀಕ್ಷಿತರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ಅಕಾರವು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ; 

ಎಂದು ರೇಫಲೋಷ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಖುಧಾತು ಸೂ (ಅಥವಾ ಪೃ) ಧಾತು ಇವುಗಳ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಇಕಾರನವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ಪಿಸೃ1ಅತಿ 

ಯಣಾದೇಶ್ಯ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ನಿಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

| ಪಾಸ್ತಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೆ ತಿಜಂತೆದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ತಿಜ್ನತಿಜ? 

ವಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ರಿಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಕೈಪ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌, ಜಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾನೇಕಾಚೆಕ-, ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರಿಷ್ಟ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ತುದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ರಿಶ್‌-ರುಶ್‌-ಲಿಶ್‌-ನಿಶ್‌- 

ಸ್ಪೃಶಕ-ಕೈಸಿ? ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಪಜೇಶ ಸರಿಗಣನಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತ. ಏಿಕಾಚೆ 

ಉಪದೇಶೇ$ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಇಡಾಗನಮಕ್ಳೆ ನಿಷೇಧ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಟೆ ಸ್ಫಜಮೃುಜ-, (ಪಂ. ಸೂ. 

೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಷಕಾರ. ಸುತ್ತ, ನರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟಃ ಎಂದು ನಣ್‌ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಎಂದು 

ಅವ್ಯಯಸೊರ್ನಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 

~~ 

ಸಂಹಿತೂಪಾಠೆಃ 

| | 
ನಿದುರ್ಗಾ ನಿದ್ವಿಷಃ ಪುರೋ ಪ್ಲುಂತಿ ರಾಜಾನ ಏಸಾಂ ! 

ನಲಖುಂತಿ ದುರಿತಾ ತಿರ 1೩1 
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॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 

| | | 
ನಿ।ದುಬೆಗಾ1ವಿ/ದ್ದಿಷಃ | ಪುರಃ | ಫ್ಲುಂತಿ ! ರಾಜಾನಃ | ಏಸಷೂಂ 

| 
ನಯೆಸ್ರಿ 1 ದುಃ5 ಇತಾ 1 ತಿರ£ ॥4॥ 

[) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ o Il 

ರಾಜಾನೋ ನರುಣಾದಯೆ ಏಷಾಂ ಸೆ a ಪುರೂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಮುರ್ಗಾ 

ಗಂತುಂ ಮೇಃಶಕಾನಿ ಕತ್ರುನಗರಾಣಿ ವಿ ಫ್ಲಂತಿ1 ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯೆಂತಿ | ತೆಥಾ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೊಸಪಿ ವಿ 

ಘ್ನಂತಿ | ತಥಾ ದುರಿತಾ » ಯೆಜಮಾನಸಂಬಂಧೀನಿ ದುರಿತಾನಿ ತಕೋ ನಯೆಂತಿ | ವಿನಾಶಂ ಪಾ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ || 

ದುರ್ಗಾ! ಮೆಸಖೇನ ಗಚ್ಛ ಂತೈಕ್ತೆ ಕ್ರತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಸುಮುರೋರಧಿಕರಣೇ | ಪಾ. ೩೨-೪೮-೩ | ಇತಿ 

ಗೆಮೇರ್ಡಪ್ರಶೈಯೆಃ | ಕೀಕ್ವಂದಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆಃ | ಪುರಃ! ಕಾಲವಾಚಿನಃ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾತ್‌ 

ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೀ ಸೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಂ!| ಪಾ. ೫-೩೩೯ | ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತೆತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಸೂರ್ವ- 

ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪುರಾದೇಶಶ್ನ ಪ ಕೃತ್ಯ ಯೆಸ್ವರಃ | ಫ್ಲುಂತಿ! ಹಂತೇರ್ಲಲಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾ ಚಿ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಮುಹನೇ- 

ತ್ಯಾನಿನೋಪೆಧಾಲೋ ಹೆ81 ಹೋ ಹೆಂತೇಃ| ಪಾ. ೭-೩-೫೪ | ಇತಿ ಘತ್ವೆಂ ' ಅಂತಾಡೇಶಸ್ಕೋಸದೇಶ- 

ನಚೆನಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಶೈೆಂ | ಪಾಡಾದಿತ್ವಾಡನಿಘಾಸೆಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ ॥ 

Bk 
5 ಈ 2) ರಾಜಾನಃ (ನರುಣನೇ ಮುಂತಾದ) ಸ್ರಭ: ಸಾಂ (ತಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೂಜಿ ಜಿಸತಕ್ಕ) 

ಈ ಯಜಮಾನರ | ಪುರಃ ಮುಂದೆಯೇ (ಅ ಅಥವಾ Fei | ಮುರ್ಗಾ- (ಕೋಟಿಕೊತ್ತಲುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದು ಸಾಧ್ಯವಾದ (ಶತ್ರುಗಳ) ಪಟ್ಟ ಗಳನ್ನು | ನಿಘ ಿ೦ತಿ-ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ಲಾರಿ. | ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಕೂಡ) | ವಿ (ಘ್ನಂತಿ) ನಾಶಮಾ ಇಡುತ್ತಾರೆ. (ಹಾಗೆಂೆ.€) | ಡುರಿತಾ- 

»ಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ।ತಿರಃ ನೆಯೆಂತಿ-- ನಾಶನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ. | P 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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English Translation 

F ಈ pS « I'he kings (Varuna, Mitra and Aryamin ) first destroy the strong- 

hold of the enemies of the worshippers; then the enemies themselves and then 

the sins and evil deods of their worshippers. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

_ 

ದುರ್ಗಾ ಮೆ8ಖೇನ ಗಚ್ಛಂತೃತ್ರೇತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ | ಗಂತುಂ ಡುಶ್ಯಕಾನಿ ಶತ್ರುನಗರಾಣಿ | ಬಹೆಳ 

ಕಷ್ಟದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 

ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾ ಎಂದರೆ ಅಭೇದ್ಯವಾನ ಶತ್ರುನಗರಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 

ರಾಜಾನೂ- ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಾನ8 ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರನ್ನು ಅದರ 

ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ರಾಜನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ನಂಯಂತಿ ದುರಿತಾ ತಿರ ದುರಿತನೆಂದರಕೆ, ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳು, ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳ್ಳು ದುರಾಲೋಚನೆ 

ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನರು ಎಂದಳಭಿಸ್ರಾಯವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-ನರುಣನೇ 

ಮೊದಲಾದ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 

ಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತರ ಪಾಸಗಳೆನ್ನು ನರಿಹೆರಿಸುವರು. 

ದುರ್ಗು-ನುಃಖೇನ ಗಚ್ಛೈನ್ರ್ಯ್ಯತ್ರ. ಶ್ರಮನಿಂದ ಸ್ರನೇಶಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸುಡುರೋರಧಿಕರಣೇ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-ವಾ. ೩) ಸು-ದುರ್‌ ನಿಂಬ ಉಸಸೆರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಗಮ್‌ 

ಧಾತು ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತೃರಣಸಾಮುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಶಿಗೆ 

ಶೇಶ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ, ನುಮಾಗಮ, ಉಸಧಾದೀರ್ಥ ನಲೋಸಗಳು. 

ಪುರ ಪೂರ್ವಾಧರಾನರಾಣಾಮಸಿಪುರಥನಕ್ಲೈ ಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೩೯) ದಿಕ್‌, ದೇಶ-ಕಾಲ 

pe 

ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ವ-ಅಧರ-ಅನರ ಶಬ್ದಗಳೆ ಮುಂದೆ ಅಸಿಸ್ರತಯ ಬರತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಅಧ್‌, ಅವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಇದರಿಂದ ಕಾಲವಾಚಿಯಾದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದದ 

ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯನುೂ, ಸೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರ್‌*ಅಸ್‌-ಪುರಸ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 

~) ಬಂದು ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮ ಮಿ gun f ಖ wv. 
ಆದೇಶ. ಜಅದಾದಿಬಾದ್ದರಿಂದ ಘ್ಲಪ್ತಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ರೋ, ಅಟ್‌ ಯು ರ್ಲೂನ್ಮನ ಎಂಸು ಆ 

ಶಫ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಹೆನ್‌*ಅನ್ತಿ. ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಘಸೂಂ ಲೋಸಃ ಕ್ಲಿತೃನಜಬ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೮) 



f fa ಆ, ಸೂ. ಳಗ, 
+18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧.ಅಿ.ಲ. ಸೂ 

ಅಜ್‌ ಭಿನ್ನ ನಾದ ಅಜಾದಿ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಅದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾ 

ಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋಹನ್ತೇರ್ಜ್ಸನ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರ. ಆಯೆನ್ನಾದಿಸೂಸದೇಶಿನದ್ವಚನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ಲಾದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅಪ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.: ಎರಡನೇ ಪಾದಸ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ' ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
» ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ll, 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | 
ಸುಗಃ ಪನ್ನಾ ಅನೃಕ್ತರ ಆದಿಶ್ಕಾಸ ತಂ ಯತೇ! 

| ಸ್ವನ | 
ನಾತ್ರಾವಖಾದೋ ಆಸ್ಲಿ ವಃ 1೪ 

॥ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | ಸು5 ಗಃ 1 ಪನ್ನಾಃ | ಅನೃಕ್ಷರಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ 1 ಯತಂ 1 ಯತೇ । 

| 
ನ 1 ಅತ್ರ 1 ಅನ5 ಖಾದಃ | ಅಸ್ತಿ [ವಃ ॥೪॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಯುತೆಂ ಯೆತೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛೆತೇ ಭನತ್ಸಮೂಹಾಯೆ ಪೆಂಥಾ ಮಾರ್ಗೆಃ 
ಸುಗಃ ಸುಷ್ಣು ಗಂತುಂ ಶಕೃಃ ಅನ್ಫಸ್ತರಃ ಕೆಂಟಕೆರಹಿತೆಶ್ಚ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ನರ್ನುಣಿ ಮೋ ಯೊುಷ್ಮಾಕೆಮವ- 

ಖಾಡೋ;ವಮಂತವ್ಯಃ | ಖಾದೋ ಜುಗುಪ್ಸಿತಹನಿರ್ನಿಶೇಷೋ ಕ್ಲಿನಾಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾದಿಹಾಗಂತನ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥! 
ಸುಗಃ 1 ಸುಡುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪೆಂಥಾಃಣ| ಪೆಧಿನುಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾನ 

ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅನೃಸ್ಷರಃ | ಯಸೀ ಗತೌ! ುಷಂತ್ಯೆಂತೆರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಕೈ ಸ್ಷರಾಃ ಕಂಟಕಾಃ | 

ತನ್ಯೈಸಿಭ್ಯಾಂ ಕರನ್‌ | ಉ. ೩೭೫| ಇತಿ ಕ್ಸರಸ್ರ್ರತ್ಯೈಯಃ | ಕಿತ್ವಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಕತ್ಸಷತ್ತೇ | 

ಯಾಸ್ವಸ್ಟ್ಯಾಹ | ಯಸ್ಷರಃ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಛತೇಃ | ನಿ.೯-೩೨1 ಇತಿ! ನ ವಿದ್ಯಂಕೇ ಬುಕ್ಷರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿ- 
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ತ್ಯ ನೃಸ್ನರಃ| ನೇಣು ಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು ತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ | 
ಸ: ದಿತ್ಯಾದಿತ್ಕೇತ್ಯಾವಿನಾ| ಪಾ. ೪-೧-೮೫ | ಬ್ಯೃಪ್ಪತೈಯೆಃ | ಅನ್ಯ ನೇರಸುತ' | ಕನ್ಯಾನ 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯೆತೇ| ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಟಃ ಶತೈ | ಅದಾದಿ- 

ತ್ಥಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಣೋ ಯಣ್‌! ಪಾ.೬-೪.೮೧ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ |! ಶತುರನುಮ ಇತಿ 

ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನಖಾದೆ8! ಖಾವೃ ಭಸ್ಸಣೇ। ಭಾನೇ ಘಣ್‌ | ಅವನುತಃ ಖಾಡೋತವಖಾದಃ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಿತ್ಯಾಸಃಎಲ್ವೆ ಆದಿತ ಹರೇ | ತೆಂ ಯತೇ-ಯಜ್ಞ ಕ್ತಿಗಿ ಹೋಗುವ | ವೆ8- ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 

ಘೊಘನ೨ನಾರಾವ | aN ಸಂಚರಿಸತಕೈದ್ದಾ. iss | ಅನೃಸ್ತರ8-(ಕಲ್ಲು) ಮುಳ್ಳುಗಳಿಲ್ಲ 

ಮದಾಗಿಯೂ |  ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅನಖಾದ8-( ನಿಮಗೆ) ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಲಾಗದೆಯೂ ತ 

ಜುಗುಪ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹೆನಿಸ್ಬು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು. (ಆದ್ದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ). 

ಭಾವಾಥ- 
0 

ಎಲ್ಪೆ ಆದಿತ್ಯಕಿ ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು ನಿನು ಸಮೂಹನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 

ಕರೆತರುಪ್ರನೂ ಕಲ್ಲುಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದ ರಟತ ವಾಮುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿಜಿ. ನಾವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಷಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು 

ನಿಮಗೆ ಜುಗುಖ್ಸೈೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಡೆ ಸ್ತಾದುನಾಗಿಯೂ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 

Adityas. your path leading to the Sacrifice is easy and free from 

thorns ; no unworthy oblation is here prepared for you: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಸುಗ£--ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ 1 ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ: ಸುಲಭವಾಗಿರುವ, ಮಾರ್ಗ 

ಅನೃಸ್ತರಃ-ಯಷೀ ಗತ್‌! ಯಸ್ಯಂತ್ಯೈ ಂತೆರ್ಗಚ್ಛೆ ಂತೀತ್ಯೈ ಸ್ಷರಾಃ | ಕಂಟಕಾಃ | ನ ನಿದ್ಯೆಂತೆ 

ಅಸ್ತರಾ ಅಸ್ಮಿನಿ ಿತೈನೃ ಸರಃ | ಖುಷೀಧಾತುನಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಚಾರಮಾಡು 

ವಾಗ ದೇಹೆದೊಳೆಗೆ ಪ್ರನೇಶಿಸುವುದೆಂದರೆ ನ ಅದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ತರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುಕ್ತರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಮುಳ್ಳು 

೦೨ ಇ 
ಗೆ ಳಿಲದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಕ್ಷರವೆಂದ NN) ಹೆಸರ 

pR 58 pu pe ಇ 

ಕುತಂ--ಯತಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞನು, ಸತ್ಯಂವಾ ಯಜ್ಞಂವಾ (ನಿ೪೧೯) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
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ಯತೇ-ಗಚ್ಛತೇ | ಹೋಗುವ ನಿಮಗೆ 

ಅನಖಾದಃ-ಖಾದೃ ಭೆಕ್ಷಣೇ | ಅವಮತೆಃ ಖಾದೋ ಅನಖಾದಃ | ಜುಗುಪ್ಪಿತೆಹನಿರ್ನಿಶೇಷಃ | 

ಖಾದಃ ಎಂದಕೆ ಭಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ MF ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವು. ಅನಖಾದಃ ಎಂದರೆ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 

ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ, ಅಸಹ್ಯಕರವಾದ, ನಿಕೃಷ್ಣ ಸೈ ವಾದ ಹೆ )) ನಂದರ್ಥ ವು. 

ಸುಗೂ--ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-೩ ) ಎಂದು ಸುಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ 

ಗಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಡಸ್ರತ್ಯಯ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಚವರ್ಗ 

ಟಿನರ್ಗಗಳು ಇತ್‌ಸಂಚ್ಞೆ ಹೊಂನುನುನು ಎಂದು ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಟೋಸಬಂದಕಿ ಅಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿರುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅನಸ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಸ, ಸುಗ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮಾ 

ಏಕನಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಗಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸನ್ನಾಃ-- ಪಥಿ ನುಥೋಸ್ಸೆ ರ್ನನಾಮಸ್ಸಾನೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರು 

ವಾಗ ಪಧಿ ಮಥ್‌ ಶಬ್ದಗಳೆ ಆದಿಯು Me ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಡೆ.: ಪತೇಸ್ಥ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. 

೪-೪೫೨) ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆವೂ ತಗೆ ಢ್‌ ಆದೇಕವೂ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ 

ಪಧಿನ್‌ ವಿಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸುಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹೆಚಿದರ್ಕೈ ಪಥಿಮಧಥಿ: ಯಭುಕ್ಷಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಇತೋತ್ಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 

ಅಕಾರ. ಘೋನ್ನ8(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂದು ಥೆ ನ್ಹ೨ದೇಶ ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು 

ಸನ್ಸ್‌: ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಅನೃಸ್ನರ8-ತನ್ಯೃ ಸಿಭ್ಯಾಂ ಕರನ್‌ (ಉ.ಸೂ.೩-೨೨೪೫) ತನು ವಿಸ್ತಾರ, ಖುಷೀ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 

ಮುಂದೆ ಕರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌. ಖುರ್ಷಕ್ಸರ್ಯ ಷಢೋಕಸ್ಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. 

-೨-೪೧) ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಟೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಸ್ಟೆ ್ರತ್ರಯಯೋ: ನಿಂಡು. ಕಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಭ ಷಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಯನಸ್ರಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಂದರೆ 

ಒಳೆಕ್ಟೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವು ಎಂಸು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಯಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಬಂದು ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 

ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಇಡದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಮಚ್ಛಗತೀನ್ಸಿ ಯಪ್ರ ಲಯನೂರ್ತಿಭಾನೇಮ ನಿಂಬ 

ತುದಾದಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ರೂಸನಿಕೃ ತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರಿ  ಯತ್ಸರಕ ಫೆಚ್ಬಿಕೆ ಯುಚ್ಛೆ ತೇಃ (ನಿರು. 
೯-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ನ ನಿದ್ಧ ದ್ಯೃನ್ಮೇ ಖುಕ್ತೆರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುನ್ರೀಹಿ.: ಯಾವ ರ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವ 

ದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಟೆ ಅಂತಕೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 

G 

2೬ 
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ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಪೆ ಸತ್ತೆರ 
ಪದಾಣ್ಣಿ $3 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫ ) ದಿತಿ-ಅದಿತಿ-ಆದಿತ್ಯ-ಸತಿಶಬ್ದವು ಉತ ರಪದವನಾಗಿರುನ ಶಬ ಗಳು-ಇವುಗಳು 

[8 — [9 

ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಗ್ವೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೃಪ್ರ ತೈಯ ಬರುಕ್ತಿ ಎಂದು ಅದಿತಿಶಬ್ಬದ ಮುಂಡೆ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅದಿತಿ*ಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿರುನ ಇಗೆ ಲೋಸ. ತೆದ್ದಿತೇಸ್ವಚಾಂ-, ಎಿಂದು 
ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬೋದಧೆನ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌. ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗಮ. ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯ 

ಚೆ ಎಂಬ ಪಾಸ್ಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಎರಡನೇ ಪಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕವಾದ ಆಮಪ್ರ್ರಿ 

ತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯತೇಇಣ್‌ಗತೌ-ಲಟಶೃತೈಶಾನಜೌ--, ಎಂದು. ಅಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ.: ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ 

ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ . ಇಣ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ 

ಯಣ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಯಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಚೆತುರ್ಥಿೀ 

ಏಕವಚನ ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತುರನುಮೋನಡ್ಯಜಾದೀ ಬ್‌ಸ್ರತ್ಯಯನು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಖಾದೂ ಖಾದ್ಯ ಭಕ್ಷಣೇ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಜುಗುವ್ಬಿತೆ 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅವಮನ್ತವ್ಯಃ ಖಾದಃ ಅವಖಾದಃ ಥಾಥೆಘಇ್‌-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 

aA 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೇಃ 

ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯಾ ನರ ಆದಿತ್ಯಾ ಯಜುನಾ ಪಥಾ! 

ಪ್ರ ವಸ ಧೀತಯೇ ನಶತ್‌ 1೫ 

|| ಸದಸಾಠಃ !! 

ಯಂ ಯಜ್ಞಂ | ನೆಯೆಥ | ನರಃ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಯಜುನಾ | ಸಥ | 

| 
ಪ್ರ।ವಃೂ।ಸಃ।ಧೀತಯೇ ।ನಶತ್‌ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ l 

ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮೃಜುನಾ ಪೆಥಾನಿಕಲೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಯಥ 

ಪಾರಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಥ ಸ ಯಜ್ಞೋ ಮೋ ಧೀತಯೋ ಯೊುಸ್ಮತ್ಪಾನಾಯೋಪೆಭೋಗಾಯೆ ಪ್ರ ಐಶತ್‌ | 

ಸ್ರಾಪ್ನೋತು ! ನಯೆಥ ! ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಯೆದ್ಯೃತ್ತೆ- 

ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿಕಾಯಾಂ ದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ಪಥಾ! ತೈಶೀ- 

ಯೈಕೆವಚಿನೇ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಸಃ | ಪಾ. ೭-೧-೮೮ 1 ಇತಿ ಟಲೋಸಃ 1 ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರ್ರೋ- 
ದಾತ್ತೆಲೋಷ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಿತ್ನೆಂ | ಧೀತೆಯೇ | ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ| ಕ್ರಿಟ 
ಘುಮಾಸ್ಸೇತೀತ್ಸೆಂ 1 ನಶತ್‌ | ನಶತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ 1 ಲೇಡ್ಯಡಾಗಮಃ 1 ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ ॥೨೨॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರೂ- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾದ | ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲ್ಪೆ ಆದಿತ್ಯರೇೇ | ಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾನ ಯಜ್ಞ 

ವನ್ನು | ಖಯುಜುನಾ ಪಥಾ-- ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸಯೆಥ- ಕೊನೆಗಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ | 
- [*) ೧ [«) ಮ್‌ ಸವ್‌ 3 ಪಾನ (4) ಸಃ ಯೆಚ್ಚ 8 ಆ ಯಜ್ಞನು. | 9 ನಿಮಗೆ | ಧೀತೆಯೇ ತ್ರಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಪಾನೆಕ್ಟಾಗಿ 

ಪ್ರ ನಶತ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಭನಿಸಲಿ. (ಉಂಟಾಗಲಿ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನೀವು ಯಾನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೇರವಾದ (ಸತ್ಯವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಯಜ್ಞವು ನಿಮ್ಮು ಸೋನುಪಾನ ಮತ್ತು ಹೆನಿರ್ಭಕ್ರಣದಿಂದ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ 

ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

O Adityas, may that sacrifice which you supervise by proper means 

be to you for your gratification. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು !! 

ುಜುನಾ ಪಥಾ ಸತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ನ್ಯಾಯವಾದ ಎಂದಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತನಾದ್ರ ಕ್ರಮಬದ್ದ 

ನಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 

ಧೀತೆಯೇ-ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ | ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಲ್ಲಿ ನಡೆಯುನ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. 

ನಶತಠ್‌-- ನಶತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೆ;: | ಉಂಟಾಗಲಿ, ನೆರನೇರಲಿ ಎಂದಕೆ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ “ಸೋಮಸಪಾನಗಳಿಂದ 
CAS RE) ; ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. 
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|) ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |! 

ನಯೆಥ- ಕೀರ ಪ್ರಾಪಣೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲಟ್‌್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಹಣೋನಃ 
ವಂದು ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಶಪ್‌, ನೀಃಅ+*ಥ್ಯ ಗುಣ್ಯ್ಣ ಅಯಾದೇಶ, ಯಂ ಎಂಬ ಯದ್ದೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದ 
ರಿಂತ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂದು ಥ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆದಿತ್ಯಾ8- ಹಿಂದಿನ ಮನ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪಥಾ ಸಧಿನ್‌ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಬಾಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) 

ಭಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪಧಥಿನ್‌-ಮಧಿನ್‌ ಖಯುಭುಕ್ಷಿನ್‌ ಇವುಗಳ ಓಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಇದು 

ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಉದಾತ್ತಲೋಪಕ್ಕೆ ಟಾವಿಭಕ್ಷಿಯು ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿಮಿತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೋಡಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 

ಉದಾತ್ತಲೋಸಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತನಾನ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ವಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಧೀತಯೇಥೇಟ್‌ ಸಾನ ಆದೇಚೆ ಉಪೆದೇಶೇತಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಏ- 

ಓ-ಐ-ಔಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುನಿಗೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತಿ. ಆದರೆ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ರತ್ಯಯ 

ಸರದಲ್ಲಿನ್ಸರೆ ಈ ಆಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಕ್ವಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕಚ್‌ 

ತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹೆಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಕಿತ್‌ ಜಂತ್‌ ಅದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ. ಗಾಮಾದಾಗ್ರಹಣೇಷ್ಟ ನಿಶೇಷಕ (ಸರಿಭಾ ೧೧೬) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದೆ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಟೂ ಡಾಧಾಫ್ಟದಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ಎಂದು ಘೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದರೆ ಧೀತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ. 
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; ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ ॥ 

| | 

ರತ್ನಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಸು ವಿಶ್ವಂ ತೋಕಮುತ ತ್ಮನಾ! 

ತಾ ಗಚತ್ತಸ್ಪೂತಃ ೬! ಅಚ್ಛಾ ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ತೃತೇ ೬ 

| ಪದೆಪಾಠಃ 

| | | | 
ಸಃ | ರತ್ನಂ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಸು | ವಿಶ್ವಂ 1 ಶೋಕಂ । ಉತ | ತ್ಮನಾ | 

| 
ಅಚ್ಛೆ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಸ್ಮೃತೆಃ H&N 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ: ಸ ತಾದೈಶೋ ಭನದ್ಧಿರಸುಗೃಹೀತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋತ- _ 

ಸ್ಪೃತಃ ಫೇನಾಪ್ಯೆಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ ರತ್ತೆ ೦ ರಮಣೀಯೆಂ ವಿಶ್ವಂ ವಸು ಸರ್ವಂ ಧನಮಚ್ಛ್ಚಾ ಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನೆ 

ಗಚ್ಛ ತಿ] ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ಉತಾನಿ ಚೆ ತೈನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವೇನ ಸದೃಶಂ ತೋಕೆಮಸತ್ಯೆಂ ಗ ತಿ! ತ್ಮನಾ। 

ಸಂತೆ ಶ್ರೀಸ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆನೂ | ಸಾ. ೬-೪-೧೪೧ | ವ | ಅಚ್ಛೆ! ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ 

ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಅಸ್ತೃತೂ! ಸ್ತ್ರ" ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ನ ಸ್ತ್ರತೋಸ್ತೃತೇ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪೆ ಪದ ' 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ l 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಸೂ (ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಆರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮರ್ತ್ರೈ8-- ಮಾನನನಾದ 

ಯಜಮಾನನು | pe ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನಾಗಿ | ರತ್ನೆಂ- ಮನೋಹರವಾದ | ನಿಶ್ವಂ 

ವಸು ಸಕಲಧನನನ್ನೂ "| ಅಚ್ಛೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಗಚ್ಛತಿ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಉತೆ-ಮತ್ತು |! 

ತ್ಮನಾ-- ತನ್ನನ್ನೇ ‘a | A ಸಂತತಿಯನ್ನು | (ಗೆಚ್ಛೆತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ 

ಫೆ 
0) ನ್ಸೂ ಒಡನೆಯೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸ್ತರೂಪನ 

ಎಲ್ಫೈೆ ಆದಿತ್ಯರೆ ರೀ, ಮ 
ಹಿ, 

ಹಿಂಸಾರೆಹಿತೆನಾಗುನನು. ಸಕಲಧನ ವನ್ನೇ ಹೋಲತಕ್ಷ 
ನಿಲೆ pe ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಮ 
SSNS NSN SNS NAO AOA 

NSIT SS EG ESS 

English Translation 

That mortal whom you favour, obtains without any obstacles; all valu- 
able wealth, and progeny like himself. 

ಪಿಶೇಷನಿಸಂ: 

ತೋಕೆಂ-ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಕೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋಕಂ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೋಕಂ ಎಂದರೆ ಸಂತತಿಯು ಪುತ್ರಸಂತಾನನು, progeny; offspring: 

ಅಸ್ತ್ರೃತೇ-ಸ್ತ್ರa್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೊಂದಕೆಗಳಿಲ್ಲದಂಕೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ, wthont 

obstacles, without any hinderance: 

l ವ್ಯಾಕೆರಣಿಸ್ರ ಕ ಯಾಗ 

( p4 ಮುನ್ರೇಷ್ರಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಆಜ” ಎಂದು ತ್ಲ ಶೈ ತೀಯಾ ಏಕನೆಚನ 

ಪ ತೈಯಕ್ಕ ಪ್ರಾಚೀನರ ಸಂಕೇತ. ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಷಿದ್ದ ರೆ ಆತ ನ್‌ಶಬ್ಬ ದೆ ಆದಿನಣ ೧೯ಕ್ಕೆ ಕೋ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತ 

ಅಚ್ಛೆ ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮನ್ರ್ರದಲ್ಲಿರುವನ ನಿನಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 

ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಅಚ್ಛೆಗತೈರ್ಥವದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೯) ಗತೃರ್ಥಕೆಢಾತುಗಳು ವದಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ 

ಸ್ರಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ಅಚ್ಛೆ ವಿಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ನಿಪಾತಸೆಂಚ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುಕ್ತೆ ಎಂದು ಅಚ್ಛೆ 

ಎಂಬುಡಕ್ಸೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ. 

ಅಸ್ತ್ರೃತೆೋ-ಸ್ತ್ರ್ರಣ" ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಂತವಾಗಿಯೂ ಕ್ರಾ್ಯದಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಂತ 

ವಾಗಿಯೊ ಆಚ್ಛಾದನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಮ್ಪೃಢಾತುವು ಸಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ lt ಎಂದು 

ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅಜನ್ತಧಾತು.. ಊಡ್ಕೆಡಂತೈೆಃ ಎಂಬ 
$E ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶೇ-, ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ 

pS pS ~” o ಸ್‌ p ಷೇಧ. ಅಥವಾ ತಿತುತ್ರ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ-ನಿಷೇಧ. ನ ಸ್ಮೃತಃ ಅಸ್ತ್ರೃತಃ 
i 

de dd ta || ಎಂದು ನಲ್‌ ಸಮಾಸ. ತೆಶು ರುಷ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ, ಎಂದ ಅವ್ಯಯಸೂೊರ್ವನ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಗ VOLUME 4 J 



; ಮಂ.ಗ೧.ಅ.ಲೆ. ಸೂ.೪ಗ೧ 
426 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಆಅ.ಲೆ. ಸೂ 

| 4 | 0 
ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಟೋಮಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಯಮ್ಹೂಃ ! 

ಗಿ 

| 
ಮಹಿ ಪರೋ ವರುಣಸ್ಯ ॥೭॥ 

po 

|| ಸದಪಾಠಃ !! 

| | 
ಕಥಾ | ರಾಧಾನು | ಸಖಾಯಃ 1 ಸ್ತೋಮಂ । ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅರ್ಯವ್ನೂಃ | 

| | | 
ಮಹಿ | ಸೃರಃ 1 ವರುಣಸ್ಯ ॥೭॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸೆಖಿಭೂತಾ ಯತ್ಛಿಜೋ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಹಿ ಮಹೆತ್‌ ಪರೋ 

ರೂಸಂ | ಅತಸ್ತದನುರೂಪಂ ಸ್ತೋನುಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕೆಥೂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಾಧಾಮ | ಸಾಧ- 

ಯಾಮುಃ। ಥಾ! ಥಾ ಹೇಶತೌ ಚ ಛೆಂದಸಿ| ಪಾ.೫-೩-೨೬1| ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ರಕಾರವಚೆನೇಷು 

ಪ್ರಾಗಿಕೋ ವಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ವಿಭೆಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕಿಮಃ ಕೊ! ಹಾ. ೭೨ ೧೦೩1| ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ! 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ರಾಧಾನು | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದೌ | ಲೇಟಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 

ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ! ಸ್ತೋನುಂ! ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ। ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಮನ್‌ | 

ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾಮ್ಯೆ ದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ 1 ಅರ್ಯೆಮ್ಹಃ! ಷಪ್ಟ್ಯೇಕೆನಚೆನೇಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಸೆಃ | 

ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ಸರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ| ಮಹಿ! ಮುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕೆ ಇನ್ರ- 
ತ್ಯೈಯೆಃ | ಪರಃ ಪ್ಸಾ ಭಸಣೇ ಪ್ಸಾತಿ ಭಕ್ಷಯೆತೀತಿ ಸ್ಪರೋ ರೂಸೆಂ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡರಸ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥| 

ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಖಾಯತಃ-- ಎಲ್ವ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ಮಿತ್ರ ಸೈ ನಿತ್ರನ | ಅರ್ಯಮ್ಹ- 

ಅರ್ಯಮನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಕ -- ವರುಣನ ( ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ) ಮಹಿ-ಮಹೆತ್ಸಾದ ಪರಃ 

ವೈಭವವನ್ನು | ಸ್ತೋಮಂ( ಅದನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ) ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಕಥಾ ಯಾವನಿಧ 

ದಿಂದ |" ರಾಧಾಮು-ನೆರನೇರಿಸೋಣ (ಸರಿಸೋಣ). 

| ಭಾಪಾರ್ಥ 

- b) ತ ೨ oo < ಎಲ್ಪೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟಾಗಳ್ಳೇ ಮಿತ್ರ). ಅರ್ಯೆನು ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ಮೂರು ಡೀವತೆಗಳ 
ವಿ © ವೈಭನನನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಯಾವರೀತಿ ಸರಿಸೋಣ ? 
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English Translation 

My friends, how shall we recite the praise worthy of the great glory of 

Mitra, Varuna, and Aryaman ? 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 1 ಯಾನ ಸ ಸ್ರ ಕಾರವಾಗಿ 

ರಾಧಾಮ-- ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಮಾಡೋಣ್ಯ ನೆರವೇರಿಸೋಣ- 

ಸಖಾಂಯೆ:8- ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಗ್ನನರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಖಯುತ್ತಿ- 

ಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯೆಃ ಎಂದು ತೃತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞಕರ್ತ 

ನಾನ'ಯೆಜನಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರು. 

ಮಹಿ-ಮುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಮಹತ್‌ | ಕ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಸೂಜ್ಯವಾದ ! 

ಷೃರಃಸ್ಸಾ ಭಕ್ಸಣೇ | ಪ್ಸಾತಿ ಭಕ್ತಂ ಮದ ಸ್ಫರೋ ರೂಸಂ ! ವೈಭನ, ರೂಸ, ಮಶೆತ್ವ, ory 

ಕೆಥಾ-ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಹೇತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 

ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕೆಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ 

ವಿಭಕ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂದು ಥಾಗೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಕಿಮಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೦೩) 

ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕೆಮ್‌ಗೆ ಕ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ರಾಥಧಾಮ.- ರಾಧ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿದ್ದೌ. ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹೆವಚನ. ಮಸ್‌, ಸ ಉತ್ತಮಸ್ಯ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೮) ಲೇಟನ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ, 

ಬಹುಲಂ ಛೆಂದನಿ ಎಂದು ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂದು ಅಡಾಗಮವು ಲೇಟ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ. 

ತಿಣ್ಣಿತಿಣ8 ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸ್ತೋಮಮ್‌- ಸ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತ್ವಾದಿಷಕಾರಕ್ಕ ಸಕಾರ. ಅರ್ತಿಸುುಸು-, ಎಂದು 
po 

ಭಾನಾರ್ಣದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣನಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 

ಅರ್ಯೆಮ್ನ8--ಅರ್ಯಮನ್‌ ಹ್ನೀ ಏಕನಚನ ಜಸ್‌. ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ ಶೆಬ್ಬ ಸೆ 
| p PR ನ ಅಧೆ 

(ಹಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೪) ಅತ್‌ ಎಂದು ಲುಸ್ತ ಸಸ ್ಯ್ಯಂತ್ಯ ಉದ್ದೆ ಶ್ಸನಿಧೇಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮುರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ 
ON [) 



ದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್ರತ್ಯಯಾನಧಿಕನಾದ ಯಾನ ಯಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಅಸರ್ವನಾಮ 

ಸ್ಥಾನಸ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಾನಯನನಾಸ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂ ೦ಜ್ಞಕ ಕವಾದ ಅನ್ಸಂತಾಂಗದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ: ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ಹೇಳಿದರಿ, ತಕ್ಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಸ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಭಸಂಚ್ಞ್ಯಕಾಂಗಾ 

ವಯನವಾದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದರೆ ತಕ್ಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಅದರೂ 

ಅನಸಾ, ಮನಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರ ಗ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು 

ಡಿ ಅನ್ನಂತವೂ ಭಸೆಂಚ್ಞಕವೂ ಆದ ಅಂಗದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನ್ಯಾ 

ಅನಸ್ತಕ್ಸ್ಯ್ಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಾಗಿ 

ಅನ್ವಯನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಡೋಷಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು. ಹೇಳೆಬೇಕು. 

ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಅರ್ಯೆಮ್‌*ನ್‌೬ಅಸ್‌, ಅಟ್ಟು- 

ಪ್ವಾಜ್‌, ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಮಹಿ--ನಮುಹೆ ಪೂಜಾಯಾ, ಇನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪ್ಸರಃ--ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಅದಾದಿ. ಸ್ಲಾತಿ ಭಕಯತೀತಿ ಪೃ ರೂ ರೂಸ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಔನಾದಿಕ ಡರ 
2 ~ ER ; pA) 3 V 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಸೆಯನಲ್ಲಿ ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ತ ಬಂಮು ಲೋಪಸಖರುತ್ತೆ. ಡಿತ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ 

ಆಕಾರಕ್ಷೆ ವ ಭ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. lel 

ಸೆಂಹಿ ತಾಖಾದೇಃ 

ಜ್ರ | | | 
ನೋ ಫ್ಲುಂತಂ ಮಾ ಶಸಂತಂ ಪ್ರತಿ ನಮೋಚೇ ದೇವಯನ್ಹಂ ! 

| 
ಸುಮ್ಟೈರಿದ್ದ ಆ'ವಿವಾಸೇ ಲಗ : y 

ಪತಿಪಸದಾರ್ಥ 

ನ್‌ | | | I 
ಮಾ।ನಃ।ಫ್ಲುಂತಂ। ಮಾ ।ಶಪಂತಂ। ಪ್ರತಿ! ನೋಚೇ। ದೇನ5 ಯೆನ್ತಂ । 
ಸುಮೆ 1 ಆ ವಲಸ Il © 
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ಸಾಯೆಣಭುಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾಡಿಯೋ ಜೇವಾ ದೇವಯೆಂತೆಂ ದೇವಾನ್ಯಾಮುಯೆಮಾನಂ ಯಜಮಾನಂ ಯೆಃ ಶತ್ರು- 

ರ್ಹಂತಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ತಾಪ ಶಂ ಶತ್ರುಂ ನೋ ಯೆಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾ ಪ್ರತಿ ಮೋಚೀ 1 ಡುರುಕ್ತಿಕಥೆನಭೀತ್ಯಾಹೆಂ 

ನ ಕೆಥೆಯಾಮಿ |! ತಥಾ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಃ ಶತ್ರು: ಶಸತಿ ತೆಮಪಿ ಶಸೆಂತಂ ಮಾ ಪ್ರತಿ ನೋಚೇ! 

ಭವದ್ಧಿ ್ಸಿರೇವ ನಿಚಾರ್ಯೆ ಶಿಕ್ಸ್ಗ ಕೇಯ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ| ಅಹೆಂತು ಸುಮ್ಸೈರಿತ್‌ ಧನೈರೇವ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ 

ನಿನಾಸೇ | ಸರ್ವಶಃ ಮ | ಘು ಫ್ಲಂತೆಂ | ಹಂತೀತಿ ಫ್ಲನ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಕಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸೆಃ | 

ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ಸೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಶಸೆಂತೆಂ | ಶಸೆ ಆಕ್ರೋಕೇ ಅಡುಪಜೀಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟ್ಕರಃ1 ನೋಚೇ! ಬ್ರೂಣ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಮಾಜಃ ಲುಜೋಟಿ 

ಬ್ರುವೋ ನಚಿೀ| ಪಾ ೨-೪-೫೩ | ಇತಿ ವಚಿಃ | ಅಸ್ಯೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿ- 

ತ್ಯುಮಾಗಮಃ 1 ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯೆಡಭಾನಃ | ದೇನಯಂತೆಂ| ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ 

ಛಂಡಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಸ್ಯೇತೀತ್ಸೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸುಮ್ಟ್ರೈಃ! ಮ್ಲ್ಹಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಸುಷ್ಮು ಮ್ಹಾಯೆತೇಭ್ಯಸ್ಯತೆ ಇತಿ 

 ಸುಮ್ನಂ। ಅತೆಕ್ಲೋಸಸೆರ್ಗ ಇತಿ *ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ನಿವಾ- 

ಸೇ1 ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇಪತೆಗಳಿ), ದೇವಯೆಂತಂ-ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಅಪೇಕ್ತಿಸುವ ಭಕ್ತನಾದ ಯೆಜಮಾನನನ್ನು! 

ಫ್ಲುಂತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುನನ್ನು ( ಅನನ ಹೆಸರನ್ನು) | ಮಾ ಪ್ರತಿ ವೋಚೇ--( ಇತರರನ್ನು ದೊಷಿಸುವುದ 

ರಿಂದಾಗುನ ದೋಷಭಯೆದಿಂದ ) ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ | Be ) ನಿಂದಿಸಿ ಬಯ್ಯುವ ಶತ್ರುವಿನ 

ಹೆಸರನ್ನು | ಮಾ (ಪ್ರತಿಪೋಚೆಲ)--ಹೇಳುವುದಲ್ಲ. (ನಾನಾದಕೊಳ) | ಸುಮ್ಸೈರಿತ್‌ ಧನದಿಂದ ಮಾತ್ರ | 

ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ನಿನಾಸೇಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಉಸಚರಿಸಿ ತ್ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

Kk 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 

ಹಿಂಸಿಸುವನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ದೂರನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಯ್ಯುನವವನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ 

ಯಾವ ದೂರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಧನಾದಿ ದ ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುನೆನು. 

English Translation 

I do not complain against any man who injures or reviles the wan 

devoted to the gods ; T rather serve you with wealth. 



~ 
pe py €) 

CNS) 
ಎಲೆ) 9 . « 

130 
ನಯಣಭ ನಾಸ (ಸಹಿತೌ 

[ ಮಂ. ೧, 3, ಆಃ ನಖೌ. ೪) 

ಫ್ಗುಂತೆಂ-ಹಂತೀತಿ ಫ್ಲನ್‌ ತಂ | ಹಿಂಸಿಸುವ, ಕೊಲ್ಲುವ, ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಪುರುಷನನ್ನು 

ಶಸಂತೆಂ--ಶಸೆ ಆಕ್ರೋಕೇ 1 ಬೈಯ್ಯುವ, ದುರ್ಭಾಸೆಗ ಳೆನ್ನಾಡುವ 

ದೇನಯೆಂತೆಂ-  ಜಡೇವಾನ್‌ ಕಾಮುಯೆಮಾನಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುನ 

(ಯಜಮಾನನನ್ನು) 

ಸುಮ್ಮೈಃ- ಮ್ಹಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಸುಷ್ಣು ನ್ನಾಯೆತೇಭ್ಯಸ್ಯೆತ ಇತಿ ಸುಮ್ನುಂ | ಸುನ್ನುಂ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩). 

ನಿನಾಸೇ--ನಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣ ಕರ್ಮಾ | ಸೇವಿಸುನೆನು. 

ಫ್ಲುನ್ರಮ್‌--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಅಟ್‌, ಲಟಶ್ಯತೈಶಾನಚೌ.-, ಎಂಡು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ಗೆ 

ಲುಕ್‌, ಹೆನ್‌*ಅತ್‌, ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕನುಪಿತ್‌ ಎಂದು ಶತ್ಸ ಜತ್‌ ಗಮಹೆನ__, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 

ಭೂತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹೋಹಸನ್ತ್ರೇಃ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು 

ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಫಘೋಷನಾದಸಂವಾದ ಮಹಾಪ್ರಾಣಪ್ರಯತ್ಸಕವಾದ ಹೆಕಾರದಸ್ಥಾನನಸಲ್ಲಿ ಣಂತಹ ಘಕಾರಾದೇಶ 

ಬರುತ್ತೆ. ಫ್ಲೆಶ್‌. ಎಂದಾಯಿತು. ದ್ರಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಅನಾ, ಉಗಿನಚಾಂ-., ಎಂದು ನುಮಾಗನು. 

ಅನುಸ್ತಾರಸರಸವರ್ಣಗಳು. 

ಶಸೆನ್ಹಮ್‌ ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ ದಿವಾದಿ. ಲಬ, ಶತ್ಛ, ಶ್ಯನ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ' ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಇದು ನಿತ್‌ 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌, ಎಂಡು ತೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ. 

ನೋಚೇ-ಬ್ರೂ ಇ” ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲುಜ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ, ಉತ್ತನುಪುರುಷ್ಯ ಇಟ್‌, ಚ್ಲೆಲುಜಃ 
ಬಂದು ಚ್ಲಿ. ಬ್ರುನೋ ವಜಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಘದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬ್ರೂ” ಧಥಾತುವಿಗೆ ವಚಿ 

ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ನಟಿ ಆಜೀಶ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚಾ ಿರಣಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ವಚ್‌ ನಂದಿಸು 

ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೧೨೨) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿಗೆ" ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತ 
ಎಂದು ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವಚ್‌ಗೆ ಉಮ್‌ ಆಗಮ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉನ ಆಗಮ. ನ್ಯಖಉ*!ಚ್‌ ೬. ಆದ್ಲೆ ಎಂದು ಗುಣ. ನ ಮಾಜ್ಯೋಗೇ ಎಂದು 

ಅಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಸೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ನೋಜೇ ಎಂದು 'ರೂಸನಾಗುತ್ತೆ. 

ದೇನಯನ್ಷಮ್‌--ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌. ಎಂದು ಕ್ಯಜ್‌. ನ ಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಈತ್ತ 
ದೀರ್ಫಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಲ್‌ ಶತ p r 
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ಸುಮ್ನುಮ್‌--ನ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸ ೧ನೇ ಗಣ. ಅತೆಕ್ಟೋಸಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಪ 

ಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಗು ಕಸ್ತ್ರತೃಯೆ. ಆತೋ 

ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ವಿನಾಸೇ-ನಿವಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿರು. ೩-೫-೧೦) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಿಂದ ಧಾತುವು ಸರಿಚರಣ 
ನಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಉತ್ಸಮಪುರುಸ ಇಟ್‌, ಏತ್ವ. ell » 

ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 

| | 
ಇತತು ಿದ್ದ ಹವನಾನಾ ಭೀಯಾದಾ ನಿದಾಶೋ | 

ನ My ಸೃ Ie 

ಪದಪಾಠೆಃ 

ಚೆತುರಃ | ಚಿತ್‌ | ದದನಾನಾತ್‌ | ಬಿಭೀಯಾತ್‌ ॥ ಆ 1ನ ಧಾತೋಃ | 

| | 
[) ವೆ ವಿ € ನ1ದುಃ5ಉಕ್ತಾಯ ।ಸ್ಪೃಹೆಯೇತ್‌ ॥೯॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಫ್ಲೆಂತೆಂ ಶಸೆಂತಂ ಚೆ ಮಾ ಪ್ರತಿನೋಚ ಇತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿರುಚ್ಯತೇ | 

ದುರುಕ್ತಾಯೆ ನ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ ! ದುಸ್ವಂ ವಾಕ್ಯಂ ನ ಕಾಮುಯೇತ್‌ ಕಿಂತು ದುರುಕ್ತಾದ್ದಿಭೀಯಾತ್‌ | 

ತೆತ್ರಾನಶಿಸ್ಟೋ ಮಂತ್ರಭಾಗಃ ಸರ್ಮೋಪಿ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ನರ್ತತೇ | EEN 

ಶುರ್ವತೋರುಭಯೋರ್ನುಧ್ಯೇ ಯೆ8 ಪುಮಾನ್‌ ಚೆಶುರಶ ಕ ತುಃಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಯಪರ್ಹಕಾನ್ನ ದಮಾನಾದ್ಪ 

ದತೋ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆತಃ ಪುರುಷಾತ್‌ ಆ ನಿಥಾತೋಃ ಕೆಪರ್ಡಕನಿಸಾತಸೆರ್ಯೆಂತೆಂ ಬಿಭೀಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ 

ಜಯೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ! ನ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯನ್ಯೋ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಯೆಥಾ ಭೇಯೆಂ ಸ್ಯ, 
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ಡುರುಕ್ತಾಪ್ಸೇತೆನ್ಯನಿತಿ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ | ತೆಸ್ಮಾಡಹಂ ಫ್ಲಂತೆಂ ಶಸೆಂತೆಂ ಮಾ ಪ್ರತಿನೋಚೆ ಇತ್ಯೆಭಿ- 

ಪ್ರಾಯೆಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಚೆತುರೋತಕ್ಸಾಸ್ಪಾರಯೆತೆ ಇತಿ | ತೆಡ್ಕಥಾ ಕಿತೆನಾದ್ವಿಭೀಯಾಡೇನಮೇವ 

ದುರುಕ್ಲಾದ್ರಿಭೀಯಾಸ್ನೆ ಮುರುಕ್ತಾಯೆ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ | ನಿ.೩೧೬1 ಇತಿ! ಚಿತೆರಃ ! ಚಿತುರಃ ಶಸಿ! 

ಸಾ. ೬-೧-೧೬೭ | ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಡೆಡಮಾನಾತ್‌ | ಡೆಡೆ ದಾನೇ! ಅತ್ರೆ ಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥಃ ಶಪೆಃ ಪಿತ್ವಾದಸುಣಾತ್ತೆತ್ನಂ |! ಅದೆಸಜೇಶಾಖ್ಞಸಾರ್ವಧಾತೆಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇನ ಶಾನಜನು- 
ದಾತ್ತೆ8 ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ 1! ಬಿಭೀಯಾತ್‌ 1! ಊಉಭೀ ಭಯೇ! ಲಿಜಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾ- 

ಚ್ಛಸೆಃ ಶ್ಲುಃ 1 ಯಾಸುಟಿ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಾಡಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ನಿಧಾತೊೋ! ನಿಪೂರ್ವಾದ್ದ- 
ಧಾತೇಃ ಸಿತನಿಗಮೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ.೧-೭೦| ಭಾನೇ ತುನ್ರತೈಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 

ತಾಡೌ ಚೇತಿ ಗತಿಸ್ಸರೋ ನ ಭವತಿ| ಅತಾವಿತಿ ಸರ್ಕ್ಯುದಸ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಡುರುಕ್ತಾಯೆ | ಸ್ಪೃಹೇರೀಪ್ಸಿತೆಃ | 
ಪಾ. ೧೪-೩೬ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚೆಶುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರಧಾನೇ! ಪಾ. ೨-೩-೧೩ | ಇತಿ: 

ಚತುರ್ಥೀ! ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ | ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರವೆಂತೆಃ ! ಅತೋ ಲೋಸಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 
ವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ || ೨೩ || 

॥ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 

ಮಯುರುಕ್ತಾಯೆ-- (ಇತರರ ಮೇಲೆ) ದೂಷಣೆಮಾತುಗಳೆನ್ನಾಡುವುದೆಕ್ಕೆ 1 ನ ಸ್ಪೈಹಯೇತ್‌- ಅಸೆ 

ಪಡಬಾರದು. (ಆದಕಿ) 1 ಚೆತುರಃ- ನಾಲ್ಕುಕವಡೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ದಾಳಗಳನ್ನು) | ದೆಡೆಮಾನಾತ್‌ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುನ (ಎದುರಾಳಿ) ಪುರುಸನಿಂದ |! ಆ ನಿಧಾಶೋಚಿತ್‌(ಕವಡೆಗಳು) ತೆಳೆಕ್ಸೈ ಬೀಳುವವರೆಗೆ 

(ತನಗೆಲ್ಲಿ ಅಸಜಯವಾಗುನುಡೋ ಎಂದು) ಭಯಸಡುನಂತೆ | ಬಿಭೀಯಾತ್‌-- ಭಯಸಡಜೇಕು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇತರರ ಮೇಲೆ" ಜೋಷಾರೋಸಣೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಆನೆ ಪಡಬಾರದು. (ಅದೆರಿಂದ ಅನೇಕ 

ಅನರ್ಥಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುನು). ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಜೂಜುಕಾರನು ಎದುರಾಳಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳಾಗಲಿ ಕವಡೆಗಳಾಗಲಿ 

ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವವರೆಗೆ ತನಗೆಲ್ಲಿ ಅಪಜಯ ಸಂಭವಿಸುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನೋ 

ಅದೇ ರೀತಿ (ಇತರರ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಮಾಡುನನನೂ ಸಹೆ ತನಗೆಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುಜಡೋ ನಿಂದು 

ಹೆದರಚೇಕು. 

English Translaion 

A man should be afraid to speak evil of anv one as a camester fears his Ny. [el 

opponent holding the four dice in his hand until they are thrown: 
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ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನೇ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಶತ್ಸುವಾದವನ ವಿಷಯದ ಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿಮಾತ 

ನ್ಲಾಡುವುವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವುನು. me ಇವು ಯಾರ 

ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದುರುಕ್ತಿಗಳೆನ್ನು ಎಂದಕೆ ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡಬಾರದು. ಆಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಸೆಸಡಲೂಬಾರದು. 

ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆ ದುಷ್ಛರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಭಯದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಇಬ್ಬರು ದ್ಯೂತವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ನು 

ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಸ a ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ತು ದಾಳಗಳು (ಅಥವಾ ತವಣಿಗಳು) ಕೆಳೆಗೆ ಬೀಳುವವರಿಗೆ ಎಂದಕ 

ಅವನು ಆ ಕವಡೆಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳಿ ಹಾಕಿ ಆಡುವನರೆಗೆ ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಗರೆವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಎಂದು 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಯಸಡುತ್ತಿರುನಂತೆ ದಮಷ್ಟರ ನಿಷಯನಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯೆಸಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 

ಆ ದುಷ್ಟರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ದುರುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಅಪೇಕ್ರಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಳಿ ಪ್ರಾಯನು.- 

ಚೆತಶುರ8- ಚತುಸ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಕೆಪರ್ದಾನ್‌ ನಾಲ್ಕುಕವಡೆಗಳನ್ನು ; ಅಥವಾ ದಾಳೆಗಳೆನ್ನು 

ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಚತುರಃನಾಲ್ದು ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿರುನುದು. ಕವಡೆಗಳನ್ನು 

ಅಥವಾ ದಾಳೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು— 

ಚತುರೋತಸ್ತಾನ್‌ ಧಾರಯೆತ ಇತಿ ತದ್ಯಥಾ ಕಿತನಾಡ್ರಿಭೀಯಾದೇನಮೇವ ಡುರುಕ್ತಾದ್ದಿಭೀ- 

ಯಾನ್ನ ದುರುಕ್ತಾಯ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್ವದಾಚಿತ್‌ 
(ನಿ. ೩-೧೬) 

ಎಂದರೆ ಜೂಜನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬುದಾಳಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು 

ನೆಲನಮೇಲೆ ಹಾಕೆ ಅಡುವನರೆಗೂ ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಗರವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಎಂದು ಭಯಸಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 

ಇತರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಟಿಸಬಾರದು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ಚೆತುರಃ- ನಾಲ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಪುಕನಡೆಗಳು ಅಥವಾ ದಾಳೆಗಳು 

ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವ ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ದದೆಮಾನಾತ್‌- ಡದ ದಾನೇ | ಅತ್ರೆ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯತೆಃ ಪುರುಷಾತ್‌ | 

ದಾಳೆಗಳೆನ್ನು ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಪುರುಸನ ದೆಸೆಯಿಂದ 

Pe 
ನ್ಯಾ ತೆರಂ ಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಚತುರ ಚತೇ ಯಾಚನೇ, ಚತೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೬) ಚತೇಧಾತು ಮುಂದಿ ಉ 

5 ತಳಿ pe ಫೆ A 

ಪ್ರತ್ತಯ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಉರನ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ನ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರ 
7 —L ~ [9] ¢ 
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ಚೆತುರಃ ಶಸಿ (ಸಾ. ಸೊ ೬-೧-೧೬೭). ಶೆಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದ ರಿ ಚತುರ್‌ಶಬ್ಬದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 

ದೆದಮಾನಾತ್‌--ದದ ದಾನೇ ೧ನೇ ಗಣ ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲಟ್‌ಗೆ ಅಟಶೃತ್ಸ ಶಾನಚೌ--, ಎಂದು 

ಶಾನಜ್‌, ಶಪ್‌. ದದ್‌4ಅ*ಅನ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂದು ಮುಗಾಗನು ಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. 

ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌-, ಎಂದು ಶಾನಚ್‌. ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರ ನಿಲ್ಲುತ್ತಜಿ.  ಸಂಚಮ್ಯೇಕವಚನಾಂತ. 

'ಬಿಭೀಯಾತ್‌ಭೀಭಯೇ. ನಿಧಿಲಿಜ್‌, ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಜಶ್ರ್ಯಗಳು. 

ಯಾಸುಟ್ಟ ರಸೆ ಹಂಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜುಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧-೩) ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಹ. 

ಆಗಮ. ಸುಡಾಗಮ, ಲಿಜಸ್ಸ್ಥಲೋಸಪಃ-, ಎಂದು ಸಕಾರಗಳರಡೆಕ್ಟೂ ಲೋಸ. ಪಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ 

ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿಧಾಶೋಕ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸಪಸೋಸಷಣಯೊ(್ಯ ನಿ-ಉಸಪಸರ್ಗ. ಸಿತೆನಿಗನಿ ಮಸಿ ಸಚ್ಯನಿಧಾಇ್‌ 

ಕ್ರುಶಿ ನ್ಯಿಸ್ತುನ್‌ (ಉ. ಸೂ.೧- ೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಧಾತು ಮುಂದೆ ತುನ್‌ಪ ಸ್ರ ತ್ಯಯೆ. ತಿತುತ್ರ-, ಎಂದು 

ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಆದ ಕೃತ್ರ್ರತ್ಛಯ 

ಪರದಲ್ಲಿನ್ನರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತೆ. ಅದರೆ ತು ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗತಿಗೆ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂದು ಪ್ರಕೃತಲ್ಲ ತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂತ ನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೆತಿ- 

ಹಾರಕೋ, ಎಂದು da ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ವ್ಯೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಡಮುರುಕ್ತಾಯೆ- ಸ್ಪೃೈಹೇರೀಪ್ಸಿತ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೯) ಸ್ಪೃಹೆ ಧಾತುಪ್ರಯೋಗ ಇಡ್ದರೆ ಇನ್ನ 
ವಾಮುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ fs ನಂದು ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಕ ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೨-೩-೧೩) ತಿಜ್‌ಕೃತ್‌ ತದ್ದಿತಗಳಿಂದ ಅನಭಿಹಿತನಾದ ಸಂಸ್ರ ದಾನಕ್ಕೆ ವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಜೆ 

ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತಿ ನಿಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ; 

ಸ್ಪೃಹೆಯೇತ್‌--ಸ್ಪೃ ಹೆ ಕಪ್ಪಾಯಾಂ, ಚುರಾದಿ. ಅಕಾರಾಂತ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ..ಚುರಾದಿಭ್ಯೋ 

ಣೆಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂದು ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಚೆಃ 

ಪರಸ್ಮಿನ್‌ -, ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಧಾನ. ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇತೆಶ್ಲ 

ವಿಂದು ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌, ಯಾಸುಟ 5 ಸುಟ್‌, ಸಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಲೋಪ: ಸ್ಪೃಹಿ*ಅ೬ಯಾಃತ್‌. ಗುಣ 

ಅಯಾದೇಶೈ, ಸ್ಪೃಹೆಯ*ಯಾತ್‌ ಅತೋಯೇಯೆಃ ಎಂದು ಇಯ್‌ ಆದೇಶವು ಯಾಗೆ ಬರುಕ್ತೆ, ಸ್ಪೃಹಯಃ 

ಇಯ್‌ತ್‌, ಆದ್ದು ೫ ಎಂದು ಗುಣ. ಲೋಸಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂದು ಯ್‌ಗೆ ಲೋಸ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 



ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸಂ p ದಶರ್ಚಂ ಸಸ್ತಮುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಿಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಪೂಸದೇವತಾಕಂ | ಸೆಂ 

ಪೂ 

ಸೆಂಪ್ಲೆ ಸ ನುಹಾಂಕೆನಥಾ ಸನ್‌ ಪ್ರತಿಭಯೆಂನಾ| ಆ.ಗೃ.೩-೭-೧೦1| ಇತಿ 

ಸೂ 

ಅನುವಾದವು ಸಂಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 

ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.  ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು ಖಸಿಯು, ಪೊಷನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಂಪೂಷನ್‌ ದಶ ಪೌಷ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕ 

ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ- ದೂರದೇಶಗಮನ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 

ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ತಲಾಯೆನ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಪೊಷನ್ನದಧ್ಧನ ಇತಿ ಮಹಾಂತೆಮಧಾ ್ಸಿನಮೇಷ್ಯನ್‌ 

ಪ್ರತಿಭಯಂ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೧೦) ನಿನ್ನ ತನಿ ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 

ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿ bre 

I Uo ll 

ಸೂಕ್ತ೪೨ 

| ಮುಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುನಾಕ-೮ ॥ ಸೂಕ ೪೨ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 1 ನರ್ಗ೨೪, ೨೫1 

॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಬೆ- ೧೦॥ 

| ಯಷಿಃ-- ಕಣ್ಣೋ ಘೌರೆಃ | 

| ಡೇನತಾ ಪೂಸಾ 

| ಭೆಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| | 
ಸಂ ಪೂಸನ್ನಧ್ವನಸ್ತಿರ ವೃಂಹೋ ನಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌ | 

| 
ಸಕ್ಷ್ಯಾ ದೇವ ಪ್ರ ಇಸ್ಪುರಃ ॥೧॥ 

| ಪಡೆಪಾಠಃ 

| | 
ಸಂ।ಸಪೂಸನ್‌ । ಅಧ್ವನಃ 1 ತಿರ ನಿ! ಅಂಹಃ | ವಿಕ:ಮುಚೇ | ನಪಾತ್‌ | 

| | 
ಸಕ್ಷ 1 ದೇನ ।ಪ್ರ 1 ನಃ। ಪುರಃ ॥೧॥ 

ಯೆ 

I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ I 

ಹೇ ಸೂಸನ್‌ ಜಗತ್ತೋಷಕೆ ಸೃಧಿವ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವ ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾತ್ಸೆಂ ತಿರ | ಅಸ್ಮಾನ- 
ಭೀಸ್ಟೃಸ್ಥಾನೆಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆ | ಅಂಹೋ ನಿಫ್ನುಹೇತುಂ ಪಾಷ್ಮಾನಂ ವಿ ತಿರ! ನಿನಾಶಯೆ | ಪೂಷಾ 

ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ನಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌ ಜಲನಿಮೋಚೆಕೆಹೇಶೋರ್ಮೇಘಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ನಪಾದಿತಿ ಪುತ್ರ- 

ನಾಮ | ನಸಾತ್ರಜೇಶಿ ತೆನ್ನಾಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶ್ರುತ್ಯೈಂತರೇ5ಪ್ಸ್ಯೈಃ ಸೃಥಿನೀತಿ ಜಲಾಡ್ಸೂಮ್ಯುತ್ಸೆತ್ತಿಃ 

ಶ್ರೂಯೆತೇ 1 ತೆಥಾಸ್ಯೂತ್ರಾಪ್ಯುಜಿಕಸಾರತ್ವಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ತೆಡ್ಕದಪಾಂ ಸಾರ ಅಸೀತ್ತತ್ಸೆ- 
ಮಹನ್ಯತೆ ಸಾ ಸೃಧಿವ್ಯಭನದಿತಿ! ಮೇಘಸ್ಯ ಜಲಧಾರಿತ್ವಾಡುವಕಪುತ್ರೆ ಏನ ಮೇಘಪುತ್ರೋ ಭವತಿ | 
ನ ಚೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಮೇಘಪುತ್ರತ್ವೇ ಪೂಷ್ಮಃ ಕಿಮಾಯಾತಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಏವ ಪೂಷೆತ್ವಾಶ್‌ | 
ತೆಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತೈಂತಕೇ ಕೆಸ್ಯಚಿನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇನಮಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಪೂಷಾಧ್ಯನಃ ಪಾತ್ಮಿತ್ಯಾ- 

ಹೇಯೆಂ ನೈ ಪೂಷೇತಿ | ತನ್ನಿರ್ವಚೆಸೆಂ ಚಾನ್ಯತ್ರೈ ನಮಾನ್ನಾಯೆತೇ | ಇಯೆಂ ಪೈ ಸೂಷೇಯೆಂ ಹೀಡಂ 

ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯವಿಡಂ 8೦ ಚ| ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫1 ಇತಿ| ಹೇ ಜೇನ ಪೂಷನ್‌ ನಃ 

ಪುರೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರತೆಃ ಪ್ರ ಸಕ್ಷ್ಯ1 ಪ್ರಸಕ್ತೋ ಭನ! ಪುರತೋ ಗೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಮುಜಚೋ 

ನಸಾತ್‌ | ಉದೆಕಂ ನಿಮುಂಚತೀತಿ ನಿಮುಜ್‌ ಮೇಘ? ಕ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕೀಪ್‌ | ನ ಪಾಶೆಯಿತಿ ಕುಲಮಿತಿ 

ನಪಾತ್‌ ಪುತ್ರೇ! ನಣ್‌ಸೂರ್ವಾಶ್‌ ಪಾತೆಯೆತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ಲಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಣಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಭಾನಃ | ಸುಬಾನಮುಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪರಾಂಗನದುನಾತ್‌ ಷಸ್ಕಾ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಷ್ಟನಿಕೆಂ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಸ್ಷ್ಯ1 ಷಚೆ ಸೇನನೇ! ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮೆನೇಸೆಡಂ 1 ಛೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಕೇ ಧಾತುಸ್ಕರಃ | ಪ್ರ ಅಃ | 
ಉಪಸರ್ಗಾದೃಹುಲಮಿತಿ ನಸೋ ಅತ್ವೆಂ | ಪುರಃ 1 ಉಕ್ಕಂ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಪೂರ್ಷ ಲೋಕಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಪೃಥಿವ್ಯ ಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ | 

ಅಧ್ವನಃ(ಸರಿಯಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸೆಂ ತಿರ--(ನಮ್ಮನ್ನು ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು! ಅಂಹಃ- (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ನಿಫ್ಲಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾಸಿಷ್ಠನನ್ನು | ವಿ ತಿರ (ಮಾರ್ಗತಪ್ಪಿಸಿ) 

ನಾಶಮಾಡು | ನಿಮುಚಿಂ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘದ | ನಪಾತ್‌- ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷ ದೇವನೇ! 

ನಃ ಪುರಂ-- ನಮ್ಮಮುಂಡೆ! ಪ್ರ ಸಸ್ಯ (ಅಭಿಮಾನನಿಟ್ಟು) ಸಂಚೆರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ವೆ ಪೂಷದೇನನೋೊ ನೀನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮೇಘರಾಜನ 

ಪುತ್ರನು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಕರಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗು: 

ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾನಿನ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದಾರಿತಪ್ಪಿಸಿ ನಾಕಮಾಡು ಸ ಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನ 

ವನ್ಸಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. 

English Translation 

0 Pushan, lead us over the road, remove the wicked obstructer of the 

way ; son of the cloud, go before us: (as a guide) 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 

ಈ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೊರಸಪ್ರಡೀಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ 

ಎಂದರೆ ದೊರಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸಿ ಹೊರಟರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 

ತೊಂದರೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಪೊಷಾತಧ್ಯನಃ ಪಾತ್ರಿತ್ಯಾಹ | ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ | ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 

ನಿಮುಚೆಃ ನಪಾತ್‌-- ಉದೆಕೆಂ ನಿಮುಂಚಿತೀತಿ ನಿಮುಜಕ್ಮೀಘಃ 1 ನ ಪಾತಯೆತಿ ಕುಲನಿತಿ 
ಎವಿ ಎಜು 

ನಪಾತ್‌ ಸಪುತ್ರೆಃ | ನಸಾದಿತಿ ಪುತ್ರನಾಮ |! ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಫಘಗಳಿಗೆ ನಿಮುಕ್‌ ಎಂದು ಕಸರು, 
po 

ಕುಲನನ್ನು ನಾಶಮಾಡದೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುನನನಾಗ ರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಪಾ- 

P id } 
ತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಮುಚೋನಸಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲ ಅವ್ಸೈ 

9 p « \ NT ೦. ಣೆ ವೆ ಪ್ರೈಥಿನೀ ಎಂದು ಉಸನಿಷದ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸೃಧಿನಿಯು ಉತ್ಸ ತ್ತಿಸಸಾಯಿತು ನಿಂದೂ, ತಡ್ಯದೆಸಾಂ 
CN 



ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ 

ಸಾರಭ - ಇ ಖಿಗೂಡಿಸಲು 
ಸಾರ ಆಸೀತ್ರೆತ್ಸೆಮುಹನ್ಯತ ಸಾ ಪೈಥಿನ್ಯಭವತ್‌ | ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಭೂತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗ ಭ್ಯ 

ಅದು ಪೃಥಿವಿಯಾಯಿತು ಎಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಗೌಃ ಗಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳ. 
"3 ವ್‌ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೊಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪೂಷಾ ಎಂದರೆ ಸೃಧಿನೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಏನ ಸೂಷತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ವಚನಸ್ರ ಕಾರ ಪೂಸನು ಸೃಧಿಸ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 

ವನು. 

ಯೂಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳು ಠಿ ಶಬ್ಬದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಪೂಷಾ! ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಸ್ಯತಿ ತೆತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೨-೧೬) 

ಎಂದಕೆ ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುನನನಾಗ್ದರಿಂದ ಈ ಜೀವನಿಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಶತಸಥ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಈ ೧ 

ಇಯೆಂ ವೈ ಸೂಷಾ ಸೂಸೇಯಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ಕಂ ಪುಸ್ಯತಿ ಯೆದಿದೆಂ ಕ80ಚ! 

(ಶತ. ಬ್ರಾ ೧೪-೪-೨-.೨೫) 

ಈ ಸೊಸನೆಂಬ ಡೇವತಿಯು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನು ಆದ್ಧರಿಂದ ಪೂಸನೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಪಡು 

ನನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸೂಷನು ದ್ವ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು 
* Fe » ೯೧ ಬಿ 

ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 

ಪೂಷದೇವನ ಗುಣಗಳು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಬೀರೆ ಬೇಕಿ ಸ್ವರೂಸಗಳೆನ್ನು ತೋರಿಸು 

ವುನರಿಂದ ಅವನ ಮೂಲಸ್ವಿರೂಸವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ 

ನಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಜಟಿಲವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು 

ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಯಾನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯನಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಅನವಶ್ಯಕ. 

ಪೂಸದೇನತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗನು ಖಯಗ್ರೇಡದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೩ರಿಂದ ೫೮ನೆಯ 

ಸೂಕ್ಮದವರೆಗೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ' 'ಯಷಿಗಳು ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿಟ್ಟು 

ಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು “ ಪೂಸಸಂಹಿತಾ ” ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಇದಲ್ಲದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂಗಸ್ರ, ಸೋನು ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 

ಸೂಷನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ರಥೀತಮುಂ ಕೆಪರ್ದಿನನಾಶಾನಂ ರಾಧಸೋ ಮುಹಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬೨೫-೨ ) 

ಯಾ ತೇ ಅಷ್ಟಾ ಗೋಹಿಸೆಶಾಫೃಣೇ ಪೆಶುಸಾಧನೀ 

(ಯು. ಸಂ. ೬-೫೩-೯) 
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ಯೆ ಏನನಾದಿದೇಶತಿ ಕೆರಂಭಾದಿತಿ ಪೂಷಣಂ | 
( ಖಯ..ಸಂ. ೬-೫೬-೧ ) 

ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಕ್ಯಾಫುಣೇ ವಸೋರಾಶಿರಜಾಶ್ವ 

(ಖಯು.ಸೆಂ.೬-೫೫-೩ ) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪರ್ದೀ ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟಾ್ರ, ಕರಂಭಾದ್‌, ಆಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ 

ಪೂಷನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದೆ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತನೆ.-: ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳ 

ಜೊತೆಗೆ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 

ಇವನು ಪಶುಪಾಲಕ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಸತ್ತು ಹೆಚ್ಚೆ 

ಬೇಕೆಂದೂ, ದಾರಿತಸ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇನನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ನಿಶದನಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 

ಗಢ 

ಸೂಷೂ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಸಾ ರಕ್ತಶೈರ್ವತಃ | 

ಪೊಷಾ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ! 

( ಇರು ಸಲ ೬-೫೪೫ ) 

<< ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾಠಿ ಫೇೊವಟೀ 

(ಯ. ಸಂ.೬-೫೪-೭ ) 

ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಭರದ್ರಾಜ ಸಂತತಿಯವರು ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಸದೇ ಪಡೇ ಸೆಂಚಾರಗಳೆನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ, 

ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಸನನ್ನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾನಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಆಧುನಿಕ 

ನಿಮರ್ಶಕಾರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ಷಸೂಕ್ತದ ೧, ೨ ೭ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನು ಮಾರ್ಗ 

ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ "" ಸಥಸ್ಪತೇ ” ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರು 

ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಊಹೆಗೆ ಅನಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂಸನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಸನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೇ ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿರು 

ತ್ರಾನೆಂಬುದು ಅವರಮತ. 

ಆದರೆ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಪೂಸನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ 

ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೃಹೆಚ್ಚೀವತೆಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ 

ಯೆವೂ ಇದಕ್ಕೇ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಬ್ಲೂಂಫೀಲ್ಲ್‌ ಎಂಬ ನಿದ್ವಾಂ 2೬ ಮುಂತಾದ ವನಿದ್ದಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
4 

೦) f ಲಿನ) ಸೆ ಇಬ 
ನಂತೂ ಯ.ಸಂ೬೪ಲ ೧೬; ೬೫-೩; ೬-೫೫-೧ ರಿಂದ ನಿಂಚೂ ೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಆಫೈಣ 

PP 

ಎಂಬ ಒಂದು ಪದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ. ಪೂಸನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯ ದೇವ 

[= ಎಿ 0.೫ 

ುಂಸು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುನನರರ ವಿಚಾರಕ್ರಮನೇ ಒಂಡು 
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ರೀತಿಯಾಗಿದೆ “ ಅಫೈಣಿ” ಎಂಬ ಪದವು ಕೇನಲತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುದೆಂದೂ ತ್ರೇಜೋಮಯನಾದ 

ಯಾವ ಡೀವತೆಯಾದರೂ. ಆಗಬಹುಡೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

( ಖು. ಸಂ.೮-೬೦-೨೦ ) ಅಗ್ಗಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಆಗ್ದೆ ರಿಂದ ಈ ಒಂಗು ನಿಶೇಷಇದಿಂಸ ಸೂಸನನ್ನು 

ಆದಿತ್ಯದೇನತೆ ಎಂದು ನಿಸ್ಟರ್ಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು 

ಇತರ ನಿದ್ರಾಂಸರು ಪೂಸನನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇನತೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಇತರ ಯಾವ ಯಾನ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾಕೆಯೋ ಆ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ದೇವತೆ 

ಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿನ್ವಯಿಸಬಕ ಹುದೆಂದು ನಿಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಆದಕೆ ಈನಿಕೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ 

ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ— 
4 

ತಾಭಿರ್ಯಾತಿ ದೊತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೈತೆಶ್ರನ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 

( ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೩) 

3 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸೊಸನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. - ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ( ಖು. ಸಂ. ೮-೨೯) ರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 

ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಸನಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸೌರಗುಣದ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ( ಯ. ಸಂ. ೬-೨೯-೬ ) ಈರೀತಿ 

ಸಾಂದಾಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು ಅದಿತ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಇವನು "" ಸಶುಪಾಲಕ ” 

ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ, ವನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳ 

ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ್ರದು SR ನಾವು ಬೇರೆಕಡೆ ನಿಶದನಾಗಿ ವ 

ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಸನು * ಪಥಸ್ಪತಿ? ಯೆಂಬ ಅಂಶವು ನಿಶದನಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇನನು 

ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಕನು ; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಕಳ್ಳ ಕಾಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ; 

ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತ ತ್ರನ್ನು ಕೊಡತಕ ವನು : ಮತ್ತು ಸಂಸತ್ಪ ಅ್ರದವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 

ಹೋಗಿ ನೇರಿಸುನವನು ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಪೂಸಷನ ನಾನಾಸ ಭಾವಗಳೂ ಶಕ್ತಿಗಳೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈತೆನು 

ಸೌಮ್ಯದೇವತೆಯೆಂದೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಸೌ ಂದರ್ಯಗಳೆ ಸಾಮರಸ್ಯನಿಜಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಂ ತಿರ-- ಅಸಾ ಒನಭೀಷ್ಟಸ್ನಾ ನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ಪ್ರಾಸೆಯೆ | ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ತಲುಪುವಂತೆ ಮಾಡು. 

ಪ್ರ ಸಸ್ಯ ಪುರಃ ಸಷಚೆ ಸೇನನೇ | ಸ್ರಸಕ್ತೋ ಭವ ಸ್ನ ಪ್ರಶಿಕೋೋ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನನು ಮುಂಜೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗು: 
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ನಿಮುಚೋ ನಸಾತ್‌ ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತುಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚಿ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿ ಉಸಸರ್ಗದಿಂಷನ ಕೂಡಿದಾಗ ಬರುತ್ತೆ. ನಷ್ಮೀವಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಮುಚಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮುಂಚತೀೀತಿ 

ವಿಮುಕ್‌ನೀರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ: ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವಾಕೃ್ಕದ ಅರ್ಥ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಫೆವು 

ವಿಮುಚ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ:: ನಪಾತಯತಿಎಕುಲವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ 'ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ 

ಜಾ ಬಂದು ಯಾಸ್ವೃರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಾಕೃದ ಅರ್ಥ, ನೆಪಾತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಾತ್‌ ಪ್ರ 
ಪತಧಾತುಪ್ರ ಕೃತಿಕಣಿಜಂತದ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಣಿಲೋಪ, ಉಪಧಾ ವೃದ್ಧಿ. ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾತ್‌-, ಎಂದು 
ನಜ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ. ಸುಬಾಮ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗನತ್ಸ್ವಕೇ ಎಂಬುದರಿಂದ, ವಿಮುಚಃ ಎಂಬುದು ನಪಾತ್‌ 

ನಿಂಬ ಆಮನಿ ಪ್ರ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಿಮುಜೋ ನಸಪಾತ್‌ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಮಸ್ರಿತೆಸೈ ಚ ಎಂಬ 

ನಿಂಟಿನೇ ಆಧ್ಯಾ ಯದ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಸರಾ ನುದಾಕ್ತ. ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಕ್ಷ ನಚ ಸೇವನೇ ಅನುದಾತ್ತೀತ್‌, ಅನುಡಾತ್ತಜುತ Me ae ಎಂದು: ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಬರುತ್ತೆ. ಲೋಟ್‌, ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಧಾಸ್‌, ಸೇ ಆದೇಶ: ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮ್‌ 

ನಿಂದು ವಿಗೆ ವಕಾರ. ಸರ್ಜ್‌೬ಸ್ತ. ಜೋ ಈುಂ ಎಂದು ಜ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಫಹ ಆದೇಶಪ ್ರಶ್ಯೈಂಯಯೋಕ 

ಎಂದು ಹತ್ತ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂದು ಸ್ವ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಪ್ರಣ ಉಸೆಸರ್ಗಾಡೃಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೮) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುನ ಕೇಫ ಕಾರಗಳ 

ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಯದ್ಯಪಿ ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಉಪ- 

ಸರ್ಗಾಡನೋತ್ಸೆರಃ ಎಂಡು ಸಕಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ " ಪ್ರಣೋನಯ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರದೇ ಹೋಗು 

ಜೆ.  ಪ್ರನಃ ಪೊಷಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ಈ ಸರಿಯಾದ ಡೋಷಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೋತ್ಸೆರಃ ತ್ಯ ಫಾ 
ಎಂಬುದನ ತಳ್ಳಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂತ ತ್ರಕ್ಸೈ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಸೇರಿಸಿರುನರು. ಇದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬಂದರೆ 

ಪ್ರಣಕಿ ನ 

ರಢ-(ಖಯು. ಸಂ. ೧-೪೧-೩): ರಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿಡೆ: ೩ 

— [CS 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ: 

| 
ors ಸ್ಸ ತಂ ನಖಥೋ ಜಹಿ | 21 
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| ಫದೆಪಾಠಃ 

A [oe) © 00 (9 CO 1 4 WO 

| 
$1 1 ಆ5ದಿದೇಶತಿ | 

l ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಯೆಃ ಪ್ರತಿಸಕ್ತೀ ನೋತಸ್ಮಾನಾದಿದೇಶತಿ ಅನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತೆವ್ಯಮಿತ್ಯೇವ- 

ಮಾಜ್ಞಾಸೆಯೆತಿ | ಕೀದೃಶಃ 1 ಅಘ ಆಹೆಂತಾ ವೃಕೋತಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾದಾತಾ | ಅಪಹರ್ತೆೇ- 

ತೃರ್ಥಃ ದುಃಕೇನಃ ಸೇವಿತುಂ ದುಃಶಕೋ ದುಸೃಸುಖೋ ನಾ। ತೆಂ ತಾದೈಶಂ ಪ್ರತಿಸಸ್ತಿಣಂ 

ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾಡಸಜಹಿ ಸ್ಮ ಅನಶ್ಯಮಸಾಕುರು |! ನೃಕೆ8! ಕುಕೆ ನೃಕೆ ಆದಾನೇ! ವರ್ಕೆತ ಇತಿ 

ವೃಕ ಇಗುಪಥಢಲಸ್ಷಣಃ ಕ| ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ|!  ಡೊಃಶೇವಃ | ಮುಷ್ಟಂ ಶೇವಂ 

ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ದುಃಶೇವಃ | ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂಡೆಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ 1 ಯೆಡದ್ವಾ| ಮುಖೇನ 

ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ ದಃಶೇನಃ | ವರ್ಣನ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಠಕಾರಃ | -ಈಷಡ್ಡುಃಸುಷಪ್ಪಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ- 

ಠೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಕೈಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಆದಿದೇಶತಿ| ದಿಶ ಅತಿಸ- 

ರ್ಜನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹೆಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ81 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 

ಪಾ. ೭-೩೮೭-೨] ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚೀತಿ ಲಘೂಸಧಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ಹೆಧಃ 

ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ಕಕೇಣ ನಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ॥! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪೂರ್ಷ-- ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಅಘ ಪಾನಿಸ್ಠ್ಕನಾಗಿಯೂ | ವೃಕ ನಮ್ಮ ಧನನನ್ನಸಹೆರಿ 

ಸುವ ಕಳ್ಳನಾಗಿಯೂ | ದುಃಶೇವಂ- ದುಷ್ಟ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸಡುನವನಾಗಿಯೊ ಇರುವ | ಯೆ 

ಯಾನ ವೈರಿಯು |. ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿದೇಶತಿ- (ಅಪಾಯಕರವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಮಾರ್ಗ 

ದಿಂದಲೇ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದು) ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ತಂ ಅಂತಹ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಪೆಥಃ- 

(ನಮ್ಮ ಸರಿಯಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸೆ ಜಹಿ ಸ್ಮ-- ಖಂಡಿತ ದೂರ ಓಡಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈೆ ಪೂಸದೇವನೇ, ಪಾಪಿಷ್ಠನೂ, ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನಸಹೆರಿಸುವ ಕಳ್ಳನ, ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷಸಡುನನನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನಾಯಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುನಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಸಡಿಸುವನವನೂ ಆದ 

ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಯಾದ ಪುರುಸನನ್ನು ಬಹಳೆ ದೂರವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಡು. 
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English Translation 

0  Pushan;, ifa wicked person; a robber or one who delights in evil 

deeds directs us to a wrong way, drive him away to a place far off- 

॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗೆಳು 1! 

ಆಘಃ-ಆಹಂತಾ!। ದುರ್ಜಾತೆಃ | ಕೆಟ್ಟಿಮನುಸ್ಯನು, ದುಷ್ಛನು. 

ವೃಕ ವೃಕೆ ಆದಾನೇ | ನರ್ಕತೆ ಇತಿ ವೃಕೆಃ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಸ್ಕಾಪೆಹರ್ತಾ | ನನ್ಮುಧನವನ್ನು 

ಆದಿದೇಶತಿ- (ಇಂತಹೆ ದಾರಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು) ಅಜಾ ಪಿಸುನನು ದಾರಿತೋರಿಸುನನು directs; 

points out 

ದುಃಶೇವ8-ದುಸ್ವಂ ಶೇನಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ದುಃಶೇವಃ | ಸೇನಿತಶುಂ ದುಃಶಕೋ ದುಷ್ವೃಸುಖೋ 

ವಾ | ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುನುನರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷಿ ಅಥನಾ ಸಂತೋಷಸಡುನವನು, ಕುರ 

ಅಸೆ ಜಹಿ ಸ್ಮ ಅಪಾಕುರು | ದೂರ ಓಡಿಸು 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವೃಕೆ£ಕುಕ ವೃಕ ಆದಾನೇ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುನ ವೃಕಥಾತು ಮುಂದೆ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕೆರಃ ಕೆ (ಪಾ 

ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಕತೇ ಇತಿ ವ್ಯ ಕಕ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು ಅಥವಾ ಸ್ಥಿ ಪ್ವೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ 

ನಿಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ದುಃ ಶೇವ-ದುರ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಶೀಜ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವಣ ( ಉ. ಸೂ. 

೧-೧೫೭ ) ಎಂದು ವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, ದುಸ್ಪಂ ಶೇವಂ ಯೆಸ್ಯಸ$ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಷರಾದಿಶ್ಸಂದೆಸಿ 

ಬಹೆಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಿದರೆ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ 

pe, 
p% 3 EE 2 

ಯಾದರೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. . ದುಃಖೇನ 

9 9 pS fo 2 
ಫಿ [Y 

ಸೇಪ್ಯತೇ ಇತಿ ದುಃಶೇನ;, ಷೇವೃ ಸೇವನೇಧಾತು. ಈಷುದ್ದು ಸ್ಪುಷು ಕಚ್ಛಾ ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥೇಷು ಖಲ 

ಂದು ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಕ್ಲೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಕಾರ. ಅಿತಿ.ಎಂಬು ದರಿಂದ ಸ್ರಕ್ಕಯ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು 

pe 
~~ 

| ಹರಿವೆ ೧ 

ಉದಾ p ಸಮಾಸ ಬಂ: ನಮೆ ಲೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋ--, ೦% ಕೃದುತ್ತರ ಉಲ ಬ ತಿಸ್ವರ WU 



ಆದಿದೇಶತಿ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ಲೇಟ್‌, ತಿಪಸ್‌, ಆಡಾಗುಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 

ಶ್ಲು. ದ್ವಿತ್ವ-ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ್‌ಗೆ ಲೋಷ. ದಿ ದಿಶ್‌೬ಆತಿ. ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಯದ್ಯನಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಪಿತಿ ಸಾರ್ವ- 

ಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯೂ ಪಿತ್ತೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿಸ್ವಕಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ 

ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಡು ಗುಣನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತಿ. (ದ್ವಿತ್ತ ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ 

ಅಭ್ಯಸ್ತನಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಉಭೇ ಅಭ್ಯೆಸ್ತಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿಜೆ.) ಆದರೂ ಬಹುಲಂ 

ಛಂಡಸೀತಿ ನಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬಹುಲವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳೆಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. | ಇಲ್ಲಿ ಬಹೆಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಲಘೂಸಧೆಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪಥಃ--ಪತೇಃ ಸ್ಸ ಚೆ ಎಂದು ಸತ್ಸೃ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯನವೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರವೂ ಬಂದು 

ಪಧಿನ್‌ ಎಂದು ಆಗಿಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇನ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಭಸ್ಯಟೀರಲ್ಲೋಪೆ ಎಂದು ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನ 

ಸಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್‌ ಲೋಪ. ಹೀಗೆ ಉದಾತ್ತಲೋಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ 
ಯೆತ್ರೋ, ಎಂದು ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 

[A 

NA 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 

ಅಪ ತ್ಮಂ ಸರಿಸನ್ನಿ ನಂ ಮುಸೀವಾಣಂ ಹುರಶ್ಚಿತಂ | 

ದೂರನಮಧಿ ಸ್ರುತೇರಜ la | | 

| ಪಡೆಸಾಕಃ ॥ 

| | 
ಅಪ | ತ್ವಂ 1 ಸರಿ: ಪಂಧಿನಂ 1 ಮುಷೀನಾಣಂ | ಹುರೇಃ ಚಿತಂ । 

ರ್‌ 
ದೂರಂ | ಅಧಿ ।ಸ್ರುತೇಃ 1 ಅಜ ॥೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ್ಯ ] 

ತಂ ತಾದೈಶಂ ಪೂಕ್ಟೋಕ್ಷೆಗುಣಯೆಕ್ತ್‌ಂ ಸ್ರುತೇರ್ಮಾರ್ಗಾಡಧಿ ಡೂರಮುತ್ಯೆಂತೆದೂರದೇಶಂ 
ಪ್ರತಿ ಅಸಾಜ! ಅಸೆಗಮಯೆ | ಕೀಡೈಶಂ | ಪೆರಿಸಂಥಿನಂ ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಥಢಕೆಂ ಮುಷೀವಾಣಿಂ ತೆಸ್ಕರ- 
ರೂಪೆಂ | ಮುಷೀನೇತಿ ತೆಸ್ಪರಸ್ಯ ನಾಮ! ಮುಸೀನಾನ್‌ ಮಲಿಮು ಚ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಹುರಕ್ಲಿ ತೆಂ ಹೌಟಲ್ಯಾ ನಾಂ ಸಂಚೇತಾರಂ!! ಸೆರಿಸಂಧಿನಂ।| ಛಂದಸಿ ಸರಿಸಂಧಿಸರಿಸೆರಿಣ್‌ ಪೇರ್ಯಿವಸ್ಥಾತೆರಿ | 

ಪಾ. ತ ೨-೮೯ | ಇತಿ ಶತ್ರಾವಭಿಧೇಯೆ ಇನಿಪ್ರತ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಮುಷೀವಾಣಂ | ಮುಷ 

ಸ್ತೇಯೇ। ನೋಷಣಂ ಮುಖಿ | A ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮುಷಿಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತ ಇತಿ 

ಮುಷೀನಾ! ನನ ಷಣ ಸಂಭ್‌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯ ೦ತ ಇತಿ ವಿಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 

ಚಾಸೆಂಬುದ್ನೌ | ಪಾ. ೬೪-೮| ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಅನೈಟಾರ ಜೆ | ಶೃತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಹುರಕ್ಲಿತೆಂ| ಹುರ್ಭಾ ಫೌಟಲ್ಕೇ | ಸಂಪೆಡಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಷ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪ 
ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಖಃ 1 ಹುರಶ್ಲಿನೋತೀತಿ ಹುರಶ್ಲಿತ್‌ | ಜಿನೋತೇಃ ಕ್ಸಿ ನಿ ತುಗಾಗಮಃ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ 

ಬಹುಲನಿತ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತಿ ರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸ್ರುತೇಃ| ಸ್ತು ಗತೌ | ಹ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾ- 

ಯಾನಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ಚಿತೆ ಅ | ಅಜ! ಅಜ NE | 

॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 

ಪರಿಸಂಧಿನಂ-- ನಮ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನಾ ಗಿಯೂ | ಮುಷೀವಾಣಿಂ— 

ಚೋರರೂಸನಾಗಿಯೂ | .ಹುರಶ್ಲಿತೆಂ- ಮೋಸಮಾಡುನವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತೈಂ- (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 

ಇನ್ನೂ ಇತರ ದುಷ್ಟಗುಣಗಳುಳ್ಳ) ಆ ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಸುತೇ (ನಮ್ಮ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ 

ಅಧಿ ದೂರಂ ಬಹೆಳೆ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 1 ಅಪ ಅಜ ಓಡಿಸಿ ಅಟ್ವಬಿಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸ್ರ ಪೂಷದೇವನೇ ನಮ್ಮ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 

ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಚೋರನೂ ಮತ್ತು ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ನನ್ಮು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬಹಳ 

ದೂರಸಪ್ರದೇಶಕ್ಸೆ ಓಡಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಡು. 

English Translation 

Drive him far away from the road, the hinderer of our journey, a thief 

a deceiver: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು !! 

ತ್ಯಂ- ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ಬಾರ್ಥವಿರುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ, ಅಂತಹೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

ನೆರಿಸಂಫಿನಂ---ಮಾರ್ಗಪೆ ತಿಬಂಥಢಕೆಂ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುಪುದಕ್ಸೆ ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸುವವನು, ಮಾರ್ಗ 

ವಿಶೋಡೆಕನು, hinderer; obstructer 
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ಹುರಶ್ಲಿತೆಂ, ಮುಷೀನಾಣಿಂ-ನಮುಸ ಸ್ತೇಯೇ।! ನೋಷಣಿಂ ಮುಷ೩ಿಃ | ಮುಸಿಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತೆ 

ಇತಿ ಮುಷೀನಾ ತೆಂ 1! ತಸ್ಕರರೂಸೆಂ ಪುರುಷಂ 1 ಕಳ್ಳನು, ಕದಿಯುನವನು, ತೃಪುಃ ತಕ್ತಾ ಮೊನಲಾದ 

ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ಲೇನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಷೀವಾನ” ಹುರಶ್ಸಿತ್‌ ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂವ 

ಮುಷೀವಾನ್‌ ಹುರಸ್ಸಿತ್‌ ವಿಂದರೆ, ಕಳ್ಳನು, ಚೋರನು, ವಿಂದರ್ಥವು. ಹುರಶ್ತಿತ್‌ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಹುರ್ಭಾ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ 

ನಿಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂನ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುಡರಿಂಸ ಹುರಶ್ಲಿನೋತಿೀತಿ ಹುರಸ್ಸಿತ್‌ ಮೋಸಮಾಡುನನನು ಎಂಬರ್ಥ 

ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುವಮು. 

ಸ್ತುತೇಃ-ಸ್ರು ಗತೌ! ಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಹೋಗುನ ಅಥವಾ ಸೆಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಸ್ರುತೇಃ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ 

ಅಜ ಅಜ ಗತಿಸ್ಟೇಪಣಿಯೋ! ಓಡಿಸು 

[ ವ್ಯಾಕೆರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ l 

ಪರಿನ್ನಿಸಂಛಂಡೆಸಿ ಸೆರಿಸನ್ನಿಸೆರಿಸರಿಣಾ ಸರ್ಯೆವಸ್ಥಾತೆರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೮೯ ) ಸರ್ಯೆನ 

ಸ್ಕಾತಾ ಎಂದಕೆ ಶತ್ರು, ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಥೇಯವಾದಾಗ ಪರಿಸನ್ಸಿನ್‌, ಪರಿಪರಿನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

ಸಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪರ್ಯವಸ್ಥಾತೃಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ 

ಅವಸ್ಥಾತೈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿ-ಸರಿ.ಎಂಬ ಆಡೇಶಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. 

ಮುಷೀವಾಣಮ್‌-ಮುಷಸ್ತೇಯೇ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆನಂಬ ಉಣಾದಿಸ್ರತ್ವಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೋಷಣಂ ಮುಸಿ ಮುಸಿಂ, ಕದಿಯುನಿಕೆಯೆನ್ನು 

ವನತಿ-ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಇತಿ ಮುಷೀವಾ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಕ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫ ) ಮನಿನ್‌- 

ಕ್ರನಿಪ್‌-ವನಿಸ್‌-ನಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 

ಮುಷಿನನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, ಇದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾಏಕನಚನ ಅಮ್‌. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾನೇ ಚಾ ಸಂಬುದ್ದೌ 

(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೮) ಸಂಬುದ್ದಿ ಭಿನ್ನೆನಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಹಾನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಉಪಾಂತ 
ಶಿ 

ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಮ. ಮುಷಿವಾನ್‌*ಅಮ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಮುಷಿ 
ಶಂ) ಖಿ pd 

ಹುರಕ್ಲಿತೆಮ್‌ ಹುರ್ಭಾಕೌಟಲ್ಯೇ ಸಂಪೆದಾದಿಭೈ8 ಕಿಪ್‌ ಎಂದು  ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ರಾಲ್ಲೋಸೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೨೧) ಕ್ರಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಲಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳು ಇನು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ರೇಫದೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವ'ಛಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ರೇಫದ 

ಮುಂದೆ ಇರುನ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹುರಃ ಚಿರಹೋತೀತಿ' ಹುರಶ್ಲಿತ್‌. ಚಿಣ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿ 

ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಏತಿ ಫ್ರತಿ ತುಳ್‌ ಎಂದು ತುಗಾಗಮ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹೆಲನ್‌ (ಪಾ.-ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಫ 
ರುಷ ಸಮಾಸದಲಿ ಕದಂಕವು ಸರದೇಃ )ಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಸಪ್ರಮಾವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ.. 
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ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಷಸ್ಸ್ಕಿ "ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುವು. ಹುರಃ ಚಿನೋತಿ ಎಂದು 

ಲೌಕಿಕವಿಗ್ರ ಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತ. ಆದರೂ ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕೈದಲ್ಲಿ ಹುರ್‌*ಆ೮ಮ್‌-ಚಿತ್‌ 
ಎಂದಿರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃದಂತಶಬ್ದ ಇರುವುಸರಿಂಸ. ST ಫೈತಿ ಎಂದು ಷಷ್ಮೀ ಬರುತ್ತೆ. ಚಿತ್‌ 

ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂನಮೇಲೆಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ವೈತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತ 

ವಾದ ಉತ್ತರೆಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುತೇ-ಕ್ರಿಚ್‌ ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುಗತೌ ಧಾತು 

ಮುಂದೆ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಚಿತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಅಜ ಅಜಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ, ನಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ್ಯ ಶಪ್‌ 

ತೋ ಹೇ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ವಾನುದಾತ್ತ. ೩ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥* 

| 

ತ್ವಂ ತಸ್ಕ ದೃಯಾ ಎನಿಮೋ ಪಶಂಸಸ ಸ್ಯ ಕಸ್ಕ ಚಿತ್‌ | 

| | 

ಸದಾಭಿ ತಿಸ್ಪ ತಪುಸಿಂ le | 

ಪದಸ.ರೇಃ 

| | RS 
ತ್ರಂ ॥ ತೆಸ್ಯ | ದ್ವ್ರಯಾನಿನಃ | ಅಘ: ಶಂಸಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 

| 
ಸದಾ | ಅಭಿ 1 ತಿಸ್ಕ 1 ತಪುಸಿಂ ॥೪॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಸೂಷನ್‌ ತ್ವೆಂ ತಸ್ಥ ಜೋರಸ್ಯ ತಸಪುಸಿಂ ಸರಸಂತಾಸಕಂ ದೇಹಂ ಪೆದಾಭಿ ತಿಸ್ಕ | 

ಭನದೀಯೇನ ಸಾದೇನಾಕ್ರಮ್ಯ ತಿಸ್ಕ | ಕೀದೆ ಶಸ | ದ್ಯ ಯಾನಿನಃ ಸೆ ಪೆ ಕ್ರೈತ್ಯ ಸಾಪೆಹಾರಃ ಸರೋಕ್ತ್ಷೂಸಹಾರ- 

ಶ್ಲೇತಿ ಯೆದ್ದೈಯೆಂ ತೆದ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಅಘುಶಂಸಸ್ಯೆ ಅಸ್ಮಾಸ್ಸಫಮನಿಸ್ಟಂ ಶಂಸತಃ।| ಅಘಶಂಸ ಇತಿ 
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ತಸ್ವರನಾಮ 1 ಮಲಿಮ್ತು ಚೋತಘಶಂಸೋ ವೃಕೆ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಚಿದನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ಯ- 

ನಿಶೇಷಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಪಿ! ದೈಯಾವಿನಃ! ಡ್ವಯೆಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಡೈಯಾನೀ |  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 

ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನಿನಿಃ 1 ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ.! ಅಘಶಂಸಸ್ಯೆ | ಅಘೇ ಪಾಪೇ 

ಶಂಸೋ ಮನಸಸ್ಯಭಿಲಾಜೋ ಯಸ್ಯ ಸೋತಯಮಹಫಶಂಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಸೂರೈಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ 1 

ತಪುಷಿಂ | ತಾಪೆಯೆತೈ ನೇನಾನ್ಯೆಮಿ ತೆಪುಸಿಃ! ಔಣಾದಿಕ ಉಷಿನ್ರಶ್ಯಯ? | ಬಹುಲನಚೆ- 

ಸ Oe ) ನಾದಿಕಾರಸ್ಯ ನೇತ್ಸಂಚ್ಞಾ ! ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 

೫ ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಪೂರ್ಷ೯-- ನಿಲೆ ಪೂಸದೇನನೆಿ | ತೈಂ-ನೀನು.! ಡೈಯಾನಿನ8- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದ್ದು 
5) 

ಮತ್ತು ಸಕೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದು ಈರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ. ಜೌರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅಘಶಂಸಸ್ಯ- 

(ನಮಗೆ) ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ| ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಒಬ್ಬುನೊಬ್ಬ 1 ತೆಸ್ಕ್ಯಕಳ್ಳನ | 

ತೆಪುಸಿಂ-- ಇತರರಿಗೆ ಸಂಕಟಿನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದೇಹವನ್ನು |, ಸೆಡಾ ತಿಷ್ಠ-ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ನಿಲ್ಲು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ ಪೂಸದೇವನ ಬಹೆಳೆ ಮೋಸಗಾರನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರವಾಗಿ ನನ್ಮು ನಸ್ತುಗಳೆನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೂ, 

ನಾನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಹಿಂದುಗಡೆಯೊ ಕದಿಯುವ ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಜೌರ್ಯನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಾಡುವವನೂ 

ಇತರರಿಗೆ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಕಟಿನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನನ್ನು ಅನನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, ಅಂತಹೆ ಕಳ್ಳನ 

ದೇಹೆನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿಡು ನಿಲ್ಲು. 
[ee] 

Enslish Translation 

Trample with your feet, the body of that deceitful and evil-minded thief 

(who both steals and robs) who ever he may be: 

ದ್ವಯಾನಿನಃ ಪ್ರತೈಕ್ಟಾಪಹಾರಃ ಸೆರೋಕ್ತಾಸಹಾರಕ್ಲೇತಿ ಯೆಡ್ಚೈೇಯೆಂ ಚೌರ್ಯಂ 

ತದ್ಯುಕ್ಷಸ್ಯ | ಕಂಡಂತೆ ಬಲಾತ್ನಾರದಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸುವುದೂ, ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದೊ. ವಿಂದು 

ಕಳ್ಳತನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಈ ಎರಡುನಾದ ಕಳ್ಳತನಗಳನ್ನು ಮಾಡುನ ಎಂನಭಿಪ್ರಾಯನು. one who 
[9 

steals and robs. 

ಅಫ'ಶಂಸೆಸ್ಯ-- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ. ತೃಪು; ತಕ್ರಾ ಮೊವಲಾನ. ಹೆದಿನಾಲ್ಕು. ಸ್ವೇನನಾಮಗಳ 
3) 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಘೆಶಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳನು ಚೋರನು ಎಂಸರ್ಥವಾಗುವುದು. 
4 

& po) wy 
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NNN ES INSTR NRA - bedded EEE CASA UAC AANA GT: 

ತೆಪುಸಿಂ--ಸರಸೆಂತಾಪೆಕೆಂ ದೇಹಂ | ಇತರರಿಗೆ ಸಂತಾಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ದೇಹವನ್ನು. 
ಪದಾ ಅಭಿ ತಿಸ್ಪ ಕಾಲಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಳಿ. 

॥ ಸನ್ಮಾಕೆರಣಸ ಕ, ಯಾ 
$ ಪಸ 

ದ್ವಯಾನಿನೂ- ಪ್ರೀ ಅನಯನೇ ಅಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅವಯೆವೇ ತೆಯೆಪ್‌ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೫-೨-೪೨) ಎಂದು ದ್ವಿಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಅವಯವನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಯಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಆದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತೆಯೆಸ್ಯಾ 

ಯೆಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೩ ) ಎಂದು ಅಯಚ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿ*ಅಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ. ದ್ವಯಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆನಾದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಛಂದೆಸ್ಸಿನಣ್ಲ 

ಬಹುಲವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ' ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಯಃನಿನ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 

ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ದ್ರಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಹ. ದ್ವಯಾನಿನ್‌. ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅಫಘೆಶಂಸೆಸ್ಯೃ ಅಫೇಎಪಾಪದಲ್ಲಿ ಶಂಸಃ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸೆಯು ಯಸ್ಯ ಸಃ:ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ 

ಅವನು. ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಸಪೂರ್ನಪದ ಸಪ್ರಕ್ಸತಿ 

ತೆಪುಸಿಮ್‌--ತಪ ಸಂತಾಸೇ ಧಾತು. ತಾಸಯನ್ಹ್ಯ್ಯನೇನ'ಅನ್ಯಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಇದರಿಂದ ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬರನ್ನು ವ್ಯಥೆ ಸಡಿಸುವರು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ ವಾಕೃದ ಅರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಷಿನ್‌ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬರುತ್ತದೆ.  ತರ್‌4ಉಷಿ-ತಪುಷಿ, ಅಮ", ತಪುಸಿಮ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ೪ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 

VOLUME 4 
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|| ಸದೆಪಾಠಃ.!! 

ಆ।ತತ್‌।ತೇ।ದಸ್ರ ಮನ್ರು5 ಮಃ | pl | ಅವಕ 1 ವೃಣೇ ರಹೇ 

ಯೇನೆ | ಪಿಶ್ಯನ್‌ | ಅಜೋದಯಃ RT 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ) 

ಹೇ A ಜ್ಞಾನವನ್‌ ದೆಸ್ರ ದರ್ಶನೀಯೆ ಯದ್ವಾ ವೈ ರ್ಯುಪೆಕ್ಷಯೆಕಾರಿನ್‌ ಪೂಷನ್‌ ತೇ 

ತ್ವದೀಯೆಂ ತೆಣನಸ್ತಾವೃಶಂ pos ವೃಣೇಮಹೆೇ | ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಯೇನ 

ರಸ್ಸಣೇನ ಪಿತ್ಯನ್‌ ರ ಭೃ ತೀನ್ಬಿ ತೃ ದೇವಾನಚೋಡಯೆಃ ಪ್ರೇರಿತವಾನಸಿ! ತೆದ್ರಕ್ಷಣಮಿತಿ 

ಸೂರೈತ್ರಾನ್ನಯಃ !! ಸ್ತ! ಡಸಿ ಸಂಸರ ಸಾ ಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಆಗಮಾನು_ 

ಶಾಸನಸ್ಯೂನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ| ಪಸು ಉಪಕ್ಷಯೆ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಡಂತರ್ಭಾನಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾತ್ಪೊರ್ವ- 

ನದ್ರಕ್‌ | ಮುಂತುಮಃ। ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಕಮಿನುನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೧-೭೩ | ಭಾನೇ ತುಪ್ರ ತ್ಯ 

ಯಃ | ಮಂತುರ್ಜ್ಞ್ನಾನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮಂತುಮಾನ್‌ | ಸೆಂಬುದ್ದೌ ಮತುನಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ಸೆಂ 

ಅಚೋದಯೆಃ | ಸ ಸಂಚೋಡನೇ! ಜೌರಾದಿಕೂ ೨೪! | 

ಮಂತುಮುೂ--ಸೂಕ ಜ್ಞಾ, ನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಡಸ ಸುಂಡರರೂಪಳ್ಳ ನವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ವ್ವೈರಿ 

ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಪೂರ್ಷ- ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷದೇವನೇ: ! ತೇ-- ನಿಷ್ನ! ಯೇನ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಿಂದ! ಫಿನ್‌ ( ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭ ತಿಗಳಾದ ) ಪೂರ್ವಜರನ್ನು | ಅಚೋದಯೋ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕೊಟ್ಟು 

ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿದಿಯೋ | ತೆತ್‌-ಆ (ನನ್ನ) ರಕ: ಣೆಯನ್ನು | ಅವೃಣೀನುಹೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೂ ಪೂಷದೇನನ ನೀನು ಸೂ ಕಜ್ಞಾ, ನವುಳ್ಳೆ ನನು. ಸುಂದರರೂಸನು, ಹಾಗೆಯೇ ವೈರಿನಾಶಕನು 

ರಕ್ಷಣೆಯೆನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂಗಿರೂಪ ಸ್ರ ಭೃತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ಅನರ ಮೂಲಕ ಲೋಕವನ ನಿ ಬೆಳಸಿಡೆ. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಾವು ಆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ 

English Translation 

0 wise and handsome Pushan;, we  entreat you that protection which 
you extended to our ancestors 
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ವಿಶೇಜನಿಸ೨: 

ಮಂತುಮಃ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ 1 ಮಂತುರ್ಜ್ಞಾನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮಂಕುನ;. ನ್‌ ತೆಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ 
ಮಂತಮಃ | ಜ್ಞಾನನುಳನನ ತ್ರ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ್ನು ಬುದ್ದಿನಂತನು, wise, sagncious, prudent &¢- 

ದೆಸ್ರ--ಡಿಸಿ ದಂಸನದರ್ಕನಯೋ | ದೆರ್ಶನೀಯ | ಯೆದ್ಕೂ ಡೆಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ವೈರ್ಯೇ- 
ಜ್‌ ಪಕ್ತಯೆಕಾರಿನ್‌ | ಸುಂದರನಾದ ಅಥನಾ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ, Handsome or destroyer of 
foes 

ರ) ಅವ ರಕ್ತಣಿಂ 1 ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು. 

ಯೇನ ಪಿತ್ತ ನಚೋದಯೆಃ- ಹಿಂಜಿ ನನ್ನು ನಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಅಥನಾ ಹಿರಿಯರಿಗೆ `ನೀನು ಯಾವರೀತಿ 

ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ಯೋ ಅದರಂತೆ ನಮುಗೂ ಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. 

ದಸ ದಸಿ ದೆಂಶನದರ್ಶ್ಕನಯೋಃ ೧೦ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ನ್ನ ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ 

ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವ ನುಮ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಶಾಸ್ರ್ರ ಮನಿಶ್ಯಮು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. 

ಅಥವಾ " ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ? ಎಂಬ ದಿವಾದಿಧಾತುನನ್ನು EN ಈ ಯಾನ್ರುದಾನರೂ ಒಂದು ಧಾತು. 

ಮುಂದೆ ಸ್ಟಾ ಯಿತ ೨, ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಮನ್ಮುಮಃ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುವು ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಮಿಮನಿಜನಿಗಾಭಾಯಾಹಿಭ್ಯಶ್ತ 

(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ  ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರ-ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ಪ್ರತಿಷೇದ: 

ಮನ್‌*ತು, ಅನುಸ್ರಾರನರಸವರ್ಣಗಳು. ಮನು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನ ಎಂದರ್ಥ. ಮನ್ತುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 

ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಒಸಿ ಸನ್ನಿ ತಿಮತುಸ್‌ ಎಂದು" ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಮನ್ರುಮುತ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ 'ಸಂಬುದ್ಧಿ 

ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಮತುನಸೋರು ಸಂಬುದ್ದೌ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ರು ಎಂದು ಅವಿಭಕ್ತ ಕ್ಲಿಕನಿರ್ದೇಶ. 

ಮತುವಸುಸ ಕ್ರತ್ಯಯೆಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಜನನದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಸಪ ಸ್ರಥಮೈಕ 

ವಚನನು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರುತದೀಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ್‌ಗೆ ರುಆಅದೇಶ.  ಮಸ್ತುಮರ್‌4ಸು, ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯ8- , 

ವಂದು ಸುಲೋಸ. ರ್‌ಗೆ ಖರವಸಾನಂಯೋಕ-, ಎಂದು ನಿಸರ್ಗ. 

ಅಚೋದಯಃ- ಚುದ ಸಂಚೋದನೆ ೧೦ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಪೆಸಾಶ-, ಎಂದು ಜಿಜ್‌, 

ಲಜ್‌, ಮುಧ್ಯನು ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌, ಅಡಾಗಮ, ಅಚುದ್‌+ಇ4೬+ಸಿ. ಚಿಚ ನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು 

ಲಘೊಸಧಗುಇ. ಶಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರೃಧೂತುಕಾ-, ಎಂದು ಇಗೆ ಗುಣ. ಏಕಾರ್ಯ ಆಯಾದೇಶ, 

ಇತೆಶ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ .ಲೋಸ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. ಜಗ 
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ಸೆಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 

ಅದಾ ನೋ ನಿಶ್ಚಸೆ ಸೌಭಗ ಬರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತಮ! 

| 

ಧನಾನಿ ಸುಷಣಾ 'ಕೃಥಿ ೭1 
|| ಪದಷಾರಠೇಃ |: 

ಅಧ । ನಃ | ವಿಶ್ವ ಸೌಭಗ | ಹಿರಣ್ಯವಾತೀಮುತ್‌ 5 ತನು | 

| | 
ಧನಾನಿ 1 ಸು5ಸನಾ।ಕೃಥಧಿ ॥೬॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ನಿಶ್ವಸೌಭಗ ಕೃತ್ನ್ನಥನೆಯುಕ್ತೆ ! ಯೆಡ್ವಾ ಕೈತ್ನಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತೆ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮತ್ತೆ ಮಾ- 

ತಿಶಯೇನ ಸುನವರ್ಣಮಯಾಯುಧನನ್‌ | ಪೂಷನ್‌ ಅಧ ಸೂರ್ಕೋಕ್ಷಾ ಕ್ರಾಸ್ಮಡೀಯೆಸ್ರಾರ್ಥೆನಾನಂತೆರಂ 

ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಾನಿ ಸುನರ್ಣಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಸುಷಣಾ ಸುಷ್ಟು ದಾನಯುಕತ್ತಾನಿ ಕೃಧಿ | ಕುರು 

ಅಥ | ಅಥೆಶಬ್ಬೇ ಢತ್ಸೆಂ ಛಾಂದೆಸೆಂ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವಸೌಭಗ | 

ಸುಭೆಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಸು ಪಾಠಾದ್ಭಾನೇ$ಇ್‌ 1 ಪಾ. ೫-೧-೧೨೯ | :ಹೈದ್ಭಗೆಸಿಂಧ್ವಂತೇ 

ಸೂರ್ಕಪದಸ್ಯ ಚ| ಪಾ. ೭೩೧೯1 ಇತ್ಯುತ್ತರಸ ದವೃದ್ಟೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ 

ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ಟಾದುತ್ತರಪಪನೃದ್ಧಿರ್ನ ಚನತೀತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಯೆಸ್ಯಾಸ್‌ 
ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೆಃ | ಹಿರಣ್ಯವಾತೀಮುತ್ತಮ | ಹಿರ್ಯಮಯೀ ವಾಶೀ ತೆದೇಷಾಮ- 

ಸ್ತೀತಿ ಹಿರಃ್ಯವಾಶೀಮಂತಃ'1 ಅತಿಶಯೇನೆ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಮತ್ತೆಮಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆ- 

ನಿಘಾತೇ| ಸುಷಣಾ!|ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ | ಸುಖೇನ ಸಂಭೆಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ | ಈಷಡ್ಗುಃಸುಪ್ಟಿತಿ- 

ಖಲ್‌ | ಶೇಶ್ಸಂಡಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಃ |: ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೊರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೈಡುತ್ತರ- 

ಪದಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಕೃಧಿ! ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ| ಶ್ರುಶೃಣಉಸ್ವುಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾಣೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ಚಸೌಭಗ-ಸಕಲಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಮುಂಗಳಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | 

ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಮತ್ತನು-- ಅತಿಶಯವಾದ ಚಿನ್ನದ ಆಯುಧವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪೂಸದೇವನೇ, | ಅಧ- 
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ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾದನಂತರ | ನಃ ನಮಗೆ | ಧನಾನಿ ಚಿನ್ನ, ನಚ್ರ ಮತ್ತು ವೈಡೂ 
ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುಷಣಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಗಳಿಂಡೊಡಗೂಡಿದವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೈಧಿ- 
ಮಾಡು. (ಯೆಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು) | 

ಭಾವಾಥ: 

ವಿಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇನನೇ, ನೀನು ಸ ಸಕಲ್ಫೆ ಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ನ್ಮಿತಾಯುಧಗಳನ್ನು 

ಧರಿಸಿದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಈಗ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣವಜ್ರಾದಿಧನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, 

ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 

English Translaion 

O Pushan, you are possessed of all prosperity and well equipped with 

golden weapons; bestow upon us riches that may be accepted: 

|! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಧಾ ಅಥಶಬ್ಬಕ್ಕೆ: ಬದಲಾಗಿ ಅಧಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ'ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. ಥಕಾರಕ್ಟೆ ಧಕಾರವೂ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ಧಕಾರವು ದೀರ್ಫ್ಥ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 

ವಿಶ್ವಸೌಭಗ-- ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ನಿಶ್ವಸೌಭಗಃ | ಸಮಸ್ತಧನಯನಕ್ತ ಆಥವಾ ಸಮಸ್ತ 

ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ. | 

ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಮತ್ತ ಘೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯಾ ನಾಶೀ | ತೆದೇಷಾಮುಸ್ತೀತಿ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮಂಕೆಃ | 

ಅತಿಶಯೇನ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತಮಃ | ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಯುಧಗಳಿಂದ 

ಸುಸಜ್ಜಿತನಾದನನು. 

ಸುಷಣಾ--ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಸುಖೇನ ಸೆಂಭಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಸುಷಣಾಫಿ | ಸುಖದಿಂದ ಅನುಭನಿ 

ಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾದ ವಸ್ತುಗಳು, ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಸುಖಸಾಧನಗಳು. 

Il ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಧ-ಅಥ ಶಬ್ದದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದ್ಬ ದ 

ವಿತ್ವಸೌಭಗೆ--ಸಪ್ರಾಣಭೃಜ್ಞಾತಿನಯೋನಚನೋದ್ಗಾತ್ರಾ ನಿಳ್ಯೋಟಳ್ಲ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩೯೯) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾ ತ್ರಾದಿಗಣಕ್ಸ ಸೇರಿದ ಸುಭಗಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಆರ್‌ಪ್ಯತ್ಥಯ:. ಸುಭಗಮಕ್ರೀ ಎಂದು 
ಸೆ 
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ಉದಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸುಭಗಶಬಕ್ಲೆ ಪಾಠ ಇದೆ. ತೆದಿತೇಷ್ಪಚಾಂ--, ಎಂದು ಆದಿನೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದರೆ 
೧ xd en k ಏರ od ೬ 

ಸುಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಹೃಷ್ಟುಗಸಿನ್ನಕ್ರೇ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩೧೯) ಜ್‌ತ್‌; 
— ೪"'೪ A) 

ಣಿತ್‌-ಕಿತ್‌ ಅದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹೈತ್‌-ಭಗ-ಸಿನ್ನುಶಬ್ದಗಳನ್ನು- ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸ 
ಅಚ್‌ಗೆ 

೨ 
ke) 1 

ದಲಿ ಪ ಸದ ಮತು ಉತರಪ ತ್ರ ್ಲ ಗಳ ಸನ ಕರಿದ ಮೊದಲನೆಯ ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದ ಮತ್ತು ತ್ರರಪದ ಇನವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಚುಗ ಸಮುದಾಯದ ಮೊದಲನಯ 

ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಭಯಸದಗಳಿಗೂ ನೃದ್ಧಿಯು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸರ್ಮೇ ವಿಧಯೆಶ್ಸಂದಸಿ 

ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂಡ ಉಭಯಸಸನೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೃಡ್ಛೈಗ 

ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀನುತ್ತಮು-ಹರಣ್ಯನುಯಾ ಚ ಸಾ ವಾಶೀ ಚ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀ. ನಾಶೀ ನಿಂದರೆ ಆಯುಧ. 

ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀ ಏಎಷಾಮುಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ $ಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌. ಅತಿಶಯೇನ 

ಹರಣ್ಯವಾಶಿಳಮಾನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆನುಬಿಸ್ಮನೌ ಎಂದು ತಮಸ್‌. ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತಮ 

ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರ ಥಮೈೆ ಕವಚನ ಅಮಸನ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಷಣಾ-- ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ, ಸುಖೀನ ಸನೃತೇ-ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ. ಈಷದ್ದುಸ್ಬುಷು 

ಕೃಚ್ಛಾ )ಕೃಚ್ಛಾ ಅರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ ಎಂದು ಸನ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜೆ ಖಲ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಸಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ 

ನಿಂದು ಸತ್ತ. ರೆಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣ8-, ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಶಸ್‌, ನುಮಾಗನು, ಉಸಧಾದೀರ, 

ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಿತಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ 

ಉದಾತ್ತ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಕೃಧಿ-ಡುಕ್ಸೃ ಜ್‌ ಕರಣ ಲೋಟ್‌ ಸಿಸ್‌, ಹಿ ಆದೀಶ. ಶುಶ್ರುಃಣು ಪೈ ಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂದು ಹಿಗೆ 
ಧಿ ಆಡೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಹಿಯು ಅಫಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತಿ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ 
ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧೆ ಬಂದು ಕೃಧಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ೬ 

ಲ್ಸ” 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 
ಅತಿ ನಃ ಸಶ್ರತೋ ನಯ ಸುಗಾ ನಃ ಸುಪದಾ ಕೃಣು! [4 \ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 

| l | | 
ಅತಿ | ನಃ | ಸಶ್ವತ: | ನೆಯ 1ಸು5ಗಾ।ನಃ। ಸು5 ಪಥಾ । ಕೃಣು! 

ls 5; | 

ಪೂಸಷನ್‌ | ಇಹ । ಕ್ರತುಂ 1 ನಿದಃ ॥೭॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಸಶ ತೆ ಕ ತೋಸ್ಮೆ ದಾಧನಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ಪುವತೆಃ ಶತ್ರೊನ್ನೊ (sತಿ ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯ ನಯ ! ಅನ್ಯತ್ರ 

ನೋತಸ್ಮೂನ್‌ ಸುಗಾ ಸುಷ್ಟು ಗೆಂತುಂ ಶಕ್ಕೇನ ಸುಪಸಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಕೃ 1 

ಗಂತ್ಯೆನ್ನುರು! ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಇಹಾಧ್ವನಿ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮುಸ್ಮೆದ್ರಕ್ಷಣಿರೂಸೆಂ ವಿಡಃ ಜಾನೀಹಿ ! 

೩ af e 
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ಶತ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಕ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಪಕೇಣ ಶಭ ಶ್ರತ್ವಂ 1 ಶತುರನುಮ ಇತಿ 

ವಿಭಕ್ತ ಡಾತ್ತಾಭಾವಶ್ಪಾ ೦ಡಸಃ! ಸುಗಾ! ಸುಷ್ಣು ಗಚ್ಛೆಂತೈತ್ರೇತಿ ಸುಗೂ| ಸುಷುಕೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ 

ಗಮೇರ್ಡಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಸುಸಥಾ | ಶೋಭನೇನ ಪಥಾ | 

ನ ಸೂಜನಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೬೯ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪೆರಾದಿಶ್ವಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತೆರ- 

ಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಕ್ರತ್ವಾಡೆಯಕ್ಸೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ನ ಭನತಿ| ಅಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್‌ | 

ತತ್ರ ಹ ಬಹುನ್ರೀಹಾನಿತಿ ನರ್ತೆತೇ। ತೈಣು ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚ್ಲೇತ್ಯು- 

ಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯೈಯಾದಿತಿ ಹ | ನಿಡಃ! ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ್ಯ ಇತೆಶ್ಲ 

ಲೋಪ Wie [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

FR 

(ಬಹಳದೂರ) ಅತಿ ನಂಯ--ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಸುಗಾ-ಸುಲಭನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ 

ಸುಪಥಾ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಕೈ (ನಡೆಯುವನರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು | ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷ 

ದೇವನೇ | ಇಹೆ-ಈ ಮಾರ್ಗ (ಪ್ರಯಾಣ)ದಲ್ಲಿ |! ಕ್ರ ತುಂ--ನಮ್ಮ ರಕ್ತಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು | ನಿದ 

ಸಶ್ಚತೆ8-- ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುದಕ್ಕ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು !. ನ8--ನಮ್ಮು ಎಲ್ಲೆ ಗಾಚೆ 

a ಎತ ನಿ p) ತೆನೆಗಳ ಎವೆೇಲವೆ © 40 AD 
ಎಲೆ, ಸೂಸದೇವನ್ಸ, ನನುಗೆ ತೊಂದರಿ ಕೊಡಲು ಬರುನ ಅನೇಕ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಿನ್ನು ಇಲ್ಲ ಯುಂದಾಬಗಿ 
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ಬಹೆಳೆಣೊರವಾಗಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಡು. ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ವಿಫ್ರರಹಿತವಾಗಿ ನನ್ನು ಸಂಚಾರವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭ 
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ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಈ ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ 

ಕ್ರಮನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ. ನನ್ಮುನ್ನು ಶ್ರೀಷ್ಕ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಡೆಯುವವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
NS, 

English ‘Translation 

Lead the enemies away from us ; make the path good and safe {or us; 

0 Pushan, know how to protect us on this journey: 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು ॥ 

ಸಶ್ಚಸಃ-- ಷೆಸ್ನ ಗತೌ| ಅಸ್ಮಡ್ಛಾಥಢನಾಯೆ ಸ್ರಾಪ್ಲುವತೆಃ! ನಮ್ಮನ್ನು ತೊಂದಕೆ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ 

(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 

ಸುಗಾ--ಸುಷ್ಟು ಗಚ್ಛೆಂತೈಶ್ರೇತಿ ಸುಗೂ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 

ಸುಪಥಾಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. ಶತ್ರುಕಾಟಿವಿಲ್ಲದಿರುವ. ಸುರಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 

ಕ್ರಶುಂ- ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಂ ಎಂದಕೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸಶ್ಚತೊ-ಗ್ಲುಣ್ಬು ಸ್ತ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚ ಧಾತುನನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು 
ಧಾತು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಆ ಧಾತುಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಶತೃ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨೩) 

ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರಜಿ ಇದ್ದರೆ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಪರರೂಪ 
ಬಂದು ಸಶ್ವತ್‌ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--, ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಅದುಸದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೭) ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾನ ಶತ್ಛ ಇದಿಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 

ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕವೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಶಸ್‌ ನ್ಯಾಯೆವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತನು ಬರಬೇಕು. ಆದರೆ ಸರ್ದೇನಿಧಯೆೇ-, (ಸರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸುಗಾಸುಷ್ಸು ಗಚ್ಛಸ್ಲಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಸುಗ; ಸುಡುರೋರಧಿಕೆರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಉಸಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಗಮ್‌ಧಾತುಮುಂಜಿ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಲೋಸ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಕ್ಕೆ ಡಾಆದೇಶ,' ಸುಗ*ಆ. ಟ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವ್ರರದಿಂದ 

ನಿಭಕ್ಲೆಯು ಉದಾತ್ತ. 

ಸುಪಥಾ- ಕೋಭನಶ್ಚಾಸೌ ಸನ್ಮಾಶ್ಯ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಯಕ್ಸೊರಬ್ಬೂಃ ಸಥಾಮಾ ನಸ್ಟೇ (ಪಾ.ಸೂ. 

೫-೪-೭೪) ಖಕ್‌-ಪುರ್‌-ಅಸಪ್‌-ಧುರ್‌-ಸಧಿನ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಪ್ರ ತೃಯವು 

ಅಂತಾವಯೆವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅಕ್ಷ ಸಂಬನ್ನಿ ಯಾದ ಧುರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 

ಅಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂತಾನಯನವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಪೂಜನಾತ್‌ (ಪಾ. 

ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಪೂಜನಾರ್ಥಕವಾದ ಪದಗಳ ಮುಂಡೆ ಸಮಾಸಾಂತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತಕ್ಕೆ 

ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸೃತಿಭ್ಯಾಮೇವ ಸು-ಅತಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗಲೇ ಈ 

ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು. ಹೇಳಿರುವರು. ಕ್ರೆತ್ವಾದೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಆದ್ಧರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಪರಾದಿಶ್ಚಂಡಸಿ ಬಹೆಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪಡಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

| ಶೃಣು ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ರ. ಲೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ಧಿನ್ನಿಕೆಣ್ಟೋರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಉಪ್ರತ್ಯಯವೂ ವ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಕೃನೇಉಃಹಿ ಅತೋ ಲೋಸೆಃ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸ, 

ುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ವೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಸೆ ಣಕಾರ. ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸೆಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಾತ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೬) ಸಂಯೋಗಸಪೊರ್ನ್ವಕವಲ್ಲದ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಉಕಾರನಿಡೆಯೋ: ಅದರ ಮುಂಜಿ, 

ಇರುನ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. j 

ನಿಷಃ-ನಿದ ಜ್ಞಾನ ಲೇಟ್‌, ಸಿನ್‌, ಅಡಾಗಮ ಇತಶ್ಚಲೋಸೆ8-, ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 

ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಷ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ೭! 
\ 

|! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ!! 

| | ( | | 
ಅಭಿ ಸೂಯವಸಂ ನಯ ನ ನವಜ್ವಾರೋ ಅಧ್ಯನೇ ! 

ಪೂಸನ್ನಿಹ ಕ್ರತುಂ ನಿದೇ ॥ಲ॥ 
VOLUM 
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॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 

| | 
ಅಭಿ 1 ಸು: ಯನಸಂ 1 ನಯ ।ನ। ನವ ಜ್ಞಾರೆಃ | ಅಧ್ವನೇ | 

| | 
ಪೂಷನ್‌ | ಇಹ | ಕ್ರತುಂ ।ನಿದಃ ॥೮॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸುಯೆನಸಂ ಕೋಭನತ್ಸೆ ಹೋಸಲಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವೌಷಧಿಯುಕ್ತೆಂ ದೇಶಮಭಿ 
ನಯೆ | ಅಸ್ಮಾನಭಿತಃ ಪ್ರಾಸಯೆ | ಅಥ್ವನೇ ಮಾರ್ಗಾಯೆ ನವಜ್ಚಾಕೋ ಸೂತೆನ8 ಸಂತಾಪೋ ನ 
ಭವತ್ಸಿತಿಶೇಷಃ | ಮಾರ್ಣೇ ಗಚ್ಛೆತಾ ಮಸ್ಮಾಕೆಮಿದಾನೀಂತನೆಃ ಕ್ಷೇಶಃ ಕೋಪಿ ಮಾ ಭೂದಿತೈರ್ಥಃ | 

ಗತಾರ್ಥಮನ್ಯತ್‌ | ಸೂಯೆನಸಂ | ಶೋಭನಂ ಯೆನಸಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಸೆ ಸೂಯೆನಸೋ ದೇಶಃ! 
ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪ ಪವಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಪರಾದಿಶ  ೦ದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಸಡಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ತಂ | 

ಕ್ರತ್ವಾದಿರ್ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನವನಜ್ವಾರಃ | ಜ್ವರ ಗ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | ನವಶ್ಥಾಸೌ ಜ್ಞಾರೋ 

ನವಚ್ಚಾರಕ | ದ ರಸೆದಾಂತಶೋಡಾತ್ತತ್ನೆಂ | 

GC 
ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪೂಷನ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇನನೇ 1 ಸುಯೆವಸಂ- ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹೆಸರುಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ತೆ 1 ಅಭಿನಯ-- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ! 

ಅಧ್ವನೇ-- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ! ನೆನಜ್ಜಾರಃ- (ಬೇಸಿಗೆಯ) ಹೊಸತಾಸವು | ನ-ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. 1 ಇಹೆ- 
ಈ ಮಾರ್ಗ (ಪ್ರಯಾಣ) ದಲ್ಲಿ! ಕ್ರತುಂ-- (ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾಸ್ರಕಾರನನ್ನು | ನಿಡೆ8- ತಿಳಿದುಕೊ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಪೊಷದೇವನೊ ಶ್ರಿ (ಷ್ಠವಾದ ಪಚ್ಚೆಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಇರುನ ತಂಪಾದಸ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ; ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಾಸ 
ವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊ. ಈ ನನ ಆನ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸ್ರಕಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ. 

English ‘Translation 

lLiead us where there is abundant grass ; let there be no extreme heat 
on our way; Pushan, know how to protect us on this Journey. 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 

ಸೂಯನಸಂ-- ಶೋಭನಂ ಯೆನಸೆಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಕೇ ಸ ಸೂಯೆನಸೋ ದೇಶಃ! ಉತ್ತಮುನಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶ; ದನಗಳು ನೇಯುನುಡಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಸಮೃದ್ದಿಯಾದ ದೇಶ. | 

ನವಜ್ಚಾರಃ- ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಜ್ವರ ಏನ ಜ್ವಾರಃ | ನನಶ್ನಾಸೌ ಜ್ವಾರಶ್ನ ನವಜ್ಞಾರಃ | ಹೊಸ 
ದಾದ ಅಥವಾ ಅತಿಹೆಚ್ಚಾದ ತಾಪವುಳ್ಳ, ಕೆಖೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಸುಡುತ್ತಲಿರುವ 

ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸೂಯೆವಸಮ್‌-- ಯನಸ ಎಂದಕ ತೃಣ. ಇಲ್ಲಿ ಓಸಷಧಿಯು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಶೋಭನಃ-ಒಳ್ಳೆ ಯ್ಯ 

ಯವಸಃ-ಓಷಧಿಯು ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ:ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಡೆಯೋ ಅದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಕ್ರತ್ವಾಡದೆಯಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದಲಾದರೂ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತನನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. 

ವಾಗುತ್ತಿ ಲಗ 

ಸೆಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 

ಹೇ ಸೂಸನ್‌ ಶಗ್ಗಿ 1 ಅಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭನ! ಪೂರ್ಧಿ | ಅಸ್ಮದ್ದೈಹಂ ಧನೇನ 

ಪೂರಯೆ | ಕಿಂಚ ಸ್ರ ಯೆಂಸಿ1 ಅನ್ಯದಸ್ಯಸೇಕ್ತಿತಂ ವಸ್ತು ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶಿಶೀಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸರ್ನೇಷು 

ಮಧ್ಯೇ ತೀಸ್ಷೀಕುರು |! ತೇಜಸ್ವಿನಃ ಕುರ್ನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ 1 ಉಡರಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪ್ರಾಸಿ! ಮೃಷ್ಟಾನ್ನೇನ 

ಸೋಮರಸೇನ ವಾ ಪೂರಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ನವತ್‌ !! ಶಗ್ನಿ! ಶಕ್ಲೈ! ಶಕ್ತಾ ! ಲೋಟೋ ಹಿ: | ಬಹೆಲಂ 

ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ಹುರುುಲ್ಬ್ರ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧಿರಾಡೇಶಃ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ರತೈಯೆ- 

ಸೃಕೀಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಪೂರ್ಧಿ! ಸ್ಯ ಸಾಲನಸೂರಣಯೋಃ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವಕ್ಸವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ 

ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಪೂರ್ಪನದ್ಧಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ತ್ವೆಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥ! 

ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾನಃ 1 ಯೆಂಸಿ ಯೆಮ ಉಸರಮೇ! ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಟಿ ಪೂರ್ಯನದ್ವಿಕರಣಸ್ಯ 

ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ! ಶಿಶೀಹಿ1! ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | 

ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಪ್ರಾಸಿ| ಪ್ರಾ ಸೂರಣೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಸಃ 

ಪಿತ್ತಾಡೆನುವೂತ್ತೆತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಯ ರಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

್‌ ಸೂಷ೯ಎಲ್ಬೆ ಸೂಷ ದೇವನೇ | ಶಗ್ಗಿ- ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗು | ಪೂರ್ಧಿ- ನಮ್ಮ 

ಮನೆಯನ್ನು ಸಮೃದ್ದ ವಾದ ಧನದಿಂನ ತುಂಬು | ಪ್ರಯೆಂಸಿ--( ಇತರ ಅಪೇಕ್ತಿತಗಳಾದ ಒಳ್ಳೆಯೆ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಕೊಡು | ಶಿಶೀಹಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ) ತೇಜಸ್ತಿಗಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು | ಉದರಂ-- [A 

ಉದರವನ್ನು | ಪ್ರಾಸಿ-ನೃುಷ್ಠಾನ್ಸದಿಂದ ತುಂಬು! ಇಹ--ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ಕ್ರೆತುಂ-( ನನ್ಮು) 

ಭಾವಾರ್ತ್ಕ 

ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನ ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಸಮೃದ್ದ ನಾದ 

ಧನದಿಂದ ತುಂಬು. ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಒಳ್ಳೆಯೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು ಮೃಷ್ಟಾನ್ಲೆದಿಂದ ತುಂಬಿ ನಮಗೆ 

ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸ್ರ ಕಾರವು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು 
| ೧ ಇ ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation * 

Be favourable to us; fill us wth plenty; give us all good things, make 
us robust and fill our stomachs ; © Pusham, know how to protect us on this 
journey: 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖು೩ಿಯು ತನಗೆ ಧನ, ಅನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಮೊದಲಾದನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
RE es ~ ; ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನ ಶಗ್ಗಿ, ಪೂರ್ಧಿ, ಯೆಂಸಿ, ಶಿಶೀಹಿ, ಪ್ರಾಸಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದ 

ಗಳೆನ್ನುಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಗಾ ಗಣಿ. 4 ವ್ಕಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಶಗ್ದಿ-ಶಕ್ಸೃಶಕ್ಟ್‌. ಲೋಟಿಗೆ ಸಿಸ್‌ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನು ಎಂದು ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ 

ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಥಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೦೧) ಹುಧಾತು. 

ದುಲಂತಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್‌ 

ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೂರ್ಧಿಸ್ಕ ಪಾಲನ ಸೊರಣಯೋಃ ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 

ಲುಕ್‌. ಆದರಿ ಈ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೊ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯನ್ನು 

ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಶ್ಲುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಬರುತ್ತೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಾದಕೆ ಶಾಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರು ಶೃಣು ಪ್ಯೂಕೆ 

ವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ ಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾವೆಯನವಾದ 

ಓಸ್ಮ ವರ್ಣ (ಉ. ಪವರ್ಗ) ಪೊರ್ವಕವಾದ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯನರ್ಣ 

ವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರ ಬಂದರೆ, ಪುರ್‌*ಧಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಹೆಲಿ ಚ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭ 

ವೈಂಜನಸನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾಭೂತನಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಹ 

ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಉಗೆ ದೀರ್ಥ. ಪೂರ್ಧಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ- ಶಗ್ಗಿ ನಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂಜೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 

ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯೆಂಸಿ-ಯನಮ ಉಸಪರನಮೆ ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಿಸ್‌, ಶಷ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 

ಲುಕ್‌. ನಶ್ಲಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜ್ನತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ- 

ಶಿಶೀಹಿ ಕೋ ತನೂಕರಣೇ ದಿನಾದಿ. ಆಡದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ ಎಂದು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. 

ಲೋಟ್‌ ಹಿ.  ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯೃನ್‌ನವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 

ಎಂದು ಶ್ಚನ್‌'ಗೆ ಶ್ಲು. ಶೌ ಎಂದು ದ್ರಿತ್ರ- ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ 

ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ. ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂನ ದ್ವಿತ್ವ 

ಹೊಂದಿದೆ ಶಬ್ದದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತಃ 
(9) 

ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್‌, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
4 9) >4 
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ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಪ್ರಾಸಿ--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಅದಾದಿ. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. by 
2 

ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲುತ್ತೆ. 

ಸಂಹಿತಾಸಪಾರೇಃ 

| | 
ನ ಪೂಸಷಣಂ ಮೇಥಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತೈರಭಿ ಗ್ರೇಣೀಮಸಿ | 

| | 
ವಸೂನಿ ದಸ್ನಖಯಾಮಹೇ 1೧೦॥ 

| ಪಡೆಪಾಠಃ ! 

| | 
ನ | ಪೂಷಣಂ | ಮೇಥಾಮಸಿ | ಸು: ಉಕ್ತಃ ॥ ಅಭಿ | ಗ್ರೇಣೀಮಸಿ | 

| 
ವಸೂನಿ | ದಸ್ಮಂ 1 ಈನುಹೇ ॥೧೦॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಸೂಷಣಿಂ ಹೇನಂ ನ ಮೇಥಾಮಸಿ! ನಯೆಂ ನತು ನಿಂದಾನುಃ।! ಕಿಂತು ಸೂಕ್ತೈರ್ನೇಡ- 
ಗತೈರಭಿ ಗೃಃೀಮಸಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತಾಮಃ! ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಸೂಷೆಣಿಂ ಪ್ರತಿ ವಸೊನಿ ಧನಾನೀ- 
ಮಹೇ 1  ಯಾಚಾನುಹೇ  ಮೇಥಾಮಸಿ | ಮೇಥೃ  ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ | ಲಟೀದಂತೋ 
ಮಸಿರಿತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ | ಸೂಕ್ತೈಃ | ಸುಷ್ಮು ಸ್ತುನತೇ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಕಿಚ್‌ಕ್ಟ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಃ | ವಜೆ ಸ್ಪಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಥಾಫಾದಿಸ್ವರಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಸೂಸಮಾನಾತ್‌ ಠಃ! ಹಾ. ೬-೨-೧೪೫ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ | ಗೃಣೀಮಸಿ 1 ಗ್ಯ್ವ ಶಬ್ದ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ। ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ! ದಸ್ಮಂ | 
ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಚಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ | ಉ.೧-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಮಕ್ರ್ರತೈಯೆಃ || ೨೫ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಸೂಸಷಣಿಂ--ಸಪೂಷ ದೇವನನ್ನು! ನೆ ಮೇಥಾಮಸಿ- ನಾವು ದೂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ |!  ಸೂಕ್ತೈಃ- ದಿವ್ಯ 

ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಗೃಣೀಮಸಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ | ಡಸ್ಮೆಂ-ಸುಂದರನಾದ ಪೂಷ 
ದೇವನನ್ನು | ನಸೊನಿ--ಧನನನ್ನು (ಧನಕ್ತಾಗಿ) | ಈಮಹೇ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಷದೇನನನ್ನು ನಾವು ದೂಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ದಿವ್ಯವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ 

ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅವನ ಸುಂದರರೂಸದ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಭನ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. 

English Translation 

We do not reproach Pushan,; but praise him with bymus; We solicit 

the good looking (Pushan) for riches: 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭಗ್ರಾಹೈನಾಗಿರುವುದ್ದು ವಿಶೇಷವಾದ ತೊಡಕುಗಳೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವೂ ಸ್ಪ ನ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 

ನ ಮೇಥಾಮುಸಿ-ಮೇಥ್ಛ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ | ನವನಿಂದಾನುಃ! ನಿಂದೆಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ 

ದೂಷಣೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಭಿ ಗೃಣೀಮಸಿ--ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೀ। ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುಮಃ | ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ದಸ್ಮಂ--ದರ್ಶನೀಯೆಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರನಾದ 

ಈ ಮುಹೇ--ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈನುಹೇ ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮ ಶಬ್ದಗಳ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಮಹೇ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮೇಥಾಮಸಿ-ಮೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ. '೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಮಿದ್ಭ ಮೇದೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ 

ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಥೆಕಾರಾಂತ ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬವರು ಅಭಿಪ್ರಾ ನಸನಸಥುವರೆಸ ಲಟ್ಟಗೆ ಮಸ್‌ 

ಶಪ್‌, ಇದನ್ರೋಮುಸಿ ಎಂದು ಇಕ್‌ ಆಗಮ. ಶಪ್‌, ಅತೋ ದೀರ್ಥೋ ಯೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ, 
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ಸೂಕ್ತೆ 8-ಸುನ್ಮು ಬ್ರುವತೇ-ಜಿನ್ನಾಗಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವುವು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 

ಬ್ರೂ್‌ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಅದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಸ್ರತ್ಯೈಯ. 

ಬ್ರೂ ಇಸೋ ನಚಿಃ ಎಂದು ವಚಿ ಆದೇಶ ವಜಿ ಸ್ವಪಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಥಾಥಘ ಇಕ್ರಾ ,ಎಂದು ಕ್ರಪ್ತ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಥವಾ ಸುಸ್ಕು ಉಚ್ಛೈಂತೇ- 

ದೇನತಾಃ ವಭಿಃಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನರು ಎಂದರ್ಥ. ಫಿಷ್ಠ್ಮಾ ಎಂದು ಕರ್ಮಣಿ 
ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಥಾಥಢಘಳಗ್‌ಕ್ತಾ-, ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನನ್ತರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ ಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೨-೧೪೫) ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸುಶಬ್ದ, ಕಾರಕನಾದ ಉಪಮಾನನಾಚಕ ಇವುಗಳೆ ಮುಂಡೆ. ಇರುವ ಕೃಸಪ್ರತ್ಯ 

ಯಾಂತ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ನಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ - 

ಗೃಣೀಮಸಿ- ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌, ಮಸ್‌, ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ ಎಂದು 

ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿಸಾರ್ಪಧಾತುಕ 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಾ-ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಸೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಕಾರ. ಇಡನ್ರೋಮಸಿಃ ಎಂದು 
ಇಕಾರಾಗಮ. 

ದಸ್ಮಮ್‌--ದಸು  ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಇಷಿಯುಧೀನ್ಸಿದೆಸಿಶ್ಯಾಥೂಸೂಭ್ಯೊ ಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 

೧-೧೪೨) ಇಷ ಗತೌ ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇಿ-೪ ಇನ್ನೀ ದೀಪ್ತೌ, ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೆಿ ಪ್ರೈಜ್‌ ಗತೌ ಧೂ 

ಕಂಪನೇ.ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಮಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರ. ೧೦ 

"ಇಲಿಗೆ ೪ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 

ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮ 

ಕೆದ್ರುದ್ರಾಯೇತಿ ನವರ್ಚೆಮಷ್ಟನುಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಕಡ್ರುದ್ರಾಯೆ ಸವ 
ರೌದ್ರಂ ತೃತೀಯಾ ಮೈತ್ರಾವರುಃೀ ಚಾಂತ್ಯಸ್ತೈ ಚೆ ಸೌಮ್ಯೋಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಘೋರಪುತ್ರಃ 
ಕ್ತಿ ಯುಸಿ8| ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ| ಯಾಸ್ಟೇ ಪ್ರಜಾ ಇತ್ಯೆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ | ರುದ್ರೋ ಡೇನತಾ! 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ನಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕಾ ಚಿ | ಅಸ್ಮೇ ಸೋಮೇತ್ಯಾದಿರಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೆಸ್ತು 
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ಸೌಮ್ಯ ಏವ | ಸರ್ವೇಷು ರುಪ್ರದೇವತಾಕೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಸನೇನ ದಿಗುಪಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತೆನ್ಯಂ | ಜ್‌ ಚಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ 1 ಈದು ್ರಿದ್ರಾಯೇನಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ಠೇ ಪಿತೆರಿಮಾ:ರುದ್ರಾಯೆ ಸಿ ರಧಸ್ಕೈನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರ- 

ಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾನುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ. ಗ್ಗ. ೪೯೨೧ | ಇತಿ! | 

ಅನುವಾದವು ಕೆಪ್ರುಪ್ರಾಯೆ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕಗಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ: ಸೂಕ್ತವು. 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕೆಪ್ರುದ್ರಾಯೆ ನನ ರೌದ್ರಂ ತ್ರತೀಯಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣೀ ಚಾಂತೈಸ್ತೃಚೆಃ 

ಸೌಮ್ಯೋಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ಣ ಬಿನು ಖುಷಿಯು. 

ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಯಾಸ್ತೇ ಪ್ರಜಾ ನಿಂಬ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಎ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಸೂಕ ಕೃಕ್ಸೆ ರುದ್ರ ನು 

ದೇವತೆಯು. : ಆದರೆ ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕವು. ಅಸ್ಮೇ ಸೋಮ ಎಂಬ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಯುಕ್ತುಗಳು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ರುಸ್ರಡೀವತಾಕವಾದ ಸಮಸ್ತಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 

pl) 

ಸೂಕ್ತ್ಕದಿಂದೆ ದಿಕ್ಟುಗಳ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-ಕೆಡ್ರುದ್ರಾಯೆ 

(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೪೩) ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪) ಆ ತೇ ಹಿತೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೩) ಇಮಾ 

ರುದ್ರಾಯೆ ಸ್ಲಿರಧನ್ವನೇ (ಯು. ಸಂ. ೭-೪೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೃ..೪-೯-೨೧). 

I Wo 

ಸ್ಫೂಕ್ತ ಎಬಿಸಿ 

'ಮುಂಡಲ೧ ॥ ಅನುವಾಕ೮ 1! ಸೂಕ್ತ ೪೨ 

| ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | ನರ್ಗ-೨೬, ೨೭ 

॥ ಸೂಕೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ- € 

| ಯಷಿೀ ಕಣ್ರೋ ಘೌರೆಃ ॥ 

| ದೇನತಾ ೧, ೨, ೪-೬ ರುದ್ರಃ . ಪಿ. ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ೭-೯ ಸೋಂ! ! 

॥ ಭೆಂದಕ೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ! ೯. *ನುಸ್ಪಸ್‌ | 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಮಾಳ್ತುಪ್ಪಮಾಯ ತವ್ಯಸೇ: 

ತ್‌ | ರುದ್ರಾ ನ | ಪೆ ಸ್ರ5ಚೇ ತಸೇ । ಮಾಳ್ಗುಃ $5 ಶಪಿಸು | ತನ್ಯ ಸೇ 

'ಪೋಚೀಮು |ಶಂ ತಪು ಹೃಡೇ '॥ಗ೧॥ 

ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ್ಯ ಎ) 

ಕತ್‌ ಕದಾ ರುದ್ರಾಯ್ಕೆತೆನ್ಹಾಮಕಾಯೆ ಜೀನಾಯೆ ಶಂತಮನುತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರಂ ಸ್ತೋತ್ರ 

ನೋಚೇಮ | ಸಪಕೇನು | ಕೀಡೈಶಾಯೆ। ಪ್ರಚೇತೆಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಯೆ | ಮೀಳ್ಲೆಸ್ಟನಾಯೆ 

ಸೇಕ್ಷ ತಮಾಯೆ ಅಭೀಷ್ಟ ಕಾಮುನರ್ನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತವ್ಯಸೇತಿಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ | ಹ [ಹ ದ್ನ ಸ 

ದೀಯೆಹ್ನ ನ್ಲಿಸ್ಮಾಯೆ !! ಕೆತ್‌|! ಕೆದಾ | ಅಂತೈಲೋಸೆಶ್ಟಾಂಡಸಃ | ರುದ್ರಾಯೆ ! ಕೋವೆಯತಿ 
ಸರ್ವಮಂತೆಕಾಲ ಇತಿ ರುಪ್ರೆಃ 1 ಕೋಡೇರ್ಣಿಲುಳ್ಲ್‌ 1 ಉ. ೨-೨೨1 ಇತಿ ರಕ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಪ್ರಜೇತೆಸೇ | 

ಚಿತ್ರೀ ಸಂಚ್ಞಾನೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಜೇತತೀತಿ ಪ್ರಚೇತಾತ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಸಿ ಸೂರ್ರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ- 

Bd ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈೃತಿಸ್ತರ ತೆಂ ಚ! ನಮೀಳ್ದ್ತುಷ್ಟನಾಯ | ಅತಿಶಯೇನ ನಮೀಡಢ್ಪಾನ್‌ ಮೀಳ್ದು- 

ಷ್ಟಮಃ | *ಶ್ರಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ತಾಂಶ್ಲೇತಿ. ಕ್ರೈ ಸುಪ್ರತೆ ಶೈ ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ತೆಮಪ ಯಸ್ಮೃ 

ಯಾದಿಕೆ 8 ಭತ್ರಾದ್ವಸೋಃ ES ಸಂಪ್ರ'ಸಾರಣಂಿಂ | ಶಾಸಿನಸಿಫುಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ o | 

ತಿವ್ಯಸೇ. | ತೆನತಿರ್ನ್ಯಡ್ಲೈರ್ಥೆಕ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತ ತುಃ| ಅತಿಶಯೇನ ತವಿತಾ ತೆನೀಯಾನ್‌ | ತುಶ್ಸಂಡೆಸೀ 

ತೀಯೆಸುನ್ಪ ತೈ ರಃ | ತುರಿಸೆ (ಮೇಯೆಸ್ಸಿತಿ ತ್ರೇ ಲೋಷಃ 1 ಈಯೆಸುನ EE | 

ನಿತ್ಹಾ pe ತೆಂ! ನೋಚೇಮು | ಇಟ ಪೆರಿಭಾಷಣೇ | ಲಿಷ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ನಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾ- 

ಗಮಃ 1 ಯಾಸುಟಃ a ಉದಾತ್ತಃ 1 ಹೈಜೇ! ಹೆಡ್ಡೆನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃಷಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾ- 
ದೇಶಃ! ಊಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ 

ಫ.ಶಿಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

ಪ್ರಚೇತೆಸೇ- ಕ್ರೀಷ್ಮವಾನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ನೀಳ್ಲುಸ್ಪಮಾಯೆ- ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನು ತೊಡುನನನವ! ತನ್ಯಸೇ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಹೃಡೇ-ನನ್ಮು 
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NNSA I ENN ALE 

ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ ಆದೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರಜೇವನಿಗೆ | ಶಂತಮಮ್‌-ಅತೃಂತ ಸುಖಕರವಾದ 

ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕೆತ್‌--ಯಾನಾಗ |! ನೋಚೇನು_ಸಕಿಸೋಣ ? 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯ್ಕೂ, ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 

ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುನನನೂ, ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆದೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 

ರುದ ದೇವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾನಾಗ ಸನಸೋಣ? 

English Translation 

When shall we recite a pleasing hymn to the wise, the most liberal and 

mizhty Rudra whom we cherist in onr hearts ? 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 

ಫೆತ್‌- ಕೆದಾ। ಯಾವಾಗ 

ರುದ್ರಾಯೆ- ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನಿಗಾಗಿ, ರುದ್ರಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೈರು ಈರೀತಿ 

ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ರುದ್ರಃ 1 ರುಡ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ! ಕೋರೂಯೆನೂಣೋ ದ್ರನತೀತಿ ವಾ! ಕೋದಯೆಕೇರ್ವಾ 

 ಯೆದರುಡತ್ತೆಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಮಿತಿ ಕಾಕಕೆಂ | ಯೆದಕೋದೀತ್ತೆದ್ರುಡ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಮಿತಿ 

ಹಾರಿದ್ರನಿಕೆಂ! (ನಿ.೧೦-೭) 

ಮೇಘೆದಂತೆ ಎಂದರೆ ಶಿಡಲಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಜೀವನಿಗೆ ರುಸ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮೇಘ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ದ್ರನನನ್ನು ಎಂದಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವರಿಂದ ರುಸ್ರ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ರೋದನಮಾಡುವಂತೆ (ಅಳುನಂತೆ) ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ರುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು... 

ರೋದನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರತ್ವವುಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಕಾಠಕಶಾಖೆಯ ಶ್ರುತಿವಚನನಿರುವುದು. ಈ ದೇವನ 

ಸ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ನೋಯಿಸಿ ಅಳುವಂತೆ (ಕೋದಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ರುಶ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರತ್ವವುಂಬಾ 

ಯಿತು ಎಂದು ಹಾರಿದ್ರನಿಕಶಾಖಾ ( ಕೃಷ್ಣಯೆಜುರ್ಮೇದ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ ) ಪ್ರಭೇದನಚನನಿರುವುದು 

ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಅನಯವಾರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 

ಪ್ರಚೇತೆಸೇ-ಚಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತ್ಯಾಯ | ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾ 
ಜವೆ ಅವನ್ನ ಅವೆ ~ 
epsDie ಬಔೆಲ್ಲಿನಿಇು್‌ ’ ಸ ಣೆ 
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468 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧. ಅ.೮. ಸೂ 

ಮಾಳ್ತೆಷ್ಟ ಮಾಯೆ“ಆತಿಶಯೀನ ಮಾಢ್ತಾನ್‌ ಮಾಳ್ಸುಷ್ಟಮಃ | ತಸ್ಮೈ | ಅಭೀಷ್ಟಕಾಮ 

ರಾಯ | ಅತಿಶೆಯನಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 

ತವ್ಯಸೇ- ತೆನತಿರ್ನೃದ್ವ್ಯರ್ಥಃ! ಅತಿಶಯೇನ ತೆನಿತಾ ತೆನೀಯಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರವ 

ದಾಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು, ಕೊಡುವವನು. 

ಶಂತೆಮಂ- ಸುಖಕರವಾದ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. 

ಹೃದೇ-- ಅಸ ಓದೀಯಹೈ ನ್ನಿಷ್ಠಾಯ | ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ; ಥ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರುವ್ಯ 

ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವ. 

I ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ l 

ಕೆತ್‌--ಕದಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 

ರುಪ್ರಾಯೆ--ರೋದಯತಿ ಸರ್ವಮನ್ತಕಾಲೇ ಇತಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 

ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಳಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ. ರೋರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಕ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ 

ಣಿಜನ್ನ. ಇದರ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ಸ ಸೃತ್ಯಯ, ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂದು, ಅವು ಬಂದರೆ ರುದ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಪ್ರಚೇತೆಸೇ-ಪ್ರಕ್ಸ ಕಷ್ಟಂ ಜೇತಯೆತೀತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ. ಚಿತೀೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೋಷಪೆ- 

ಪದಯೋರಸನಸಿ ಸೂರ್ನ್ವಸೆದಸ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವ 

ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ, ಮಿಥುನೇಸಿ£-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಿ: ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಅಸುನ್‌ ಸೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಕೂಡನು. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ಸೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುಮ 

ಉತ್ತರಸದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೂರ್ವಸದಲಕ್ಷೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತಿ. ಉಸೆಸರ್ಗಾಶ್ಲಾಭಿವರ್ಜಮ್‌ 

(ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಪ್ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 

ಮಾಳ್ದುಸ್ಫಮಾಯೆ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ರಾನ್‌ ಮಾಡಢ್ರಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಇವು ಕ್ರಸ 

ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಿಹೆ ಸೇಚನೆ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಗೆ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯೆ. ದ್ವಿತ್ವ, 
ಇಟ್‌, ಇವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಿಹೇರ್ಡ್ಥತ್ವೆಂ ಚೆ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 

ಹ್‌ಗೆ ಢತ್ತವೂ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವೂ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ಬರುವುವು. ಮೊಢೃಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅತಿಶಯೇನ 

ಮಾಡ್ವಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮುಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂದು ತಮಸ್‌. ಮಾಡ್ಛಸ್‌+*ತಮಸಪ್‌, ಘೆಕಾಲತನೇಸಷು__, 
ಎಂಬ ಜ್ಞಾಪಕದಿಂದ ಸುಬಂತದ ಮುಂಡೆಯೇ ತದ್ದಿತಪ್ರ ಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಸಪಾದಿಸಿದೆ 
ಆಸುಪ್‌ " ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಪ್ರತ್ಯ ಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮಾಡ್ದ ಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸದವಾಗುತ್ತೆ. ಸುಪ್ತಿಜಂತಂ ಪೆದಂ 
ನಿಂದು ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಕೃತಿಸಪ್ರ ತ್ಯಯಸ 'ಮುದಾಯೆತ್ಸೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಬರುವ ಪದ 

ಸಂಜ್ಞೆಯು ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು 

ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಎಂಬ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭೆಯಸೆಂಜ್ಞಾಪೀತಿ 

ವಕ್ತೆವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಲಕ್ಸ್ಯಾನುಶೋಧವಾಗಿ ಭ-ಸದಸಂಜ್ಞೆಗಳೆರಡಡೂ ಬರುವುವು, ವಿವಂಚ 

ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ನರೂಸ್ಯ ಮಾಡು ಸ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಂಯಯೋಃ 
ಎಂದು ಷತ್ತ, ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದು ವಸ್‌ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುಡೇ ನಿನಾ ವಸುಸ ಸ್ರ ಯದಲ್ಲಿ 

ಬರಲಾರದು. ಸ್ರುತ್ತ, ಮಾಡುಷ್ಟಮ. " ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ಎಂಬ 

ಬಹ ಚಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಲೆ ಳ ಕಾರ. ಮಾಳುಸ್ನಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಲ Ns) ರ ಕ ಈ "ಟೆ 

ತವ್ಯಸೇ-ತವ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವು. 

ಇದೆಕ್ಸೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ತನಿತಾ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥನನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ 

ತುಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ತೃಜಂತಗಳೆ ಮುಂಡೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು 

ಬರುವುವು ಎಂದು ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಟೇಮೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌- 

ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತೃಗೆ ಲೋಸ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 

ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ. ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಚತುರ್ಥೈೇೇಕನಚನ. 

ವೋಚೇಮ--(ಖ. ಸು. ೧-೪೦-೬)ರಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಪಾದದ 

ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ನಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬಂ ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಏ- 

ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೃದೇ_ಜೈದಯಕಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ. 

ಪದ್ದೆನೋಮಾಸ್‌ ಹೃತ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃತ್‌ ಆದೇಶ. 

ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತ ೧ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಯಥಾ ನೋ ನ ಕರತ್ಸಶ್ವೇ ನೃಟಭ್ಯ್ಕೂೋ ಯಹಾ ಗಣೇ! 

ಯಥಾ ತ್ರೆ ತೋಣ್‌ಾ ಯ ರುದಿ ಯಂ | ೨ 

| ನಷನಾಕಃ ! 

ಯಥಾ | ನಃ | ಅಬಿತಃ | ಕರತ್‌ ಪಕ್ತೀ | ಸ್ಸ 5 ಭ್ಯಃ | ಯಥಾ | ಗವೇ | 

| | | 
ಯಥಾ 1 ತೋಕಾಯ । ರುದ್ರಿಯಂ ॥೨॥ 

| ಸಾಯೆಣಬಾಸ್ನಂ 
ND 

ಅದಿತಿರ್ಭೂನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರುದ್ರಿಯೆಂ ರುಡ್ರಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಂ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 

ಸಿಧ್ಯತಿ ಕೆರತ್‌ | ತಥಾ ಕೆಕೋತು | ಕ೦0ಚ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೆಶ್ಚೇತsಸ್ಮದೀಯಾಶ್ವಮಹಿಷಾದಿ- 

ಹೆಶವೇ ನೃಭ್ಯೋತಸ್ಮದೀಯಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಗನೇ ಗೋಜಾತಯೇ ಹಿತೆಂ ರುದ್ರಿಯೆಂ ಸಿಧ್ಯತಿ 

ತೆಥಾ ಕಕೋತು | ಕಂಚ ತೋಕಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಪತ್ಯಾಯೆ ರುದ್ರಿಯೆಂ ಯಥಾ ಸಿಧ್ಯತಿಃತೆಥಾ ಕರೋತು | 

ಭೇಷಜಸ್ಯ ರುದ್ರಸೆಂಬಂಧಿತ್ತಂ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸಮಾನ್ನಾತೆಂ|1 ಯಾತೇ ರುದ್ರ ಶಿವಾ ತೆನೂಃ ಶಿವಾ 

ನಿಶ್ವಾಹಭೇಷಜೀ। ಶಿವಾ' ರುಪ ನಸ್ಯ ಭೇಷಜೀ | ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೧ | ಇತಿ ಗವಾದಿನಿಷಯೆಭೇಷಜಂ 

ಚಾನ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ ಸ್ಟಮಾನ್ನಾ ತಂ|1 ಭೇಷಜಂ ಗನೇತಶ್ವಾಯೆ ಪುರುಷಾಯೆ ಭೇಷಜನಮುಥೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ಭೇಷಜಂ ಸಭ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬ ೧1 ಇತಿ ರತ್‌ | ಡುಳೈ ಣ್‌ ಕರಣೇ! ಲಜಃ ವ್ಯತೈಯೇನ 

ಶಸ್‌ | ಯಡ್ಛಾ| ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಃ। ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ! ಯೆದ್ವಾ! ಉಜಃ ಕೃೈಮೃದೃರು- 
ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಜೆ 3 (ರಜಾದೇಶಃ 1 ಯುದೃ ಶೋಜ್‌ ಗುಣ ಇತಿ ಗುಣಃ ಆದ್ಯಯೋಕ ಪಕ್ಷಯೋ 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಜಾ ರಃ ತೃ ತೀಯೇ ಶತು ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋನ | ಯೆಡ್ಕೈ ತ್ರ ಯೋಗಾಡೆ- 

ನಿಘಾತಃ | ಪೆಶ್ನೇ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಥೇರನಿತೈೆ ಕ್ವಾಕ್‌ ಘೇರ್ಜತಿ। ಪಾ. ೭-೩ ೧೧೧1 ಇತಿ | 
ಗುಣಾಭಾನಃ1! ಯೆಣಾಡೇಶಃ। ನೃಭ್ಯಃ! ನೃ ಚಾಸ್ಯ ತೆರೆಸ್ಕೂಂ| ಪ ಪೂ. ೬-೧-೧೮೪1 ಇತಿ ನಿಭಕ್ಟ್ಯ್ಯುಡಾತೆತ್ವಾಭಾವಃ 
ಗವೇ ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತ ಸ್ಯ ನಿಧನ ್ಯದಾತ್ತೆ ಸ್ಫೃನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ! ರುದ್ರಿ 
ಯೆಂ | ರುದ್ರ ಶಬ್ದಾತ್ರ ಶ್ರಸ್ಯೇದೆನಿತೈ ರ್ಥೇೇ EN ೨$ 1 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅದಿತಿ: ಭೂಮಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ | ರುದ್ರಿಯೆಂ- ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧವನ್ನು ! 

ಯೆಥಾ-- ಯಾವಸ್ರಕಾರದಿಂದ (ಒದಗಿಸಬೇಕೋ) | ಕೆರತ್‌ ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಒದಗಿಸಲಿ. (ಮತ್ತು) | 

ಯಥಾ ಯಾವಸ್ರಕಾರದಿಂದ | ಪೆಶ್ಟ--(ನೆನ್ಮು) ಕುದುರೆ, ಎಮ್ಮೆ ಮುಂತಾಡ ಸಶುಗಳಿಗೂ | ನೃಭ್ಯಃ 
(ನಮಗೆ ಸೇರಿದ) ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ |! ಗವೇ-- ( ನನ್ನು) ಗೋಸನೂಹಕ್ಟೂ (ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಯಾವರೀತಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ) | ತೋಕಾಯ--ನಮ್ಮುಮಕ್ಕಳಿಗೆ | ಯಥಾ-ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

(ಅಥವಾ ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸಕಿಸೋಣ.) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಭೂಮಿಯು ನಮಗೆ.ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಒದಗಿಸಬೇಕೋ ಆ ರೀತಿ ಒದಗಿ 

ಸಲಿ. ಕುದುರ್ತಿ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಗ್ಯೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗೂ 

ಔಷಧವು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. (ಈ ರೀತಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ನಾವು ಯಾನ ಸ್ತೋ ತ್ರದಿಂದ 

ಸ್ತುತಿನೋಣ?) 

English Translation 

( What hymn shall we recite ) that Aditi ( earth ) may obtain for us 

for our cattle, men; our children, the medicament of Rudra ? 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಂ * 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು ಭೂನಿಯಿಂದ ನಮಗೂ, -ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಆಶ್ವಾದಿಗಳಿಗ್ಯೂ ನನ್ಮು 

ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ರುತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಔಷಧಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ  ರುತ್ರನನ್ನು' 

ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥಡೊಡನೆ. ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಬೇಕು. 

ರುದ್ರನಿಗೂ ಔಸಧಿಗಳಿಗೂ ನಿನು ಸಂಬಂಡವಿರುವುಜಿಂದಕೆ ಆ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು-- 

ಯಾ ತೇ ರುಪ್ರ ಶಿನಾ ತೆನೂಃ ಶಿವಾ ನಿಶ್ರಾ ಹ ಭೇಷಜೀ 1 

ಶಿವಾ ರುಡ್ರಸ್ಯ ಭೇಷಜೀ ತಯಾ ನೋ ನುಡ ಜೀನಸೇ 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೧) 

ಭೇಷೆಣಂ ಗವೇತಶ್ರಾಯೆ ಪುರುನಾಯೆ ಭೇಷೆಜನುಧೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೇಷೆಜಂ ಸುಚೇಷೆಚಂ 

ಯಧಭಾಸತಿ ॥ 
(ತೆ. ಸಂ. ೧-೮-೬೧) 



ಎಂಬ ಸೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದತೆ ,ತ್ರಿರೀಯಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಸಸರಿಸಿರುನಶು. ಇನುಗಳನ್ಲಿ ಎರಡನೆಸು ಉದಾ 
Q) 

ಹೆರಣೆಯು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
[) 

(| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 

ಕರತ್‌--ಡುಕೃಜ" ಕರಣೇ ಲಜ್‌. ತೆನಾದಿಕೈಜ್‌ಭ್ಯ ಉಕ ಎಂದು ಉವಿಕರಣ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 

ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಬಹುಲಂ ಭೆಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಪಿ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಸೆ ವಿಸೇಧ. ಇತಕ 

ಬಿಂದು ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಗುಣ-ರೆಸರತ್ತ, ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. 

ಕೃ. ಧಾತು ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌-ತಿಸ್‌ ಲೇಟ್‌ಗೆ ಅಡಾಗನು. ಶನ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು 

ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಸ. ಗುಣ. ರಸರತ್ವ. ಕರ್‌*ಅಅತ್‌. ಪರರೂಸ. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ನಧ. ಈ ಎರಡು 

ನಿಧೆದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ- ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂದು ಬರುವ 

ಅಟ್‌ ಆಗಮವೂ ಪಿತ್‌ ಆದ್ದೆರಿಂಡ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶನು ಸ್ಪಾನೇಂತೆರತೆಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಅನ.ದಾತ್ತ. ಅಂತು ಧಾತೃಸ್ವ್ರರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಥೆವಾ ಕೃಢಾತು ಮುಂಜಿ ಉಜ್‌. ಅಡೆಭಾನ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಚಿ. 

ಕೃ ಮೃ. ವೃ ರುಹಿಭ್ಯ ಶೃಂಡೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧೫೯) ಇವುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಯುಡ್ಗೆಕೋತಜಗುಣಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿನುವಾಗ ಖುನರ್ಣಾಂತ 
ಘು 0 } 9) [ಎವೆ 

ಧಾತು ದೃಶ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ವ್ಯತ್ಯಂಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉದಾತ್ತ. ಯೆಸ್ತ ತ್ರಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ: ಸರ್ಲಾನುದಾತ್ತವು De) ; ತ್ರ ್ರಿ 
ವಲಿ ಮು 

ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 
[a9] 

ಪಶ್ಚೇಸಶು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚೆತುರ್ಥ್ಧೀೀನಕನಚನ ಜೋಪ್ರತ್ಯಯ" ಘೀರ್ಜೀತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧) 

ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಳದ ಸುಪ್‌ ಸರದಲಿಸರಕೆ ಘಸಂಜಿ ಯುಳ ಅಂಗಕ್ಲೆ ಗುಣ ಬರತ್ತೆ ಎಂದು ಸೊಕ್ತದ ಅರ್ಥ 
ಗ ೧ ದಿ ; ಗಿ ಛ ರ | ತ್‌ 

ಶೇಷೋಫ್ಯಸಖಿ ( ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ಸಖಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಇ ಅಥನಾ ಉಗಳನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಭಿಸಂಜ್ಞಿಕವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇಸ್ಪರೆ ಈ ಭಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಶು 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಆದರೂ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದು 

ಇದು ಅನಿತ್ಯವಾನ್ನರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಜಿ ಎಂದು ಯಣಾದೇಶ. 

ನೃಭ್ಯಃ ನೃ ಚಾನ್ಯತೆರಸ್ಕ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) ನೃಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ರುುಲಾದಿಯಾದ 

ವಿಭಕ್ಷಯು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು 'ವಿಕೆಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾನೇಕಾಚೆ8-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇದು ಅಸವಾದ. 

ಗವೇ- ಗೋಷು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂಬ ರೂಸ ಇಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಗೆ(ಗವ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 

ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನದಿಂದ ಸಪ್ತನಾ ಬಹುವಚನನಗಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೂಸವಿಜಿಯೋ ಅಡು ಇಲ್ಲಿಯೊ ಇಣೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
a 

೪ 
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ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚ8-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬರುನ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವ- 
ವರ್ಣಿರಾಡಜ್‌ ಕ್ರುಜ್‌ಕೃದ್ಭ ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ನಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತೆ. 

ರುದ್ರಿಯನಾ್‌-ತೆಸ್ಕೇಡಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜೆ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಿಾ- 

ನೀಯಿಯ, ಎಂದು ಇಯಾದೇಶ್ಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ॥ ೨ ॥॥ 

ಲಾನಕನ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 

ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಯಥಾ ರುದ್ರಶ್ಚಿಕೇತತಿ. 

|| ಪದೆಪಾಠಃ !! 

| | | | 
ಯಥಾ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ 1 ಯಥಾ | ರುದ್ರಃ 1 ಚಿಕೇತೆತಿ | 

| | | 
ಯಶಥೂ । ನಿಶ್ರೇ। ಸ5 ಜೋಸಷಸಃ ॥೩॥ 

ಸಾಂಣಭಾ ಸ್ಯ ) 

ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ನ ನೊೋಸ್ಮಾನ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚಿಕೇತತಿ ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ವೇನ 

ಜಾನಾತಿ | ರುದ್ರೋಪಿ ಯೆಥಾ ಚಿಕೇತೆತಿ | ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ 

ಯೆಥಾ ಚಿಕೇತೆಂತಿ | ತೆಥಾ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯೆದ್ಧಾ|! ಯೆಥಾಶಬ್ಲೋಸೇತೆಮಂತ್ರದ್ಧಯಸ್ಯ ತೆಥಾ 

ಕದಾ ವೋಚೇನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ 1! ಚಿಕೇತತಿ|! ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಸ? | 

ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯೇತಿ| ಪಾ. ೭-೩-೮೭1 ಗುಣನಿಸೇಧೋ ನ ಭವತಿ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಕ್ತೈವ್ಯಮಿತಿ 

ವಚನಾತ್‌ | ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಸಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಸಜೋಸಷಸಸಃ!|! ಜುಷಿೀ 
VOLUME 
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ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋತಃ | ಸಮಾನಂ ಜುಸಂತೀತಿ ಸಜೋಷಸಃ1. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | 
ಅಸುನೋ ನಿತ್ಪ್ಯಾಡುತ್ತೆರಸೆಡಸ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತೆದೇವ ಕೃೈಡುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಕರತ್ವೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ 

॥ ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ ॥ 

ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ ನರುಣನೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು |! ಯೆಥಾ-- ಯಾವಸ್ರಕಾರ 

ವಾಗಿ | ಜಿಕೇತೆತಿ- (ನಾವು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಟೆ ಪಾತ್ರರು ಎಂದು) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುನರೋ | ರುವ್ರಃ- 

ರುದ್ರನೂ (ಕೂಡ) | ಯೆಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ (ತಿಳಿಯುನನೋ ಅದರಂತೆಯೇ) | ಸಜೋಷ ಸೂ 

ಸಮನಾದ ತೃಪ್ಲಿಯುಳ್ಳ | ನಿಶ್ಚೇ- ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ 1 ಯೆಥಾ- ಯಾವ ಸ್ರಕಾರದಿಂದ ತಿಳಿ *ಯುವರೋ 

(ಹಾಗೆಯೇ ನೆರವೇರಲಿ) ಆಥವಾ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಎನುತ್ರಹೆಗಳೆಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕುವುಬೋ 
ಆ ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ಯಾನಾಗ ಸರಿಸೋಣ? 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರೆ ಸಠನದಿಂದ ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ರುದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅವರಂತೆಯೇ 

ಸಮಾನವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೃಸೇಕ್ರಿಸುವ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಯಾವ ಸಪ್ರಕಾರದಿಂದ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಸ ಅಥವಾ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರೆನನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 

ಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುವೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಯಾನಾಗ ಸಕಿಸೋಣ? 

English Translation 

( What hyman shall we recite to Rudra ) by which Mitra; Varuna 

and Rudra and all the gods being oratified, confer favours upon us? 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 

ಚಿಕೇತತಿ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ತ್ರೇನ ಜಾನಾತಿ | ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು 
ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಖಾಡುವನು. 

ಸಜೋಷಸಃ- ಜುಷೀ' ಪ್ರೀತಿಸೇವನಂಯೋಃ | ಸಮಾನಂ ಜುಷಂತೀತಿ ಸಜೋಷಸೆಃ ಸಮಾನ 
ಪ್ರೀತಯೆಃ | ಸಮನಾದ ಸ್ಲಿ ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾದ ಆಥವಾ ಸನುನಾದ ಸೇಷೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತ ಸ್ವರಾದ. 

ll ನ್ಕಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ॥ 

ಚಿಕೇತೆತಿ-- ಕತ ನಿವಾನೇ ಕೋಗಾಸನಯನೇಚ ೧ನೇ 'ಗಣ. ಕಿಜ್ಞಾನೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ." `ಕಿತಜ್ಞಾನೇ 
ನಿಂಬುದು ಈಗಿರುನ ಧಾತುಪಾಠಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ `ಅಪೂರ್ನನಾದ ಕಿತಧಾತುವನ್ನು ಫುಣೆಣೀಶಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದರೊ ಸರಿ. 
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೧ನೇ ಗಣದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೊಪ್ಪಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಶ್ಲು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸನವಾಗಿ ತುಗಾಗಮವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕತ್‌ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಲೇಟ್‌, ತಿಪ್‌, ಅಟ್‌ 

ಆಗಮ ತಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ದ್ವಿತ್ವ, ಕಿಕಿತ್‌*ಅತಿ. ಕುಹೋಶ್ಲು$ ಎಂದು ಚುತ್ತ ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯಾಜಿ ಪಿತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿ ನಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲಘೂಪಧವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ಗುಣ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾ ಸ್ರ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಬಹುಲಂ ಛಂದ 
ಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷೇಧವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು 

ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ನಿನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಈನಿಸೇಧ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಾದ್ಧರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 

ನಾಮಾದಿಃ ಎಂದು ಆಮ್ಯದಾತ್ತಬರುತ್ತೆ. 

ವಿಶ್ವೇ ಅಶೂಪ್ರುಸಿಲಟಿಕಣಿ ಖಟಿ ವಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೯) ಏಂದು ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ 
ಇತು ಮುಂಜೆ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸಜೋಸಸಃ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ ಸಮಾನಂ ಜುಸಪ್ತೀತಿ ಸಜೋಷಸೆ ಸಮಾನಶಬ್ಬೋಪ 

ಪದಕವಾದ ಜುಷ್‌ಧಾತು ಮುಂಜೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೭೮) ವಿಂದು ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ ಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ 

ಇನವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉತ್ತರಸದವು ಪರದಲ್ಲಿಸ್ನರೆ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಸ ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ: ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಆಸುನ್‌ ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು 

ಉತ್ತರಸದನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ 

ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 
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೫ ಪದೆಪಾಳೆ? 

| | | 
ಗಾಥ5 ಪತಿಂ 1 ಮೇಧ ಸತಿಂ । ರುದ್ರಂ 1 ಜಲಾಸ5 ಭೇಷ 

ತತ್‌ | ಶಂ5ಯೋಃ | ಸುಮ್ನ ೦1 ಈನುಹೇ 1೪ ॥ 

ರುಪ್ರನುಭಿಲನ್ಷ್ಯ ನಯೆಂ ಶಂಯೋರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ರಸಿದ್ದೆಂ ಸರ್ವಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ 

ಹಿತೆಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾನುಹೇ |! ಯಾಚಾನುಹೆೇ ! ಕೀಡೃಶಂ ರುದ್ರಂ | ಗಾಥಸತಿಂ ಸ್ತುತಿಸಾಲಕೆಂ 

ಮೇಥಸತಿಂ ಯಜ್ಞಸಾಲಕೆಂ ಜಲಾಷಭೇಷಜಂ ಸುಖರೂಸೌಷಧೋಸೇತಂ | ಯದ್ವಾ! ಉದಕ- 

ರೂಸೌಸಧೋಸಪೇತೆಂ 1 ಉದೆಕೆಂ ಹಿ ರುಡ್ರನಾಮಾಭಿನುಂತ್ರಿತೆಂ ಸದೌಷಧಂ ಭವತಿ|! ಗಾಥಪತಿಂ॥ 

ಗಾಥೇತಿ ನಾಜ್ನಾಮು 1 ಗಾಥಾ ಗಣ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಠಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಮಾಗ್ರೊಸಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇಃ ಪತಿ- 

ರ್ಗಾಥಪತಿ| ಕೈಗೈಕೈ ಶಚ್ಬೀ! ಆದೇಜೆ ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ! ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಸನ್ನಿತಿ ಥೆನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ 

ನಿತ್ತಾ ದಾದು ದಾತ್ತಿ ಶ್ವಂ| ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದೆಸೋರ್ಬಹುಲನಿತಿ ಪೂರ್ರಸದಸ್ಯ pp | 

ಪತ್ಯಾಪೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ಬಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಕೀ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮರುದ್ವೈಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 

ಸೂರೈಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಮೇಧಸತಿಂ | ಸೂರ್ಸವತ್‌ | ಜಲಾಷಭೇಷಜಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | 

ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಚಾ! ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ಹಾ. ೩-೨-೧೦೧1 ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣಾತ್ಮೇವಲಾದಪಿ 

ಡಪ್ರತ್ಯ ಯಃ ಲಾಸಷಃ! ಲಷ ಕಾಂತೌ।| ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷೂ|! ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಜಾನಾಂಲಾಷೋ 

ಯೆಸಿ y ಶಲಾಷಂ ಸುಖಂ | ಜಲಾಷರೂಸೆಂ ಭೇಷಜಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರುದ್ರೇ ಸ ಜಲಾಷಭೇಷಜಃ 

ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೈತಿಸ್ಸರತ್ವಂ 1 ಶಂಯೋಃ! ಕೆಂಶಂಭ್ಯಾಂ| ಪಾ. ೫-೨-೧೩೮1 ಇತಿ 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ಯೊಸ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಸಿತಿ ಚೆ! ಪಾ. ೧-೪-೧೬1 ಇತಿ ಸದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುಸ್ವಾರಸರ- 

ಸವರ್ಣ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 

ಗಾಥಪತಿಂ- ಸ್ತೋತ್ರಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ! ಮೇಧಪೆತಿಂ-- ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಜಲಾಷ- 
ಭೇಷಜಂ-- ಸುಖದಾಯಕನಾದ ಔನ ನಿಗಳುಳ್ಳವೆನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಧವಾ, ಉಡಕರೂಸವಾನ ಔಷಧಗಳುಳನವ 

/ 

ನ ೧ nm “ಲ 
PY ) ನಾಗಿಯೂ ಇರುನ | ರುವ್ರಂ- ರುದ್ರನ ನನ್ನು ಹುರಿತು ( ವಯಂ ನಾವು ) | ಶಂಯೋ “ಬ ಿಕುಸ್ಪೃತಿ ಪುತ್ರನಾದ 

ಶಂಯುವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ತೆತ್‌ “ಆ ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿಯೂ ಸರ್ನಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ 
eed je lh IP ್ರ ೩ರುವ | ಸುನ್ಹುಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಈ ಮುಹೇ-ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸ್ತೋತ್ರಪ ಸೂ, ಯೆಜ್ಞಪಾಲಕನೂ ಮತ್ತು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ 

ಉದಕರೂಸವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ನಾನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾಡ ಶಂಯುವು ಅನುಭನಿಸುವ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

So we pray to Rudra, the lord of hymns, the protector of sacrifices 

possessed of medicament that give delight, for such happiness as shown to 

Samyu: 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 

ಗಾಥಸೆತಿಂ-ಸ್ಲೋಕ$ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಞಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಥನೆಂದಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು. ಗಾಥಸತಿಂ ಎಂದರೆ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು, 

ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಸುತಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಮೇಢಸತಿಂ-ಯೆಜ್ಞಸಾಲಕೆಂ | ಯಜ್ಞ ಸಂರನ್ಷಕನು 

ಜಲಾಷಭೇಷಜಂಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ | ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜಾ8| ಲಷೆ ಕಾಂತ್‌ | ಕಾಂತಿರ- 

ಭಿಲಾಷಃ | ಜಾನಾಂ ಲಾಸಹೋ ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ತಜ್ಞಲಾಷಂ ಸುಖಂ | ಜಲಾಷರೂಸೆಂ ಭೇಷಜಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರುದ್ರೇ ಸ 

ಜಲಾಷಭೇಷಜಃ | ಲಸಧಾತುನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ತಿಸುವುಜಿಂದೂ ಜನೀಎಂಬಧಾತುನಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುಡೆಂದೂ 

ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುನುದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹೆ ಸುಖರೂಸ 

ವಾದ ಔಷಧನನ್ನುಳ್ಳ ರುದ್ರನಿಗೆ ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉದಕರೂಸವಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದ 

ಯುಕ್ತನಾಡವನು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳೆಬಹೆದು. ಏಕೆಂದರೆ ರುದ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಜಲಕ್ಕೆ 

ಕೋಗಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುನ ಔಷಧ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುಡೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ನವು 

ಶಂಯೋಕ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಿಗೆ ಶಂಯುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಂಯುವು ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯೆ 

ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೪ಳ್ಯ ೪೫, ೪೬, ೪೮ ಸೂಕ್ತೈಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೯೩ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಖು೩ಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಗೆ 

ರುದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತನಮುವಾದ ಸುಖವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಎ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ. ಇಂತಹ 

ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಬೆೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. ತೆಚ್ಛೆಂಯೋರಾನೃ ಣೀಮುಹೇ ಮೊದ 
“J fa) 3 7 
ಲಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶಂಯುನಿಗೆ ಲಭಿಸಿಸ ಸುಖವನ್ನೇ ನಾವು ಅಫೇಕ್ತಿಸುನೆನು ಎಂದು 

& Saad; eds Ve 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ರುನ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಶಂಯುನಿನ ಸುಖನು ಮಹಶತ್ತ್ಮರವಾದುದೆಂದು 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಗಾಥಪತಿಂ--ಗಾಥಾಗುಣಃ (ನಿರು ೧-೧೧-೩೭)ರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವೆರು ವಾಜ್ನಾಸು ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗಾಧಾ ಶಬ್ದ 

ವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಥಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಈ 

ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತಿ. ಕ್ಸ ಗೈ ಶಚ್ಬೇ ಧಾತು. ಆಡೇಚೆ ಉಪೆದೇಶೇತಶಿತಿ ಎಂದು ಗೈ ಧಾತು ಐಕಾರಕ್ಸೆ 

ಆಕಾರ.  ಉಷಿಕುಷಿಗಾತಿಭ್ಯಸ್ಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂದು ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. -ಸ್ರ್ರೀತ್ರ ತೋರುವುದರಿಂದ 

ಅಜಾದ್ಯತೆಸ್ಟಾಸ್‌ ಎಂದು ಬಾಪ್‌, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಕ. ಗಾಥಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಸಾತೇರ್ಡತಿ8 ಎಂದು ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬಂದರೆ ಸತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಗಾಥಾಯಾಃ ಪತಿ, ಗಾಥಸತಿಕ. ಜ್ಯಾಪೋ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ 

(ಖಾ. ಸೂ. ೬-೩ ೬೩) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರಿದರೂ ಛೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಸದನು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಜೀ ಆಪ್‌ಗಳಿಗೆ 

ಬಹೆಲನಾಗಿ ಪ್ರೆಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದದ ಟಾಪ್‌ಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಗಾಥ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಪತ್ಯಾನೈಶ್ವಕ್ಕೇ ಎಂದು ಪೂರ್ನಸಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾದಕೆ ಮರುದ್ವೈಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾಸಂ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋಡಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಮೇಧಸೆತಿಮ್‌- ಪೂರ್ನದಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ರುದ್ರಮ್‌--ರೋರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಳ ಎಂದು ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಜಲಾಷಭೇಷಜಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜಾಯನ್ತೇ ಇತಿ ಜಾ: ಅನ್ಕೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಬೇರೇ ಉಸಸದಗಳಿದ್ದರೂ ಜನ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯವು ದೃಷ್ಟ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದು 

ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಸತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಸದ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಟಓಲೋಪನ, 

ಲಷ ಕಾನ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಉಪಧಾನೃದ್ಧ್ದಿ. ಲಾಸ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತೆ. ಕಾನಿ_ಿ ಎಂದರಿ ಇಚ್ಛೆ. ಜಾನಾಂ-ಹುಟ್ಟದನರಿಗೆ, ಲ್ರಾನ್ಞಾಷ್ಠದ ನು ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌=-ಯಾನ ಸುಖದಲ್ಲಿ 

ದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸುಖ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆವಾಕೃದ ಅರ್ಥ. ಭೇಷಂ-ರೋಗವನ್ನು, ಜಯತಿಎಜಯಿಸುವುದು ಎಂದು 

ನಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭೇಷಜಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜಲಾಸಂ ಚಭೇಷಜಂ ಯಸ್ಕಸ8 ನಿಂದು ಬಹುನ್ರೀೀಹಿಗರ್ಭವಾದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 

ಸುಖರೂಸವನಾದ ಔಷಧವು ಯಾವನ ರುದ್ರನಲ್ಲಿಡೆಯೋ ಅಂತಹೆ ರುತ್ರನು ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಸದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡು 

ತ್ತಾನೆ.  ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ 

 ಶಂಯೋ8- ಕೆಂಕಂಭ್ಯಾಂ ಬಿಭೆಯುಸ್‌ ತಿತುತೆಯೆಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೩೮) ಕಮ್‌, ಶಮ್‌ 

ಬಿರಡೂ' ಮಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಗಳು. ಕಮ್‌ ಎಂದರೆ ಜಲ ಅಥನಾ ಸುಖ ಎಂದರ್ಥ. ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ 

ನಬಿಂದರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಬರುವುವು ನಿಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಶಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಯುಸ್‌ ಬಂದಕೆ ಶಮ್‌*ಯು ಎಂದಿರುತ್ತೆ. 

ಸಿತಿ ಚ ಯೇ ಸಣ ~ ~_ 
(ಸಾ. ಲಿ. ೧-೪-೧೬) ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರ್ರತ್ಯಯನು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವದಲಿರುನವುದು ಪದಸಂಜ್ನಕ 

೧ 
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ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಮ್‌ಗೆ - ಪದಸಂಜ್ಞೆ. ಮೋರನುಸ್ಪಾರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ವ್ಯಂಜನ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 

ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಪದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಟಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುಸ್ವಾರ.  ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯಯಿ ಪೆರಸವರ್ಣಿಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೪.೫೮) ನಿಂದು ಅನುಸ್ವಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ನರಸವರ್ಣವೂ ಆದ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಶಯ್‌ 
ಯು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ಲುತ್ಯಯಸ್ವರ, ಗುಣ, ಜಸಿ ಜಸೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧೦) ಎಂದು ಪೂರ್ರರೂಪ 

ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು. ಶಯ್‌ಯೋಃ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

1 | [ 
ಯಃ ಶುಕ್ರ ಇವ ಸೂರ್ಯೋ ಹಿರಣ್ಯನಿವ ರೋಚತೇ! 

| | 
ಶ್ರೇಷ್ಟೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸುಃ ೫1 

ಪದೆಪಾಠೆಃ 

| | | 
ಯಃ | ಶುಕ್ರ 5 ಇನ | ಸೂರ್ಯಃ | ಹಿರಣ್ಕಂ5 ಇನೆ 1 ರೋಚತೇ ! ತ 

| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ದೇನಾನಾಂ 1 ನಸುಃ 1೫ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಯೋ ರುದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಶುಕಠ್ರ8 ಸೂರ್ಯಿನದ್ದೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯನಿನ ರೋಚಿತೇ | 

ಯೆಥಾ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಭವತಿ ತೆಥಾ ರುಡ್ರೋತಹಿ 1 ಸ ಚ ದೇವಾನಾಂ 

ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಸ್ಮೋ ವಸುರ್ಥಿವಾಸಹೇತುಶ್ನ ॥ ಕೋಚೆತೇ। ರುಚ ದೀಸ್ತಾನಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ ಚ 

ಅದುಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೆರಃ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಿಸ್ಕನಿ 
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ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಃ1 ಹಾ. ೫-೩-೬೦ | ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ1 ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ವಸುಃ! ವಾಸಯತಿ 

ಸರ್ವಮಿತಿ ವಸುಃ | ವಸೆ ನಿನಾಸೇ |! ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಪಾತ್‌ ಶ್ಯಸ್ಟೈಸ್ಸಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 

ನಿದಿತ್ಯನುವೃಶ್ತೇರಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ ೨೬ ॥ 

ಯಹ ಯವ ರುದ್ರನು |] ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೊೂ | 

ಹಿರಣ್ಯನಿವ--(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವ ) ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಕೋಚಿತೇಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 

(ಅಂತಹ ಆ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಃ ಆ ರುದ್ರನು) | ದೇನಾನಾಂ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆ ಮಧ್ಯೆ | 

ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೀಸ್ಠನಾದ | ವಸುಃ--ನಾಸಸ್ಥಾನದಾಯಕನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರುದ್ರದೇವನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ. ಚಿನ್ನದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಕರ 

ನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅನನು ಸಕಲಡದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನು. 

English Translation 

( Rudra ) who shines like the brilliant sun; shines; like gold ; the 

highest and best of the gods: | 

|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶುಕ್ರ8--ದೀಪ್ಲಿಮಾನ್‌ | ಬಹೆಳ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದನನು 

ಹಿರಣ್ಯನಿವ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳನೆ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವನನು ಅಥವಾ | ಚಿನ್ನದಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
ನಾಡವನು. | | | 

ವಸುಃ ವಸ ನಿನಾಸೇ | ನಾಸಯೆತಿ ಸರ್ವಮಿತಿ ವಸುಃ | ನಿನಾಸಹೇತು8 | ಸರ್ನರ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಸ್ರದನು. ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೊ ವಸುಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ' ಅತ್ಯಂತಶ್ರೀಷ್ಠನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸೂರ್ಯಃ ರಾಜಸೂಯೆ ಸೂರ್ಯಿ ಮೃಸಷೋದ್ಯೈರುಚ್ಛ ಕುಪ್ಯಕ್ಳೃ ಷ್ಟಪಚ್ಯಾಐವ್ಯೃಥ್ಯಾಕ (ಸಾ.ಸ್ಗೂ, 
೩-೧-೧೧೪) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂಡ'ಸೂ ಫ್ರೀರಣೇ: ಧಾತು ಮುಠಿಜಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನೂ ಅದಕ್ಕೆ ರುಡಾಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತ 
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ಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ:: ಸೂರ್ಯ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮು 
3 | ೧" [ex pe ಕಲಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ಸರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ 

ಹಿರಣ್ಯಿಮ್‌-ಪೆರ್ಯ ಗತಿಗಾನೊ ಡ್ಯ ಧಾತು. ಹೆರ್ಯೆಶೇಃ ಕೆನೈನ್‌ ಹಿರಚ್‌ ಸೂ. ೫-೭೨೨) 

pe ಹೆರ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿರಚ್‌ ಆದೀಶವೂ ಬರುತ್ತೆ. 

ಕೋಚೆತೇ-ರುಚ ದೀಪ್ರಾನಭಿಪ್ರೀತೌ ಚ: ೧ನೇ ಗಣ ಆಅತ್ಮನೇಪದಿ. ಲಟ್‌. ತ. ಏತ್ವ. ಶಪ್‌. 

ಸಧಗುಣ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಗ್ನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ತುಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ತೇ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಧಾತುಸ್ರೆರೆ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಯೆಡ್ಚೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ ನಿಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. 

ಶ್ರೇಷ್ಠ? ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಇಷ್ಮನ್‌- ಈಯೆಸುನ್‌ ಎಂಬ ಆಜಾದಿಪ, ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಸರದಲ್ಲಿ ೨ ಪ್ರಶಸ್ಯಳಣ್ಣಕ್ತ , ಶ್ರ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾದರೂ 

se ಏಷ್ಮನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರಆಡೀಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾಸಕೆದಿಂದ 

ಸನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು: ಬರುವುವು. ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯತ್ವ ಗುಣ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆಗ ಅತಿಶಾಯನೇ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌, ದ್ವಿನಚನ ನಿಭಜ್ಯೋ , ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಈಯಸುನ್‌ 

ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಅಜಾದೀಗುಣ ನಚೆನಾದೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೮) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಕೋಧನಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಶಸ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರ4ಇಷ್ಕ ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಇಸ್ಕನ್‌- 

ಇಮುನಿಚ್‌-ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಒಂದು ಅಚ್ಛುಳ್ಳೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ 

ಅಲ್ಲಿ ಟರೋಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದ್ದುಣಃ ಎಂಗು ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ' 

ವಸುಃ ವಾಸಯತಿ ಸರ್ವಮಿತಿ ವಸು8 ಎಂಸರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಾಸಮಾಡುನೆಂತೆ ಮಾಡುವುದು 

ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಅರ್ಥನನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಸಿಹಿತ್ರೆ- 

ಪ್ಯೈಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ಕ್ಲಿದಿ ಬನ್ಸಿ ಮನಿಭೈಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರೆತ್ತಿ. ಧಾನ್ಯೇ- 

ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೧೯) ರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದೆ ರಿಂದ RN ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇಃ 

} | | 
ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯ ಮೇಷ್ಯೇ ! 

ನ್ಹಭ್ಯೂೋ ನಾರಿಭ್ಯ್ಕೋ ಗವೇ 1೬1 

|| ಪದಪಾಠಃ !! 

ಶಂ । ನೆಃ | ೫ರತಿ। ಬರ್ಸಿ |; ಸು. ಗಂ 1 ಮೇಷಾಯ | ಮೇಷ್ಟೇ 
ಮ್ಲ ಮು 

ನೃ5 ಭ್ಯಃ | ನಾರಿ5ಭ್ಯಃ ಗವೇ I & 

ಸೂಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಂ ನಃ ಕರೋತೀತಿ ಧಾಯ್ಯಾ | ಅಥೆ ಯೆಥೇತೆಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ನೈಶ್ವಾ- 
ನರಾಯೆ ಪೈಢುಸಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ *ರತ್ಯರ್ನತೇ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ 

ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋತರ್ನದಾದಿಭ್ಯಃ ಸುಗಂ ಸುಸ್ಪು ಗಮ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಕರತಿ| ದೇವಃ 

ಕರೋತಿ! ಅರ್ವತೇ$ಶ್ವಾಯೆ | ಅರ್ವ ಚ್ಹೋ;ಶ್ಚನಾಮ | ಅರ್ವಾ ನಾಜೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಮೇಷಾಯೆ ಮೇಷಜಾತಿಪುರುಷಾಯೆ ಮೇಷ್ಯೇ ತೆಜ್ಞಾತೀಯೆಸ್ತ್ರೀಯ್ಯೆ ನೃಭ್ಯಃ ಪುರುಸೇಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯಃ | 
ಸ್ರೀಭ್ಯೋ ಗವೇ ಗೋಜಾತೆಯೇ ॥ ರತಿ | ಡುಕ್ಳಟ್‌ ಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸಪ್‌! 
ಅರ್ವತೇ | ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತೈರ್ವಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ 1 ಚತುರ್ಥೇಕವಚೆನೇ- 

ರ್ವಣಿಸ್ರಸಾವನಇಗ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ತೈ ಆದೇಶ! ವನಿಪ್ಪುಸ್‌ ಪಿತ್ತ್ಯಾಾದನುದಾತ್ತಾ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | 

ಮೇಷಾಯೆ।| ನಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ ದೇನಸೇನಮೇಷಾದಯಃ ಸಚಾದಿಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಇತಿ 

ನಚನಾತ್‌ | ಮೇಷ್ಯೇ | ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾದಯೋಸಪಧಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೬೩ ಜೋಸ್ರ್ರತ್ಯೈಯೆಃ 

ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವರಃ | ಚತುರ್ಥೇಕನಚಿನ ಅಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈ ತ್ರಾದಾಡಾಗಮಾಭಾನಃ | ಉದಾತ್ತ- 

ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ವರಿತೋತನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯೇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ ! ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬ್ಫೂರ್ವಾದಿತಿ ತು ನ 
ಭವತಿ | ಸರೇ ನಿಧಯೆಕ್ಛ ಂದಸಿ ವಿಕಲ ್ರ್ಯಾಂತೆ ಇತಿ Bh ಖಿ ೈಭ್ಯಃ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯ 

ವಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೆಸ್ಯ ನೃ ಮಿತಿ ತಿಷಸೇಢಃ | ನಾರಿಭ್ಯಃ 1 ನೃನರಯೋರ್ವ್ಯದ್ದಿಶ್ಚ | ಸ 
೪೧-೭೩ " ಇತಿ ಶಾರ್ಜಿರನಾದಿಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಕ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುವಾತ್ತಃ | ಗವೇ। ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾನನರ್ಣೇತಿ ನಿಚಕ್ಷು ನದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ರುದ್ರ8-- ರುದ್ರ ದೇವನು) | ನ8-ನಮಗೆ ಸೇರಿದ 1 ಅರ್ವಕೇ--ಕುದುಕೆಗೂ | ಮೇಷಾಯೆ 
ಟಿಗರಿಗೂ | ಮೇಷ್ಯೇ-ಹೆಣ್ಣುಕುರಿಗೂ ! ನೃಭ್ಯ8-- ಗಂಡಸರಿಗೂ ! ನಾರಿಭ್ಯ8-- ಹೆಂಗಸರಿಗೂ | ಗವೇ 

ಪಶುಜಾತಿಗೂ | ಸುಗೆಂ( ಅವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದ | ಶಂ- ಸುಖನನ್ನು | 

ಕರತಿ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರುದ್ರದೇವನು ನನ್ಮು ಮೇಕೆಗೂ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಗೂ ಗಂಡೆಸರಿಗ್ಯೂ ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ಮುತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೂ 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. | 

English Translation 

( Rudra ) bestows happiness ( or does 900d to ) on our hora6es; rams; 

ewes, Men, women and cows: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅರ್ವತೇ-ಅಶ್ರಃ ಹೆಯೆಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ವತೇ (ಅರ್ನೇ ಶಬ್ದದ ಚುತುರ್ಥೀವಿಕನಚನ) ಕುದುರೆಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 

೫ರತಿ--. ಕರೋತಿ | ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಸುಗಂ- ಸುಷ್ಟು ಗಮ್ಯಂ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಡೊರೆಯುವ (ಸುಖನನ್ನು) ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಸುಲಭವಾಗಿ 

ದೊರೆಯುವಂತೆ 

ಮೇಷ್ಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಮೋಷೀ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಯೆಂದರ್ಥನು. ಮೇಷ್ಯೇ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಗೆ. ಭಾಷ್ಯ 

ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಸಷಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದು ಅಸ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನೃಭ್ಯಃ ನಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರುಷರನ್ಫೂ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸು 

ವುದು. ಅದರಂತೆ ಮೇಷಾಯ ಮೇಷ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಗಂಡುಮೇಕೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆ ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ಸೇ ಸೂಚಿಸು 

ವವು' ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಪುರುಷರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಷಶು 

ಗಳಾದ ಅಶ್ಲ, ಗೋವು ಮೇಕೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಕೆಗಳ 

ನು ಗಂಡು ನಂಬ ವಿರಡು ವಿಧನಾದ ಮೇಕೆಗಳಿಗೂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತ್ಮವಾಗಿರುವುದು. 
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ವ್ಯಾ ಕರೆಣಸ ನ್ರಕಿಯಾ 

ಸೆರತಿ--ಡುಕ್ಸ ಆಗ್‌ ಕರಣ ಲಟ್ಮ್‌ ತಿಸ್‌. ತನಾದಿಕೃ ಇ ಭೈಉಃ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದ 

ರಿಂದ ಶಪ್‌ಬರುತ್ತೆ. | 

ಅರ್ನ್ವತೆಂ- ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ವಾ. ಯಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿದೃ ಶೃಕ್ಷೇ ಎಂದು 

ವನಿಸ್‌, ಗುಣ, ರಪರತ್ತ. ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಚೆತುರ್ಥೀವಿಕನಚನ. ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ವನ್‌ ೬ 

ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾನನ ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಸು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ನರ್‌ನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲದ ಅರ್ವನ್‌ 

ಶಬ್ದಪನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತೈ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ತೃಆದೇಶ ಅರ್ವತ್‌+ 

ಏ-ಅರ್ನತೇ. ಅನುಡಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಗ ವನಿಪ್‌ ಜೇ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ರರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 

ಮೇಷಾಯ--ನಿಸ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ, ತುದಾದಿ. ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ-, ಎಂದು ಪಜಾದಿಲಕ್ರಣವಾದೆ ಅಚ್‌ 

ಮೇಷ್ಯೇ-ಮೇಷಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಮೇಷೀ. ಜಾತೇರಸ್ರೀನಿಷಯಾದಯೋಪಧಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩.) 

a 

ಹೆಣಾ ಜಾತಿ8 ಲಿಂಗಾನಾಂಚ ನ ಸರ್ವಭಾಕ್‌ | ಸಕ್ಷ ನೈ ದಾಖ್ಯಾ ತನಿರ್ಗ್ರ ಹ್ನಾ 

ನಿತೃಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಲ್ಲದುದೂ ಯಕಾರೋಸಪಧಕವೂ ಆದ ಜಾತಿವಾಚಕದ ಮುಂಡೆ ಸ್ಲೀತ್ತ ತೋರುವಾಗ ಜೀಷ್‌ 

J 

ಗೋಸ್ರಂ ಚ ಚರಣ್ಯೆಸ್ಸೃಹೆ | ಇದರ ಅರ್ಥ, ಅನುಗತವಾಸ ಸಂಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಜಾತಿ 

ಎಂದು ಒಂದುಲಕ್ಷಣ. ಉದಾಹರಣೆ ತಟ ಆಕೃತಿವಿಶೇಷವಾದ ಜಲಸನಿನಾಪ ಸ್ರದೇಶವು. ಆಸ್ಥರಿಂದ ಅವಯವ 

ಸಂಸ್ಥಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಡೇ ಇದ್ದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇಳದೇ ಇನ್ಪರೂ ತಿಳಿಯೆಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಜಾತಿ ಎಂದು ಎರಡನೇ 

ಲಕ್ಷಣ, ಉದಾಹೆರಣೆ ವೃಷಲೀ, ಈ ಶಬ್ದ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 

ಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ ಇದು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇನನು ವೃಷಲ ಎಂದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅವನ ಮಗ, ಅಣ್ಣ 

ತಮ್ಮಂದಿರು ಮೊದಲಾನವರಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಇದ್ದರೂ ವೃಸಲರೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಪತ್ಯಸಪ್ರ ತೃಯಾಂತವೂ, 

ಶಾಖಾಧ್ಯೇತೃ ವಾಚಕವೂ ಜಾತಿ ಆಗುನುದು ಅಂದರೆ RR ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಮೂರನೇ ಲಕ್ಷಣ. 

ಔಪಗನೀ,ಿ ಕರೀ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ: ಮೇಷ ಶಬ್ದವು ನಸುಂಸಕಲಿಂಗನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಸದೇಶಿ 

ಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ವೃಕ್ತೆ ಯು: ಮೇಷನೆಂದು ಹೇಳೆದೀ ಇನ್ಸರೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, " ಲಿಂಗಾನಾಂಚನ 

ಸರ್ವಭಾಕ್‌, ಸಕೃದಾಖ್ಯಾತ ನಿರ್ರ್ರಹ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಇದು ಜಾತಿವಾಚಕವಾಗುತ್ತಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮೇಷಿೀ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಜಕೀಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗಮಶಾಸ್ರ್ರಮ 
ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಣ್ಲಿದ್ಯಾಕ ಎಂಬುನರಿಂದ ಆಟ್‌. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಮೇಷ್ಯೇ. ಉದಾತ್ತ 
ಪಂಕ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೊ. :೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತದ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಟೆ ಸ್ಪರಿತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏ ಸ್ಪರಿತ. ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಜೆಲ್ಲೂ- 

ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಆಕೃತಿಗ್ತ 



ಅ೧ಳಅ.೩ವ.೨೭.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 485 

ರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ೪ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ವೃಂಜನಪೂರ್ನಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ 

ಮುಂಡೆ ಇರುನ  ನದೀಸಂಜ Wl: ಜಾದಿ ದಿಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಮು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಕಾಕವು ಉದಾತ್ತವಾನ ಈಕಾರಣ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಷ್‌ ನಿಂಬ ನ್ಯಂಜನಪೊರ್ವಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎನ್ನ ನ ಪೂರ್ನಾತ್ರಾಸಿದ್ದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯನ ಸ್ವರಿತನಿಧಿಯು ಅಸಿಗ್ಯ ಸ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಬರಲಾರದು... ಈ ಉದಾತ್ತ ಬರುವ 

ಲಕ್ಷ್ಯಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಯಣಃ ಎಂಬುದು ಅನುವಾನವಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸರ್ಸೇ 

ವಿಧಯೆಶ್ಸಂಪಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ ನಿಂಬುದರಿಂತ -ನಿಕಲ್ಪನಾದ್ದರಿಂದ ಉಡಾತ್ರೆಯೆಣಃ ವಿಂಭುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನೃಭ್ಯಃ--ಸಾವೇಕಾಚೇ-, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೃಚೋ;ನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದ. ಇದು ವಿಕಲ್ಪ 

ವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲಿ ಉದಾತ್ಮೆ ಬರುನುದಿಲ. 
೧ — ~ 

ನಾರಿಭ್ಯ8- ಶಾರ್ಜ್ಗರವಾದಿಭ್ಯೋಜನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೪-೨-೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ನನರಯೋ 

ರ್ವುದ್ದಿಶ್ಚ ಎಂದು ಗುಣಸೂತ್ರ ಇಡೆ. ನೃ ನರ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜೂನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 

ಹ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸ್‌ ಅರ್ಥ. ದ ಜೋನ್‌ ವೃದ್ಧಿಗಳು ಬಂದರೆ ನಾರೀ 

ಎಂದಾಯಿತು. ಜ್ಯಾಪೋಸ್ಟಂಜ್ಞಾ ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಜೋಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಭ್ಯಸ್‌, ನಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಗಮೇ--ಸಾವೇಕಾಚೆ8-, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ರನ್‌ ಸಾವವರ್ಣಿ, ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ೬॥ 
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Hl ಸಾಂಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 

ಹೇ ಸೋನು ಜೇನ ನೃಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶತಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಶ್ರಿಯೆಮುಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಕಧಿ ನಿ 

ಧೇಹಿ | ಆಧಿಕ್ಕೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆ | ತಥಾ ನುಹಿ ಮುಹತ್‌ ತುನಿನೃನ್ನುಂ ಪ್ರಭೂತಬಲಯುಕ್ತೆಂ ಶ್ರವೋನ್ನ- 

ಮಧಿನಿ ಧೇಹಿ! ಅಸ್ಮೇ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇೇಶಃ | ನೃಣಾಂ ಸ್ಸ ಚ।ಪಾಃ 

೬-೪-೬ 1 ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾನಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಮುಹೀತ್ಯಾದೆಯೋ 

ಗೆತಾತ 

॥-ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ!! 

ಸೋಮ --ಎಲ್ಬೆ ಸೋೋಮಜೀಷನೇ | ನೃಣೂಂ--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ | ಶತೆಸ್ಯೈ--ನೂರು ಜನರಿಗೆ (ಸಂಪೂರ್ಣ 

ವಾಗಿ ಆಗುವಷ್ಟು) | ಶ್ರಿಯೆಂ-- ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇನನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಅಧಿನಿ ಧೇಹಿ ಸಮ್ಟುದ್ದವಾಗಿಡು | 

ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ತುನಿಸ್ಸನ್ನುಂ-ಅಧಿಕಬಲಡೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ 1 ಶ್ರವಃ-ಅನ್ನನನ್ನು 

( ನಮಗೆ ಕೊಡು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನ. ನನುಗೆ ಸಮೃದ್ದ ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ , ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಬಲ 

ಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸಹ ನೂರು ಜನರಿಗೆ ಆಗುವಷ್ಟು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಕೊಡು. 

English Translation 

0 Soma, grant us prosperity more than sufficient for a hundred men 

and much nonrishing food. 

ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 

ಆಧಿ ಶತಸ್ಯ ನೃಣಾಂ ಶ್ರಿಯಂ-ನೂರುಜನರಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ್ವಕ್ಯನನ್ನು. 

ಅಸ್ಕೇ ನಿಧೇಹಿ-- ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಪೆಯೆ !" ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಇರಿಸು ಎಿಂದಕೆ ಸನುಗೆ'ಕೊಡು. 
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ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಹೆಚಾದ, ಶ್ರೇಷ್ನವಾದ. 
೪೨ 0, 

ಶ್ರವ8- ಶ್ರವನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೧೦-೩.) ಢನನಾಮ (ನಿ. ೩-೯) ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ, ಧನನೆಂದೂ, ಬಲನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 

ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವರು. 

ತುನಿನ್ಫೃಮ್ನ ೦ ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ.೩-೧೩) ನೃನ್ನುಂ ಎಂದರೆ ಬಲ (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ತುನಿ 

ನೃ ಮ್ಹಂ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 

ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ಕೇ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 

ನೃಣಾಂ ನ್ನ ೈಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬) ನಾಮ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೃ ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಕ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪ ವಾದ್ದ ಫೂ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಹಿ ಇವು ನೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜಿಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. le ll 

ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 

ಮಾಂ ವಃ ಸೋಮ ಪರಿಬ ಬಾಧೋ ಮಾರಾತಂಶೋ ಜುಹುರಂತ | 

| | 
ಆ ನ ಇಂದೋ ವಾಜೇ ಭಜ ಆಗ! 

॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 

| 
ಮಾ । ನಃ | ಸೋಮ 5 ಪರಿಬಾಧ: | ಮಾ । ಅರಾತಯಃ | ಜುಹುರಂತ 1 

1ನೇ ಇಂದೋ ಇತಿ । ವಾಜೇ । ಭಜ WSN 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸೋಮುಪರಿಬಾಥಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೆರಿಶೋ ಬಾಥಕಾ ಯಾಗರಹಿತಾ ನೋಆಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಜುಹು- 

ರಂತೆ| ಮಾ ಹಿಂಸಂತು | ತೆಥಾರಾಶೆಯೆಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾ ಜುಹುರಂತೆ |! ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ವಾಜೇ 

ಬಲನಿಷಯೇತನ್ನನಿಷಯೇ ವಾ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಭಜ 1 ಸರ್ವತಃ ಸೇವಸ್ಥ ಸೋಮಸರಿಭಾಧಕ | 

ಸೋನುಂ ಪರಿಬಾಧಂತೇ ಯೇ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ಕಿಪ್‌ | ಫೈದುತ್ತರಸೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 

ಅರಾತೆಯೆಃ! ರಾ ದಾನೇ! ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾತ್ಸೆರ್ತೆರಿ ಕ್ರಿನ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! 

ಕಿಚ್‌ ಕೌ ಚ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ಲಚ್‌ | ನಖ್ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ರಂ | ಜುಹು- 

ರಂತೆ! ಹೈ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸಡಂ | ಲಜ್‌ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ! 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಿಕಾರಸ್ಕಾಪ್ಯತ್ವೆಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷ್‌ೌ | ಸರೇ ನಿಢಯಕಶ್ಸಂ- 

ದೆಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಚೆನಾಚಿಡಭೃಸ್ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧೪1 ಇತ್ಯೈ ದಾಡೇಶಾಭಾನೇ ಸೆತಿ ಕೋತಂತೆ 

ಇತ್ಯೆಂತಾಡೇಶಃ | ನ ಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ 

ಸೋಮಪರಿಬಾಧಃ-ಸೋಮದೇವನನ್ನು'ಹಿಂಸಿಸುವೆ ವಿಂದರೆ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ 

ಸೋಮನ ವೈರಿಗಳು bg ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಜುಹುರಂತೆ-- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. | ಅರಾತಯೆಃಶತ್ರುಗಳು | 

ಮಾ (ಜುಹುರಂತೆ)-- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 1 ಇಂಡೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ| ನಾಜೇ- ಅನ್ಸವಿಷಯೆದ 

ಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥಿವಾ ಶಕ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲೀ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಭಜ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿಸು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮುದೇನನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಯಾಗ ಮಾಡದಿರುವ ನಿನ್ನ 
ವೈರಿಗಳು ನಮ್ಮುನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಇತರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಪೂಸನೊ ನಮಗೆ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿಸು. 

English Translation 

Let not the adversaries of Soma; let not our enemies harm us; O soma, 

procure us abundant food: 

- ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 

ಸೋನುಸೆರಿಬಾಧಃ- ಸೋನಮುಂ ಪೆರಿಬಾಥಂತೇ ಯೇ ತೇ ತಾದೃಶಾ8 ಸೋಮಸರಿಬಾಧಃ | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಬಾಧಕಾಃ ಯಾಗೆರಹಿತಾಃ | ಸೋಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 

ವವರಾದುದರಿಂದ ಯಾಗರಹಿತರಾದನರು ಸೋಮನ ವೈರಿಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | 
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ಅರಾತೆಯೆೇಃ- ರಾ ದಾನೇ | ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುವನರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿಕೋಧಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಶತು ಗಳು. 

ಮಾ ಜುಹುರಂತೆ-ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕೆರಣೇ | ಹಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ. 

ಇಂದೋ ಇಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-5೪) ಯಜ್ಞನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅರ್ಥನಿರು 
KU 

ವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಸರು ಇಂಡುಃ | ಇಂಧುರಿಂಥಧೇರುನತ್ತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಎಂದಕೆ ಇಂಥೇಃ ದೀಪ್ಯ್ಯ- 

ರ್ಥಸ್ಯ, ಉನತ್ತೀಃ ಕ್ಲೇದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಎಂದು ಇಂದುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವ 

ನನ್ನು ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇದನ ( ನೆನೆಯಿಸುವ) 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಇಂದುನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕಿ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. 

ನಾಜೇ ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಅನ್ಸನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ಸನೆಂದರ್ಥವು. 
wu 

, 3 ವ್ಕಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸೋಮಸರಿಬಾಧಃ-- ಸೋಮಂ ಸರಿಬಾಧನ್ಷೇ ಇತಿ ಸೋಮಸರಿಬಾಧಃ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕಪ್‌ 

ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚೆನಾಂತ, ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. 

ಅರಾತೆಯೆ8-ರಾ ದಾನೇ, ಕೈತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತ್ರ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅಥವಾ ಕ್ವಿಚ್‌ ಕ್ಹೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದುಕ್ತಿಚ್‌. ತ್ರಿತುತ್ರೆ-, ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. 

ನರ್ಜಸಮಾಸೆ. ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಜುಹುರಸ್ಷಪೃ ಪ್ರಸಹ್ಯೈಕರಣೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌, ರು ನಮಾಣಸ್ಕೋಗೇ ಎಂದು' ಅಡಾ 

ಗಮಕ್ಸೆ ಎಷೇಧ:” ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾದೆರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ 

ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹೈಃ*ಹೈಃರು, ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ 

(ಪಾ. ಸೂಃ ೭-೪-೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, ರಸರತ್ವ. ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 

ನಿಂದು ರೇಫಲೋಸ. 'ಕುಹೋಶ್ಸುಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಃಕಾರೆ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚ್ಜ ಎಂದು 

ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ. ಜುಃಪೈಃರು, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂದು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 

ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ರಿತ್ವಾತ್ಪಾಗುತ್ವ ಬಂದರೆ ಹುರ್‌, ದ್ವಿರ್ವಚನೇ$ಚಿ ಎಂಬುದು ಸಕ್ಟೀನಿಧಢಯೆಶ್ಚಂದಸಿ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹುರ್‌ಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಎಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು. ಸರ್ಮೇನಿಧಯೆಂಶ್ಸಂಡಸಿ- 

ನಿಕಲ್ಪ್ಯನ್ರೇ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಖ್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 

ಹೋಸನ್ತಕ ಎಂದು ಅಂತಾದೀಶ. ಜುಹುರನ್ಷ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 
f VOLUME 4 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ!! 

3 — ಖಿ | — iol « ಯಾಸ್ವೇ ಪ್ರಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪರಸ್ಮಿನ್ಹಾಮನ್ಹೃತಸ್ಯ | 
| | p 

ಮೂರ್ಧಾ ನಾಭಾ ಸೋಮ ಮೇನ ಆಭೂಸಂತಿಣ ಸೋಮ 

ನೇದಃ 

| ಪಡೆಪಾಠಃ 

| pl 
ಯಾಃ।ತೇ 1ಪ್ರ5ಜಾಃ | ಅಮೃುತಸ್ಯ | ಸರಸ್ಕಿನ್‌ | ಧಾಮನ್‌ | ಯತಸ್ಯ 

| | 
ಮೂರ್ಧಾ | ನಾಭಾ 1 ಸೋನು | ಮೇನಃ 1 ಆ5 ಭೊಷಂತೀಃ 1 ಸೋಮ | 

ಬೇದೆೊ 1೯ 

!! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 

ಹೇ ಸೋಮು ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾಃ 

ಪ್ರಜಾಃ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರಃಸ್ಲಾನೀಯೆಸ್ತಂ ನಾಭಾ ಸನ್ನಹನಯೆುಕ್ತೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ | ನೇನ8 ಕಾಮ- 

ಸ್ಥ ಕೀದೈಶಸ್ಯ ತೇ! ಅನ್ಭುತೆಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತೆಸ್ಯ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಾನುನ್ಸೃತೆಸ್ಯ ಉತ್ತೆಮೇ ಸ್ಥಾನೇ 

ಸ್ಯ|ಹೇ ಸೊಲನು ಆಭೂಷಂತೀಃ ಸರ್ವತೆಸ್ತ್ಯಾಮಲಂಕುರ್ವಂತೀಃ ಪ್ರಜಾ ವೇದಃ! ಜಾನೀಹಿ ॥॥ 

ಧಾಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನಾಭಾ! ಣಹ ಬಂಧನೇ। ನಹೋ ಭಶ್ನ! 
ಉ. ೪-೧೨೫1 ಇತಿ ಕೆರ್ನುಣೀಖ್ರತೈಯೆಃ 1 ಉತ್ಪ್ಯ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |  ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 

ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ನೇನಃ | ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಾ । ಲೇಟಿ ಸಿಷೈಡಾಗದುಃ | ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ 

ನಿಘಾತಃ 1 ಆಭೂಸಂತೀ8! `ಭೂಷ ಅಲಂಕಾಕೇ |! ಭೌವಾದಿಕೂ! ಶಷೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 

ಶತುಶ್ನ ಅಸಾರ್ನಧಾತುಳೆಸ್ಕಕೀಣ ಧಾತುಸ್ಸರೇಣಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಸೆಮಾಸೇ ಕೈದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸೃತತ್ವಂ | ನೇದಃ | ನಿಡೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟಿ ಸಿಷ್ಯೈಡಾಗಮಃ ಂ೩॥ ಗ 

3 LE 

pe __—_—— 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥಿ 

ಸೋಮು ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೊ | ಪರಸ್ಮಿನ್‌ಧಾಮ- 

ನ “ನಿ ok ಜಸ ಜ್ನ ತಸ್ಮೈ ಅತ್ಯುತ್ಸು ಸ್ಟ ವಾಡ ವಾಸಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಆದ | 'ತೇ- ನಿನ್ನ! ಯಾಃ ಪ್ರಜಾ 
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(ಸ್ತೋತ್ರನಾಡತಕ್ಸ) ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರನ್ನು | ಮೂರ್ಧಾ--ಅನರ ತಲೆಯಾಳಾಗಿ (ನಾಯಕ 
J 

ನಾಗಿ) |! ನಾಭಾ- ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ! ಮನೇನೂ ಆದರಿಸು. | ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ | ಅಭೂ- 

ಸಂತೀಃ ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು | ಮೇಡಃ-- ತಿಳಿದುಕೊ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನ, ನೀನು ಮುರಣರಹಿತನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ಸ ಸ್ಛೈವಾದ ವಾಸಸ್ತಾನದಲ್ಲಿರುವವನು. 

ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅವರ ನಾಯಕ 

ನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸಚರಿಸುವುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆದರಿಸು. 

English Translation 

O Soma, ‘you are immortal and live in an excellent dwelling; have 

regard for your subjects who are engaged in decorating you in the sacrifical 

hall with you at their head. 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 

ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ | ಮರಣರಹಿತನಾದ ಸೋಮನ. 

ಸೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾಮನ್‌ ಯತೆಸೈ- ಉತ್ತೆಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ | ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿ 

ರುನ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ತಾನನೆಂದರೆ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಗೃಹವು. 

ಮೂರ್ಧಾ- ಶಿರಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಸಂ | ಶಿರಸ್ಟ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ರ 

ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿರುವನನು, ೩ thir head. ನಿನ್ನೆ ಮುಂದಾಳುತ್ವದಲ್ಲಿ. 

ನಾಭಾ-ಸೆಂಹನನಯುಕ್ತೇ ಯೆಚ್ಞಗೃಹೇ | ಯಜ್ಞಗೃಪೆದಲ್ಲಿ. 

ಮೇನಃ- ಮೇನತಿ8 ಕಾಂತಿಕರ್ನಾ | ಕಾಮಯಸ್ವ | ಅಸೇಕ್ತಿಸು ಇಚ್ಛಿಸು. 

ಆಭೂಷಂತೀ-- ಸರ್ನ್ವತೆಸ್ತ್ಯಾಮುಲಂಕುರ್ವತೀಃ 1 ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ನನಿಧದಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸು 

ತಿರುವ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುಡೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

ಹಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದೆಂದು ಖುಷಿಯು ಸಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ 

ವೇದಃ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ತಿಳಿದುಕೋ. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧಾನುನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ನಿಂದು ಸಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 

ನಾಭಾ--ಣಹ ಬಂಧನೇ, ಗೋನಃ ಎಂದು ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ನಹೋ ಭೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) 

ಣಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಆ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹ್‌ಗೆ ಭಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ 

ಬಂದು ನಾಭಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಸಪ್ಮಮಾವಕನಚನ ಜಾಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ. 

ಟಿಲೋಸ. 

ವೇನಃ--ನೇನತಿಸಿ ಕಾನ್ತಿ ಕರ್ಮಾ (ನಿರು.೨-೬ ೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ. ಮೇನ ಕಾನ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಇಟ್ಟು 

ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಕಾನಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಲೇಟ್‌ ಸಿಪ್‌, ಅಡಾಗನು. ತಿಜ್ಞಿತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಅಭೂಸನ್ತೀ8-ಭೂಸ ಅಲಂಕಾರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಶಸ್‌, ಅತೋಗುಣೇ ಸರರೂಸ. 

ಭೂಷತ್‌. ಉಗಿತೆಶ್ಲ ಎಂದು ಜೀಪ್‌ ಆಚ್ಛೀನಡದ್ಯೋರ್ನುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ 

ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ. ಯಾನ ಶತೃಪ್ರ ತೃಯಾನಯವನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 

ನುಮ್‌ ಆಗಮನವು ಶೀ ಅಥವಾ ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕನರ್ಣ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಭೂಷಸ್ತ್ರೀ, 

ಶಸ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫು. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಆಜ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಭೂಷತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ 

ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ.  ಉತ್ತರೆಪಡದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌, ಎಂದು ಶತ್ಯ 
ಅನುದಾತ್ಸ, ಧಾತುಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 

puso 

ಮೇದಃ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಲೇಟ್‌ಗೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ, ಶಪ್‌, ಲಘೊಸಧಗುಣ ವೇದ್‌+ಅ+ 

ಅಸ್‌, ಸರರೂಸ್ಯ ರುತ್ಸನಿಸರ್ಗಗಳು- 1೯ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ನವಮೇಃನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಗ್ಗೆ € ವನಿವಸ್ಪದಿತಿ ಚೆತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 

ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಷಳೊನಾ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಛಿ: ಕಾಣಿ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ತು ಪ್ರಾಗಾಥ- 
ಮಾದ್ಯೋ ದೃ ಚೋತಶ್ಪ್ಯುಷಸಾಂ ಚೇತಿ! ಕಣ್ವಪುತ್ರಃ ವಸ ಸಣ್ಣಿ ಯಷ! ಅತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತು- 

ರ್ಥಾವ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಯೈಃ | ಪ್ರಫ ಸಸ, ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ| ಕೃತ್ಸ್ನಂ 

ಸೂಕ್ತ ಮಾಗ್ನೇಯೆಮುತ್ತೆರಂ ಚ| ಆಡ್ಕೇ ದ್ವೇ ಅಶ್ಚಿದೇನತಾಕೇ ಉಸೋಡೇವತಾಕೇ ಚೆ! ಪ್ರಾತೆರನು 
ನಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕಫ್ರೈತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂಡಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಡಂ ಸೂಕ್ತೌಂ| ಅಥೈೆತೆಸ್ಕಾ ರಾತ್ರೇರಿತಿ- 

ಖಿಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಅಗೆ ಸೇ ನಿನಸ್ತೆ ತೈಖಾಯೆಸಾ ್ಲ್ರಿ| ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ ನಾಜಸೇಯ: ಅಗ್ಲಿಮಾರುತೆ 

ಆದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥೊೋಲನುರೂಸಃ | ವಾಜಸೇಯೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಚಿತ್ರನಕೀಷು ಚೇತ್‌ 

ಸ್ತುನೀರಂಸ್ಥಂ ನಶ್ಲಿತ್ರ ಊತ್ಕಾಗ್ಗೇ ನಿನಸ್ಪಡುಷಸ ಇತ್ಯಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮುಸಾನ್ನುಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ | 

ಆ.೯4೯1| ತಿ ಪರ್ಯಾಯೆವಷಾ ವಾ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃೇ।! ಯದಿ 

ಪರ್ಯಾಯಾಸಭಿವ್ರ್ಯ್ಯುಚ್ಛೇದಿತಿ ಖಂಡ ಅಶ್ಚಿನಾಯ್ಕೆಕೆಸ್ತೋತ್ರಿಯೋತಗ್ಸೇ ನಿವಸ್ಥದುಷಸಃ! ಅ. ೬-೬1 

ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ॥! 

ಅನುವಾದವುಆ ಗ್ನೇನಿವಸ್ತೆ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೆಯೆ ಅನುವಾಕನವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 

ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೪೪-೫೦) ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇನಿವಸ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ 

ದಲ್ಲಿ ಯಕು ್ಸುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಸಷಳೂನಾ ಪ್ರಸ್ಕಣಣ್ವಿಃ ಘಾಣ್ಸಿ ಆಗ್ಗೇ 

ಯಂತು ಪ ಹ ದೆ ನ ಹಜೋಶ್ರ್ಯಷಸಾಂ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸೆ ಕಣ್ವ 

ಪುತ್ರನಾದ pe ಣ್ರನು “kk ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಯಹೆತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 

ವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ಗ ಡವ ಆದರೆ WR ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಾಃ ಇವರೂ 

ದೇವತೆಗಳು-ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಆಶ್ವಿ ನ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ 

ವಿಷಯವು ಆಶ್ರಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಅಥ್ಛೆತೆಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇಕ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇವಿನಸೆ ತ" ( ಯು. ಸಂ. 

೧-೪೪-೧) ಸಖಾಯೆಸ್ತ್ಯಾಾ (೫. ಸಂ. ೩-೯-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 

ವಾಜಸೇಯೆಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ಗಿಮಾರುತ ಸ್ತೋತ್ತ ಮಂತ್ರಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 

ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮುಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಾಜಸೇಯೀನ ಎಂಬ 

ಬಂಡೆದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರನತೀಷು ಚೇತ್‌ ಸ್ತುನೀರಂಸ್ಥೃಂ ನಶ್ಲಿತ್ರೆ ಊತ್ಯಾ (ಯ.ಸಂ.೬-೪೭೯). ಅಗ್ನೇ 

ವಿವಸ್ಪೆದುಸಷಸೆ (ಯ.ಸಂ.೧-೪೪-೧) ಇ ತೈಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಸಾನ್ನು 8 ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ ರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 4 

ಎವಾ « ಳೆ ಫತೆ ps ವೆ ಎವೆ ಸಿವ ಸೆ ೩ ಮಿಸಿಲೆ “| ಜೆ ನಿವ pS) ಲ್ಲ ಎಫ 

ತಮಗಿರುನುಸು. ( ಆರ) ನಿರಾ ಯೆನು,೩ಿಯಲಿಯೊ ಆಶ್ಲಿನ ಶಸ್ನನುಂ ಂತ್ರಗಳ ಲ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು 
ONAN ೫ _ 

) 
ಆ” 
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ಪ್ರಗಾಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ SM 

ಯಾಸಭಿವ್ಯಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿ ನಾಯ್ಕೆ ಫೆಸ್ತೋತ್ರಿ ತ್ರಿಯೋರಗ್ನೆ € ವಿವಸ್ತಡುಷಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ 

ದಿಂದ ನನ ಆ.೬೬). 

Pe 

I ೦ I 

ಸೂಕ್ರ೪೪ 

| ನುಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ತ-೪೪ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ॥ ನರ್ಗ 5೮, 3೯, ೩೦ 

॥ ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೪ ॥ 

I ಯಷಿಃಪ್ರಸ್ವಣ್ವಃ ಕಾಣ್ಕಃ I 

| ದೇನತಾ-- ೧, ೨, ಆಗ್ನಿರುಶ್ತಿನಾವುಸಾಃ | 4-೧೪ ಚಗ್ನಿ8 ॥ 

 ಛೆಂದಕ-ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹೆತಂ! ೧, ಫ್ಕಿಜ್ಯ ೭ ಳಿ ೧7 ೧ಿತ್ಸಿ ಬೃಹೆತೀ ls, ೪ 

೬ ಲೈ ೧೦, ೧೨. ೧೪ ಸತೋಟಬ್ಬಹೆತೀ || 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ನಿ ನಿವಸ ಸದುಷಸಶ್ರಿತ್ರ ೦ ರಾದೊ ನ ಅಮರ್ತ್ಯ | 

ಆದಾ ಇಶುಸ್ಟೇ ಜಾತನೇದೋ ವಹಾ ತ್ರ ಮದಾ ದೇವಾ ಉಷ. 
| 

ರ್ಬುದಧಃ 1೧ 
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NN TRI NNN 

| ಪದಪಾಠಃ 

ಅಗ್ನೇ । ನಿವಸ್ವತ್‌ | ಉಷ್ಠಸಃ | ಚಿತ್ರಂ 1 ರಾಧಃ 1 ಅಮರ್ತ್ಯ ! 

ಆ | ದಾಶುಸಷ್ನೇ | ಜಾತಃ ನೇದ 1 ನಹ । ತಂ 1 ಅದ್ಯ 1 ದೇವಾನ್‌ । 

I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ I 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಷಸ ಉಸೋಜೀನತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾಗ್ರಾಥೋ ಧನೆಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ಣತ್ತ- 
ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾ ನಹ | ಆನೀಯೆ ಪ್ರಾಸೆಯೆ। ಸೊಲಗ್ಲಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ! ಅಮರ್ತ್ರೈ ಮರಣರಹಿತೆ 

ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ಮೇದಿತೊ|! ತಮೇತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಪೋ ವ್ಯಾಚಿಷ್ಟೇ ಜಾತೆವೇದಾಃ 

ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾತಾನಿ ವೇಡೆ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿಪುರ್ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ 

ಜಾತೆಥನೋ ಜಾತನಿಡ್ಕೋ ವಾ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞಾನೋ ಯೆತ್ತಿಜ್ಞಾತೆ ಶೂನನಿಂಡತೇತಿ ತೆಜ್ಞಾತೆನೇದಸೋ 
ಜಾತವೇಡಸ್ತೈನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ನಾನೃತೊನ್ಸಶಮೋತಗ್ಲಿಮಳಿಸರ್ಸಂತೀತಿ ಚ| ನಿ.೩ ೧೯1 

ಇತಿ ಕೀದೃಶಂ ರಾಥಃ | ನಿವಸ್ವತ್‌ ನಿಶಿಸ್ಪನಿನಾಸೋಸೇತೆಂ ಚಿತ್ರೆಂ ನಾನಾನಿಢಂ | ಕಿಂಚೆ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ನಿನ 

ಉಸಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ ಸ್ರೆಬುದ್ಧಾನ್ನೇನಾನಾ ನಹ !! ವಿವಸ್ವತ್‌ | ನಿನಾಸಂ ವಿನಃ! ತಡ್ಯುಕ್ತೆಂ | 

ವಸ ನಿನಾಸೇ! ನಿಪೂರ್ನಾಡೆಂತರ್ಭಾವಿತೆ್ಯರ್ಥಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 

ಮತುಸ್‌ | ಮಾಡುಪಢಾಯೊ ಇತಿ ವತ್ವಂ1 ತೆಸೌ ಮುತ್ಸೆರ್ಥ ಇತಿ ಭಶ್ಸೇನ ಪಡತ್ವಾಭಾವಾಡ್ರುತ್ವಾದ್ಯ- 

ಭಾನಃ! ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುಡದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ1 ರಾಧಃ! ರಾಥಢ ಸಾಥ ಸೆಂಸಿದ್ದೌ| ರಾಥಧ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ 

ರಾಧೋ ಧನಂ। ಕರಣೇತಸುನ್‌ 1 ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದೂತ್ತತ್ಸೆಂ | ಡಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ದಾಶ್ವಾನ್‌ 

ಸಾಹ್ರಾನಿತಿ ಕ್ಟೆಸುಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಚೆತುರ್ಥೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಕಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರ- 

ಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸೀತಿ ತ್ವಂ | ಜಾತೆವೇಡಃ | ಜಾತಾನಿ ವೇಶ್ರೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ ! ಗತಿಕಾಕಯೋರಪಿ 

ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ | ಯೆದ್ದ್ರಾ। ಮೇದ ಇತಿ ಧನನಾನು |! ಜಾತೆಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ 

ಸ ತಾದೃಶಃ! ಆನಮುಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ| ನಹ! ಪ್ರ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 

ದೇವಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾಡ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ| ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯನಿತಿ 

ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರ! ಉಷರ್ಬುದಃ | ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯಂತೆ ಇತ್ಕುಷರ್ಬ್ಬುಧಃ 1 ಬುಢ ಅನಗಮನೆೇ | 

ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೋ ರುತ್ವಾಭಾನಶ್ಸಾಂದೆಸೆಃ ಕೃಡುಶ್ತೆರಸಡೆಸ್ರಕ್ಳೃ ತಿಸ್ತ್ರರತ್ವೆಂ ॥ 

॥ ಪ್ರಕಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 

, . ಮ ಪೊ d RAS ಚೆ X pO ಅಮರ್ತ್ಯ ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ` ಜಾಶತನೇದಂ-- ಉತ್ಪೆನ್ಸವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
[ 

) p) ) nA 9 ೧ ನಾಗಿಯೂ ಇರುನ | ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ತೈಂ--ನೀನು | ಉಷಸಂ- ಉಸೋದೇವತೆಯಿಂದ | 
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ಖಂ } 

ವಿವಸ್ಥತ್‌-- ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಸಾ  ನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರಂ ನಾ ನಾನಾಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಶ್ರಿ 

ಇರುವ |! ರಾಧಃ- ಧನನನ್ನು | Hd ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಆ ವಹ-ಕೆಗೆದುಬಂದು 

ಕೊಡು. (ಮುತ್ತು) | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಉಷಬ್ಪಧ-ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಂತಹು | ದೇವಾನ್‌ - 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ) 

ಭಾವಾಥ; 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ, ನೀನು ಮುರಣ ರಹಿತನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೊ ತಿಳಿದವನು. ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ 

ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದೊಡಗೂಡಿಂಸೂ 

ಮತ್ತು ನಿಧನಿಥವಾಗಿಯೂ ಇರತಳ್ಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಉಷೋಡದೇವತೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಕೊಡು ಯಜ 

ಮಾನನ ಯಜ J) ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅರಬಿ ಇಂದು ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛ ರಗೊಂಡಂತಹೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 

ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಬೂ. 

English Translation © 

O Agni, you are immortal and you have knowledge of all things born ; 

bring from the Ushas, to the giver of oblations, wealth of many sorts with 

an excellent dwelling ; bring hither to-day the gods awaking in the morning: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗೆಳು !! 

ನಿವಸ್ತಶ್‌ನಿವಾಸೆನಂ ನಿವಃ ತದ್ಯುಕ್ಷೆ ಕಂ 1 ವಸೆ ನಿನಾಸೇ।| ವಾಸಸಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ 

(S2Ro) with a good habitation 

ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ 

ರಾಧೂ-ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ರಾಧ್ನೋತೈನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ |! ಮಘುಂ ರೇಕ್ಷ್‌ 

ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂದರೆ 
ಧನನೆಂದರ್ಥವು. 

ಜಾತನೇದೆ8--ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತೆಃ | ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಜಾತ 
ವೇದನೆಂಬುದು ಅಗ್ಲಿಯ ನಿಶೇಷರೂಸನು. ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು 

ಯಾಸ್ವುರು ಜಾತವೇದಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಜಾತಾನಿ ನೇದ! ಜಾಶಾನಿ ವೈನಂ ನಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯ ತೆಇತಿವಾ! ಜಾತನಿತ್ಲೋ ವಾ 

ಜಾತೆಧನಃ | ಜಾತೆನಿಡ್ಕೊ 6 ವಾ ಜಾತಪ ಶ್ರಜ್ಞಾನಃ 1 ಯೆತ್ತೆಜ್ಞಾತಃ ಪೆಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತೆಜ್ಞಾ ) ತವೇದಸೋ 
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ಜಾತನೇಡೆಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ನಾನೃತೊನ್‌ ಸಕವೊೋಲಗ್ಗಿಮಭಿಸರ್ಸಂತೀತಿ ॥ (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಎಂನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಮಟ್ಟದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಇವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇನನಿಗೆ ಜಾತ 

ವೇವನೆಂದು ಹೆಸರು; ಹುಟ್ಟದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇನನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತಮೇದನೆಂದು` ಹೆಸರು. 

ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಯೊ " ಇನನು ಇರುವುನರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು 

ಧನವ ಇವನಿಗೆ ಜಾತನೇದನೆಂದು ಹೆಸರು; ನಿಷ್ಕ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ 

ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು; ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹುಟ್ಟು ಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುರೂಸದಿಂದಿರುವ 

ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಸ ಸ) ಇನನಿಗೆ ಜಾತಸೇಡಸೆಂದು. ಹೆಸರು. ಜಾತ 

ವೇದನಿಗೆ ಜಾತನೇದನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇಷೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ ಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 

ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನನಮುಗೆ ಸ್ತಾನಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಸರ್ವಖುತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೊೂ ಅಗ್ತಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿ 

ಸುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ಉಷರ್ಬುಢೂ- ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯತೆ ಇತ್ಯುಸರ್ಬುಧಃ | ಬುಢ ಅವಗಮನೇ | ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲ 

'ಎಂದೆರೆ ಪ್ರಾತೆ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಳುವ, ಎದ್ದಿರುವ. 

| ನ ಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ 

ಅಗ್ಲೇ--ಅಗಿ ಗತೌ." ಅಂಗೇರ್ನಳೋಸೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಅಗ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ನಿಸ್ರತೈಯ 

ಬರುತ್ತೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ'ಲೋಸವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು Peo ಅಗಿಧಾತು ಇದಿತ್‌, ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ 

ಎಂದು ಬರುವ'ನುಮ್‌ ಆಗಮದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಷವೂ ನಿಸ್ರತ್ಛಯವೂ ಬಂದರೆ ಆಗ್ನಿ ಎಂದಾಯಿತು. 

ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಣೇ: ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಮಸ್ರಿತ. ಅಪಾದಾದ್‌ ಎಂದು ಆಷ್ಟ್ರನಿಕ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 

ಪ್ರತಿಷೇಥ.. ಷಾಸ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. | 

ಸಂಬುದಿ 
| ಧಿ 

ನಿನಸ್ಮತ್‌--ನಿವಾಸನಂ ವಿನಃ ತದ್ದುಕ್ನಂ೧ ವಾಸಮಾಡಿಸುನಿಕೆಯಿಂದ "ಕೂಡಿದ 'ಎಂನರ್ಥ. ವಸ 
2 ಜಿಎಂ 

ಕ್ರಿಸ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮೯) ಎಂದು ಜಿಚ್‌ py ನಾತು- ವನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯ 

ಕ್ರಿಸ್‌. ವಿವಃ ಯಾರ್ಥವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ನಿಉಸಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವಸ-ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಅಸ್ತಿ ಎಂಡೆ ನಿಗ್ರಹೆ. 'ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತೆ ಸ್ಮಿಸ್ಲಿತಿ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಹುತುಪ್‌. ವಿವಸ್‌4 

ಮತ್‌, ವಿನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅನರ್ಣೋಪಧಕ. ಮಾಡುಸಧಾಯಾಕ್ಸ ಮತೋರ್ನೊೋತಯೆನವಾದಿಭ್ಯಃ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨4೯) ಮವರ್ಣ, ಅಥವಾ ಅನರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ: ಹೊಂದಿರುನ ಶಬ್ದ, ಮವರ್ಣ 

ಅಥವಾ ಅವರ್ಣವನ್ನು ಉಸಧಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಪಾಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನ ಶಬ್ದ , ಇವುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮುತುಪ್‌ 

ತಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತಿ. ಆದರೆ ಆ ತನ್ನ್‌ ಈ ಯವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುನ ತೆ, 

ತುಪ್‌ನ ಸುಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ ಬಂದರೆ ನಿನಸ್ತ್ರತ್‌ DSN 

ಎಂದು ಆಗುತ್ತ, ತಸೌ ಮತ್ತೆ ರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥಸ್ರತ್ಯ ಯೆನು ಸರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಕಾರಾಂತಶಬ್ದ 

ಕಾರಾಂತಶಬ ಗಳು ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು'ನಿಂದು ನಿವಸ್‌ಗೆ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ 
9) M೫ — 4 BN 
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ಬಾಧಿತನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ನರ್ತಿವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಸುಪ್ತಿಜಂತಂ ಪದಂ ಎಂದು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ಸಸಜುಷೋ ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ: ೮-೨-೬೬) ಸದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಳ್ಳೊ, ಸಜುಷ್‌ 

ಶೆಬ್ದಕ್ಟೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಡಸ ೦ಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವ ರು ಆದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚೆ 

ಭೋಭಗೋ, ಎಂದು ಯಾದೇಶವೂ ees: ಇದು ವೃಷಾದಿಯಾಸ್ತ ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸ 

೬-೧-೨೦೩) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಉಸಸಃ--ಉಸ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಉಷಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭.) ಉಸಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಸಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕತ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಸಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ತಿ 

wv 

BR 

ಉಷತಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲನು 

ಉಸಃ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಸೃತ್ಸಯೆಸ್ಹರ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಚನಮಾ ಏಕನಚನ ಜಸ್‌ ಸ ತಯ. 

ರಾಧ£-ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ ಧಾತು. ರಾಣ್ದೋತ್ಯನೇನ್ರ ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಿದ್ದವಾಗು 
[%) 

ವುವು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಧನವು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಸರ್ಕಧಾತು ಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರ್ನಿತೈ ೦ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಂತ್ತ. 

ದಾಶುಸೇ-ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಸು ಬಂದಾಗ ದ್ರಿತ್ವವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಇಟ್‌ ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ 

ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದಡೆ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಏಕನಚನ ಜಃ ಸ್ರ ತಯ. ವಸೋಸೆ ಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೧) 

ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭಸ ಸಂಜ್ಞಾಕವೂ ಆದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಗ್ಯಣಸ್ಪಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 

ಯನರಲಗಳೆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹ ಬರುವ ಇ-ಉ-ಯು-ಲ್ವ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 

ವ್‌ಗೆ ಉ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ+ಗಳಿಗೆ ಉ ಒಂಡೇ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬರುತ್ತೆ. ದಾ 

ಶುಸ್‌*ಏ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಕ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರೆ. ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆ. ಶಾಸಿವಸಿ-, 
ಎಂದು ಸತ್ತವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂಡೆ ಉಸಸಾದಿಸಿದೆ. 

ಜಾತೆನೇದ8-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೊ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೪೨) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಆತ್ವ. ಶ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂದು ಈದಿತ್ತಾದೆ ಜನ್‌ ಧಾತು 

ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕೆ ಇಡಾಗಸುಕ್ತೆ ನಿಸೇಧ. ಜಾತ ಎಂದು ಆಯಿತ್ತು ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತ್ಮೀತಿ ಜಾತವೇದ 

ಗತಿಕಾರಕಯೋರನಪೂರ್ವಸೆಡ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ.ಸೂ, ೪-೬೬೬) ಎಂದು ಜಾತಾಫಿ ಎಂಬ ಕಾರಕೋಪ- 
ಸದಕವಾದ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ, ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 

ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೀಷವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಷಿ ಅಥವಾ 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ;ಸುನ್‌ ನಿಂದು ವಿದಃ ನಿಂಬುಡು ಅಸುನ್ನಂತ.: ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜಾತಂ ವೇದಃ-ಧನಂ 
ಸಲ ಖಂ ) ಎ೩ದೆ a ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುನಸ್ರೀಹೌ ಪ ್ರಿಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಃ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಸ್ರ್ರಿತಮ್‌ 
ನ ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನೇ ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ತದಂತಂ ಆಮನ್ಸ್ರಿತಸಂಜ್ಞಂ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು ಆಮಸ್ರಿತ 

ಸಂಚ್ಞೆ ಇಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆಮಸ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟಿನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುತ್ತೆ. 

ವಹ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೆ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ, ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌ ಹಿಗೆಲುಕ. ದ್ವ್ರ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಜ! ಎಂದು 

ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 

ದೇವಾನ್‌ -ದೀರ್ಫದಟಿ ಸಮಾನಹಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಪಾದ- ಖುಕ್ಬಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 

ಭಾಗ. ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ, ನಕಾರ ಇನು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ದೀರ್ಥದ ಮುಂಡೆ ಇರುವುದೂ 

ಅಟ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರುಆದೇಶವು ಸಂಹಿತಾ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿ. ಅತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ pe ಕೆ ರುನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
[7] 

ರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ « ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಆಕಾಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು: ಅನುನಾಸಿಕಾಕಾ ಗ 

ಉಷರ್ಬುಧಕ--ಉಷಃ ಎಂಬುದರ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯನ್ಷೇ 
ಇತಿ ಉಸರ್ಬುಧ ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದುಕ್ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಷಸ್‌1+ಬುಧ್‌. ಸೆಸೆ 

ಜುಷೋರುಃಎಂದುಸ್‌ಗೆರು ಆದೇಶ. ಉಷರ್‌*ಬುಧ್‌. ಈಗ ಹಶಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹೆಶ್‌ 

ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ ಪ್ಲ ತವಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮ ನಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 

ಪಾಖನ್ಲಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಸರ್ರೇ ನಿಢಯಿತ್ನ ೦ದಸಿ ನಿಕಲ ಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
rg Spe 

ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್ವೈ ತ್‌ ವಿಂದು ಉತ್ತ ರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. ಎ 

ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 

| | 

ಜುಸ್ಟೋ ಹಿ ದೊತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯ ವಾಹನೋ'ಗ್ನೇ ರಧೀರದ್ದ R 

| 
ರಾಂ | 

| | } | 
ಸಜೂರಶ್ಲಿಭ್ಯಾಮುಷ ಸಾ ಸುನೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರನೋ 

ಬೃಹತ್‌ JON 
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ಪದಸಾಠಃ 

| | | | $ 
ಜುಷ್ಸಃ 1ಹಿ 1 ದೂತಃ 1 ಅಸಿ 1 ಹವ್ಯ: ವಾಹನಃ | ಅಗ್ನೇ ॥ ರಥೀಃ! 

| 
ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | 

| | | | 
ಸ5ಜೂಃ | ಅತ್ವಿಭ್ಯಾಂ 1 ಉಸಸಾ | ಸು: ವೀರ್ಯಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ! ಧೇಹಿ! 

| 
ಶ್ರನೆಃ ಬೃಹತ್‌ ೨ I 

ನ್‌ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಜುಷ್ಪತ್ವಾದಿನಿಶೇಷಗುಣಯುಕ್ತೋತಸಿ! ಜುಸ್ವಃ ಸೇನಿತೋ ದೊತೋ 

ದೇನಾನಾಂ ನಾರ್ತ್ಕಾಹಾರೋ ಹನ್ಯವಾಹನೋ ಹನಿಷಸೋ ಮೋಢಾ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಫ್ರೆತೊನಾಂ ರಥೀಃ 

ರಥೆಸ್ನಾನೀಯೆಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾನಿತ್ಯಾಹೈಷ 

ಹಿ ದೇನರಥ ಇತಿ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರಂ ಚ! ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹೆ ರಥೋ ಹವಾ ನಿಷ ಭೊತೋ 

ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ನಹತೀತಿ! ತಾದೃಶಸ್ತಮಶ್ತಿಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ದೇನತಯಾ ಚೆ 

ಸೆಜೂಃ ಸಹಿತೋ ಭೂತ್ತಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇತಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವೋಸನ್ನ- 
ಮಸ್ಕೇ ಧೇಹಿ |! ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರತ್ತಿಸ!! ಜುಸ್ವಃ1 ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ 

ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸಿ | ಸಿಪಿ ತಾಸಸ್ತ್ಯೋರ್ಲೋಪಕ! ಪಾ. ೭-೪-೫೦ | ಇತಿ ಸಲರೋಪಃ | ಹಿ ಚೇತಿ 

ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಹನ್ಯವಾಹನಃ |! ಹವ್ಯಂ ನಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಹಮ್ಯೇತನಂತೆಃಪಾದೆಂ | 
ಪಾ.೩-೨-೬೬ | ಇತಿ ಇಟ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶಃ! ಉತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತ್ರಿ 

ಸ್ವರತ್ವೆಂ| ಅಗ್ಗೇ 1 ಸಾದಾದಿತ್ತಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಥೀಃ1 ರಥೆಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕೆ ಈಕಾರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಧ್ವರೋ ನಾಸ್ತ್ರ್ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ನಣಖ್ಸಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋ- 

ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ | ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಅಸ್ಮೇ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇೆೆ ( ತ್ರಂ-ನೀನು) 1 ಜುಷ್ಟ8- ನಿಶ್ರಾಸದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಡೂತಃ- 
ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ | ಹೆವ್ಯನಾಹನಃ(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊರುನವನಾಗಿಯೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ರಥೀ ರಧಿಕನಸ್ತಾನದಲ್ಲಿರುನನನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ ( ಅಂತಹೆ ನೀನು)! 
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ಅತಿ ಿಭ್ಯಾಂ-ಅಶ್ರಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ |! ಉಷಸಾಉಸಷೋಜೀವತೆಯೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೂಃ-ಕೂಡಿಕೊಂಡು 

ಸುವೀರ್ಯಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ ವೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಶ್ರವ8 ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನಮಗೆ | ಧೇಹಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿರ್ನಾಹಕನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 

ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೆಂಚುವ ದೇವದೂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ನಿಶ್ವಾಸವಾಗಿ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ 
ಅಂತಹೆ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಪ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು ಅಶ್ಲಿ ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಷಹೋಡೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ 

ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯ್ಕೂ, ನೀರ್ಯವತ್ತಾ ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 

ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 

O Ani, you are well-liked messenger of the gods, the bearer of 

oblations; the conducter of sacrifices ; together with Ushas, and Aswins 

bestow upon us abundant and invizorating food: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು !! 

ಜುಷಃ-ಜುಷೀ ಸಪ್ರಿತಿಸೇವನಯೋಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನಾದ ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುವ 

ಯೆಜಮಾನರಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪ ಡುವ. 

ರಥೀಃ ಅಧ್ವ್ರರಾಣಾಂ-ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುನವನು. ಇಲ್ಲಿ ರಥೀಕ ಎಂದರೆ 

ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು. ಅಥನಾ ರಥವು. ರಥವನ್ನು ಸಜಿಸುನನನು RS: ಸಾರಥಿಯು ಅಥವಾ ರಥಧಿಕನು 

ಯಾವರೀತಿ ರಥನನ್ನು ನಡೆಸುನನೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವನು. 

ಆದುವರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ರಥಕ್ಕೆ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ಕಿದಿಳೆನಂತಿರುವನು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 

ಕಾರರು Ve EMS ಹಿ ಡೇನರಥಃ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾನಿತ್ಯಾಹ ರಥೋ ನಾ ಏಷ 

ಭೂತೋ ದೇನೇಭ್ಯೋಹನ್ಯಂ ವಹತಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳೆನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿರುವರು. 

ಸಜೂ:-ಸಹಿತೋ ಭೂತ್ತಾ | ಸಹಿತನಾಗಿ, 

ಶ್ರವೋೇ ಬ್ರ ಹೆತ್‌-ಬಪೆಳವಾದ ಅನ್ಸನನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವಃ 
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ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) wr ನ) ನಂ. ರ್ರ ಬ) “3 

ಶ್ರಿ ಧಾತು, ಈದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ-ಕ್ರವತುಪ  ತ್ರಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 

ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ಸುತ್ತ-ಜುಷ್ವ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಜುಸ್ಟಾರ್ಪಿತೇಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಜುಸ್ವ- 

ಅರ್ನಿತ- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ನಿತ್ಯಂ ಮನ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಸ್ಪ-ಅರ್ನಿತ್ಯ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮುನ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗು 

ವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರ ಸಸರ ಗೆತಾರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 3 ಸೂತ್ರನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. 

ಭಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾನ್ಸರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕನಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಆಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಅಲ್ಲದೆ ಅರ್ಪಿತಾ? ಷಸ್ಟಿರ್ನ ಚಲಾಚೆಲಾಚೆ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ನಿತ್ಯ ೦ ಮನ್ರೇ ಎಂಬ 

ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಲಟ್‌ ಸಿಸ್‌. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂದುಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ್‌ಃಸಿ. 

ತಾಸಸ್ತ್ರೋಲ್ಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಸಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್‌ಧಾತು 

ಇವುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ. A (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವ ತಿಬಂತಪು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಸೆ ನಿಸೇಧ. 

ಹನ್ನ ವಾಹನ ಪೆನ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಕ ವೃವಾಹೆನಃ ಹನೆ, (5 ನನ್ನ $. ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೨-೬೬) 

ಹೆವ್ಯಶಬ್ದವು ಉಸಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ವರ್‌ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಜಕ್ಯಿಟ್‌ ಪ್ರತಯ್ಯ ಬ್ಯರುಕ್ತಿ ಆದರೆ ಪಾದ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟಿ ಬಂದರೆ ಯೊುವಮೋರನಾಳೌ ಎಂದು ಯುಗೆ ಆನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. 

ಉಪಧಾವೃ ದ್ದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಉತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಮ್ಯೆದಾತ್ತ ಬಂದತಿ ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂಬ ಕೃ ದುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕ್ಫ ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಡೇ ನಿಲುತ್ತೆ.. 

ಅಗ್ಲೇ-ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಆಸ್ಟೈನಿಕ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಸ್ಕ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ರಥೀ ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ, ಹನಿಕುಷಿ ನೀರಮಿಕಾಶಿಬ್ಲೆ ಕ್ಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) .ಎಂದು ರ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುವಾತ್ತೋಸದೇಶ-_, (ಪಾ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ £4 ರಥಶಬ್ದ ದಮುಂಡೆ ಸಾ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತೆ. 

FR 

ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಧ್ವರಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ. ನ ನಿಡ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಯೇಸು ತೇ. ಬಹೆವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನೇಣ 
ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಸುನೀರ್ಯಂ-ವೀರ ನೀರ್ಯೌಾ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ 
ಸುಶಬ್ಬದೆ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ನೀರನೀರ್ಯ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ನೀರ್ಯಶಬ ಆದ್ಯು 

~~ 
Ny 

ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. 

ಅಸ್ಮೇ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_, ಎಂದು ಸಪ್ಪಮಿಗೆ ಶೀ ಆಜೀಕ. ಶೇಷೇ ಲೋಸಃ ಎಂದು ಅಸ್ಕದ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಟಗೆ ಲೋನ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತ್ರರ. : ಅಂತೃಲೋಪಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕಃವ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಸಪ, ಏಕಾದೇಶಸ್ತ್ರರ ಬರು.ತ್ತೆ. ಂ॥ 

X Wa we HANS 

eS 
4p 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 

| | 

ಅದ್ಯಾ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವಸುಮಗ್ಗಿಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ/ 

| | | | 

ಧೂಮಕೇತುಂ ಭಾಯಜೀಕಂ ವ್ಯಸ್ಟಿಸು ಯಜ್ಞಾನಾಮದಧ್ಧರ- 

ಶ್ರಿಯಂ WEN 

| 
ಅದ್ಯ | ದೊತೆಂ | ವೃಣೀಮುಹೇ | ನಸುಂ | ಅಗ್ನಿಂ । ಪುರು: ಪ್ರಿಯಂ | 

| | | | 
ಧೂಮು5 ಕೇತುಂ | ಭಾಃ5 ಯಜೀಕಂ । ನಿ 5ಉಸ್ಪಿಸು | ಯಜ್ಞಾನಾಂ | 

| 
ಅಧ್ಯರ5 ಶ್ರಿಯಂ ॥॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೆಗ್ನಿಂ ವೃಣೀನುಹೇ! ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ | ಕೀದೃಶಂ! ದೊತೆಂ ನಾರ್ಕಾಹಾರಂ 

ವಸುಂ ನಿನಾಸಹೇತುಂ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಧೂನುಕೇತುಂ ಧೂನು 
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ರೂಸಧ್ವಜಯೆಕ್ತೆಂ ಭಾಯಜೀಕೆಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಭಾಸಾಲಂಕೃತೆಂ| ಭಾಯುಜೀಕ8 ಪ್ರಸಿಡ್ರಭಾಃ! ನಿ. ೬೪1 

ಇತಿ ಯಾಸ್ತನಚನಂ | ವ್ರ್ಯುಷಿ \, ಹೂಷಃಕಾಲೇ ಷು ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆಜನಾನಾನಾಮಧ್ಯರಶ್ರಿಯೆಂ ಯಾಗ- 

ಸೇನಿನಂ I ಅದ್ಯೆ ! ನಿಸಾ ತಸ ) ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಷತ್ತೆಂ | ESS ಪ್ರಿಯೆ ಪುರುಪ್ರಿಯೆಃ| ಸೆಮಾಸ- 

ಸ್ಯೇತೈಂತೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಧೂಮಕೇತೆಂ ! ಇಸಿಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ |! ಉ. ೧-೧೪೪ | ಧೂಮ- 

ಶಬ್ದೋ ಮಕ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ;ಂಶೋಡಾತ್ತೆಃ 1 ಬಹುನ್ರೀಹೌ' ಪೂರ್ವಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಭಾಯ- 

ಜೀಕೆಂ | ಯುಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಸಪಾರ್ಜನೇಷು | ಯಜೇಶ್ವ1 ಉ.೪-೨೨1 ಇತೀಕನ್ರತ್ಯೆಯಃ | 

ಕಿತ್ತ್ಯೈಸ್ಯಾನುವರ್ತೆನಾಡ್ಲುಣುಭೂನಃ |! ಭಾಸೆ? ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯೆ ಯುಟೀಕೆ8 ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ | ಅಡದ್ಯುದಾತ್ರೆ- 

ಪ್ರಕರಣೇ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ| ಪಾ. ೬-೨೯೧-೧] ಇಕಿ ಸೂರ್ವಪದಾದ್ಯು- 

ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ| ಯೆದ್ರಾ | ಭಾಸೋ;ರ್ಜನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು 1 ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ನರ್ಜನಂ ! ನಿಶೇಷೇಹೋಚ್ಛ್ಯೆಂತೇ ತೆಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ವ್ಯುಷ್ಟಯೆ ಉಸಃಕಾಲಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌! ತಿತುಶ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಢಃ! ವ್ರುಶ್ನಾದಿನಾ 
ಷತ್ತೇ ಸ್ಳುತ್ತೆಂ| ತಾದೌ ಜೇತಿ ಸರ್ನಪಡಪ್ರ ಕೃಶಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಯೆಣಾಡೇಶ ಉಡಾತ್ತಿಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ 

ಇತಿ ಪೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ಸ್ಫರಿತೆತ್ಸೆಂ | ಅಡ್ಡರಶ್ರಿಯೆಂ! ಅಧ್ವರಂ ಶ್ರಯೆತೆ ಇತ್ಯೆಧ್ವರಶ್ರೀಃ! ಕ್ರಿಬ್ರಚೀತ್ಯಾ- 

ದಿನಾ| ಉ. ೨-೫೭ ಕ್ರಿಪ್ಟ್ರಶ್ಯೇಯೆಃ | ತಶ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗೇನ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣೂಭಇವೋ ದೀರ್ಫಶ್ನ 1 ದ್ರಿ ತೀಯ್ಕೈಳೆ- 

ವಚೆನೇತಚಿ ತ್ಲುಧಾತ್ತಿ ತ್ಯಾ ದಿನೇಯೆಜಾದೇಶಃ | 

ಅದ್ಯ-ಇಂದು 1. ದೊೂತೆಂ_ದೊತನಾಗಿಯೂ ! ವ ಸು. ವಾಸಸ್ತಾನದಾತೆನಾಗಿಯೂ |. ಪುರುಪ್ರಿ- 

ಯೆಂ-ಬಹುಜನಗಳಿಗೆ ಜೇಕಾದವನಾಗಿಯೂ | ಥೂಮಳೇತೆಂ | ಧೂನುರೂಪದ ಥೆ ಎಜನುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ! 
ಭಾಯಜೇಕೆಂ- ಜ್ರಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕ ಸೈ ತನಾಗಿಯೊ | ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು- ಉಸಷಃಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಾನಾಂ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಂ-- ಯೆಜಾ ಶೇಯೆಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ! ಅಗ್ಗ್ಲಿಂ- ಆಗ್ಗಿಯೆನ್ನು 1 ಫಾ 4 shad 
ವೃಣೀಮಹೇ ನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿದೇವನು ಬೇನಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು.  ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಹೆಂಚೆತಕ್ಸ ದೇವದೂತನು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸ ಸ್ಥಾನದಾತನು. ಧೂಮರೂಪದ ಧ್ವ ಜನುಳ್ಳ ನನು. ಜ್ವ್ರಾ RRS Fs 'ಉಷಃಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ 

7 ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರೇ ಯಭೂತನು, ಇಂತಹೆ i ed pe ಉಪಕಾರಮಾಡುವನವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುಜನಪ್ರಿಯೆನಾವ ಜಗ್ಗಿಯೆನ್ನು ನ ಇರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. ) 

English Translation 
We choose to-day Agnl, as messenger ; Agni, the good, the beloved of 

many, the smoke-bannered, who shines with his brightness and who is the 
protector of the sacrificer at the break of day. 



ಅ.ಅ.ಗಿಿ ೩. ವಲ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 505 

ನಿಶೇಷನಿಷಯ 

ವಸುಂ--ನಿನಾಸೆಹೇತುಂ | ನಾಸ ಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದವನು ಎಂದಕೆ ಗ್ಯ ಹಾದಿಗಳನ್ನು 

ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನನು. Protector of the dwellings: 

ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ-ಸ್ರರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಬಹುಜನರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದನನು. 

ಧೂಮುಕೇತುಂ-ಧೂನುವೇ ಧ್ವಜಪಾಗಿವುಳ್ಳಿ ನನು. ಆಗ್ದಿಯೆ ಧ್ವಜವು ಥೊಮನೆಂಗು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 

ಭಾಯಬಜೀಕೆಂಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಸಾಲಂಕೃತೆಂ | ಭಾಯಜಿೀಕೆಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಃ (ನಿ. ೬-೪) ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ 

ಅಲಂಕೃತನಾದನನು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶ ಹ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನನನು. 

ವ್ಯುಷ್ಪಿಷು - ಪುಷ್ಠಯೆ? ಉಷಃ ಕಾಲಾಃ ತೇಷು | ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ. 

ಅಧ್ವರಶ್ರಿ ಯಂ ಅಧ್ವ ರಂ ಶ್ರಯೆಶೆ ಇತ್ಯೆಧ್ದ ಧ್ವರಶ್ರೀಃ | ಯಜ್ಞಗಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಅಥವಾ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಂಸತ್ತಿನಂತೆ ki ನಿಂನರೆ ಯಜ :; 
[- ಲ ಗ 

॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕಿಯಾ !! 

ಅದ್ಯ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ನಿಪಾತಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ. 

RRS ಪ್ರಿಯಃ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದನನು.  ಸೆಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. 
೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಮೂಮಕೇತುಮ್‌“ದೂಆ್‌ ಕೆಂನನೇ ಧಾತು. ಇಸಿಯುಧೀಸ್ಸಿ ದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೂ ಮಕ್‌ (ಉ 

ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂದು ಮಕ್‌, ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಧೊಸುಃ ಕೇತುಃ ಯಸ್ಯೆ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸೆಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೆ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದನುಾ್‌ ಎಂದು 

ುರ್ನ್ವಪದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ. €L -” (] 

ಭಾಯಜೀಕೆಮ್‌--ಖುಜ ಗತಿಸ್ತಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು, RR (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) 

ಇಷೇಃ ಕಿನ ಸ್ವಶ್ರ? ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ ಯಜಧಾತುಮುಂಡೆ ಈಕನ್‌ 

ಬರುತ್ತಿ. ಆದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಈಕನ್‌ ಬಂಡಕೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಗುಣವು 

ಇಲ್ಲ. ಭಾಸಃ-ಸ್ರಕಾಶಸ್ಯ, ಖಯಜೇಕಕ-ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ, ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಪಾದಕೆವುಳ್ಳನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಪ್ರಕೆರಣೇ ದಿಪೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂಡೆಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು 
pF 

| 4 

ep ಮ ಜೇ ಅಸೆ ಚೆ R la 

ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭಾಸಃ ಯಜೀಕಕ-ಅರ್ಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಸಪೂರ್ವಸದಸ್ರ ತಿ 
() 

VOLUME 4 
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ಾಾ ped 

ವು,ಸ್ಲಿಸು- ಉಛೀ ನಿವಾಸ ವಿನಾಸ ಎಂದರೆ ಬಿಡುವಿಕೆ, ವಿಶೇಷೇಣ ಉಚ್ಛ ್ಕಂತೇ ತಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯನ್ಷೇ 

ಇತಿ ವ್ಯಷ್ಣಯ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗು 

ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಸಯ.  ಉಛ್‌*ಕ್ಷಿನ್‌. ತಿತುತ್ರ--ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರುಶ್ನಭ್ನ ಸ್ಪ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಸೆ ಸಕಾರ. ಉಷ್‌ಃತಿ, ಪ್ಟುನಾ ಷ್ರುಃ ಎಂದು ಪ್ರುತ್ತೆ. 

ಲಘೂಸಧಗುೂಕ್ಲೆ ನಿಷೇಧ. ವಿಶಬ್ದ್ಬದೊಂನಿಗೆ ಸಮಾಸ. ತಾದೌಚ ಕೃತಿ ನಿತ್ಯ ತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೫) 

ತುಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾನ ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಆದ ಕೃತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ನರೆ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ನಿ ಉದಾತ್ತ ಇಕೋ ಹ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಮ 'ಉಡಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ 

್ರರಿತಶೋನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ ಎಂದ್ದು ಉ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತಿ. 

Gb 

a (2 

ಅಧ್ಯರಶ್ರಿಯೆಂಅಧ್ವರಂ ಶ್ರಯತೇ ಇತ್ಕಧ್ವರಶ್ರೀ| ಕ್ವಭ್ವಚಿ ಪ್ರ 

ದೀರ್ಫೋತಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೬) ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಪ್ರಚ್ಛ ಜ 

ಸೇವಾಯಾಂ, ಸ್ತು ಗತೌ ದ್ರು ಗತ್ಕೌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತ್ಕೌ ಜು ಗತೌ ಸೌತ್ರಧಾತು, ಇವುಗಳ ಮುಜೆ" 'ಕ್ರಪ್‌ ಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 

ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫನೂ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಿತ್ತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುನ ಸಂಸ್ರ ಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಐಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯರಶಬ್ಲೋಸಸದ ವಾದ ಶ್ರಿಧಾತು"ಮುಂಡೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುವು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 

ವಚನ ಅಮ್‌. ಅಧ್ವರಶ್ರೀಅಮ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣವು ಧಾತ್ರವಯವಸಂಯೋಗಸೂರ್ನಕವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಏರನೇಕಾಚೆ8--, ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾ ತುಭ್ರುವಾಂ ಯ್ರೋರಿಯೆಜ*ವಜೌ (ಸಾ.ಸೊ. 

೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ ಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ನರೆ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಇ ಉ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 

ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ A ಅಥವ ಭ್ರೂಶಬ್ಧ್ರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಯಜ" ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಒರು 

ವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಗೆ ಇಯಜ್‌ ಉಗೆ ಉನಜ್‌ ಎಂದರಿಯುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಯಜ್‌ ಬಂದರೆ ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯ್‌ 

ಅಮ್‌-ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಂ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ॥॥ 

ಮವ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 

| 
ಶ್ರೀಸ್ಟಂ ಯನಿ ನಿಷ್ಠಮತಿ ಧಿಂ ಸ್ಥಾಹುತಂ ಜುಷುಂ ಜನಾಯ 

ದಾಶುಷೇ 

ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ಯಾತನೇ ಜಾ ತಮೇದಸ ಮಗ್ಗಿಮಾಳೇ ವ ಸಿ ಷು | 
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CSN 

| ಪದೆಪಾಠಃ 

M1 ka | | | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 1 ಯನಿಷಂ | ಅತಿಥಿಂ 1 ಸು5ಆಹುತಂ | ಜುಷ್ಟಂ 1 ಜನಾಯ | 

| 
ದಾಶುಸೇ 1 

| J 
ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ಯಾತವೇ । ಜಾತ5 ನೇದಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಈಳೇ | 

pe 
ವಿ5 ಉಸ್ಬಿಷು ॥೪॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ವ್ಯುಷ್ಟಿಸೂಷಃಕಾಲೇಷು ದೇಮಾನ್‌ ಇತರಾನ್ಸರ್ನದೇನಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಶತನೇ ಗಂಶು- 

ಮಗ್ಗಿಂ ದೇನಮೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ! ಕೀದೃಶಂ! ಶ್ರೇಷ್ಠನುತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ಯೆನಿಷ್ಕ್ಮಂ ಯುನತಮಂ 

ಅತಿಥಿಂ ಸತೆತೆಗಮನಕ್ಷಮಂ -ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಸುಷ್ಮು ಆ ಸಮಂತಾದ್ಟೋಮಾಧಿಕೆರಣಿಂ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ಡತ್ತೆ- 

ನತೇ ಜನಾಯ  ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಜುಸ್ವಂ ಪ್ರೀತೆಂ ಜಾತವೇದಸಂ  ಜಾತಾನಾಂ ಮೇದಿತಾರಂ [| 

ಯೆನಿಸ್ಕಂ | ಯುನಶಬ್ದಾ ದಿಷ್ಕನಿ ಸ್ಪೂ ಿಲದೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಣಾದೇಃ ಪರಸ್ಯ ಲೋಸಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ 

ಗುಣಃ 1 ಅವಾದೇಶಃ! ನಿತ್ತಾ ್ಲ್ಯಾದಾಮ್ಯು ದಾತ್ರತ್ವೆ ತ್ವಂ 1. ಅತಿಥಿಂ| ಅತೆ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ! A 

ತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೪-೨1 ಇಥಿ್ರತ್ಯೆಯೆಃ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸ್ವಾಹುತೆಂ| ಹು ದಾನಾ- 

ದನಯೋಃ 1 ಆಹೂಯೆತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸಿತ್ಯಾಹುತೆ! ಸುಃ ಪೂಜಾಯಾಂ।| ಸಾ. ೧-೪-೯೪1 ಇತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ 

ಕರ್ಮಸ್ರವಚೆನೀಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ 1 ಇತಿ ಸಮಾಸಃ 1 ಅವ್ಯಯೆ 

ಪೂರ್ವಸೆಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ| ಸ ಚೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾಶ್ಚದಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ ಸು- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ವಾತ್‌ | | 

ವ್ಯಷ್ಟಿಸು-- ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌-(ಇತರ) ಬೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ | ಅಚ್ಛೆ(ಅನರ) 

ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1” ಯಾತನೇ:- (ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕೆತರಲು) ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಂತ 

ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಯನಿಸ್ಕಂ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿಯೊೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರ 

ಸಂಚರಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಾಹುತೆಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 

ದಾಶುಸೇ-- ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ | ಜನಾಯೆ- ಯೆಜಸಾನನಿಗೆ 1 ಜುಷ್ಸಂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ 

ತಾತೆವೇದೆಸಂ ಉತ್ಸನ್ಸ್ನನಾಡ ಸಕಲನಸ್ತುಗಳೆ ಜ್ಞಾನೆವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ಲಿದೀವನನ್ನು | 

ಟಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ! 
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ಭಾವೂರ್ಥ 

ಅಗ್ಗಿದೇವನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಸೆಕಲರಿಗೂ ಪೊಜ್ಯನು. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನು. 

ಯಾವಾಗಲೂ ಸೆಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನು. ಸುತ್ತಲೂ ಆಹುತಿಯೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುನವನು. ಹೆವಿರ್ದಾತೆನು. 

ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಉಸಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ. ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 

ಇರುವ ಇಂತಹೆ ಅಗ್ಲಿದೇನನನ್ನು ಉಷಕಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಕರೆತರಲು ಹೋಗು - 

ವುದಕ್ಸಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 

English Translation 

I praise Agni at the break of day, the best among gods, the youthful; 

the guest of the snerifice,) universally invoked, who isfriendly to the man 

who offers oblation, who knows all that are born, that he may go to bring 

the gods to the sacrifice: 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯೆನಿಷ್ಕಂ ಅತಿಶಯೇನ ಯುನಾ ಯೆವಿಷ್ಮಃ ತೆಂ! ತರುಣನು, ಯುವಕನು. 

ಅತಿಥಿಂ- ಅತೆ ಸಾತತೈಗಮನೇ 1 ಯಾನಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನೆನ 

ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನನು. 'ಅಥವಾ ಅತಿಧಿಯಂತೆ' ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವನನು. (ust ಸ | 

ಸ್ವಾಹುತೆಂ  ಹುದಾನಾದನಯೋಃ | ಅಹೂಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಹುತೆೇ. ಸುಷ್ಮು., ಆಹುತೆಃ 

ಸ್ಪ್ತಾಹುತೆಃ ತೆಂ.|: ಯಜ್ಞಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವನನು, ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನು. 

ಜುಷ್ವಂ ಜನಾಯೆ ದಾಶುಷೇ-- ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ಸಿಸುನ ಯಜಮಾನನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನಾದನನು. 

ಅಚ್ಛೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ. ಸಂಹಿತಾಸಾಠದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ 

ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 

ಯಾತನೇ-ಗಂತೆಂ 1 ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಜಾತೆನೇದಸೆಂ-- ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನೆವು. 

ಯೆನಿಷ್ಮಮ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಕ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಫುನೃಷಿ ತೆಸ್ತ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌, 
ಉವಜಾದೇಶ, ಯುನನ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಅತಿಶಯೇನ ಯುನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತಿಶಾಶಯೆನೇ ತೆಮುಬಿ 
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ಷ್ಮನೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩ ೫೫) ಎಂದು ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವನ್‌*ಇಷ್ಕ. ಸ್ಲೂ ಲದೂರ ಯುವನಹ್ರಸ್ತ 

ಸ್ರುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿಸರಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಚಿ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೬) ಯನ್‌ ಆದಿ ಯಸ್ಯ ck 
ಯಣಾದಿಿ, ಸರಂ ಎಂಬುದು "ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ. ಇಸ್ಕನ್‌,. ಇಮನಿಚ್‌-ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ಥೂಲ 

ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಸರಭೂತವಾದ ಯಣಾದ್ಯ ವಯವಕ ಶಬ್ದನ್ರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಪೊರ್ನ್ವಕ್ಕೆ 

ಗುಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯುವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ ಎಂಬ ಎರಡನೆ ಯಣಾದ್ಯನಯನಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುಗೆ ಗುಣ 
ಇವು ಬಂದರೆ ಯೋಇಸ್ಮ, ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಇ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ಭಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ದ್ರಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮಿಪೂರ್ವ? ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ: 

ಅತಿಧಿಮ್‌ ಯ ತೆನೈಣ್ತಿ ನನ್ಯ ಇರ್ಲಿ ಮಡ್ಯೆತ್ಯಂಗಿ ಕು ಯು ಕೃಶಿಭ್ಯಃ ಕತ್ತಿಜ್ಯತು- 

ಜಲಿಚ್‌ ಇಸ್ಸುಜಿಸ್ಕ ಜಿಸೆನ್‌ ಸೈ ನಿಫಿನುಲ್ದನೌಸ ರಥ (ಉ.ಸೂ.೪-೪೪೨) ಯ ಗತೌ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಅಇ್ಬೂ 

ವೃಕ್ತಾ ್ಮದೌ-ವನು Re ವೃಕ್ತ್ಯ್ಯಾದೌ- ಖು ಗತೌ ಣಿಜಂತ-ಮದೀ ಹೆರ್ನೇ- ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ 

ಅಗಿಗತೌ-ಕುಶಬ್ಬೇ-ಯುಮಿಶ್ರಣೇ-ಕೃಶತೆನೂಕರಣೇ-ಈ ೧೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಕತ್ಲಿಚ್‌-ಯೆತುಚ್‌- 

ಅಲಿಚ್‌-ಇನ್ಸುಚ್‌-ಇಷ್ಮ ಚ್‌-ಇಸನ್‌-ಸ್ಯನ್‌-ಇಥಿನ್‌-ಉಲಿ-ಅಸೆ-ಆಸ-ಆಅನುಕ್‌ ಎಂಬ ೧೨ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 

ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ ಧಾತುಮುಂದೆ ಇಥಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತೆ. ಅತ್‌೬ಇಥಧಿ-ಅತಿಥಧಿ 

ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ ನಾತ; ಅವ್‌ ಬಂದಕೆ ವೂರ್ವರೂಸ. ಅತಿಥಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಸ್ಪಾ ಜುಕನ ದಾನಾನನಯೋ ಆಹೂಯತೇ ಅಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ ಆಯತ. ಕ್ರಪ್ರ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣಕನ್ತೆ 

ನಿಷೇಧ. ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾದ ಸು ನಂಬ ನಿಸಾತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ. ಸುಃ ಪೂಜಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೪) 

ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಸಪ ಕ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ. ಎಂದು ಕರ್ಮಪ್ರ ವಚನೀಯಸೆಂಭ್ಛೆ, 

ಬರುತ್ತೆ. ತುಗತಿಪ್ರಾದಯೆಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕನಿದೆ. 

ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸು-ಅತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಮ ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. ತತ್ಪುರುಷೇ- 

ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-, ಎಂದು. ಅವ್ಯಯಸಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ: ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ಗತಿ 

ಸಂಚ್ಛೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ' ಅದ್ದರಿಂದ: ಗೆತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಪ್ರರ 

ಬರುವುದು. 1೪! 

ರಾಜ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| | 
ಸ್ತನಿಷ್ಯಾಮಿ ತ್ಯಾಮಹಂ ನಿಶೃಸ್ಯಾಮೃತ ಭೋಜನ | 

ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾರಮಮೃತಂ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಯಜೆಸ್ಮಂ ಹವ್ಯವಾಹನ ॥ 
॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 

| | 
ಸ್ತನಿಸ್ಯಾಮಿ 1 ತ್ವಾಂ1 ಅಹೆಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ ॥ ಅಮೃತ ! ಭೋಜನ | 

್ಲ—_—_್ಲ~— 

| | | 
ಅಗ್ನೇ 1 ತ್ರಾತಾರಂ । ಅನುತೆಂ 1 ಮಿಯೇಧ್ಯ 1 ಯಜಿಷ್ಠಂ | ಹವ್ಯೃ5ವಾ- 

ಸ PO TS, © TE 

ಹನ 1 ೫॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅನ್ಫುತ ನುರಣರಹಿತೆ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭೋಜನ ಕೃತ್ನೆಸ್ಯ ಜಗತೆಃ ಪಾಲಕೆ ಹೆನ್ಯವಾಹನ 

ಹೆನಿಷಸೋ ನೋಢಃ ನಿಯೇಧ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹ ಏನಂನಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತ್ರಾತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 

ಜಗೆತೋ ರಸ್ತಕೆಮುಮ್ಬುತೆಂ ಮರಣರಹಿತಂ ಯೆಚಿಸ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ತ್ವಾಮಹೆಮನುಸಷ್ಮಾತಾ 

ಸ್ತನಿಷ್ಯಾನಿ 1 ಸ್ತುತಿಂಕೆರಿಷ್ಯಾಮಿ॥ ಸ್ತವಿಷ್ಯಾಮಿ! ಸಷ್ಟುಣ* ಸ್ತುತೌ। ನ್ಯತ್ಯಯೇನೇಡಾಗಮಃ 1 

ಆಗಮಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವೆರಃ | ಭೋಜನ | ಕಳರ್ನುಫಲಂ ಭೋಜಯೆತೀತಿ” ಭೋಜನ? | 

ನಂದ್ಯಾದಿಲಸ್ಸಣೋ ಲ್ಕುಃ! ತ್ರಾತಾರಂ| ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ! ಆಡೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ 1 ತ್ರಚ್ಯೇಕಾಚಿ 

ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಅನ್ರುತಂ 1 ನೇಳಕೋ ಜರಮರನಮಿತ್ರೆಮುತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯು- 

ದಾತ್ತೆಶ್ವೈಂ 1 ನಿಯೇಧ್ಯ | ಇಯಾಗನಮುಶ್ಚಾಂಡಸಃ | ಯೆಜಿಸ್ಕಂ! ಯೆಪ್ಟ್ರೃಶಬ್ದಾತ್ತೆಶ್ಸಂದೆಸೀತೀಷ್ಟ- 

ನ್ರತ್ಯೈಯಃ | ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಸ್ವಿತಿ ತ್ರಲೋಪಃ ॥೨೮॥॥ 

ಪ್ರ ತಿನದಾರ್ಥ 

ಅವ್ಪುತ-ಮುರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ-ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 1 ಭೋಜನ-ಸ್ವಕರ್ನಫಲನನ್ನು 

ನುಭನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವಜಗತ್ಲೋಷಕನಾಗಿಯೂ | ಹವ್ಯೃನಾಹನ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 

ವಹಿಸತಕ್ಸನನಾಗಿಯೊ | ಮಿಯೇಧ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ 1 ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 

ತ್ರಾತಾರಂ (ಸಕಲ) ಜಗಸ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಆಮೃುತೆಂ--ಮುರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಯಜಿಸ್ಕಂ — ಅತ್ಯಂತ 
pS ನ ನಲ ಪ ಶ್ರಳಹ್ಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ರಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು] ಸ್ವನಿಷ್ಯಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು. 
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ಭಾನಾಥ; 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ನೀನು ಮರಣರಹಿತನು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ಪಸ್ವ ಕರ್ನುಫಲನನ್ನನಭವನಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡುವವನು. ಸರ್ವಜಗತ್ಕೋಷಕನು. ಹನಿರ್ನ್ವಾಹೆಕನು. ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹನು. ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 

ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು. ಇಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

O Agni, immort3l, protsctor of the universe, bearer of oblations; le) 9) 

deserver of sacrifices, T will praise you, who are iminortal, preser ver and the 

sncrificer: | 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಅಮೃತೆ--ಮರಣರಹಿತ ; one who is exempt from death. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಮ. 

ಭೋಜನ-ಸಾಲಕೆ | ಸಂರಕ್ಷಕೆನು ಅಥನಾ ಕರ್ಮಫಲಂ ಭೋಜಯತೀತಿ ಭೋಜನ | ಜನರಿಗೆ 

ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮುಸಲನನ್ನು ಅನುಭನಿನುವಂತೆ ಮಾಡುನನನು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮುಫಲವನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 

ಕೊಡುನನನು. pS 

ತ್ರಾತಾರಂ-ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಪಾಲಕನು, ರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡುವನನು. 

ನಿಯೇಧ್ಯ- ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದವನು. 

ಯೆಚಿಸ್ಟಂ-ಯೆಸ್ಟ್ಯಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುನನನು 

ಹವ್ಯನಾಹನ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸಸ್ಪನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು. 

: pe ಳಾ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಸ್ತನಿಸ್ಯಾನಿ--ಸ್ಟ್ರುಅಳ್‌ ಸ್ತುತೌ, ಇದು ಅಜಂತಧಾತು.  ಊದ್ಯೆದನ್ಸೈ? ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಉದಾತ್ತಗಳನ್ನು ಸರಿಗಣಿಸಿರುವರು. ಇದು ಅಪರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವಾನ್ನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ 
ಉಪೆದೇಶೇ, ಎಂದು ಆರ್ಧದಾತು ಕ್ಸ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧವು ನ್ಯಾಯೆವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯೆಯೋ 

0 
ಕ 

ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಲೃಟ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಸ ಬಹುವಚನ ಮಿಸ್‌. ಸ್ತು"ಮಿ. ಸ್ಯೃತಾ- 
po) 

4 i pe 6 

ಸೀ ಲೃಲುಟೋಕಃ ನಿಂದು ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ತು*ಸ್ಯಃ ಮಿ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಟ್‌. ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು. 
ಪ ೬, 

ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಕ ಎಂದು 

9 -್‌ ವು 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂದು ಇಟ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಎ > YS'e 
ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಬುತ್ತೆ. 
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ಭೋಜನ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಕಃ ರುಧಾದಿ. ಚಿಚ್‌ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ-, ಎಂದು ನನ್ಹ್ಯಾ್ಯದಿಲಕ್ರಣ 

ವಾದ ಲ್ಯು ಪ್ರಯ. ಅನ ಆಜೀಶ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂದು ಚಿ ಲೋಸ. ಉಪಧಾಗುಣ  ಭೋಜಯತಿ ಎಂದರೆ 

ರ್ಮೈಫಲನನ್ನು ಅನುಭನಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪಾಲನಾರ್ಥವಸನ್ಸಿಟ್ಟಿಕೊಂಡರೆ ಭುನಕ್ತೀತಿ 

ಭೋಜನ ತಸ್ಯ ಸೆಂಬುದ್ಧಿಃ ನಿಂದು ವಿಗ್ರಹೆ.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. 

ಆಮಸ್ರ್ರಿತೆಸ್ಫಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ತ್ರಾತಾರಂ--ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ ಆದೇಚಿ ಉಸದೇಕೇತಶಿತಿ ಎಂದು ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಜ್ರಾಲ್‌ತೈ ಚ” 

ಎಂದು ತೃಚ್‌. ಏಕಾಚೆ ಉಪೆದೇಶೇ--, ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಸೇಧ. ತ್ರಾತೃ4ಅಮ್‌. ಯತೋ ಜೀಸರ್ವನಾ- 

ಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸು ಮೊದಲಾದ ಐದು 

ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವು ಪರದಲ್ಲಿನ್ನರೆ ಖುದಂತವಾವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ. ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್‌ ಗುಣ 

ಬರುತ್ತೆ. ಅಪ್‌ ಶೃನ್‌ತೃಚ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂದು ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಶ. ತ್ರಾತಾರಂ ಎಂದು 

ಆಗುವುದು. | | 

ಅಮೃತೆಂ-ನ ಇಕೋ ಜರ ಮರ ಮಿತ್ರೆಮೃತೂಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬ ) ಬಹೆವ್ರೀಿ ಸಮಾಸ 

ದಲ್ಲಿ ನಜ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಇರುನ ಜರ ಮೊದಲಾದ ಸದಗಳು ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಮೃತ್ಯು ಶಬ್ದವು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

k4 ನಿಯೇಧ್ಯ-(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೩೬-೯) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯೆಜಿಷಸ ಮಯಂ ಹ ದ್ರಾ ಷ ರುಷ ಜಷ್ಮಮ್‌್‌ ಯಜ ದೇವಸ್ರೂಜಾದೌ. ತೃಚ್‌ ವ್ರಶ್ನಭ್ರಶ್ಥ ಶ್ಚಎಂದು ಸತ್ತ ಸ್ಯುತ್ವ, ಯಷ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ತುತ್ಪ ೦ದೆಸಿ ಎಂದು ಇನ್ಮನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಸ್ಥಯ. ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಸ್ಸು ಎಂದು ತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ದ್ರಿತೀಯಾ ANd ಅಮ್‌. ಯಜಿಸೈಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ೫ 

Re 

ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 

ಸುಶಂಸೊ € ಬೋಧಿಗ್ರಣ ತೇ ಯವಿಸ್ಕ, ; ಮಧುಜಿಹ್ವಃ ನನ್ನ ಹುತಃ | 

ಹಸಿ | | 
ಸ್ರಿಸ್ವಿಣ್ಣಸ್ಕ ಪ್ರುತಿ ರನ್ಲಾ ಯುರ್ಜೀವಸೇ ನಮಸ್ಕಾ ದ್ಯವ್ಯಂ ಜನಂ! 
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| 
ಸು ಶಂಸ | ಬೋಧಿ | ಗೃಣತೇ | ಯವನಿಷ್ಕ್ಯ 1 ಮಧು ಜಿಹ್ರಃ | ಸು5- 

| 
ಆಹುತಂ | 

| | | | 
ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಸ್ಯ | ಪ್ರ5 ತಿರನ್‌ 1 ಆಯಂಃ | ಜೀವಸೇ | ನಮಸ್ಯ । ದೈವ್ಯಂ! 

ಜನೆಂ ॥೬॥ 

(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 

ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುನತೆಮಾಗ್ನೇ ತ್ವೆಂ ಗೃಜಿತಶೇ ಸ್ತುನತೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥ್ಧಂ ಸುಶಂಸಃ 

ಸುಷ್ಮು ಶಂಸನೀಯೋ ನುಧುಜಿಹ್ಟೋ ಮಾದಯಿತೈ ಜಾಲ: ಸ್ವಾಹುತಃ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ಹುತೆಃ ಸನ್‌ ಚೋಧಿ | ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ 1 ಕಂಚೆ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಸ್ಯೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ | 

ಮಹರ್ಷೇಃ | ಪ್ರಸ್ಟಣ್ಛಿಃ ಕೆಣ್ಣಿಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣಸ್ರಭವಃ | ನಿ.೩-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವವಚನಾತ್‌ | ತೆಸ್ಯ 

ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾರ್ಥಮಾಯೊುಃ ಪ್ರತಿರನ್‌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವರ್ಧಯನ್ಸೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ 

ನಮಸ್ಯ | ಪೂಜಯೆ !! ಸುಶಂಸಃ | ಶಸ್ಸು ಸ್ತುತೌ! ಭಾನೇ ಘಫಣಇ*್‌ 1 ಶೋಭನಃ ಶಂಸೋ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ 

ಸುಶಂಸಃ | ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ಯ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಕುತ್ತೆರಸೆದಾಮ್ಕು ದಾತ್ರೆಶ್ವಂ1 ಜೋಧಿ ! ಬುಢ ಅವಗಮನೇ 

ಲೋಟೋ ಹಿ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸನೀತಿ ವಿಕರಐಸ್ಯ ಲಂ೫್‌ | ಹುರುಲ್ಬ್ರೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾ- 

ದೇಶಕ | ನಾ ಛಂಡಸೀತೈಪಿತ್ತೈಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಪಿತೆತ್ತಾಲ್ಲಘೂಸಢಗುಣಃ 1 ಧಾಕೋರಂತೈಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | 

ಗೃಣತೇ | ಗ್ಯ ಶಚ್ಚೇ! ಅಜಃ ಶತ 1 ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! ಶ್ಲಾಚ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | 

ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯೆವಿಷ್ಠ್ಯ | ಗತೆಂ। ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವಸ್ಯ | ಪ್ರಭೂತಿರುತ್ಸತ್ತಿ8 ಕಣ್ಣಾ- 

ದ್ಯಸ್ಯೆ ಸ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಃ | ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಿಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾನೃಷೀ | ಹಾ. ೬-೧-೧೫೩ | ಇತಿ ಸುಡಾಗನೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 

ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಸಪೆಡಸ್ರಕೃ ಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪ್ರತಿರನ್‌ | ಸ್ರಸಪೂರ್ನಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ನಮಸ್ಯೆ | 

ನಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕೈಜಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕೈಚ್‌ |! ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ವರಃ 1 ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಪೃಶ್ಯತ ಇತಿ 

ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ1 ದೈವ್ಯಂ! ದೇವಾಡ್ಯಇ ಯೌ! |ಸಾ. ೪-೧-೮೫-೩1 ಇತಿ ತಸ್ಕೇದ- 

ತೆ ಜಿ ೯ ತೀಂಶೆಂ 5.೧೫ ಶೆ ನಿಂ ಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಾ? (ವ್ಯ €ಯೋ ಯೆಖ್ರತ್ಯಯೆ || 
-- 

ಎಫೆ Oa 

೧4 

A) n | K SE NE SS PR, 
ಯನಿಷ್ಟ್ಯ- ಎಲ್ಲೆ ಯುನತನುನಾದ ಆಗ್ದಿಯೇ | ಗೈೆಳಿತೇ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 

(9) ೪ ತ್ಮ p) yy eo 

OS a madd ನಿಗಾಗಿ | ಸುಶಂಸೇ-( ನನ್ನಿಂದ ) ಹೊಗಳೆಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗಿಯೂ | ಮುಧುಚಿಹ್ವಸ- ಸಂತೋನಗೊಳಿಸುವ 
) ಉಳ ಊ N 

ವ VOLUME 4 
0 
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ನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಾಹುತೆ-ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಬೋಧಿ (ನಮ್ಮ 

(ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊ | ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವಿಸ್ಯ-ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನೆಂಬ ಮುಹೆರ್ಷಿಯ | ಜೀವಸೇ- 

ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯುಃ-ಆಯೆಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೈತಿರ೯- ಚನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾ | ದೈವ್ಯಂ-ದೇವಸಂಬಂಧಿ 

ಯಾದ | ಜನಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ! ನಮಸ್ಯ--ಗೌರನಿಸು | 

ಭಾವಾಥೆನ 

So) ಅಗ್ಲಿಯೆ್ಕ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಹೋಮಖಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ 

ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋ ತ್ರಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಾವು 

ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನ 

ಇಪ್ಫಾರ್ಥೆನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಸ್ಫಣ್ವನ ಜೀವನವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಅವನ 

ಆಯಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು. ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಗೌರವಿಸು. 

English Translation 

O most youthful Acni, youare sweet-tongued and universally invoked ; 

you are praised by us on behalf of the worshipper ; worship the celestial an 

(god ) and thereby prolong Praskanwa’s life that he may live long: 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು' ॥ 

ಸುಕಂಸಃ-- ಸುಷ್ಮು ಶಂಸನೀಯೆಃ | ಜಿನ್ಹಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನು. 

ಗೃಣಶೇಗ್ಯೊ ಶಚ್ಚೀ | ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ. 

ಆಯುಃ ಜೀನಸೇ- ಬಹೆಳ ದಿನಸ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೆ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 

ದೈನ್ಯಂ ಜನಂ ವೈನಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ | ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನ ಎಂದರೆ ಡೀವತೆಯೆನ್ನು. 

ಮಧುಜಿಹ್ನಃ--ಮಾಡೆಯಿತೃ ಚ್ಚಾಲಃ | ಮಡುರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ, ಮುಂತೌದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ 

ಗಳೆನ್ನು ಆಸ್ತಾದನೆಮಾಡುವ ಜಿಪ್ವೇಯುಳ್ಳನನು. ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಮಾರನಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

ಭಾಗ೨ ನೇಜು 539 ನೋಡಿ. 

' ಸ್ವಾಹುತ8- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

sa ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಛಿಸೃ- ಕಣ್ವಖುಷಿಯ ಸುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವನೆಂಡು ಹೆಸರು. ಈ ಸಪ್ರಸ್ಟ್ವಿಯಸಿಯು ಖುಗ್ರೇದದ 
ತ್‌ ಜು [e] [ey ೮) [0 ಪ್ರಥಧಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೪ ರಿಂದ ೫೦ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ಎಂಟಿನೆಯನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ 

ಡಲದೇ ೨ p 
ಖಂಡಲದಲ್ಲ ೯೫ ನಯ ಸೂಕ್ತ, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಿರುನ ಒಟ್ಟು ೯೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಖಯಸಷಿಯಾಗಿರುನನು. ಕಣಾ 

pe 
\y 
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ಖಷಿಯ ವಂಶವು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾನುಡು, ಎಂಟಿನೆಯನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ 
ಖಯಸಿಯೆ ನಂಶಸ್ಪರೇ ಯುಸಿಗಳು, 

ನಾ ಹಸೆಯ ಖ್‌ ೫ ರೆಣಸ್ರ ಕ್ರ ev) 

ಸುಶಂಸಃ--ಶನ್ಸು ಸ್ತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫಘಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕೋಭನೆಂ ಶಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಕ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯೆಡಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 

pS) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದ್ಬದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ ಪದವು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಉತ್ತರಸನಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಬೋಧಿ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಟೋಟ್‌ಗೆ ಸಿಪ್‌. ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ.ಸೂ 

೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಹುರುಲ್‌ಚಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಢಾತು ರುಲಂತ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿಆದೀಶ. ಸೇರ್ಟೈಪಿಚ್ಛ್ಚೆ ಎಂದು 
ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವು ಯದ್ಯಪಿ ನಿಧಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ನಾ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಯು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಅಪಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ನಿಂದು ಅಪಿತ್ವವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿದೆ. ಏನಂಚ ಅಪಿತ್ರ ಬರದೇ ಇದ್ದಕೆ ಸಾರ್ನ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ 

KO) 

ಆ) \ N ತು ಲ್ಲ ಎಂದು ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಲಘೊಸಧಗುಣಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಥಾತುನಿನ 
ಕೊೊನೆಯೆ ನರ್ಣವಾದ ಧ್‌ಗೆ 'ಭಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. 

ಗೃಣಿತೇ-ಗ್ವೂ ಶಚ್ಚೀ-ಲಟ್‌ಗೆ ಶತೃ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ ಶ್ಲಾಭೈಸ್ತ- 
ಶೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌.ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಶ್ನಾ-ಅಭ್ಯಸ್ತ 

ಇವುಗಳೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶತುರಸುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ ( ಪಾ. ಸೂ, 

೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ 

ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕವೂ ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನ ಜ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ. 

tl ಯವನಿಷ್ಕೃ-(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೬)ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 

ಪ್ರಸ್ಮಣ್ರಿಸೈ-ಸ್ರ' ( ಭೂತಿ ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಕಣ್ರಾತ್‌-ಕಣ್ರಮಹೆರ್ಷಿಯೆ ಜಿಸೆಯಿಂದ್ಯ ಯಸ್ಯ 

ಯಾನನಿಗೋ ಅವನು. ಎಂದು ಬಹುನ್ರಿ "ಹಿ. ಪ್ರಸ್ಕಣ ಹೆರಿಶ್ನ 5 ( 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ತೋರಿದರೆ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವ, ಹೆರಿಶ್ಚನ್ನ $ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುಟ್‌ 

ಬರುತ್ತೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ'ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸನುಸ್ಯ--ನಮೋನರಿನಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) - ನಮಸಃ ಪೂಜಾಯಾಂ'? ಎಂಬ 

ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮಸ್‌ಶಬ ದ ಮುಂಡೆ: ಕಚ್‌: '`ಪ್ರತ್ಸಯೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್ಯೇಷಾ 
[5 9) pe. J 

ಪ್ರತಿರನ್‌-ಪ್ರಸೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುನು ವರ್ಧನ 'ಎಂಬ ಅರ್ಥದ. 

ಅವಿ ~ pe bp) ನ ಕಾ K _ K { ಎ 

ಮುಹಿ ದಶ ಶೇ ನಂಧು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದ ದೀಸ ಬವ್ಯ ಲ್‌ [4 pp \ pe 
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ದೈವ್ಯಮ್‌-ದೇನಾದ್ಯ ಇ ಇೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೮೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ಮೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ಬದ 

ಮುಂದೆ ಯಜ್‌-ಅಆ್‌ ಎಂಬ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ನಿಂದು. ತಸ್ಕೇದಮ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾಗ್ವೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂಜೆ ಯಲ”ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ್ರ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂದು ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಯೇ ತಿಚೆ ಎಂದು 
ಡೆ ೈವಶಬ್ಬದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ದ್ವೈವ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಮ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಸಪೂರ್ತರೂಸ. ೬ 

ನಾನಿರುವ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 

| | | | 
ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ಸಂ ಹಿ ತ್ವಾ ವಿಶ ಇಂಥತೇ ! 

ಸ | | | w 
ಸ ಆ ವಹ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರಚೇತಸೋ5ಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹ 

ದ್ರವತ್‌ | ೭ 

|| ಪದೆಪಾಠಃ !! 

| | | | 
ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ವನೇದಸಂ 1ಸೆಂ1&ಹ1 ತ್ರಾ 1 ನಿಶಃ | ಇಂಧುತೇ 1 

[58 e 
ಸೂ।ಆ।ನಹ।ಪುರು:ಹೂತ । ಪ್ರ5 ಚೇತಸಃ | ಅಗ್ಗೇ | ದೇವಾನ್‌ 1 

ಇಹ | ದ್ರನತ್‌ ॥೭॥ 

I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ I 

ಹೋತಾರಂ ಹೋಮಸನಿಸ್ಟಾಡಕೆಂ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ ಸರ್ನಚ್ಞಂ ತ್ವಾಮಗ್ಗಿಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸನಿಿಂಧತೇ ಹಿ | ಸನ್ಯುಗ್ಲೀಸೆಯೆಂತಿ ಖಲು| ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಾಗ್ಗೇ ಸ ತ್ವಂ 
ಮ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಚ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ನ್ಲೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ರವತ್‌ ಸಿಪ್ರಮಾ ವಹ। ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸ್ರಾಪಯ | ದ್ರವದಿತಿ ಕಿಪ್ರನಾಮ | ಪೃ್ರವಡೋಷನಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಿಶ್ವವೇಡಸಂ | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ರನೇದಾ8 1 ಆಸುನ್‌ | ಮರುದ್ವೃಥಾದಿತ್ಳಾತ್ಪೊರ್ವಪೆಧಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 
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ಯದ್ವಾ | ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ಬಹುನವ್ರೀಹ” ನಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಇಂಧತೇ | ಇಗಂಇನ್ಸೀ ದೀಪ್ತ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ 

ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ | ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಪಃ | ಸಾ. ೬೪-೨೩1 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರಃ 1 ಹ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿನೇಧಃ ॥ 
[2 

॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 

ಹೋತಾರಂ- ಹೋಮಸಂಸಾದಕನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವನೇಡಸೆಂ- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನಿನ್ಸನ್ನು ! 
ವಿಶ8- ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ | ಸಂ ಇಂಧತೇ ಹಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಸ ಸು ಸರಿಯಷ್ಟೆ | ಪುರು- 

ಹೂತೆ-. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ |! ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ| ಸಃ ಆ ನೀನು| ಪ್ರಜೇತಸಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ದೇವಾನ್‌ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ದ್ರವತ್‌- 

© 

ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ] ಆ ನಹಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸು. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ವೈ ಅಗ್ನಿದೇವನ ನೀನು Kd ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಸ್ರಜೆಗಳೂ 

ಫಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅವರ ಆಹ್ಹಾ ನ ಮನ್ನಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಮ ಸ ಜ್ಞಾನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 

ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸು. 

English Translation 

O Agni, the people kindle you, the all-knowing invoker (Agni) 

nvoked by many; you bring hither; the wise gods quickly; 

ನವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ವಿಶ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದರೆ 'ಜನಗಳು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೆವ ಖಯತ್ತಿಗಾದಿಜನರು. 

ಸ p fe my sy ಇ: ನ್ನ [) 9 ಪ್ರಚೇತಸಃಸ್ರಕೈಷ್ಟ್ಯಜ್ಞಾನಯೆಕ್ತಾನ್‌- | ಉತ್ಪಸ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

pe ದ್ರನತ್‌ ಬೇಗನೆ quickly -ು ಮುಂಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮುಗಃ 

ದ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ ದ್ರನತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನವು. 

Ku 48 [ಈ © 28 1) 
> 

ಹೋತಾರಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ,. ತ್ರಚ್‌. ಗುಣ, ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ ಅಮ್‌. 

ಎಮಿ pS ದಿ po [| 

೪ ಬಐಂಬಯೀ ಆರ್ಯ, dO ನಿಶ್ಚನೇದೆಸೆಂ-.ನಿಶ್ರಾನಿ ಮೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವವೇದಾ ವಿಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ 
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i} I 5 ಸಾಯಿರಾಂ ಸಹಿತಾ | Oe tie 

ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮರುದ್ರೈಧಾದೀನಾಂ 

ಛಂಪಿಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಂ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ಮೇದಃ ಎಂದರೆ ಧನ 

ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಥನವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬಹುನದ್ರೀಹೆ್‌ 

ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರಿಳಹಿಸ ಸಮಾಸದ 

ವಾದ ವಿಶ ೈಶಬವು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾ 'ಗುತ್ತೆ ಎಂನು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಭೂತ 
[ee] 

ಇನ್ನ ತೇ-ಉಊಇ ಸ್ಟೀ ದೀಪ್ತ್‌, ರುಧಾದಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿ ಲಟ್‌ ರುಖ. ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷ್ಟನೆತ8 ಎಂದು 

ರ್‌ ಅತ್‌ ಆದೇ. Kee, ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂನು ಶ್ಲಮ್‌ನಿಕರಣ. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ 

೭-೪-೧೧೧) ಶ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜುತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಫಿ ಲೋನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ನ ಸ್ರ ಯನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಠೋಸ. Hn is ಸೂ. ೬-೪-5೩) ಶವರ್‌ ) _ 

KO) 

ಗಿಂತಲೂ ಪರವಲ್ಲಿರುನ ನಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಸನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತ್ಸನಯನ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ. ರುಸ್ರಸ್ಯಯದ ge) ಸ್ಯ U wad 

ಬಗೆ ಟಿತ ಆಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ--, ಎಂದು ಎತ್ವ. ಇನ್ನ ತೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಹಿಚ ಎಂದು ಸರ್ವಾನ್ಸು 
pe ದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. i ಚೆನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ದ್ಯರ್ಧಂ ನಿಂದು ಉಸಪದೇಶಿ 

ವದ್ಭಾನದಿಂದ ಮೊಡಲೇ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಆಡ್ಕುದಾತ್ಲೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅತೇ ಎಂಬಿ 

ಸಪ್ರತ್ಯಯವನು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. 1೭1 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 

| | | | | | 
ಸನಿತಾರ ಮುಸಸನುಶ್ಚಿನಾ ಭಗಮಗ್ಗಿಂ ವ್ಯಸ್ಸಿಸು ಕ್ರಪಃ ! 

| 
ಕಣ್ಮಾಸಸ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ ಹನ್ನ ನಾಹಂ ಸ್ವಧ್ವರ 

| ಪಡೆಪಾಠಃ 

| | ತ | ಸನಿತಾರಂ 1 ಉಷಸಂ। ಅತ್ಚಿನಾ1 ಭಗಂ। ಅಗ್ನಿಂ! ನಿ: ಉಷ್ಟಿಷು 
| 

ಕ್ರಸಃ | 
| 

ಕಣ್ಸಾಸೂಃ ॥ ತ ತ್ಸ್ಯಾ | ಸುತ5 ಸೋಮಾಸಃ | ಇಂಧತೇ | ಹವ್ಯ 5ವಾಹಂ 

ಸು5 ಅಧರ ॥೮॥ 
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ಸ.ಯೆಇಭೂನ್ಯಂ 

ಹೇ ಸ್ವಧ್ವರ ಶೋಭನಯಾಗಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ | ವ್ಯಸ್ಟಿಸೂಸಃಕಾಲೇಷು ಶ್ರನೋತನ್ನಮಾಹುತಿ- 
ರೂಸಮಭಿಲಸ್ಟ್ಯ ಸನಿತಾ ್ರಡೀನ್ಟೇನಾನಾವಹೇತ್ಯನುವರ್ತೆಕೇ | ಸ್ವಧ್ವರೇತ್ಯಾಹನನೀಯಾಗ್ಗೇಃ ಸಂಬೋ- 

ಧನಂ! ಅಗ್ಲಿಮಿತಿ ಹನಿಷ ಉಡದ್ದೇಶ್ಯಂ ದೇನತಾಂತೆರಮುಚ್ಯತ್ಸೇ | ಸುತೆಸೋಮಾಸೊಲಭಿಷುತೆ- 

ಸೋಮಾ ಕಣ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ಹವ್ಯನಾಹಂ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಾಪಕೆಮಾಹನನೀಯಂ 
ತ್ರಾಮಿಂಧತೆೇ ದೀಪಯೆಂತಿ ॥! ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು | ಉಲಛೀ ನಿನಾಸೇ! ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ॥ ವ್ಯುಚ್ಛ್ಯತೇ 
ತೆಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯತೆ ಇತಿ ವ್ಯುಷ್ಟಿರುಷ8ಕಾಲಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕನಿ ಕ್ತಾದೌ ಚಿನಿತೀತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರತ್ವೆಂ | 

ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಷೆರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ತಂ| ನೇ! ಸ್ಪನೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಜಸ್ಕಾತೋ ಧಾತೋ! ಹಾ. ೬೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯ ತ್ರಾತೆ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಕಾರ- 

ಲೋಪ | RE | ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಯೈಃ | ನಿಸ್ಮೇತಿ ಪೂರ್ವನಿಸಾತೆ8! ಹಾ. ೨-೨-೩೬ | 

ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃಕಿಸ್ತರತ್ರೆಂ | ಹವ್ಯಪಾಹಂ | ಹವ್ಯಂ ನಹತೀತಿ ಮ ಪಾಟ್‌ | | ಷಹಕ್ಲೀತಿ 
್ರೈಪ್ರತೈಯೆಃ || 

ಸ್ವಧ್ವರ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಲಷೆ8-ರಾತ್ರಿಯ (ನಂತರ) | ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು-- 

ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಸನಿತಾರಂ-- ಸನಿತೃನನ್ನೂ 1 ಉಷೆಸಂ- ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಆಶ್ಚಿನಾ- ಅಶ್ವಿದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನೂ | ಭೆಗೆಂ- ಭಗನನ್ನೂ! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಜೇನನನ್ನೂ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ) | ಸುತೆಸೋಮಾಸಃ-- 

ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳವರೂ | ಕಣ್ತಾಸಃ- ಮೇಧಾನಿಗಳೊ ಆದ ಖುತ್ತಿ ಸ್ತು ಗಳು 1 ಹೆವ್ಯನಾಹೆಂ--ಹನಿಸ್ಸು 

ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುನ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಇಂಧಕೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಸ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಯಾಗಯುಕ್ಕನು. pe ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 

ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತ ವನ್ನೂ ಸ್ಟಾ. ಉಷಸ್ಸನ್ಪೂ ಅಶ್ವಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಅಗಿ ್ ಗದೇವನನ್ನೂ ಕರೆದು 

ಕೊಂಡು ಬಾ. Ee ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು pee ಹಿಂಡಿ, ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 

ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ ಜ್ರಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಗರ್‌) 

English Translation 

O Agni, whois worshipped well in the sacrifices, bring hither, At the 

break of the day preceeding the night, Savitru, Ushas, the Aswins; Bhaga 

and Agni; the Kanwas having pressed and poured out the soma libations; 

kindle you, the carrier of oblation ( to the gods ) 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು 

ಸನಿತಾರಂ, ಉಷಸಂ, ಅಶ್ರಿನಾ, ಭಗಂ, ಅಗ್ನಿಂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು 

ಯಸಿಯೆ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೂ ಇರುವುಸರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನೇ 

ಅಗ್ಲಿಯು ಕರೆತರುವುದು ಅಸಂಭನನು. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೀವೆ 

ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

ಸ್ಷಸಃ- ರಾತ್ರೆಯು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ; ಶ್ಯಾನ ಕ್ಷನಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು 

ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪಾ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವು. 

ತ SS) 
ಬಂ೦ಶಿಸಿ ರಿ. ಕಣ್ಣಾಸಃ-- ಕಣ್ರಖಯುಷಿಯೆ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಕಣ್ರಖಯಹಿಯ ್ಸ 

[2 Ps! [3 %; 

ಸುತಸೋಮಾಸಂಃ- ಸುತಃ ಸೋನಮುಃ ಯೈಸ್ತೇ || ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಟ್ಟು 

ಕೊಂಡಿರುವ 

ಇಂಧತೇ-ಹೊತ್ತಿಸುವರು, ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು, ಅಗ್ಲಿಮಥನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು 

ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿತೆವಾಗಿರುವ ಆಹನನೀಯನವೆಂಬ ಅಗ್ಗಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುನರು. 
ಈ 

ಸ್ಪಧ್ಧರ- ಶೋಭನಯಾಗಯುಕ್ತಾಗ್ಸೆೇ | ಶ್ರೀಃ 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು--ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೩ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಜೆ. 

ಸ್ತಸಃ-ಕ್ಷನಾ ಎಂದು ರಾತ್ರಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇದರ ಮುಂಜೆ ಜಸ್‌. ಆತೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧೪೦) ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಯಾನ ಧಾತು ಇಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಭಸಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಅಂಗದ 
ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕ್ಷೆಪಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತವಾದೆ ಧಾತುವಲ್ಲ. ಆದ 

(4p) 1) 

ರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಗೆ ಲೋಸ ಬರಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಆತೆ8 ಎಂದು ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿರುವರು 
ಚೆ ವಂ [e] ಇ: \ ್‌ = ಮಿ ಭಂಸಜ್ಞಿಕೆವಾದ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗನ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ 

೨ 

೧೧ 

ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೊಡಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಆತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸುಕಸೋಮಾಸೂ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಸನೆ. ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯಸ್ತೇ ಎಂದು 
(3) 

Ry Q pe pS PN [s A) © ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೬) ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಕ್ರ-ಕ್ರಸತು) ನಿಸ್ಮಾಂತೆವು ಪೂರ್ವಸಪನವಾಗಿ pa 

ಸ್‌ ಎವಿ —— ಮು ಜಮೆ ಖು pe ) ಪ್ರಯುಕ್ಷನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುತ ಎಂಬುದಕ್ಕ ಪೂರ್ವನಿಪಾತ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ, ವಿಂಬುನರಿಂವ 
~~ 
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| ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌ (ಯ. ಸು. ೧-೪೪-೨)ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹನ್ಯೇನನ್ತಃ 
ಪಾದಮ್‌ ಎಂದು ಇ್ಯಟ್‌ ಬಂತು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹವನೈೇನನ್ತಃ-, ಎಂಬುದು 

ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ವಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಣಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಢತ್ರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು. ಆ 

ಸಂಹಿತೂಪಾಠೇಃ 

| | | | 
ಪತಿರ್ಹ್ಣಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ಗೇ ದೂತೋ ನಿಶಾಮಸಿ | 

L 4 | 1 ಉಷರ್ಬುಧ ಆ ವಹ ಸೋಮಖನೀತಯೇ ದೇವಾ ಅದ್ಯ ಸ್ವ- 

P 

ರ್ದ್ಯಶಃ Fess 

೫ ಪದಪಾಲೆಸ ಓ 

| | | | 
ಪತಿಃ | ಹಿ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ದೊತಃ । ನಿಶಾಂ | ಅಸಿ! 

| | 
ಉಷಃ5 ಬುಧಃ 1 ಆ 1 ವಹ 1 ಸೋಮ ಪೀತಯೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಅದ್ಯ ! 

| 
ಸ್ವಃ5 ದ್ರೃಶಃ WE 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ಸೇ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇೀತದ್ವರಾ ಯಾಗಾಸ್ತೇಷಾಂ ಪತಿಃ: ಪಾಲಕ- 

ಸ್ತೈಂ ದೊತೊಣಸಿ ಹಿ! ದೇನಾನಾಂ ನಾರ್ತಾಹಾಕರೋ ಚನಸಿ ಖಲು! ಉಸರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ 

ಪ್ರಬುಧ್ಧಾನ್‌ ಸ್ವರ್ದೈೆಶಃ ಸೂರ್ಯೆದರ್ಶಿನೋ ದೇನಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ಸಿನೇ ಸೋಮುಪೀತಯೇೀಂ ಸೋನುಸಾನಾ- 
VOLME 4 

00 
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ರ್ಥ್ಧಮಾ ನಹ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪಯ ! ಅಸಿ।| ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಷೇಢ: | ಸೋಮಶಪೀತಯೋ 

ಪಾ ಪಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಪಾಸೆಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ 1 

ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಪೆಡಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಸ್ಫರ್ಯ್ಯೃಶಃ। ಸುಷ್ಕೃರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ | 

ಅರ್ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ |- ತೆಂ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸ್ಪರ್ದ್ರೈಶಃ! ಕ್ವಿಸ್ನೇತಿ ಕ್ವಸ್‌! 

ಕೃಮತ್ತೆರಪಡಸ್ರಳ್ಳಿತಿಸ್ಫರತ್ವಂ ॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಬೇ ಎಲ್ಪೈೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | (ನೀನು) | ನಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ |  ಅಧರಾಣಾಂ- ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 

ಪತಿ8--. ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಹೊತ (ದೀವ) ದೂತನಾಗಿಯೂ | ಆಸಿ ಹಿ ಇರುವೆಯಸಷ್ಟೆ. ! ಉಷ- 

ರ್ಬುಧಸ- ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದನರೂ 1 ಸ್ವರ್‌ ದೈ ಶ8-ಸೂರ್ಯನನ್ನವಲೋಕಿಸುತ್ತಿರುವನರೂ ಆದ 1 

ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ವಹ- 

(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೂ. ! 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನು ಮತ್ತು ಜೇವೂತನು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಉಸಕಾರಕನು. ದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಣ್ಲೆದ್ದು ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನವ 

ಲೋಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಡೇವತೆಗಳಿನ್ನು ಸೋಮರಸಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯೆಜ್ಞಭೂನಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation 

O Agni, you are the protector of the sacrifices of the people and the | 

messenger of the gods; bring hither to-day the gods awaking at dawn and 

seeing the sun; to drink the Soma-juice: 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 

ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಪತಿ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ಪಾಲಕ ಯಜ್ಞಗಳೆ ರಕ್ಷಕನು. protector of sacrifices 
or lord of tho sacrifices. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ಯಜ್ಞಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುಪುದರಿಂದ 

ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸತಿ ನಿಂದು ಹೇಳುವರು. 

ನಿಶಾಂ- ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಅಧ್ವರಾಸ್ತ್ರೇಷಾಂ!| ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಎಂದರೆ 

ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯೆಜ್ಞೃಗಳಿಗೆ ರಕ್ತಕನು ವಿಂದರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೆಕ್ಟಿಂತ 
ನಿಶಾಂ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 'ಸಂಬಂಧಮಾಡಿ ದೂತೋ -ನಿಶಾಮಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆ ಸರನಾಗಿ ಹೋಗುವ ದೂತನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ಷವೆಂದು ತೋರುವುದು. 
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ಉಷರ್ಬಧಂೂ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ನಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದೆಲನೆಯ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ದ್ನೇವೆ. 

ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಃ-ಸುಷ್ಮರ್ತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೈಃ | ತೆಂ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸ್ಪರ್ದೈಶ8 | ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗಮನಮಾಡುವನನಾದುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಧ್ಧಶಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುನರು. ಅಥವಾ ಉಷರ್ಬುಢಕಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುನುದಾದರೆ ಉಷೆಃ ಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಸೂರ್ಯೆನು ಉದಯವಾಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 

ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಐಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದು. : 

poe pe pe) pd | 
(| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ! 

ಪತಿಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ ಎಂದು ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಲೋಪಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 

ಅಧ್ರರಾಣಾಂ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವ ರ8=-ಹಿಂಸಾ ಯೇಷು ತೇ ಅಧ್ವರಾಕ ತೇಷಾಂ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ನ್‌ 

ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. | PEN 

ಅಗೆ ಗ್ಗ - ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುನ್ತಿ_ಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಾಸೆಸ್ರೊ ್ಲ್ಯೀರ್ಲೋಪಕ ಎಂದು ಧಾತು 

ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹಿಚೆ ಎಂದು ಸ್ನ ರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಟೆ ಸ್ರತಿಷೇಧೆ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 

ಸೋನುನೀತಯೇ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸು.ಹುಸೃಫ್ರ ಕ್ಲಿಕ್ಕುಭಾ ಯಾ ವಾ ಸದಿ ಯೆಕ್ತಿ ನೀ ಭೋ ಮನ್‌ 

(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂದು ಷುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ ಸೋಮ ಎಂದಾಯಿತು. 

ಫಾ. ಪಾನೇ. ಸ್ಥಾ ಗಾಸಹಾ ಹೆಚೋ ಭಾನೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾ ಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹೆಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಹೆಲಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೆತ್‌-ವಾ ಜತ್‌ 

ಆದ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಈಕಾರ ಒರುತ್ತೆ. ನೀತಿ 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ.. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿ: ಸೋಮಸೀತಿಃ ಎಂದು ಷಸ್ಮೀ ತತ್ತುರುಷ. ಫುರುಗಾರ್ಹಪತೆ ರಿಕ್ಷೆಗುರ್ವ- 

ಸೂತೆ ಜರತ್ಸೆಶ್ಲೀಲ ದೈಢರೂಸಾ ಪಾರೆೇನತನಾ ತೈತಿಲಕೆದ್ರೂಃ ಪಣಣ್ಯಕೆಂಪಿಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳೆ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು ಆದ ಶಬ್ದಗಳ 

—) ಫೆ N= snd gdp ad 5, ವಿ ವ ~ ಜ.೫ಲ ಎಲೆ «el 

ಸಫೂರ್ವ ಸದವು ಪ್ರ ಕ್ಕ ತಿಸ್ತ್ರರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ, ಸಪೂರ್ವಸ ರಿದಿಖ) ನಿತ್ಸರ 

pS, pS ”ಫೆ ೪ನ ಇ ವಿ yo ಆದ್ಯು ತ್ಯ, ಆದ.ರಿಂದ ಅಬೀ ಎಲ್ಲುತ್ತಿ. 
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ಭ್ಯೋತsಪಿ ದೈಶ್ಯನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಸ್‌, ವನಿಪ್‌, ನಿಚ್‌ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ್ಳು 

ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-, ಎಂದು ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ 

ಬರುತ್ತೆ, ಸುಃಆರ್‌. ಯಣಾದೇಶ, ಸ್ವರ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಸ್ಪರ ಪಶ್ಯನ್ಲಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕ್ವಪ್‌ ಚೆ ಎಂದು 

ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತುಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಸ್‌, ಸ್ಪರ್ಥ್ಯಶ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್ವತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 

ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ ಸ್ವರ್ಧ್ಯ್ವಶಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಿ. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ!! 

| | 

ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಾ ಅನೂಷಸೂೋ ನಿಭಾವಸೋ ದೀದೇಥ ನಿಶ್ವ- 

| 
ದರ್ಶತಃ! 

| ್ಜ | 
ಅನಿ ಗ್ರಾಮೇಷ್ವನಿತಾ ಪುರೋಹಿತೋಸಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾ- 

॥ ಪದೆಪಾಠಃ ! 

| | Ws 
ಅಗ್ನೇ 1 ಪೂರ್ನಾಃ 1 ಅನು । ಉಷಸಃ | ನಿಭಾ:ನಸೋ ಅತಿ ವ- 

2 ವ “$ | CL 
(9 dA CL ™್ಸ $¥ ಭಾ5ವಸೋ 

| 
ಅಸಿ 1 ಗ್ರಾಮೇಷು 

| 
ಅನಿತಾ | ಪುರಂ: ಹಿತ? | ಅಸಿ! ಯಜ್ಞೇಷು । 

| 
ಮಾನುಸಃ 1 ॥1೧೦॥ 



ಹೇ ನಿಭಾನಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರ ಕಾಶನರೂಸೆಧನವನ್ನಗ್ನೇ ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ತ್ವಂ ! 
ಪೂರ್ನಾ ಉಸಷಸೋತನು ಅತೀತಾನುಷಃಕಾಲಾನನುಲಸ್ತ್ಯ ದೀದೇಥ | ದೀಪ್ತವಾನಸಿ| ತಾಡೈಶಸ್ತ್ಯಂ 
ಗ್ರಾಮೇಷು ಜನನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇಷ್ಟನಿತಾಸಿ | ರಸ್ತಕೋ ಭವಸಿ | ಯೆಚ್ಞೇಷ್ವನುಸ್ಮೇಯೆಕೆರ್ಮಸು ಪುರೋ- 
ಹಿತೋ ಮೇದೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯನಸ್ಥಿತೋ ಮಾನುಹೋತಸಿ 1 ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಹಿತೋತಸಿ!! ದೀದೇಥ | ದೀದೇತಿಶ್ಪಾಂದಸೋ ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯೆ ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ! 

ದ್ವಿರ್ವಚನಸಪ್ರೆಕರಣೇ ಛಂಡಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತೆನ್ಯಂ| ಕಾ. ೬-೧೮.೧1 ಇತಿ ನಚೆನಾದ್ದಿರ್ನಚೆನಾಭಾವಃ | 
ನಿಶ್ವದೆರ್ಶತೆಃ | ನಿಶ್ಚೈರ್ಮರ್ಶನೀಯಃ | ಭೈಮೃುದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ದೃಶೇರತೆಚ್‌ | ಮರುಪಷ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ರೊರ್ವಪದಾಂತೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪಾ. ೬.೨-೧೦೬.೨| ಪುಕರೋಹಿತೇ| ಸೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ 

ಪುರಥನಶ್ಲೈಸಾನಿತೈಸಿಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತ/ ಪುರಸ್‌ಶಬ್ದಃ1  ತದ್ಧಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯೆತ್ವಾತ್‌ 
ಪುರೋತನ್ಯಯೆಂ| ಪಾ.೧೪-೬೭1 ಇತಿ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗತಿಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ 

ಫಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1೨೯1 

| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಭಾನಸೋ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ತೇಜೋಧನನುಳ್ಳಿ ನನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ ! 

ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ — ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ (ನೀನು) | ಪೂರ್ವಾಕ ಉಷಸಃ ಅನು--ಅತೀತಗಳಾದ 

ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಉಷಕಾಲಗಳನ್ನು | ದೀದೇಥಬೆಳೆಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ ( ಅಂತಹೆ ನೀನು)! ಗ್ರಾಮೇಷು- 

( ಜನಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ) ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆಜ್ಞ್ನೇಸು- 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರೋಹಿತ8- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ನಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಮಾನುಷ (ಖಯತ್ತಿಕ್ಟು 

ಗಳೊ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಆದ) ಮಾನನರ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ 1 ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾನೂರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ತೇಜೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೀನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು 

ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತೆ ವನು. ಹಿಂಡೆ ಆತೀತವಾದ ಸಹಸ್ರಾರು ಉಷಃ ಕಾಲಗಳನ್ನು 

ನಿನ್ರ €ಜಸ್ಪಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳೆ ನೀನು ಮಾನನರು ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ರತಿಯೊಂದು 

ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ತಕನಾಗಿರುನೆ- ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕರ್ಮುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 

ಯಜ ನೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜಮಾನರೂ ಆದ ಮಾನನರ ಹಿತಕಾರಿ 
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Knolish Translation 
1 2 

Noni, visi 7 shor or MAD 
Resplenderit Agni, visible to all, you have always shone aiter many 

preceding dawns, you are the protector of peope 1n villages, and you AT 

placed in front (on the east side of the altar) for the benefit of man: 

* ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಅನು ಉಸಸಃ--ಉಸಃಕಾಲಗಳೆ ಅನಂತರ, ಎಂದಕೆ ಪ್ರತಿದಿವಸ" ಉಷಕಕಾಲಾನಂತರ, ಸೂರ್ಯೊೇ 

ದಯಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. F ® 

ವಿಭಾನಸೋ- ವಿಶಿಷ್ಟೃಪ್ಪ ್ರ ಕಾಶನರೂಪಧನನನ್‌ | ವಿಶಿಷ್ಸವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು. ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳಿ ವನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು, ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ 

ನಾಗಿ ಬೆಳೆಗುನನನು 

ದೀಡೇಥ-ದೀದೇತಿಶ್ಸಾಂಡಸೋ ದೀಪ್ತಿಕೆರ್ಮಾ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಜೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. 

ವಿಶ್ವ ದರ್ಶಶೇಂ ಸವನೆ ರ್ಸೈೇರ್ದರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಬ್ಕಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸಕಲರೂ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಹ ಟಂತಹೆ ನೀನು 

ಪುಕೋಷಹ್ಲಿತೆ - ನೇದೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಮಾನುಷೋಸಿ | ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವ 

ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುನೆ ; ಯೆಜ್ಞದೆ. ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವವನು. ಈ ಶಬ್ದದ 

ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಭಾಗ ೧ ಹೇಜು 614-615ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುಸನ್ನು ನೋಡಿ. | 

ಮಾನುಷಂ ತ್ರಿಗೈಜಮಾನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿಶೋತಸಿ | ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ 

"ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನು Rua ಬಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾನುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 

ಆದರೆ ಪುಕೋಹಿತೋಃಸಿ ಯೆಜೆ 3ೇಷು ಮಾನುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದರೆ 

ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯೆಜ್ಞ ಜ್ಜ ಗಳಲ್ಲಿ pd: ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುನೆ. ಪುರೋಹಿತನೆಂದರೆ ಅಗ ಮನೆಲಿ ಪ ತಿಸ್ನಿ ಸ 
RE ಪ್ರತಿಸ್ಮಿಸಲ್ಪ 

ಲ್ಲ ಪ್ರತಿ ಸ್ಕಿತನಾಗಿ ರುವೆ 

kb 
ಟ್ರಿರುನೆ ಅಥವಾ ಯ ರಿಜ್ಜು ಬೀದಿಯಲಿ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ಗಿಕುಂಡ 

ನಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಛಿದಕಿ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 

tL 

| ಮ್ಯಾಕೆರಣಸ ಕ ಯಾಃ 
$ ಸ 

ದೀದೇಢದೀದೀ ದೀಪ್ತೌ.' ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ 
9 ಸಿಪ್‌, ಪರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಾನೂಂ ಣಿ ಲಶುಸ ಸ್ಸು | ಲಣಿಲ್ವಮಾಃ ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಥಲ್‌. ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರೆಕೆರಣೇ ಛಂದಸಿ 
ಮೇತಿವಳ ಮಸ (ಕಾಶಿ ೬-೧-೮-೧ 

ದ ಸ ಆ ಸ, ಎಂದು ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಔಧಾತೋ-, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿ ° RO AN KN ೨ p ದ್ವಿತ್ವ ಬರುಪುದಿಲ.  ಅಗೆಮಶಾಸ ಮನಿತ್ಯಂ (ಸರಿಭಾ ೯೬) ನಿಂದು ಹೇಳಿರುವುಗರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ದ- “J 
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ನಾಣಿ ನಿಂಬುಡರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುನ ಇಟ್‌ಆಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ-ದೀದೇಥ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 

ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಧಾತೋಃ ಎಂದು ಬರುನ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ 
ನಿಲುತ್ತೆ. 

ps) 

ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಅಶೂ ಪ್ರುಸಿ-, ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ... ನಿತ್ಪರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗೃಶಿರ್‌ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಭೈಮೃದೃಶಿ ಯೆಜಿಸರ್ನಿ ಪಚೈಮಿತನಿನನಿ 
ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತತೆಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೃಶ್‌*ಅತ್ಯ, ಗುಣ ವಿಶ್ವ $ 
ದರ್ಶತಂ-ದರ್ಶನೀಯ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು. ಅನ್ರೋದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ 

ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಕ್ಕೆ 

ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪುಕೋಹಿತೆ--ಪೂರ್ನಾಧರಾನರಾಣಾ ಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಲೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೯) 

ಪೂರ್ವ-ಅಧರ-ಅವರ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇವು ದಿಕ್‌, ದೇಶ, ಅಥವಾ ಕಾಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಸಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌, ಅಥರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಧ್‌, ಅವರಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ್ಬದ ಮುಂದೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವೂರ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದು ಪುರ್‌*ಅಸ್‌- 

ಪುರೆಸ್‌ ನಿಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ತೆದ್ಧಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭೆಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೩೮) ಯಾವ ತದ್ದಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ 

ಮುಂದೆ ನಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ತದ್ದಿ ತಾಂತವು ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 

ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪುರಸ್‌ ಎಂಬ ತದ್ದಿ ತಾಂತವು ಅವೃಯಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ, 

ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃತಯೆಃ ಸಮಾಸಾಂತಾಃ ಎಂದರೆ ಬಹ್ವಲ್ಛಾರ್ಥಾಚ್ಛೆಸ್‌ಕಾರಕಾದನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೨) 

ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮಾಸಾಂತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ತದ್ದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿಯೂ ಸರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಪುಕರೋತವ್ಯಯೆಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) 

ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಪುರಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಕುಗತಿ 

ಪ್ರಾಡಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತೆಶಬ್ಬದೊಂದಿಗೆ ಗತಿಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. ಗತಿರನ್ವರಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿಕ್ಷ್ಯ 

ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಎಂದು ಸೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. ಪುರಸ್‌ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಧಾಇ್‌ ಧಾತುಮುಂದೆ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ 

ದಧಾತೇರ್ಜಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂದು ಧಾಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಹಿತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಗಂ 



ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 

Fa [ | | 

ನಿತ್ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾರವಮೃತ್ನಿಜಂ ! 

| ke 

ಮನುಷ್ಠಡದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರುಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೂತಮ- 
| 

ಮರ್ತ್ಯಂ 0 onl 

| | | | | 
ನಿ! ತ್ಕಾ।ಯಜ್ಞ;ಸ್ಯ್ಕ | ಸಾಧನಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹೋತಾರೆಂ | ಯತ್ತಿಜಂ 1 

| 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ದೇನ | ಧೀಮಹಿ । ಪ್ರ 5 ಚೇತಸಂ ॥ ಜೀರಂ ದೂತಂ 

| 
ಅಮತರ್ತ್ಯಂ TR NoToT 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಡೇನ ಮನುಷ್ಯತ್‌ ಯೆಥಾ ಮುನುರ್ಯಾಗದೇಶೇ ನಿದಧಾತಿ ತೆದ್ರೆಡ್ಡೆಯೆಂ ತ್ವಾಂ 

ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಾಸೆಯಾನುಃ | ಕೀಡೈಶಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಥನಂ ಯೆಜ್ಞನಿಷ್ಟಾದಕೆಂ ಹೋತಾರ- 
ಮೃತ್ವಿಜಂ ಯುತೌ ವಸೆಂತಾದಿಕೇ ಯಸ್ಟಾರಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ಯಜ್ಞಾನಯೆಕ್ತೆಂ ಜೀರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ 
ನಯೋಹಾನಿಕರಂ ದೊಶೆಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಅಮರ್ತೈಂ ಮುರಣರಹಿತೆಂ !! ಮನುಸ್ವತ್‌ | 
ಔಣಾದಿಕೋತಸಿಪ್ರತ್ಯೇಯಾಂತೋ ಮನಸ್‌ಶಬ್ದಃ | ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ರತಿಃ! ಪಾ. ೫-೧-೧೧೫ | 

ಣ್ತತಿ ವತಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ ಭತ್ತಾದ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಧೀನುಹಿ! ಡುಧಾಇಲ್‌ ಧಾರಣ- 

ಸೋಷಣಂಶೋ | ಲಿಜ್ಯಭ್ಯಾ ಸಲೋಪಷೆಶ್ಸಾಂದಸಃ ! ಜೀರಂ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಜೋರೀ ಚಿ! 

ಉ. ೨-೨೩ | ಇತಿ ರಫ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಾತ್ಯಾಯೆನಸ್ತಾಾಹ 1 ರಕಿ ಜ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಜೀರ ಇತಿ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇ ಡೇನ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿದೇನನೇ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಥನಂ-- ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | 
ಹೋತಾರನ್ಳುತ್ತಿಜಂ-- ನಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಚೇತೆಸಂ--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ಜೀರಂ- ಶತ್ರುಗಳೆ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ | ದಡೂತೆಂ- 
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ದೇವ ದೂತನಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ತೈಂ-ಮರಣರಹಿತನೂಗಿಯೂ ಇರುವ ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನುಸ್ತ್ರತ್‌ 

ಮನುವು ಯಾವರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನೋ ಹಾಗೆ | (ನಯೆಂ-ನಾವು ಕೂಡ) | ನಿಧೀಮಹಿ 

ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಜೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಕನು. ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ವಸಂತಾದಿಯತು 

ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನನನು. ಶತ್ರು ಗಳೆ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀನು ಮರಣರಹಿತನಾಗಿರುವನನು. ನೀನು 

ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಸೋಸಕನಾಗಿಯೊ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮನುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸ ಸುತ್ತೀವೆ. 

English Translation 

O Agni, we place you as Manu placed you in saerifical altar ; you Are 

the main factor of the sacrifice, the invoker;, the ministering priest; the 

wise, the destroyer of enemies; immortal and the messenger of gods: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು !! 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 

ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. 

ಹೋತಾರಂ, ಯುತ್ತಿಜಂ- ಹೋತಾರಂ ವಿಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುನನನು 

ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೇವತಾಹ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖತ್ತಿಜನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಹೋತ್ಸವಿಗೆ ಬಹೆಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದು. ಯತ್ತಿಜಂ ನಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ವುರೋಹಿತ 

ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನು ಪ್ರ ತಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೊ ಹೋತ್ಸ, ಅದ್ರ ರ್ಯಾ, ಉದಾತ್ತ ತ್ರ, ಬ್ರ ಹ್ಮ ಎಿಂಬ ನಾಲ್ಕುಜನ ಮುಖ್ಯ 

ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಈ ನಾಲ್ಪುಜನರನ್ನೂ ಇ ಸ ಸ ಸಹಾಯಕವರ್ಗದವರನ್ನೂ ಖ.ತ್ರಿಜರೆಂದು ಕರೆಯುವ 

ರೂಢಿ ಇದೆ. ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂದಲ್ಲಿ ಇನರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬ ರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ Wp ದ ಯಗ್ವೇದ 

ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ೧ ಪೇಜು 615) ನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಮನುಸ್ತತ್‌-- ಮನುವತ್‌ | ಮನುಸ್ರಜಾಸತಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಅಗ್ರಿ 

ಯೆನ್ಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸ್ಪಾಸಿಸಿದನೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದರ್ಥವನು. 

ಜೀರಂ--ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಶಶ್ರೂಣಾಂ ನಯೋಹಾನಿಕರಂ | ಶತ್ರುಗಳ ನಯಸ್ಸನ್ನು 

ಶಮ್ಮಿಸಾಡುವ್ಯ ಕಯಿಸುವ 
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ವ್ಕಾಕರೆ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಡೌ, ಯೆಜಯಾಚಯತ ನಿಚ್ಛೆ ಪ್ರಚ್ಛೆ ರಕ್ಷೋ ನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
pe ಎಂದು ನಜ್‌ ಪ hy: ಯಜ್‌*ನ. ಸ್ತೋಕಶ್ಸುನಾಶ್ನುಃ (3 ಸ ೮-೪-೪೦) ಎಂದು ನಕಾರ 

Re ಜ್ಞಾನೇ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉಪಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಮುನ್‌*ಉಸ್‌-ಮನುಸ್‌, ಮನುಷಾ 

ತುಲ್ಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ವೆತಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೫) ತೃತೀಯಾಂತದ ಮುಂದೆ 

ತುಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಆದಕಿ ಯಾವುದು ತುಲ್ಯವೋ ಅದು ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು 

ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಮನುಷಾ ತುಲ್ಯಂ ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ತುಲ್ಯವಾನುದು ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಮನುಸ್‌*ನತ್‌ ಅಯೆಸ್ಮಾಯಾದೀನಿ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. 
ಏನಂಚ ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ ಸಜುಷೋರುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 

ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಏನಂಚ ಹೆಶಿ ಚ ಎಂದು ಉತ್ತವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೇವ--ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ--, ಎಂದು ಸಚಾದಿಲಕ್ರಣವಾದ ಅ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಕ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಧೀಮಹಿ ಡುಧಾಜಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಸ ಲಿಜ್‌, ಮಹಿಜ್‌, ಅಿಜಸ್ಟೀಯುಟ್‌ ಎಂದು 

ಸೀಯುಟ್‌, ಲಿಜಸ್ಪಲೋಪೋತನನ್ತ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂದು 

ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಶ್ಲು. ಶೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ." 'ಧಾಈಮಹಿ. 

ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 

ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಭ್ಯಸ್ಯ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.' ಧ್‌ + ಈಮಹಿ-ಧೀಮಹಿ 

ನಿಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 

ಜೀರಮ್‌-ಜು ಗತೌ ವೇಗೇ ಚ. ಈ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಜು ಚಬ್ಬಿ ವಮ 3 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ -ವ್ಯವಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ "ಸಿದ ಸ ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸೌತ್ರಧಾತು ಎನ್ನುನರು. ಜೋರೀಚೆ (ಉ. ಸೂ 
೨-೧೮೧) ಜು ನಂಬ ಸೌತ್ರಧಾತು ಮುಂಡೆ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುನಿನ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಈಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ ಜೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಚೃಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) € ಜೋರೀಚ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರನನ್ನು ಕೆಲನರು ಪಠಿಸುವರು. ಜ್ಯಾವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಮುಂಜೆ ರಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ 
ಅರ್ಥ. ಜ್ಯಾಃರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾವಯಿ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂದು ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೆ ಎಂದು ಪೂರ್ನರೂಸ. 'ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾನಯನವಾದ ವ್ಯಂಜನದ 
ಮೆ ನೆ ಇಲೆ bene ಎ ಮಂದ ಇರುವ ಯಾವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನ ಅಂಗನೆ ದೀರ್ಪ ಬರುತ್ತೆ 

ಬೆ - ವಿ 
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ಎಂದು ದೀರ್ಥೆ. ಜೀರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಿ. ನಧಾತುಲೋಸ ಆರ್ಥಧಾತುಳೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪) 

ನಂಬಲ್ಲಿ ರೆಕೆಜ್ಯಕ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಭಿಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕನನ್ನು ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಏನಂಚ ಜೃಶ್ಥೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಕಾತ್ಯಾಯನಸನ್ಮುತವಾದ ಪಾಠವೆಂದು ಐರ್ಸ್ಪಡುತ್ತಡೆ- ೧ 

YH 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 
ಯದ್ರೇವಾನಾಂ ನಿತ್ರಮಹಃ ಪುರೋಹಿತೋ ನರೋ ಯಾಸಿ 

8. | 

ಮಾತ್ಯಂ | | 
ಭಿ | | 
ಸಿಂಧೋರಿವ ಪ್ರಸ್ವನಿತಾಸ ಊರ್ಮಯೋ ಗ್ಲೇರ್ಭಾಜಂತೇ 

| | | 
ಅರ್ಚಯಃ ॥೧೨॥ 

k ಪದೆಪಾಕಠೆಃ 

ಯತ್‌ 1 ದೇವಾನಾಂ | ಮಿತ್ರ ಮಹಃ | ಪುರಃ 5 ಹಿತಃ ಅನ್ವರ 

Ee | ದೊತ್ಯಂ | 

ಸಿಂಧೋಃ5 ಅನ ಪ್ರ ಸ್ವನಿತಾಸಃ ಊರ್ಮಯಃ | ಅಗ್ನೇ 1 ಭ್ರಾಜಂ- 

ತೇ | ಅರ್ಚಯಃ I ೧೨ ॥ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಮುಹೋ ನಿತ್ರಾಣಾಂ ಸೂಜಕಾಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾ ಪುರೋಹಿತೆಸ್ತೃಂ ಮೇದೇಃ ಪೂರ್ವ: 

ಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಾಹಿತೋ;ಂತರೋ ದೇನಯೆಜನಮಥಭ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ್ಯೆಂ ದೂತ- 
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ಕರ್ಮ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಸ್ಟೋಷಿ ತೆದಾನೀಮಗ್ಸೇಸ್ತನಾರ್ಚಯೋ ದೀಪ್ಮಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೇ! ದೀಷ್ಯಂತೇ ತತ್ರ 

ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಥೋರಿವ ಯೆಥಾ ಸಮುಡ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಪನಿತಾಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧ್ವಸಿಯುಕ್ತಾ : ಊರ್ಮಯಸ್ತ್ಯ- 
ರಂಗಾ ಭ್ರಾಜಂತೇ ತೆಡ್ವತ್‌!! ನಿತ್ರೆನುಹಃ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಮಿತ್ರೈರ್ಯುತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಮಹ್ಯತೇ 

ಪೂಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಖಿತ್ರಮಹಾಃ! ಔಣಾದಿಕೋತಸುನ್‌ | ಯಾಸಿ! ಯೆಡ್ಛೃ ತ್ತ ಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ! ದೂತ್ಯೆಂ | 

ದೊತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೂತ್ಯೆಂ | ಡೊತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ। ಪಾ. ೪-೪-೧೨೦1 ಇತಿ ಯೆತ್ರೆತೈಯಃ! 
ಸರ್ಮೇ ನಿಧಯಶ್ಪಂಡಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಚನಾದ್ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಾಭಾವೇ ತಿಶ್ಸ- 

ರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ರೆಂ | ಪ್ರಸ್ಪನಿತಾಸಃ | ಸಮು ಸ್ವನ ಥೃನ ಶಚ್ಚೀ1 ಭಾನೇ ನಿಷ್ಮಾ! ಸಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಸ್ವನಿತೆಂ 

ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪ್ರಸ್ಪನಿತಾಃ | ಅಸುಗಾಗನುಃ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಊರ್ಪ್ಮು- 

ಯೆಃ | ಅರ್ತೇರೂಚ್ಛೆ | ಉ. ೪೪-೪೪ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

ಮಿತ್ರೆಮಹಃ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ ಜನರಿಂದ ಪೂಜಿಸೆಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಯೆತ್‌- 

ಯಾವಾಗ | ಪುಕೋಹಿತೆ8- ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಂತೆರಃ 

ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಡೂತ್ಯೆಂ-ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಯಾಸಿ- ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಅಗ್ಲೇ8- ಅಗ್ಗಿದೇವನಾದ ನಿನ್ನ 1 ಅರ್ಚೆಯೆಃ- ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 

ಸಿಂಧೋಕ ಸಮುದ್ರದ | ಪ್ರಸ್ವನಿತಾಸೂ- ಗರ್ಜಿಸಿ ಮೊರೆಯುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಊರ್ಮುಯೆಃ— 

ಅಲೆಗಳು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ) | ಭ್ರಾಜಂತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ. ! 

ಇವಾರ್ಥ 

ನಲ್ಪೆ ಅಗ್ದಿ ದೇವನ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಪೂಜಿಸುವರು. : ನೀನು ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗ 

ದಲ್ಲಿ ಪುಕೂೋಹಿಕನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳೆ ದೂತಕರ್ಮ 

ವನ್ನು ಸ್ವ್ರೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ನೀ ನೇ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 

ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಬಹೆಳ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಟೇಳುತ್ತವೆ. ಆಗ ಅವು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು "ಗರ್ಜಿಸಿ ಮೊರೆಯುವ 

ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 

English Translation 

0 Aoni, you are being worshipped by the friendly priests; when you 

are placed in front of the altar (‘orasa Purohita at a sacrifice ) and are 
mstalled as the messenger ‘of the gods) then your flames roar like the 
resounding billows of the o¢ean: 
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ಗಾ ನಿಶೇಷನಿಸಯ 

ಯತ್‌ ಯೆದಾ | ಯಾನಾಗ. 

ಮಿತ್ರೆಮಹಃ-“ಖುತೆ ಶ್ರ್ರರ್ಬುತ್ತಿಗ್ದಿರ್ಮಹ್ಯತೇ ಪೂಜ್ಯತ ಇತಿ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ ತಸ್ಯ ಸೆಂಬುದ್ಧಿರ್ನಿತ್ಸ 

ಮಹಃ! ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ. 

ಪುರೋಹಿತೆ£ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 

ಸಿಂಧೋರಿನ ಊರ್ನುಯೆ- ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ. 

ಪ್ರಸ್ವನಿಕಾಸ್ತಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಚ್ಚೀ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಸೈನಿತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪ್ರಸ್ವನಿತಾಃ | ಬಹೆಳ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಘರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 

IN) 

ಅರ್ಚಯಃ- ಅಗ್ಲಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯ 

ಗಳಿಂದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಗಧೆಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 

ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾ ಬಹಳ ಘೆಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುನು 

ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಿತ್ರಮುಹಃನುತ್ರೈಃ ಮಹ್ಯತೇ ಪೂ ಜೃತೇ ಇತಿ ಮಿತ್ರನುಹೆಕ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 

ಧಾತು. ಸರ್ನ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 

ಯಾಸಿ--ಯೆದ್ರೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಸೆ ಪ್ರತಿಸೇದ. 

ದೊತ್ಯೆಂ-ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಡೂತೆಸ್ಯ ಭಾಗ ಕರ್ಮಣೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) 

ದೊತಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಷಸ್ಕ್ಯಂತದೆ ಮುಂಡೆ ಭಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಯತ" 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೂತ4ಯ್ಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ನಿಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. 

ಸರ್ವೇನಿಧಯೆಶ್ನ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ಯೆತಶೋತನಾವಃ ಎಂದು ಉದಾತ್ತನಿಧಿಯೂ 

ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ ಎಂದು ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರಬರುತ್ತೆ ದೂತೆನಣಿಗ್ಸ್ಯಾಂಚೆ (ಪಾ 

ye, ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಈ ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಯ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಇಸ್ಟಸ್ತ್ರರ 

ಸಿದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 

, ) 
[ 

ಪೈಸ್ಸನಿತಾಸಃಸ್ಥವ ೨-ಸ್ಪನ-ಧ್ಲನ ಶಬ್ಲೀ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರ 
, 3 [9) : 'ವ [6 ೩ k 

pe \ 

ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಸ್ರಾನಧಾತು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ ಎಂದು ಕ್ರಗೆ ಇಟ್‌ ಸ್ವನಿತ 
3) 

p 

su \ {a 
ಎಂದಾಯಿತು. ಪ,ಕಸ,ಂ ಸ್ಪ ನಿತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿ. ಉತ್ಸ್ಸಸ್ನನಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಗ ವರು ವಿಂದ 

ಅ) ಬಲ ಟಿ 
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ೆ ೨೫ 
ಅರ್ಥ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಪ್ರಸ್ತನಿತ್ಯಆ 

ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 

ಊರ್ನುಯೆೇಃ ಖು ಗತೌ. ಅರ್ತೇರೂ ಚ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಯ ಧಾತುಮುಂದೆ ಮಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 

ಯೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಊ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಿಪ ಕ್ರತ್ಯಯ ಊ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತ ಮೆ.  ಊ ಆದೇಶನವು 

ಯಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುನರಿಂದ ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಊರ್‌4ಮಿ-ಊರ್ಮಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತಿ ಅರ್ತೇರುಚ್ಛೆ 

ನಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸಾಕಾಗುತ್ತೆ. ಉತ್ತವು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಲ-೨- ೭೭ ) ನಂದೆ 

ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಊರ್ನಿ ಎಂದು ಸಿಸ್ಪವಾಗುವುಡು ಎಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. Ils | 

ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 

| | RE 
ನೀದಂತು ಬರಿಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಅ ಅರ್ಯಮಾ ಪ ಾತೆರ್ಯಾ- 

| | 
ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ವಹ್ನಿ ಭಿ ಭಿರ್ದೇವ್ನೆ ರಗ್ಗೇ ಸಯಾವೆಭಿ: 

| 

ವಾಣೋ ಅಧ್ವರಂ ೧೩ 

॥ ಪದೆಪಾಠೇ!! 

ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುತ ತ್‌5ಕರ್ಣ ನಬ್ನ 5 ಭಃ 1 ದೇವೇ | ಅಗ್ನೇ ।ಸೆಯಾವ ಭಿಃ | 
ಮ 

| 
ಆ | ಸೀದಂತು । ಬರ್ಹಿಸಿ | ಮಿತ್ರೆ8 1 ಅರ್ಯನಾ | ಪ್ರಾತಃ5 ಯಾನಾ- 

ನೇ ಅಡ್ಡ ರೆಂ 1೧೩1 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ 

ಹೇ ಶ್ರುತೈರ್ಣ ಶ್ರವಣಸನುರ್ಥುಭ್ಯಾಂ ಕೆರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಶ್ರುಧಿ! ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ವಚನಂ ಶ್ರಣು | ಯೋ ನಿತ್ರೋ ದೇವೋ ಯೆಶ್ಲಾರ್ಯಮಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾನಾಣಃ ಪ್ರಾತೇ- 
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ಕಾಲೇ ದೇನಯಜನಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಯಾನಭಿರಾಹವನೀಯಾಗ್ಗಿನಾ ತ್ವಯಾ 
ಸಮಾನಗತಿಭಿರನ್ಯೈರ್ವಹ್ಲಿಭಿರ್ದೇವೈಃ  ಸೆಹಾಧ್ವರಂ ಕ್ರತುಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಬರ್ಜಿಷಿ ದರ್ಭ ಆ ಸೀಡೆಂತು! 
ಉಪನಿಶಂತು ॥ ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ | ಶ್ರುಶೃಣ್ಛಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೇರ್ಥ್ಧಿರಾದೇಶತ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 

ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಶ್ರುತ್ವರ್ಣ। ಶೃಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌! ಕ್ಮಿಪಿ ತುಗಾಗಮಃ | ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ 
ಯಸ್ಯಾಸೌ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಃ! ವಹ್ಲಿಭಿಃ | ನಹ ಸಪ್ರಾಸಣೇ। ವಹಿಶ್ರಿಯುಶ್ರುಗ್ಲಾ ಹಾತ್ಸೆರಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತಿ 

ನಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ! ಸಯಾವಭಿಃ | ಸಮಾನಂ ಯಾಂತೀತಿ ಸಯಾವಾನಃ| ಯಾ 

ಪ್ರಾಪಣೇ |! ಆತೋ ಮಸನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಸ್‌|! ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಸರತ್ಸೆಂ | ಸ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣ:ಃ | 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತನುಮ್‌ನಿಭಕ್ತಿಸು ಚಿ | ಸಾ. ೮೪-೧೧1 ಇತಿ ಣತ್ತೆಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶ್ರುತ್ವರ್ಣ್ಭಿ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ 1 ಶ್ರುಧಿ- 

(ನಮ್ಮ) ನಾಕ್ಟನ್ನು ಕೇಳು. | ಮಿತ್ರೆ8-- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ | ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಃ- 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ದೇವಯಜ್ಞಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೋಗತಕ್ಕ (ಇತರ) ದೇವತೆಗಳೂ |! ಸಯಾವಭಿಃ 

ಆಹವನೀಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟ | ನಜ್ನಿಭಿ8- ಇತರ ನಹ್ನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ |" ಆಧ್ವರಂ- 
ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಬರ್ಜಿಷಿ-ವರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ] ಆ ಸೀಡಂತು- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಗಿಯೆಕಿ ನಿನ್ನ ಕೆನಿಗಳು ಬಹೆಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿವೆಯಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 

ವಾಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳು. ಮಿತ್ರನೂ ಆರ್ಯಮನೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುರಿತು 

ಹೋಗತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆಹೆನನೀಯರೂಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇತರನಹ್ಞಿದೇವತೆ 

ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 

ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 

English Translation 

O Agni, whose ears can hear, hear our invocation ; let Mitra and 

Aryaman and other gods that move together in the early morning with all the 

accompanying gods that carry oblations, sit down at the sacrifice upon the 

sacred knsa-grass- 

, 7 ನಾ — A 
ಶ್ರುತ್ವರ್ಗ್ಣಿ-ಶೃ್ರಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌ | ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಕಾಸೆ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಃ | ಶ್ರನಣಸಮ 

ರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಕೆರ್ಣುಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ | ಶ್ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಕೇಳುವ, ಕರ್ಣ ಎಂದರೆ ಕಿನಿ ನನು ಆಹ್ರಾನನನ್ನು 

ois Ped CSS 4 ಲು ಸಮರ್ಥವಾಣ ಕಿನಿಗಳುಳು ಅಗ್ಲಿಯೆಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. 
¥ 
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ನಹ್ಟಿಭಿ8-ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ನಹನಶೀಲರಾದ ಎಂದರೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸುವ 

ಸಯಾನಭಿಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸಮಾನಂ ಯಾಂತೀತಿ ಸಯಾವಾನಃ | ಆಹವನನೀಯೌಗ್ಗ್ಲಿನಾ 

ತ್ರಯಾ ಸಮಾನಗತಿಭಿಃ | (ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ) ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ, ಒಟ್ಟಗೆ ಹೋಗುವ. 

ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಃ--ಪ್ರಾತೆಃಕಾಲೇ ಜೇವಯೆಜನಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಾಃ| ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನ ಪ್ರ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುನ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 

ಅಧ್ದರಂ--ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲಿಗೆ ಬಂದು 

ಶ್ರುಧಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಲೋಟ್‌ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ.  ಶ್ರುಶೃಣು ಸ್ವಕೃನೃ ಭ್ಯೈಶ್ಚಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೪-೧೦೨) ಎಂದು ಹಿ ಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂದು ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 

ಶ್ರುತ್ನೆರ್ಗಿ-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಶ್ರುಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌. ಪ್ರಸ್ವಸೈಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 

ಎಂದು ತುಗಾಗನು. ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಕೇಳಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ (ಕವುಡಿಲ್ಪದೆ) 

ಕಿನಿಯುಳ್ಳವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನ ಬರುತ್ತೆ. 

ವಹ್ಲಿಭಿಃ-- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ವಹಿ ಶ್ರಿಶ ಯುಗ್ಲಾ ಹಾ ತ್ವರಿಭ್ಯೊ €ನಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೧) ವಹೆ 

ಸ್ರಾಳಣ್ಣೇ ಶ್ರಿ ಇ” ಸೇವಾಯಾಂ, ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ಸ ಶ್ರವಣ್ಯೇ ಗೆ i ಹರ್ಷಕ್ಷಯ್ರೊ ಓ ಹಾಕ್‌ ತಾ ಗ ಜಾತ್ರರಾ 

ಎನ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಮಹಿಶ್ರಿಶ್ರು- 

ಯುದ್ರು--, ಶತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವು ಈಗಿನ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ವಹ್‌*ನಿ-ನಹ್ನಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ, ನಿತ್ಪರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 

ಬರುತ್ತೆ. 

ಸಯಾನಭಿ8--ಸಮಾನಂ ಯಾನ್ಲೀತಿ ಸಯಾವಾನ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಯಾ ಸಣೇ ಆತೋನು- 

ನಿನ್‌ಕ್ವೈನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೬೪ ) ಸುಬಂತೆ ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗ ಗ rN 

ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌- ಕ್ವನಿಷ್‌-ವನಿಸ್‌-ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು 

ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಶಬ್ಲೋಸಪದಕವಾದ ಯಾ ಧಾತುಮುಂಡೆ ನನಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂದೆಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಪ್ರ- 
ಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು ನಿಂದು ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಅದೇಶ. ಸ*ಯಾ+ನನ್‌=-ಸಯಾ ವನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಭಿಸ್‌ 

ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯೆ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು. ಯಾನನ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರ ಸದಕ್ಕೆ RN ಎಂಬುನರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾನಃ--ಸ್ರಾತರ್‌ ಶಬ್ದೋಸಸದಕವಾದ ಯಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವನಿಪ್‌. 

ಪ್ರಾ ತರ್ಯಾವನ್‌, ಜಸ್‌, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ತನುಮ್ಮಿಭಕ್ಷಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೪-೧೧) ಪಾತಿಸದಿಕದ ಕೊಫೆ- ಪೆ 
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ನುಮ್‌-ನಿಭಕ್ತಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುನ ನಕಾರನು ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ರೇಸ ಅಥವಾ ಷಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 

ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನ್‌ಗೆ ಹ್‌ ಬರುತ್ತೆ.” 1೧೩ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ 1 

| | | 
ಶೈಣ್ವಂತು ಸ್ಟೊ °ೀಮಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋ ಗ್ಲಿಜಿಹ್ಯಾಯ- 

ತಾವೃಧಃ! 
| [PY 

ಏಬತು ಸೋಮಂ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರುತೋತ ಶ್ರಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ 

ಸಜೂಃ ೧೪ ॥ 

॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | | | 
ಶೃಣ್ಣಂತು | ಸ್ತೋಮಂ | ಮರುತಃ | ಸು5ದಾನವನಃ | ಅಗ್ಗಿ5 ಜಿಹ್ಪಾಃ | 

| 
ಯುತ ವೃಧಃ | 

| | | 
ಹಿಬತು | ಸೋಮಂ | ವರುಣಃ 1 ಧೃತ5ವ್ರತಃ । ಅತ್ಕಿಭ್ಯಾಂ | ಉಷಸಾ ! 

ಸ5Sಜೂ 1೧೪ ॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 

ಮರುತೋ ದೇನಾಃ ಸ್ತೋನುನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಯಂತೆ ! ಕೀದೃಶಂ | ಸುದಾನವಃ 

ಸುಷ್ಠು ಸಲಸ್ಯೆ ದಾತಾರಃ ಅಗ್ಗಿಜಿಹ್ಟಾ ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಸಾನೀಯೋ. ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷು ಮರುತ್ತು 
V OLUM: ಇ 

೧೫ 
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ತಾವೃಶಾಃ ಯುತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಕಾಃ! ತಥಾ ಧೃತೆವ್ರಶೋ ಗೈ ಹೀತೆಕೆರ್ಮಾ 

ವರುಣೋ ದೇನೋತಕ್ರಿಭ್ಯಾಂ ದೇನಾ ದೇನತೆಯಾ ಸಜೂಃ ಸಹ ಸಾರತೆ ಪಿಬತು 

ಸುದಾನವಃ 1 ಡುದಾಇ್‌್‌ ದಾನೇ! ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ! ಉ.೩-೩೨1| ಇತಿ ಭಾನೇ ನುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 

ದಾಸುಶಬ್ದ್ಬ ಅಮ್ಯೆದಾತ್ತೆಃ 1 ಕೋಭಸಂ ದಾನು ಯೇಷಾಂ! ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಡ್ಯ್ಯಚ್ಛೆ ;ಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತೆ ನ 

ಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ|  ಅಗ್ಗಿ ಜಿಹ್ವಾಃ1  ಅಗ್ಸೇರ್ಜಿಹ್ವಾ ಯಾಮನಸ್ಸಿತಾ ಹನಿರ್ಭಾಜ ಇತ್ಯೆ ಕ | 

ತಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್‌ ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ! ಅಗ್ನಿ ಸಿನಡ ಸಾ ನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತ್ರೀ | ಛಾಂಡಸಮುಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 

ಯತಾನೃಧಃ | ಜುತನ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಾ ನರ್ಧಯಿತಾರಃ | ವೃಢೇರಂತರ್ಭಾನಿಕಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ 

ಕ್ಕಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾನುಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ನಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ೩ 

( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 

ಸುದಾನವೂ-ಶ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರಾಗಿಯೂ 1 ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ವಾ- ಅಗ್ನಿಳೂಸವಾದ 

ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳಿವರಾಗಿಯೂ | ಯುತಾವೃಧ8- ಸತ್ಯದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವ! ಮರುತ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ತ್ಯೋಮಂ-ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಶೃಣ್ವಿಂತು-ಕೇಳಲಿ | ಧೃತೆವ್ರತೆ£-ಕರ್ಮ 

ಪಾಲಕನಾದ | ವರುಣ8-ನರುಣದೇನನು | ಅಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಅಶ್ರಿಜೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಷಸಾ- ಉಷೋ 

ಜೇನತೆಯೊಡನೆಯೂ | ಸೆಜೂ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡು 1 ಸೋಮಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು 1 ಫಿಬತು--ಕುಢಿಯಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುದ್ದೇೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದ ವರ್ಧಕರು. ಅಗ್ನಿರೊಸವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳವರು. ಶ್ರೀಷ್ಠ 

ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕನರು. ಇಂತಹ ಸುರೊಪಿಗಳೆ ಮತ್ತು ಉಪಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ 

ಸ್ತೋತ ತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಕರ್ಮುಪಾಲಕನಾದ ವರುಣಡೇವನು ಅಶ್ರಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಉಸಷೋದೇವತೆಯೊಡ 

ನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮರಸ ಪಾನ ನನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

Let the liberal Maruts who drink through Agni (fire) and are en- 

couragers of sacrifice, hear our praise ; let Varuna who fulfills the rites with 

Aswins and Ushas drink the Soma-jnice: 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 

ಸ್ತೂೋಮುಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 

ಸುದಾನವಃ ಸುಸಷ್ಸು ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರ! ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು 

ಕೊಡುವವರು ; ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನ ಮಾಡುನನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಗಲೆನ್ಟು ಕೊಡುವವರು. 
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ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಟಾ--ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಾಲಗೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು. ಎಂದಕೆ ದೆವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರು. ಆದುದರಿಂದ ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಒಂದೆರಡು 

ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನೆವು- 

ಅಗ್ಲಿ ಜಿಹ್ರಾ ಮನನಃ ಸೂರಚೆಸ್ಸಸೋ ನಿಶ್ಚೇ ನೋ ದೇವಾ ಅನಸಾಗಮಸನ್ಸಿಹ 
| (ಯ. ಸಂ.೧-೮೯-೭ ) 

ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಕೋಷಿಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮ್ಸ್ಯ್ಯಮೂಪರಾಃ ಶೃಣವನ್ನಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ..೩-೫೪-೧೦ ) 

ಯೇ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತೆಸಾಸ ಆಸುರೀ ಮನುಂ ಚಳ್ರುರುಪರಂ ದಸಾಯೆ !! 
(ಯ. ಸೆಂ ೬-೨೧-೧೦ ) 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತಸಾಪಃ ಸತ್ಕಾಃ ಸ್ಪರ್ನಂತೋ ಯೆಜತಾ ಅಗ್ಲಿಜಿಹ್ವಾಃ |! 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೬-೫೦-೨) 

ಯೇ ಅಗ್ಗಿಜಿಹ್ವಾ ಉತೆ ವಾ ಯೆಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಹಿಷಿ ಮಾಡಯೆಥ್ವಂ ॥! 

3 (ಯ. ಸೆಂ. ೬-೫೨-೧೨೩) 

ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಸ್ತ್ರಸೋಗ್ಲಿಜಿಹ್ತಾ ಯತಾವೃಧಃ ॥! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦) 

ದಿವಸ್ಷಸೋ ಅಗ್ಗಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾನೃಢ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ವಿಮ್ಭುಶಂತ ಆಸತೇ 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೬೫-೭) 

ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ್ಯೈಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ದೇನತೆಯೆಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯು. ಇತರ ಡೀವತೆಗಳು ನನುಗೆ ಪ ನ್ರತ್ಯಕ್ಷ 

ವಾಗಿ ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯೆಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ಸರ್ನಿಸಬೇಕಾದರೆ 

ಅಗ್ಗಿಯೆ ಮೂಲಕವೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರೋ- 

ಕ್ರಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂತೇ “kas ಶೃತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 

ಮಾಡಿದೆ.ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು ಇತರದೇವತೆಗಳು yo »ನುದರಿಂದ ಆ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಾಲಿಗೆಯಾದಂತಾಗಿರು 

ವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೇವ ತೆಗಳೆನ್ನು ಅಗ್ಲಿಜಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು £ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

್ಣ ಯತಾನೃಧಃ--ಸತ್ಯಸ್ಯ: ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಕಾಃ | ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಥನಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿನೃದಿ 

ಮಾಡುವವರು. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುನವರು. ಈ ಶಬ್ಬಿದ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಯುಸ್ನೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧ 

ಫೇಜು 707 ಮುತ್ತು 647 ನೇ ಸಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
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540 ಸಾಯಣಭಾಸ,ಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧.ಅ. ೯. ಸಣ ೪೫ 
) 

J 

ಧೃತೆವ್ರತ--ಗೃಹೀತೆಕರ್ಮಾ | ನಾನು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನು. 

ಸಜೂಃ ಸಹ! ಸಹಿತನಾಗಿ. 
ವ್ಕಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸುದಾನವಃ-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನೊಃ (ಉ.ಸೂ.೩.೩೧೨) ಡುದಾಣ್‌ ದೂನೇ-ಭಾದೀ ಸ್‌ 

ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾನು ಶಬ್ದವು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶೋಭನಂ ದಾನುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಆಡ್ಕೆದಾತ್ತೆಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ ಎಂದು 

8 ಿ 
ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ಸೇಃ ಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. "ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶನ್ಲಿಿ ಮಂಚದಲ್ಲಿರುವವರು 

ಅಳುವರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮುಂಚಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂಚದಲ್ಲಿರುವನರು ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಜಿಹ್ವೆ 

ಯಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಿಹ್ವ್ರಾಸದದಿಂದ ಬೋಧಿತರಾಗುನರು. ಅಗ್ಲಿಯೆ ಜಿಹ್ವೈಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದ 

ತಕ್ಸವು ನಿಂದು ಅರ್ಥ. : ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಅಥನಾ ಅಗ್ನಿಃ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ 

ಏಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಾಲಿಗೆಯು ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದೆ ಅಗ್ಲಿಯುಳ್ಳೆ ನರು ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 

ಬಹುನ್ರಿ ಹಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಯತಾವೃಧಕ--ಯತಂ-ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಥನಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನರ್ಧಯಸ್ತಿ-ಹೆಚ್ಚಿಸುನರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ವೃಧು ವರ್ಧನ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: 

ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಖುತ ಎಂಬ ಪೂರ್ನ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತೆ. ೧೪ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ಕವು ಮಗಿದುದುಿ. 

ನಲನತ್ತೈದನೆಯ: ಸೂಕ್ತವು 

—— 

ತೈಮಗ್ಗೇ ನವಸೂನಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತಶೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ 
ದೆಶಾನುಷ್ಟುಭಮರ್ಧಚ್ಚೋಂ$ತ್ಕೋ ಜೈನ ಇತಿ! ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಟಿ ಯುಷಿಃ | ಆಅನುಸ್ಟುಭೆಂ ಛಂದಃ! ಇದೆಂ 

ಸೂಕ್ತಮಗ್ಗಿದೇವತಾಳೆಂ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಗ್ನೇಯೆಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ಷೆತಶ್ತಾತ್‌ | ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯೈರ್ಧರ್ಚೋ 
ದೇನದೇವತ್ಯಃ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾನಾಶ್ವಿನಕಸ್ರೇ ಚೈತತ್ಸೊಕ್ತಂ| ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವಸೂಂಸ್ತ್ರಂ ಹಿ ಸ್ಲೈತವತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ!! ತೆಥಾ 
ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಂತ್ಯೇ5ಹನ್ಯೇತೆತ್ಸೊಕ್ತೆ ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೆಂ | ಆಂಗಿರಸಂ ಸ್ಪರ್ಗಕಾನು ಇತಿ ಖಂಡೇ 

ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನಾರನಂತೀಯನುತ್ತಮೇ ತ್ರಮಗ್ನೇ ವಸೂರಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ॥ ಆ.೧೦-೨1| ಇತಿ॥ 
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ಅನುವಾದವು ತೈಮಗ್ಗೇ ನಸೂನ್‌ ಎಂಬುವುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ರೈಮಗ್ನೇ ದಶಾನುಸ್ತುಭನಮುರ್ಧರ್ಚೋಂತ್ಯೋ- 

ದೈವ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವನು ಖಷಿಯು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳಿ ದೀವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಬಾದ 
ಅರ್ವಾಂಚೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಟೆ ಜೀವಾ: ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳೇ 

ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯನವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರಡ ಅಫೈತೆಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇಃ ಎಂಬ 

ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತೈಮಗ್ನೇ ವಸೂನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೧) ತ್ರಂ ಹಿ ಕ್ರೈತವತ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತ 

- ವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ ಆಂಗಿರಸಂ ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮ ಎಂಬ 

ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಾರನಂತೀಯೆಮುತ್ತ ಮೇ ತ್ರಮಗ್ಗೇನಸೂರಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ' 
(ಆ. ೧೦-೨) 

Hl Wo ll 

ಸೂಕ್ತ-೪೫ 

| ಮುಂಡಲ೧ 1 ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೫ 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ನರ್ಗ೩೧, ೩೨.1 

॥ ಸೂಕ್ತದೆ್ಲಿರುನ ಖಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 

ಲ ° ° ll ಯಷಿಃಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಃ ಶಾಣ್ಯಃ | 

| ಜೀನತಾ- ೧೯, ೧೦ ರೆಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಧ. ಆಗ್ರಿಃ! ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧ 

ದೇವಃ | 

| ಛಂದಃ ಅನುಸು,ಪ್‌ 
[NY 
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ಸಂಹಿಕಾಪೂರೆಃ 

| ON ಈ [NY 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ನಸೂರಿಹ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉತ । 

| | } 
ಯಜಾ ಸ್ವಥ್ವರಂ ಜನಂ ಮನುಜಾತಂ ಫೃತಸಪ್ಪ್ತುಸಂ 1೧ 

ಸದೆಪಾಠಂಃ 

| 
ತ್ವಂ। ಅಗ್ನೇ | ನಸೂನ್‌ | ಇಹ | ರುದ್ರಾನ್‌ | ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಉತೆ 1 

ಕ್ಟ: | his aE ಭರ 
ಯಜ | ಸು5 ಅಧ್ಯರಂ | ಜನಂ 1 ಮನು 5 ಜಾತೆಂ | ಪೃತ5ಪ್ರ್ರುಷಂ ॥೧॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈನಿಹ ಕರ್ಮುಣಿ ವಸ್ತಾದೀನ್ಯಜ 1 ಉತಾಪಿ ಚೆ ಜನನಮುನ್ಯನುಪಿ ದೇನಶಾರೂಪಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಂ ಯೆಜ | ಕೀದೃಶಂ ಸ್ಫಧ್ಧರಂ ಶೋಭನಯಾಗಯುಕ್ತೆಂ ಮನುಜಾತೆಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 

ನೋತ್ಪಾದಿತೆಂ ಫೃುತೆಪು)ಸಮುಡೆಕೆಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ!! ಯಜ! ದ್ಯ್ಯೈಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 

ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ1 ಕೋಭನೋತಡಧ್ಡರೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸ್ಪಧ್ವರಃ! ನಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿಶ್ಯುತ್ತೆರ- 

ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಮನುಜಾತಂ! ಜನೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ವರ್ನುಣಿ ಕಃ! ತೈತೀಯಾ 

ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಸೆಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ! ಫುತೆಪ್ತುಸಂ| ಪ್ರುಷಸ್ತುಷಸ್ನೇಹನ ಸೇಚನಸೂರಣೇಷು! 

ಫೃುತೇನೋಡಕೇನ ಪ್ಲುಷ್ಣಾತಿ ಪೂರಯೆತೀತಿ ಫೃತೆಪ್ಪುಏ | ಕ್ರಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯ್ಯೇ | ತ್ರೊ--ನೀನು | ಇಹಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವರ್ಸ ವಸುಗಳನ್ನು। 

ರುದ್ರಾ£-ರುದ್ರರನ್ನು 1 ಅದಿತ್ಕಾ-ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾಗ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮನುಜಾತೆಂ-ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದಾಗಿಯೂ ಫು ತಪ್ಪುಸಂ--ಉದಕವನ್ನು 

ಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಜನಂ ( ಡೇನತಾ ರೂಸವಾದ )' ಇತರ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು | ಯೆಜ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಿಟಿ, oa ೪ NU.) _ ye ~ ಜ್‌ © ಸ ೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನುಗೋಸ್ಕರ ವಸುಗಳೆನ್ನೂ, ರುದ್ರರನ್ನೊ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ ನಾದ ಗಯುಕ್ಕವಃ ದಿ 

ನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾಗಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಟಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಜೀನಶಾರೂಸವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗನನ್ನು ಸೂಜಿಸು. 
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English Translation 

Agni, ( bring hither and ) worship the Vasus; the Rudras, the Adityas 
or any other being begotten by Manu, sacrificing well and sprinkling water 
( ghee ). 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯುಷಿಯು ವಸುಗಳನ್ರೂ ರುತ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು 

ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುನ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು 

ಯಾರು ? ಇವರ ಸ್ಥಾನಮಾನನೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಎಂದರೆ ನಸುಗಣದ ದೇವತೆಗಳು, ರುದ್ರರೆಂಡಕೆ ಕುದ್ರಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಅದಿತ್ಯರೆಂದರೆ 

ಆದಿತ್ಯೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರನ್ನು ಬಹುವಚನದ 

ಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು ೮, ರುದ್ರರು ೧೧, ಆದಿತ್ಯರು ೧೨ ಒಟ್ಟು ೩೩ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತೆಮಾ- 

ವಹ ಎಂದರೆ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಕೆಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 

ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 

ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ನಸವಃ ಸುನೀಥಾ ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾಮಾ ಸೃಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಸ್ತಂ 
| ( ಯು. ಸೆಂ.೩-೮-೮ ) 

ಅಶ್ಚಿನಾ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ಭಗಂ ಚೆ ವಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಹ ಹುವೇ 
( ಯು. ಸಂ.೩-೨೦-೫ ) 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ನಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮ 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೧೧ ) 

ಜೀನು ಆದಿತ್ಯಾ ಅನಸೇ ಹನಾನುಹೇ ನಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾನ್‌ ಸನಿತಾರಂ ಸುಡಂಸಸಂ 

( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೪ ) 

ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ನಸನಃ ಸುದಾನನ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ ಜಿನ್ವತ || 
4 ~ ; (ಖೆ. ಸಂ ೧೦-೬೬-೧೨) 
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ನಿ4ಿ4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ೬. ₹೫, Ao ಅಭ್ಜ, 

ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ನರಾಮ್ಯಹಮಾದಿತೈೈರುತೆ ನಿಶ್ವದೇವೈಃ | 

( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ) 

ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಸರಿಸ್ಪೃಶಂ ಮೋಗ್ರಂ ಚೇತ್ತಾರಮಧಿರಾಜಮಕ್ರನ್‌ | 

( ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೯ ) 

ಅದಿತ್ಯೈ ರುಪ್ರೈರ್ನಸುಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ಮೃಳೀಕಾಯೆ ನ ಆ ಗಹಿ 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫೧-೧ ) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ವಸುಗಣಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯನೆಂದೂ ರುದ್ರ ಗಣಕ್ಕೆ 
೮ 

ರುದ್ರನೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅದಿತಿಯೂ ಮುಖ್ಯನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಸುಭಿ8 ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುಪ್ರೇಭಿರಾ ನಹ ಬೃಹಂತೆಂ | 

ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನೃು ಕ್ರಭಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಂ ॥॥ 

: (ಯು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪ ) 

ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಸರಿ ಪಾತು ನೋ ಗಯೆಮಾದಿತ್ಕೈ ನೋ ಅದಿತಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತು! 

ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ದೇವೋ ಮೃಳಯಾತಿ ನಸ್ತೃಷ್ಟಾ ನೋ ಗ್ನಾಭಿಕ ಸುನಿತಾಯೆ ಜಿನ್ವತು 
(ಯ. ಸು.೧೦-೬೬-೩ ) 

ಈ ವಸು ರುದ್ರಾದಿತ್ಯರ ಹೆಸರಗಳನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಸಪುರಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 

ಯಾಸ್ತ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನೆಸನ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ನತ್ಲಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಈ a) ವ) ಎರಿ ೯೧ 

ನಸವೋ ಯದ್ವಿನಸತೇ ಸರ್ನ್ವಮಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ವಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ರೈಥಿವೀ- 

ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂಡ್ರೋ ನವಸುಭಿ ರ್ನಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಮುಸ್ನಾನಾಃ | ವಸವ 
K W 

ಆದಿತೈರಶ್ಮಯೋ ನಿವಾಸೆನಾತ್ತೆಸ್ಮಾಡ್ಜ್ರಸ್ಥಾನಾಃ॥! (ನಿ. ೧೨-೪೨) 

ಬಂದರೆ ಈ ವಸುಗಳು ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವರು ; ವಸಮೋ ಯೆದ್ದಿ 

ವಸತೆ ಸರ್ವಮಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿರ್ನಾಸವ, ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಥಿನೀಸ್ಲಾನಾಃ | ಈ ವಸುಗಳು ಸಮಸ್ಮರಲ್ಲಿಯೂ 

ಅಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇನರು ಪೃಥಿನೀಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ 

ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರನು ವಸುಭಿಕ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುನನನಾದುದರಿಂದ ಮಾಸನನೆಂದು 

ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು. ಇಂದ್ರನು ನಸುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದುದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾ 

ಯಿತು. ವಸನ ಅದಿತೈರಶ್ಚಂಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದ್ಯುಸ್ಸ್ಯಾನಾಃ | ನಸವಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ 
¥ “oP Was ರಿಪ B ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಂತರಿಕದ ಮೇಲುಭಾಗ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಸರಿಂನ ದ್ಯು ಸ್ಟಾ ನ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳಿಗೆ 

ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವ ರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಾ ಪ್ರಿ RR ಯಾಸ್ವರ ilk ಮ ಸ್ರ ತಿಪಾದನೆಮಾಡಿರುವ ಎರಡು 

ಖಯ ಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಯಾಸ್ವರು NG ಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವವರು 

ಸುಗಾ ವೋ ದೇನಾ: ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ನು ಯೆ ಆಜಗ್ಗುಃ ಸವನಮಿಡಂ ಜುಷಾಣಿಃ ! 

ಜತ್ತೆನಾಂಸಃ ಪಪಿನಾಂಸಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇ$ಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆ ನಸಮವೋ ನಸೂನಿ !! 
( ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ಆ-೧೮) 

ಜ್ಮಾ ಅತ್ರ ವಸನೋ ರಂತ ದೇನಾ ಉರಾನಂಶರಿಳೆ ಶ್ಲೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 

ಅರ್ವಾಕ್ಸೈಥೆ ಉರುಚ್ರಯೆಃ ಕೈಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೊತೆಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯ | 

(ಯ.ಸಂ.೭-ರ೯-೩) 

ರುದ್ರಾ ಮತ್ತು 2 ಬಂಬ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯನಲ್ಲಿ ರುಪ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ತ 

ತ್ರೀಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸನುನ್ವ ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ನ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ನಾ 

ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆ ರು. 

ಮನುಜಾತೆಂ- ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನೆರಾದವರು. ಯಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡ 

ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೊ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ." ಮನುನು ಮಾನನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ 

ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ. ಅನುಸ್ಕಾನಕ್ರಮುದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ 

ಹ, ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೆಂಚೆಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕರಿಯ ನುಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕ ನೆಂಬುನನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 

ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾನ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ 

ವೆಂಡೊ ಅವನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯೆಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು 

ಇವನನ್ನು ಅಂಗಿರಾರುಷಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಮಾಡುನ ಸ ಳಕೈ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿ 

ದಕಿ ಅನರು ಇವನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು Sn ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು 

ಐತರೇಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ನೇದತ್ಸೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿನರಿಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 

ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ 

[9] 

ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ A ಸ್ರಾಪಿಸಲ್ಪಟ ಸ ರುವುದು. ಈ ಮನುನಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ 

(೧೪-೨-೪೧) ತಿ ತ್ರಿರಿ ly (೧೫-೧-೩; ೬೫ HEN -EN; A-d-3- 

೫-೪-೧೦೫; ೬೬-೬೧;) ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ 

೪ ಸನಿಸದ್ಭಾ $$ ಹೈಣ (೩-೧೫- ೨)ಮೊಡಲಾದ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ agilhn 

ಮನುನಿಗೆ ನಿನಸ್ತಾನ್‌ (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದ್ಯೂ ನಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 

ರಿಂದ ವೈವಸ್ಯ ತನೆಂದೂ (ಅಥ. ೮-೧೦-೨೪ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸನರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳ ನಂಶಸ 
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ನಾದುದರಿಂದ ಸಾನರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಸನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ ಎಂದೂ (ಯು.ಸಂ. ೮-೫೧-೧) 

ಎಂದೂ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ 

ಫೃತೆಪ್ರುಷಂ- ಉನಕದಿಂದ ಸಕ್ತವಾದ ಫೈತನೆಂದಕಿ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೪) 

ವ್ಯಾಕತೆಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ 

ಯೆಜ- ಯಜ ದೇನಸೂಜಾದೌ ಲೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಶಸ್‌ ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ದ್ಯ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಸಂಹಿತಾಕಾಲಸಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚು ಗಳುಳ್ಳ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. 

ಸ್ವದ್ವರಮ್‌ ನ ನಿಸ್ನತೆ ಧರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಧ್ವರ ಶೋಭನ ಅಧ್ವರ ಯೆಸ್ಯ ಸೆಃ ಎಂದು 
ಸಿಖ pe ಲ ಕ [ 9 

ಬಹುನ್ರಿ ₹ಹಿಗರ್ಭಬಹೆನ್ರೀಹಿ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಸಿ ನಖ್‌ಸುಗಳ ಮುಂದೆ 

ಇರುವ ಉತ್ತರಸದನವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. 

ಮನುಜಾತಮ್‌--ನುನುನಾ ಜಾತ ಮನು ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಸನನು ಎಂದು 

ಅರ್ಥ. ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು ಮುಂಡೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ.  ಜನಸನಖನಾಂ--, ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ.  ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ತ್ರತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ 

(ಪಾ. ಸೂ.. ೬-೨-೪೮)  ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರವನ್ನು 

ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಪೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

pe ತಪ್ರುಷನ್‌ಪ್ರುಸ್ತ ಸಪ್ಲುಷ್ತ ಸ್ನೇಹೆನಸೇಚನಪೊರಣೇಷು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪಫೃತೇನ-ನೀರಿನಿಂದ 
ಪುಷ್ಣಾತಿ-ತುಂಬುವನು ಎಂಡು ನಿಗ್ರಹೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಪ್ಪುಟ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಫೈತಪು್ರಸಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತಿ. ॥೧॥ 

ಸ್ಸ 

pp oe 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 

ಶ್ರುಸ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ಲೇ ನಿಚೇತಸಃ' 

\ | | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶತಮಾ ವಹ ॥೨॥ 
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|| ೫ದಸಪಾಕಃ !! 

ಶು. $ NR [) ಭೆ ( : | ವಿಸ್ಟ 5 ವಾನಃ | ಹಿ | ದಾಶುಸೇ | ದೇನಾಃ | ಅಗ್ನೇ 1 ವಿ5 ಚೇತಸಃ 

ತಾನ್‌ । ರೋಹಿತ್‌ 5 ಅಶ್ವ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥| ತ್ರಯಃ ತ್ರಿಂಶತಂ 1 ಆ। ವಹ॥ 

ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ನಿಚೇತಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ರಜ್ಞಾನಾ ದೇವಾ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಫಲಸ್ಯ ದಾನಂ ತದ್ಭಾಜಃ ಖಲು!| ಹೇ ರೋಹಿದಶ್ವ ರೋಹಿನ್ನಾಮ- 

ಕೈರಶ್ಚೈರುಷೇತ ಗಿರ್ನಣೋ ಗೀರ್ಭಿಕ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯಾಗ್ನೇ | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಚೆವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ 

ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ 1: ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತೆಮನಯಾ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಸಂಖ್ಯಾತಾಂಸ್ತಾನ್ಸೇ- 

ವಾನಾ ವಹ! ಇಹಾನಯ॥ ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಃ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ8 ಸ್ರೇರಣಾರ್ಥಃ | ಭಾನೇ ಕಚ್‌! ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ 

ವನಂತಿ ಸಂಭಜಂತ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾನಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದ ಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಛಾಂದಸಂ 

ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ನಿಚೇತಸಃ | ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಚೇಶೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪ ಡೆಪ್ರಳ್ಳ ತಿ 

ಸ್ಪರತ್ತೆಂ | Aರ್ನಣಃ 1 ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಂಯೋ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ನನಶೇರಸುನ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ 

ಛಾಂದಸಂ | ತ್ರಯಶ್ನ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶತ್‌ | ತ್ರೇಸ್ತ್ರಯೆಃ| ಪಾ. ೬-೩-೪೮1| ಇತಿ ತ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಕ 

ತ್ರಯೆಸಾಡೇಶಃ | ಸಂಪ | ಪಾ. ೬.೨.೩೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ !! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಅಗ್ಗೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ನಿಚೇತಸಃ- ನಿನೇಚನ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ದೇವಾಃ 

ದೇವತೆಗಳು | ದಾಶುಷೇ“ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶು ್ರಪ್ಟೀಪಾನೋ ಹಿ ಸಲದಾನಮಾಡುವವ 

ರಾಗಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ | ರೋಹಿದಶ್ರ--ರೋಹಿತ್ತು ಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೊ, | ಗಿರ್ವಣಃ- 

ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯೆನಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ದಿಯೆಕ್ಕಿ | ತ್ರ ಯಸ್ತಿ ೦ಶತೆಂ-ಮುನತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ುಳ್ಳೆ | ತಾನ್‌- 

ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಆವಹೆ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 

ಭಾವಾಥ; 

ಟೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ಶರ್ತನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅ ನಿಗೆ 
ಲ 

ರಮಾಡಬೆೆಂಬ ನಿವೇಚನಬುದ್ಧಿ ಫು ದೇವತೆಗ Ep. ಸರಿಯಸ್ಸ್ಥೆ. ಅನರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ( 
(@L ನ್ನ 3 ಬ 

A ಆಸಕ್ಕರಾಗಿರುವರು. ಸ್ಮುತಿಸ್ರಿ ಯನಾದ ನೀನು ರೋಹಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೀಯೆ. 
[6° 

ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ 2 ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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English Translation 

The wise gods are givers of rewards to the offerer of oblations ; O Agni 

with the red horses; being praised by hymns, bring hither three and thirty 

(thirty-three) gods. 

॥ ನಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಃ-- ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ | ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯೆ ದಾತಾರಃ | ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು 

ಕೊಡುವರು. | 

ನಿಚೇತೆಸಃ-- ನಿಶಿಸ್ಟಪ್ರಜ್ಞಾನಾಃ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು, ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರು. 

ಕೋಹಿದಶ್ವ- ರೋಹಿತ್‌ ಎಂದು ಆಗ್ನಿಯೆ ವಾಹನ ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗೆ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವರು 

ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಹೆರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೋ ಗ್ನೇ8 1 (ನಿ. ೨-5೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ರೋಹಿತವೆಂಬ 

ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. | 

 ಗಿರ್ವಣ8-ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ | ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಡುವನನು. ಅಥವಾ 

ದೇವನು. ಯಾಸ್ಕರು--ಗಿರ್ನಣಾ ದೇನೋ ಚೆನಕಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯೆಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು 

ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶತೆಂ-ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ನಸುಗಳು ೮ ರುದ್ರರು ೧, ಆದಿತ್ಯರು ೧೨, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು 

ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಮೂನತ್ತುಮೂರು ವಿಧವಾದ (ಸಂಗಡ) ಜೀವತೆಗಳು. 

ನ್ಕಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರುಪ್ಟೀನಾನ-ಶ್ರು ಶ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ: ಎಂಡು. ಅರ್ಥ.  ಇದರಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌, 

ಶ್ರುಶ್‌೬ತಿ. ತ್ರಿತುತ್ರ-, ಎಂದು ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥ--, ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಸಕಾರ. ಸ್ಬುತ್ತ, ವನ 
ಸಷಣಸಂಭಕ್ಕೌ, ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ವನಂತಿ-ಸಂಭಜಂತೇ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀೀವಾನಿ ಪ್ರೇರಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು 

ಅರ್ಥ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ನಿಂದು ವಿಚ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಜಸ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ-, ಎಂದು ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. | 

ನಿಚೇತಸಃ--ವಿಶಿಷ್ಟ್ಯಂ ಜೀತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪಸಸ್ರಕೃತಿ 
ಬರುತ್ತ, 
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ಗಿರ್ನಣಿ8 ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಕ್ರೈಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌. ಯಾತ ಇದ್ದಾ ತೋ ಎಂಹು ಖೂಗೆ ಇಕಾರ. ಅದು 

ಉರಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಶಿರಸ್ವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ," ನಿಕ್‌; ವನಸಂಭಕ್ಕಾ, ಗೀಭಿ ೯8 ವನ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವನಃ 

ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲಿಚಿ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ವ್ಯಂಜನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಗಿರ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರಬೇಕು: ಅಥವಾ ಅನ್ಲರ್ವರ್ತಿವಿಭಕ್ಷಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸದಸ ಸಂಜ್ಞೆ 

ಇರುವುನರಿಂದ ಎಸ ದೀರ್ಫ ಇಕೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ನ 

ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಗಿರ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೈ 

ದೀರ್ಫ) ಬರಬೇಕು. ಸರ್ವೇನಿಧಯಶ್ಛಂಷಿಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ ;ಂತೇ ಎಂದು ಇವೂ ಛಂದಸ್ಸಿಫಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ಗಳಾದ್ದರಿಂದ 

ತಯೆಸ್ರಿಂಶತೆಂ--ತ್ರಯಸ್ಸ ತ್ರಿ ಈ "ಅಥವಾ ತ್ರಿಭಿಃ: ಅಧಿಕಾ ೪ ತ್ರಿಂಶತ್‌ 

ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂಮ ನಿಗ್ರಹ: ತ್ರೇ ಸ್ತ್ರಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೮) ಶತಕ್ಟಿಂತಲೂ ಕನ್ಮಿಯಾದ ಸಂಖ್ಯಾ 

ವಾಚಕವು ನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ.ಕ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ' ತ್ರಯ” ಆದೀಶ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಬಹೆಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶೀತಿ 

ಶಬ್ದಸರದಲ್ಲಿಸ್ಸರೂ ಈ ಅದೇಶ ಬರುವುದಿಫ ಿ  ಎಂಬುಸರಿಂದೆ ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕನ್ಮಿಯಾನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 

ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ರಿಶಬ್ಬಕ್ಸೆ ಪ್ರಯಸ್‌ ಆದೇಶ.  ತ್ರಯೆಸ್‌4ತ್ರಿಂಶತ್‌, ಪೆಜ್ತಿನಿಂಶತಿ ತ್ರಿಂಶತ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಯೋದಶತಃ ಸರಿಮಾಇಮಸ್ಯ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿನ್‌ ಕ 

ಅಥವಾ ತ್ರಿಂ ಆದೇಶವೂ ತ್ರಿಶಬ್ರದ ಮುಂದೆ ಶತಿಪ್ರತ್ಯಯೆವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶೆತಾಂ. ಪೂರಣಾಃ 

ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ತಸ್ಯಪೂರಣೇಡಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 

ನಿಂಶತ್ಯಾದಿಭೆ ಸ್ತಮಡನ್ಯತರಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫- ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ 

ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ ತ NS ೨1 

Rel 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 

| 

ಜಾ ತನೇದೋ ನಿರೂಸವತ್‌ | (ಲ a x 4: UL 4 
(> 

L ಲ 

| | 

೨೦ಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿಪ್ರುತ ಸ್ರಸ್ವಣ್ವಸ್ಯ ಶು ಶ್ರುಧೀ ಹ ಹವಂ ॥೩॥ 
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ಪ್ರಿಯ ಹೀಡೆ 5 ವತ್‌ | ಅತ್ರಿ5ವತ್‌ | ಜಾತ ವೇದಃ ವಿರೂಪ ವಕ್‌ | 

| jek 
ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ 1! ಮಹಿ5 ವ್ರತ । ಸ್ರಸ್ಕಣ್ಣಸ್ಯ । ಶ್ರುಧಿ ! ಹನಂ ॥೩॥ 

[ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ ॥ 

ಹೇ ಮಹಿನ್ರತ ಪ್ರಭೂತೆಕರ್ನುನ್‌ ಜಾತೆನೇದೋರಗ್ಗೆ € ಪ್ರಸ್ನಣ್ರಸೆ ತ ; ಕೆಣ್ಬಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಹರ್ನೇ- 

ರ್ಹನನಣಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ| ಶೃಣು! ತತ್ರ ಚೆತ್ವಾರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಃ | ಸಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾತ್ರಿನಿರೂಪಾಂಗಿ- 

ರೋನಾಮಕಾ ಏತೇಷಾಮಾಯ್ತಾನಂ ಯಥಾ ಶೃಣೋಷಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ! a 

ಸೃ್ವಿ 
| 

್ರ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾ ಯಥೈತೇಸಾನುಷೀಣಾಮೇನವಂ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಿಸ್ಯ ಶೃಣು ಹ್ವಾನಂ | ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವಃ ಕೆಣ್ರಸ್ಯ 

ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಪಪ್ರಭನೋ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಗ್ರಮಿತಿ | ನಿರೂಪೋ ನಾನಾರೂಪೋ ಮಹಿನ್ರ ಫು ಸ ತ ಇತಿ 

ಚಿ1ನಿ.೩೧೭॥ RN | ಪ್ರಿಯನೇಧಸ್ಯೇವ | ತೆತ್ರ ತೆಸ್ಕೇವ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೬ | ಇತಿ 

ಷಸ್ತ್ಯರ್ಥೇ ನತಿಃ | ಏಮುನುತ್ರಿನದಿತ್ಯಾದಾವಪಿ | ಸ್ರಸ್ಥಣ್ರಾಡದಯೋ ಗತಾಃ 

| ಪತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಹಿನ್ರತೆ- ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಜಾತೆವೇಷ8- ಉತ್ಪನ್ಸವಾದ ಸಕಲ 

ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ. ಇರುವ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧವತ್‌-- ಪ್ರಿಯಮೇಧನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆಲಿಸಿ 

ದಂತೆಯೊೂ | ಅತ್ರಿವತ್‌--ಅತ್ರಿಯ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಆಲಿಸಿದಂತೆಯೂ 1 ನಿರೂಪವತ್‌--ನಿರೂಸನ ಕರೆಯನ್ನು 

ಕೇಳಿದಂತೆಯೂ 1 ಅಂಗಿರಸ್ಕೆತ್‌-- ಅಂಗಿರಸನ ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆಯೂ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಿ ಕ್ವಿಸ್ಫ್ಕ-ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ 

ಸ್ರಸ್ಫಣ್ರನುಪರ್ಷ್ನಿಯ | ಹೆನಂ--ಅಹಾ ನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. | 

॥ ಭಾಮರ್ಥ ॥ 

ಎಣ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು. 

ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಇವರುಗಳ ಆಹ್ವಾ ನನನ್ನು ಕೇಳಿರುನಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹೆಕಣ 
~ 

«3 ಹ್ರಾನನನ್ನು ಆ ಆಲಿಸಿ ಸಿ ಅವನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಯಮೇಧ, ಅತ್ರಿ, ನಿರೂಪ, ವ್ರ 
ಣ್ರ್ಟ ಪುತ್ರನಾ ಇದ ಸಪ್ರಸ್ಪಣ್ಣಮಕಾರ್ಷಿಯ 

English Translation 

Agni, accomplisher of great acts, you know all that are born ; hear the 
invocation of Praskanwa, as you have heard thoss of Priyaimne1ha, of Atri, of 
Vi I"UpA ; of Angiras. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರಿಯೆಮೇಧವತ್‌ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಎಂಬ ಖುಸಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿಸಂತೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸವಂಶಸ್ಥನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬ 

ಖಯಷಿಯು. ಖು. ಸೆಂ. ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ವಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೪೦ ಯಕ್ಸಗಳಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿ: ಕಾಕ 

ಎಂಬ ಖುಷಿಯೊಡನೆ ತಾನೂ ಖಯಷಿಯಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೬೮ನೇ ಸೂಕ್ಕದ ೧೯ ಯಕ್ಕು 

ಗಳಿಗ್ಯೂ ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ಕದ ೧೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ೮೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ. ಒಂಭತ್ತ ನೆಯೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 

೨೮ನೇ ಸೊಕ್ಷದ ೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ, ಒಟ್ಟು ೮೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿರುನನು. ಈ ಪ್ರಿಯಮೇಧನ ಹೆಸರು 

ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ದಧ್ಯಜ್‌ಹೆ ಮೇ ಜನುಸಂ ಸ್ಫೂರ್ನೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆನೇಥಢಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ನನುರ್ನಿದುಸ್ತೇ 

ಮೇ ಪೂಮನೇೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 

ಯೆಥಾ ಚಿತ್ಸೆಣ್ವಿಮಾನತೆಂ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಮುಸಪೆ ಸ್ತುತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫-೨೫) 

ಅರ್ನಾಂಚೆಂ ತ್ಕಾ ಪುರುಷ್ಕುತ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಸ್ಸುತಾ ಹರೀ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೪೫.) 

ಈ ಯಸಿಯು ಅಂಗಿರಸವಂಶಸ್ಸನಾದರೂ ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಸನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಧಿ ಎಂಬ ಖಷಿಯೊಡನೆ ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಅನೇಕ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಗಳೆನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಸರೊಡನೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧೆ 

ಖುಷಿಯ ಮತ್ತು ಇನರ ಪುತ್ರರ ಬಳಕೆಯು ನಿಶೇಷನಾಗಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು- ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ*-ಪ್ರಿಯಮೇಧನ 

ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ್ಬಗಳಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ-- 

ಮಹಿಕೇರನ ಊಶಯೇ ಸ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಅಹೂಸಷಕಠೆ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೪೫-೪) 

ಯೆಜದೆ - - ನಂ ಪ್ರಿಯೆಮೇಥಾ ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೩೭) 

ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ನುಹಯೆಂತ ಆಯೆನಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಸೋ ಅಸ್ಸರನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ಲೆ-ಹ ೧೬) 

ಧೀಭಿಃ ಸಾತೂನಿ ಕಾಣ್ಕಿಸ್ಯ ನಾಚಿನಃ ಸ್ರಿಯಮೋಢೈರಭಿದ್ದು ಭಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ಲೆ-೪-೨೦) 
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ಆ ನಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಅಹೂಸತ | 
(ಯ. ಸ. ಆ-೮-೧೮) 

ಅರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತೆ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಸೋ ಅರ್ಚತೆ | 

(ಯ. ಸೆಂ. ೮೬೯-ಲಿ) 

ಆ ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಅಹೊೂಷತ 

(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೮೭-೩.) 

ನಯೆಃ ಸುಪರ್ಣ ಉಪಸೇಡುರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಹಯುಷಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩:-೧೧) 

ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ರಿಯನೇಧಖಯಸಿಯು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖಯಸಷಿಯಾಗಿದು ದೆಲ್ಲಡಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡು 

ತ್ರಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ಅತ್ರಿವತ್‌ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ಬಹೆಳೆ ಸ್ರಸಿದ್ದೆನಾದ ಯಷಿಯು. ಇನನೂ ಇವನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ಖಯಗ್ವೇದ 

ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಗಳು. ಈ ಖುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ವ, ಗೋತಮ 

ಈ ಖಯಸಿಗಳ ನಂಶಸ್ಸರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಖು. ಸ. ೧೪೫-೩; ೧-೧೩೯-೯ 

೮-೫-೨೫; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೮-೨೨; ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭ ; ೫-೪೧-೪ ; ೧೦-೧೫೦-೫ ; ೧-೧೮೩-೫. 

ಈಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೯; ೫-೫೨-೧೭. ಈ ವಿರಡುಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 

ಸರುಸ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಮುನಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಆ ನದಿಗಳಿಗಿರುವ' ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ವೃಕ್ಷವಾಗುವುದು. 

ನಿರೂಪವತ್‌ವಿರೂಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ವಂಶಸ್ಪನು. ಈ ಖಯಷಿಯ ಹೆಸರ 
ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಲ್ಲಜಿ- | [ae 

ತಸ್ಮೈ ನೂನನುಭಿಷ್ಯನೇ ನಾಚಾ ನಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ 
| (ಯ. ಸಂ. "೮-೭೫- ಟಿ 

ನಿಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚು ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
€ಗಿ ಇಲ್ಲ 

Ned 
(se) 

ಅಂಗಿರಸ್ಕತ್‌ಅಂಗಿರಾಯುಷ೩ಿಯು ಬಹೆಳ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನನು ಮತ್ತು ಆಹೆಸರಿನ ಖುಷಿವಂಶಕ್ಸೆ ಮೂಲ 

ಪುರುಷನು. ಇನನ ಹೆಸರು ಯ. ಸಂ. ೧೪೫-೩: ೧೧೩೯೯; ೩-೩೧೭ ಮುಂತಾದ ಖಕುಗಳಲಿ 
= n 



೧೪.೩. ವ.೩೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ ತ 

ISSR RIS SSNS LS 
RIN NON 

| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 

ಪ್ರಿಯಮೇಧವತ್‌ ಸ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಯೇವ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತೆತ್ರ ತೆಸ್ಕೇನ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೧-೧೧೬ 

ತತ್ರೇವ್ಯ ತಸ್ಕೇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಂತ ಷನ್ಮ್ಯಂತಗಳೆ ಮುಂಡೆ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ವತಿ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥ. " ತಸಿವತೀ? ವಿಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೆಶ್ಚಾ ಸರ್ಗ ವಿಭಕ್ತ 

ಎಂದು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ. ಇನರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸುಸ್‌'ಗೆ ಅವ್ಯ ಯಾದಾಪ ಸ್ಸೃಪಃ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ವಡೆ 

ಅತ್ರಿನತ್‌-ಹಿಂದಿನಂತೇ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಜಾತೆನೇದೂ(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೧) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
[) 

ವಿರೂಪವತ್‌-- ವಿರೂಸಸ್ಯೇನ, ಸಸ ಂತದ ಮುಂಡೆ ನತಿ ಪ ನ್ರತ್ಯಂಯ 
೨೦ 

ಅಚ್ಲುರಸ್ವತ್‌ಅಜ್ಲೂರಸ ಇವ ಅಜ್ಲಾರಸ್ವತ್‌ ತೆತ್ರ ತಸ್ಯೇವ ಎಂದು ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪ್ರಸ್ನಳಿ ್ರಿಸ್ಫ( Ky ಸಲಿ ೪೪೨ ೬)ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶ್ರುಧಿ- ಅಸ್ಫೇಷಾನನಿ ದ್ರೈಶೃತೇ ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ. ನಿಕ್ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು (ಖ.ಸು. ೪೫-೧) 

ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದಿ 1೩ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 

| | | | 
ಮಹಿಕೇರವ ಊತಯೇ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಸತ 

| | | | 
ರಾಜನ್ವಮಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ನಿಂ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ 1೪ 

ಫಪದಸಃರಃ 

| 
ಮುಹಿ5 ಕೇರವಃ | ಗೂತಯೇ | ಪ್ರಿಯ ಮೇಧಾಃ 1 ಅಹೂಸತ | 

| | | 
ರಾಜನ್ತೆಂ | ಅಧೈರಾಣಾಂ ಅಗ್ನಿಂ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಟಚಿಷಾ IW ೪ 
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೫೧ ೪೫ 
ಇ ಗ A ie ಖೊ ಗಿ. ೯. ಸಾ. ಳಗ 
554 ಸಾಯಣಬಾಸ್ನ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ಿ. ಅ 

ಮಹಿಕೇರನಃ ಪ್ರೌಢಕರ್ಮಾಣಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಃ ಪ್ರಿಯೇಣಿ ಯೆಚ್ಚೇನೋಪೇತಾ ಯು ಷಯ 

ಊತಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಗ್ಗಿಮಹೂಷತ 1 ಆಹೂತಕೆವಂತೆಃ | ಕೀದೃಶಂ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 

ಮಧ್ಯೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಕೋಚಿಷಾ ಶುಡ್ದೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನೆ ರಾಜಂತೆಂ ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ಮಹಿಕೇರನಃ | ಮಹ 

ಪೂಜಾಯಾಂ! ಔಹಾದಿಳ ಇಸ್ರ್ರತ್ಯಯೆ8 | ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕೆರಣೇ! ಕ್ಕ ವಾಪಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಮಹಯೋ 

ಮಹಾಂತೆ8 ಕಾರನೋ heise ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ಅಕಾರಸ್ಸೈಕಾರಾಜೀಶಶ್ಟಾಂಡಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹ” 

ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಪ್ರಳೃತಿಸ್ಸ ರತ್ಸೆಂ ! ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಃ | ಪ್ರಿಯೋ ಮೇಡೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಹೂಷತೆ | 

ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ| ಲುಜ ಸಿಬಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಸರಪೂರ್ವತ್ನೆಂ | 

ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ತೆಂ !! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಿಕೇರನೂ-ನುಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮುಕಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ 1 ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ8- ಒಲವಿನ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ 

ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಖುಸಿಗಳು ಅಥವಾ. ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ ರು | ides ತಮ್ಮ 

ರಕ್ತಣೆಗೋಸ್ಕರ 1 ಅಧ್ವರಾಣಾಂ -- ಯಜ್ಞಗಳ ನಡುವೆ | ಶುಶ್ರೇಣ ಕೋಜಿಷಾ_ಕುಣ್ಣೆವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 

ಅಗ್ಗಿಂ- ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ರಾಜಂತೆಂ-ಜೀದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ | ಅಹೊಷತೆ-ಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಷಿಗಳು ಶುದ್ಧ ಪೈದಯರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು. ಯಜ್ಞಪ್ಲಿ ಬಿಯೆರು. ಇಂತಹ 

ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಖಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸಹ ಅಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವನು ಯಜ್ಞ ಗಳ ನಡುವೆ ಶುದ್ಧ ವಾದಜ್ವಾ ತದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ ದ್ವಾನೆ. 

English Translation 

The performers of great ceremonies; the offerers of acceptable sacri- 

tices (or the Priyainedhas) have invoked for their protection Agni, shining 

with brilliant splendour in the midst of sacrifices: 

ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಮಹದಿಕೇರನ8-- ಪ್ರೌಢಕರ್ಮಾಣಕ | ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞಾ ಫದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, performers 
of great sacrifices. 



ಅ.೧ ಅ.೩. ವ.೩೧] ಖಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ರರ್ರರ 

LE ES NNN AS NESE NNN IR 
ನೆ 

) 
SSSR NRT INSISTS NIN 

ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃಪ್ರಿಯೇಣ ಯಜ್ಞೇನೋಸೇತಾಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುನ. ಅಥವಾ ಈ ಕಬ್ಬಕ್ಕಿ ಪ್ರಿಯಮೇಧಖುಷAಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 

ಹೇಳೆಬಹುದು. 

D 0 ೧ pe [S ಅಗ್ಗಿಂ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಿಷಾ“ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಎಣೆ ಬ್‌ (| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |) 

ಮಹಿಕೇರನೇನಮುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಮಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಡುಕ್ಸ ಇ ಕರಣೇ. ಕೃ ವಾ ಪಾಜಿಮಿಸ್ತದಿ ಸಾಧ್ಯ ತೊಭ್ಯ ಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂದು ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಅಚೋಇ ತಿ.( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೫ ) ೫ಾತ್‌-ವಾ ಚಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತೆವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 

ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖುಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆರ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಹಿಕಾರು ಎಂದಾಯಿತು. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 

ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಮಹಿಕೇರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಜಸಿಚೆ ನಂದು ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ್ಯ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳ್ಳು; 

ಮಹೆಯಃಕಾರವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಹಿಯಿಹೇಧಾರ-ಸ್ರಯ್ದಃ ಮೇಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. 

ಅಹೂಷತೆ--ಹ್ಟೆ ಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಬೇಚ ೧ನೇಗಣ. ಲುಜ್‌. ಸ್ಪರಿತೆ ಉತೆಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ 

`ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧೩-೭ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತ್ರ್ಯಗಾಮಿಯಾದಾಗ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ. ರು 

ಆದೇಶ." ಚ್ಲೇಸ್ಪಿಚ್‌ ಎಂದು ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ್‌: ಅಡಾಗಮ. ತಣ, ಆಸ್‌ ರು. ಆತ್ಮೆನೇಸ ದೇಷ್ಟ ಭತ ಎಂದು 

ರುಗೆ ಅತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನು 

ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಹೆ*ವಏಃಸ್‌*ಅತ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪ ಪರಸ್ಪಾನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ಉ4೬ವಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನಸಲ್ಲಿ ಉ ಏಂ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಹೆಲ8( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾನಯವವಾದ 

ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನ ಯಾನ ಅಂಗವನಿಡೆಯೋ ಅದರ ಕೊನೆಯ 

ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫವು ಉಕಾರಕ್ಷೆ ಬರುತ್ತಿ. ಆದೇಶ ಪ್ರತೈಯೆಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 

ಸಕಾರ.  ಅಹೊಷತ ಎಂದು ಅಗುವುದು. 1೪ 

_———~—=AO 



d & 

55೧ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೯, ಸೂ. ೪೫. 

| || ಸೇಹಿತಾಪಾಠಃ!! 

| | 

ಫೃತಾಹವನ ಸಂತೆ (ಮಾ ಉ ಸುಶು ಥೀ ಗಿರಃ 

ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಸೂನವೋ ಹವಂತೇ: ವಸೇ ತ್ವಾ 1೫ 

| ಪದೆಪಾಠೆಃ 

| | | | 
ಫ್ರುತ5 ಆಹವನನ | ಸಂತ್ಯ | ಇಮಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ।ಸು।ಶ್ರುಧಿ। ಗಿರಃ 1 

| | | 
ಯಾಭಃ | ಕಣ್ಪಸ್ಯ | ಸೂನವಃ | ಹನಂತೇ | ಅನಸೇ ।ತ್ಸಾ ॥೫॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಫೃತಾಹವನ ಫೃತೇನಾಹೂಯೆಮಾನ ಸಂತ್ಯ ಫಲಸಪ್ರದಾಗ್ನೇ ಇಮಾ ಉ ಗಿಕರೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 

ಪೆ a ಅಪಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಾ ವಾಚೆ8ಸುಶ್ರುಧಿ|! ಸುಸ್ಮು ಶೃಣು! ಕೆಣ್ವಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇಃ 

ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾ ಯಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರವಸೇ ಸ್ವರಕ್ಷಾರ್ಥೆಂ ತ್ವಾ ಹವಂತೇ ತ್ತಾ ಪುರ ಯೆಂತಿ ॥ ಫೃತಾಹ- 

ವನ। ಫಘ ಹಹ. od ಫೃತಾಹವನಃ। ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ I ಆಮಂತಿ ಸ್ಯ ಸ ತ್ರೆಂ| 

ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುಶೃಣು ಕ್ಸ ಭೈಶ್ಸ ೦ದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ: | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ 

ಲುಕ್‌ ೩ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಫ್ರತಾಹೆವನ--ಫೃತರೂನವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಸಂತ್ಯಫಲದಾತನೂ ಆದ 

ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೆಣ್ಚಿಸ್ಯಕಣ್ವಮುಹರ್ಸಿಯ | ಸೂನವ8- ಮಕ್ಕಳು 1 ಯಾಭಿಕ--ಯಾವ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 

ಅನಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ--ಕರೆಯುತ್ತಾಕೋ | ಇಮಾ ಉ ಗಿರ8-(ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೂ ಸಹೆ) ಅದೇ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಸು ಶ್ರುಧಿ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫೃ ತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಲ್ಪ ಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದನೂ ಆದ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಣ್ವಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು Pea ಫೇಲು. 
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English Translation 

O generous Agni, invoked with ghee; listen to these praises with which 

the sons of Kanwa invoke you for protection; 

॥ ಪಿಶೇಷನಿಸನಯಗೆಳು !। 

ಫೃ ತಾಹವನ--ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತ .( ತುಪ್ಪ) ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಹ್ರಾನಮಾಡುನರು 

() 
ಸಂತ್ಯ-ಫಲಸ್ರದನು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಫೃತಾಹವನ-ಫೃತೇನ ಆಹೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋತಶ್ಸ (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂದು ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆವೋರನಾಕೌ (ಪಾ.ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂದು 

ಯುಗೆ ಅವ ಆದೇಶ. ಹು ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಕ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ' 

ಶ್ರುಧಿ-(ಯಸಂ ೧-೪೫-೧೩)ರಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿೆ, ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ನಿಂದು 

ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ. ಜಗ: 

ಸಂಹಿತ:ಖಾಠೆಃ 

| | 
ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರೆವಸ್ತಮ ಹನಂತೇ ನಿಕ್ಷು ಜಂತವಃ! 

fs | i 

ಕೋಚಿಸ್ಟೇಶಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಾಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಸವೇ ॥೬1 
೫ ಸದಪಾಲಳೆ( 

| 
ತ್ಥಾಂ । ಚಿತ್ರಶ್ರನಃ 5 ತಮ | ಹನಂತೇಃ | ನಿಕ್ಷು । ಜಂತನಃ । 

| | | | 

ಶೋಚಿಃ5 ಕೇಶಂ । ಪುರು5 ಪ್ರಿಯ । ಅಗ್ನೇ 1 ಹವ್ಯಾಯ | ಪೋಳ್ಡವೇ॥೬॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೧ 

ಅಶ್ವಮೇಥೇ ಸೌಸ್ಲ್ಯ್ಯಾನಿಷ್ಟೌ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋತನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಾಂ, ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮೇತ್ಯೇಷಾ 

ಸರ್ವಾನ್ವಾನಾನಾಸ್ಸೈ್ಯನ್ಸಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರೆಶ್ರನಸ್ತನು ಯಡದ್ವಾಹಿಸ್ಕ್ಮಂ ತೆಡೆಗ್ನಯೇ 1 

ಆ. ೧೦೬] ಇತಿ 

ಹೇ ಚಿತ್ರ ಶ್ರವಸ್ಮ್ಥಮಾತಿಶಯೇನ ನಿನಿಢಹನೀರೂಪಾನ್ನೆ ಯುಕ್ತ ಪುರುಪ್ರಿ ಯೆ ಬಹೊನಾಂ ಯೆಜ- 

ಮಾನಾನಾೂಂ ಪಿ ಸ್ರೀತಿಕರಾಗ್ನೇ ತ್ರಾಂ ಹವ್ಯಾಯೆ ನೋಳ್ಡವೇ ಹವಿತೊ ವಿನ್ನು ಜಂತವಃ ಪ್ರಜಾಸೂ-. 

ತ್ಸನ್ನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ 1 ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ ವೀದಿ ರನಿಕಿಕೀಕವತೇಸನ | 
ತೆಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ! ಕೋಟಚಿಂತೆ ಇವ ಹ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸಮಿದ ಸ್ಯ ರಶ್ಮ ಯೆಃ ಫೇಶಾ ಇತಿ 

ಚಿತ್ರಶ್ರನಸ್ತಮ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯೈನ್ನನಾನು | ಚಿತ್ರೆಂ ಶ್ರಫವೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಾಃ! ಅತಿಶಯೇನ 

ಚಿತ್ರಶ್ರ ವಾಸ್ಗಿ ತ್ರೆಶ್ರವಸ್ತಮಃ | ಆಅಮಂತಿ ಶ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ಶೋಟಿಷ್ಠೆ €ಶಂ 1 ಶುಚೆ ದೀಪ್ಮೌ | ಅರ್ಚಿಶುಚಿ- 

ಹುಸೃಪಿ ನಿಭಾದಿಥರ್ಗಿಥ್ಛ ಇಸಿಃ | ಉ. ೨-೧೦೯ | ಇತೀಸಿಃ| ಪ್ರತ್ಯೆ ke ಕೈರಃ 1 ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಹೆದೆ- 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಹನ್ಯಾಯೆ1 ಹನನಕ್ರಿಯಯಾ ಪ್ರಾಸೈತ್ಸಾತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ 

ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ ಚ್ಚ ತುರ್ಥೀ | ನೋಳ್ಲೆನೇ! ನಹ ಸ್ರಾಪಣೇ | ಗ ಸೇಸೇವಿತಿ ತೆವೇನ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | 

ಥೆತ್ತಧತ್ವೆಷ್ಟುತ್ತಿಢಲೋಸನೇಷು ಕೃತೇಷು ಸಹಿನಹೋರೋದೆನರ್ಣಸ್ಯೆ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೨ | ಇತ ಕಾರ- 

ಸ್ಕಾ ಕಾರಣ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಕು ದಾತ್ಮತ್ವೆಂ ॥| 

[| ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ಚಿತ್ರಶ್ರನಸ್ತಮು- ಸಮೃಣ್ಸೆವಾಗಿಯೂ ನಿವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೂಂದಿರುನ ಮುತ್ತು | ಪುರುಪ್ರಿಯೆ--ಬಹೆಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇ- 

ಲಿಸ್ಸ ಶಂ-ಪ್ರಜ್ವ ಸು; ಕೂದೆಲಳ್ಳೆ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಹನ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಸವೇಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 

ಹೋಗಲು | ವಿಸ್ಷು-ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಜಂತೆವ8-ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಹೆನಂತೇ-ಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅ ಅಗ್ಲಿಯ್ರ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯನು. ಅವರು ನಿನಗೆ ಸಮೃ ದ್ದೆ ವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಧ 

ವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಹನಿಸಿ ನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವೆನ್ನರ್ಸಿಸುವರು. ನೀನು ಅದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿ ಗ 

ನಿನ್ನ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಜೆಳಗುತಿ ತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆರೀತಿ ಪ್ರ ಜ್ರಲಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಪ ಕ್ರ ಜೆಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Agni, grantor of abundant food, who are beloved by many; the sons of 
men (sacrificers) invoke ‘you; flame-haired, to convey the oblations to the vods. 
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ವಿಶೇಸವಿಷಯ 

ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಸಸಂಬಂಥಢನಾದ ಇಸ್ಟಿಯ ಸ್ವಿಷ್ಯಕೃದ್ಡೋಮನಾಡುನಾಗ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರ 
ನಸ್ತನು ವಿಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂಗು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ 
ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಸಪ್ಸ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಂ ಟಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮು ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೬ )  ಯದ್ರಾಹಿಸ್ಕಂ 
ತದಗ್ಗಯೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨೭-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ( ಆ. ೧೦-೬) 

ಚಿತ್ರೆಶ್ರವ8-ನಿಧನಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಫತ ಹೆನಿಸ್ಪು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 

ಯುಕ್ಕನಾದನನು. ' 

ಶೋಟಿಷ್ಟೇಶಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಃ ಕೂದೆಲುಗಳಾಗಿರುವ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 

ಕೂದಲುಗಳು ಯಾನರೀತಿ ಆಚ್ಛಾದನವಾಗಿರುನಪೋ ಅನರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಆವೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯನವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೇಶ ಎಂದಕಿ ರಶ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 

ತಾ ಇವ ಹ್ಯೇತಸ್ಯ ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಕೇಶಾಃ ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ ( ಶುಕ್ಲ ಯಜು 

ರ್ಮ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 

ಪುರುಪ್ರಿಯೆ- ಬಹೆಜನಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದನನು. ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 

ಪ್ರೀತಿಕೆರ | 

ವಿನು ಜಂತೆವೂ--ಪ್ರೆ ಜಾಸೂತ )ನ್ನಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ! ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮ ನುಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನರಾದ 

ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯೆಜಮಾನರು 

॥ ನ್ಯಾಕೆರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಸ್ತಮಃ-ಶ್ರವಃ ಎಂದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಚಿತ್ರಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. 

ಅತಿಶಯೇನ ಚಿತ್ರಶ್ರನಾ8. ವಿಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ. ನಾನಾನಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುರೂಸಗಳಾದ ಅನ್ಸೆವುಳ್ಳನ ಎಂದರ್ಥ. ತ್ರ 

ವನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿದರೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇತನುಭಿಸೆ ನೌ ಎಂದು ತಮಸ್‌ ಬರುತ್ತಿ ಸಂಬುದ್ದಿ. ಆನುಸ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ 

ಶೋಚಿಸ್ಟೇಶಮ್‌-ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಜಿ ಶುಚಿ ಹು'ಸೃಪಿ ಛಾದಿ ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿ (ಉ.ಸೂ. 

೨-೨೬೬) ಅರ್ಚ್ಜಪೂಜಾಯಾಂ ಶುಚ ಶೋಕ ೧ನೇ ಗಣ್ಯ ಈ ಧಾತುವು ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 

ಎಂದು ವೇದಭಾಸ್ಕಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹು ದಾನಾದನಯೊ(-ಸ್ಫಪ ರ್‌ ಲ್ಫಗತೌ ಛದೆ ಆಸವಾರಣೇ, ಬ್ಯೃಂತ- 
9) 

ಥರ್ನ ವಮನೇ ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶುಚ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಸಿ ಬಂದರೆ ಶುಚ್‌ 1, 

N pe x 8% pd ) ೧೫೧ pd 2 ye ಭಿ - “Ph KS ” ಇಸ್‌, ಪುಗನ್ಮ್ನಲಘೂಪ ಧಸ್ಯೆಚ ಎಂದು ಸ | ಎಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ್ರ ಶೋಟಿಸ್‌ ವಿಂದಾಯಿತು. 

ತಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಶೋಚಿಃ ಕೇಕೋ ಯಸ್ಯ ತಂ ವಿಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ದೀಪ್ತಿರೂಸ ಕೇಶವುಳ್ಗ NS 
6 44 
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ಎಂದರ್ಥ. ಸಪೂರ್ವಪದಕ್ಲೆ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂನರೆ ಸಮಾಸ ಬಂದನೇಲೆಯೂ ಮೊದಲು ಯಾನ 
i ಬಿ - ವ 

ಸ್ಪರನಿದಿ ತೋ ಅದೇ ಇರುತ್ತೆ. 

ಹವ್ಯಾಯೆ-ಕೆರ್ಮ್ಕಣಾ ಯೆಮಭಛಿಸ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಸಾ- ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ 

ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಳಣಂ ಕೆರ್ರವ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇಡೆ. ಯೆಗೆ ಉದ್ದೆ "ಶೈವಾದ ದು: ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಯೆನ್ಸು 

ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವೋ ಎಂಬ ಸನದಿಂದ ಜೋಧಿತವಾದ ನಹನಕ್ರಿ ಯೆಗೆ 

ಉದ್ದೀಶ್ಯವಾದ ಹೆನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ೧ ಚಿತುರ್ಥೀ ಸಂಸ್ರದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. | 

ವೋಳ್ಗವೇ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೀ. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇ ಸೇನಸೇ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ನಹ್‌4ತವೆ ಹೋಢೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತ 

ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಕಾರಕ್ಟೆ ಢಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್‌ಗೆ ಢ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ರುಸಸ್ತಥೋರ್ದೋಧಃ (ಸಾ 

ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ರುಷ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರಕೆ ಕೃ ಸೇರಿನ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ. ೨93 ಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ ೪-೪೧) ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳೆ 

ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಷಕಾರ ಟವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತೆವರ್ಗದ ನಾಲ್ದನೆಯ ವರ್ಣವಾದ 

ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಟವರ್ಗದ ನಾಲ್ವನೇ ಅಕ್ಷರ ಢ ಬರುತ್ತೆ. ವಢ್‌*ಢವೇ ಎಂದಾಯ್ತಿ. ಥೋಢೇ ಲೋಸಪಃ 

(°) 

ಸ 
ಳವೆ 
ಹಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾಕದ ಹಿಂಜೆ ಇರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಢ್‌ಗೆ ಲೋಸ. 

ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಢ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸಹ್‌-ವಹ್‌ ಧಾತುಗಳ 

ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ವೋಡಢವೇ ಎಂದಾಯಿತು. “ ಅಜ್ಮಧ್ಯೆಸ್ಥ 

ಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಲ ಕಾರಂ ವೈಯಥಾ ಕ್ರಮಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಳ್ಲಕಾರ. ವೋಳ್ಸೆನೇ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಳೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ೬ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ನಿತ್ಮಾ ಹೊ ೋತಾರಮೃತ್ವಿಜಂ ದಧಿರೇ ವಸುವಿತ್ತ ಮಂ! 
| | 

ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ಗೇ ದಿನಿಪ್ಟಿಸು ೭ 

| ಪಡೆಪಾಠಃ 

| | | 
ನಿ।!ತ್ಕಾ।1 ಹೋತಾರಂ | ಯತ್ತಿಜಂ | ದಧಿರೇ | ವಸುನಿತ್‌ 5 ತಮಂ | 

| | 
ಶ್ರುತ್‌ 5 ಕರ್ಣಂ | ಸಪ್ರಥಃ 5 ತಮಂ । ನಿಪ್ರಾಃ ! ಅಗ್ನೇ | ದಿನಿಸ್ನಿ ಸು ॥೭॥ 
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l ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ol 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಢಾನಿನೋ ದಿನಿಷ್ಕಿಸು ಯಾಗೇಷು ತ್ವಾಂ ನಿ ಡಧಿಕೇ! ಸ್ಪಾಪಿತನಂತಃ! 
ಕೀದೃಶಂ! ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಯತ್ರಿಜನಮುತುಷು' ಯಜನ ಶೀಲಂ ವಸುನಿತ್ತಮುಮತಿಶಯೇನ ಧನಸ್ಯ 
ಲಂಭಂಯಿತಾರಂ ಶ್ರುತ ಶ್ವರ್ಣಿಂ ಕ್ರವಣಯೋಗ್ಯ ಘಣೋಸೇಶಿಂ ಸಪ್ರ ಥಸ್ತಮುಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ || 

ದಧಿರೇ ॥ ಇರೇಚಕ್ಲಿ ತ್ರ್ಯಾಡಂಶೋಡಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಹಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ದಿನಿಪ್ಟಿಷು! ಇಷ್ಟಯ 
ವಿಷಣಾನಿ |! ದಿವೂಸ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೈಷಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿನಿಷ್ಟಯಃ 1 ಮ ನಿಢಯೆಶ್ಸಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ದಿವ ಉತ್‌ | ಪಾ.೬-೧-೧೧೧ | ಇತ್ಯುತ್ಸೆಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ।| ಬಹುನವ್ರೀಹ್‌” 
ಪೂರ್ವಹಡಸ್ರೆಕ್ಸ ತಿಸ್ಸರತ್ಯೆಂ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ 1ನಿಪ್ರಾಕ--ನಿಮವೇಕಿಗಳು (ಮೇಧಾವಿಗಳು) | ಹೋತಾರಂ-(ದೀವತೆಗಳನ್ನು) 

ಕರೆಯುವನನಾಗಿಯೂ |" ಯತ್ತಿಜಂ--ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ | ವಸುನವಿತ್ತಮಂ 

ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ Barut | ಶ್ರು ಶ್ವ ೧೯೦ ಸೂಕ್ಷ réok ಕೇಳುವ ಕಿನಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ರಥ- 

ಸೆ ಸ್ಹಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರ ಪ ಸಿದ ಸ ಇರುವ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿನಿಸ್ಟಿ ಷು ಯಾಗಗಳಲಿ | ನಿ ಪಧಿಕೇ- 

ಸಾ ಫಿಸಿದಾರಿ 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೆ; ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನವನು. ಯೆತುಕಾಲಗಳ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 

ಭಿ ಸಾವನಢುವನನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಧನದಾತನೂ, ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೇಳತ ಕೃ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಲವಾದ ಕರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಿಂದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನು. ನಿವೇಕಿಗ 

ಳಾದ ಫೋಢಾನಗು ಇಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣಯುಕ್ಷನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪ್ರ ತಿಸ್ಕಿಸಿದ್ದಾಕಿ) 

English Translation 

Aoni, the wise men have placed (established) you in their sacrifices AS 

the invoker, the priest, the giver of vast wealth, the quick-hearing and well- 

renowned. 

ವಸುನಿಶ್ರ ಮಂ ಅತಿಶಯೇನ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ | ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನನನ್ನು 

೩ 9 ೩ ಇನೆ ಫೆ ಎವೆ 

ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹೊರಕಿಸಿಕೂಡುವನನು 
V OLLME 4 
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ಇಳೆ ಸಿ 
Ye ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿಂ--ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳುನ ಕಿನಿಗಳುಳ್ಳವನು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ರಾನನನ್ನು ಬೇಗನಿ 

[) ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |} 

ದೆಧಿರೇ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಲಿಟ್‌ ರು ಆದೇಶ, ಅಿಟಸ್ತರುಂಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಲಿಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಗೆ ಏಶ್‌, ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಇನು ಬರುವುವು ಎಂದು ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ 

ಆದೇಶ, ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ 

ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ನರ್ಣಗಳ್ಳೂ ಜಶ್‌ನರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ರುಶ್‌ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ವರ್ಣಗಳೂ 

ಖಯ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚೆರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುನುವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. 

ದಧಾಇರೇ, ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದಧಿರೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇರೇ ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಚಿತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುಕ್ತಿ. ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜ್ಞಿತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ರಾನು 

ದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಿನಿಪಸ್ಟಿಷಸು-ಇಸ ಗತ್‌ ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌, ಸುತ್ತ. ದಿವಃ ಇಷ್ಟಿ: ವಿಷಣಂ ಯೇಷ್ಟ 

ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿನಿಷ್ಟಯಕ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಿಕೆಯು ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅಂತಹ 

ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದಿವ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಸದಾಂತನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ನ ಕೊನೆಯ 

ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ಸರ್ವೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ 
(ಸರಿಭಾ. ೩೫) ನಿಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ೭ 

ee 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| 
ಆ ತ್ಯಾ ವಿಪ್ರಾ ಅಚುಚ್ಛ್ಯವುಃ ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ! 

| | 
ಬ್ರುಹದ್ಬಾ ಬಿಭ್ರತೋ ಹನಿರಗ್ನೇ ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ | ೮॥ 

ಪದಸಾಠಃ 

| | | 
ಆ!ತ್ತಾ!।ನಿಪ್ರಾಃ। ಅಚುಚೈನವುಃ ।ಸುತ5 ಸೋಮಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ! 

| | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಭಾ ಬಿಭ್ರ್ರತಃ | ಹನಿ । ಅಗ್ಗೇ। ಮುರ್ತಾಯ। ದಾಶುಷೇ ] 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಥ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುತಸೋಮಾ ಅಳಭಿಷುತೆಸೋಮಯೆುಕ್ತಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಯೋರಭಿ 

ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಮಭಿಲಸ್ತ್ಯ ಶ್ವಾ ಆಚುಚೈವುಃ 1 ತ್ವಾಮಾಗಮುಯೆಂತಿ| ಕೀದ್ರಶಂ ತ್ವಾಂ| ಬೃಹನ್ಸ್ಯ; 

ಹಾಂತೆಂ ಭಾ ಭಾಸೆಮಾನಂ | ಕೀದೃಶಾ ನಿಸ್ರಾಃ 1! ವಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಹನಿಷ್ರ್ರಡಸ್ಯ ಖನಿಮಾನಸ 

ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ಬಿಭ್ರ ತೋ ಧಾರಯೆಂತೆ 1 ಅಚುಚೈವುಃ 1 ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತ್‌! ಅಸ್ಮಾದಡಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 

ರ್ಥಾತ್‌ ಲಜ* ವ್ಯ ತೈ ಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ LEN ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ1 ನಿಜಭೈಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ನ \ 

ಪಾ.೩-೪-೧೦೯1| ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸಾದೇಶಃ|! ಜುಸಿಚೆ/ಪಾ.೭-೩೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ! ಬೃಹತ್‌ 

ಭಾಃ 1 ಉಭಯೆತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಿಚ್ಚತಃ! ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷ- 

ಉಯೋಃ | ಶತೆರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಸಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ ದಾ- 

ತ್ರತ್ಚೆಂ | ಮರ್ತಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | ಉಭಯೆತ್ರ ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತನ್ಯಾ| ಸಾ. ೨-೩-೬೨-೧1 

ಇತೀ ಚತುರ್ಥೀ! 

l ಸಪ್ರತಿಪದ ಇರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸುತಸೋಮಾಃಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಯುಕ್ಕರಾಗಿಯೂ [ದಾಶುಸೇ- 

ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ | ಮರ್ತಾಯೆ-- ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಸೇರಿದ) | ಹನಿ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 

ಬಿಭ್ರ ತಃ ಹಡಿದುಕೊಂಡಿರುನನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |! ಬೃಹತ್‌- 
pS 

ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಸೂ.| ಭಾ? ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ 1! ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರಯೆಃ ಅಭಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 

ರೂಪಲ್ಲಿರು ವ ಅನ್ಸಕ್ಸೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ |! ಆ ಅಚುಚ್ಯವುತ- ಬರಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. | 
Ud 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

y ಸ ಹೆನಿರ್ದಾತನಾವ 
ಲ್ಲ ಅಗ್ಲಿಯ್ಯೇ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹನಿರ್ದಾಠಿನ 

5 
5 ನೀನು ಮುಹೆತ್ಕಾದ )ಳ ವನು 

ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನೀಮ ಮಹೆತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು, 

ಪ ೨೮ ವೌ ದ್ದಾರೆ. 

ಕಾಂತಿಯುತನು. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಮಾಡಿದ್ದಾ 

English Translation 

(3 vith libations O Agul, shining with great splendour, the wise priests ith libatio 

of Soma-juice and holding the oblation on behalf of the persou who presents 

it, have suinmoned you to partake of the saerifical food: 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳೂ 

ಅಚುಚ್ಯುವುಃ-ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಬರಮಾಡಿದರು. 

ಬೃಹೆದ್ಭಾ8 ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತೆಂ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಃ | ಬಹಳವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬಚೆಳೆಗ 

ತ್ರಿರುವವನು.. 

ಬಿಭ್ರಶೋ ಹನಿಃ-- ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ. 

ಮರ್ತಾಯೆ ದಾಶುಷೇ--ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಮನುನ್ಯನ ಸರನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ 

ಪರವಾಗಿ. | 

ಪ್ರಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು. 

ನ್ಕಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅಚುಚೈವು8-ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಚಿಚ್‌ಪ್ರ ತಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು 

ಮುಂದೆ ಲಜ್‌". ಅನುದಾತ್ತ ಜೂತೆ ಆತ್ಮನೇಪೆಡಮ್‌ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 

ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಅಡಾಗಮ್ಮ ಯುಪ್ರ ತಯ. 

ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಶೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಅಚ್ಛ್ಯು ಚ್ಯು*ರ್ದಿ ಹಲಾದೀಶೇಷಃ 

ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಪೂರ್ನ್ಮೋಭ್ಯಾಸಃ (ಪಾ. ಸೂ.. ೬-೧-೪) ಏಂದು ದ್ವಿತ್ವ 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದ ಪೂರ್ನಖಂಡಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. . ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತ್ಯ ವಿವಿಭೃಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) 

ಭ್ಯಸ್ತ, ನಿದ್‌ ಇನವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಷರದಲ್ಲಿರುನ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಿಗೆ ಜುಸ್‌ 
ಅದೇಶ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ದ್ವಿತ್ತವನ್ನು 



ಅ.೧.೬.೩. ವಷ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨6 ಈ 

ಸೈಸ್ಪಸ ಂಚ್ಞೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
() 

ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಸಮುದಾಯನು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನುಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ 
ಸ el! 

9 ಜು 

ಜುಸಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಅಜಾದಿಯಾದ ಜುಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಷೆ ಎ ಒರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಚುಚ್ಯೊಉಸ್‌.  ಅವಾದೇಶ ಆಚುಚ್ಯವುಸ್‌, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. 

ಬೃ ಹತ್‌-ಭಾಕಿ-ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 

ಬಿಭ್ರತೆ8-ಡುಭೃ ಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಸ್ಯ ಧಾತು: ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌, ಅಟಿಕ್ಯತ್ತೆ 

ಶಾನಚೌ-, ಎಂದು ಶತೃ ಆದೇಶ ನಾಭೈಸ್ತ್ಯಾಚ್ಛೆತು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಅಭ್ಯಸ್ಮದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕತೆ 

ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಸ ವಿಂದು ಸನ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಉಗಿಡಚಾಂ ಸರ್ವ- 

ನಾಮುಸ್ಸಾನೇsಧಾತೋ ನಿಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 ಎಂದು ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. 

ಮರ್ತಾಯ-ದಾಶುಷೇಈ ಎರಡು ಸದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಷಸ್ಕರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಚನಮ್‌ (ಪಾ 

ಸೂ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂದು ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆಗ 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 

| | 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವ್ನಃ ಸಹಸ್ವೃತ ಸೋಮಸೇಯಾಯ ಸಂತ್ಯ 

130 | 
ಇಹಾದ್ಯ ದ್ವೈವ್ಯಂ ಜನನಂ ಬರ್ಜಿರಾ ಸಾದಯಾ ವನೋ 1೯ 

|| ಪದಸಪಾರಃ !! 

| | 
ಪ್ರಾತಃ5 ಯಾವನ್ನಃ 1 ಸಹಃ 5 ಕೃತ 1 ಸೋಮು ಪೇಯಾಯ । ಸಂತ್ಯ | 

| | 
ಇಹೆ | ಅದ್ಯ | ದೈನ್ಯಂ 1 ಜನೆಂ! ಬರ್ಲಿ! ಆ! ಸಾದರ 

_—__  — 

ಇವ ವೆ pS *, 
ವಸೂೋ ಇತಿ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ l 

ಹೇ ಸಹಸ್ಸತ ಬಲೇನ ಮಧಿತ ಸಂತ್ಯ ಫಲದಾತೆರ್ನಸೋ ನಿವಾಸಶೇತುಭೂತಾಗ್ಲೇ ಇಹ 

ದೇವಯೆಜನದೇಕೇತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸೋಮಪೇಯಾಯೆ ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವ್ನಃ ಪ್ರಾತೆ- 

ರಾಗಚ್ಛೆಶೋ ದೇವಾನ್‌ .ದೈವ್ಯಂ ಜನಮನ್ಯಮಸಿ ದಜೇವತಾಜನಂ ಬರ್ಜಿರಾ ಸಾದಯೆ | ಯಜ್ಞಂ 

ಪ್ರಾಪೆಯ ॥! ಸ್ರಾತರ್ಯಾವ್ನಃ 1 ಶಸ್ಕಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸಪೆಃ | ಸಹಸ್ಕೈತ। ಸಹತೇತಭಿಭ- 

ವತ್ಯನೇನೇತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ!। ತೇನ ಕ್ರಿಯತೆ ಇತಿ ಸಹಸೃತಃ! ಓಜಸಹೋತಂಭಸ್ತಮಸಸ್ತೃತೀ: 

ಯಾಯಾಃ। ಸಾ. ೬-೩೩ | ಇತ್ಯಲುಗಭಾನಶ್ಪಾಂದಸಃ !! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹೆಸ್ಟೃತೆ-ಘರ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಸಂತೈ--ಫಲದಾತನಾಗಿಯೂ | ನವಸೋ-- 

ನಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ತಿಯೇ! ಇಹ-ಈ ದೇವ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಅದ್ಯ 

ಇಂದು | ಸೋಮಸೇಯಾಯ-- ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವ್ನಕ-ಸ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಇತರ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನವನ್ನೂ ಬರಿತ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯೆ 

ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ | ಆ ಸಾದಯೆ--ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೂರಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಘರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಸಲದಾತನು ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನು. 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನನನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ 

ಇಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ದರ್ಭೆಯನೇಲೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಕೂರಿಸು. 

English Translation 

Strength-generated (or produced by friction) Agni, giver of rewards; 

provider of dwellings, bring and seat the gods that move in the morning and 

other divine beings to drink the Soma-jnice in this sacrifice: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

Ke 
ಸಹಸ್ಕೃತ-- ಬಲೇನ ಅರಣಿಭ್ಯಾಂ ಮಧಿತೆ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ 

~ಿ 

ಯೆನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ಮಧಿತನಾದನನು 

ನಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಸಹಃ ಎಂದಕೆ ಬಲವು (ನಿ.೩೯) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ 
ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುನರು. ಹಾಗೆ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಷೆ ಬಲವನ್ನು 

ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. Produced by friction which requires strength to perform 
effectually: 
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ಈ SS TSE ES 

ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವ್ನ 8-ಪಾ ಕ್ರಿತೆರಾಗಚ್ಛೆ ತೆ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುನ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದಕೆ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯ ಮಾಡುವ ಹ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ಸಂತೈ--ಫಲಪ್ರದನು 

ಇಹ-ಈ ಯಜ ಸಲ್ಲಿ; ಅದ್ಯ ಈಗ, ಈದಿನ = a) 

ದೆ ೈವ್ಯಂ ಜನಂ-ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನ ಎಂದಕಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಎಂದು ಯಾವ 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಡೇನತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳದಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪಸೆ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಸು 

ರುದ್ರಾ ದಿತ್ಯ ರೆಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

ಆಸಾದಯ-- ಕುಳ್ಳಿರಿಸ್ತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆಮಾಡು 

ವಸೋ-ನಾಸಸ್ಟಾನದಾಯೆಕನು 

ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವ್ನಃ-ಪ್ರಾತರ್‌ ಎಂಬುದು ಕೀಫಾಂತನಾದ ಅವ್ಯಯ. ಯಾ ಸಪ್ರಾಸಣೇಧಾತು. ಪ್ರಾತಃ 

ಯಾಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ನಃ.: ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕನಿ ಬ್ವನಿಸಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂದು ವನಿಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತರ್ಯಾವನ್‌, ಶಸ್‌. ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 

ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ತನುಮ್ರಿಭಕ್ತಿಸು ಚೆ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವೇ 

ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 

ಸಹಸ್ಕೃತೆ-ಸಹತೇ ಅಬಿಭನನ್ಹ್ಯನೇನ ಇತಿ ಸಹಃ ಬಲಮ್‌. ಷಹ ಮರ್ಸ್ನಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವ. 

ಧಾತುಭ್ಯೋಃ$5ಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ಸಹೆಸಾ ಕೃತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ. ಹಜಸ್ಸ ಹೋಮ್ಸಮಸ್ತ. 

ಸೆಸ್ತೃ ತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩) ಉತ್ತರಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯೆಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಿಂದು 

ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಯನವಾದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಖ್ಪೆ ಮ ತಿಪದಿಕಯೋ ಎಂದು 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ ಸರೆ ್ಲೀನಿಧಯೆಶ್ಚಂದಸಿ 

ನಿಕೆಲ ಶಿ ೦ತೇ ಎಂದು ಓಜಸ್ಸ ಹೋಮನ್ಸು i ಹ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ 

ತ್ರತೀಯೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಸಹೆಸ್ಪ ತೆ ಎಂದು ಆಗುತ್ತಿ. ಗ 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 

| 

ಅರ್ವಾಣಜ್ಡುಂ ದವ್ಯ 0 ಜನಮಗ್ಗೆ MK ಯಸ ಸಹೂತಿಬಿಃ ! 

y 1 | | 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನನಸ್ತಂ ಪಾತ ತಿರೋಅಹ್ನಂ॥ ೧೦1 

ಪದಪಾಠೆಃ 

| | | | | | 
ಅರ್ನಾಂಚೆಂ | ದೈನ್ಯಂ | ಜನಂ | ಅಗ್ಗೇ 1 ಯೆಕ್ಷ 1 ಸಹೂತಿ5 ಭಃ ! 

ಅಯಂ 1 KE, ಸು5 ದಾನವಃ | ತೆಂ 1 ಪಾತ ತಿರಃ5 ಅಪ್ಟ ೦೧೦ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಅರ್ನಾಂಚೆಮಭಿಮುಖಂ ಜೈನ್ಯಂ ಜನಂ ದೇನತಾರೂಪೆಂ ಪ್ರಾಚಿನಂ ಸಹೂತಿಭಿಃ 

ಸಮಾನಾಹ್ವಾನೈ ರ್ದೇವಾಂತೆಕ್ಕಿಃ ಸಹ ಯೆಕ್ಸ್ಯ| ಯೆಜ! ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಸುಷ್ಣು ಫಲದಾತಾರೋ 

ದೇನಾ? ಅಯೆಂ ಸೋಮೋ ಯು ಷ್ಮದರ್ಥಂ. ಸೋನುಃ ಪುರತೋ ವರ್ತೆಶೇ | ತೆಂ ಸೋನುಂ ಪಾತ! 

ಏಿಬತ | ಕೀದೃಶಂ! ತಿಕೋಅಹ್ಲ್ಯಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ| ಸಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ನಹ್ಟ್ಯಭಿಸುತೋ ಯೆಃ ಸೋನು 

ಉತ್ತೆಕೇ$ಹನಿ ಹೊಯೆತೇ ತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮುಥೇಯೆಂ ॥ ದೈವ್ಯಂ! ದಡೇವಾಡ್ಯಇಗ ನಿತಿ ಪ್ರುಗ್ರೀನ್ಯ- 

ತೀಯೋ ಯೆ | ಯೆಕ್ಷ್ಯ 1 ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಾಭಾವ- 

ಶ್ಚಾಂದಸೆಃ | ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದಾದೌ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ 3 

ಮಾನನತ್ತ್ಯಾತ್‌ ತಿಜ್ದತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸೆಹೊತಿಭಿಃ | ಸಮಾನಾಹೊತಿರಾಹ್ವಾನಂ ಯೇಷಾ 

ತೇ ಸಹೂತೆಯೆ? | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂಡೆಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ವೆಂ | 

ಪಾತೆ| ಸಾ ಪಾನೆ|! ಬಹುಲಂ ಭಂಡಸೀತಿ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿರೋಅಹ್ಟ್ಯಂ। ಅಪಹನಿ ಭೆವನುಹ ಂ! 

ಭವೇ ಛಂಪಸೀತ್ಲಿ ಯೆತ್‌ 1 ನಸ್ಮ ವ್ವ ತೆ ಇತಿ ಟಿಲೋಪೋ ನ ಭನತಿ ಅಪ್ನೆ ಷ್ಟ ಖೋಕೇನ| ಸಾ.೬೪- 

೧೪೫ | ಇತಿ ನಿಯಿಮಾತ್‌ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೊ ಪೋನ ಇತರೇ; | ಯೇ ಚಾಭಾನವ- 

ಕರ್ಮಣೋಃ। ಹಾ. ೬೪-೧೬೮| ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಸ್ತು ಸರ್ನನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ಪಾಸ್ನ 
ಯತ್ತೇ | ತಿಕರೋಹಿತಶೋಹ್ನ ಸಿರೋಅಹ್ನ ್ಯಃ ಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾಂತಪಾದನಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಅವ್ಯಯೆ- 

ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1೩೨ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗೆ ಗ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಅರ್ವಾಂಚೆಂ-ಅಭಿಮು ಖನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಡೈ ವೃಂ ಜನಂ--ದೇನತಾರೂಸಪ 
ವಾನ ಜನಃ; ನನ್ನು | ತ 8 ಸಂಯುಕ್ಕವಾದ ಆಹ್ಹಾನನುಳ, ಇತರ ದೇ ತತಿಗಳೆಡಿಡತಿ ಯೆಕ್ಷ ಪೂಜಿಸು 
ಸ ಭೇ ಸುದಾನವಕ_ಕ್ರೀಸ್ಮವಾ5 ಫಲದಾತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ] ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಕ ಸೋಮುರಸವು 



(ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇದೆ) | ತಿರೋಅಹ Ns (ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಹಿಂಡಿ ನಿದುವರಿಂದ) ತಿರೋಅಹ್ನೆ ಖ೦ಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 

ತೆಂ-ಈ ನೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತೆ-- ಕುಡಿಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ ಅಗ್ಲಿಯೇೆ ಎದುರಿಗಿರುವ ದೇವತಾಜನನನ್ನು ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಪೂಜಿಸು. ಎಲ್ಬ ಫಲಪ್ರದರಾದ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಈ ನೋಮರಸನು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಹಿಂದಿನ ದಿನ (ನಿನ್ನೆ) ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

Agni, bring divine beings (gods) with simultaneous invocations and 

worship them; 0 generous gods, this is (here is) the soma-juice, drink it, 

it Was expressed yesterday 

ಅರ್ವಾಂಚೆಂ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಯಜ 
ಗಿ 

ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸ ಬೇಕೆಂದಬಿನ 

ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ: ದೇನತಾಜನನಳು' ಎಂದರೆ ನಸುರುಜಾ ದಿತ್ಯರು. 

ಸಹೊತಿಭಿ8-ಸಮಾನಾಹ್ವಾನ್ಸೆಃ | ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಆಹ್ರಾನೆಗಳಿಂದ 

ತಕೋ ಅಹ್ಟ್ಯಂ-ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹ್ನ್ಯಭಿಸುಶೋ ಯೆಃ8 ಸೋಮಃ ಉತ್ತೆರೀ5sಹನಿ ಹೂಯೆತೇ 

ತಸ್ಕೆ ತೇ | ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿನ. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಈ ದಿವ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂಮೆ ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣನ್ರಕಿ ಯಾ 
7 

ದೈನೃಮ್‌---ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್‌್‌, ಪಚಾದ್ಯಚ್‌, ಲಘೊಪಧಗುಣ, ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಗೌ ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 
[92 

[9] 

೧೫ ಪ್ರ y 
ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್‌” ಎಂಬ ಸ್ರತ್ಯಯೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಜ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಯೆಸ್ನೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸ. ತದ್ದಿತೇಪ್ತ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂದು ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಏಕಾರಕ್ಸೆ ಐ ಬರುತ್ತೆ - 

_ b ನ್ಟ PS - 

ಯೆಕ್ಷ್ಯ ಯಜ ದೇನಸೂಜಾದೌ ಲೋಟ್‌ಗೆ ಥಾಸ್‌, ಥಾಸಸ್ಟೇ ಎಂದು ಆಬೀಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
pe 

ವಾಮೌ ಎಂದು ವಏಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಯಜ್‌ಸ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 

ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ವಸೈ ಜನು ಜಯೆಜ--, ನಿಂದು ಜಕಾರಕ್ಲೆ ಸಕಾರ. ಷಡೋಕ ಕಸ್ಪ್ಸಿ ಎಂದು ಸಷಕಾರಕೆ: 

ಕಾರ-ಯೆಕ್‌*ಸ್ನ. ಆದೇಶ ಪ್ರಶ್ಯೆಯೆಯೋಕ ಎಿಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಆಗ್ಸೇ`-ಎಂಬುದು ಅಮಸ್ರ್ರಿತ. 
4 VOLUME 4 
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[od [> \ 7 ಖ್‌ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಮಸ್ರಿತ ತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ನಂದು ಅವದ್ಯಾ 
ನೌ) 

ಮಾನನದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆಗ್ಹೆರಿಂದ ಯಕ ೨ ಎಂಬುು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾ ಗುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಞಾತಿ೫ು8 ಎಂಬುದ 
ಮಂ 

ಪಿ ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಸ್ಥರಿಂನ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ ಆದರೂ ಛಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಧಾತುಸ್ತರವೇ ಬರುತ್ತೆ 

ಸಹೂತಿಭಿಕ-- ಸಮಾನಾ ಹೊತಿಕ-ಆಹ್ತಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಹೊತಯಃ ತ್ಛೈಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ 

ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂಡಸೈಮೂರ್ಧಪ್ರಭೃ ತ್ಯುಡಪರ್ಕೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದವು ಪರ 

ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಆದರೆ ಮೂರ್ಧಾದಿಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಆದೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ. ಬರುತ್ತೆ. 

ಪಾತ-ಪಾ ಪಾನೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಟ್‌, ಥ ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಲಜ್ರದ್ದಾವ, ತಸ್ಥಸ್ಸ- 

ಮಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂದು ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 

೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪಾತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 

ತಿಕೋಅಹ್ನ ಮ್‌ ಅಪೆನಿ ಭವಮ್‌ ಅಹ್ಟಂ ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಭವೇ 
ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಸ್ತನ್ಯುಂತದ ಮಿ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಥಯವು ಛಂಗಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ಯಶ್‌. ಅಹೆನ್‌* ಯ. ಅಹ್ಪ ಸ್ಯ ಖೋರೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೫) ಟಖ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರನೇ ಅಹೆನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಕಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯಗಳು 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಟಗೆ ಲೋಸ ಬರಲಾರದು. ಏನಂಚ ನಸ್ತದಿ ತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯೆನು 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞಿ 'ಕವೂ ಅದ ಅಂಗದ ಬಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುವ 

ಟಏಲೋಪನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಚಿ ಚೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಯೆಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಆಕಾರಾದಿಯಾದ ಕೆಸ್ರ್ರತ್ಯ 

ಯಾನಧಿಕಾಸರ್ರೆನಾಮಸ್ಥಾನ ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಸಸ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆ 
[) 

ಣ್ತಗ 

ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲೊ(ಪೋತನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೨೫) ಫಸ ನ್ರ ತೃಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾ ಿನೆಯಾದ್ಯಜಾದಿ 

ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನ್‌ನ ಪಾ ಲೋಪ 

ಯೇಚಾಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ತದ್ದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿಸ್ಸರಿ ಅನ್‌ಗೆ 

ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಭಾನಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಯಕಾರಾದಿತದ್ದಿ ತ ಸರದಲ್ಲಿದ ರೆ ಈಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರು 

ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭವಾರ್ಥ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವು ಯ ದ್ಯೃಪಿ ಬರಬೇಕು 

ಆದರೊ ಸಕ್ತೀನಿಧಯೆಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿರಸ್‌ *ಅಹ್ಟ್ಯೈವತ್‌ 

ಎಂದಿರುವಾಗಿ ಸಸೆಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೯) ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ರು ಆದೀಕ. ಅತೋಕೋರಪು ) ತಾದ- 
ಪ್ಲುತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಉ ಅದೇಶ. ತಿರ-ಉಃಅಹ್ಟ್ಯಂ ಅಮ್ಲು ಕಿ ಸೂ: 
೬-೧-೮೭) ಎಂದುಗುಣ. ತಿರೋ4 ಅಪ್ಟ ವ್‌, ಸ್ರಕೈತ್ಯಾನ್ನಃ ಸಾದಮುನ್ಯಸೆರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫ ) 
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ವಕಾರಯಕಾರಗಳನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲದ ಹ್ರಸ್ಟ್ರಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಖುಕ್ಸಾದದ ಮಥ್ಯೆ ಇರುನ ಏಓ ಗಳು 
ಪ್ರಕೃ ತ್ತಿ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಎಂದು Se ಬರುತ್ತೆ. ತೆತ್ಬುರುೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-. ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ಸಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುತ್ತಿ. Il ೧0 || 

pd 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೪ನೆಯ ಸೂಕ ನವು ಮುಗಿದುದು. 
ps 

ಜ್‌ ಇ y 8 
ಮಾ ಜಿ 

ನಲವತ್ಥಾರನೆಯ ಸೂಕನನು 

ಹಿ 

ವಿಷೋ ಉಷಾ ಇತಿ ಪೆಂಚಡಶರ್ಚಿಂ ತೃಶೀಯಿಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಇದಮುತ್ತೆರಂ 

ಚಾಶ್ವಿನಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛಿಂಡಸ್ಥೆಂ1 ಅತ್ರಾಸುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಏಷೋ ಪಂಚೋನಾಶ್ವಿನಂ ತು ಗಾಯೆತ್ರೆ- 

ಮಿತಿ! ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕ ಅಆಶ್ವಿನೇಕ್ರ ತ್ರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛೆಂಪಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಡೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಅಥಾಶ್ಲಿನ 

ಬಏಷಸೋ ಉಷಾ! ಆ. ೪-೧೫ 1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ॥ 

ಅನುವಾದವು ಏಷೋ ಉಷಾ ಎಂಬುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಇದರಲ್ಲಿ : ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ತಕ್ಸೆ ಸಪ್ರಸ್ಫಣ್ರನೇ ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ 

ಸೂಕ್ರವೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಾಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ ಮಣಿಕೆಯಲಿ- ಏಹಷೋ 

ಫೆಂಚೋನಾಶ್ರಿನಂ ತು ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ 

ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಆಶ್ರಿ ನಶಸ್ಕ್ಯ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಪಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
~A ಎ (} pe) 

3 ಶ್ರಲಾಯನಶ್ಟೌ ತಸ ಸೂತ್ರದ ಅಥೂಶ್ಚಿನ ಏಸೋ ಉಷೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) 



d “ 

ನಿಗಂ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧ಿ.ಆಿ. ೯. ಸೂ ೪೬ 

H Uo 

ಸೂಕ ೪೬ 

| ನುಂಡಲ-೧ 1 ಅನುನಾಕ೯ ಸೂಕ ೪೬ 1 
ಇವು 

॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ೩೩, ೩೪, ೩೨1 l 

hl ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಕೆ- ೧೫ ॥ 

) ಖಯಷಿಃಸ್ರಸ್ವಣ್ಣಕ ಕಾಣ್ತಾ? py 

॥ ಡೇನತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ ಕ 

') ಭೆಂದಃ- ಗಾಯತ್ರಿ € [ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ !! 

| | : 
ಬಿಷೋ ಉಷಾ ಅಪೂರ್ವ್ಯಾ ವ್ಯಚ್ಛತಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಃ! 

| 
ie ಸ್ತು,ಸೇ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ಬೃಹತ್‌ ೧1 

| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

| | 
ನಿಷೋ ಇತಿ 1 ಉಷಾಃ | ಅಪೂರ್ವಾ 1 ನಿ। ಉಚ್ಛೆತಿ। ಪ್ರಿಯಾ 

ದಿನಃ 1 

ಸ್ತುಷೇ। ನಾಂ। ಅತ್ತಿನಾ। ಬೃಹತ್‌ ॥೧॥ 

ಸಾಂುಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ನಿಹೋ ಏಷೈನಾಸ್ಮಾಭಿಕ ಸೆರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಹೇತುರಸೂರ್ವ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವೇಷು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಾದಿಕಾಲೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಾ ನ'ಭೆವತಿ ಕಿಂತ್ರಿದಾನೀಂತನ್ಯು ಸಾ ಉಸಷೋದಡೇನತಾ 
ದಿವೋ ದಮ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದಾಗತ್ಯೆ | ವ್ಯ್ಯುಚ್ಛಿತಿ] ತೆನೋ ವರ್ಜಯೆತಿ।! ಹೇ ಅಶ್ತಿನೌ್‌ ವಾಂ 
ಹುವಾ PE pe ಖಿ ನ ನಾಂ ಬೃಕುತ್ರಿಭೂತಿಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತೆಥಾ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ಮಾಮಿ ಸ್ತುಷೇ! ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತ್‌ 
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ತಿಜಾಂ ತಿಜಳೋ ಭನಂತೀತ್ಕುತ್ತಮೆ )ಿಕವಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮ ಕನಚನಾದೇಶಃ |! ಯೆದ್ವಾ ! ಲೇಟ್ಸು ತ್ರೆ- 
ಮ್ಬೈಕನಚನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ ॥ 

pe pe 
ಖ್ರಳಿಹಿದಾರ್ಥಿ 

ಪ್ರಿಯಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಸಂತೋಷಕಾರಣಳಾದ | ಅಪೂರ್ವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು (ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ) 

ಇದೆ ಈಗತಾನೇ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿರುವ | ಏಷೋ ಉಷಾಃನನ್ನು ಕಣ್ಣಿಸೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಉಷೋದೇವತೆಯು 
ದಿವೂ- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದು) | ವ್ರ್ಯೈಚ್ಜೆ ಸೃತಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ. | ಅಶ್ತಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ 

ದೇವತೆಗಳೇ |! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಬೃಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ | ಸ್ತುಷೇ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇಕೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಅಂಧಕಾರಮಯವನಾಗಿದ್ದ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳವಮೇಲೆ ಈಗತಾನೇ ಉಷೋದೇವತೆಯು- ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದ್ದಾಳೆ 

ಮ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ಸಕಲರ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ- 

ಎಲ್ಪ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಸಕಲರ ಸಂತೋಷೆದಾಯಕಳಾದ ಉಸಷೋದೇವಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರಾದ 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 

Bpglish Translation 

‘This beloved Ushas; until now unseen, scatters the darkness {rom the 

sky; O Aswins, J greatly praise you: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ನಮವನಿದ್ಯ ಮಾನಾ | ನೂತನಾ !! ಇದುನರಿನಿಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಅಥನಾ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದೆ. 

ಈ ಸೂಕದಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಾತಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಖಯಷಿಯು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 

ಅದಕ್ಕೆ ಪೊರ ೯ಭಾನವಿಯಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸ್ತುಷೇ-ಸುಲ್‌ ಸ್ತುತೌ-ತಿಜಾಂ ತಿಜಳೋ ಭವನ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಎಕವಚನ 
(99) 

pe, ೩ pS) Ped 

ಇಟ್‌ಗೆ ಮದ್ದಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ ಥಾಸ್‌ ಸೇ ಅದೇಶ. ಸ್ತುಃಸೇ ಸತ್ತ. ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 

ಏಕನಚನ ಇಟ್‌. ಟಿತ ಆತ ನೇಪದಾನಾಂ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಾಜೀಕ. ಸಿಸ್‌ ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ 

(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪.೩೪) ಎಂದು ಸಿಸ್‌. ಸ್ತುಷೇ ಎಿಂದಾಗುತ್ತೆ.: ೧! 
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| 

ಯಾ ದಸ್ಸಾ ಬಂಧುಮಾತರಾ ಮನೋತರಾ ರಯಾಣಾಂ 

| | 

ದಿಯಾ ದೇವಾ ನಸುನಿದಾ "॥೨॥ 

ಪದನಾರಃ 

| | 
ಯಾ ! ದಸ್ರಾ | ಸಿಂಧು; ಮಾತರಾ 1 ಮನೋತರಾ | ರಯಾಣಾಂ | 

| 
ಧಿಯಾ । ಡೇನಾ। ವಸು:ವಿದಾ ॥೨॥ 

ಯಾ ದೇನಾ ಯಾವುಭಾನಶ್ತಿನೌ ನಸ್ರ್ಯಮಾಣಗುಣಯೊುಕ್ತಾ ತೌ ಸ್ತುಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 

ನ್ವಯ | ಕೀದೈಶೌ | ಡಸ್ರಾ ಷಸ್ರೌ ಪರ್ಶನೀಯೌ ಸಿಂಥುಮಾತೆರಾ ಸೆಮುಡ್ರಮಾತೃಕ್‌ 1 ಯೆದ್ಯಪಿ 

ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಮುಸಾನೇನ ಸಮುದ್ರಜೌ ತಥಾಸ್ಯಶ್ವಿನೋಃ ಫೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ತೆಪ್ರೊಸೆತ್ರಾತ್ತಥಾತ್ರೆಂ ! 

ರೆಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮನೋತೆರಾ ಮನಸಾ ತಾರಯಿತಾರೌ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸುವಿದಾ ನಿಮಾಸ- 

ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಅಂಚಯಿತಾರೌ |! ಮುನೋತರಾ | ಮನಸಾ ತೆರತೆ ಇತಿ ಮನೋತರೌ | ತರತೇರಂತೆರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಖಸಶೂದೋರಬಿತ್ನಸ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಾಂತೆಸ್ಯ ಸಕಾರಸ್ಕ ರುತ್ತೇ ಸತಿ ಚ್ಛಾಂದಸಮುತ್ತೆಂ | 

ರಯೀಣಾಂ | ನಾಮಸ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮಿಕಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಿಯಾ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರು- 

ದಾತ್ರೆ ತ್ರಂ | ವಸುನಿದಾ! ನಸೂನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿಂಷೇತೇ ಇತಿ ವಸುನಿದ್‌ | ಕ್ರಿಷ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ॥ 

ಪತಿಸಹಾರ್ಥ 

ದಸ್ರಾ- ಸುಂದರರೂಸವ್ರೆಳ್ಳ ವರೂ |: ಸಿಂಥುಮಾತೆರಾ- ಸಷುದ್ರನೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಪುಳ್ಳವರೂ | ಲ ೪ 

ನ ಹೆಂಚುವನರೂ | ಧಿಯಾ(ಅ ) 

ನಗಳೆನ್ನೋ: ಗಿಸುವನರೂ ಆದ | 

ಯಾ ದೇನಾ? ಯಾವ ಅಶ್ತಿದೇವ ಸತೆಗ ph (ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು ತ್ತೇನೆ) | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಪುತ್ರ ರು. ಸುಂದರರೂನರು. ಮನಃಸಪೂರ್ಷಕವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಬಹಳ 

ಟದಾರೈದಿಂದ ಹೆಂಚುವವರು. ಆದರೆ ನಿನೇಚನೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೆಬ್ಬ 

ರಿಗೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಅದರ ಪ ಸ್ರತಿಫಲವಾಗಿಯೂ ನಿವಾಸಸ್ತಾನಗಳನ್ನೊದೆಗಿಸುವವರು. 

ಅಂತಹ ಉದಾರಿಗಳ್ಳೊ, ನ್ಯಾಯೆನಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

Enghsh Translation 

(I praise Aswins ) whoare divine, of pleasing appearance, children 

of the sea, givers of wealth and granters of dwellings ( as the reward of the 

sacrifice) 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 

ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯ್‌ | ಸುಂದರರಾದ ಅಥವಾ ಶತ್ರುನಿನಾಶಕರಾದ. 

ಸಿಂಥುಮಾತೆರಾ-ಸಮುಗ್ರವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಪುತ್ರರಾದ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

ದೆಲ್ಲ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಸಮುನ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದಂತೆ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವರೆಂದೂ 

ಆದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು. ಸಮುದ ಪುತ್ಸರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ನ್ಯಾಯವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಂಧು 
4 ಸಿಕೆ 

ವೆಂದರೆ ಸಮುಗ್ನವು. ಸಮುನ್ನಶಬಕೆ ಅಂತರಿಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳನು 
ನ್‌ ರಾ ಎ 0 ಳು ವ 4 

ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 

ಮನೋತೆರಾ-- ನುನಸಾ ತಾರಯಿತಾರೌ | ಮುನಸಾ ತೆರತ ಇತಿ ಮುನೋತೆರೌ | ಧನಾನಾಂ 

ದಾತಾರಾನಿತೈರ್ಥಃ 1 ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವನರು ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥನು. 

ಧಿಯಾಕರ್ಮಣಾ | ಕರ್ನುದಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) 

ನೆಸುನಿದಾ--“ವಸೊನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿಂಡೇತೇ ಇತಿ ನಸುನಿದ್‌ | ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿ- 

h A cd 
ತಾರ್‌ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುನನರಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ತಾನೆಗಳೆನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವರು. 

ಹ 

"೫ PR 
y AS RS ) FN > ಸೆ ತ ~ ನತರಣ ಯೋ 

ಮುನೋತೆರಾ“ಮುನಸಾ ತರತ ಇತಿ ಮೆನೋತರಾ ಖ೦ದಿ ಎಗ್ರಿರು. ತ್ಯೊ ನಿ ಬವಿತಿರ ಯೋಗ 

ಧಾತು ಮುಂದೆ ನೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಖೂ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂಬ ಖಶೊದೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಯೂ, 

FRE dS ad ಎಲಿ ಅಗಾ ಹತ೯ಬಿನ ಷಿ ಗಲ ಅಸ್‌ 

ವರ್ಣೋಂತ ೨ಧವಾ ಊಉನವಣ ೫೯೦ ತವಾದ C ಈ ಮುಂಜಿ ADEN, er ಭಿಲ್ದಕ ೨೮೮ 2)! J 
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ರ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಸಸಜುಷಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೮-೨ ೬೬) ಪದಾಂತದೆಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ PE ಬರುತ್ತ ನಂಟುಗಭಿಂಣ್ಟ ಫೊರ್ವ ಪದವಾದ 

ಮನಸ್‌ ವಿಂಬುದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಕ ರು ಆದೇಶ. ಮಸರ್‌4ತರ. "ರುಗೆ ಆಪ್ಲುತಾತಃ ಸರಕತ್ವ ವಿದೆ: 

ಆದರೂ ಇದು ತಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇಡೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಪು ತಾತವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವವ್ಯ ಭ್ಯ ಕೆ ಅಶೋರ 

ಪ್ಲುತಾತ್‌-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರಲಾರದು. -ಹೆಶ್‌ವ ವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹಶಿಚ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದಲೂ ಉತ್ತ್ಪವು ಬರಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಮನ*ಉಃ ತರ. ಆಮ್ಲುಣ8 ಎಂದು ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ರಿವಚನ ಸೌಪ್ರಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಡಾ ಆದೇಶ. 

ರಯಾಣಾಮ್‌-- ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹ 

ದಾಗ ಯಾವ ಪ್ರಸ್ತ ಇದೆಯೋ ಅವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಎರುವ 

ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ.  ರಯಿ ಮಾನ್‌’? ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಪ್ರಸ್ತವಾದ ಇಕಾರನಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ರೆಯಿಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. ನ ನಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುಕ್ತೆ. | 

ಧಿಯಾ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕಿ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂದು. ತೃತೀಯಾ 

ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 

ವಸುವಿದಾ--ವಸೊನಿ-ನಾಸಸ್ತಾನಗಳನ್ನು, ನಿ ನ್ಹೇತೇ-ಹೊಂದೆ ನರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಪ. ಎಸುವಿದೌ. 

ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಿದ್ಣೃ ಲಾಭಿ, ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಚಿ ಎಂಡು ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ॥೨॥ 

[ pe 

| | | 
ವಚ್ಯ್ಕಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾಸೋ ಜೂರ್ಣಾಯಾನುಧಿ ನಿ el ರ 

ಯದ್ಯಾಂ ರಥೋ ನಿಭಿಷ್ಟತಾ ಇತ್‌ ॥೩ 
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ಪದಸನಾಠೆಃ 

| [yd | i 3 
ವಚ್ಯಂತೇ | ನಾಂ | ಕಕುಹಾಸಃ 1 ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ । ಅಧಿ ! ನಿಷ್ಟಸಿ | 

| | "§ 
ಯತ್‌ | ವಾಂ1 ರಥಃ ನಿತ5ಭಿೀ। ಪತಾಠ್‌ ॥4॥ 

I ಸಾಯಣಭೂಸ್ಯ ೦ I 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ- 
ಯಾನುಧಿ ವಿಷ್ಟಪಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಯೆಡ್ಯದಾ ವಿಭಿರಶ್ಟೈ8 ಸತಾತ್‌ ಪತತ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದಾನೀಂ ವಾಂ 

ಯುನಯೋಕಃ ಕಕುಹಾಸಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ನಚ್ಯೆಂತೇ 1 ಅಸ್ಮಾಭಿರುಚ್ಯೆಂತೇ ॥! ವಚ್ಯೆಂತೇ | ಬ್ರವೀತೇ- 

ರ್ಯೆಕಿ ಬ್ರನೋ ವಚಿ8| ಹಾ.೨-೪-೫೩ 1 ಇತಿ ವಚ್ಯಾದೇಶಃ | ವಜಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೇತೈತ್ರೆ ನಾ ಛಂಪಸೀತೈನುನ್ರಕ್ತೇಃ ಹೆರಪೂರ್ನತ್ನೆಸ್ಯ ಸಾಕ್ತಿಕತ್ಸಾದ್ಯಣಾದೇಶಃ ! 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಕೆಕುಹಾಸಃ! ಕೆಕುಭೆಂ ಶೃಂಗೇ ನಿದುಃ ಸ್ರಧಾನೇ ಚೇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಭಿ- 

ಧಾಯಿನಾ ಕುಕುಪ್ಕಚ್ಚೀನ ತತ್ರ್ರತಿಸಾದಿಕಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಲಸ್ರ್ಯಂತೇ ಹತ್ತೆಂ ಛಾಂದಸಂ | ಆಜ್ಜಸೇರ- 

ಸುಗಿತ್ಯೆಸುಕ್‌ | ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ಅತ್ರೆ ಸ್ತುತೈರ್ಥೋ ಧಾತೊನಾಮುನೇಕಾರ್ಥ- 

ತ್ರಾತ್‌ 1 ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ಶ್ರ್ಯುಕೆ ಕಿತೀತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ವೆಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ 

ದೀರ್ಫಃ 1 ರಡಾಭ್ಯಾನಿತಿ ನಿಸ್ಮಾನತ್ಸೆಂ| ಪಾ.೮-೨೪೨। ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸ್ಸರಃ | ವಿಭಿಃ ನೀ ಗತ್ಯಾಡೌ | 

ನಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನಯೊೋಲಶ್ವಾಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪತಾತ್‌| ಪತ್‌ಲ್ಕ ಗತ್‌ | 

ಲೇಬ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಲ ಲೋಸ ಇತೀೀಕಾರಲೋಸಪಃ !! 

l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

"ವಾಂ (ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇಪತೆಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ |! ರಥಃ-ರಥವು | ಜೂರ್ಣೂಯಾಂ- (ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ 

ಗಳಿಂದ) ಹೊಗಳೆಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಧಿ ವಿಷ್ಟಪಿ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ!| ವಿಭಿ8-ಕುಮುರೆಗಳೊಡಕೆ! 

ಪೆತಾಶತ್‌-ಹೋಗುತ್ತಡೆಯೋ (ಆಗ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಕೆಕುಹಾಸಃ- ಸ್ಲುತಿಗಳು ! ವಚ್ಛಂತೇ(ನಮ್ಮಿಂದ) 

“ಸ ಮಿ ಸಠಿಸಲ್ಕಡುತ್ತವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

¢ ಕಿ ೩ ಎತ 
3 9 oe ¥ ಸೃ 5 ದ ವ ತೆ ಲನ ನಿನ ಕಾನಿ ಗಳು p) ಗಳಿ: - ೦ರ ಎ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಕೂಗಿಳನ 

೧ 9, ಹೆ SES RODE RS ೨ p) 

ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿನ್ಮುನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೂಂಡು ಕುದುರಗಳೂಡ ಹೋಗುವಾಗ 
ಲ [3] 

ee ಇ 

ಎನ್ನ ಎವೆ ಎನೆ ಎವೆ ಮೌ ನಾಳೆ 54 ೧ ದಿನ 4 ೧ ಮಿ 

ಮೆ ಪ್ರಭಾವನ ಶಿ ಹೊಗಳ ಲ್ಲ ಸ್ರಾಳತ್ರಿಗಿ್‌ಣ್ದು ಸುರಿ ತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 

When your chariot proceeds above the glorious heaven, drawn by your 

horses vour praises are sung by us: 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು '! 

ಕಫುಹಾಸೂ “ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ದಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹೆನ್ಲಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕುಹೆ ಶಬ್ದವು 

ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್‌ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳೆಂದು' ನಿನರಿಸಿರುವರು; ಸ್ಕುತಿಗಳ್ಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 

ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ 

ಅತ್ರ ಸ್ತುತೈರ್ಥೋ ವಕ್ತನೃಃ |: ಜ್ವಷ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದು ವಯಸ್ಸ್ಪತಿಕ್ರಮಿಸುವುದು ಎಂಸರ್ಥ 

ವಿದ್ದರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಸ್ತುತೃರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳೆಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಿಭಿ-ನೀ ಗತ್ಯಾದೌ | ನಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ವಯೋತಶ್ತಾಃ | ವೀ ಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರು 

ವುದು-ನಯಃ ಎಂದರೆ ಗಮನತೀಲವಾನ ಕುದುಕೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿಭಿ: ಎಂಬುದು ಚತುರ್ಥೀೀಬಹುನಚನ. 

ಪತಾತ್‌ ಪತತಿ, ಗಚ್ಛತಿ | ಹೋಗುವುದು, ಸಂಚರಿಸುವುದು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನಚ್ಯನ್ತೇಬ್ರೂಆ್‌ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌, ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. 

೧-೩-೧) ಭಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ 

ವಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ. ರು ಅನ್ಹಾನೇಶ, ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೬೭) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿನ್ನ್ದರೆ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಯಕ್‌ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಬ್ರೂ*ಯೆ*ಅನ್ಲೆ. ಬ್ರೂಮೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಆರ್ಧಧಾತುಕ 

ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರೂಆ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ವಚಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚಿ ಆದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಜ್ಞಾರಣಾರ್ಥ. 

ವಚಿ ಸ್ತಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ವಚ್‌- 
ಖ್‌ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಎಂದರೆ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ. 

2 ut ಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೮) ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಛಂಡಸಿ (೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ-ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಏನಂಚ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂಜಿ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಸ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಕಲ್ಪವಾನ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯಣಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಎಂದಕಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 

ವಚ್‌4೬ಯ-ಅನ್ಲೋ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂನ. ವಚ್ಯನ್ಲೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಳಿ8 ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೆತುಹಾಸಃ--: ಕಕುಭಂ ಶ್ರಂಗೇೇ ವಿದುಃ ಪ್ರಧಾನೇಚ,? ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕೊಂಬು ಅಥವಾ ಪ್ರಧಾನ 

ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಸದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾರ್ಥಕನಾದ ಕಕುಪ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ 

ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ಲಕ್ಷಣಾವೃ ತ್ರಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇ 

ಶವು ಛಾಂನಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಜಸ್‌, ಕಕುಹ್‌ಅಸ್‌ ; ಆಜ್ಜಸೇರುಸ್ತುಕ್‌ ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ 

ಕಕುಹಾಸಸ್‌. ರುತ್ತ. ವಿಸರ್ಗ. 

ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ_ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 

ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಯಃತ. ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರೀಳ್‌ ಧಾತ್ಸು ಎಕಾಚ್ಛ ನೂ ಉಗಂತವೂ ಆದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗಿತ್‌ ವಾ 

ಕಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುಕ್ತಿ ನಿನೇಡ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೩) ಎಿಂಬುದೆರಿಂದ ಖೂಗೆ ಉಕಾರವು. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಜುರ್‌+ತ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೭೭) 

ವೈಂಜನ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತನಾದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ, ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕಿ ದೀರ್ಫು. ರದಾಭ್ಯಾಂನಿಸ್ಮಾತೋ ನಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯಚ ದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) 

ಕೀಫ ಅಥವಾ ದಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಕ್ರ-ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ದೆಕಾರಕ್ಸೆ ನಕಾರಾಜೀಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಸೆ ನಕಾರ-ಜೂರ್‌*ನ.  ರಷಾಭ್ಯಾಂ-, ಎಂದು ಣತ್ವ. 
ಪ. ತಶ್ವಯೆಸ್ತರ- 

f) ' 
ಸ್ರ 

ನಿಭಿ- ನೀ ಗತ್ಯಾದೌ. ನಿಯಸ್ತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ವಯ, ಸಕ್ತಿಗಳು. ವೀ ಧಾತುಮುಂದೆ ಡಿತ್‌ ಎಂಬ ಔಹಾದಿಕ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಡಿತ್ಪರಣದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಪತಾತ್‌-ಸತ್ಸೃ ಗತೌ ಲೇಟ್‌. ತಿಪ್‌- ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಅಗಮ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ 

ಪರಸ್ತೈ ಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ತೋಪ. ೩ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

| ps 
ಹನಿಸಾ ಜಾರೋ ಅಪಾಂ ಏಸರ್ತಿ ಸಪುರಿರ್ನರಾ ' 

ಖಿತಾ | ಕುಟಿಸ್ಕ ಚರ್ಸ್ನಣಿೀಿ ಗ 

| ಪಡಸಪಾಠಃ 

| ಟ್ಟ | 
ಹಿತಾ | ಕುಟಿಸ್ಕ | ಚರ್ಷಣೆಂ 1೪ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮ ಂ 

¥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ಅಸಾಂ ಜಾರ ಸ್ಥಕೀಯೆತಾಪೇನೋದಕಾನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ 

 ಹವಿಷಾಾಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಪಿಪರ್ತಿ! ಡೇವಾನ್ಫೊರಯೆತಿ | ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯಿೀ ಹವಿಷಪ್ರ್ರ ಜಾನಾತ್ಸೋರ್ಯೆಸ್ಯ 

ಪೂರಕತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅತೆ ಸೊಯ್ಯೋದಯಿಕಾಲೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಾಗಂತೆವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಕೀವೈೆಶೋ ಜಾರಃ 1 ಪೆಪುರಿರುಕ್ತಕ್ತಮೇಣ ಸೂರಾಸ್ಕಭಾವಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕ ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಸ್ಷಣಿಃ 
ಎಮ 

ಕರ್ಮಣೋ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ! ಹೆನಿಷ್ರಾಸಾಂ ಜರಯಿತಾ ಪಿಪೆರ್ಶಿ ಸೆಪುರಿರಿತಿ ಪೈ ಣಾತಿನಿಗಮೌ 
ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿನಿಗಸೌ ವಾ:ಪಿತಾ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಶ್ಥಾಯಿತಾದಿತ್ಯೇ। ನಿ. ೫.೨೪1 ಇತಿ! ಜಾರಃ! 
ಜರಯತೀತಿ ಜಾರ ಆದಿತ್ಯಃ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ೆಲುಕ್ಥೆ | ಪಾ.೩-೩-೨೦.೪ | ಇತಿ ಫಐಿಂಶೋ 

ನಿಪಾತಿತಃ 1 ಕರ್ಸ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯೆಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ |: ಅಪಾಂ | .-ಊಡಿದೆಯಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 
pu. 

ಪಿಪರ್ತಿ | ಪ್ಯ ಪಾಲನಸೂರಣಯೊೋಟ | ತಿಪಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸೆಃ ಶ್ಲುಃ ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಕ್ಯೊೋ- 

ತ ಚ ಷಿ ಶ್ಲೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಸಂ 1 ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾದ್ಯೊದಾತ್ತೆತ್ಲೆಂ | ಪಪುುರಿಃ 1 ಅಡೃಗಮಹಸೇತಿ 
ವಿ ಲ ಮ ೨ | ಗ್ಗೆ 

ಕಿನ್ರತ್ರಯಃ! ಲಿಡ್ಕದ್ಭಾನಾತ್ಮಿತ್ತೇ ಸಿದ್ದೇ$ಪಿ ಪುನಃ 8ತ್ವೆರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೃಚ್ಛತ್ರ್ಯತಾಂ| ಪಾ. ೩೪- 
೧೧1 ಇತಿ ಗುಣಾಭಾನಃ | ಉಜೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ನಸ್ಯೇಶ್ಯುತ್ತಂ | ನಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ l 

ನರಾಃ ನೇತೃಗಳಾದ | (ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಪೆ ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೆಲ) | ಹೆಪುರಿ8-(ಹನಿಸ್ಸಿಂದ ಜೇವತೆ 
[* ವನಾಗಿಯೂ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ |! ಕುಟಿಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿ 

( ಯಜ್ಞ ) ಕರ್ಮದ ವೀಕಕನಾಗಿಯೊ ಇರುವ | ಅಸಾಂ ಜಾರ ತನ್ನ ತಾಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಇಂಗುವಂತೆ Hh 
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ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನು | ಹನಿಷಾ- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ]  'ಪಿಸರ್ತಿ--ದೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಪುಷ್ಟಿ (ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೇತ್ಸ ಗಳಾಸ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ ಸೊರ್ಯ ನು ಲೋಕಪಾಲಕನು-ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೊ ವೀಕ್ಷಿಸುವನು. ಸನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಡಸ ಮಾಡತಕ್ಸವನು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸೆಲ್ಪ ಟ್ರ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟೆರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

0 Guides (Aswins), the Sun the evaporator of the waters; the nourisher 

the protector and beholder of sacred rites nourishes the ods wibh our 

oblations. 

ನಿಶೇಸಷನಿಸಷಯಗಳು 

ಜಾರಃ ಅಪಾಂ--ನೀರನ್ಸು ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ಇಂಗಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು. 

ಹವಿಷಾ ಪಿಪೆರ್ತಿ-- ಹೆನಿಸ್ಪಿನಿಂದ 'ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಪ್ಟಿಯುಕ್ತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, 

ಸೂರ್ಯೋದಯೆವಾದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ಹರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಹನಿಸ್ಸು, 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ ಯೆನ್ನುನಿಟಮಾಡುವುಡು. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ಸೂರ್ಯೋಡಯವಾಗಿ ಮ ಔಾಲವಾಗೆಬೇಕಾ 

ಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ಹೆನಿಃಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 

ಪುಪ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು-ಯಷಿಯು ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 

ಸೆಪುರೀ- ಉಕ್ತ ಕ್ರಮೇಣ ಪೂರಣಸ್ಯಭಾವಃ |! ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುನ ಸ್ವಭಾನದವನು 

ಜಾರ ಜರಯೆತೀತಿ ಜಾರಃ ಆದಿತ್ಯ 1 ತಾಸನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 

ಹಿತಾ ನಸಾಲಕನು. ಮನುಃ ಷ್ಯರು ವಮಾಡುನ ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು 

ಸುಟಸ್ಯ ಚೆರ್ಷಣಿ-ಕೃತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಚಾಯಿತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ! ನುನುಸ್ಯರು ಮಾಡುನ ಸನುಸ್ತ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನು, ಕರ್ಮ ಸಾಕಿಯು 

ಈ ಯಕ್ಲಿಗೆ ಯಾಸ್ಪರು ನಿರುಕ್ಕನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
[9] 

ಹೆವಿಸಾಸಾಂ ಜರಯಿತಾ | ಹಿಸರ್ಕಿ ಪಪುರಿರಿತಿ ಪೃಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ವಾ.ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ನಾ 

| ಲಂ 6೨ ದಿತಾ ಕತೆಸ್ಯ ಕರ್ನುಣಶ್ಲಾಯಿತಾ5$ದಿತ್ಯಃ (ನ. ೫-೨೪ )- 
9) ) gy 
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ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಶೋಷಿಸುವನಾದರೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತ ನ್ನು ಹೆವಿಷಾ-ಎಂದರೆ: ಉದಕ 

ದಿಂದ ( ಹೆನಿಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೨-೨೪) ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರ 

ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ಮೇಘರೂಪ 

ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮುಳೆಯರೂಸದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಿಸರ್ತಿ, ಪಪುರಿಕ ಎಂಬ ಎರಡು 

ಶಬ್ದಗಳೂ ನಿಗಮಸ್ಸಶಬ್ದಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೂರಯೆತೃರ್ಥ್‌-ಪ್ರೀತೆಯೆತ್ಯೈರ್ಥೌ ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ 

ತೃಪ್ತಿಸಡಿ ಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು: ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನು - ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಜನರು 

ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ಮಕರ್ನುಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ತಿಭೂತನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ "ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 

ನಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

॥ ಶಂ ,ಕರೆಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ ! 

ಜಾರಕಿ ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ೌ ಧಾತು. ಸರಿಮಾಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೨೦) 

ನಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರ ಜಾತೌ ಣಿ ಲುಕ್‌ ಚೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇಡೆ. ದೂ ನಿದಾರಣ ಜ್ಯೂಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ 

ಚಿಜಂತವಾನ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥ, 

ಇದರಿಂದ ಜಾರಯತೀತಿ ಜಾರ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜ್ವಧಾತು ಮುಂಡೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಘೆಜ್‌ ಭಾ ಣಿಗೆ 

ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಜ್ಯೂ*ಅ. ವೃದ್ಧಿ ಯು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಜಾರ ಎಂದಾಯಿತು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಸಪತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಸಿ ದ್ಸವಾ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ ನನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. « ಯೋತಸೌ ತಸನ್ನುದೇತಿ. ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 

ಪ್ರಾ ಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ '” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ತಿ ಇತ್ತರ್ಥ ವಯೋಹಾನಿ. ನಿನಂಚ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಹಾನಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಈ ಪದವು ಬೋಧಿಸುವುದು 

ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆರ್ಷಾತ್ತತೋಘಇ?ಂತೆ ಉದಾತ್ತೆ8 ಎಂದು ಅಂತಶೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 
~~ 

ಅಪಾಮ್‌.- ಊಡಿಡೆಂಸೆದಾಡ್ಯಪ್ಪ್ಸುಮ್‌ ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪಿಪರ್ತಿ-- ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ತಿಸ್‌. ಜಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 

ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ನ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೭-೧.೧೦೨) ಶ್ಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಯ-ಸ್ಕಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತ ಎಂದು ಇಕಾರ. ಹೆಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 

ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಿಪ್ಯ*ತಿ. ಉತ್ತರ ಖಂಡಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--, ಎಂದು ಗುಣ 

ರಪರತ್ವ. ಅನುಟಾಷಳೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯೦ ) ಉಡಾತ್ತನಿಲ್ಲದೇ ಇರುನ ಲಸ್ಲಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. | 

ಪಪುರಿ8-ಸ್ಕು ಪಾಲನಸೂರಣಯೋ(ಃ. ಆದೈ ಗಮಹೆನಃ 8 ಕ8ನೌ ಲಿಬ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 

ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಖುಕಾರಾಂತ"ಧಾತು. 'ಗಮ್‌-ಹೆನ್‌ ಧಾತುಗಳು 'ಶವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಕ ಕನ್‌ ಎಂಬಪ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 

ಬರುವುವು ಅವು ಲಿಟ್‌ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು. ಎಂದು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ" ಅದಗಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ದಕಾರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ವ ಬಂದಿಜಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸ ಕೂಡದು ಏನಂಚ ತೆಪೆರಸ್ತ್ರತ್ಯಾಲಸ್ಕ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ " ತಾತ್ಸರಃ ತಸಪರ& ಎಂದು ಪಂಚನೀಸಮಾಸಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ತತ್ವಾಲಕ್ಕ 
ಗ್ರಹೆಣವನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀರ್ಫಕ್ಟೂ ಗ್ರ ಗ್ರಹೆಣ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ಕೂ*ಇ. ಲಿಡ್ವ ದ್ಬಾ ವಾತಿಜೇಶ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಂ- 

ಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂದು ಕಿತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಹೇಸದ್ದಸೂ ಪುನಃ ಕಿ-ಕಿನ್‌, ಎಂದು 
ಕತ್ಸರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಯಚ್ಛೆತೈ ಸ್ಯ ತಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧) ತುಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುನ ಖುಚ್ಛಧಾತು, 
ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಲಟ್‌ "ಸರದಲ್ಲಿ ರೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು 'ಪ್ರತಿನೇಢ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 

ಗುಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದೋಷ್ಮ್ಯಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨ ) ಅಂಗಾವಯೆವಾದ ಓಷ್ಕ್ಯೃವರ್ಣ 

ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಾನ ಖೂಕಾರ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 

ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ ತ್ರ ಬಂದಮೇಲೆ ಉತ್ತರಖಂಡದ ಯಗೆ ಉಕಾರ. ಅದು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪೂ*ಪುರ್‌+ಇ. ಉರತ್‌ ಫ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಅಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌. ಇಗ್ಸತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂದು 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ೪ \ 

pC id 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೇಃ 

| | 

ಆದಾರೋ ವಾಂ ಮತೀನಾಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಮತವನಚಸಾ! 

| 

ಪಾತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಧೃಷ್ಣುಯಾ 85 | 

೫ ಸಪದೆಪಾಲೆ? ॥ 

ಆ5 ದಾರಃ | ವಾಂ | ಮುತೀನಾಂ 1 ನಾಸತ್ಯಾ | ಮೆಠತ5ನಚಸಾ | 

ಪಾತೆಂ ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಟು5ಯಾ ॥೫॥ 

! ಸಾಯಣಖಭಾಸ್ಯಂ |! 

ಹೇ ಮತೆವಚೆಸಾಭಿಮತೆಸ್ತೋತ್ಸ್‌ ನಾಸೆತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ನಾಂ ಯುನಯೋರ್ನುತೀನಾಂ ಬುದ್ದೀನಾ- 

ಮಾದಾರಃ ಪ್ರೇರಕೋ ಯೆಃ ಸೋಮೋಲಸಸಿ, ಸೋನುಸ್ಯ ತಂ ಸೋನುಂ ಪಾತೆಂ| ಯುವಾಂ ನಬತೆಂ | 
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ಕೀದೈಶಂ ಸೋಮಂ! ಢೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲಂ |. ಮಡಳೆರತ್ವೇನ ತೀವ್ರ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಆದಾರಃ! 

ದ್ರೈಜ್‌ ಅಡಕೇ।! ಆದಾರಯತೀತ್ಯಾದಾರಃ | . ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣಿಲುಕ್ಗೇತಿ ಫ'ಖ್ರಾತ್ಯಯಂಃ | 

ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಯೆಂ 1 ಮುತೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ಮತನಚಸಾ |! ಮಠನುಭಿನುಶಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೆಂ ವಚೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಲೇ- 

ರಾಕಾರಃ | ಪಾತಂ| ಹಾ ಪಾನೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕಿ ಸತಿ ಪಾಪ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪಿಬಾಡೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸೋಮಸ್ಯ:। ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ- 

ಚ್ಲೆತುರ್ಥೈರ್ಥೇ ಷಷ್ಕೀ1 ಧೃಷ್ಟುಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ:ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಯಾಜಾಡೇಶಃ 1 ೩ 

॥ ಪತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮತಶತನಚೆಸಾ-- ಅಭಿಮುತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ತ್ರವುಳ್ಳ | ನಾಸತ್ಯಾಎಲ್ಫೆ ಅ ೨ಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ 

ನಿಮ್ಮ | ಮತೀನಾಂಬುದ್ದಿಗಳಿಗೆ | ಆದಾರಃಚೇತನದಾಯೆಕವಾಗಿಯೂ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 

ನೀರೈಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುನ |! ಸೋಮಸ್ಯ - ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಪಾತೆಂ 

ಕುಡಿಯಿರಿ. | 

ಭಾಮಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ, ನಿಮಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅತ್ಯಭಿನುತವು. ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ತ್ರಗಳೆನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರ ಜತೆಗೆ, ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗಳಿಗೆ ಜೀತನದಾಯಕವಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ವೀರ್ಸಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

O Nasatyas, accept our praises and drink of the oxhilarating Som- 

juice, the animator of your mind. 

ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳೂ 

ಆದಾರಃ ಮಾಂ ಮತೀನಾಂ-ದೈಜ್‌ ಆದರೇ! ಆದಾರಯೆತೀತ್ಯಾದಾರಃ | ಯುನಯೋರ್ಮ್ಯ- 

ತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೋಮಃ! ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸುವ ಸೋಮರಸವು. 

ಮತೆನಚೆಸಾ-ಮತೆಮಭಿಮುತೆಂ ಸ್ಲೋತ್ರರೂಸೆಂ ವಚೋ ಯೆಯೋಸ್ಕೌ | ಅಭಿಮತಸ್ತೋತ್ರ್‌ | 

ನಾವು ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾಗಿನೆ ಎಂದಕೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವ, ಮೆಚಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧೃಷುಯಾ-- ಧರ್ಷಣಶೀಲಂ | ಬುದಿಯನ್ನು ಷೇರಿಸು ವ್ಯ ಮದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಬುದ್ದಿ ಯೆನ್ಸು ಲ" 7A) ' ಸ 

ನಿಕಸನಗೊಳಿಸುವ,' ಚರುಕುಗೊಳಿಸುವ ಸೋಮರಸನು ಎಂದಭಿಸ ಪ್ರಾಯವನು 
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I ನ್ಯೂಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ l 

ಅಆದಾರಕ8ವೃಜ್‌ ಆದರೇ ಧಾತು. ಆದಾರಯತೀತಿ ಆದಾರಃ ಎಂಸು ವಿಗ್ರಹೆ.  ದಾರಜಾರ್‌ ಕರ್ತರಿ 

ಣಿಲುಕ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೩-೨೦-೧ ) ಇಲ್ಲಿ ದಾರ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಜ” ಧಾತು ಮುಂಜೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಕರ್ಮರಿ 

ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವುೂ ಣಿಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬರುವುಸೂ ವಿನಕ್ರಿತನಾಗಬಹೊನು. ಈ ವಾರ್ತ್ಕಿಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ 

ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಏನಂಚ ದಾರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಧಾತು ದೃ ಧಾತುಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣವುಂಟು ಎಂದು 

ಐರ್ಪಡುತ್ತೆ. ದ್ಯೂ ವಿದಾರಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣವಾದರೆ ದಾರಯಪ್ತೀತಿ ದಾರಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತರಗಿಸುವರು 

ನಂದು ಅರ್ಥ. ಹೆಂಡತಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ಥುದ ಘ ರ೯ಕ್ತಾಜ ಬಿತ್ರಕಾಣಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರ 

ಪೆದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. 

ಮತೀನಾಮ್‌--ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮತವಚೆಸಾ_“ಮತಂ-ಅಭಿನುತವಾದ ನಚಃ-ಸೊ ದ ್ಯೀತ್ರರೂಸನಾದ ಮಾತುಗಳು, ಯೆಯೋಸ್ಲೌ ಎಂದು 

ನಿಗ್ರಹೆ.  ಸಂಬೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. 

| ಪಾತಮ್‌-ಸಾ-ಫಾನೊ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಯ ಬಹುನಚನ, ಥಸ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋ 

ಲಜ್ವಿತ್‌ ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ದಾವ, ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂ ತಾಂತೆಂ ತಾಮುಃ ಎಂದು ತಮ್‌ ಆದೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಈಗ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಪಾಘ್ರಾ.-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಿಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೋಮಸ್ಯ-ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ರವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮುಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಡದೆ 

ಆದ್ದರಿಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಧೃಷ್ಣುಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ವಿಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಕೀನಿಭಕ್ತೆ ಏಕವಚನಕ್ಸೆ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ 

ಬರುತ್ತೆ. 

ಸಂಹಿ ತಾಪೂಣೆಃ 

| | 

ಯಾ ನಃ ಪೀಪರದಶ್ವಿನಾ ಜ್ಯೂ (ತಿಸ್ಕ ತೀ ತಮಸ್ತಿರಃ! 

| 

ತಾಮಸ € ರಾಸಾಥಾಮಿಸಂ ೬! 
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ಪಷದಪಾಠಃ 

| | | 
ಯಾ । ನಃ 1 ಪೀಪರತ್‌ | ಅತಿನಾ |! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟತೀ ॥ ತಮಃ ! ತಿರೆಃ | 

| 
ತಾಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ರಾಸಾಥಾಂ | ಇಷಂ ೬ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀ ರಸನೀರ್ಯಾದಿರೂಪೆಜ್ಯೋತಿರ್ಯಕ್ತಾ ಯೇಡನ್ನಂ ನೋತಸ್ಕಾ- 

ನ್ಪೀಪರತ್‌ | ಸಾರಯೇತ್‌ ತೈಪ್ತಿಂ ಪ್ರಾಸೆಯೇತ್‌ | ಕಂ ಕೃತ್ವಾ! ತೆಹೋ ದಾರಿದ್ಯರೂಸೆಮಂಧಕಾರಂ 

ತಿಕೋsಂತರ್ಹಿತೆಂ ನಿನಷ್ಟಂ ಕೃತ್ವಾ | ತಾಮಿಷಂ ತಾವೃ ಶಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ ಭ್ಯೆಂ ರಾಸಾಥಾಂ | 

ಯುವಾಂ ದತ್ತಂ! ಪೀಷೆರತ್‌! ಪ ಪಾಲನಸೂ ಪ್‌ ಬ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜಿಃ ಚಜ್‌ ಜೆಲೋಸಹಃ! 

ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವತ್ನದ್ಧಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ನ ದ್ಸಾ ವೇತ್ವದೀರ್ಫಾಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೆ , ಮಾಜಸ್ಯೋಗೇತ್ರ- 

ಪೀತೃಡಭಾವಃ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ | ಸಾ. ೬-೧-೨೧೮ | ಇತ್ಯು ಪೋತ್ತ ಮಸ್ಯ ಧಾತೆ ಶೈ ಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ರೆ ತೇ 

ಸ್ರಾಪ್ತೇ ನ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ1 ಯೆಪ್ಚೃತ್ಹಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಷೇಢಃ! ಅಸ್ಕೇ! 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥೀಬಹುನಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ |! ರಾಸಾಥಾಂ! ರಾ ದಾನೇ! ಛಾಂದಸೇ 

ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ 1! ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಢಃ ! 

ಪೂರ್ವವದಡಭಾನಃ | ತಿಜ್ದತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ ॥॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ರಿ ನಾಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತೀ--ರಸನತ್ತಾಗಿಯೂ, ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ 

ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೊಡಿದ | ಯಾ (ಇಟ್‌) ಯಾನ ಅನ್ನವು! ತೆಮಃ-- ದಾರಿದ್ರ್ಯರೂಸವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 

ಯನ್ನು | ತಿರ ನಾಶಮಾಡಿ|। ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಹೀಪರತ್‌ತೃನ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದೋ | ತಾಂಇಷಂ- 

ಆ ಅನ್ನವನ್ನು |! ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ರಾಸಾಥಾಂ- ಕೊಡಿರಿ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಕ್ತ ವಾದ ಎಂದರೆ ರಸವತ್ತಾಗಿಯೊ, ವೀರ್ಕನತ್ತಾಗಿಯೂ, ಪುಷ್ಟಿ 

ಕರ ER ಯಾವ ಅನ್ನವು ನಮ್ಮ ದಾರಿದ, ರೂಪವಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮಗೆ ನಕ್ಕ 

ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ. ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತ್ನಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. 
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English Translation 

O Aswins, grant us that invigorating. food ‘that shall place us beyond 
the darkness ( of poverty ) thereby satisfying us 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 

 ಹೀಪರತ್‌ಪ್ಯ ಸಾಲನಪೂರಣಂಯೋಃ | ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾನಃ ಪೀಸೆರತ್‌ ತಾಂ ಇಷಂ--ಯಾನ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ 

ತೃನ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟತೀ ತೆಮಸ್ತಿರಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 

ವಾಗಿರುವುದು. , ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ, ಪುಪ್ಪಿಕರವಾದ, ರಸವತ್ತಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ತವಾ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಎಂದರೆ" ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಅಥವಾ' ಹೆಸಿವು ಎಂಬ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು 

ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರನೆಂಬ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಉಸಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 

ರಾಸಾಥಾಂ-ರಾ ದಾನೇ | ರಾಸಾಥಾಂ ಎಂದರೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥನು 

pe] ಜಲ್ಲೆ Il ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಪೀಪೆರತ್‌ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಣಿಜ್‌, ಲುಜಾ. ಚಣಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕೆರ್ತರಿ ಚಜ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂದು ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜ್‌, ಣೇರನಿಟಔಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾಗಮವಲ್ಲದ ಅಚ್ಚನ್ನು 

ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಚೋಣಇ್ಲತಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಅ್‌್‌ತ್‌-ವಾ-ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ 

ಎಂದು ವೈದ್ಧಿ. ಪಾ*ಅ*ಲುಜ್‌ ಣೌ ಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಪ್ರಸ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೧) ಚಜ್‌ ಪರಕವಾದ ಜಿಚ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಅಚ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ಥ. ಚೆಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) 

ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ಧಾತುವಿನ ಅವಯವವಾದ ಮೊದಲನೆ ಏಕಾಚ್ಡಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಅಜಾದಿ 

ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆ ಏಕಾಚ್ಛಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ವಏಕಾಚ್‌ಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಪರ್‌4ಸರ್‌4೪+ 

ಲುಜ್‌. ಲುಜ್‌ಗೆ ಫಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಜತ್‌ ಆದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲ ಬಂದ 

ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪದದ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹೆಲಾದಿಃ: ಶೇಷಃ 

ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ರೇಪಕ್ಕ ಲೋಸ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚ್‌ ಪರೇ$ನಗ್ಲೋಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಚೆಜ್‌. 

ಪರೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ -ಚಜ್‌ ಪರಃ: ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಇದಕ್ಸೆ ಣಿ ಎಂದು. ಅರ್ಥ. ಇದನ್ನೂ ಅಂಗಸ್ಯ 

ನಂಬುದನ್ನೂ ಅವರ್ತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಏನವಂಚ ಣಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ಲೋಪ ಬರದೇ. ಇದ್ದ ಅಂಗಸಂಜ್ಞ್ಞಾ 

ವ ಚಜಬ್‌ಸರಕನವಿಜಿಯೋ ಎಂದರೆ'ಣಿಡ್‌ ಇದೆಯೋ ಆದನ್ನು 'ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊದಿರುವ ಯಾವ ಈ 9” ೯ pd 
e ್ತ ಊಳಲು ನಿಮಿತ್ತ್ರಭೂತವ rd NA 
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ಲಘುವರ್ಣ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಂಗಡ ಅಭ್ಯಾಸ ಇದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಸನ್‌ ಸರ 

ದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅಂಗಸ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ.  ಚಜ್‌ಪರೇ-ಎಂದಕಿ ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅಂಗ ಇದೆಯೋ ಅದರ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಘು ಇದ್ದರೆ ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸನ್ವದ್ಧಾನ ಬಂದರೆ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೯) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ದೀರ್ಥೋ 

ಲಘೋಕಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪೯೪) ಎಂದು ದೀರ್ಥಿ. ಪೀ೬ಸಪರ್‌4೬ಅತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ 

ಜ್ಕೋಗೇಪಿ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೧೮) ಚಜಂತವಾದ 

ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಉಪೋತ್ಮಮವಾದ ವರ್ಣವು ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 

ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. " ತ್ರ್ಯಾದೀನಾಮನ್ರ್ಯಮುತ್ತನುಮ್‌. ತತ್ಸಮಾಸಮುಪೋತ್ತ್ಮಮಮ್‌ ? ಎಂದರೆ ಮೂರು 

ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಎಂದೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ 

ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಉಪೋತ್ತಮ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯೆಂಶಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ಉವಾತ್ರ 

ಬರುತ್ತೆ. ಯಪ್ಟೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಸ್ಲೇ-- ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, ಎಿಂದು ನೇ ಆದೇಶ. 

ರಾಸಾಥಾಮ್‌ ರಾ ದಾನೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 

ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ರಿವಚನ. ಆಥಾಮ್‌. ಚ್ಲೀ ಸ್ಟಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್‌. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇ- 

ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಥಧ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಟ್‌ ಆಗನುಕ್ತೆ ನಿಷೇಧ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜಕ ಎಂದು 

ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ೬! 

|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೇ।' 

Ww | 
5; ಸ್ಫೋ ನಾವಾ ಮತೀನಾಂ ಯಾತಂ ಪಾರಾಯ ಗಂತನಮೇ | 

ಯುಂಜಾಥಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಥಂ 2 
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STERN ENE TRER SE ESE LS EES ET dined 

| ಪದಪಾಠಃ 

| PE 
ಆ | ನಃ | ನಾವಾ | ಮತೀನಾಂ | ಯಾತಂ | ಪಾರಾಯ । ಗಂತನೇ । 

| | 
ಯುಂಜಾಥಾಂ । ಅತ್ತಿನಾ ರಥಂ ॥೭॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಮತೀನಾಂ ಸ್ಮುತೀನಾಂ ಪಾರಾಯೆ ಗಂತನೇ ಪಾರಂ ಗಂತುಂ ನಾನಾ ನೌರೂಸೇಣಿ 

ಗಮನಸಾಧನೇನ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರ್ರತ್ಯಾ ಯಾತೆಂ | ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯಾದಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಭೂಮಾವಾಗಂತುಂ 
ರಥಂ ಭವದೀಯೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಸಾಶ್ವಂ ಕುರುತೆಂ!! ನಾನಾ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಗು 

ದಾತ್ತೆತ್ವಂ|1 ಗಂತೆನೇ| ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ರ್ರತ್ಯೈೆಯಃ | ನಿತ್ತಾಡಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ - 

ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಲೋಪಬ್ಯಾಥಾನಮಿತಿ ರುಧಾದಿತ್ವಾಚ್ಸಮ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ | 

ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ಮತೀನಾಂ--(ಸಮುದ್ರದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳ | 

ಪಾರಾಯೆ ಗಂತೆನೇ- ದಡವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ | ನಾನಾ ಹೆಡಗು ರೂಸದಿಂದ |! ನಃ ನಮ! 

ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿ. | ರಥೆಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು 1 ಯೆುಂಜಾಥಾಃ ಕುದುರೆ 

ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ- 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಸಾಗರದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ 

ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಡಗು ರೂಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 

ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಟೆ ಹೊಡಿರಿ. 

English Translation 

O Aswins, come as a ship to bear us over the ocean of pralses : 

harness your Car: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯ 

ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ ದಡವನ್ನು (ಕೊನೆಯನ್ನು) ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನೀನು 
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ಕೇಳಿ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸೆಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರಿ ಎಂದು 

ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರುಕ್ರಿಯಾ 

ನಾವಾ-ನೌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ, ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಚೋ;ತಯವಾಯಾವಃ ಎಂದು 

ಟಗೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ. ಸಾನೇಕಾಚೆ8--, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. | 

ಗನ್ಹವೇ-ಗಮ್ಹ್ಮೃ ಗತೌ, ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-, ನಿಂದು ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮ್‌*ತನೇ, 
ನಶ್ಲಾಪದಾನ್ನಸ್ಯ ರುಲಿ ನಿಂದು ಮ್‌'ಗೆ ಅನುಸ್ತಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯಲಯಿ, ಎಂದು ಪರಸವರ್ಣ. ನಿತ್ಚ್ವರ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. | 

ಯು ಇಣ್ಧಾಥಾಮ್‌ಯುಜಿರ ಯೋಗ ಲೋಟ್‌ ಆತ್ಮನೇಸದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 

ಆಥಾಮ್‌, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌, ಯುನಜ್‌*ಆಥಾಮ್‌.. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಶ್ನಪ್ರ ತಯದ ಅಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ. ನಸೆದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚಿನ ನಕೀಯೆಲೋಪೆಸ್ವರ ಸವರ್ಣೂನುಸ್ವಾರ ದೀರ್ಫ- 

ಜಶ್‌ ಚರ್ದಿಧಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ಅಲ್ಲೋಸಪದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕ ನಿಷೇಧ. ಅನುಸ್ವಾರ ಪರ 

ಸವರ್ಣಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಗ! 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | - | 
ಅರಿತ್ರಂ ಮಾಂ ದಿವಸ್ಪೃಥು ತೀರ್ಥೇ ನಿಂ ಧೂನಾಂ ರಥಃ । 

| 
ದಿಯಾ ಯುಯುಜ್ರ ಇಂದವಃ ಲ 

ಪದಪಾಠಃ 

| | | ಅರಿತ್ರಂ 1 ವಾಂ | ದಿನಃ। ಪೃಥು | ತೀರ್ಥೇ | ಸಿಂಧೂನಾಂ । ರಥಃ! 

ಎ | \ ಧಿಯಾ 1 ಯುಯುಚ್ಛ್ರೇ 1 ಇಂದನಃ ॥೮॥ 
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ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುನಯೋರ್ದಿವಸ ಸ್ಸೃಥು ದ್ಯುಲೋಕಾದಪಿ ವಿಸ್ಮಿ (೧೯ಮರಿತ್ರ ೦ ಗಮನ- 

ಸಾಧನಂ ನೌರೂಸೆಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸಮುದಾ ದ್ರಾಣಾಂ ತೀರ್ಥೇತವತರಣಪ್ರ ದೇಶೇ ವಿಡ್ಯತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 

ರಥಶ್ನ ಭೂಮೌ ಗಂತುಂ ವಿದ್ಯತೇ! ಇಂದನವಃ ಸೋಮಾ ಧಿಯಾ ಭನದ್ದಿಷಯೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಯೆುಚ್ಛೇ 1 ಯುಕ್ತಾ ಬಭೂವುಃ !! ಅರಿತ್ರೆಂ| ಯ ಗತೌ ಅರ್ತಿಲೂಥೂಸೊಖನಸಹಚಿರ ಇತ್ತೆ! 
ಪಾ. ೩-೨-೧೮೪ | ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರಪ್ರತೈಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವಿನಃ 1 ಊಡಿದನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ ತ್ರೈತ್ರಂ ತೀರ್ಥೇ | ತ್ವ ಸ್ಲೆವನತೆರಣಯೋಃ | ಪಾತ್ಮೈತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಪಕ್‌ | ಉ.೨-೭1| ಇತಿ 

ಥಕ್‌ | ಯೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥ8 1 ಯುಯೊುಜ್ರೇ! ಅಲಿಟೀರಯೋ ರೇ 

ಪಾ. ೬-೪-೭೬ | ಇತೀರೇಚೋ ರೇಆಡೇಶಂ ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಶ್ತಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) 1  ನಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ದಿನಸ್ಪೃಥು-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 

ಹೆಚ್ಚು ವಿಸಾ ಪ ಅರಿತ್ರೆಂ- (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ) ಡೋಣಿಯು | ಸಿಂಧೂನಾಂ- 

ಸಮುದ್ರಗಳ | ತೀರ್ಥೇ ದಡದಲ್ಲಿ (ನಿಂತಿದೆ) 1 ರಥೆ8-ರಥವು ( ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿಡಿ) ಸೋಮಾ 

ನೋಮರಸಗಳು | ಧಿಯಾ ( ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ಡೀತಿಸಿ ನೆರವೇರಿದ). ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 1 ಯೊಯುಜಚ್ರೇ- 

ಶೇಖರಿತವಾಗಿನೆ. 1 

\ ॥ ಭಾನೂರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 

ಹೆಚ್ಚು ನಿಸ್ತಾ Ls ಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಹೆಡಗು ಸಮುದ್ರಗಳ ದಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೆ. ನಿನ್ಮು ರಥವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. 

ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 'ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪಾನ 

ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

Your vessel vaster than the sky rests on the sea-shore; your chariot 

waits on the land ; the drops of Soma-juice are expressed for your worship: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯ 

ಅರಿತೆಂ- ಯ ಗೆತೌ |! ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ವಸ್ತುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಇಂಬ ಸಮುದ್ರ 
3 

ೆ « ~) PU ಯೆ 

ಶಬ ವಿರು ವುದರಿಂ ೦ದ ಸವ ಖದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಐಸ್ಳ್ರುಂ ವೆಂದರೆ ಹೆಡಗು ನಿಂದ ೪ ನಿವು. 

p> 
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ದಿವಸ್ಪೃಥು- ಮ್ಯುಲೋಕಾದಸಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿವಿಸ್ಮಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು 

ದೊಡ್ಡ ದಾದೆ. 

ತೀರ್ಥೇ ಅನತರಣಪ್ರದೇಶೇ | ದಾಟುವ ಪ್ರದೇಶ, ಸಮುದ್ರದ ದಡ. 

ಧಿಯಾ-- ಕರ್ಮಣಾ, ಕರ್ಮದಿಂದ. ಧಿಯಾ ಯುಯುಜ್ರ ಇಂದವಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಾದಿ 

ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 

ಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಚನನಿಭಕ್ಕಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದುಡರಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 

ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

3) ಪ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯೆ 

ಅರಿತ್ರೆಂ- ಖು ಗತಾ. ಅರ್ಕ್ತಿಲೂಧೂ ಸೂ ಖನ ಸಹ ಚರಣತ್ರೆಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೪ ೨ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇತ ತೃಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ. ಪ್ರ 

ದಿನ8--ಊಡಿಡೆಂ ಪೆದಾಡ್ಯಸ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ ಎಂದು ನಿಭಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ: 

ತಿರ್ಥೇ-ತ್ಯು ಪ್ಲವನ ತರಣಯೋಃ. ಪಾತ ತುದಿವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಜಿಭ್ಯಸ್ಸೆಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) 

ಎಂಬುನೆರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಯೂತೆ ಇದ್ದಾತೋಕ ಎಂದು ಇತ್ತೆ-ರಪರ 

ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹೆಲಿಚೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. 

ಯುಯುಜ್ರೇ-ಯುಜಧಾತು ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌, ರು ಅಿಜಸ್ತರುಯೋಃ_, ಎಂದು ರುಗೆ ಇರೇಜ್‌, 

ದ್ವಿತ್ವ. ಇರಂಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಛಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶವು ಬರುವುದು 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಆದೇಶ ಇರೇಚ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ತಿಚ್ಚಿತಿಜಿಕ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಲಗ 

॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 

4 | | 
ದಿವಸ್ವಣ್ವಾಸ ಇಂದನೋ ವಸು ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪದೇ! 

| 
ಸ್ವಂ ವನ್ರಿಂ ಕುಹ ಧಿತೃಥಃ 1€॥ 
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॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 

R | | 
ದಿವಃ | ಕಣ್ಣಾಸಃ | ಇಂದನಃ | ನಸು | ಸಿಂಧೂನಾಂ। ಪದೇ ! 

| 
ಸ್ವಂ | ನವ್ರಿಂ | ಕುಹೆ | ಧಿತ್ಸಥಃ 1೯ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕೆಣ್ಚಿಪುತ್ರಾಃ:1 ಯೆದ್ವಾ | ಮೇಧಾನಿನ ಯುತ್ತಿಜಃ | ಅಶ್ವಿನಾನಿತ್ನೆಂ ಪೃಚ್ಛೈತೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಥಮಿತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದಿಂದನಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾದು- 

ರ್ಭೂತಶಾಃ | ಸಿಂಧೂನಾಮಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಸಾಣಾಂ ಸ್ಯಂದನಸ್ವಭಾವಾನಾಂ ಪದೇ ಸ್ಲಾನೇ$ಂತೆರಿಸ್ಟೇ ವಸು 

ಅಸ್ಮದಾದಿನಿನಾಸಹೇತುಭೂತೆಮುಷ8ಕಾಲೀನಂ ಜ್ಯೋತಿರಾನಿರ್ಭೊತೆನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಅಸ್ಮಿನ್ನನಸರೇ 

ಯುವಾಂ ಸ್ವಂ ವನ್ರಿಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರೂಸೆಂ ಕುಹ ಧಿಶ್ಸಥಃ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾಪೆಯಿತುಮಿಚ್ಛಥೆಃ | ಅತ್ರಾ 
ಗತ್ಯೆ ಪ್ರದರ್ಶನೀಯೆನಿತಿ ತಾತ್ರೆರ್ಯಾರ್ಥಃ!! ಕುಹ| ವಾಹ ಚ ಚ್ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೫-೩-೧೩1 ಇತಿ 

ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ಸೆಸ್ತನ್ಯುರ್ಥೆೇ ಹಸ್ಪತ್ಯೆಯೇಃ |! ಕು ತಿಹೋಃ।| ಪಾ. ೭-೨-೧೦೪| ಇತಿ ಕಿಮಃ ಕುಂ | 

ಧಿತ್ಸಥಃ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ | ಸನಿ ಮಾಮಾಘುರಭಲಭಶಕಸೆತಸದಾಮಚ ಇಸ್‌ | 
ಪಾ. ೭೪.೫೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಸಾದೇಶಃ | ಅತ್ರೆ ಲೋಸೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಹಾ. ೭-೪-೫೮ | ಇತ್ಯ- 

ಭ್ಯಾಸಲೋಸೇಃ | ಸಃ ಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೇ। ಪಾ. ೭೪-೪೯1 ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ತೆಕಾರಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕೆಣ್ಣಾಸಃಎಲ್ಫೈ ಕಣ್ವಪುತ್ರರೇ ಅಥನಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ( ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ 

ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ) | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕವಿಂದ | ಇಂದವಃ - ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ( ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿನೆ ) 

ಸಿಂಧೂನಾಂ- ನೀರುಗಳ 1 ಪದೇ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಸು(ನಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಕಾರಣಭೂತ 

ವಾದ) ಉಷಃಕಾಲದ ಜ್ಯೋತಿಯು (ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದೆ) | ಸ್ವಂ ವನ್ರಿಂ-(ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪರೂಪ 

ವನ್ನು | ಕುಹ-ಎಲ್ಲಿ! ಧಿತ್ಸೆ ಥೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಸಿದ್ದೀರಿ? ( ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿರಿ 

ಎಂದರ್ಥನು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಕಣ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಯಷಿಗಳೇ ( ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ) ನೀವು ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆ 

p; 

K 

ಗಳನ್ನು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ಲೆಮಾಡಿರಿ- ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೊರಟರುವವು ? 

p [5 ಇ dd ಲ 

ಉಷಃಕಾಲವು ಸಮುದ್ರದಾಜೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗೋಚರನಾಗುವುನು? ನೀನು ನಿನು ರೂಪನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ 
ಗತೌ) 

5 ಖೆ pn ಎ ಕು pe ಎವೆ p) 

೪ ಪಿಸಿರುವಿರಿ ನಂದರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಖಲ ನೋಡಬಹು ೨ 4 
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English Translation 

0 Kanwas, ask this of the Aswins— How do the rays of the Sun proceed 

from the sky? How does the dawn rise on the waters beyond the horizon ? 

where do you desire to make your own appearence ? 

| ವಿಶೇಷವನಿಷಸಯಗಳು 

ಈ ಖಯುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 

ಅರ್ಥಮಾಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಖುಷಿಯ 

ಆಶಯವೇ ನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

Pp |) ನ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯೂ 

ಕುಹ-ನಾಹ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತ 

ಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈತ್ವದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) 

ಕೃದಂತ-ತೆದ್ದಿ ತಾಂತ-ಸಮಾಸ ಇನು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನುವು ಎಂದು ತದ್ದಿತಾಂತಕ್ಕ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 

ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪೋಧಾತು ಸ್ರಾತಿಪೆದಿಕಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧ ) ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕಿಮ್‌₹ಹ. 

ಪ್ರಾಗ್ದಿಕೋ ವಿಭಕ್ತಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧ ) ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ದಿಕ್‌ ಶಬ್ಬೇಭ್ಯಃ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) 

ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪರ್ಯಂತ ನಿಧಿಸುನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹೆಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ 

ಇದೆ. ಹುತಿಹೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೪) ತಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಹೆಕಾರಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕವ್‌ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕು ಆಡೇಶ. ಕುಹ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೩-೧೦) ವಿಂಬುರಿಂದ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಕ್ಕೆ ಹೆ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ವಾಹಚೆ 

ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಂಸಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. ಈಗ ಲಿತಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮದಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ತ. ಉದಾತ್ತಾಡನುದಾತ್ತೆಸ್ಕ ಸ್ವರಿತಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. 

ಧಿತ್ಸಫಃ--ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಾನಕತರ್ತ್ರೈಕಾದಿಚ್ಛಾ. 

ಯಾಂ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂದು ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಸಳೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾ*ಧಾ*ಸ 

ಸನಿ ಮಾಮಾ ಫು ರಭ ಲಭ ಶಕೆ ಸತ ಸದಾನುಚ ಇಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೪ ) ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಉತ್ತರ ಖಂಡದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸ್‌ 
ಆದೇಶ. ಅತ್ರ ಲೋಪೋತಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಸನಿಮಾಮಾ-, ವಿಂಸು ಆರಂಭಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುಕ್ತೆ ನಿಂದು ಪೂರ್ನ ಖಂಡಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ಧಿಸ್‌4ಸ. 
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ಸಃ ಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಸಕಾರಾದಿಯಾನ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಧಿತ್ಪ್ತ ವಿಂದಾಯಿತು. ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಶಪ್‌. 
ಪರರೂಪ, ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ ಧಿತೃಥಃ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 11೯11 

ನಾ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | 
ಅಭೂದು ಭಾ ಉ ಅಂಶವೇ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಃ! 

| | 
೨೬ಹ್ನಂ ವ್ಯಖ್ಯಜ್ಞಿ ಹ್ವಯಾನಿತಃ ॥೧೦॥ 

ಇ 

| | kyb1i3:1 K' | 
ಅಭೂತ್‌ 1 ಊಂ ಅತಿ।ಭಾಃ। ಊಂ। ಅತಿ! ಅಂಶವೇ। ಹಿರಣ್ಯಂ | 

| 
ಪ್ರತಿ | ಸೂಂರ್ತ್ಯುಃ | 

| | * 
ನಿ। ಅಖ್ಯತ್‌ | ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಅಸಿತ: ॥೧೦॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಭಾ ಉ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿಸ್ತ್ಯಂಶನ ಉಷಃಕಾಲೀನರಶ್ಮಿಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮಭೂದು | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂ- 

ಶೈವ | ಸೂರ್ಯೆಶ್ಥ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸೃಕೀಯೋದಯೇನ ಹಿರಣ್ಯಸದೃ ಶೋಭೂತ್‌ | ಅಗ್ಲಿಶ್ಲಾಸಿತೆಃ 

ಸೃಕೀಯೆದೀಪ್ಲೇಃ ಸೂರ್ಯೆಪ್ರನೇಶೇನ ಸ್ವಯೆಂ ಕೃಷ್ನೋ ಭೂತ್ಪಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಸ್ವಕೀಯೆಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ 

ವ್ಯೃಖ್ಯತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾಡಯಮಶ್ಚಿನೋರ್ಯುವಯೋರಾಗಮನಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ !! 

ಅಭೂತ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ಥಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ! ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನ- 

ಯೋ! ಪಾ.೧೪೯೨| ಇತಿ ಪ್ರತೇಃ ಕರ್ಮಸ್ರನಚನೀಯತ್ಸಂ 1 ಕರ್ನುಪ್ರನಚನೀಯೆಯೆಕ್ತೇ 

ದ್ಯಿತೀಯಾ | ಪಾ: ೨.೩೮1 ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಅಖ್ಯತ್‌ | ಚೆಕ್ತಿಬ್‌ತಿ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಲುಊ' 

ಚೆಕ್ರಿಣಃ ಬಾತಿ ಖ್ಯಾ ದೇಶಃ! ೩೪ 1 



ೌ ) ಸೂ. ೪೫ ಸಃ ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧. ಅ. ೯. ಸೂ 

rs l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಭಾ ಉ--ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಾದರೋ | ಅಂಶವೇ -ಉಸಃಕಾಲನನ್ನು ಬೆಳೆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭೂ- 

ದು-ಆನಿರ್ಭನಿಸಿಯೇ ಇದೆ | ಸೂರ್ಯ8- ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ (ತನ್ನ ಉದಯಕಾಲದ ಕಾಂತಿ 

ಯಿಂದ) ಸುವರ್ಣಸದೃಶನಾದನು | ಅಸಿತೆ8-. ( ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಂದೆ) ಮಸುಕಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆ 

ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ಟೆಯಾ (ಮಂಕಾದ) ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ಸಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. (ಇದು ನಿಮಗೆ ಸರಿಯಾದ 

ಆಗಮನಕಾಲವಾಗ್ನರಿಂದ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೂ ಬನ್ನಿರಿ ) 

ಇವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀೇವತೆಗಳೊ ಲೋಕರಮುಣೀಯವಾದ ಉಷಕಕಾಲವನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಆವನಿರ್ಭವಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಉದಯೆಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸುವರ್ಣಸದೃಶನಾಗಿ ರಮಣೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯೊ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಮುಂದೆ ಮಸುಕಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ 

ಸೂರ್ಯದೇವನ ಉಸಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಬರುವುದು ಸಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ದಯನಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

There was just enough light to make the dawn visible ; then the Sun 

rose like gold; the re shone with darkened flames 

ತಗಲು 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ' ನನಿನಪುನಕ್ಕಾನ ಕೆಲವು ಸದಗಳನ್ನು 

ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ತಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸ RRs ಲ್ಸ ಕೆಂಪು ಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 

ರುವುನರಿಂದ ಸೂರ್ಯೆನ ಆ ಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ರ್‌ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 

ಜಿಹ್ನೆಯಾ ಅಸಿತ-“ಸಿತ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪು ಅಥವಾ"ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ. ಅಸಿತ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾ 

ನವಲ್ಲದ ಮಂಕಾದ ಎಂದರ್ಥವು: ಜಿಪ್ಚಯಾ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಿಗೆಗಳೆಂದೆರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಕಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು ಎಂದಕಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಂಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶನವು 

ಮಂಕಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನ್ಕಾಕರೊಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಅಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಲುಜ್‌, ಚ್ಚ: ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಭೂಃಸ್‌* 
ಲುಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇತೆಶ್ನ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ. ಗಾತಿಸ್ಲಾ ಘುಪಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃ ಸರಸ್ಮೈೈಸದೇಷು (ಪಾ. 

[5 



NS NA PR F ~ _ 
” NNN ASA ನ PSEA ~ ANN NNN ANN NIN RSENS INNS SN RIES NN NNN NN NNN 

ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 

ಯುಳ್ಳ ತಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭೂ-ಸೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. 

ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ--ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೪-೯೨) ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂದರೆ 

ಸದೃಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿದಾನ ಎಂದಕ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ- 

ಪ್ರತಿದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯು ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಎಂದು "ಕರ್ಮಸ್ರವಚ 

ನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯ ಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೩-೮) ಕರ್ಮ 

ಸಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞಿಕೆಶಬ್ದದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ದ್ರಿ ತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ರಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತೆ. 

ಅಖ್ಯತ್‌ ಚಕ್ರಿ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲುಜ್‌, ಚ್ಲಿ, ಚೆಕ್ತಿಜಃ ಖ್ಯಾಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) 

ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಜ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಖ್ಯಾಜ್‌ ಅದೇಶ 

ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂಪ ಖ್ಯಾಜ್‌ ಆದೇಶ ಇನು ಈತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ ಇಉತೆ8-, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸನ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಗಳೆರಡೂ ಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದ ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ. ಅಟ್‌ 

ಆಗಮ್ಮ ಅಖ್ಯಾ*ಚ್ಲಿ*ತ್‌. ಅಸ್ಕೃತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್ಜ 

ಆದೇಶ.  ಆತೋಲೋಪಸ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಖ್ಯತ್‌ ಎಂದು 

ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜ8 ಎಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ. loll 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| | | | 

ಅಭೂದು ಪಾರಮೇತವೇ ಸಂಥಾ ಖಯತಸ್ಯ ಸಾಧುಯಾ ! 

| 

ಅದರ್ಶಿ ನಿ ಸ್ರುತಿರ್ದಿವೂ ॥೧೧॥ 

|! ಪದಪಾಠಃ 

| | | 
ಅಿಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪಾರೆಂ। ಏತಮೇ | ಸಂಥಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಸಾ- 

ಧು5 ಯಾ । 

ಅದರ್ತಿ 1ನಿ।ಸ್ರುತಿಃ ದಿನ್ನ? ॥೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ I 

ಯತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಾರಮೇತೆನೇ ರಾತ್ರೇಃ ಸಾರಭೂತೆಮುದಡಯೌದ್ರಿಂ ಗಂತುಂ ಪಂಥಾ 

ಮಾರ್ಗಃ ಸಾಧುಯಾ ಸಮಾಚೀನೋತಭೂದು | ನಿಷ್ಪನ್ನ ಏನ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 

ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಸ್ಫತಾ ದೀಪ್ತಿರ್ವ್ಯದರ್ಶಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಷ್ಟಾ ! ತಸ್ಮಾದಶ್ವಿನ್‌ ಯು ನಾಭ್ಯಾಮಾಗೆಂತೆವ್ಯಂ || 

ಏತನೇ 1 ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಶತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೇನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸಾಧುಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 

ನಿಭಕೇರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಅದರ್ಶಿ! ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣಾದೇಶಃ | ಚಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾ. 

೬-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ತೆಶಬ್ಬಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸ್ರುತಿಃ| ಸ್ತು ಗತೌ| ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | 

ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ಯತೆಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪಾರಂ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತವಾದ ಉದಯಾದ್ರಿ ಯನ್ನು | ಏತನೇಹೋಗಿ 

ಸೇರಲು | ಪೆಂಥಾ8- ಮಾರ್ಗವು | ಸಾಧುಯಾ-- ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಅಭೂದು-- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟೇ ಇದೆ. | 

ದಿವಂ ತೇಜೋಮಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಸ್ತುತಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯು | ಮ್ಯಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೂ ಬನ್ನಿರಿ.) 1 

ಭಾವಾರ್ಥ 

' ಎಿಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕಗ್ಗತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. ಅದರ ಅಂತವಾದ 

ಉದೆಯಾದ್ರಿ ಯನ್ನು ಸೇರಲ್ಲು ಸೂರ್ಯದೇವನ ಮಾರ್ಗವು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ತೇಜೋಮಯನಾದ 

ಸೂರ್ಯನ ಲೋಕಸಪ್ರ ಸರಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಕಾಂತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕೂ 

ಸಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 
y 

A fit path was made for the sun to goat the end of the 2igH4 ( In the 

morning ); the radiance of the sun became visible: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಖಯುತಸ —ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುನವನಾದುದರಿಂದ ಯತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 

ಸಾಧುಯಾ--ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದಾಗಿ, ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದದ್ದಾ ಗಿ. 

ಸೃತಿ ಸ್ತು ಗತೌ | ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃತಿ ಎಂದರೆ ದೀಪ್ತಿಯು, ಸಾಂತಿಯ್ಳು, 
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ವ್ಯಾಕರೆಪ್ರಣಕ್ರಿಯಾ 

ವಿತನೇ--ತುಮರ್ಥೆಸೇಸೇನಸೇ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ತನೇನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 

ಗುಣ, ನಿತ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸಾಧುಯಾ-ಸಾಧುಶಬ್ಬದ ಮುಂಜಿ ಸ್ತ್ರಥಮಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, 

ಎಂದು ಯಾಚ್‌ ಆಜೇಶ, 

ಅವರ್ಶಿ-ದೃಶಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌, ಚೈ, ಭಾನಕೆರ್ಮಣೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಎಂದು 

ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಶ್‌*ಚ್ಛಿ*ತ್ತ ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕೆರ್ಬ್ಧಣೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಭಾವಾರ್ಥ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಅಃ 
ದೃಶ್‌4ಇತ, ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಚಿಣ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 

ತಗೆ ಲೋಸ. ಲಘೂಸಧಗುಣ. 

ಸ್ತುತಿ: ಸ್ತು ಗತೌ. ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ 

ಹು ನಿಷೇಧ. ತ್ಯೃಯೆ ಚಿತ್‌. ಚಿತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ೧! 

RE 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ ! 

| 

ತ್ರತ್ತದಿದಶ್ದಿನೋರನೋ ಜರಿತಾ ಪ್ರತಿ ಯೂಸತಿ । 

ಪದಪಾಠೆಃ 

| bk | | 

ತತ್‌5 ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅವಃ | ಜರಿತಾ । ಪ್ರತಿ | ಭೂಷತಿ | 

| | | | 

ಮದೇ 1! ಸೋಮಸ್ಯ । ಪಿಪ್ರತೋಃ ॥೧೨॥ 
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ಸಾಂಂಣಭಾಸ್ನಾ ಲ 

ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಾಶ್ವಿನೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ತೆತ್ತದಿತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃತೆಂ ಸರ್ವಮಸಪ್ಯೆವಮೋತಸ್ಮದ್ದಿ- 

ಸಯೆಂ ರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ। ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಮುಲಂಕರೋತಿ | ತೆಡಾ ತದಾ ಪ್ರಶಂಸತೀತೈರ್ಥಃ! 

ಕೀದೈ ಶಯೋರಶ್ವಿನೋಃ 1 ಮದಡೇ ಹರ್ಷೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಿಪ್ರತೋಕ ಸೋಮಂ 

ಪೂರಯೆತೋಃ!! ಭೂಷತಿ! ಭೊಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ! ಪಿಪ್ರತೋಃ! ಪ್ಯೂ ಪಾಲನಸೊರಣ- 

ಯೋ! ಪೃ ಇತ್ಯೇಕೇ! ಅಸ್ಮೂಲ್ಲಟಃ ಶತೃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೆಃ ಶ್ಲುಃ 1 ದ್ವಿರ್ಭಾವೋರಡತ್ವ- 

ಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ 1 ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ತ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ | ಶತುರ್ಜತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾಡೇಶಃ! 

ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ (ತ್ಯ o Il 

ಸೃತಿಸಥಾರ್ಥ 
J 

ಮುದೇ-ಹೆರ್ಹದಾಯಕವಾಗಿರಲು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪಿಪ್ರತೋ- ಪೂರಣದಿಂದ 

ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದುವ | ಅಶಿ ಶ್ರಿ ನೋಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ತೆತ್ತದಿತ್‌ ಅವಃ--(ಅವರು) ಪದೀ ಪದೇ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ಜರಿತಾ-- ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನು! ಪ್ರತಿ. ಭೊಷತಿ- ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 

ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ: 1 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಹರ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುವ  ಅಶ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಆಗಾಗ 

ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಪೆ ದೇ ಪದೇ ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The worshipper glorifies every protection extended to him by the 

Aswins who are exhilirated with the drinking of Soma: | 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !) 

ಭೊಷತಿ- ಭೂಷ ಅಲಂಕೆರಣೇ | ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೃ ತಜ್ಞ, ತ್ರೆ 

ಯಿಂದ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಪ್ರತಶೊೋ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ 

(ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಸಾನಮಾಡಿರುವ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭೂಷತಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲಟ್‌, ತಿಸ್‌, ಶಷ್‌, ಭೂಷತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ 
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ಪಿಪ್ರತೋಃ-ಸ್ಕೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃ ಎಂದು ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. 

ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರೆ ಮತದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುಕ್ತಿ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. ಅಟ್‌, ಲಟಿಶೃತ್ಛ- 

ಶಾನಚೌ ಎಂದು ಶತೃ. ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯೈಃ ಶ್ಲುಃ8 ಎಂದು ಶ್ಲು. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 

ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖುಗೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ. ರಸರತ್ವ. ಹಲಾದಿಃ 

ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ರೇಫಕ್ಟೆ ಲೋಸ. ಸಳಸೃ*ಅತ್‌. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) 

ಶ್ಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. 

ಮಿಪೃ*ಅತ್‌- ಪೊ ಧಾತುನಿಗೆ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದ್ದಕೆ ಉದೋಷ್ಮ ್ಯಪೂರ್ನಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂದು 

ಉತ್ತರಖಂಡಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾಜೀಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂದು ಶತ್ಛ ಜಂತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯಣಚಿ ಎಂದು ಯಣಾದೇಶ. ಎಂದರೆ ಖುಗೆ ರೇಫ. ನಿಪ್ರತ್‌ 

ಎಂದಾಯಿತು- ಷಸ್ಕೀದ್ರಿವಚನ ಓಸ್‌. ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 

ಬರುತ್ತೆ. ೧೨ ॥ 

ಸಂಹಿತಪಾಠೇ 

| | 
ವಾವಸಾನಾ ನಿವಸತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತ್ಯಾ ಗಿರಾ! 

ಮನುಸ್ವಚ್ಛೇಭೂ ಆ ಗತಂ ॥೧೩॥ 
| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 

| ನ. 
ವೆವಸಾನಾ । ನಿನಸ್ಮತಿ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತ್ಯೂ ಗಿರಾ! 

| | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಶಂಭೂ ಇತಿ ಶಂ5ಭೂ 1 ಆ 1 ಗತೆಂ ॥೧೩॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಶಂಭೂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಮನುಸ್ವತ್‌ ಮನಾನಿನ ನಿವಸತಿ ಸೆರಿಚರಣವತಿ 

ಯೆಜಮಾನೇ ವವಸಾನಾ ನಿನಾಸಶೀಲೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತ್ಯಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನನಿಮಿತ್ತೆಂ ಗಿರಾ 

ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ರೆಂ ಚಾ ಗತೆಂ! ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ || ನನಸಾನಾ | ವಸ ನಿನಾಸೇ! ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋನಚೆನೇತಿ 
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psd | ಪಾ.೩-೨-೧೯೯ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೆ8ಶ್ಲು81 ಅಸ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ 
ತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾನುಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ| ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋ 

ಸ ತತ್ವಂ | ಪೀತ್ಯಾ| ಸಾ ಸಾನೇ | ಸ್ಪಾಗಾಪಾಪಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವೆಂ 

ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ತೈ ತೀಯೈೆ ಕವಚಿನೇ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹೆಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ 

೧ಭಕ ಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಮುನ ಜ್ಞಾನೇ! ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ | ಬಹುಲವಚೆ- 

ನಾದೌಣಾದಿಕೆ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ರ ತೆಸ್ಫೇನೇತ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಪತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಗತಂ 

ಗಮೇಲೋಬಟಿ 2 ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪಸೋ ಲುಕ್‌ |! ಅನುದಾತ್ತೋಪ ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 

ಲೋಪಃ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ"! 

ಶಂಭೂ- ಸುಖ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಅಪ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ! ಮನುಷ್ವತ್‌-- ಮನುನಿನ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) 

ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ನಿವಸ್ಥತಿ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ (ಅವನೊಂದಿಗೆ) |ವವಸಾನಾ- 

ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀವು 1 ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ | ಪೀತ್ಯಾ--ಪಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | 

ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ 1 ಆ ಗೆತೆಂ- ದಯಮಾಡಿಬನ್ಸಿರಿ. | | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮತ್ತೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಅವನೊಂದಿಗೆ ವಾಸ 

ಮಾಡೆಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮನುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಂತೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ನಾವು 

ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ವೀಕಾರಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 

English Translation 

Beneficient Aswins,) co-dwellers with your worshipper as with Manu, 

come hither to drink of the soma-juice and accept our praise: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ನವವಸಾನಾ- ವಸ ನಿನಾಸೇ! | ನಿನಾಸಶೀಲೌ | ನಾಸಮಾಡುನನರಾದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ 

ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ. 

ನಿವಸೃತಿ--ಸಸಪ್ರಮ್ಯೇಕನಚನ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹ 

ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ. 

ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ತಾಗಿ. 

ಮನುಷ್ಕತ್‌-- ಮನುನಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀವು ಮನುನಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನ 

ಮಾಡಿ ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಬಂಡು ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ 
~~ m 

ಎಂದಿಭುಪ್ರಾ ರೆವು. 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನಸಾನಾ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋನಚೆನ ಶಕ್ತಿಷಸು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೨೯) ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುನಿಕೆ, ವಯಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ, ಇವು ಕೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಚಾನಶ್‌. ವಸ್‌ಃಆನ. ಶಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹೆಲಾದಿ8ಶೇಷಃಕ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸೆದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ವವಸರ್‌"ಆನ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ.  ವಾವಸಾನ 
ಎಂದು ಆಯಿತು. ಸಂಚೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚಾನಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ನೀತ್ಯಾ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಸ್ಥಾಗಾ ಹಾ ಹೆಚೋ ಭಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪಾಃತಿ. ಘೆಮಾಸ್ಥಾ ಗಾ ಸಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂ ಹೆಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜೀತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 

ಈತ್ವ: ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಈತ್ವ. ನಿ*ತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ. ಇಗ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ನಿಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು 
ಯುಕ್ತ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೀತಿ*ಅ. 

ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಯಕಾರ. ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್ಫೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) 

ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಾವ ಯೆಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದು ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ 

ನದೀಸಂಭಜ್ಞಿಕವರ್ಣವೂ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ಕಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಮನುಸ್ಟತ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ-ಜಾನಾತಿ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 

ಮಾಡಿದರೆ ಮನಕ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ.  ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಧಾತು 

ಮುಂದೆ ಉಸಿ ನಿಂಬ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಮನುಸ್‌ ವಿಂದಾಯಿತು. ತೆತ್ರೆ ತೆಸ್ಕೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) 

ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರನ್ಯುಂತದ ಮುಂದೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ-ನಿಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 

ಗತೆಮ್‌-ಗನ್ನು ಗತೌ. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ. ತೆಸ್ಥೆ- 

ಸ್ಥಮಿಸಾಂ, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತ್ತೋಸಡಜೇಶ ವನತಿ 

ತೆನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ ರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭)ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.॥೧೩॥ 

ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 

| 

ಯುನೋರುಸಷಾ ಅನು ಪ್ರಿಯಂ ಸರಿಜ್ಜನೋರುಪಾಚರತ್‌ | 

| | 

ರುತಾ ನನಥೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ ೪! 
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ಪದೆಪಾಠಃ 

| | | 
ಯುವೋ 1 ಉಸಾಃ | ಅನು । ಶ್ರಿಯಂ | ಪರಿ: ಜೃನೋಕ ! ಉಪ ಆ- 

| 
ಚೆರತ್‌ | 

| 
ಯತಾ | ವನಥಃ | ಅಕ್ಟು5ಭಿಕ8 ॥೧೪॥ 

ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಜ್ಮನೋಃ ಹೆರಿತಕೋ ಗಂತ್ರೋರ್ಯೇವೋರ್ಕ್ಯಿವಯೋರುಭಯೋಕಃ ಶ್ರಿಯೆ- 

ಮನು ಆಗನುನರೂಸಾಂ ಶೋಭಾಮನುಸೃತ್ಯೋಷಾ ಉಪಾಚೆರತ್‌ | ಉಷಃಕಾಲದೇವತೇಹಾಗಚ್ಛೆತು | 

ಯುನಯೋರಾಗತೆಯೋಃ ಸತೋ ಪೆಶ್ಲಾದಾಗತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುನಾಂ ಚಾಕ್ತುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿರ್ಬ್ಯುತಾ 

ಯೆಜ್ಞಗತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ವನಥಃ! ಕಾಮುಯೇಥೇ ಸಂಭಜೇಥೇ !! ಯುನೊೋ ! ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್‌ 

ಸಷ್ಮೀದ್ದಿವಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭೆನಂತೀತಿ ಷಸ್ಮೀದ್ವಿನಚನಾದೇಶಃ 1 ಅತೆ ಆದೇಶನಿಷಯೆತ್ವಾ- 

ದ್ಯೋಜೀತಿ ಯತ್ವಾಭಾವಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಸಃ| ಪರಿಜ್ಮನೋಃ | ಸರಿತೋತsಜತೋ ಗಚ್ಛತೆ ಇತಿ 

ಪೆರಿಜ್ಮಾನೌ | ಶ್ವನ್ನು ನನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿನಾಜತೇರ್ಮನಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತೆಃ | ಯುತಾ | 'ಶೇಶ್ಸಂದಸೀತಿ 

ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ವನಥಃ | ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ತಿಜ್ದತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೇಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

( ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಲ) | ಪರಿಜ್ಮನೋ- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ಯುನೋಃ- 

ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಶ್ರಿಯೆಂ ಅನು-- (ಆಗಮನರೂಸವಾದ) ಕಾಂತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 1  ಉಷಾ8-ಉಸಃಕಾಲ 

ದೇವತೆಯು |: ಉಸಾಚೆರತ್‌-- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಪ) | ಅಕ್ತುಭಿ8- ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 

(ಕೊಡಲ್ಪಡುನ) ! ಯೆತಾ-ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವನಥಃ- ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ 1 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ." ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಆಗಮನ 

ರೂಸವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೆನುಸರಿಸಿ ಉಸಃಕಾಲದೇವತೆಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ 
ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 

Bnglish Translation 

O Aswins; let Ushas follow. the bright appearance of yon who 20 round 
the universe and may you be pleased with the oblations offered by nicht. 



ಅ.೧೩ ೧. ೩. ವ. ೩೨೫] ಖಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 605 

ನಿಷೇಷನಿಷಯ 

ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯ ವುಎಲ್ಫೆ ಅತಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೊ ನೀವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ರು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು. ನೀವು ಬಂಗನಂತರ ನಿಮ್ಮನ್ನನು 
ಸರಿಸಿಯೇ ಉಸಷೋದೇವತೆಯು ಬರುವಳು. ನೀವು ಬಂದಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ನೀನು 
ಬರುವಾಗ ಇನ್ನೂ ಉಷಃಕಾಲವಾಗದೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯೇ "ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹುನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೀಪು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ. 

ಪರಿಜ್ಮಾನೋಃ- ಪರಿತೋ ಅಜತೋ ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ ಪೆರಿಜ್ಮಾನೌ |! ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುವವರಾದ. | 

ಯತಾ ಯೆಜ್ಞಗತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 

ವನಥಃ-ನನ ಷಣ ಸಂಭಳ್ಗೌ | ಹೊಂದುನಿರಿ, ಹೊಂದಲಿಚ್ಛ ಸುನಿರಿ. 

೧೧ ed) 
ಅಕ್ಕುಭಿ8-ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಕ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷನಚನನಿರುವುದು. (ನಿ. ೧೨-೨೩) 

ಮ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ಯುವೋ8--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌. " ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವನ್ತಿ ” ಎಂದು 
ಓಸ್‌ಗೆ ಓಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋತಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 

ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಕದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಯಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಕಚ್ಛಬ್ಬಗಳೆ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಸಿಂತಲೂ 

ಶಿಷ್ಟ ವಾದುನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಯುವೋಸ್‌. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು.. ಉದಾತ್ತ ನಿನೃತ್ತಿ 

ಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ.  ಶೇಷೇ ಲೋಸಃ ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ. ಆತ್ರಯತ್ವ ನಿಮಿತ್ತೇತರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 

ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಲಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಯುನಹಿಸ್‌. ಹಿಸಿಚೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ 

ಏತ್ವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಗುಣೇ ನಿಂದು ಸರರೂಸ. ವಏಕಾಡದೇಶಸ್ತರ. 

ಪರಿಜ್ಮನೋಃ-ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ನೂಹನ್ಪೂಸನ್ಸೀಹನ್‌ಕ್ಲೇದನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್‌ಮಚ್ಚನ್ನ- 

ರ್ಯೆಮನ್‌ ನಿಶ್ವಪನ್‌ ಸೆರಿಜ್ಮನ್‌ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಮಘವಸ್ತಿತಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಜ 

ಧಾತು ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. 

ಖಯುತೌ--. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ವಿಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

4೩ $9 Shee ತೆ 

ವನಥಃ--ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ ನಿಂದು ಪಠಿಸಿರುವ ವನಧಾತುಮುಂದ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ದ್ರಿಎಚೆನ 

ಥಸ್ಸ್‌, ಶ್‌, ರುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ, ತಿಣ್ನತಿಜಿ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ೧೪! 
೪ ) ವ) ) ಹ ವಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 

| 

ಉಭಾ ನಿಬತಮಶ್ಚಿನೋಭಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೆಂ ! 

| | 
ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃs 1೧೫ 

॥ ಪದಪಾಳೆ? 

ಉಭಾ 1 ಪಿಬತೆಂ | ಅಪ್ತಿನಾ 1 ಉಭಾ । ನಃ | ಶಹ | ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ 1 

| | 
ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ 1 ಊತಿ5ಭಿೀ 1೧೫1 

(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಪ್ರನರ್ಯೋ ಸೌರ್ವಾಹ್ಲಿಕೇ ಫರ್ಮಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯ್ಕೋಭಾ ಪಿಬತೆಮಿತ್ಯೇಷಾ 

ಅಥೋತ್ತೆರಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ 1 ಉಭಾ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಚೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂ | ಆ.೪೭ 

ಇತಿ ॥ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರೇತಸ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ ಚಿ] ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯ- 

ಸ್ಸು ರುಭಾ ಪಿಬಶೆಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ | e.t.೫1| sl 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಉಭಾ ಯುವಾಮುಭೌ ಪಿಬತೆಂ 1 ಸೋನಮುಪಾನಂ ಕುರುತೆಂ! ತಶ ಊರ್ಧ್ಥ್ರ್ಯ- 
ಮುಭಾ ಯುನಾಮುಭಾನನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಸಕ್ಷಾಭಿರ್ನೊೋಸ ಭ್ಯೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 

ಯಚ್ಛೈತೆಂ!! ಪಿಬತೆಂ | ಸಾ ಸಾನೇ! ಲೋಟ ಶಸಿ ಸಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ1 ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ಯ- 

ತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ ತೆಸ್ಕೇತಿ| ಮ. ೭-೩೭೮-೨1 ಪರಿ. ೯೨1 meS AER: | ಯೆದ್ರಾ | 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತೋ;ದೆಂತೆಃ ಪಿಬಾದೇಶಃ! ತಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ! ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ! ದಾಣ್‌ ದಾನೇ! 

ಲೋಟ ಶಪಿ ಸಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ 1 ಅವಿದ್ರಿಯಾಭಿ:! ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗೆತೌ! 

ವಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದ್ಭಾನ ಔಣಾದಿಕೂ ₹61 ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಜೇತಾ ಕಾರಲೋಸಪಃ | ವಿದ್ರಿರ್ನಿಂದಾ! 

ತದ್ದಿರೋಧಿನ್ಯನಿದ್ರಿಃ ಸ್ಮುಕಿೀ1 ತಾಂ ಯಾಂತೀತೈ ನಿದ್ರಿಯಾಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | 

ಕೈದುತ್ತರಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ಊತಿಭಿಃ | ಅವತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ಜೃರತ್ವೆಕೇತ್ಯಾದಿನೆನೇಟ್‌ 1 ಊತಿಯೊತಿೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ NE Il ೩೫ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಆಶ್ಚಿನಾ- ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ 1 ಉಭಾ ನೀವಿಬ್ಬರೂ! 'ಪಿಬತೆಂ- ಸೋಮರಸಸಪಾನವನ್ನು 

ಮಾಡಿ (ಅನಂತರ) 1 ಉಭಾ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 1  ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿ8- ನಿಂದಾತೀತಗಳಾಗಿರುವ (ಅದ ರಿಂದ 
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ಪ್ರಶಸ್ಯಗಳಾಗಿರುವ) !  ಊತಿಭಿಕ- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಃ ನನುಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | 
ಯಚ್ಛೆತೆಂ ಕೊಡಿರಿ. | 

kw 

| ಸ್ನಿವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ವೈ ಅತ್ರಿ ಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ, ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮರಸಪಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಅನಂತರ 

ನೀನಿಬ ರೂ ಸೇಡಂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ನಿನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖ 

ವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. (ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ) 

Bnglish Translation 

O Aswins, drink you both ( the soma libation ) and bestow upon us 

happiness through your blameless protection 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು ! 

ಸ್ರ ವಗ್ಯ ೯ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫರ್ಮನೆಂಬ ಹನಿಸ್ಫನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಭಾ 

ಪಿಬತಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕ ನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋತ್ತ ಸ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಭಾಪಿಬತೆಮಶ್ತಿ ನೇತಿ ಚೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂನ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು. (ಆ. ೪-೭) ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 

ಎರಡನೆಯ Mel sid ad ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ಮಾಮಂ- 

ಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಸು ( ಖ.ಸೆಂ.೭-೬೮-೨) ರುಭಾ ಸಿಬತೆಮಶ್ತಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ( ಯ. ಸ.೧-೪೬-೧೫ ). 

ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು » 

ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಕ-ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ನಿದ್ರಿರ್ನಿಂದಾ! ತದ್ಧಿರೋಧಿನ್ಯನಿದ್ರಿಃ 

ಸ್ತುತಿಃ! ತಾಂ ಯಾಂತೀತ್ಯೆನಿದ್ರಿಯಾಃ ತಾಭಿಃ | ನಿಸೂರ್ನಕದ್ರಾಧಾತುನಿಗೆ ನಿಂಡನೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನವು. 

ವಿದ್ರಿ ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು. ಅವಿದ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ನಿಂದೆಯೆಲ್ಲದ್ದು, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥನು. ಅವಿದ್ರಿಯಾಭಿ8 ಎಂದರೆ 

ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು 

ಪಿಬತೆಮ್‌ “ಪಾ ಪಾನ, ಲೋಟ್‌-ಥಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌, ಪಾಪಫ್ರಾಧ್ಮಾ-, ಎಂದು ಸಪಾಗೆ 

| 3 
ಪಿಬ್‌ ಆದೇಶ. ನಪಿಬ್‌4೬ಅ4ತಮ್‌. ಈಗ ಶಪ್ರನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗೆಂತೆ ಲಅಘೂಪ ಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂದು 

ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವ dhe. ಭಿ ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಸಪುನರ್ನ್ವತ್ತಾನನಿಧಿರ್ಸಿಷಿ ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಗಾಧಿಕಾ 
ಇನಿ ಮ pet 

೭-೩-೭೮ ಸರಿಭಾ ೯೨) ಅ ಇರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ನವು ಬಂಡು ರೂಪವು ಸರಿನಿಸ್ಮಿ ತವಾಗರೆ ಮತ್ತೊಂದು 

2 
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೨೦ಗಾಧಿಕಾರೆದಲ್ಲಿರುನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಂಬುದರಿಂದ, ಅಂಗಾಧಿಕಾರಕ್ಟೆ ' ಸೇರಿದ ನಿಬ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ 

ರೂಪವು `ಪಠಿನಿಷ್ಠಿ ತಪಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ ವಿಂಬುದು 

ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಪಿಬ ನಿಂಬುದು 'ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಆಡೀಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಸೂತ್ರಡಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿಸ 

ಲೃಡುತ್ತಿ. ಪಿಬಃಅ೬ತಮ್‌ ಈಗ ಲಘೂಸಧವಲ್ಲದುದರಿಂದ. ಲಘೂಪಫಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.» ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂದು 

ವ ಬಂದು 'ಪಿಬತವಳ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಹ ತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾ ಸುದ್ಧಾತ್ರ, ಬರುತ್ತೆ. 

ಯಚ್ಛೈ ತೆಮ:ದಾಣ್‌ ಡಾನೊ ಲೋಟ್‌ ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶಷ್‌, ಸಾಘತ್ಥ ್ರಿಧ್ಮಾ ಎಂದು ದಾಣ್‌ಗೆ: 

ಯೆಚ್ಛ ಆದೇಶ. 

ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ- ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ. ವಿ ಉಸೆಸರ್ಗಪೂರ್ವಕೆವಾದ ಈ ಧಾತು ಮುಂಚೆ: ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಲ್ಲಿ ಕ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಯಾದ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ನಿದ್ರಾ ಇ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋನೆ. ನಿದ್ರಿ8-ನಿಂಡೆ ಎಂದರ್ಥ. 4 ನಿನ್ರಿ8 ಅನಿನ್ರಿಃ ನಿಂದಾನಿಕೋಧಿಯಾನ ಸ್ಸುತಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿದ್ರಿಂ ಯಾಂತೀತಿ. 

ವಿದ್ರಿಯಾ$ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಟವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಅನ್ಯೇ- 

ಭ್ಯೋತಪಿ ದ್ದ ಹ € ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್ಮೈತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತನಾದ 
ಉತ್ತ ರಪಡಕ್ಕೆ ಸ ಕೃತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತೆ. ರ | 

ರ್ಟ ಇ ಪ್ರಕಾಕೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 

ಪುಮಾರ್ಥಾಂಶ್ಲತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿ ಸಮೇತ ರಃ 

ತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪಸ ಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಳ್ಳೆ ಹಕ: | 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಮಾತ್ಯೀನ ನಿರಟಿಕೇ ಮಾಧಢನೀಯೇ... 

ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ 

ತೃ್ರತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ8 ಸಮಾಸ್ತ್ಯಃ 

| ಹಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶಿ lied ಸಹಿತವೂ. ಕರ್ನಾಟಕಭಾಸಾ ಸುನ್ನಾಡಯನ ಸರಸಿ ಆದ” 

pe ಎ. ಯಜ್ಜೆ (ದೆಸೆಂಹಿತೆಯೆ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ & 

dis ) ಮೂರನೆಯ ಆ ಅಧ್ಯಾಯವು: ಸಮಾಸ್ತನಾದುದು. 

- ಯದಕ್ಷರಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 

ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಣಸ್ತು ತೇ 

॥ ಶುಭಂ'ಭೂಯಾತ್‌ | 

॥ ನುಂಗಳಂ ॥ 4 x '& 
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